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The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EmBassy, 
No. 801, Insbon, March 9, 1988. 


Your ExcELLenNcy: 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to the Economic Cooperation Agreement between the United States 
of America and Portugal, signed at Lisbon on September 28, 1948, ['] 
and to the enactment into law of Public Law 400, 82nd Congress, [?] 
amending the Economic Cooperation Act of 1948 [°] and the Mutual 
Security Act of 1951. [) I also have the honor to confirm the under- 
standings reached as a result of these conversations as follows: 


1. Whenever reference is made in the said Economic Cooperation 
Agreement as amended, [5] to the Mutual Security Act of 1951, or to 
the Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be 
construed as meaning such acts as heretofore amended. 

2. The phrase ‘‘five percent of each deposit’’, appearing in Article 
IV, paragraph 4 of the said Economic Cooperation Agreement shall 
be changed to “‘ten percent of each deposit’. The application of 
this provision shall be in accordance with the provisions set forth in 
the letter dated October 9, 1952, from the Mutual Security Agency 
Mission to the Commissao Tecnica de Cooperagao Economica 
Externa. The text of the letter of October 9, 1952, is as follows: 


“OcTOBER 9, 1952 


“Ena? Antonio Maria Tovar ve Lemos, President, Commissao 

Teenica de Cooperagao Economica Externa, Ministry of Finanee, 
Lisbon, Portugal. 

Letter No. 226 

File No. Funds, Counterpart 


Dear Ene? Tovar ve Lemos: 


“The Mutual Security Act of 1952 which was enacted into law on 
June 20, 1952 provides in part that the portion of the local currency 


1 Treaties and Other International Acts Series 1819; 62 Stat., pt. 3, p. 2856. 
266 Stat. 141. 

3 62 Stat. 137; 22 U.S.C. §§ 1501-1522. 

465 Stat. 373. 

5 TIAS 2038; 1 UST 169; TIAS 2279; 2 UST 1298. 
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counterpart account which is allocated to the use of the government 
of the United States be increased from 5% to 10%. 

“The comptroller general of the United States who is head of the 
general accounting office has ruled that the increase to 10% applies 
to all counterpart deposits made to match dollar disbursements made 
against all procurement authorizations and technical assistance 
authorization (to the extent that counterpart is required with respect 
to such technical assistance authorization) issued on or after Juné 20, 
1952. With respect to counterpart deposited against authorizations 
issued prior to June 20, 1952, only 5% shall be allocated to the use 
of the government of the United States of America. 

“We shall keep you informed of decisions which are taken on such 
questions as the rate at which counterpart shall be deposited with 
respect to retroactive increases of procurement authorizations, the 
rate at which counterpart shall be released, when refunds are requested 
and similar related matters. 

“Please accept my compliments. 


“Sincerely yours, 


s/ James Minorto, 
Chief, MSA Mission.” 


In the premises, I have the honor to suggest to Your Excellency 
that Your Excellency’s note in reply, should the Government of 
Portugal desire to confirm this understanding, together with this 
note, shall constitute confirmation of these understandings, such 
agreement to be effective as of the date of Your Excellency’s note 
in reply. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest con- 
sideration. 

CavenpisH W. CaNNon 
His Excellency 
Dr. Pauto Cunna, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lisbon. 
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The Portuguese Mimster of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 





DIRECCGAO GERAL 


DO ; 
NEGOCIOS ECONOMICOS E CONSULARES 


Lisspoa, 18 de Marco de 1958 
SrenHor EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar a recepgio da Nota de Vossa Exceléncia 
N°. 301, de'9 do corrente, do teor seguinte: 


“EXCELANCIA: 

Tenho a honra de me referir 4s conversas que se realizaram re- 
centemente entre representantes dos nosnos dois Governos acérca 
do Acordo de Cooperagio Econémica entre os Estados Unidos da 
América e Portugal, assinado em Lisboa em 28 de Setembro de 
1948, e da promulgagao da Lei 400, 82°. Congresso, emendando o 
Acto de Cooperacéo Econémica de 1948 e o Acto de Seguranga 
Miitua de 1951. Também tenho a honra de confirmar os entendi- 
mentos seguintes @ que se chegou em resultado dessas conversas: 


1. Sempre que se faz qualquer referéncia no citado Acordo de 
Cooperacéo Econémica, emendado, ao Acto de Seguranca Mutua 
de 1951, ou ao Acto de Cooperacado Econémica de 1948, tal referéncia 
entender-se-& como se respeitasse a esses actos com todas as modi- 
ficagdes introduzidas até o presente. 

2. A frase “cinco por cento de cada depésito”’, que aparece no 
Artigo IV, paragrafo 4 do dito Acordo de Cooperacuo Econémica 
ser& modificada para “‘dez por cento de cada depésito”. A aplica- 
gio desta disposic&o seré feita segundo o que esté estabelecido na 
carta com data de 9 de Outubro de 1952, da Missa&o da Agéncia 
de Seguranga Mutua para a Comisséo Técnica de Cooperacéo 
Econémica Externa, cujo texto é do teor seguinte: 


“9 pe OuTUBRO DE 1952 


“Ene®. Anté6ntio Maria Tovar DE Lemos, Presidente, 

Comisséo Técnica de Cooperacio Econémica Externa, 
Mimstério das Finangas, Carta No 226 
Lisboa, Portugal. Proce N° Fundos, Contrapartida 


Caro Ene®. Tovar DE LEMOs: 


“O Acto de Seguranga Miitua de 1952, que foi promulgado em 
20 de Junho de 1952, estabelece que a parte do fundo de contra- 
partida em moeda local, destinada ao uso do Governo dos Estados 
Unidos seja aumentada de 5% para 10%’. 
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O “comptroller general’’ dos Estados Unidos, que é 0 Chefe do 
Servico de Contabilidade, estabeleceu que o aumento de 10% é 
aplicdvel a todos os depésitos de contrapartida feitos para con- 
trabalancar os gastos de délares, realizados em virtude de todas 
as autorizagdes de compras e autorizagées de assisténcia técnica 
(até ao montante em que é requerida contrapartida para tais 
autorizacées de assisténcia técnica) emitidas em, ou depois, de 
20 de Junho de 1952. Com respeito a fundos de contrapartida 
depositados em virtude de autorizacées emitidas antes de 20 de 
Junho de 1952, s6 5% ser&o destinados para uso do Governo dos 
Estados Unidos da América. 

Manteremos Vossa Exceléncia informado das decisées que forem 
tomadas sobre tais matérias e nomeadamente as que respeitam 
ao ritmo ao qual a contrapartida sera depositada relativamente 
aos aumentos retroactivos de autorizagées de compra, 20 ritmo 
a que tal contrapartida ser& libertada, quando forem requeridas 
restituicgdes, e a outros assuntos semelhantes, 

Aceite os meus cumprimentos, 

Sinceramente, 


a) JaMes Minorro 


Chefe da Misséo MSA” 


Nesta conformidade, tenho a honra de sugerir a Vossa Exceléncia 
que no caso do Governo portugués desejar dar a sua concordéncia 
a0 presente arranjo, a Nota de resposta de Vossa Exceléncia e esta 
Nota, constituam a confirmacio deste entendimento e que o mesmo 
entre em vigor a partir da data da resposta de Vossa Exceléncia. 

Queira aceitar Exceléncia os protestos da minha mais alta con- 
sideracao. 

a) CavenpisH W. Cannon” 


Tenho a honra de informar Vossa Exceléncia que 0 Governo por- 
tugués concorda com o contetido da Nota de Vossa Exceléncia e 
considerar& essa Nota e a presente resposta como constituindo um 
Acordo entre os nossos dois Governos nesta matéria. 

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Exceléncia, Senhor Em- 
baixador, os protestos da minha mais elevada consideracdo. 


Pauto Cunna 


Sua Exceléncia 
o Senhor CavenpisH W: Cannon 
Embaizador dos Estados Unidos da América 
em Lisboa 
etc., etc., etc. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 





OFFICE OF ECONOMIC AND CONSULAR AFFAIRS 


Lisson, March 18, 1963 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 301, dated the 9th of this month, the tenor of which is as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1438.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Portuguese 
Government concurs in the contents of Your Excellency’s note and 
will consider that note and this reply as constituting an agreement 
between our two Governments in this matter. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Pauto CunHA 
His Excellency 
CavenpisH W. CAaNNon, 
Ambassador of the United States of America 
in Lisbon, etc. 


TECHNICAL COOPERATION Dee. 24, 1952, 


en Mar. 380, 
Application to Eritrea 


Agreement between the 
Unrrep STATES OF AMERICA 
and ErTHIopPia 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Addis Ababa December 24, 
1952, and March 30, 1953 


@ Entered into force March 30, 1953 
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The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 
No, 227 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian 
Government, and has the honor to refer to the General Agreement for 
Technical Cooperation signed on behalf of the Government of the 
United States of America and the Imperial Ethiopian Government 
in Addis Ababa on June 16, 1951,[*] and to the recent Federation of 
Eritrea with Ethiopia. Inasmuch as Eritrea is now part of the 
Empire of Ethiopia, the Government of the United States of America 
assumes that the provisions of the said General Agreement are ex- 
tended automatically to the territory of Eritrea. 

The Government of the United States of America expresses its 
willingness to make a financial contribution in order to extend the 
activities of the technical cooperation program to Eritrea. The Gov- 
ernment of the United States is prepared at this time to make available 
an initial contribution of $50,000 in currency of the United States for 
expenditure in Eritrea, to defray in part the cost of such activities, 
providing the Imperial Ethiopian Government similarly expresses its 
willingness to make a contribution for co-operative activities in Eri- 
trea, and agrees to make an additional contribution of a specified 
amount in the currency of Ethiopia for expenditure in Eritrea. It is 
understood that the funds contributed by either government shall be 
available for expenditure only to the extent that an equal amount has 
been contributed by the other government. 

It is further understood that specific activities or projects will be 
carried out in accordance with detailed plans to be developed and 
agreed upon. The Government of the United States is prepared to 
designate an official representative of the Technical Cooperation Ad- 
ministration, to be established in Asmara and to be subordinate of 
the United States Director of Technical Cooperation for Ethiopia, 
who will be authorized to participate locally on behalf of the Director 
in j ointly planning and supervising cooperative activities in Eritrea. 
It is suggested that the said United States representative in Eritrea 
and appropriate local representatives of the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment jointly prepare recommendations for technical cooperation 


activities to be undertaken in Eritrea. When such recommendations 


1 Treaties and Other International Acts Series 2271; 2 UST 1227. 
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are received and approved jointly by the Imperial Ethiopian Govern- 
ment and the United States Director of Technical Cooperation, deci- 
sions can then be made as to the best manner in which bi-lateral agree- 
ments should provide for or authorize the desired activities. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min- 
istry the assurance of its highest consideration. 

IRC 
American Empassy, 
Addis Ababa, December 24, 1962. 





The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


a nats ane, 24th December, 1962. 
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MINISTRY OF FORHIGN AFFAIRS 





No. 39-3B-45. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Govern- 
ment present their compliments to the Embassy of the United States 
of America, and have the honour to refer to the Embassy’s Note N° 
227 regarding the General Agreement for Technical Cooperation 
signed 16th June, 1951. The Government of the United States of 
America are correct in assuming that the provisions of the said General 
Agreement are extended to the territory of Eritrea. - 

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Govern- 
ment express their appreciation of the willingness of the Government 
of the United States of America to participate in a program of 
development of economic resources and productive capacities in Eri- 
trea, and further express their desire to negotiate an agreement as to 
the obligations to be assumed by the two Governments in the operation 
of such a program. 


The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of their high consideration. 


[seaL] AMBAYE 


Tue Expassy or THE Untrep States or AMERICA, 
Addis Ababa. 
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The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Appis ABABA 
No, 59-3B-45 80th March, 1958. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Govern- 
ment present their compliments to the Embassy of the United States 
of America and have the honour to refer to the Embassy’s Note No. 
227 and to the Ministry’s reply No. 39-3B-45 regarding the extension 
of the Technical Cooperation Program to the Territory of Eritrea, 
and to the Embassy’s Note No. 233 of January 2, 1953,[7] concerning 
a further draft agreement for a program in Eritrea. 

After further study and discussion with the U. S. Director of 
Technical Cooperation in Ethiopia it now appears that Technical 
Cooperation projects in Eritrea can be administered effectively on a 
functional basis under Agreements and Joint Funds already existing 
or to be negotiated, and that no agreement for a specific geographic 
area is required. 

In the Embassy’s Note No. 227 it was indicated that the Government 
of the United States is prepared to make an initial contribution of 
$50,000 in currency of the United States by reason of the extension of 
the Program to Eritrea, and that the Government of the United States 
would designate an official representative to act in Eritrea, on behalf 
of the U. S. Director of Technical Cooperation in Ethiopia, in con- 
nection with the preparation of recommendations for projects, and 
the administration of joint activities. 

The Imperial Ethiopian Government is prepared to designate an 
official representative in Eritrea for Technical Cooperation activities. 
It is understood that recommendations submitted jointly by the repre- 
sentatives of our two governments in Eritrea will be referred to the 
appropriate Joint Fund Co-Directors depending upon the field of 
work involved. When specific projects and project budgets are ap- 
proved, the Co-Directors will delegate to the representatives in Eritrea 
the responsibility for project execution, requiring reports as necessary. 

The Imperial Ethiopian Government is prepared to make an initial 
matching contribution of $125,000 in currency of Ethiopia by reason 
of the extension of the Technical Cooperation Program in Eritrea. It 
is understood that these funds as well as the funds contributed by the 
United States Government will be deposited to Ethiopian-American 
Joint Funds, the exact distribution of such deposits to be determined 
as specific work projects are approved. 


* Not printed. 
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The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of their high consideration. 

[seat] AmpsyvE 


Tae Empassy or THe Unrrep States or AMERICA. 
Addis Ababa. 


Tune 19. and TECHNICAL COOPERATION 


25, 1953. | 
Application to Eritrea of Program 
for Technical and Science Education 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and ErHiopta 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Addis Ababa June 19 
and 25, 1953 


@ Entered into force June 25, 1953 
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The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 242 Addis Ababa, June 19, 1953. 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian 
Government and has the honor to refer to the Embassy’s note No. 141 
of June 17, 1952, and to the Ministry’s reply No. 378-144 of June 18, 
1952,[*] in which our two Governments agree to cooperate in a 
program of Technical and Science Education in schools of secondary 
and elementary levels, and to the Exchange of Notes between our 
Governments dated December 24, 1952, and March 30, 1958,[?] in 
which our Governments expressed their mutual understanding that 
the provisions of the General Agreement for Technical Coopera- 
tion signed at Addis Ababa on June 16, 1951,[*] are extended 
automatically to Eritrea. 

The Government of the United States, being agreeable to the ex- 
tension of the Cooperative Program for Technical and Science Educa- 
tion, further agrees that, in addition to the obligations which it 
previously has agreed to assume, it shall deposit to the credit of the 
Technical and Science Education Joint Fund the sum of $40,700 
(forty-thousand seven hundred dollars) in the currency of the United 
States of America. 

In addition to the obligations which the Imperial Ethiopian Govern- 
ment has agreed to assume, the Imperial Ethiopian Government shall 
deposit to the credit of the Technical and Science Education Joint 
Fund the sum of $101,750 (One-hundred and one thousand seven 
hundred and fifty dollars) in the currency of Ethiopia. 

Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs 
indicating that the foregoing arrangements are acceptable to the 
Imperial Ethiopian Government, the Government of the United States 
of America will take the necessary steps to fulfill its obligations under 
this agreement. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


AMERICAN Empassy, 
Addis Ababa, June 19, 1968. 


‘Treaties and Other International Acts Series 2661; 3 UST, pt. 4, p. 4888. 
> TITAS 2802; ante p. 1443. 
7 TIAS 2271; 2 UST 1227. 
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The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


ae 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Miva, 26th June, 19538. 





No. 4909/24/45 

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America and have the honour to 
refer to the Embassy’s Note No. 242, of 19th June, 1953, concerning 
the extension of the cooperative program for Technical and Science 
Education to Eritrea. 

The Ministry have to confirm the agreement of the Imperial 
Ethiopian Government in the terms of the Note under reference as 
follows: 


The Government of the United States, being agreeable to the ex- 
tension of the Cooperative Program for Technical and Science Educa- 
tion, further agree that, in addition to the obligations which they 
previously have agreed to assume, they shall deposit to the credit of 
the Technical and Science Education Joint Fund the sum of $40,700 
(Forty Thousand Seven Hundred Dollars) in the currency of the 
United States of America. 

In addition to the obligations which the Imperial Ethiopian Govern- 
ment have agreed to assume, the Imperial Ethiopian Government 
shall deposit to the credit of the Technical and Science Education 
Joint Fund the sum of $101,750 (One Hundred and One Thousand 
Seven Hundred and Fifty Dollars) in the currency of Ethiopia. 


The Ministry of Foreign Affairs avail themselfes of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurance of their high consideration. 

{sea] 


Tue Empagsy or THE UNITED STATES OF AMERICA 
Addis Ababa 


TECHNICAL COOPERATION June. 23” and 


25, 1953. 
Program of Education 


Agreement between the 
UnNItTEeD STATES OF AMERICA 
and ETHIOPIA 


Superseding and Replacing Agreement 
of June 17 and 18, 1952 


e@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Addis Ababa June 23 
and 25, 1953 


@ Entered into force June 25, 1953 
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The American Embassy to the Ethiopian Mimstry of Foreign Affairs 


American Empassy, 
No. 250 Addis. Ababa, June 23, 1963. 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Govern- 
ment of Ethiopia and has the honor to refer to the General Agree- 
ment for Technical Cooperation, signed on behalf of the Government 
of the United States of America and the Government of Ethiopia at 
Addis Ababa, June 16, 1951, [+] and to the request of the Govern- 
ment of Ethiopia that the two Governments cooperate in a program 
of education, which program will be governed by the terms and con- 
ditions of the said General Agreement. 

The Government of the United States is agreeable to the initiation 
of the program for the promotion of fifteen additional elementary 
schools to secondary schools in the provinces of Ethiopia. 

The Government of the United States will select and assign such 
technical experts and specialists in education as may be required 
and mutually agreed upon in accordance with procedures set forth 
below. Such technicians will provide professional and advisory 
services, will train Ethiopian personnel, and will assist in carry- 
ing out cooperative activities in educational development. 

The Government of the United States of America will pay the 
salaries and allowances of technicians assigned to Ethiopia, includ- 
ing cost of their international travel and the costs of certain equip- 
ment, supplies, and facilities as determined by the Technical Co- 
operation Administration. 

It is understood that the Imperial Ethiopian Government, at its 
expense, will pay the cost of or will make available to the technicians 
for the program of technical cooperation in the above field, such 
land and buildings, including office space, laboratories, workshops, 
etc., facilities, equipment, supplies and materials, secretarial and 
translation ana other personnel services as may be agreed necessary 
for effectively carrying out the technical cooperation program. It 
is further understood that the Imperial Ethiopian Government, at 
its expense, will assign from time to time such persons from appro- 
priate government offices or professional groups and such appro- 
priate personnel for training purposes as may be required to meet 


1Treaties and Other International Acts Series 2271; 2 UST 1227. 
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the objectives of the program in the above field and will facilitate to , 


such technicians assigned by the United States of America necessary 
information and data required for the discharge of their duties. 

The Government of the United States, in addition to the obliga- 
tions which it agrees to assume in preceding paragraphs of this 
agreement, shall deposit to the credit of a joint fund for education 
the sum of $100,000 (One-hundred thousand dollars) in the cur- 
rency of the United States of America. In addition to the obliga- 
tions which the Imperial Ethiopian Government agrees to assume 
in preceding paragraphs, the Imperial Ethiopian Government shall 
deposit to the credit of such joint fund the sum of $625,000 (Six- 
hundred twenty-five thousand dollars) in the currency of Ethiopia. 
These deposits shall be made in such installments and at such times 
as the Vice-Minister of Education and the U. S. Director of Technical 
Cooperation in Ethiopia shall agree. 

In addition to the deposits to the joint fund provided for above, 
it is understood that the present balance remaining in the joint fund 
for Technical and Science Education established under the exchange 
of notes between our Governments, dated June 17, and June 18, 
1952, [*] for a cooperative program in ‘Technical and Science Edu- 
cation, shall be transferred to the a -American Joint Fund 
for Education herein established. 

All matters pertaining to this agreement relating to general 
policies, organizational requirements, equipment needs and expendi- 
tures from the Joint Fund shall be jointly determined by the Vice- 
Minister of Education and the United States Director of Technical 
Cooperation in Ethiopia or by their duly authorized representatives. 
Such joint determination shall not extend to ordinary operation and 
management of the schools involved. 

It is understood that this Agreement for a Cooperative Program 
of Education supercedes and replaces the exchange of notes between 
our Governments, dated June 17 and June 18, 1952, providing for a 
Cooperative Program in Technical and Science Education in schools 
of a secondary and elementary level. 

Such arrangements will be effective on the date of the Ministry’s 
reply concurring herewith and shall remain in force through Decem- 
ber 31, 1960, or until three months after either Government shall 
have given notice in writing to the other of intention to terminate it, 
whichever is the earlier; provided, however, that the obligations of 
the parties under this Agreement for the period from June 30, 1953, 
through December 31, 1960, shall be subject to the availability of ap- 
propriations to both parties for the purposes of the program. 


* Treaties and Other International Acts Series 2661; 3 UST, pt. 4, p. 4888. 
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest 
consideration. 


American Empsassy, 
Addis Ababa, June 28, 1953 





The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


za 
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. DAR hae 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS ais ator, June 26, 1963 





No, 4916/24/45 

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America and have the honor to refer 
to the Embassy’s note No. 250 of June 23, 1958, in which reference is 
made to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on 
behalf of the Imperial Ethiopian Government and the Government of 
the United States of America at Addis Ababa, 16th June 1951, and to 
the request of the Imperial Ethiopian Government that the two Gov- 
ernments cooperate in a program of education which will be governed — 
by the terms and conditions of the said General Agreement. 

The Ministry are pleased to communicate this Agreement of the 
Imperial Ethiopian Government to the terms of the Embassy’s note 
No. 250 of June 23, 1953, namely : 


The Government of the United States is agreeable to the initiation 
of the program for the promotion of fifteen additional elementary 
schools to secondary schools in the provinces of Ethiopia. 

The Government of the United States will select and assign such 
technical experts and specialists in education as may be required and 
mutually agreed upon in accordance with procedures set forth below. 
Such technicians will provide professional and advisory services, will 
train Ethiopian personnel, and will assist in carrying out cooperative 
activities in educational development. 

The Government of the United States of America will pay the sal- 
aries and allowances of technicians assigned to Ethiopia, including 
cost of their international travel and the costs of certain equipment, 
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supplies, and facilities as determined by the Technical Cooperation 
Administration. 

It is understood that the Imperial Ethiopian Government, at its 
expense, will pay the cost of or will make available to the technicians 
for the program of technical cooperation in the above field, such land 
and buildings, including office space, laboratories, workshops, etc., 
facilities, equipment, supplies and materials, secretarial and transla- 
tion and other personnel services as may be agreed necessary for effec- 
tively carrying out the technical cooperation program. It is further 
understood that the Imperial Ethiopian Government, at its expense, 
will assign from time to time such persons from appropriate govern- 
ment offices or professional groups and such appropriate personnel for 
training purposes as may be required to meet the objectives of the pro- 
gram in the above field and will facilitate to such technicians assigned 
by the United States of America necessary information and data re- 
quired for the discharge of their duties. 

The Government of the United States, in addition to the obligations 
which it agrees to assume in preceding paragraphs of this agreement, 
shall deposit to the credit of a joint fund for education the sum of 
$100,000 (One-hundred thousand dollars) in the currency of the 
United States of America. In addition to the obligations which the 
Imperial Ethiopian Government agrees to assume in preceding para- 
graphs, the Imperial Ethiopian Government shal] deposit to the credit 
of such joint fund the sum of $625,000 (Six-hundred twenty-five thou- 
sand dollars) in the currency of Ethiopia. These deposits shall be 
made in such installments and at such times as the Vice-Minister of 
Education and the U.S, Director of Technical Cooperation in Ethiopia 
shall agree. 

In addition to the deposits to the joint fund provided for above, 
it is understood that the present balance remaining in the joint fund 
for Technical and Science Education established under the exchange 
of notes between our Governments, dated June 17, and June 18, 1952, 
for a cooperative program in Technical and Science Education, shall 
be transferred to the Ethiopian-American Joint Fund for Education 
herein established. 

All matters pertaining to this agreement relating to general policies, 
organizational requirements, equipment needs and expenditures from 
the Joint Fund shall be jointly determined by the Vice-Minister of 
Education and the United States Director of Technical Cooperation 
in Ethiopia or by their duly authorized representatives. Such joint 
determination shall not extend to ordinary operation and management 
of the schools involved. 
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It is understood that this Agreement for a Cooperative Program 
of Education supercedes and replaces the exchange of notes between 
our Governments, dated June 17 and June 18, 1952, providing for a 
Cooperative Program in Technical and Science Education in schools 
of a secondary and elementary level. 

Such arrangements will be effective on the date of the Ministry’s 
reply concurring herewith and shall remain in force through December 
31, 1960, or until three months after either Government shall have 
given notice in writing to the other of intention to terminate it, 
whichever is the earlier; provided, however, that the obligations of 
the parties under this Agreement for the period from June 30, 1953, 
through December 31, 1960, shall be subject to the availability of 


appropriations to both parties for the purposes of the program. 


The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy the assurance of their high con- 
sideration. 


[snaL] 


AMERICAN EMBassy, 
Addis Ababa, June, 25, 1968. 


TECHNICAL COOPERATION 


Application to Eritrea of 


Agricultural Education Program 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and ErHiIopira 


@ Signed at Addis Ababa June 25, 1953 


@ Entered into force June 25, 1953 


TIAS 2805 
June 25, 1953. 
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FIRST AMENDMENT TO THE PROGRAM FOR 
AGRICULTURAL EDUCATION 


In view of the mutual understanding between the Government of 
the United States of America and the Imperial Ethiopian Government 
co extend the General Agreement for Technical Cooperation to Eritrea, 
as expressed in an exchange of notes dated December 24, 1952, and 
March 80, 1958, [+] the two Governments have agreed as follows: 


1. Pursuant to the request of the Imperial Ethiopian Government, 
the Government of the United States of America is agreeable to the 
extension in the application of the Agreement for a cooperative 
Agricultural Education Program, entered into between the two 
Governments on the 15th day of May, 1952,[?] with respect to 
agricultural education, research and extension work. 

2. The Government of the United States agrees that, in addition to 
the obligations which it previously has agreed to assume, it shall deposit 
to the credit of the Joint Fund, established for the cooperative Agricul- 
tural Education Program, the sum of $7,500 (Seven-thousand five- 
hundred dollars) in currency of the United States of America. 

3. In addition to the obligations which the Imperial Ethiopian 
Government previously has agreed to assume, the Imperial Ethiopian 
Government shall deposit to the credit of such Joint Fund the sum of 
$18,750 (Eighteen-thousand seven-hundred and fifty dollars) in the 
currency of Ethiopia. 


Avppis ABasa, June 26, 1958, 


R. D. Gatewoop H. ALeMayeHou  [sEAL] 
R. D. Gatewood, Charge Ato Haddis Alemayehou 
@ Affaires, ai. Vice Minister of Foreign Affairs 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL ETHIOPIAN 
UNITED STATES OF AMERICA GOVERNMENT 
[sax] 


*Treaties and Other International Acts Series 2802; ante p. 1443. 
2 TIAS 2660; 3 UST, pt. 4, p. 4874. 


TECHNICAL COOPERATION ee 


30, 1953. 


Program of Agriculture 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and ErHiopia 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Addis Ababa June 23 and 30, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 
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The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
Addis Ababa, June 23, 1953. 


No. 249 
The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government 
of Ethiopia and has the honor to refer to the General Agreement for 
Yechnical Cooperation, signed on behalf of the Government of the 
United States of America and the Government of Ethiopia at Addis 
Ababa, June 16, 1951, [*] and to the request of the Government of 
Sthiopia that the two Governments cooperate in a program of agri- 
culture, which program will be governed by the terms and conditions 
of the said General Agreement. 

The Government of the United States being agreeable to the initia- 
tion of this program of cooperation to facilitate the further develop- 
went of agriculture in Ethiopia will select and assign such technical 
experts and specialists in agriculture as may be required and mutually 
agreed upon. Such technicians will provide professional and advisory 
services, will train Ethiopian personnel, and will assist in carrying out 
cooperative activities in agricultural development. 

The Government of the United States of America will pay the 
salaries and allowances of technicians assigned to Ethiopia, including 
costs of their international travel and the cost of certain equipment, 
supplies, and facilities as determined by the Technical Cooperation 
Administration. 

The Imperial Ethiopian Government may at its own expense, pur- 
suant to agreement between the Minister and the Director: a) appoint 
specialists and other necessary personnel to collaborate with the 
United States specialists; b) make available such office space, office 
equipment and furnishings, and such other facilities, materials, equip- 
ment, supplies and services as it can provide; c) make available the 
general assistance of other governmental agencies of the Imperial 
Ethiopian Government for carrying out the cooperative program of 
agriculture. 

To carry out the purposes of cooperative program, there shall be 
established under the Ministry of Agriculture an agency to be known 
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as the Agricultural Cooperative Service (hereinafter referred to as 
the “Service”). The Minister of Agriculture of Ethiopia shall ap- 
point a chief of the Service. The Service shall be responsible under 
the supervision of the Minister of Agriculture for administrating this 
cooperative program of agriculture. 

The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government, in addition to the obligations which they agree 
to assume in the above paragraph, shall make equal cash contributions 
which will be deposited to the credit of the Service. The amount 
of these contributions will be fixed in the supplementary agreements 
which will be made from time to time between the Minister and the 
Director, to define the program of work of the different activities of 
cooperation in agricultural development. These deposits shall be made 
by the two Governments in their respective currency in such install- 
ments and at such time as the Minister of Agriculture and the United 
States Director of Technical Cooperation in Ethiopia shall agree. 
The Supplementary agreements will include a detailed budget for 
carrying out the relative activity. 

It is understood that the Service shall administer the program of 
cattle vaccination against rinderpest, that it shall develop and ad- 
minister a plant protection program including locust control, that 
it shall develop one or more rural agricultural] improvement controls, 
and carry on such other activities as the Minister and the Director 
may agree. It is further understood that the question of priority 
among the above mentioned fields of activities will be determined by 
the Minister in the light of urgency of the needs and availability of 
funds. 

All matters relating to the general policies, personnel and organiza- 
tional requirements, and equipment needs of the Service shall be 
jointly approved by the Minister and the Director or by their duly 
authorized representatives. 

This agreement will be effective on the date of the Ministry’s reply 
concurring herewith, and shall remain in force through December 31, 
1960, or until three months after either Government shall have given 
notice in writing to the other of intention to terminate it, whichever 
is the earlier; provided, however, that the obligations of both Govern- 
ments for the period from June 30, 1953, through December 31, 1960, 
shall be subject to the availability of appropriations for the purposes 
of the program. 
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration. 
[szau] 
RDG 


AMERICAN Empassy, 
Addis Ababa, June 23, 1953. 





The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


of 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS preibratt 30th June, 1958. 





No. 4933/24/45 


The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of 
Ethiopia present their compliments to the Embassy of the United 
States of America and have the honour to refer to the Embassy’s Note 
Ne 249 of June 28, 1953, concerning the General Agreement for 
Technical Cooperation, signed on behalf of the Government of Ethi- 
opia and the Government of the United States of America at Addis 
Ababa, June 16, 1951, and the request of the Government of Ethiopia 
that the two Governments cooperate in a program of agriculture, 
which program will be governed by the terms and conditions of the 
said General Agreement. 

The Ministry are pleased to communicate this Agreement of the 
Imperial Ethiopian Government to the terms of the Embassy’s Note 
No 249 of June 23, 1953, namely: 


“The Government of the United States being agreeable to the initia- 
tion of this program of cooperation to facilitate the further develop- 
ment of agriculture in Ethiopia will select and assign such technical 
experts and specialists in agriculture as may be required and mutually 
agreed upon. Such technicians will provide professional and advi- 
sory services, will train Ethiopian personnel, and will assist in carry- 
ing out cooperative activities in agricultural development. 

The Government of the United States of America will pay the 
salaries and allowances of technicians assigned to Ethiopia, including 
costs of their international travel and the cost of certain equipment, 
supplies, and facilities as determined by the Technical Cooperation 
Administration. 

The Imperial Ethiopian Government may at its own expense, pur- 
suant to agreement between the Minister and the Director: a) ap- 
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point specialists and other necessary personnel to collaborate with the 
United States specialists; b) make available such office space, office 
equipment and furnishings, and such other facilities, materials, equip- 
ment, supplies and services as it can provide; c) make available the 
general assistance of other governmental agencies of the Imperial 
Ethiopian Government for carrying out the cooperative program of 
agriculture. 

To carry out the purposes of cooperative program, there shall be 
established under the Ministry of Agriculture an agency to be known 
as the Agricultural Cooperative Service (hereinafter referred to as 
the “Service”). The Minister of Agriculture of Ethiopia shall ap- 
point a chief of the Service. The Service shall be responsible under 
the supervision of the Minister of Agriculture for administrating this 
cooperative program of agriculture. 

The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government, in addition to the obligations which they 
agree to assume in the above paragraph, shall make equal cash contri- 
butions which will be deposited to the credit of the Service. The 
amount of these contrioutions will be fixed in the supplementary agree- 
ments which will be made from time to time between the Minister 
and the Director, to define the program of work of the different 
activities of cooperation in agricultural development. These deposits 
shall be made by the two Governments in their respective currency 
in such installments and at such time as the Minister of Agriculture 
and the United States Director of Technical Cooperation in Ethiopia 
shall agree. The Supplementary agreements will include a detailed 
budget for carrying out the relative activity. 

It is understood that the Service shall administer the program of 
cattle vaccination against rinderpest, that it shall develop and ad- 
minister a plant protection program including locust control, that 
it shall develop one or more rural agricultural improvement controls, 
and carry on such other activities as the Minister and the Director 
may agree. It is further understood that the question of priority 
among the above mentioned fields of activities will be determined by 
the Minister in the light of urgency of the needs and availability of 
funds. 

All matters relating to the general policies, personnel and organiza- 
tional requirements, and equipment needs of the Service shall be 
jointly approved by the Minister and the Director or by their duly 
authorized representatives. 

This agreement will be effective on the date of the Ministry’s reply 
concurring herewith, and shall remain in force through December 81, 
1960, or untill three months after either Government shall have given 
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notice in writing to the other of intention to terminate it, whichever 
is the earlier; provided, however, that the obligations of both Govy- 
ernments for the period from June 30, 1953, through December 31, 
1960, shall be subject to the availability of appropriations for the 
purposes of the program.” 

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government of 
Ethiopia avail themselves of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurance of their highest 
consideration. 

Tuer Empassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Addis Ababa. 
[sza] 


UNITED STATES AIR FORCE MISSION eae ihe 
TO HAITI 


Mar, 2, 1953. 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and HaItT1 


Extending Agreement of January 4, 1949 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington January 28 and 
March 2, 1953 


@ Entered into force March 2, 1953; 
operative retroactively January 4, 1953 
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The Haitian Ambassador to the Secretary of State 
AMBASSADE D’ HAITI 
WASHINGTON 
Le 28 JANVIER 1953. 


MONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAaT, 

Me référant a la correspondance échangée entre la Secrétairerie 
d’Etat des Relations Extérieures et l’Ambassade des Etats-Unis 
d’Amérique 4 Port-au-Prince au sujet du renouvellement de ]’Accord 
du 4 Janvier 1949 pour l’envoi en Haiti d’une Mission Aérienne 
Américaine, j’ai l’honneur, au nom de mon Gouvernement, de solliciter 
la prolongation de cet Accord pour une nouvelle période de quatre 
années. 

J’ai ’honneur de suggérer, en outre, que la présente Note et la 
réponse que vous y ferez soient considérées comme constituant un 
Accord entre les deux Gouvernements & cet égard. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire 
d’Etat, les assurances de ma trés haute considération. 


Jacques L&GER 


Honorable Joun Foster Duttss, 
Secrévaire d’Etat des Etats-Unis d’ Amérique, 
Departement d’ Etat 
Washington, D. C. 


Translation 
EMBASSY OF HAITI 
WASHINGTON 
JANUARY 28, 1953. 
Mr. SECRETARY, 

Tn reference to the correspondence between the Department of State 
for Foreign Relations and the American Embassy in Port-au-Prince 
concerning the renewal of the American Aviation Mission Agreement 
of January 4, 1949, ['] I have the honor, on behalf of my Government, 
to request the extension of this Agreement for another four-year 
period. 

I have the honor to suggest, furthermore, that the present note and 
your reply be regarded as constituting an Agreement between the two 
Governments on this matter. 


1 Treaties and Other International Acts Series 1863; 63 Stat., pt. 3, p. 2311. 
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I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Secretary, 
the assurances of my highest consideration. 
Jacques Lfcrr 


The Honorable 
JoHN Foster DuLLEs, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Department of State, 
Washington, D. C. 





The Secretary of State to the Haitian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WAsHINGTON 
March 2 1953 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of January 28, 1953, in which 
was conveyed the request of your Government for the renewal of the 
Agreement between the Governments of the Republic of Haiti and the 
United States of America providing for the assignment of the United 
States Air Force Mission to Haiti entered into on January 4, 1949. 

I note that your Government desires to renew this Agreement for a 
period of four years, the renewal to commence upon the termination 
of the present Agreement on January 4, 1953. Iam pleased to inform 
you that this arrangement is agreeable to this Government, notwith- 
standing the provision of Title I, Article 3, of the Agreement now in 
force. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

For the Secretary of State: 
TxHomas C. Mann 


His Excellency 
Jacques L&cErR, 
Ambassador of Haiti. 


in 2a UNITED STATES 
"NAVAL MISSION 
TO HAITI 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Harti 


Extending Agreement of April 14, 1949 
© Effected by Exchange of Notes 


Signed at Washington January 28 and 
March 2, 1953 


e@ Entered into force March 2, 1953 
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The Haitian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE D’HAITI 
WASHINGTON 


Ler 28 JANVIER 1953. 


MonsiEuR LE SECRETAIRE D’hratT, 

Me référant 4 la correspondance échangée entre la Secrétairerie 
d’Etat des Relations Extérieures et l’Ambassade des Etats-Unis 
d’Amérique 4 Port-au-Prince au sujet du renouvellement de l’Accord 
du 14 Avril 1949 pour l’envoi en Haiti d’une Mission Navale Améri- 
caine, j’ai ’honneur, au nom de mon Gouvernement, de solliciter la 
prolongation de cet Accord pour une nouvelle période de quatre 
années. 

J’ai ’honneur de suggérer, en outre, que la présente Note et la 
réponse que vous y ferez soient considérées comme constituant un 
Accord entre les deux Gouvernements 4 cet égard. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire 
d’Etat, les assurances de ma trés haute considération. 


JAcQuEs LEGER 


Honorable Joun Foster DUuLues, 
Secrétaire d’Etat des Etats-Unis d’ Amérique, 
Departement d’ Etat 
Washington, D. C. 


Translation 


EMBASSY OF HAITI 
WASHINGTON 


JANUARY 28, 1953. 


Mr. SECRETARY, 

In reference to the correspondence between the Department of 
State for Foreign Relations and the American Embassy in Port-au- 
Prince concerning the renewal of the American Naval Mission Agree- 
ment of April 14, 1949, ['] I have the honor, on behalf of my Govern- 
ment, to request the extension of this Agreement for another period of 
four years. 


! Treaties and Other International Acts Scrics 1907; 63 Stat., pt. 3, p. 2386. 
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1 have the honor to suggest, furthermore, that the present note and 
your reply be regarded as constituting an Agreement between the 
two Governments on this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Secretary, 
the assurances of my highest consideration. 


JACQUES LEGER 


The Honorable 
Joun Foster Dues, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Department of State, 
Washington, D. C. 





The Secretary of State to the Haitian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 2 1958 


ExcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of January 28, 1953, in 
which you conveyed the request of your Government for the renewal 
of the Agreement between the Governments of the Republic of Haiti 
and the United States of America providing for the assignment of the 
United States Naval Mission to Haiti entered into on April 14, 1949. 

I note that your Government desires to renew this Agreement for a 
period of four years, the renewal to commence upon the termination 
of the present Agreement on April 14, 1953. I am pleased to inform 
you that this arrangement is agreeable to the Government of the 
United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 
His Excellency 


JacQquEs LEGER, 
Ambassador of Haiti. 


UNITED STATES EDUCATIONAL 
FOUNDATION IN THAILAND 


Agreement between the 
Untrep STATES OF AMERICA 
and THAILAND 


Amending Agreement of July 1, 1950 
@ Effected by Exchange of Notes 


Dated at Bangkok January 20 and 
April 7, 1953 


@ Entered into force April 7, 1953 
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The American Embassy to the Thai Ministry of Foreign Affairs 


No. 1038 

The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to Article 8 and Article 12 of the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Thailand for 
Financing Certain Educational Exchange Programs.[!] Article 8 
pertains, in part, to the total amount of currency the Government of 
Thailand shall make available during any single calendar year. 
Article 12 states that the Agreement may be amended by the exchange 
of diplomatic notes between the two governments. 

As the program of the United States Educational (Fulbright) 
Foundation in Thailand is now well established and appears to have 
proven successful in fulfilling the purposes of the Agreement, the 
Government of the United States of America proposes that Article 8 
of the Agreement be amended so that the Government of Thailand 
make available each year an additional sum the equivalent of $30,000 
so that the activities of the Foundation may be extended, within the 
present framework, in furtherance of the purposes of the Ayreement. 
The proposed additional sum for each year would not alter the total 
amount to be paid under the terms of the Agreement. 

The Government of the United States of America trusts that the 
Government of Thailand will in the near future be able to advise the 
Embassy of the United States of America of a decision with regard 
to this proposal. 


AMERICAN Empassy, 
Bangkok, January 20, 1958. 





The Thai Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


No. 6834/2496 . 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to refer 
to the latter’s Note No. 1038 dated the 20th January, 1953, stating 
that the Government of the United States of America proposes that 
Article 8 of the Agreement between the Government of the United 


* Treaties and Other International Acts Series 2095 ; 1 UST 529. 
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States of America and the Government of Thailand for Financing 
Certain Educational Exchange Programs be amended so that the 
Government of Thailand make available each year an additional sum 
the equivalent of $30,000 so that the activities of the Foundation may 
be extended, within the present framework, in furtherance of the 
purposes of the Agreement, and that the proposed additional sum 
for each year would not alter the total amount to be paid under the 
terms of the Agreement. 

In reply, the Ministry of Foreign Affairs begs to inform the Em- 
bassy of the United States of America that His Majesty’s Govern- 
ment is agreeable to the above proposal, and Article 8 of the Agree- 
ment will thus read as follows: 


“The Government of Thailand shall, as and when requested by the 
Government of the United States of America for purposes of this 
agreement, make available for deposit in Thailand in an account in 
the name of the Treasurer of the United States of America, amounts 
of currency of the Government of Thailand up to an aggregate amount 
equivalent to $1,000,000 (United States currency) provided, however, 
that in no event shall a total amount of the currency of the Govern- 
ment of Thailand in excess of the equivalent of $230,000 (United 
States currency) be made available during any single calendar year. 

The rate of exchange between currency of the Government of Thai- 
land and United States currency to be used in determining the amount 
of currency of the Government of Thailand to be so deposited, shall 
be the rate established pursuant to the provisions of Article 6, c. of 
Supplement No. 2 of the Sales Contract.["] 

The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Foundation currency 
of the Government of Thailand in such amounts as may be required 
for the purposes of this agreement but in no event in excess of the 
budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the present 
agreement.” 

Ministry or ForeicN AFFAIrs, 
Saranrom Panace, 
7th April, 1963. 
[sEAL] 





* Not printed. 


TIAS 2810 DEFENSE 


May 1, 
July 31, 1953. : P ame : 
Communications Facilities in Newfoundland 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and CANADA ; 


Amending Agreement of 
November 4 and 8, 1952 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Ottawa May 1 and 
July 31, 1953 


@ Entered into force July 31, 1953 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
No. 237 


The Charge d’Affaires ad interim of the United States of America 
presents his compliments to His Excellency the Secretary of State for 
External Affairs and has the honor to refer to the exchange of Notes 
of November 4 and November 8, 1952 [?] between the United States 
and Canada regarding communication facilities in the vicinity of 
Stephenville, Newfoundland. The United States Department of 
State has now been informed by the United States Air Force that 
the original descriptions of areas No. 1 and No. 2, which were con- 
tained in the Embassy Note No. 70 of November 4, were incorrect 
owing to faulty maps of the area. Consequently, there are enclosed 
revised descriptions and surveys for the remote receiver site and re- 
mote transmitter site in the vicinity of Stephenville. The description 
of the land for the unattended microwave relay station contained in 
the annex of the Embassy’s Note has been verified by the United 
States Air Force and is accurate. 

If this procedure is agreeable to the Canadian Government, this 
note with its enclosures shall represent an amendment to Embassy 
Note No. 70 of November 4, 1952. 

Enclosures : 
1. Description of Remote 
Receiver Site, Harmon ars 
2. Description of Remote 
Transmitter Site, Harmon ars 


Unirep States Empassy, 
Ottawa, May 1, 1953. 


a? 
* Treaties and Other International Acts Series 2503 ; 3 UST, pt. 3, p. 3741. 
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Description oF Remote Receiver Sire 


HARMON AFB 


A tract comprising an area of approximately 380 acres, situated on 
the Southshore Port-au-Port Peninsula, approximately 16 miles west 
of the town of Stephenville, Newfoundland, and defined as follows: 


Beginning from a point described by the geographical coordinates 
West 58° 55’ 52.9” and North 48° 30’ 57.24’’, proceed south 75° 28’ 
West (S 75° 28’ W) for a distance of 1900 feet to the western boundary. 
Thence turn 90 degrees in a northerly direction and proceed to the 
northern boundary at the intersection of the Branch Road to the 
Main Road, a distance of 1775 feet. This line extended in a southerly 
direction to the shore defines the western boundary. Beginning at 
the above coordinates again, turn North 75° 28’ East for a distance 
of 2100 feet to the Eastern boundary. Thence turn 90 degrees in a 
northerly direction for a distance of approximately 2115 feet to the 
Main Road. Extending this line in a southerly direction to the shore 
defines the eastern boundary. The northern boundary is defined by 
the Main Road between the east and west boundaries; the southern 
boundary by the shore line between the same. Il bearings referred 
to are TRUE. 


Descrirtion oF Remote Transmitter Sits 


HARMON AFB 


A tract comprising an area of approximately 730 acres, located in 
the West Bay, Newfoundland, region, defined as follows: 


Beginning from a point described by the geographical coordinates 
West 58° 59’ 12.9’” and North 48° 36’ 58.1’’, proceed south 81° West 
(S 81 W) a distance of 2640 feet ; thence twrn 90 degrees in a northerly 
direction for a distance of 2640 feet to the northern boundary, thence 
turn 90 degrees easterly and proceed on a line to the road, an approxi- 
mate distance of 5980 feet. Return to the first point South 81° West 
of the center on the western boundary and turn 90 degrees in a 
southerly direction and proceed 2640 feet to the southern boundary; 
thence turn 90 degrees in an easterly direction and proceed on a line 
to the road, an approximate distance of 6680 feet. The road between 
the intersections of the north and south boundaries defines the eastern 
boundary. All bearings referred to are 'Trun. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFTAIRS 


CANADA 
No. D-219 


The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to His Excellency the Ambassador of the United States of 
America and has the honour to refer to Note No. 237 of May 1, 1953, 
from the Charge d’A ffaires ad interim of the United States of America 
and to the exchange of Notes of November 4 and November 8, 1952, 
regarding communication facilities in the vicinity of Stephenville, 
Newfoundland. 

The detailed descriptions of the receiver site and of the transmitter 
site set forth in the enclosures to the Embassy’s Note of May 1, 1953, 
are acceptable to the Canadian Government. The Embassy’s Note 
of May 1, 1958, and this Note constitute an amendment to the agree- 
ment effected by the exchange of Notes of November 4 and November 
8, 1952. 

Orrawa, 
July 31, 1958. 


TIAS 2811 
Mar. 27, 1953 


TECHNICAL COOPERATION 


Agreement between the 
UnireD STATES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


Supplementing Agreement of 
February 9, 1951, as Supplemented 


@ Signed at Karachi March 27, 1953 
@ Entered into force March 27, 1953 
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1953 SUPPLEMENTARY PROGRAM AGREEMENT FOR TECH- 
NICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 





Pursuant to the general “Agreement For Technical Cooperation 
Between the United States of America and Pakistan,” signed on the 
9th day of February, 1951, [*] and the “Supplementary Agreement 
For Technical Cooperation Between the United States of America 
and Pakistan,” signed on the 2nd day of February, 1952, [?] the 
Governments of the United States of America and Pakistan 

Have agreed as follows: 


1. In furtherance of the aforesaid Agreements, the Government of 
the United States of America will make available for the period 
ending June 30, 1953, up to $12,254,000, of which $10,882,000 shall 
be available for the extension of existing projects and for additional 
projects of technical cooperation as agreed by the designated repre- 
sentative of the Government of Pakistan and the United States Di- 
rector of Technical Cooperation, and the remainder shall be available 
to cover the salaries and other expenses of the technicians and special- 
ists furnished by the United States of America, and training activities 
carried on outside Pakistan. 

2. The Government of Pakistan agrees that it will make available 
sufficient rupees to defray all rupee costs of agreed projects; such 
sums in the aggregate will be not less than a sum of rupees commen- 
surate in value with the dollars made available for such projects by 
the United States of America. 

3. The contributions of the two governments for agreed projects 
of technical cooperation shall constitute a Joint Fund to be adminis- 
- tered by the Representative of the Pakistan Government and the 
United States Director of Technical Cooperation as co-directors of 
this cooperative program. Expenditures made by either govern- 
ment in accordance with its own fiscal procedures and as agreed by 
the co-directors (by exchange of letters or other written memoran- 
dum) shall be credited to the respective government’s contribution 
to such Joint Fund; and all expenditures from such Joint Fund shall 
be pursuant to such agreement by the co-directors. 


Treaties and Other International Acts Series 2254; 2 UST 1008. 
? TITAS 2506 ; 3 UST, pt. 3, p. 3767. 
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4. All persons employed by the Government of the United States 
of America in its service who are assigned to duties in Pakistan in 
connection with the Technical Cooperation program and projects 
and accompanying members of their families shall be exempt from 
Pakistan income tax with respect to: 


a. Salaries and emoluments paid to them by the Government of 
the United States of America, and 

b. Any non-Pakistani income upon which they are obliged to 
pay income tax or social security taxes of the Government of 
the United States of America. 


Such persons and members of their families shall receive exemption 
during their stay in Pakistan from the payment of customs import 
duties and sales taxes on their personal and household goods and 
professional effects brought into the country for their own use and 
shall be exempt from any requirement of import licenses in respect 
of such goods and effects, subject to the following conditions: 


i) the concession is confined to direct imports only and not to 

local purchase or clearances from bond; 

ii) no Pakistan foreign exchange is involved in such imports; 

iii) the number of motor cars imported by any such employee 
under the concession will not exceed one; 

iv) goods imported under this concession will not be sold or 
disposed of in Pakistan and in the event of their sale or 
disposal in Pakistan the duty thereon will duly be paid. 


5. All persons furnished by the Government of the United States 
of America through contracts with public or private agencies and 
assigned to duties in Pakistan in connection with the Technical 
Cooperation program and projects, and members of their families, 
shall receive the same exemptions under the same conditions as are 
described in Article 4 above. 

6. The provisions of the General Agreement dated the 9th day of 
February, 1951, and the Supplementary Agreement, dated the 2nd 
day of February, 1952, so far as they are not inconsistent with the pro- 
visions of this 1953 Supplement shall remain in full force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present agreement. 
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Done at Karachi, in duplicate, this 27th day of March, 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: PAKISTAN: 

Joun K Emmerson A Hosarn. 

(John K. Emmerson) (Akhtar Husain) 
Chargé @’ Affaires, ad interim. Secretary to the Government of 


Pakistan, Ministry of For- 
eign Affairs & Common- 
wealth Relations. 


[sea] 
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ime 27 153. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


United States Military Assistance 
Advisory Group to Saudi Arabia 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Saup1 ARABIA 


Implementing Agreement of 
June 18, 1951 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Jidda June 27, 1953 


@ Entered into force June 27, 1953 
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The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of 
Defense and Aviation 


AMERICAN Empassy, 
Jidda, June 27, 1958. 
Your Roya. Hicuness: 

I have the honor to propose the following conditions to govern 
the status, duties, administration and conduct of the United States 
Military Training Mission, to be known as the United States Military 
Assistance Advisory Group to Saudi Arabia and hereafter referred to 
as “Advisory Group”, in implementation of the agreement for assist- 
ance in procurement of military arms concluded between the United 
States Government and the Saudi Arabian Government signed on 
June 18, 1951,.[?] corresponding to Ramadan 13, 1870. 

I should appreciate being advised by your Royal Highness of the 
acceptance of these conditions by the Saudi Arabian Government in 
order that this note and your Royal Highness’ reply thereto may 
constitute an agreement binding both parties. 


1. The Advisory Group shall consist of such number of U.S. Mili- 
tary personnel as may be determined by the Chief of the Advisory 
Group, with the approval of the Department of Defense of the 
United States and the concurrence of the Saudi Arabian Minister of 
Defense and Aviation. 

2. Subject to the provisions of the following paragraphs, the mem- 
bers of the Advisory Group shall be detailed for duty with the Saudi 
Arabian Ministry of Defense and Aviation under such arrangements 
as may be determined by the Saudi Arabian Minister of Defense and 
Aviation in agreement with the Chief of the Advisory Group. 

3. The Advisory Group will administer assistance furnished by 
the United States Government to the Saudi Arabian Government. 
This assistance and administrative functions pertaining thereto will 
be in accordance with the provisions of the Mutual Defense Assist- 
ance Act of 1949 [?] and the Mutual Security Act of 1951 [*] and 
amendatory and supplementary acts thereto. 

4, The duties of the Advisory Group will include assistance and 
advice to the Saudi Arabian Minister of Defense and Aviation, as 
well as units of the Saudi Arabian armed forces, with respect to plans, 
organization, administration principles, training methods and the 
conduct of such training as is agreed upon between the Saudi Arabian 
Minister of Defense and Aviation and the Chief of the Advisory 


‘Treaties and Other International Acts Series 2289; 2 UST 1460. 
768 Stat. 714; 22 U.S. C. §§ 1571-1604. 
* 65 Stat. 373; 22 U. S.C. § 1651 et seg. 
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Group. This training will include the use of the various kinds of 
weapons, tactics and logistics. In the conduct of their duties mem- 
bers of the Advisory Group may make inspections and investigations 
and carry out such other duties as may be recommended by the Chief 
of the Advisory Group and approved by the Saudi Arabian Minister 
of Defense and Aviation. 

5. Each member of the Advisory Group is obligated not to divulge 
or in any way disclose to any foreign government or to any unauthor- 
ized person whatsoever any secret or confidential matter of which 
he may be cognizant or which may be revealed to him in his capacity 
as a member of the Advisory Group. This obligation shall continue 
in force after the termination of the services of the member of the 
Advisory Group or after expiration of this agreement. 

6. (A) The Saudi Arabian Government will accord exemption 
from all taxes, customs duties and/or other government imposts on 
material, equipment and supplies, including food-stuffs, clothing and 
stores, imported into Saudi Arabia by the United States Government 
for the official use of the Advisory Group or its members, provided 
that the Advisory Group shall submit to the appropriate authorities 
in Saudi Arabia the official bills of lading and manifests of the 
aforementioned items. 

(B) The Saudi Arabian Government will accord the military 
personnel of the Advisory Group personal exemption from taxes, cus- 
toms duties and all Government charges applicable to individuals and/ 
or personal effects which may be brought in for their personal use, 
provided that such effects will be subject to the submitting of official 
bills of lading and manifests and provided that quantities of such 
effects will be within reasonable limits and that no such articles will be 
sold unless the appropriate authorities of the Saudi Arabian Govern- 
ment are informed in order that the applicable taxes may be collected. 
Civilians of United States nationality who are attached to the Advi- 
sory Group will also be accorded exemption from taxes, customs duties 
and all Government charges for themselves or their personal effects 
which may be brought in for their personal use, provided that such ef- 
fects will be subject to submission of official bills of lading and mani- 
fests and provided that the quantities of such effects will be within 
reasonable limits and that no such articles will be sold unless the ap- 
propriate authorities of the Saudi Arabian Government are informed 
in order that the applicable taxes may be collected. 

(C) It is understood that the Advisory Group and its members 
will notify the appropriate authorities of the Government of Saudi 
Arabia of anything which they intend to sell in order that the appli- 
cable taxes may be collected. 
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7. (A) All United States military members of the Advisory Group, 
all United States civilians and personnel attached to the Advisory 
Group and their dependents shall. comply with all applicable laws and 
regulations of the Kingdom of Saudi Arabia. 

(B) Any offense committed by one of the individuals reffered to 
in paragraph (A), excluding military personnel of the United States 
armed forces, shall be subject to the local jurisdiction of the Kingdom 
of Saudi Arabia. 

(C) On the basis of international authority, the Saudi Arabian 
Government agrees that: 


J. If any military member of the Advisory Group commits 
an offense against the laws of Saudi Arabia in the areas which are or 
may be specified for training operations under the supervision of 
the Advisory Group by the Saudi Arabian Minister of Defense and 
Aviation, the Saudi Arabian authorities may arrest the offender and, 
after promptly completing the preliminary investigation, will turn 
him over without delay to the United States authorities for appropri- 
ate trial and punishment and/or disposition under American military 
jurisdiction. 

II. Any offense committed outside the places described in (I) 
by a United States military member of the Advisory Group will be 
subject to the local jurisdiction of the Kingdom of Saudi Arabia. 


(D) Claims for compensation for damages arising out of acts 
of military members of the Advisory Group shall be settled by 
agreement between the appropriate authorities of the Kingdom of 
Saudi Arabia and the Chief of the Advisory Group or such other 
official as may be designated. In the event that no such agreement 
is reached, settlement shall be made through diplomatic channels. 

8. (A) The Saudi Arabian Government will bear all the expenses 
connected with the travel and transportation of the members of the 
Advisory Group if such travel and transportation are on official 
business within Saudi Arabia. It will put at the disposition of the 
Advisory Group a suitable number of vehicles necessary for the 
performance of official duties and for such other reasonable transporta- 
tion requirements as may be necessary for their daily well-being. 
The Saudi Arabian Government will also provide the members of 
the Advisory Group with convenient and acceptable facilities for their 
accommodation and will furnish appropriate offices with facilities and 
equipment, together with interpreters and secretarial and administra- 
tive personnel within the necessary limits which the work of the 
Advisory Group requires. All the foregoing will be without cost 
to the United States Government. 
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(B) The United States Government shall pay all expenses in 
connection with the salaries of the members of the Advisory Group, 
their allowances, including subsistence, per diem and other con- 
comitants of military service, including transportation expenses for 
each member of the Advisory Group and his dependents and household 
effects to and from the United States. All the foregoing will be 
without cost to the Saudi Arabian Government. 

(C) Authority shall be granted for the entry and exit from 
Saudi Arabia, in accordance with Saudi Arabian regulations, of air- 
craft and crews as considered necessary for the performance of duties 
connected with the Advisory Group. It is agreed that the Chief of 
the Advisory Group will inform the Saudi Arabian authorities prior 
to such entrance or exit from the country. 

(D) The Advisory Group is permitted to employ radio codes. 

(E) The Advisory Group will be permitted to send and receive 
military mail exempt from customs duties, provided that postal par- 
cels shall be treated as.prescribed in paragraph (A) of paragraph 6. 

9. Members, personnel and employees of the Advisory Group will 
be in possession of valid passports or identification papers to be 
presented to the appropriate authorities upon arrival in Saudi Arabia. 
All of them must obtain Saudi Arabian visas from the point of de- 
parture and if, for unavoidable reasons, it is impossible to obtain 
such visas, the Saudi Arabian Government will honor competent 
United States Government travel orders on condition that such persons 
are not undesirable to the Saudi Arabian Government. If anyone 
arrives without following the said arrangements, he will be subject 
to the laws and regulations of the Saudi Arabian Government. If 
the Saudi Arabian Government asks the Advisory Group to expel 
or replace any of its members, personnel or employees whom it does 
not desire to stay in its territory, the Advisory Group will carry out 
such requests at once. 

10. This agreement shall enter into force on the date of signature 
and will continue in force until one year after receipt by either party 
of written notice of the intention of the other party to terminate it. 
The two Governments may, however, upon the request of either of 
them, consult regarding any matter relating to the application. or 
amendment of this agreement. 

Accept, your Royal Highness, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Raymonp A. Hare 
His Royal Highness 
Prince Miswa’at, 
Minister of Defense and Aviation. 
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The Saudi Arabian Minister of Defense and Aviation to the 
American Ambassador 
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Translation 


Your Excet1ENcy: 
I have received Your Excellency’s note of June 27, 1953, reading 
as follows: 
[For the English language text of the note, see ane, p. 1483.] 
I have the pleasure to inform Your Excellency that the Saudi 
Arabian Government agrees to the contents of this note. 
Please accept my high respect. 


Shawal 16, 1872—Jume 27, 1963 
MisHa’au 
Minister of Defense and Aviation 
His Excellency 
Mr. Raymonp A. Hare 


? 
Ambassador of the United States of America, 
Jidda. 


AIR TRANSPORT SERVICES Aug. 14, 1958 


Agreement, with Annex and 
Exchange of Notes, between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and VENEZUELA 


@ Signed at Caracas August 14, 1953 


@ Entered into force August 22, 1953 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERN 
MENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA. 


CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO 

ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 

UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DE VENEZUELA. 
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The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Venezuela, desiring to conclude an Agreement 
for the purpose of developing air services between their respective 
territories have designated as their Plenipotentiaries: 


The President of the United States of America: His Excellency 
Fletcher Warren, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary; 

The President of the Republic of Venezuela: His Excellency. Doctor 
Aureliano Otéfiez, Minister of Foreign Relations; 


Who, after exchanging their respective full powers and finding them 
sufficient and in due form, have agreed upon the following: 


ARTICLE 1. 


For the purposes of the present Agreement, and its Annex, except 
where the text provides otherwise: 


(A) The term “acronautical authorities’ shall mean in the case of 
the United States of America, the Civil Aeronautics Board and any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at the 
present time by the Civil Aeronautics Board and, in the case of the 
Republic of Venezuela, the Ministry of Communications and any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at 
prescnt by the said Ministry of Communications. 

(B) The term “designated airlines” shall mean those airlines that 
the aeronautical authorities of one of the contracting parties have 
communicated in writing to the aeronautical authorities of the other 
contracting party that they are the airlines that it has designated in 
conformity with Article 3 of the present Agreement for the routes 
specified in such designation. 

(C) The term “territory” shall have the meaning given to it by 
Article 2 of the Convention on Internacional Civil Aviation, signed 
at Chicago on December 7, 1944.['] 

(D) The definitions contained in paragraphs A, B, and D of 
Article 96 of the Convention on.International Civil Aviation signed 
at Chicago on December 7, 1944 shall be applied to the present 
Agreement. 


1 Treaties and Other International Acts Series 1591; 61 Stat., pt. 2, p. 1180. 
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El Gobierno de los Estados Unidos de América, y el Gobierno de la 
Reptblica de Venezuela, deseosos de concertar un Convenio con el 
fin de desarrollar servicios aéreos entre sus respectivos territorios han 
designado como sus Plenipotenciarios: 


El Presidente de los Estados Unidos de América: Al Excelentfsimo 
Sefior Fletcher Warren, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario; 
El Presidente de la Reptiblica de Venezuela: Al Excelentisimo 
Sefior Doctor Aureliano Ot4fiez, Ministro de Relaciones Exteriores; 


Quienes, después de canjear sus respectivos Plenos Poderes y de 
encontrarlos suficientes y en debida forma, han convenido en lo 
siguiente: 

ARTICULO 1. 


Para los fines de este Convenio y de su Anexo, a menos que el texto 
disponga de otro modo: 


(A) El término “autoridades aeron4uticas’”’ significaré en el caso 
de los Estados Unidos de América, la Junta de Aeronautica Civil y 
cualquiera otra persona u organismo autorizado para cumplir las 
funciones actualmente ejercidas por dicha Junta, y en el caso de la 
Reptiblica de Venezuela, el Ministerio de Comunicaciones y cualquiera 
otra persona u organismo autorizado para cumplir las funciones 
ejercidas actualmente por el nombrado Ministerio de Comunicaciones. 

(B) El término “Iineas aéreas designadas” significar4 las lineas 
aéreas que las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contra-. 
tantes hayan sefialado por escrito a las autoridades aeronduticas de 
la otra Parte Contratante, como las lineas aéreas designadas por 
ellas de conformidad con el Artfculo 3 de este Convenio para las 
rutas especificadas en esa designacién. 

(C) El término “‘territorio” tendra el significado que le atribuye el 
Articulo 2 de la Convencién de Aviacié6n Civil Internacional, firmada 
en Chicago el 7 de diciembre de 1944. 

(D) Ser4n aplicables al presente Convenio las definiciones contenidas 
en los para4grafos A, B y D del Articulo 96 de la Convencién de 
Aviacién Civil Internacional firmada en Chicago el 7 de diciembre de 
1944. 
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ARTICLE 2. 


Each contracting party grants to the other contracting party the 
rights specified in the Annex hereto necessary for establishing the 
international civil air routes and services therein described, whether 
such services be inaugurated immediately or at a later date at the 
option of the contracting party to whom the rights are granted. 


ARTICLE 3. 


Each of the air services so described may be placed in operation as 
soon as the contracting party to whom the rights have been granted 
by Article 2 to designate an airline or airlines for the route concerned 
has authorized an airline for such route, and the contracting party 
granting the rights shall, subject to Article 7 hereof, be bound to give 
the appropriate operating permission to the airline or airlines concerned 
without undue delay; provided that the airlines so designated may be 
required to qualify before the competent aeronautical authorities of 
the contracting party granting the rights under the laws and regula- 
tions normally applied by these authorities before being permitted to 
engage in the operations contemplated by this Agreement; and 
provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in 
areas affected thereby, such operations shall be subject to the approval 
of the competent military authorities. 


ARTICLE 4. 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, both contracting parties agree that: 

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports and 
other facilities under its control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would be 
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft 
engaged in similar international services, and aircraft of the most 
favored nation. 


(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the terri- 
tory of one contracting party by the other contracting party or its 
nationals, and intended solely for use by aircraft of the airlines desig- 
nated by such contracting party shall, with respect to the imposition of 
customs duties, inspection fees or other national duties or charges by 
the contracting party whose territory is entered, be accorded the same 
treatment as that applying to international operations of national air- 
lines and to airlines of the most favored nation. 
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ARTICULO 2. 


Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante los 
derechos que se especifican en el Anexo de este Convenio que sean 
necesarios para establecer las rutas y servicios aéreos civiles inter- 
nacionales descritos en el mismo Anexo, ya sean inaugurados dichos 
servicios inmediatamente o en fecha posterior, a opcién de la Parte 
Contratante a quien se conceden los derechos. 


ARTICULO 38. 


Cada uno de los servicios aéreos convenidos podraé funcionar tan 
pronto como la Parte Contratante a quien se otorgan los derechos de 
designar una empresa o empresas aéreas para la ruta de que se trata, 
como se estipula en el Articulo 2, haya autorizado a una empresa o 
empresas aéreas para tal ruta y la Parte Contratante que concede los 
derechos estaré obligada, sujeta a los términos del Artfculo 7 de este 
Convenio, a conceder, sin tardanza indebida, el permiso de operaciones 
correspondiente a la empresa o empresas aéreas designadas. Queda 
entendido que se podr4 exigir a la empresa aérea designada, antes de 
que le sea permitido iniciar las operaciones contempladas en este 
Convenio, que demuestre ante las autoridades aeronduticas de la 
Parte Contratante que concede los derechos, que satisface las leyes y 
reglamentos aplicados normalmente por estas autoridades; y que en 
areas donde existan hostilidades o de ocupaci6n militar, o Areas asi 
afectadas, tales operaciones quedardn sometidas a la aprobacién de las 
autoridades militares competentes. 


ARTICULO 4. 


Con el fin de impedir practicas diferenciales y para ascgurar la 
igualdad de trato, ambas Partes Contratantes acuerdan que: 

(a) Cada una de las Partes Contratantes podré imponer o permitir 
que Se impongan cargas justasy razonables para el uso de los aeropuertos 
ptiblicos y las demas facilidades bajo su control. Esto no obstante, 
cada una de las Partes Contratantes conviene en que estas cargas no 
ser4n mayores que las que serfan pagadas para el uso de dichos aero- 
puertos y facilidades por sus aeronaves nacionales dedicadas a servicios 
similares internacionales y por las aeronaves de la nacién mas favore- 
cida. 

(b) Al combustible, aceites lubricantes y repuestos introducidos en 
el territorio de una de las Partes Contratantes por la otra Parte 
Contratante o sus nacionales, y destinados tinicamente al uso de 
aeronaves de las lineas aéreas designadas de dicha Parte Contratante, 
les ser acordado, con respecto a la imposicién de derechos de Aduana, 
tasas de inspeccién y dem4s derechos o cargas nacionales de la Parte 
Contratante en cuyo territorio se introduzcan, igual trato al que se 
aplica a las operaciones internacionales de las lineas aéreas nacionales 
y a las empresas aéreas de la nacién mas favorecida. 
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(c) Aircraft of the designated airline or airlines of one contracting 
party operating on the agreed services to, from, or across the territory 
of the other contracting party shall be admitted temporarily free from 
customs duties, subject otherwise to the customs regulations of such 
other contracting party. The fuel, lubricating oils, spare parts, 
regular equipment and aircraft stores retained on board civil aircraft 
of the designated airlines of one contracting party authorized to 
operate the routes and services described in the Annex shall, upon 
arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be 
exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges, even 
though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights 
in that territory. 


ARTICLE 5. 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses 
issued or rendered valid by one contracting party, and still in force, 
shall be recognized as valid by the other contracting party for the 
purpose of operating the routes and services described in the Annex, 
provided that the requirements under which such certificates or 
licenses were issued or rendered valid are equal to or above the mini- 
mum standards which may be established pursuant to the Convention 
on International Civil Aviation. Each contracting party reserves the 
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above 
its own territory, certificates of competency and licenses granted to 
its own nationals by another State. 


ARTICLE 6. 


(a) The laws and regulations of one contracting party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in 
international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft. 
of the airlines designated by the other contracting party, and shall be 
complied with by such aircraft upon entering or departing from or 
while within the territory of the first party. 


. (b) The laws and regulations of one contracting party as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or 
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the airlines 
designated by the other contracting party upon entrance into or 
departure from, or while within the territory of the first party. 
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(c) Las aeronaves de la linea aérea o de las lineas aéreas designadas 
de una de las Partes Contratantes, que funcionen en los servicios 
aéreos convenidos, hacia, desde o a través del territorio de la otra 
Parte Contratante, seran admitidos temporalmente libres del pago de 
derechos aduaneros, pero en lo dem4s estarAn sujetos a las disposi- 
ciones de aduana de la otra Parte Contratante. Los abastos de com- 
bustible, aceites lubricantes, repuestos, el equipo reglamentario y las 
provisiones que se conservan a bordo de dichas aeronaves civiles de la 
linea o las lineas aéreas designadas autorizadas para operar las rutas 
Y servicios descritos en el Anexo, quedardn exonerados, en el territorio 
de la otra Parte Contratante, de derechos de aduana, tasas de 
inspecci6n o derechos o cargas similares, aunque tales efectos sean 
usados o consumidos en vuelo dentro de ese territorio. 


ARTICULO 5. 


Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de aptitud y 
licencias expedidos 6 reconocidos validos por una Parte Contratante 
mientras estén en vigor, seran reconocidos valederos por la otra Parte 
Contratante a los fines de la operacién de las rutas y servicios descritos 
en el Anexo siempre que los requisitos conforme a los cuales fueron 
expedidos o reconocidos vAlidos esos certificados o licencias sean 
iguales o superiores a las normas minimas que puedan ser establecidas 
segtin la Convencién de Aviaci6n Civil Internacional. No obstante, 
cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a reconocer 
para los fines de vuelo sobre su propio territorio los certificados de 
competencia y los permisos concedidos a sus propios nacionales por 
otro Estado. 

ARTICULO 6, 


a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante referentes a 
la admisi6n o salida de su territorio de aeronaves dedicadas a la 
navegacién aérea internacional, o relativas a la operacién y navegacién 
de dichas aeronaves mientras estén dentro de su territorio, seran 
aplicados a las aeronaves de la linea o Iineas aéreas designadas de la 
otra Parte Contratante, y seran cumplidos por tales aeronaves al 
entrar o al salir del territorio de la primera, o mientras estén dentro de 
los limites del mismo. 

(b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante con respecto 
a la admisién en su territorio, 0 a la salida de él, de pasajeros, tripula- 
cién o cargamento de las aeronaves, tales como reglamentos referentes 
a entrada, despacho, inmigracién, pasaportes, aduana y cuarentena, 
seran cumplidos por o a nombre de tales pasajeros, tripulantes o 
cargamento de la linea o lineas aéreas designadas de la otra Parte 
Contratante, al entrar en el territorio de la primera Parte o al salir de 
él, o mientras se hallen en el mismo. 
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ARTICLE 7. 


Notwithstanding the provisions of Article 14 hereof, each contract- 
ing party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the 
rights specified in the Annex to this Agreement by an airline desig- 
nated by the other contracting party in the event that it is not satisfied 
that substantial ownership and effective control of such airline is 
vested in nationals of the other contracting party, or in case of failure 
by such airline to comply with the laws and regulations referred to in 
Article 6 hereof, or in case of the failure of the airline or the Govern- 
ment designating it otherwise to perform its obligations hereunder, or 
to fulfill the conditions under which the rights are granted in accord- 
ance with this Agreement and its Annex. 


ARTICLE 8. 


This Agreement and all contracts connected therewith shall be 
registered with the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 9. 


Existing rights and privileges relating to air transport services which 
may have been granted previously by either of the contracting parties 
to an airline of the other contracting party shall continue in force 
according to their terms. 


ARTICLE 10. 


It is the intention of both contracting parties that their respective 
aeronautical authorities shall consult regularly and frequently to the 
end of assuring the reciprocal compliance with and fulfillment of all 
of the principles, objectives, conditions, and provisions of the present 
Agreement and its Annex. Such consultation may be requested by 
either of the parties at any time and should be initiated within sixty 
(60) days from the date of the request. It will be conducted in the 
most rapid manner possible, utilizing all information, including sta- 
tistics, that may be exchanged by mutual agreement between the 
parties. 


ARTICLE 11. 


(a) In the event either of the contracting parties considers it desir- 
able to modify the routes or conditions set forth in the Agreement 
and attached Annex, it may request consultation between the com- 
petent authorities of both contracting parties, such consultation to 
begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. 
When these authoritics mutually agree on new or revised routes or 
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ARTICULO 7. 


No obstante lo dispuesto en el Articulo 14 de este Convenio, cada 
Parte Contratante se reserva la facultad de retener o revocar el ejer- 
cicio de los derechos especificados en el Anexo de este Convenio por 
una linea aérea designada por la otra Parte Contratante, en el caso 
de que no esté satisfecha de que la propiedad sustancial y el control 
efectivo de tal linea aérea se halle en manos de nacionales de la otra 
Parte Contratante, o en caso de que la empresa deje de cumplir las 
leyes y reglamentos sefialados en el Articulo 6 0 que la linea aérea o 
el Gobierno que la designa dejen de otro modo de cumplir las obliga- 
ciones aqui convenidas, o de satisfacer las condiciones bajo las cuales 
son concedidos los derechos de conformidad con este Convenio y su 
Anexo. 

ARTICULO 8. 


El presente Convenio y todos los contratos relativos a él, ser4n 
registrados en la Organizacién de Aviacién Civil Internacional. 


ARTICULO 9. 


Los derechos y privilegios existentes relativos a servicios de trans- 
porte aéreo que hayan sido concedidos previamente por cualquiera 
de las Partes Contratantes, a una lf{nea aérea de la otra Parte Contra- 
tante, continuaran en vigor segtin sus términos. 


ArRTIcULO 10. 


Es intencién de ambas Partes Contratantes que sus respectivas 
autoridades aeronauticas se consultaran regular y frecuentemente con 
el fin de asegurar la reciproca aplicacién y el cumplimiento de todos 
los principios, propésitos, condiciones y disposiciones del presente 
Convenio y su Anexo. Tal consulta podré ser solicitada por cual- 
quiera de las Partes en cualquier momento y debe ser iniciada dentro 
de sesenta (60) dias a partir de la fecha de la solicitud. Dicha con- 
sulta sera conducida del modo mas rapido posible, utilizando toda 
informacién, inclusive estadfsticas, que puedan ser canjeadas de 
mutuo acuerdo entre las Partes. 


ARTICULO 11. 


(a) En el caso en que una de las Partes Contratantes considere 
deseable modificar las rutas o condiciones establecidas en el Convenio 
o su Anexo, podr4 solicitar una consulta entre las autoridades com-: 
petentes de ambas Partes Contratantes, la cual se iniciar4 dentro de 
un perfodo de sesenta (60) dfas a partir de la fecha de la solicitud. 
Cuando esas autoridades se acuerden sobre rutas nuevas o revisadas 
o sobre condiciones nuevas o modificadas que afectan el Acuerdo o su 
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on new or revised conditions affecting the Agreement or the Annex, 
their recommendations on the matter will come into effect after they 
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 

(b) Any changes which one of the contracting parties desires to 
make in the annexed schedules, other than in points within its own 
territory as regards Venezuela or points within the zones of its own 
territory as regards the United States, shall be considered as changes 


of the Annex. Notwithstanding the provisions of paragraph (a), 


either contracting party may proceed unilaterally to make changes in 


areas outside the territory of both contracting parties, provided the 


first contracting party notifies the second contracting party of its 
desire to make such a change thirty (30) days before the date of effec- 
tiveness thereof and the second contracting party does not interpose 
objection, on the basis of the following paragraph, within twenty 
(20) days from the date of the notification. 


(c) If the aeronautical authorities of the other contracting party 
find either that, taking into account the principles established in 
Section IV of the Annex of the Agreement the interests of their airline 
or airlines would be prejudiced by the carrying by the airline or airlines 
of the first contracting party of traffic between the territory of the 
second contracting party and the new area or areas; or that in their 
judgment, the modifications will affect unduly the services of their 
airline or airlines between the territory of the second contracting party 
and the new area or areas, the competent authorities of both contract- 
ing parties will consult for the purpose of resolving the question 
satisfactorily. 

ARTICLE 12. 

If a general multilateral air transport Convention accepted by both 
contracting parties enters into force, the present Agreement shall be 
amended so as to conform with the provisions of such Convention. 


ARTICLE 13. ae 

Except when otherwise provided in this Agreement and its Annex, 
all disagreements between the contracting parties relative to the 
interpretation or application of this Agreement and its Annex which 
cannot be resolved by consultation, shall be submitted to the means 
for peaceful settlement of controversies recognized by international 
law, and, preferably, for an advisory opinion or report to a Commission 
composed of three members, one named by each one of the contracting 
parties and the third designated by the two members thus selected, 
provided that the third member shall not be a national of either of the 
contracting parties. Each of the contracting parties shall designate 
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Anexo, sus recomendaciones sobre estas materias entraran en vigor 
después de que hayan sido ratificadas por un canje de notas diplo- 
mAticas. 

(b) Cualesquiera cambios que una de las Partes Contratantes desee 
introducir en los cuadros anexos, que no sean de-puntos dentro de su 
propio territorio por lo que respecta a Venezuela o de puntos dentro 
de las zonas de su propio territorio por lo que respecta a los Estados 
Unidos, seran considerados como modificaciones del Anexo. No 
obstante las previsiones contenidas en el paragrafo (a), cualquiera de 
las Partes Contratantes puede proceder unilateralmente a efectuar 
eambios en Areas no comprendidas en el territorio de ambas Partes 
Contratantes, siempre que la primera Parte Contratante notifique a 
la segunda su deseo de efectuar tal cambio, treinta (30) dias antes de 
la fecha en la cual aquél debe hacerse efectivo, y la segunda Parte 
Contratante no interponga objeciones, sobre las bases del pardgrafo 
siguiente, dentro de veinte (20) dias contados desde la fecha de la 
notificacién. 

(c) Si las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante 
encuentran que, teniendo en cuenta los principios establecidos en la 
Secci6n IV del Anexo del Acuerdo, los intereses de su Ifnea o lf{neas 
serfan perjudicados por la conduccién por parte de la linea o lineas 
aéreas de la primera Parte Contratante de trafico entre el territorio de 
la segunda Parte Contratante y la nueva 4rea o 4reas; 0 que a su juicio, 
las modificaciones afectaran indebidamente los servicios de su linea o 
Ifneas aéreas entre el territorio de la segunda Parte Contratante y la 
nueva 4rea o 4reas, las autoridades competentes de ambas Partes 
Contratantes se consultaran con el objeto de resolver la cuestién 
satisfactoriamente. 

ARTICULO 12. 

Si durante el lapso de vigencia del presente Convenio entrase en 
vigor entre ambas Partes Contratantes una Convencién Aérea 
Multilateral General, este Convenio ser& modificado de conformidad 
con las disposiciones de dicha Convencién. 


ARTICULO 13. 

Excepto cuando se prevé de otro modo en este Convenio y su 
Anexo, todo desacuerdo entre las Partes Contratantes relativo a la 
interpretaci6n o aplicacién de los mismos que no pueda ser resuelto 
por consulta, seré sometido a los medios para el arreglo pacifico de las 
controversias reconocidos por el Derecho Internacional y, con prefe- 
rencia, para un parecer o informe consultivo a una Comisién compuesta 
de tres miembros, uno nombrado por cada una de las Partes Con- 
tratantes y el tercero designado por los dos miembros asi elegidos, 
siempre que ese tercer miembro no sea nacional de ninguna de las 
Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes designar& 
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its member of the Commission within two months of the date of 
delivery of a diplomatic note by which either of the parties should 
require of the other the submission of the controversy to such pro- 
cedure; and the third shall be designated within a month following 
said period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own member 
of the Commission within two months, or if the third member should 
not be designated within the time limit indicated, the President of the 
International Court of Justice will be requested to make the corres- 
ponding designation of the member or members, after consultation 
with the President of the Council of the International Civil Aviation 
Organization. 

The contracting parties will use their best efforts within their legal 
powers to put into effect the opinion expressed in such advisory report. 
Each of the parties shall bear one-half of the costs of the Commission. 


ARTICLE 14. 


Either of the contracting parties may at any time notify the other 
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice 
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation 
Organization. In the event such communication is made, this Agree- 
ment shall terminate six (6) months after the date of receipt of the 
notice to terminate, uiless by agreement between the contracting 
parties the communication under reference is withdrawn before the 
expiration of that time. If the other contracting party fails to 
acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been received 
fourteen (14) days after its receipt by the International Civil Aviation 
Organization. 

ARTICLE 15. 


This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will 
come into force eight days after the date of its signature. 


In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present. Agreement. 


Done in duplicate in the English and Spanish languages, both texts 
being equally authentic, at Caracas, this fourteenth day of August, 
1953. 

For the Government of the United States of America: 

FLETCHER WARREN. 


For the Government of the Republic of Venezuela: 
A OTANEZ 
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el miembro correspondiente de la Comisi6n dentro de dos meses de la 
fecha de entrega de una nota diplomAtica por la cual cualquiera de las 
Partes requiere de la otra someter la controversia a tal procedimiento; 
y el tercero seré designado dentro de un mes después de dicho perfodo 
de dos meses. 

Si cualquiera de las Partes Contratantes omite designar su propio 
miembro de la Comisién dentro de dos meses, o si no se designa el 
tercer miembro dentro del término limite indicado, se solicitara del 
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que haga la co- 
rrespondiente designaci6én del miembro o miembros, previa consulta 
con el Presidente del Consejo de la Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional. ; 

Las Partes Contratantes haran los mayores esfuerzos dentro de sus 
poderes legales para poner en ejecucién la opinién expresada en tal 
parecer consultivo. Cada una de las Partes satisfaré la mitad de los 
gastos de la Comisié6n. 

ARTICULO 14. 


Cualquiera de las Partes Contratantes podré en cualquier momento 
dar aviso a la otra Parte de su intencién de poner fin al presente Con- 
venio. Tal aviso seré dado simultaéneamente a la Organizaci6én de 
Aviacién Civil Internacional. En el caso de que se haga dicha comu- 
nicacién este Convenio terminarA seis (6) meses después de la fecha 
en que sea recibida la misma, a menos que por acuerdo entre las Partes 
Contratantes la referida comunicacién sea retirada antes de la expi- 
racién de ese lapso. Si la otra Parte Contratante no avisare el recibo 
de la participaci6n, se considerara que ésta ha sido recibida catorce 
(14) dias después de su recibo por la Organizacién de Aviaci6n Civil 
Internacional. 

ARTICULO 15. 

Este Convenio, incluyendo las disposiciones contenidas en su Anexo, 
entrara en vigor ocho dfas después de la fecha de su firma. 

En testimonio de lo cual, los que abajo suscriben, debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente 
Convenio. 

Hecho por duplicado, en inglés y espajiol, teniendo ambos textos 
igual autenticidad, en Caracas, a los catorce dias del mes de agosto de 
1953. 

Por el Gobierno de los Estados Unidos de América: 

FLETCHER WARREN. 


Por el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela: 
A OTAREz 


{SEAL} 
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ANNEX. 


ANEXO. 
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Section I. 


The Government of the Republic of Venezuela grants to the Govern- 
ment of the United States of America the right to conduct air transport 
services by one or more airlines of United States nationality designated 
by the latter country on the routes, specified in Schedule One attached, 
which transit or serve commercially the territory of the Republic of 
Venezuela. 


Section II. 


The Government of the United States of America grants to the 
Government of the Republic of Venezuela the right to conduct air 
transport services by one or more airlines of Venezuelan nationality 
designated by the latter country on the routes, specified in Schedule 
Two attached, which transit or serve commercially the territory of 
the United States of America. 


Section III. 


One or more airlines designated by each of the contracting parties 
under the conditions provided in this Agreement will enjoy in the 
territory of the other contracting party, rights of transit and of stops 
for non-traffic purposes, as well: as the right of commercial entry and 
departure for international traffic in passengers, cargo and mail at the 
points enumerated on each of the routes specified in the Schedules 
attached. 


Section IV. 


(a) The air transport facilities available hereunder to the travelling 
public shall bear a close relationship to the requirements of the public 
for such transport. 

(b) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
the contracting parties to operate on any route between their re- 
spective territories (as defined in the Agreement) covered by this 
Agreement and Annex. 

(c) In the operation by the airlines of either contracting party of 
the trunk services described in the present Annex, the interest of the 
airlines of the other contracting party shall be taken into consideration 
so as not to affect unduly the services which the latter provides on 
all or part of the same routes. 

(d) It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement and 
Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the country of ultimate destination of the 
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Seccion I. 


El Gobierno de la Republica de Venezuela concede al Gobierno 
de los Estados Unidos de América el derecho de operar servicios de 
transporte aéreo por una o mds empresas de transporte aéreo de naciona- 
lidad de los Estados Unidos designadas por este ultimo pafs en las 
rutas especificadas en el cuadro ntimero 1 adjunto que transiten o 
sirvan comercialmente el territorio de la Reptiblica de Venezuela. 


Seccron II. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América concede al Gobierno 
de la Reptiblica de Venezuela el derecho de operar servicios de trans- 
porte aéreo por una o m4s empresas de transporte aéreo de nacionalidad 
venezolana designadas por este Ultimo pais en las rutas especificadas 
en el cuadro nimero 2 adjunto que transiten o sirvan comercialmente 
el territorio de los Estados Unidos de América. 


Seccron III. 


Una o m4s empresas de transporte aéreo designadas por cada una 
de las Partes Contratantes segtin las condiciones previstas en este 
Convenio gozarén, en el territorio de la otra Parte Contratante, de 
los derechos de transito y de escalas para fines que no sean los de 
trafico, asi como también del derecho de entrada y salida para trafico 
internacional de pasajeros, carga y correo en los puntos enumerados 
en cada una de las rutas especificadas en los Cuadros adjuntos. 


Seccron IV. 


(a) Las facilidades del transporte aéreo que se pongan a disposicién 
del ptblico viajero de conformidad con este Convenio deber4n guardar 
estrecha relacién con los requerimientos del publico para tal transporte. 

(b) Habra justas e iguales oportunidades para las lineas aéreas de 


ambas Partes Contratantes en la operacién de cualquiera de las rutas. 


entre sus respectivos territorios, como se definen en el Convenio, 
descritas en el Convenio y su Anexo. 

(c) En la operacién por las lineas aéreas de cada Parte Contratante 
de los servicios troncales descritos en el presente Anexo, deben tomar 
en consideracién el interés de las Ifneas de la otra Parte Contratante 
de manera de no afectar indebidamente los servicios que la ultima 
provee en la totalidad o en parte de las mismas rutas. 

(d) Los servicios proporcionados por una empresa de transporte 
aéreo designada de conformidad con este Convenio y su Anexo man- 
tendran como propésito principal la provisién de una capacidad ade- 
cuada a la demanda de transporte entre el pais a que pertenece tal 
empresa de transporte aéreo y el pafs de tiltimo destino del trafico. 
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traffic. The right to embark or disembark on such services inter- 
national traffic destined for and coming from third countries at a 
point or points on the routes specified in the present Annex shall be 
applied in accordance with the general principles of orderly develop- 
ment to which both contracting parties subscribe and shall be subject 
to the general principle that capacity should be related: 


(1) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of destination; 
(2) to the requirements of through airline operation; and 


(3) to the traffic requirements of the area through which the airline 
passes after taking account of local and regional services. 


Section V. 

In so far as the airline or airlines of one contracting party may be 
temporarily prevented through difficulties arising from the War from 
taking immediate advantage of the opportunity referred to in para- 
graph (b) of Section IV above, the situation shall be reviewed between 
the contracting parties with the object of facilitating the necessary 
development, as soon as the airline or airlines of the first contracting 
party is or are in a position increasingly to make their proper contri- 
bution to the service. 

Section VI. 

(A) The determination of rates in accordance with the following: 
paragraphs shall be made at reasonable levels, due regard being paid 
to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, 
and the rates charged by any other airlines, as well as the character- 
istics of each service. 

(B) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and points in 
the territory of Venezuela referred to in the attached Schedules shall, 
consistent with the provisions of the present Agreement and its Annex, 
be subject to the approval of the aeronautical authorities of the con- 
tracting parties, who shall act in accordance with their obligations 
under the present Annex, within the limits of their legal powers. 


(C) Any rate proposed by the airline or airlines of either contracting 
party shall be filed with the aeronautical authorities of both contract- 
ing parties at least thirty (30) days before the proposed date of intro- 
duction; provided that this period of thirty (30) days may be reduced 
in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of both 
contracting parties. 
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El derecho de embarcar o desembarcar, mediante dicho servicio, 
trafico internacional destinado a terceros paises o procedente de 
ellos, en un punto o puntos de las rutas especificadas en el presente 
Anexo ser ejercido de acuerdo con los principios generales de de- 
sarrollo ordenado a los cuales ambas Partes Contratantes se someten 
y estaré sujeto al principio general de que la capacidad deberé guardar 
relacié6n: 

(1) Con los requerimientos del trafico entre el pais de origen y los 
paises de destino; 

(2) Con los requerimientos de las Ifneas aéreas que funcionan a 
través de varios pafses; y 

(3) Con los requerimientos del trafico en las regiones que atraviesan 
las lineas aéreas, tomando en cuenta los servicios locales y regionales. 


Seccron V. 


Si la empresa o empresas de transporte aéreo de una Parte Con- 
tratante se encuentran imposibilitadas temporalmente por dificultades 
debidas a la guerra de aprovechar inmediatamente la oportunidad a 
que se refiere el paragrafo (b) de la Seccién IV anterior, la situacién 
sera revisada entre ambas Partes Contratantes con objeto de facilitar 
el desarrollo necesario tan pronto como la empresa o empresas de 
transporte aéreo de la primera Parte Contratante disponga o dispongan 
de posibilidades crecientes de aportar su propia contribucién al servicio. 


Seccron VI. 


(A) La determinacién de las tarifas de acuerdo con los paragrafos 
siguientes se har a niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta 
todos los factores pertinentes, tales como el costo de funcionamiento, 
utilidades razonables y las tarifas cobradas por cualesquiera otras 
empresas, asi como las caracterfsticas de cada servicio. 

(B) Las tarifas que deber4n cobrar las empresas de transporte aéreo 
de las Partes Contratantes entre lugares situados dentro del territorio 
de los Estados Unidos y puntos dentro del territorio de Venezuela, 
mencionados en los cuadros adjuntos, estar4n sujetas, de acuerdo con 
las disposiciones del presente Convenio y su Anexo, a la aprobacién 
de las autoridades aeronauticas de las Partes Contratantes, quienes 
actuaran de conformidad con sus obligaciones bajo el presente Anexo, 
dentro de los lfmites de sus poderes legales. 

(C) Toda tarifa propuesta por la empresa o empresas de transporte 
aéreo de cualquiera de las Partes Contratantes, deber& comunicarse a 
las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes por lo 
menos con treinta (30) dias de anticipacié6n a la fecha que se propone 
para su entrada en vigor, quedando entendido que este periodo de 
treinta (30) dias podr4 ser reducido en determinados casos si convienen 
en ello las autoridades aeron4uticas de ambas Partes Contratantes. 


1513 


1514 


U.S. Treaties and Other International Agreements [4 ust 





(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having 
approved the traffic conference machinery of the International Air 
Transport Association (hereinafter called Iara), for a period of three 
years beginning on July 1, 1952, any rate agreements concluded 
through this machinery during this period and involving United 
States airlines will be subject to approval of the Board. Rate agree- 
ments concluded through this machinery will also be subject to the 
approval of the aeronautical authorities of the Republic of Venezuela 
pursuant to the principles enunciated in paragraph (B) above. 


(E) The contracting parties agree that the procedure described in 
paragraphs (F), (G) and (H) of this Section shall apply: 


1. If, during the period of the Civil Aeronautics Board’s approval 
of the Iara traffic conference machinery, either any specific rate 
agreement is not approved within a reasonable time by either con- 
tracting party, or a conference of IarTa is unable to agree on a rate, or 


2. At any time no Iata machinery is applicable, or 


3. If either contracting party at any time withdraws or fails to 
renew its approval of that part of the Iata traffic conference ma- 
chinery relevant to this Section. 


(F) In the event that power is conferred by law upon the aeronauti- 
cal authorities of the United States to fix fair and economic rates for 
the transport of persons and property by air on international services 
and to suspend proposed rates in ® manner comparable to that in 
which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to act 
with respect to such rates for the transport of persons and property 
by air within the United States, each of the contracting parties shall 
thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any rate 
or rates proposed by one of its airlines for services from the territory 
of one contracting party to a point or points in the territory of the 
other contracting party from becoming effective, if in the judgment 
of the aeronautical authorities of the contracting party whose airline . 
or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair or un- 
economic. If one of the contracting parties on receipt. of the notifica- 
tion referred to in paragraph (C) above is dissatisfied with the rate 
proposed by the airline or airlines of the other contracting party, it 
shall so notify the other contracting party prior to the expiry of the 
first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and the contracting 
parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 
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(D) Habiendo aprobado la Junta de Aeronfutica Civil de los 
Estados Unidos el procedimiento de conferencias de trafico de la 
Asociacién Internacional de Transporte Aéreo (que en lo sucesivo se 
denominaré “Tata”’), por un perfodo de 3 afios a partir del 1° de 
julio de 1952, todo acuerdo sobre tarifas concluido por medio de dicho 
procedimiento durante este perfodo que afecte a las lineas aéreas de 
los Estados Unidos, estaré sujeta a la aprobacién de la Junta. Los 
acuerdos de tarifas concluidos por medio de este procedimiento estaran 
sujetos igualmente a la aprobacién de las autoridades aeronéuticas 
de Venezuela teniendo en cuenta los principios establecidos en el 
paragrafo (B) anterior. 

(E) Las Partes Contratantes acuerdan que el procedimiento esta- 
blecido en los paragrafos (F), (G) y (H) de esta Secci6n se aplicaran: 


1.—Si durante el perfodo de la aprobacién por la Junta de Aero- 
n4utica Civil para seguir el procedimiento de conferencias de trAfico 
de la Tata, una de las Partes Contratantes no aprueba un acuerdo 
determinado sobre tarifas dentro de un término razonable, o una 
conferencia de la Iara no logra acordar una tarifa, o 

2.—Si en cualquier momento no puede aplicarse el procedimiento 
de la Tata, 0 

3. —Si una de las Partes Contratantes, en cualquier momento retira 
o no renueva su aprobacién a aquella parte del procedimiento de 
conferencias de trafico de Iara, relativa a la presente Seccién. 


(F) En el caso de que la ley faculte a las autoridades aeronduticas 
de los Estados Unidos para determinar tarifas equitativas y econé- 
micas para e] transporte aéreo de personas y propiedades en los servicios 
internacionales, y para suspender las tarifas propuestas, en forma 
similar a la autoridad de que ahora goza la Junta de Aeronautica 
Civil para tomar medidas con respecto a dichas tarifas para el trans- 
porte aéreo de personas o de propiedades dentro de los Estados Unidos, 
cada una de las Partes Contratantes ejerceré en consecuencia su 
autoridad a fin de evitar que entren en vigor la tarifa o tarifas pro- 
puestas por una de sus empresas de transporte aéreo para servicios 
entre territorio de una Parte Contratante y un punto o varios puntos 
en el territorio de la otra Parte Contratante, si a juicio de las autori- 
dades aeronauticas de la Parte Contratante cuya empresa o empresas 
de transporte aéreo proponen dicha tarifa, esta ultima es injusta o 
antieconémica. Si una de las Partes Contratantes, al recibir la noti- 
ficacién a que se refiere el paragrafo (C) anterior, no esta de acuerdo 
con la nueva tarifa propuesta por la empresa o empresas de transporte 
aéreo de la otra Parte Contratante, deber4 notificarlo a ésta antes de 
que expiren los primeros quince (15) dfas del precitado plazo de 
treinta (30) y las Partes Contratantes procuraran llegar a un acuerdo 
sobre la, tarifa. conveniente. 
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In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will exercise its best efforts to put such rate into effect as regards its 
airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day 
period referred to in paragraph (C) above, the proposed rate may, 
unless the aeronautical authorities of the country of the air carrier 
concerned see fit to suspend its application, go into effect provisionally 
pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure 
outlined in paragraph (H) below. 


(G) Prior to the time when such power may be conferred by law 
upon the aeronautical authorities of the United States, if one of the 
contracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the airline 
or airlines of either contracting party for services from the territory 
of one contracting party to a point or points in the territory of the 
other contracting party, it shall so notify the other prior to the expiry 
of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred to in 
paragraph (C) above, and the contracting parties shall endeavor to 
reach agreement on the appropriate rate. 


In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect 
by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to 
the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising the 
objection to the rate may take such steps as it may consider necessary 
to prevent the inauguration or continuation of the service in question 
at the rate complained of. 

(H) When in any case under paragraph (F) and (G) above the 
aeronautical authorities of the two contracting parties cannot agree 
within a reasonable time upon the appropriate rate after consultation 
initiated by the complaint of one contracting party concerning the 
proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other 
contracting party, the terms of Article 13 shall apply. 


Secrion VII. 


After the present Agreement comes into force, the aeronautical 
authorities of both contracting parties will exchange information as 
soon as it is possible concerning the authorizations issued to the 
designated airlines for the operation of the routes or any part of the 
routes described in the Schedules. This information will particularly 
include copies of the authorizations granted and of the modifications 
as they may occur. 
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Si se llega a tal acuerdo cada Parte Contratante hard todo lo posible 
para poner en efecto dicha tarifa respecto de su empresa o empresas de 
transporte aéreo. 

De no legarse a un acuerdo al expirar el perfodo de treinta (30) dias 
del par4grafo (C) anterior, la tarifa propuesta puede entrar pro- 
visionalmente en vigor, mientras se dirime cualquier controversia de 
acuerdo con el procedimiento descrito en el paragrafo (H) que sigue, 
a menos que las autoridades aeron4uticas del pais correspondiente a la 
empresa de transporte aéreo afectada, considere que debe suspender 
su aplicacién. : 

(G) Mientras que la ley no otorgue tal facultad a las autoridades 
aeronduticas de los Estados Unidos, si una de las Partes Contratantes 
no est& de acuerdo con cualquier nueva tarifa propuesta por la em- 
presa o empresas de transporte aéreo de la otra Parte Contratante por 
servicios entre el territorio de una Parte Contratante y uno o varios 
puntos en el territorio de la otra Parte Contratante deberé notificarlo 
a ésta, antes de que expiren los primeros quince (15) dias del término 
de treinta (30) dias establecido en el paragrafo (C) anterior y ambas 
Partes Contratantes procuraran llegar a un acuerdo sobre la tarifa 
conveniente. 

De llegarse a tal acuerdo, cada Parte Contratante hara todo lo 
posible para asegurar la observancia de la tarifa acordada, por su 
empresa o empresas de transporte aéreo. 

Si no es posible llegar a un acuerdo antes de expirar los treinta (30) 
dias del caso, la Parte Contratante que objete la tarifa podr& tomar 
las medidas que estime necesarias para evitar que el servicio en cuesti6n 
se inaugure o continte con la tarifa objetada. 


(H) Cuando en cualquier caso, conforme a los anteriores parfgrafos 
(F) y (G), las autoridades aeronéuticas de las Partes Contratantes no 
puedan acordarse en un tiempo razonable acerca de la tarifa apropiada, 
después de la consulta iniciada por la queja de una de las Partes 
Contratantes concerniente a la tarifa propuesta o la tarifa existente de 
la empresa o empresas aéreas de la otra Parte Contratante, se apli- 
caran los términos del Articulo 13. 


Seccion VII. 


A partir de la entrada en vigor del presente Convenio, las autoridades 
aeronduticas de ambas Partes Contratantes cambiar4n informaciones, 
lo m4s pronto que sea posible, respecto a las autorizaciones concedidas 
a las Ifneas aéreas designadas para prestar servicios en las rutas 
descritas en los cuadros adjuntos, o en cualquier seccién de ellas. 
Estas informaciones incluiran especialmente copias de las autoriza- 
ciones concedidas y de las modificaciones segtin se introduzcan. 
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ScHEDULE ONE. 


(A) Airlines designated by the Government of the United States 
of America shall be entitled to operate air services on the air routes 
specified below, via intermediate points, in both directions, and to 
exercise the rights granted in the foregoing Agreement and Annex at 
the points specified below: 


1. From the Eastern Zone of the United States, via Puerto Rico 
and the Netherlands West Indies, to Caracas and beyond to 
Brazil and beyond. 

2. From the Eastern Zone of the United States except New York, 
via Cuba, Haiti, the Dominican Republic and the Netherlands 
West Indies, to Caracas. 

3. From the Eastern Zone of the United States except New York, 
via Cuba, Jamaica and Colombia, to Maracaibo. 

4. From the Central Zone of the United States, via Cuba, 
Jamaica, and the Netherlands West Indies, to Caracas. 

5. From the Canal Zone (served through Tocumen Airport in the 
Republic of Panama) via Colombia, to Maracaibo and Caracas, 
and beyond to Trinidad and beyond. 


(B) Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline be omitted on any or all flights. 


ScHEDULE Two. 


(A) Airlines designated by the Government of the Republic of 
Venezuela shall be entitled to operate air services on the air routes 
specified below, via intermediate points, in both directions, and to 
exercise the rights granted in the foregoing Agreement and Annex at 
the points specified below: 

1. From Venezuela, except Maracaibo, via Netherlands West 
Indies, the Dominican Republic and Cuba, to New York and 
beyond to Canada and beyond. 

2. From Venezuela, via the Netherlands West Indies and Jamaica, 
to Miami. 

3. From Venezuela, via Jamaica, to New Orleans. 


(B) Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline be omitted on any or all flights. 
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Cuapro N® 1. 


(A) Las Ifneas aéreas designadas por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América podran explotar los servicios aéreos en las rutas 
aéreas abajo especificadas, via puntos intermedios, en ambas 
direcciones, y ejercer los derechos concedidos en el Convenio y 
Anexo precedentes, en los puntos indicados a continuaci6n: 


1. Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, via Puerto Rico 
y las Antillas Holandesas, hasta Caracas y mAs alla hasta 
Brasil y mAs alla. 

2. Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, excepto Nueva 
York, via Cuba, Haiti, Reptblica Dominicana y las Antillas 
Holandesas hasta Caracas. 

3. Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, excepto Nueva 
York, via Cuba, Jamaica y Colombia, hasta Maracaibo. 

4. Desde la Zona Central de los Estados Unidos, via Cuba, 
Jamaica y las Antillas Holandesas, hasta Caracas. 

5. Desde la Zona del Canal (servida a través del Aeropuerto de 
Tocumen en la Reptblica de Panam&é) via Colombia, hasta 
Maracaibo y Caracas, y mas all& hasta Trinidad y més all&. 


(B) Los puntos especificados en las rutas podran ser omitidos en 
uno o todos los vuelos, a opcién de la empresa aérea designada. 


Cuapro N° 2. 


(A) Las Ifneas aéreas designadas por el Gobierno de la Republica 
de Venezuela podran explotar los servicios aéreos en las rutas aéreas 
abajo especificadas, via puntos intermedios, en ambas direcciones, y 
ejercer los derechos concedidos en el Convenio y Anexo precedentes, 
en los puntos indicados a continuacién: 

1. Desde Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas Holandesas, 
Republica Dominicana y Cuba, hasta Nueva York y més 
alla hasta Canada y mas alla. 

2. Desde Venezuela, via Antillas Holandesas y Jamaica, hasta 
Miami. 

3. Desde Venezuela, via Jamaica, hasta Nueva Orleans. 

(B) Los puntos especificados en las rutas podran ser omitidos en 
uno o todos los vuelos, a opcién de la empresa aérea designada. 
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The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign 


Relations 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 17 AMERICAN Emrassy, 
Excr.uency: Caracas, August 14, 1953 


I have the honor to refer to the Air Transport Agreement signed 
today between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Venezuela. 

In applying the provisions of Section IV of the Annex of that 
Agreement it is understood by both contracting parties that traffic 
having its initial origin or ultimate destination, as shown by the 
pertinent ticket or waybill, in the territory of one contracting party 
shall be considered as Third or Fourth Freedom Traffic of that party. 
Traffic which does not have either its initial origin or ultimate destina~- 
tion, as shown by the pertinent ticket or waybill, in the territory of 
one contracting party shall be considered to be Fifth Freedom traffic 
of that party. The fact that traffic transits an area under the juris- 
diction of either contracting party (such as the Canal Zone served 
through the Tocumen National Airport) does not change its Freedom 
classification. 

The zones of tne United States of America, to which reference is 
made in Schedule I of this Agreement are as follows: 


Eastern— All territory east of the Mississippi River except 
New Orleans. 
Central New Orleans and all territory between the 


Mississippi River and the Rocky Mountains (the 
Continental Divide). 

Western— ll territory west of the Rocky Mountains (the 
Continental Divide). 

Canal Zone—Canal Zone served through Tocumen Airport in the 
Republic of Panama. 

The significance of the naming of the zones of the United States of 
America and exceptions thereto in Schedule One, and of making a 
similar exception to the Republic of Venezuela in Schedule Two 
relates only to the location and identity of the points of final departure 
from, and initial arrival in, the territory of the contracting party to 
which the route(s) concerned have been granted. Nothing in the 
Agreement and Annex is intended to prevent: (a) the operation of 
flights on United States Route 5 which originate in, or are destined for, 
zones of the United States other than the Canal Zone and which make 
traffic stops in the territory of third countries en route between those 
zones and the Canal Zone, (b) the utilization of any individual air- 
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craft on two or more routes or parts thereof in succession, and (c) the 
use of separate aircraft on successive segments of the same route; all 
provided the other provisions of the Agreement and its Annex are 
complied with. ° 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
FLEeTcHER WARREN 


His Excellency 
Dr. AurELiANo OrdNexz, 
Minister of Foreign Relations, 
Caracas. 





The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 
ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DIRECCION DE POLITICA INTERNACIONAL 


No. 1644 rae Caracas, 14 de agosto de 1963 


SeNor EmBajapor: 

Tengo a honra referirme al Convenio sobre Transporte Aéreo firmado 
hoy entre el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela y el Gobierno de 
los Estados Unidos de América. 

Al ser aplicadas las disposiciones de la Seccién IV del Anexo del 
Convenio, se tiene entendido por ambas Partes Contratantes que, el 
trafico que tenga su origen inicial o tltimo destino, demostrado en el 
billete correspondiente o en la guia aérea de embarque, en el territorio 
de una de las Partes Contratantes, seré considerado como trAfico de 
Tercera o Cuarta Libertad de esa Parte. El trafico que no tenga su 
origen inicial o ultimo destino, también demostrado en el billete o en la 
guia aérea de embarque pertinentes, en el territorio de una de las 
Partes Contratantes ser4 considerado como tr4fico de Quinta Libertad 
de esa Parte. El hecho de que el trafico atraviese un Area bajo la 
jurisdiccién de una de las Partes Contratantes (asi como la Zona del 
Canal servida por medio del Aeropuerto Nacional de Tocumen) no 
cambia su clasificacién de libertades. 

Las zonas de los Estados Unidos de América, a las cuales se hace 
referencia en el cuadro I del Convenio son como sigue: 


Zona Oriental— Todo el territorio situado al este del rfo Missis- 
sipi, excepto Nueva Orleans. 
Zona Central— Nueva Orleans y todo el territorio situado entre 


el rio Mississipi y las Montafias Rocosas (Di- 
visoria Continental). 
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Zona Occidental.—Todo el territorio al Oeste de las Montafias 
Rocosas (Divisoria Continental). 


Zona del Canal.— La Zona del Canal servida por el Aeropuerto de 
Tocumen en la Reptiblica de Panama. 


El significado de la designacién de las zonas de los Estados Unidos. 
de América y de las excepciones en las mismas, contenidas en el 
cuadro de rutas nimero 1, y el de establecer una excepcién similar para. 
la Republica de Venezuela en el cuadro de rutas ntmero 2, se contrae 
unicamente a la ubicacién e identificacién de los puntos finales de 
partida desde el territorio de la Parte Contratante a la cual la ruta. 
(o rutas) del caso haya sido otorgada, y a la ubicacién e identificacién 
del punto inicial de llegada a dicho territorio. 

Ninguna disposicién del Convenio y de su Anexo tiene por objeto 
impedir: (a) la operacién de vuelos en la ruta 5 de los Estados Unidos 
que se originen en, o que tengan como destino, zonas de los Estados 
Unidos que no sean la del Canal y que comprendan escalas comerciales 
en el territorio de terceros paises en ruta entre dichas zonas y la Zona 
del Canal, (b) la utilizaci6n de cualquier aeronave individual en dos 0 
mAs rutas o parte de las mismas en sucesién, y (c) el empleo de aero- 
naves diferentes en segmentos sucesivos de la misma ruta; siempre 
que se cumplan las demas previsiones del Convenio y de su Anexo. 

Valgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideraci6n. 

A Ordnez 
Al Excelentisimo Sefior 
FietcHer WARREN 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Presente.— 


Translation 


UNITED STATES OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
OFFICE OF INTERNATIONAL POLICY 


No, 1644 Caracas, August 14, 1953 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement, signed 
today, between the Government of the Republic of Venezuela and the 
Government of the United States of America. 

In applying the provisions of Section IV of the Annex of the Agree- 
ment, it is understood by both Contracting Parties that traffic having 
its initial origin or ultimate destination, as shown on the pertinent 
ticket or on the air waybill, in the territory of one of the Contracting 
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Parties shall be considered as Third or Fourth Freedom traffic of that 
Party. Traffic which does not have its initial origin or ultimate 
destination, also shown on the pertinent ticket or air waybill, in the 
territory of one of the Contracting Parties shall be considered as 
Fifth Freedom traffic of that Party. The fact that traffic transits an 
area under the jurisdiction of one of the Contracting Parties (such as 
the Canal Zone served through the Tocumen National Airport) does 
not change its freedom classification. 

The zones of the United States of America to which reference is 
made in Schedule I of the Agreement are as follows: 


Eastern Zone.— All territory situated east of the Mississippi River, 
except New Orleans. 

Central Zone.— New Orleans and all territory situated between 
the Mississippi River and the Rocky Mountains 
(Continental Divide). 

Western Zone.—All territory west of the Rocky Mountains 
(Continental Divide). 

Canal Zone.— The Canal Zone served through Tocumen Airport 
in the Republic of Panama. 


The significance of the naming of the zones in the United States of 
America and the exceptions thereto contained in Schedule 1, and of 
making a similar exception for the Republic of Venezuela in Schedule 
2, relates only to the location and identification of the final points of 
departure from the territory of the Contracting Party to which the 
route (or routes) concerned have been granted, and to the location and 
identification of the initial point of arrival in the said territory. 

No provision of the Agreement and its Annex is intended to prevent: 
(a) the operation of flights on United States Route 5 which originate in, 
or are destined for, zones of the United States other than the Canal 
Zone and which include traffic stops in the territory of third countries 
en route between those zones and the Canal Zone, (b) ‘the utilization 
of any individual aircraft on two or more routes or part thereof in 
succession, and (c) the use of separate aircraft on successive segments 
of the same route; provided that the other provisions of the Agree- 
ment and its Annex are complied with. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

A OrdANEz 
His Excellency 
FLercHer WARREN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Sune. 27 and TECHNICAL COOPERATION 


80, 1953 
Well Drilling Under Program 


for Water Resources Development 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and ETHIOPIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Addis Ababa June 27 
and 30, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 
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The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs 


Amertoan Empassy 
No. 258° Addis Ababa, June 27, 1953. 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian 
Government and has the honor to refer to the Embassy’s Note No. 147 
of June 23, 1952, and to the Ministry’s reply No. 4444/21/44 of June 24, 
1952,[*] in which our two Governments agreed to cooperate in a pro- 
gram for the study of the water resources of Ethiopia and the prepa- 
ration of plans for the development thereof, and to the request of the 
Imperial Ethiopian Government that this program be extended to in- 
clude a project for demonstration and teaching techniques of drilling 
wells in Ethiopia. 

The Government of the United States, being agreeable to the ex- 
tension of this cooperative program to include a project for demon- 
stration and teaching techniques of drilling wells in Ethiopia, further 
agrees that in addition to the obligations which it previously has 
agreed to assume it shall deposit to the credit of the Water Resources 
Joint Fund established pursuant to the Exchange of Notes dated 
June 23 and June 24, 1952, the sum of $100,000 (one hundred thou- 
sand) in currency of the United States. — 

In addition to the obligations which the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment previously has agreed to assume, the Imperial Ethiopian 
Government shall deposit to the credit of the Water Resources Joint 
Fund the sum of $250,000 (two hundred fifty thousand) in the cur- 
rency of Ethiopia. 

The project for demonstrating and teaching well drilling techniques 
shall be jointly developed, approved, and supervised by His Excel- 
lency, the Minister of Commerce and Industry and Head of the 
Planning Board, who was designated in the Ministry’s Note No. 36- 
38B-45 of December 17, 1952,[?] to represent the Government of Ethi- 
opia for this program, and by the U. S. Director of Technical Coop- 
eration in Ethiopia as Co-Directors of the Water Resources Joint 
Fund, or by their duly authorized alternates. 


* Treaties and Other International Acts Series 2662; 3 UST, pt. 4, p. 4893. 
? Not printed. 
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Upon receipt of a Note from the Ministry of Foreign Affairs indi- 
cating that the foregoing arrangements are acceptable to the Imperial © 
Ethiopian Government, the Government of the United States of 
America will take the necessary steps to fulfill its obligations under 
this Agreement. 

This arrangement will be effective on the date of the Ministry’s 
reply concurring herewith and shall remain in force for the duration 
of the cooperative program for the survey of water resources in 
Ethiopia which was agreed in the exchange of Notes between our 
Governments dated June 23 and June 24, 1952. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min- 
istry the assurances of its highest consideration. 


American Emsassy, 
Addis Ababa, June 27, 1953. 





The Ethiopian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


ae 


CAPERS FONT OPIUM 
Pomp» DAE» LANL © 


—_— 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS rate ae, UNE 30, 1953 


— 


No. 97/3B/45 


The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment present their compliments to the Embassy of the United 
States of America and have the honour to refer to the Embassy’s 
Note N°. 258 of June 27, 1953, and to the request of the Imperial 
Ethiopian Government that the cooperative program for the survey 
of water resources in Ethiopia, which was agreed in the exchange of 
Notes between our Governments dated June 23 and 24, 1952, be.ex- 
tended to include a project for demonstration and teaching techniques 
of drilling wells in Ethiopia. 

The Ministry are pleased to communicate this agreement of the 
Imperial Ethiopian Government to the terms of the Embassy’s Note 
No. 258 of June 27, 1953, namely: 


The Government of the United States, being agreeable to the ex- 
tension of this cooperative program to include a project for demon- 
stration and teaching techniques of drilling wells in Ethiopia, further 
agrees that in addition to the obligations which it previously has 
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agreed to assume it shall deposit to the credit of the Water Resources 
Joint Fund established pursuant to the Exchange of Notes dated 
June 23 and June 24, 1952, the sum of $100,000 (one hundred thou- 
sand) in currency of the United States. 

In addition to the obligations which the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment previously has agreed to assume, the Imperial Ethiopian 
Government shall deposit to the credit of the Water Resources Joint 
Fund the sum of $250,000 (two hundred fifty thousand} in the cur- 
rency of Ethiopia. 

The Project for demonstrating and teaching well drilling tech- 
niques shall be jointly developed, approved, and supervised by His 
Excellency, the Minister of Commerce and Industry and Head of the 
Planning Board, who was designated in the Ministry’s Note N°. 36- 
38B-45 of December 17, 1952, to represent the Government of Ethiopia 
for this program, and by the U.S. Director of Technical Cooperation 
in Ethiopia as Co-Directors of the Water Resources Joint Fund, or 
by their duly authorized alternates. 

Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs indi- 
cating that the foregoing arrangements are acceptable to the Imperial 
Ethiopian Government, the Government of the United States of 
America will take the necessary steps to fulfill its obligations under 
this Agreement. 

This arrangement will be effective on the date of the Ministry’s 
reply concurring herewith and shall remain in force for the duration 
of the cooperative program for the survey of water resources in 
Ethiopia which was agreed in the exchange of Notes between our 
Government dated June 23 and June 24, 1952.” 


The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment avail themselves of this opportunity to renew to the Em- 
bassy of the United States of America the assurances of their highest 
consideration. 


[sEau] 


Tue Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA, 
Addis Ababa. 
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Agreement between the 

Unrrep StTaTEs oF AMERICA 

and the Unrrep KincpomM oF 

Great Britain AND NorTHERN IRELAND 


Amending Agreement of July 6, 1948, 
as Amended . 


@ Effected byExchange of Notes 
Signed at London February 25, 1953 


@ Entered into force February 25, 1953 
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The American Ambassador to the British Secretary of State 
for Foreign Affairs 


Amertoan Empassy 
Lonpon, ENGLAND 
No. 8799 February 26, 1968 
Sir: 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to the Economic Cooperation Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed at London on 
July 6, 1948,[*] as amended by exchanges of Notes on January 3, 
1950,[?] on May 25, 1951,[*] and on January 8, 1952,[*] and to the 
enactment into law by the Congress of the United States of the Mu- 
tual Security Act of 1952, Public Law 400, 82nd Congress,[*] amend- 
ing the Economic Cooperation Act of 1948[*] and the Mutual Secu- 
rity Act of 1951.["] I also have the honor to confirm the understand- 
ings reached as a result of these conversations as follows: 


1. Whenever reference is made in the Economic Cooperation Agree- 
nent, as amended, to the Mutual Security Act of 1951, or to the Eco- 
nomic Cooperation Act of 1948, such reference shall be construed as 
meaning such acts as heretofore amended. 


2. The phrase, “Five per cent of each deposit”, appearing in para- 
graph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall 
be changed to “ten per cent of each deposit”. 


3. The Government of the United Kingdom will immediately consult 
Governments of the territories to which the Economic Cooperation 
Agreement extends under Article XII thereof with a view to securing 
their consent to the extension to them of the provisions of the present 
Note. The Government of the United Kingdom will notify the Gov- 
ernment of the United States of America of the extension of the said 


* Treaties and Other International Acts Series 1795 ; 62 Stat., pt. 2, p. 2596. 
? TIAS 2036; 1 UST 184. 

*TIAS 2277; 2 UST 1292. 

* TIAS 2622; 3 UST, pt. 4, p. 4665. 

* 66 Stat. 141. 

* 62 Stat. 187 ; 22 U.S.C. §§ 1501-1522. 

"65, Stat. 373. 
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provisions to each territory whose Government gives such consent and 
the provisions shall extend to that territory upon receipt of the noti- 
fication by the Government of the United States of America. 


Upon receipt of a Note from Your Excellency confirming that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
United Kingdom, the Government of the United States of America 
will consider that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments, which shall enter into force 
on the date of your Note in reply and shall remain in force as long as 
the Economic Cooperation Agreement remains in force. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Wintsror W. Atpricn 


The Right Honorable 
Antony Even, M. C., M. P. 
Secretary of State for 
Foreign Affairs 
Foreign Office, S. W. 1. 


red 


The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreten Orrice, 8. W. 1. 
No. M 282/4. 25th February, 1963. 


Your ExceLtency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of to-day’s date which reads as follows :— 


“I have the honor to refer to the conversations which have re- 
cently taken place between representatives of our two Governments 
relating to the Economic Cooperation Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed 
at London on July 6, 1948, as amended by Exchanges of Notes on 
January 3, 1950, on May 25, 1951, and on January 8, 1952, and to 
the enactment into law by the Congress of the United States of the 
Mutual Security Act of 1952, Public Law 400, 82nd Congress, 
amending the Economic Cooperation Act of 1948 and the Mutual 
Security Act of 1951. I also have the honor to confirm the under- 
standings reached as a result of these conversations as follows: 
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1. Whenever reference is made in the Economic Cooperation Agree- 
ment, as amended, to the Mutual Security Act of 1951, or to the 
Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be con- 
strued as meaning such Acts as heretofore amended. 


2. The phrase, “Five per cent of each deposit”, appearing in para- 
graph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall 
be changed to “ten per cent of each deposit”. 


3. The Government of the United Kingdom will immediately con- 
sult Governments of the territories to which the Economic Coop- 
eration Agreement extends under Article XII thereof with a view 
to securing their consent to the extension to them of the provisions 
of the present Note. The Government of the United Kingdom will 
notify the Government of the United States of America of the 
extension of the said provisions to each territory whose Govern- 
ment gives such consent and the provisions shall extend to that terri- 
tory upon receipt of the notification by the Government of the 
United States of America. 


Upon receipt of a Note from Your Excellency confirming that 
the foregoing understandings are acceptable to the Government of 
the United Kingdom, the Government of the United States of 
America will consider that this Note and your reply thereto consti- 
tute an agreement between the two Governments, which shall enter 
into force on the date of your Note in reply and shall remain in 
force as long as the Economic Cooperation Agreement remains in 
force.” 


In reply I have the honour to confirm to you that the provisions set 
forth in the said Note are acceptable to Her Majesty’s Government in 
the United Kingdom and that they agree with your proposal that 
your Note and this reply constitute an agreement between our two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of this Note. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 


ANTHONY EpEen 


His Excellency 
The Honourable 
Winturop W. Axoricu, G. B. E., 
ete., elc., etc. 


rer 26 103 LCONOMIC COOPERATION 


Agreement between the 

UNITED STATES OF AMERICA 

and the UNITED KINGDOM OF 

GrEaT BrITAIN AND NORTHERN IRELAND 


Pursuant to Agreement of July 6, 


1948, as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at London February 25, 1953 


@ Entered into force February 25, 1953 
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The British Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Foreren Orrics, S. W. 1. 
No. M 368/11, 26th February, 1968. 
Your ExcEt.ency, 

I have the honour to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to the Economic Co-operation Agreement signed at London on the 
6th July, 1948, ['] and to Section 9 (c) of the Mutual Security Act of 
1952 [7] amending Section 115 of the Economic Co-operation Act of 
1948.] I have also the honour to confirm the understandings set out 
below, which have been reached as a result of these conversations. 

1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland agree that the establishment of a sound and expand- 
ing economy capable of providing a progressive increase in living 
standards is essential to the development of mutual security and of 
the individual and collective defence of the free world, and they believe 
that a concrete programme, carried out in the United Kingdom pur- 
suant to the provisions of Section 115 (k) of the Economic Co-opera- 
tion Act of 1948, as amended and of Section 516 (a) of the Mutual 
Security Act of 1951, as amended, can make a significant contribution 
to the achievement of this objective. 

2. The Government of the United Kingdom are therefore glad to 
take this opportunity to put forward certain proposals for projects 
to be financed with funds deposited in the special account in accord- 
ance with Article IV of the said Economic Co-operation Agreement, 
such funds being the counterpart of aid funds allotted to the United 
Kingdom under Section 115 (k) of the Economic Co-operation Act 
referred to in paragraph 1 above. They are satisfied that increase in 
productivity can only be achieved by industry itself, and (in accord- 
ance with the emphasis placed by the Economic Co-operation Act 
and the Mutual Security Act on private enterprise) these proposals 
are designed to meet the responsibility of Government to assist in the 
provision of services by which industry can help itself, to promote 
research necessary for this purpose, to make what provision it can to 
give industry encouragement to raise its efficiency, and to provide for 
co-operative action between government, management and labour, so 
as to enable industry to raise the national production to new heights. 

1 Treaties and Other International Acts Series 1795; 62 Stat., pt. 2, p. 2596. 


2 66 Stat. 150; 22 U.S.C. § 1513 (ce). 
* 62 Stat. 150; 22 U.S.C. § 1513. 
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Thus, some of the projects put forward call for once-for-all expendi- 
ture on the endowment of university studies, research contracts or 
equipment, or the initiation of services for industry of a kind which it 
is hoped industry will subsequently be prepared to finance for itself. 
3. This programme will be put into effect as soon as possible and 
is being planned on the basis that the bulk of it will be completed 
within two or three years. Estimates of the periods for particular 
items are indicated in subsequent sub-paragraphs. The programme 
consists of a number of heads under each of which projects can be 
worked out designed to help to increase the ability and willingness 
of British industry to produce under fully competitive conditions to 
the mutual benefit of employers and employed and of the consumer. 
They are as follows:— 
(a) Advisory Service. To advise concerns, especially the smaller 
concerns, on re-organisation and production techniques with a 
view to increasing productivity and lowering prices. The advisers 
might be members of the staff of research or business organisations 
if they specialised in the problems of particular industries, or 
might work under contract for, say, the British Productivity Council 
or with the Department of Scientific and Industrial Research if they 
specialised in techniques applicable to the whole of industry. It is 
believed that their activities could be spread over a great part of 
industry and agriculture. 
Estimated expenditure during a period of two to three years of 
counterpart funds from $1.28 m. (£0.457 m.) 
(b) Expansion of research into factors affecting the efficiency of the 
national economy. This research would deal with, among other 
things, such matters as incentives in industry or agriculture, the 
effects of restrictive practices, and the relative efficiency of com- 
petitive and monopolistic enterprise. The programme would range 
from medical work on, say, design of machine controls and indus- 
trial fatigue problems, or research into the sociology and social 
psychology of the relationships between employer, management 
and employed, to pure economic descriptive, statistical and theo- 
retical work on, for instance, the structure of industry and the 
structure and practice of trade associations, trade unions and so on. 
Special emphasis would be given to applied research in these sub- 
jects. It would, it is hoped, provide information about a number 
of points touching the attitude of employers and employed to 
higher production. Such a programme would be carried out largely 
under contract by various bodies, including the universities and 
economic or sociological institutes, the British Institute of Manage- 
ment and other professional and learned bodies. 
(c) Promotion of Studies. This proposal includes the promotion of 
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studies in technological subjects at various universities and techni- 
cal colleges, the training of staff for courses for supervisors, the 
provision of scholarships, including scholarships for trade unionists, 
in management subjects. Part of this proposal might take the 
form of a contribution by endowment to the building up, recently 
announced by the Government of the United Kingdom, of at least 
one institution of university rank devoted predominantly to the 
teaching and study of the various forms of technology, and their 
application to production processes. These projects would not only 
help to fill the gap between industrial and agricultural research and 
its practical application in factory and farm, but also would enable 
management and labour to gain an appreciation of methods de- 
signed to increase productivity. 

Estimated expenditure in respect of (b) above during a period of 

three years and in respect-of (c) above during a period of two to 
three years, of counterpart funds from $2.8 m. (£1.0 m.). 
(d) Publicity. It is proposed to give this programme wide pub- 
licity, emphasizing the contribution it can make to the achievement 
of the objectives stated in the paragraphs 1 and 2 above. One 
effective method would be the organisation of local conferences or 
the showing of exhibits, with the co-operation of industry. As a 
part of the publicity campaign, but also as part of the training and 
education courses in particular techniques, arrangements would be 
made for facilitating the showing in factories, public halls, at con- 
ferences and elsewhere, of instructional films, including the films 
which have been supplied by the Mutual Security Agency. A small 
number of further films might be made in this country on care- 
fully chosen subjects. The results of the research referred to in 
sub-paragraph (b) above would also, so far as it is generally ap- 
plicable, be made available to management, labour and the public 
generally. 

Estimated expenditure during a period of two to three years of 
counterpart funds from $0.5 m. (£0.178 m.) 


(e) Loans to Industry. 


(i) It is proposed to set up a revolving fund of $2.8 m. (£1 m.) to 
be used for short-term loans to industry for equipment and re- 
organisation of plant. In appropriate cases these loans would be 
used to carry out the recommendations of the Anglo-American 
Council reports or of the advisers referred to in sub-paragraph (a) 
above. Producers, processors, and distributors of foodstuffs and 
agricultural supplies, such as fertilisers, and projects for distribution 
and marketing of agricultural products would also be eligible. 

(ii) In the administration of the fund advice on the matters referred 
to in sub-paragraph (iii) below would be given by a committee or 
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committees to be created for that purpose including mcmbers se- 
lected from such national organisations representing both sides of 
industry as the Federation of British Industries, the National Union 
of Manufacturers and the Trades Union Congress, possibly through 
the British Productivity Council. The members would, however, 
serve as individuals and not as representatives of the bodies from 
which they were chosen. Guidance on general policy would be 
given by the interdepartmental Committee hereinafter referred to. 
(iii) The fund would be administered in accordance with terms 
which would provide, inter alia, that loans should be used to in- 
crease production and productivity, with consequent lower prices 
to consumers, so as to promote an expanding economy capable of 
providing a progressive increase in standards of living. The im- 
portance would be stressed of making these loans available to 
small and medium-sized enterprises in order to increase the ability 
of industry to produce under fully competitive conditions; import- 
ance would be attached to choosing sound firms likely to be able 
to market their increased production, and to the necessity, if the 
loans were to have their maximum utility, of providing means 
whereby the knowledge and experience gained in suitable cases 
(such as those in which the money was spent on implementing 
the recommendations of a productivity report or of the advises) 
would be made available to others in a position to benefit from it 
and whereby the results achieved through higher productivity 
could be equitably shared. 

Estimated expenditure of counterpart funds from $2.8 m. 
(£1.0 m.) No period has been set for this operation. 


(f) The Government of the United Kingdom will be prepared 
to play its part in a productivity agency to be established by the 
Organisation for European Economic Co-operation. 

Estimated expenditure during a period of three years of counter- 
part funds from $0.72 m. (£0.254 m.) 
(g) The balance of the counterpart funds to be provided, $0.9 m. 
(£0.321 m.) will be distributed, in agreement with the Special 
Mission to the United Kingdom of the Mutual Security Agency, 
among those projects within the above programme on which it 
could most effectively be used for expenditure within the periods 
indicated in the appropriate sub-paragraphs. 


4. Since the foregoing programme covers @ wide range of subjects 
and involves a considerable number of government departments, the 
various activities will be coordinated by an interdepartmental Com- 
mittee. This Committee will be charged with the duty of seeing 
that the funds allotted are used in conformity with the programme 
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set out above, or any changes subsequently agreed between us, for 
giving general guidance in the administration of the loans referred 
to in sub-paragraph (e) of paragraph 3 above, for carrying out for- 
ward planning, and for supervising the publicity programme referred 
to in sub-paragraph (d) of paragraph 3 above. It will also be a 
function of the interdepartmental Committee to provide the Special 
Mission to the United Kingdom of the Mutual Security Agency with 
periodic reports of progress under the programme so that you may 
be regularly and fully informed of what it achieves. 

5. It is understood that the decision as to the industries or branches 
of agriculture in which loans would initially be made, as to the general 
categories of expenditure under the other sections of this programme, 
and as to the objects of any permanent endowments will be taken 
in consultation with the Special Mission to the United Kingdom of 
the Mutual Security Agency. 

6. On the termination of a project or programme referred to in 
this Note, including the revolving loan fund, disposal of any funds 
remaining, including any payments of principal and interest thereon 
which may accrue thereafter on loans from the revolving loan fund, 
shall be determined by agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the United Kingdom. 

7. The amount and timing of dollar allotments to be made and the 
terms and method of deposit and distribution of counterpart funds 
under this programme, together with certain procedural arrangements, 
are contained in the Annex to this note, which shall be deemed to be 
an integral part thereof. 

8. The Government of the United Kingdom consider this pro- 
gramme to be of real importance and capable of making a significant 
contribution to the objectives of the Economic Co-operation Act and 
the Mutual Security Acts, which they uphold in common with the 
United States Government. They will encourage and facilitate, by 
all appropriate means, the widest possible participation by firms, 
agencies and institutions in this programme. 

I should be glad if Your Excellency would confirm that the above 
understandings are also acceptable to the Government of the United 
States of America. 

J have the honour to be with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 
AnrHony EDEN 
His Excellency 
The Honourable 
Winrturop W. Auprics, G. B. E., 
etc., etc., etc. 
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ANNEX 


1. The Government of the United States will allot $9 million to the 
United Kingdom Government during the United States fiscal year 
1953 to carry out the terms of this Note, in accordance with estab- 
lished procedures for the allotment of other dollar assistance under 
the Mutual Security Act of 1951, as amended. These dollars will be 
available for general programme procurement under the established 
Procurement Authority procedure governing the expenditure of other 
dollar assistance made available by the United States Government 
under the said Act. The above sum will be allotted as follows:— 


(a) At the date of the signature of this note: $5 million. 

(b) Three months after the date of the signature of this note: 
$3.28 million. 

(c) Upon the Government of the United Kingdom becoming a party 
to the productivity agency to be established by the Organisation 
for European Economic Co-operation provided that such 
agency is established: $0.72 million. 


2. The Government of the United Kingdom agree that the local 
currency counterpart deposits made by them which will accrue, in 
accordance with the provisions of Article IV of the Economic Co- 
operation Agreement between the Governments of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of 
America of the 6th July, 1948, as the counterpart fund of the afore- 
mentioned dollar assistance shall be dealt with as follows:— 


(a) (i) On the initial allotment of the dollars referred to in para- 
graph 1 above, a separate United States/United Kingdom 
fund will be established, to which will be transferred the 
local currency equivalent to 90 per cent. of the said and 
successive dollar allotments. 

(ii) The local currency equivalent of 10 per cent. of the dollar 
allotments made in accordance with this Note will be trans- 
ferred, as is the case with other dollar assistance under the 
Mutual Security Act of 1951, as amended, to the account 
of the Government of the United States. 

(iii) To the extent that money is needed before actual accrual 
of counterpart funds in accordance with this Note, transfers 
will be effected from the existing general 90 per cent. 
counterpart account or from other resources of the Govern- 
ment of the United Kingdom. 
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(iv) The dates and amounts of such transfers of funds will be 
specified in the formal Mutual Security Agency/W letter 
allotting dollars in accordance with this Note. 

(b) The Government of the United Kingdom will transfer to the 
special funds referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph 
an additional amount of local currency equivalent to $900,000 
derived from counterpart deposits against Technical Assist- 
ance dollars expended in the United States fiscal year 1953. 
To the extent that money is needed before actual accrual of 
the said counterpart, transfers will be effected from the existing 
general 90 per cent. counterpart account or from other resources 
of the Government of the United Kingdom. 

(c) Releases of counterpart funds from such special United States/ 
United Kingdom fund shall be made only to agreed agencies 
which have responsibilities in connexion with the approved 
programme in accordance with established procedures govern- 
ing releases of counterpart funds from the 90 per cent. counter- 
part fund. 


3. The revolving loan fund, referred to in sub-paragraph (e) of para- 
graph 3 of this Note will draw its initial funds from the special United 
States/United Kingdom fund, referred to in sub-paragraph (c) of 
paragraph 2 above. The initial loans from this revolving fund shall 
be made in accordance with the provisions, particularly sub-paragraph 
(e) of paragraph 3, of this Note. Any payments on loans made from 
the said fund and any net interest earnings which may accrue in con- 
nexion with such loans will likewise be used to make further loans in 
accordance with sub-paragraph (e). 


4. The total amount of funds expended, in accordance with this Note, 
in the field of agriculture will not exceed 30 per cent. of the local 
currency funds which will be available in accordance with its terms. 


60602 O - 56( Part 2) - 8 
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The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign 
Affairs 


AMERICAN EmsBassy 
Lonpon, ENGLAND 
No. 8800 February 25, 1958 


Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. M 368/11 of today’s date, in which you refer to the con- 
versations which have recently taken place between representatives 
of our two Governments relating to the Economic Co-operation 
Agreement signed at London on the 6th July, 1948, as amended, [?] 
and to Section 9 (c) of the Mutual Security Act of 1952 amending 
Section 115 of the Economic Co-operation Act of 1948, as amended, 
and in which you also confirm certain understandings which have 
been reached as a result of these conversations. These understandings 
are set forth in eight numbered paragraphs of the Note and in four 
numbered paragraphs of the Annex thereto, which is deemed to be 
an integral part thereof. 

In reply I have the honor to confirm that these understandings as 
set forth in the numbered paragraphs of your Note, including its 
Annex, also represent the understandings of the Government of the 
United States of America. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Wintnrop W. ALDRICH 
The Right Honorable 
Anrnony Epen, M.C., M. P. 
Secretary of State 
for Foreign Affairs 
Foreign Office 
S.W.1 


‘Treaties and Other International Acts Series 2036; 1 UST 184; TIAS 2277; 
2 UST 1292; and TIAS 2622 ; 3 UST, pt. 4, p. 4665. 


TRAINING PROGRAM IN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR JAPANESE NATIONAL 
SAFETY FORCE OFFICERS 


Agreement between the 
UniITED STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tokyo March 17 
and 18, 1953 


@ Entered into force March 18, 1953 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
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Translation 
THE GAIMUSHO 


MInistry oF Fornign AFFAIRS 
No. 332/1C8 March 17, 1963. 


Monsieur L’A MBASSADEUR, 

I have the honor to inform Your Excellency that my Government, 
as one of the measures to conduce to higher efficiency in the operation 
of the National Safety Force, is desirous of sending a certain number 
of its selected officers to the United States of America for appropriate 
training and to request that Your Excellency be good enough to make 
necessary arrangements with your Government to meet the above 
desire. 

Should the above proposition receive the favorable consideration of 
your Government, my Government would like to carry it out accord- 
ing to arrangements to be made separately. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur !’Ambassadeur, the assurance of my highest consideration. 


Karsvo OxazakI 
Minister for Foreign Affairs. 
His Excellency 
Mr. Rosert Murray 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 


Tokyo 
The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
AMERICAN Empassy, 
No. 1767 Tokyo, March 18, 1968. 


EXxcELLEncy : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated March 17, 
1953, in which it is stated : 


“T have the honor to inform Your Excellency that my Govern- 
ment, as one of the measures to conduce to higher efficiency in the 
operation of the National Safety Force, is desirous of sending a 
certain number of its selected officers to the United States of America 
for appropriate training and to request that Your Excellency be 
good enough to make necessary arrangements with your Government 
to meet the above desire. 
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“Should the above proposition receive the favorable consideration 
of your Government, my Government would like to carry it out 
according to arrangements to be made separately.” 


I am happy to state that my Government concurs in the proposals 
contained in Your Excellency’s note and is prepared to make the neces- 
sary arrangements, in consultation with the appropriate authorities 
of the Government of Japan, for the training in the United States of 
America of selected officers of the National Safety Force. 


Roserr MurrHy 


His Excellency 
Karsvo Oxazaxt, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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“Apr. 2, 1953 : F 
Guaranties under Public Law 472, 


80th Congress, as Amended 


Agreement between the 
UnIreD STATES OF AMERICA 
and Haitt 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington March 13 and 
April 2, 1953 


@ Entered into force April 2, 1953 
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The Secretary of State to the Haitian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 18, 1953 
EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments, relating to 
guaranties authorized by Section 111 (b) (3) of the Economic Coopera- 
tion Act of 1948, as amended.['‘] I also have the honor to confirm the 
understandings reached as a result of these conversations as follows: 


The Governments of Haiti and of the United States of America will, 
upon the request of either of them, consult respecting projects in 
Haiti proposed by nationals of the United States of America with 
regard to which guaranties under Section 111 (b) (3) of the Economic 
Cooperation Act of 1948, as heretofore amended, have been made or 
are under consideration. With respect to such guaranties extending to 
projects which are approved by the Government of Haiti in accordance 
with the provisions of the aforesaid Section, the Government of 
‘Haiti agrees: 

a. That if the Government of the United States of America makes 
payment in United States dollars to any person under any such 
guaranty, the Government of Haiti will recognize the transfer to the 
United States of America of any right, title or interest of such 
person in assets, currency, credits, or other property on account 
of which such payment was made and the subrogation of the 
United States of America to any claim or cause of action of such 
person arising in connection therewith. The Government of Haiti 
shall also recognize any transfer to the Government of the United 
States of America pursuant to such guaranty of any compensation 
for loss covered by such guaranties received from any source other 
than the Government of the United States of America; 

b. That gourde amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall be 
accorded treatment not less favorable than that accorded, at the 
time of such acquisition, to private funds arising from transactions 
of United States nationals which are comparable to the transactions 


162 Stat. 144; 22 U.S. C. § 1509(b) (3). 
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covered by such guaranties, and that such gourde amounts will be 
freely available to the Government of the United States of America 
for administrative expenditures; 

c. That any claim against the Government of Haiti to which the 
Government of the United States of America may be subrogated as 
the result of any payment under such a guaranty, shall be the 
subject of direct negotiations between the two Governments. If 
within a reasonable period, they are unable to settle the claim by 
agreement, it shall be referred for final and binding determination 
to a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Govern- 
ments are unable, within a period of three months, to agree upon 
such selection, the arbitrator shall be one who may be designated 
by the President of the International Court of Justice at the request 
of either Government. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Haiti, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

For the Secretary of State: 
Joun M. Casot 
His Excellency 
Jacques Licer, 
Ambassador of Haiti. 


The Haitian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE D’HAITI 
WASHINGTON 


Le 2 Avriy 1953. 
MonsiEvR LE SECRETAIRE D’Erat, 
Me référant a votre lettre du 13 Mars 1953 qui se lit comme suit: 


“J’ai Vhonneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux gouvernements rela- 
tivement aux garanties prévues a la Section III (b) (3) de la loi de 
coopération économique de 1948, telle qu’elle a été amendée, J’ai 
également V’honneur de vous confirmer les dispositions suivantes 
arrétées & la suite de ces conversations: 


Les Gouvernements de la République d’Haiti et des Etats-Unis 
d’Amérique se consulteront, 4 la demande de !’un ou |’autre, sur les 
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projets que des ressortissants des Etats-Unis d’Amérique se proposent 
d’entreprendre en Haiti et au sujet desquels des garanties relevant de 
la Section III (b) (8) de la Loi de Coopération Economique, telle 
qu'elle a été amendée, ont été accordées ou sont envisagées. En ce 
qui concerne les garanties se rapportant également aux projets 
approuvés par le Gouvernement de la République d’Haiti, conformé- 
ment aux dispositions de la Section mentionnée ci-dessus, le Gouverne- 
ment de la République d’Haiti convient: 


a) Que si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique effectue un 
paiement en dollars des Etats-Unis & une personne quelconque en 
vertu de l’une des garanties, le Gouvernement de la République d’Haiti 
reconnaitra le transfert aux Etats-Unis d’Amérique de tous droits, 
titres ou intéréts de cette personne sous forme d’avoirs, d’espéces, 
de crédits ou autres biens ayant motivé ce paiement, et la subrogation 
des Etats-Unis d’Amérique pour toute réclamation ou tout motif 
justifiant l’intervention des tribunaux, qui pourraient surgir 4 cet 
égard. 

En vertu de cette garantie, le Gouvernement de la République 
d’Haiti reconnaitra également tout transfert au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, de tout dédommagement, pour perte couverte 
par ces garanties, recu de toute source autre que le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique. 

b) Qu’il sera accordé aux avoirs en gourdes acquis par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique en vertu de ces garanties, un traite- 
ment qui ne sera pas moins favorable que celui accordé au moment de 
cette acquisition & des fonds privés provenant de transactions de 
ressortissants des Etats-Unis d’Amérique, transactions comparables 
4 celles qui sont couvertes par ces garanties, et que le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique pourra obtenir librement ces avoirs en 
gourdes pour le réglement des dépenses administratives. 

c) Que toute réclamation contre le Gouvernement de la République 
d’Haiti, & laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
pourra étre subrogé du fait d’un paiement effectué en vertu d’une 
telle garantie, fera l’objet de négociations directes entre les deux 
gouvernements. Si ceux-ci ne réussissent pas, dans un délai raison- 
nable, 4 régler la question 4 l’amiable, elle sera soumise 4 un arbitre 
unique choisi par accord mutuel et dont la décision sera sans appel 
et aura force exécutoire. Sidans un délai de trois mois, les Gouverne- 
ments n’ont pas pu tomber d’accord sur ce choix, l’arbitre pourra 
étre désigné par le Président de la Cour Internationale de Justice, 
& la demande de I’un ou Il’autre gouvernement. 


A la réception d’une note de Votre Excellence, faisant savoir que 
les dispositions qui précédent sont acceptables au Gouvernement de 
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la République d’Haiti, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
considérera que la présente note ainsi que la réponse de Votre Excel- 
lence, 4 cette note, constitueront un accord entre les deux Gouverne- 
ments sur le sujet en question, ledit accord devant entrer en vigueur, 
& la date de la note que Votre Excellence enverra en réponse”’. 


J’ai ’honneur d’accepter, au nom du Gouverneemnt de la République 
d’Haiti, les dispositions contenues dans la note ci-dessus de Votre 
Excellence. 

Veuillez agréer, Honorable Secrétaired’Etat, l’assurance renouvelée 
de ma plus haute considération. 

Jacques LEGER 
Honorable Joun Foster DuLiEs 
Secrétaire d’ Etat des Etats-Unis d’ Amérique 
Département a’ Etat 
Washington, D. C. 


Translation 


EMBASSY OF HAITI 
WASHINGTON 


Aprin 2, 1953. 
Mr. Secretary OF STATE: 
Referring to your note of March 13, 1953, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1547.] 


I have the honor to accept, on behalf of the Government of the 
Republic of Haiti, the provisions contained in the foregoing note from 
Your Excellency. 

Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurance of my 
highest consideration. 

Jacques LEGER 
The Honorable 
Joun Foster DuLLEs, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Department of State, 
Washington, D. C. 


TECHNICAL COOPERATION Apr. T, 1958 


Jordan Program 


Agreement between the 
Un rep States oF AMERICA 
and JoRDAN 


Amending Agreement of February 12, 1952, 
as Amended 


@ Signed at Amman April 7, 1953 
@ Entered into force April 7, 1953 
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AMENDMENT NO. 2 TO THE JORDAN PROGRAM 
AGREEMENT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of the Jordan agree that the Jordan 
Program Agreement entered into between the two Governments on 
the twelfth day of February, 1952, [*] as amended on the tenth day 
of September, 1952, [?] is further amended as follows: 


ArvicLe I 


Paragraphs 5, 6, 7, and 8 of Article IV of the Jordan Program 
Agreement are renumbered, réspectively, as paragraphs 6, 7, 8, and 9, 
and a new paragraph 5 is added as follows: 


“5. The Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan 
shall establish as soon as practicable within the Ministry of Finance 
a Cooperative Department for Range Resources Development to carry 
out the program of technical cooperation in the field of range re- 
sources development and shall designate the Technical Cooperation 
Service for Jordan chief for range resources development as the Chief 
of this department”. 


Articie II 


Substitute the following for the first two sentences of paragraph 1 
of Article V of the Jordan Program Agreement: 


“Advisory services and surveys and other elements of the pro- 
gram for technical cooperation not executed through the Coopera- 
tive Departments established pursuant to the provisions of Article 
IV shall be executed by the Jordanian-American Joint Fund for 
General Economic Development (hereinafter referred to as ‘the 
Economic Development Fund’) which shall serve as an agency of the 
Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan. The Minister 
of Economy, or his designee, and the Director of the Technical Co- 
operation Service for Jordan, or his designee, shall serve as co- 
directors of the Economic Development Fund. The moneys of the 
Economic Development Fund may be maintained in such bank or 


* Treaties and Other International Acts Series 2505; 3 UST, pt. 3, p. 3747. 
* TIAS 2696; 3 UST, pt. 4, p. 5084. 
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banks as the co-directors shall select, and shall be available only for 
the purposes of this agreement. The portion of the program executed 
by the Economic Development Fund shall be performed in accord- 
ance with project agreements, concluded between the co-directors, 
which shall designate the kind of work to be done, make the allocation 
of funds therefore, and contain such other matters as the parties may 
decide to include. All contracts and other instruments and docu- 
ments relative to the execution of projects by the Economic Develop- 
ment Fund shall be executed in its name and shall be signed by the 
co-directors.” 


Articie III 


Substitute the words “Economic Development Fund” for the 
words “Technical Cooperation Service for Jordan” in the following 
instances : 


1. Article V : First sentence of paragraph 2. 

2. Article VI: Third sentence of paragraph 1; itemization of con- 
tributions in paragraphs 1 and 2; first: sentence of paragraph 2; third 
sentence of paragraph 5; last sentence of paragraph 8. 


Articte IV 


Substitute the following for the present Article VIII of the Jordan 
Program Agreement : 


“The parties agree that the contribution of the Government of 
the United States of America described in Article VI of this Agree- 
ment, and any future contributions by the Government of the United 
States of America pursuant to this Agreement, shall be withheld in 
the United States of America to meet payments to be made outside 
of Jordan in United States dollars. The amounts used for such pay- 
ments when expended as agreed upon by the Minister of Economy and 
the Director of the Technical Cooperation Service for Jordan shall be 
considered as if deposited to the credit of the appropriate cooperative 
department or the Economic Development Fund. The Minister of 
Economy and the Director of the Technical Cooperation Service for 
Jordan may hereafter agree to the deposit in cash of any part of the 
United States contribution to the credit of the several cooperative 
departments or the Economic Development Fund in such installments 
as they agree upon”. 
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Done in duplicate in Arabic and English, both languages being 
equally authentic, at Amman, Jordan, this 7th day of April, 1953. 


FOR ‘THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
JoserH C. GREEN 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 

States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
HASHEMITE KINGDOM OF 
THE JORDAN 


Kaxroiust Kurirt 
Minister of Economy of the 
Hashemite Kingdom of the 
Jordan 
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MUTUAL AID SETTLEMENT Sept. 17 and 


ee Oct. 15, 1952: 
Release of Netherlands Obligations and Apr. 8, 1953. 


on Behalf of Indonesia Under > 
Agreement of May 28, 1947 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA,. 
the NETHERLANDS, and INDONESIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at The Hague September 17 
and Djakarta October 15, 1952, 
and at Washington April 8, 1953 


@ Entered into force April 8, 1953 
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Vhe Netherlands and the Indonesian Ministers of Foreign Affairs to 
the Secretary of State 


EXXceLiency, 

You will recall that the “Round Table Conference” Agreement 
concluded between the Kingdom of the Netherlands and the Re- 
public of the United States of Indonesia covers under section D of 
the Financial and Economic Agreement (article 25) a settlement 
of debts according to which the Republic of the United States of 
Indonesia has taken over or acknowledged the debts to third 
countries, resulting from loans originally contracted, or guaranteed 
by the Netherlands Government on behalf of Indonesia. Under 
article 26 of the aforementioned Agreement the Government of the 
Republic of the United States of Indonesia, have assumed the re- 
sponsibility for payment of both interest and amortization of the 
debts referred to in article 25. 

These debts include a line of credit granted by the United States 
Government to the then Netherlands-Indies Government for the 
purchase of United States Surplus Property, embodied in the Agree- 
ment of May 28, 1947.[*] (article 25 letter B2). 

Subsequently, on April Ist, 1950, on the occasion of the First 
Conference of Ministers of the Netherlands-Indonesian Union, 
agreement was reached in respect of co-ordinated steps to be taken 
by both the Netherlands and the Indonesian Governments with the 
creditor nations mentioned under letter B of article 25 of the 
R. T. C.-Agreement in order to arrive at a release of the Nether- 
lands obligations sti]l remainig as a result of the fact that the 
Netherlands Government had contracted or guaranteed the loan 
agreements on behalf of Indonesia. 

In view of the above we formally request you to release the Nether- 
lands Government from their guarantee as regards the aforementioned 
debt. 

We trust that you will agree that after the unconditional transfer 
of sovereignty a guarantee from the Netherlands for a debt of 
Indonesia to a third country does not fit in with the present relation- 
ship between the two countries in question any more. 

The Government of the Republic of Indonesia hereby assume the 
entire debt under discussion and agree to pay the debt in accordance 
with the terms of the agreement of May 28th, 1947. 


‘Treaties and Other International Acts Series 1750; 61 Stat., pt. 4, p. 3947. 
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It will be highly appreciated if a favourable reply to this request 
could soon be received. 

We avail ourselves of this opportunity to renew to Your Excel- 
lency the assurances of our highest consideration. 


For the Netherlands: For the Republic of Indonesia: 
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs 
J. H. Beyen Mouxarro. 
Minister without Portfolio 
H Luns 

Tue Hacur, Dsakarta, 
17 September 1952 18 October 1952 
His Excellency rue Srcrerary or Stare, 

Washington. 





The Secretary of State to the Netherlands Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHIncton 
April 8 1953 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the joint note of the Kingdom of the 
Netherlands and the Republic of Indonesia signed at the Hague on 
September 17, 1952 by the Minister of Foreign Affairs and the Min- 
ister without Portfolio and at Djakarta on October 15, 1952 by the 
Minister of Foreign Affairs, the full text of which is quoted as follows: 


“You will recall that the ‘Round Table Conference’ Agreement 
concluded between the Kingdom of the Netherlands and the Re- 
public of the United States of Indonesia covers under Section D of 
the Financial and Economic Agreement (article 25) a settlement of 
debts according to which the Republic of the United States of Indo- 
nesia has taken over or acknowledged the debts to third countries, 
resulting from loans originally contracted, or guaranteed by the 
Netherlands Government on behalf of Indonesia. Under Article 26 
of the aforementioned Agreement the Government of the Republic 
of the United States of Indonesia, have assumed the responsibility 
for payment of both interest and amortization of the debts referred 
to in article 25. 

“These debts include a line of credit granted by the United States 
Government to the then Netherlands-Indies Government for the 
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purchase of United States Surplus Property, embodied in the Agree- 
ment of May 28,1947. (article 25 letter B2). 

“Subsequently, on April Ist, 1950, on the occasion of the First 
Conference of Ministers of the Netherlands-Indonesian Union, 
agreement was reached in respect of co-ordinated steps to be 
taken by both the Netherlands and the Indonesian Governments with 
the creditor nations mentioned under letter B of article 25 of the 
R. T. C.-Agreement in order to arrive at a release of the Nether- 
lands obligations still remaining as a result of the fact that the 
Netherlands Government had contracted or guaranteed the loan 
agreements on behalf of Indonesia. 

“In view of the above we formally request you to release the 
Netherlands Government from their guarantee as regards the afore- 
mentioned debt. 

“We trust that you will agree that after the unconditional transfer 
of sovereignty a guarantee from the Netherlands for a debt .of 
Indonesia to a third country does not fit in with the present relation- 
ship between the two countries in question any more. 

“The Government of the Republic of Indonesia hereby assume 
the entire debt under discussion and agree to pay the debt in accord- 
ance with the terms of the agreement of May 28th, 1947. 

“Tt will be highly appreciated if a favorable reply to this request 
could soon be received. 

“We avail ourselves of this opportunity to renew to Your Excel- 
lency the assurances of our highest consideration.” , 


The Government of the United States of America notes the request 
of the Netherlands Government and the Government of the Republic 
of Indonesia for the release of the Netherlands Government from its 
guaranty regarding a line of credit granted by the United States 
Government to the then Government of the Netherlands Indies for 
the purchase of United States surplus property (Agreement of May 
28, 1947) and notes also that the Government of the Republic of 
Indonesia has assumed the entire debt under this Agreement and 
ugrees unconditionally to pay the debt in accordance with the terms 
of the said agreement. 

Iam happy to be able to inform you that the request of the Govern- 
ment of the Netherlands and the Government of the Republic of 
Indonesia is acceptable to the Government of the United States of 
America. Accordingly, my Government accedes herewith to the re- 
quest of the Netherlands Government that it be released from its 
obligation as guarantor of the Surplus Property Credit Agreement for 
the Netherlands Indies (now the Republic of Indonesia) which was 
signed at Washington D. C. on May 28, 1947. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 
Joun Foster Dunes 


His Excellency 
Dr. J. Herman van Rowen, 
Ambassador of the Netherlands. 





The Secretary of State to the Indonesian Ambassador 


DePaRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 


April 8 1953 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the joint note of the Kingdom of the 
Netherlands and the Republic of Indonesia signed at the Hague on 
September 17, 1952 by the Minister of Foreign Affairs and the Min- 
ister without Portfolio and at Djakarta on October 15, 1952 by the 
Minister of Foreign Affairs, the full text of which is quoted as follows: 


“You will recall that the ‘Round Table Conference’ Agreement 
concluded between the Kingdom oi the Netherlands and the Repub- 
lic of the United States of Indonesia covers under Section D of the 
Financial and Economic Agreement (article 25) a settlement of 
debts according to which the Republic of the United States of Indo- 
nesia has taken over or acknowledged the debts to third countries, 
resulting from loans originally contracted, or guaranteed by the 
Netherlands Government on behalf of Indonesia. Under Article 
26 of the aforementioned Agreement the Government of the Re- 
public of the United States of Indonesia, have assumed the responsi- 
bility for payment of both interest and amortization of the debts 
referred to in article 25. 

“These debts include a line of credit granted by the United States 
Government to the then Netherlands-Indies Government for the 
purchase of United States Surplus Property, embodied in the 
Agreement of May 28, 1947. (article 25 letter B2). 

“Subsequently, on April 1st, 1950, on the occasion of the First 
Conference of Ministers of the Netherlands-Indonesian Union, 
agreement was reached in respect of co-ordinated steps to be taken 
by both the Netherlands and the Indonesian Governments with the 
creditor nations mentioned under letter B of article 25 of the 
R. T. C.-Agreement in order to arrive at a release of the Nether- 
lands obligations still remaining as a result of the fact that the 
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Netherlands Government had contracted or guaranteed the loan 
agreements on behalf of Indonesia. 

“In view of the above we formally request you to release the Neth- 
erlands Government from their guarantee as regards the aforemen- 
tioned debt. ; 

“We trust that you will agree that after the unconditional trans- 
fer of sovereignty a guarantee from the Netherlands for a debt of 
Indonesia to a third country does not fit in with the present rela- 
tionship between the two countries in question any more. 

“The Government of the Republic of Indonesia hereby assume 
the entire debt under discussion and agree to pay the debt in ac- 
cordance with the terms of the agreement of May 28th, 1947. 

“It will be highly appreciated if a favorable reply to this request 
could soon be received. ; 

“We avail ourselves of this opportunity to renew to Your Ex- 
cellency the assurances of our highest consideration.” 


The Government of the United States of America notes the request 
of the Netherlands Government and the Government of the Republic 
of Indonesia for the release of the Netherlands Government from its 
guaranty regarding a line of credit granted by the United States 
Government to the then Government of the Netherlands Indies for 
the purchase of United States surplus property (Agreement of May 
28, 1947) and notes also that the Government of the Republic of In- 
donesia has assumed the entire debt under this Agreement and agrees 
unconditionally to pay the debt in accordance with the terms of the 
said agreement. 

I am happy to be able to inform you that the request of the Gov- 
ernment of the Netherlands and the Government of the Republic of 
Indonesia is acceptable to the Government of the United States of 
America. Accordingly, my Government accedes herewith to the re- 
quest of the Netherlands Government that it be released from its obli- 
gation as guarantor of the Surplus Property Credit Agreement for 
the Netherlands Indies (now the Republic of Indonesia) which was 
signed at Washington D. C. on May 28, 1947. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

JoHN Foster Dunes 
His Excellency 
Dr. Att SastRoamipsoso, 
Ambassador of the Republic of Indonesia. 


TECHNICAL COOPERATION PROGRAM inhi¥bss. 


Agreement between the 
Unrrep STATES OF AMERICA 
and LEBANON 


Amending Agreement of June 26, 1952 


© Signed at Beirut April 14, 1953 
@ Entered into force April 14, 1953 
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AMENDMENT TO THE TECHNICAL COOPERATION PRO- 
GRAM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN. 
MENT OF LEBANON OF JUNE 26, 1952.['] 


Article VI, Section 2. The first paragraph of this Section and the 
table are hereby amended to read as follows: 


In addition, for the period from the date of the signing of this 
Agreement through June 30, 1953, the Government of the United 
States shall contribute the following sums totalling $3,100,000 in 
United States currency, to be used in carrying out the cooperative 
program in each of the fields of activity noted. 


Natural Resources, Water and Rural Improvement $1, 338, 000 


Agriculture, Forestry and Fisheries 641, 000 
Public Health 317, 000 
Education 180, 000 
Industry and Tourism 147, 000 
Social Affairs 162, 000 
Communications 52, 000 
Training in all fields 263, 000 


Done IN Berrut on THE 14TH Day or ApriL, 1953, 1In DupLicaTE 
IN ENGLISH AND IN Arasic, Boru Texts Berne EquaLtty AUTHENTIC. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF LEBANON 
Harotp B Minor Grorces Hakim 

Ambassador of the United States Minister of Foreign Affairs 


of America to Lebanon 


* Treaties and Other International Acts Series 2659; 3 UST, pt. 4, p. 4860. 
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PIAS 7822 |, AGRICULTURAL EXPERIMENT STATION 


Apr. 16 and 21, 


1953 
IN EL SALVADOR 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and Et SALVADOR 


Extending Memorandum of Understanding 
of October 21, 1942, as Amended and 
Extended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at San Salvador April 16 
and 21, 1953 


@ Entered into force April 21, 1953 
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The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


REPUBLICA DE EL SALVADOR, C. A. 


DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS 
INTERNACIONALES Pauacto Nacronat: 


A-861-D 873 San Salvador, 16 de abril de 1953. 


SeNor Encarcapbo: 

Me es altamente grato dirigirme a Vuestra Sefiorfa con atentos 
ruegos de que interponga sus valiosas gestiones ante el culto Gobierno 
de Estados Unidos de Norte América a fin de que el Acuerdo conforme 
al cual ha venido cooperando la Misi6n Agricola Norteamericana y el 
Gobierno de El Salvador en la realizaci6n de un proyecto de desarrollo 
agricola, bajo los auspicios del Punto IV, sea prorrogado hasta el 30 
de junio del presente afio, ya que expiraré el préximo 21 de abril. 

Altamente agradecido de antemano por la pronta consideraci6n 
que Vuestra Sefiorfa preste a la anterior solicitud, me complace 
reiterarle las demostraciones de mi ms alta y distinguida consideraci6n. 


Roserto E Canessa 


Honorable Sefior Don ANDrEw E. Donovan II, 
Encargado de Negocios a. 1. de los 
Estados Unidos de Norte América. 
Presente.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR 
DEPARTMENT OF INTERNATIONAL 
ORGANIZATIONS 
NaTIONAL PALace, 


A-861-D-873 San Salvador, April 16, 1953. 


Mr. Cuaras p’AFFAIRES: 

I take the liberty of respectfully requesting your good offices with 
the Government of the United States of America to the end that the 
agreement under which the United States Agricultural Mission and 
the Government of El Salvador have been cooperating in carrying 
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out a Point IV agricultural development project may be extended to 
June 30 of the present year, since it will expire on April 21 next. 

With sincere thanks in advance for your early consideration of the 
foregoing request, I am happy to renew to you the assurances of my 
highest and most distinguished consideration. 


Roserro E Canessa 


The Honorable 
Anvrew E. Donovan II, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
’ OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 107 Apri 21, 1953 


ExcELLENcy: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note A-861—D-873 of April 16, 1953, requesting, on behalf of the 
Government of El Salvador, a further extension for the period April 
21, 1953 to June 30, 1953 of the Memorandum of Understanding signed 
at Washington on October 21, 1942,['] as amended by the exchange of 
notes concluded in San Salvador May 11, 1951 [*] relating to the 
establishment and operation of an Agricultural Experimental Station 
in El Salvador. 

I have been authorized by the Department of State at Washington 
to agree to the proposal contained in Your Excellency’s note which, 
together with this note in reply, may be considered as constituting an 
extension of the Memorandum of Understanding of October 21, 1942, 
as amended, for the period of April 21, 1953 to June 30, 1953.[*] 


*Executive Agreement Series 285; 56 Stat. 1795. 

? Treaties and Other International Acts Series 2262; 2 UST 1158. 

*'The memorandum of understanding, as amended, was extended for a period 
of 6 months from Oct. 21, 1952, by an exchange of notes signed at San Salvador 
Oct. 8 and 21, 1952 (TIAS 2710; 3 UST, pt. 4, p. 5159). 





Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


ANGIER BippL: Dvuxg, 
Ambassador of the United States 
of America 
His Excellency 
Roserto E. Canussa, 
Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador 


TAS oiosg AGRICULTURAL EXPERIMENT STATION 
IN EL SALVADOR 


Agreement between the 
Unrrep STaTES OF AMERICA 
and Ext SAaLvaDorR 


Extending Memorandum of Understanding 
of October 21, 1942, as Amended and 
Extended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at San Salvador June 30, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 
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The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, O. A. 
DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS 
INTERNACIONALES 
Paztacro Nacronat: 


A-861-D-1608 San Salvador, 80 de junio de 1963. 


Seftor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme al Memorfndum de Entendimiento 
firmado en Washington el 21 de octubre de 1942 y reformado por el 
cambio de notas llevado a cabo en esta ciudad el 11 de mayo de 1951, 
relativo al establecimiento y operacién de una Estacién Experimental 
Agricola en El Salvador, y a nombre de mi Gobierno, solicitar al 
Culto Gobierno de los Estados Unidos de América, por el digno 
conducto de Vuestra Excelencia, una nueva prérroga de vigencia del 
Memorfndum mencionado hasta el 31 de diciembre del corriente afio. 


Mi Gobierno quedaria muy reconocido a Vuestra Excelencia si se, 


sirviera interponer su valiosa influencia para lograr la prérroga citada, 
ya que si ésta no se consiguiera las actuaciones de la Misién Agricola 
carecerian de base legal y se trastornarfa el normal desenvolvimiento 
del programa que la Misién lleva a cabo y que esté dando tan prove- 
chosos resultados a mi pais. 

Conociendo de antemano la gentileza de Vuestra Excelencia y 
sabiendo que pondr& su mayor interés en este asunto, me complazco 
en expresarle los m4s cumplidos agradecimientos y las seguridades 
de mi m4s alta consideracién y distinguida estima. 

Rosertro E Canessa 
Roberto E. Canessa, 
Ministro de Relaciones Exteriores 
Excelentfisimo sefior don Michart McDermott, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 


60602 O - 56( Part 2) - 10 


1572 


U.S. Treaties and Other International Agreements [4 UST 











Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

REPUBLIO OF EL SALVADOR, C. A. 

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL 
ORGANIZATIONS 


NatTIONAL Pauace: 
A-861-D-1608 San Salvador, June 30, 1958. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
signed at Washington on October 21, 1942, ['] and amended by the 
exchange of notes concluded in this city on May 11, 1951, [?] relating 
to the establishment and operation of an Agricultural Experiment 
Station in El Salvador and, in the name of my Government, to re- 
quest of the Government of the United States of America, through 
Your Excellency’s good offices, a new extension of the period of 
validity of the aforementioned memorandum to December 31 of 
this year. [°] 

My Government would be very grateful if Your Excellency would 
be so good as to use your valued influence to obtain the said extension, 
in view of the fact that, if it were not obtained, the activities of the 
Agricultural Mission would have no legal basis and the normal de- 


_velopment of the program, which the Mission is carrying out and 


which is yielding results so beneficial to my country, would be dis- 
rupted. 

Knowing in advance Your Excellency’s courtesy and aware that 
you will interest yourself to the fullest possible extent in this matter, 
I take pleasure in expressing to you my most sincere thanks and the 
assurances of my highest consideration and distinguished esteem. 


Roserro E Cangssa 
Roberto E. Canessa, 
Minster of Foreign Affairs 


His Excellency 
Micuagt McDermort, 
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


* Executive Agreement Series 285; 56 Stat. 1795. 

* Treaties and Other International Acts Series 2262; 2 UST 1158. 

* The memorandum of understanding, as amended, was extended for a period of 
6 months from Oct. 21, 1952, by an exchange of notes signed at San Salvador 
Oct. 8 and 21, 1952 (TIAS 2710; 3 UST, pt. 4, p. 5159), and for the period Apr. 
21, 1953, to June 30, 1953, by an exchange of notes signed at San Salvador Apr. 16 
and 21, 1953 (TIAS 2822; ante p. 1566). 
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The Amerwcan Ambassador to the Salvadoran Minaster of Foreign Affairs 
No. 136 JUNE 30, 1953 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note A-861-D-1608 of June 30, 1953, requesting, on ‘behalf of the 
Government of El Salvador, a further extension for the period July 1, 
1953 to December 31, 1953 of the Memorandum of Understanding 
signed at Washington on October 21, 1942, as amended by the ex- 
change of notes concluded in San Salvador May 11, 1951 relating to 
the establishment and operation of an Agricultural Experimental 
Station in El Salvador. 

I have been authorized by the Department of State at Washington 
to agree to the proposal contamed m Your Excellency’s note which, 
together with this note m reply, may be considered as constituting 
an extension of the Memorandum of Understanding of October 21, 
1942, as amended, for the period of July 1, 1953 to December 31, 1953. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


MicHaet J. McDermott 
Ambassador of the United States 
of America 


His Excellency 
Roserro E. Cansssa, 
Minster of Foreign Affarrs, 
San Salvador 
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mas 284 = =~ CIVIL AVIATION MISSION 
Nar -' TO PANAMA 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 


and PANAMA 


Amending and Extending Agreement 
of March 31, 1949 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Panamé April 14 and 
May 8, 1953 


@ Entered mto force May 8, 1953; 
operative. retroactively from 


April 14, 1951 
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The American Ambassador to the Panamaman Minister for Foreign 
Affairs 


AmeERIcAN Embassy 
NO. 182 Panamd, R. P., April 14, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the civil aviation agreement between the 
United States of America and the Republic of Panamé signed at 
Panama City on March 31, 1949; to the agreement providing for the 
assignment by the Government of the United States of a civil aviation 
mission to Panama effected by an exchange of notes signed at Panamé 
City on March 31, 1949; ['] and to the Point Four General Agreement 
for Technical Cooperation between the Government of the United 
States and the Government of Panamé signed at Panama City on 
December 30, 1950. [?] 

Pursuant to the request of your Government, I am authorized by 
my Government to propose that the agreement providing for the 
assignment of a United States civil aviation mission to Panamé 
effected by the exchange of notes signed at Panamé City on March 
31, 1949 be continued for the period through December 31, 1960, 
subject to the availability of suitable personnel and appropriated 
funds for the purpose, and subject to the terms and conditions of the 
Point Four General Agreement for Technical Cooperation between the 
Government of the United States and the Government of Panamé 
signed at Panama City on December 30, 1950. 

It is also proposed that our respective Governments formally agree 
that the agreement of March 31, 1949 is regarded as having continued 
in force subsequent to April 13, 1951, with the following modifications: 
the clause, ‘subject to reimbursement by the Government of the 
Republic of Panama as specified below”’, at the end of the last sentence 
of paragraph numbered (6), and all of paragraph numbered (7) of the 
said agreement, are deleted. 

I shall appreciate receiving an expression from your Government 
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Govern- 
ment of the United States of America will consider the present note 
and your reply concurring therein as constituting an agreement 


1 Treaties and Other International Acts Series 1932; 63 Stat., pt. 3, p. 2450. 
2 TIAS 2167; 1 UST 899. 
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between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Joun C. Witzy 
His Excellency 
Jos& Ramén Guizavo, 
Minister for Foreign Affairs. 





The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador — 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


D. P. Nosi2 Panam, 8 de mayo de 1968. 


-ANO DEL CINCUENTENARIO- 
Seftor EmpBasapor: 
Tengo a honra avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia N° 182, 
de 14 de abril préximo pasado, la cual dice asf: 


“EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Panam, abril 14 de 1968 


No. 182 
EXcrLENCIA: 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Aviacién Civil 
entre los Estados Unidos de América y la Reptblica de Panamé 
firmado en la Ciudad de Panamé el 31 de marzo de 1949; al Convenio 
sobre la designacién de una Misién de Aviacién Civil del Gobierno de 
los Estados Unidos en Panamé, celebrado mediante canje de notas 
firmado en la Ciudad de Panamé el 31 de marzo de 1949; y al Acuer- 
do General sobre la Cooperacién Técnica de conformidad con el 
Punto Cuatro entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno 
de Panama, celebrado en la Ciudad de Panamé el 30 de diciembre de 
1950. 

En atencién a la solicitud del Gobierno de Vuestra Excelencia, he 
sido autorizado por mi Gobierno para proponer que el Convenio 
sobre la designacién de una Misién Civil de los Estados Unidos en 
Panama, celebrado mediante el canje de notas efectuado en la Ciudad 
de Panama el 31 de marzo de 1949, sea continuado durante el periodo 
que vence el 31 de diciembre de 1960, con sujecién a la disponibilidad 
de personal adecuado y de fondos presupuestos para ese fin, y con 
ajuste a los términos y condiciones del Acuerdo General sobre la 
Cooperacién Técnica de conformidad con el Punto Cuatro entre el 
Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Panamé, celebrado 
en la Ciudad de Panama el 30 de diciembre de 1950. © 
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Se propone también que nuestros respectivos Gobiernos acuerden 
formalmente que se considera que el Convenio de 31 de marzo de 1949 
ha continuado en vigor con posterioridad al 13 de abril de 1951 con 
las siguientes modificaciones: se suprimen la cl4usula ‘con sujecién al 
reembolso por el Gobierno de la Republica de Panama segtin se 
especifica a continuacién’, al final del ultimo aparte del punto 6, y 
todo el punto 7 de dicho Convenio. 

Agradeceré la expresién del Gobierno de Vuestra Excelencia 
acerca de su anuencia a la proposicién que antecede. El Gobierno de 
los Estados Unidos de América consideraré la presente nota y la 
respuesta de Vuestra Exceiencia a la misma como constitutivas de 
un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entraré en vigor en la 
fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.” 


En respuesta, tengo el honor de manifestar que el Gobierno de la 
Reptiblica de Panamé considera aceptable la propuesta del Gobierno 
de los Estados Unidos de América formulada en la nota de Vuestra 
Excelencia, y que estas dos comunicaciones constituyen un Convenio 
con respecto a este asunto, en vigor desde esta misma fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mds alta y distinguida consideracién. 

J R Guizapo 
J. R. Guizado, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 
Su Excelencia 


Joun C. Winey 
Embajador de los Estados Unidos de América 


Presente— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
D. P. No. 612 Panamd, May 8, 1953. 


-YEAR OF THE QUINQUAGENARY- 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 182 of April 14, 1953, reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1575.] 


In reply, I have the honor to state that the Government of the 
Republic of Panama finds acceptable the proposal of the Government 
of the United States of America formulated in Your Excellency’s note 
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and that these two communications constitute an agreement on this 
matter, force from this date. 
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 
J R Guizapo 
J. R. Guizado, 
Minster for Forergn Affairs. 
His Excellency 
Joun C. Winey, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 


ARMY MISSION TO EL SALVADOR ity *si "tbs 


Agreement between the 
Untrep STATES OF AMERICA 
and Ex SALVADOR 


@ Signed at San Salvador May 21, 1953 


@ Entered into force May 21, 1953 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 
CONTRACTING FOR A 
UNITED STATES ARMY MISSION 


4ustT] El Salvador—Army Mission—May 21, 1953 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF EL SALVADOR CONTRACTING FOR A UNITED 
STATES ARMY MISSION 


In conformity with the request of the Government of the Republic 
of El Salvador to the Government of the United States of America, 
the President of the United States of America has authorized the 
appointment of officers and non-commissioned officers to constitute 
a United States Army Mission to the Republic of El Salvador under 
the terms stipulated below: 


Titus I 


Purpose and Duration 


Articte 1. The. purpose of this Mission is to cooperate with the 
Ministry of Defense of the Republic of El Salvador in advising and 
rendering technical collaboration with the General Staff of the Armed 
Force and other military organizations with a view to enhancing the 
technical efficiency of the Salvadoran Army. 

The members of the Mission are, in the exercise of their functions, 
obliged to use the Spanish language. 

ArticLte 2, This Agreement will remain in effect for a period of 
four (4) years from the date of the signing thereof unless previously 
terminated or extended as hereinafter provided. Any member of the 
mission may be recalled at any time by the Government of the United 
States of America provided a replacement with equivalent qualifica- 
tions is furnished. 

Articute 3. If the Government of the Republic of El Salvador 
should desire to extend this agreement, it shall make a written proposal 
to that effect six months before its expiration. 

Articte 4. This Agreement may be terminated before its expira- 
tion or before the expiration of any extension established by the 
preceding Article in the following manner: 


(a) By either of the Governments, subject to three months’ 
written notice to the other Government: 

(b) By recall of the entire personnel of the Mission by the 
Government of the United States of America or at the request of 
the Government of the Republic of El Salvador, in the public 
interest of either country, without necessity of compliance with 
provision (a) of this Article. 
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Articte 5. This Agreement is subject to cancellation upon the 
initiative of either the Government of the United States of America 
or the Government of the Republic of El Salvador in case either. 
country becomes involved in foreign or domestic hoStilities. 


Tire II 


Composition and Personnel 


Articte 6. This Mission shall consist of a Chief with the rank 
of Colonel or Lieutenant Colonel and personnel of the United States 
Army as may be agreed upon by the Department of the Army of the 
United States of America or its authorized representative and by the 
Ministry of Defense of the Republic of El Salvador or its authorized 
representative. 

ArticLte 7. The members of the Mission upon arrival in El 
Salvador will go on active duty in the Salvadoran Army and will 
enjoy the prerogatives which the military laws and regulations grant 
to officers of the Army of El Salvador. 

Articte 8. The Government of the United States of America 
may recall any member of the Mission provided he be replaced by 
another officer of equivalent qualifications, and when the Govern- 
ment of El Salvador requests it with at least one month’s advance 
notice, except because of force majeur or unforeseeable event. Any 
new member of the Mission must be previously accepted by the 
Government of El Salvador. 


Tirte III 


Duties, Rank and Precedence 


Anrictze 9, The personnel of the Mission shall perform such duties 
as may be agreed upon between the Minister of Defense of the Republic 
of El Salvador and the Chief of the Mission, except they shall not have 
corinmand functions. 

ArticLe 10. In carrying out their duties, the members of the 
Mission shall be responsible to the Minister of Defense of the Republic 
of El Salvador and this responsibility shall be enforced through the 
Chief of the Mission. 

Articue 11. Each member of the Mission shall serve on the Mission 
with the rank he holds in the United States Army, and shall wear the 
uniform and insignia corresponding to his grade in the same but shall 
have precedence over all Salvadoran personnel of the same rank. 

Arricie 12. The personnel of the Mission and the members of their 
families shall be governed by the disciplinary regulations of the United 
States Army. 
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Tirtz IV 
Compensation and Prerequisites 


ArtIcLE 13. The members of the Mission shall receive from the 
Government of the Republic of El Salvador such net annual compen- 
sation, expressed in United States currency, as may be established by 
agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of El Salvador for each position 
in the mission. 

This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly in- 
stallments, payable within the first five days of the month following 
the day it is due. Payments may be made in Salvadoran national 
currency and when so made shall be computed at the rate of exchange 
in San Salvador most favorable to the mission member on the date 
on which due. 

The compensation provided herein, and any which the members of 
the Mission may receive from the Government of the United States 
of America, shall not be subject to any present fiscal or municipal 
tax or which may in the future be established by the Government of 
the Republic of El Salvador. Should there, however, at present or 
while this Agreement is in effect be any taxes that might affect this 
compensation, such taxes shall be borne by the Government of the 
Republic of El Salvador. 

ArticLe 14, The compensation agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence upon the date of departure from 
the United States of America of each member of the Mission and, 
except as otherwise expressly provided in this Agreement, shall 
continue, following the termination of duty with the Mission, for the 
return trip to the United States of America. Compensation shall be 
paid. for unused accrued leave at time of termination of duty and 
prior to departure from El Salvador. 

AriicLE 15. The compensation due for the period of the return 
trip shall be paid to a detached member of the Mission before his 
departure from the Republic of El Salvador, and such payment shall 
be computed for travel by the shortest usually travelled route, 
regardless of the route and method of travel used by the member of 
the Mission. 

ArticLE 16. Each member of the Mission and his family shall be 
furnished by the Government of the Republic of El Salvador with 
first class accommodations for travel, via the shortest usually travelled 
route, required and performed under this Agreement, between the 
port of embarkation in the United States of America and his official 
residence in El Salvador, both for the outward and for the return 
trip. The Government of the Republic of El Salvador shall also pay 
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all expenses of shipment of household goods, baggage, and automobile 
of each member of the Mission between the port of embarkation in 
the United States of America and his official residence in El Salvador 
as well as all expenses incidental to the transportation of such house- 
hold goods, baggage, and automobile from El Salvador to the port 
of entry in the United States of America. Transportation of such 
household goods, baggage and automobile shall be effected in one 
shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense of the 
respective members of the Mission, except as otherwise provided in 
this Agreement or when such shipments are necessitated by circum- 
stances beyond their control. Payment of expenses for the trans- 
portation of families, household effects, and automobiles in the case 
of personnel who may join the mission for temporary duty at the 
request of the Minister of Defense of the Republic of El Salvador 
shall be determined by negotiations between the Department of the 
Army, or its authorized representative, and the Ministry of Defense 
of the Republic of El Salvador, or its authorized representative, at 
such time as the detail of personnel for such temporary duty may be 
agreed upon. 

ARTICLE 17, Should the services of any member of the Mission be 
terminated by the Government of the United States for any reason 
whatsoever prior to completion of two years of service as a member of 
the Mission, the cost of the return to the United States of America of 
such member, his family, baggage, household goods, and automobile 
shall not be borne by the Government of the Republic of El Salvador, 
nor shall the expenses connected with transporting the replacing 
member to his station in El Salvador, except the cost of shipment of 
his automobile, be borne by the Government of the Republic of El 
Salvador. 

ArtictE 18. The personal and household effects, baggage, and 
automobiles of members of the Mission, as well as articles imported 
by the members of the Mission for their personel use and for the use 
of members of their families or for official use of the Mission, shall be 
exempt from custom duties of any kind by the Government of El 
Salvador and allowed free entry and egress upon request of the Chief 
of the Mission on the same basis as is accorded by the Government of 
El Salvador to personnel of the Embassy of the United States of 
America in El Salvador. This provision is applicable to all personnel 
of the Mission whether they be accredited, on temporary duty, or 
non-accredited members. 

ArTicLE 19. Compensation for transportation and _ travelling 
expenses incurred during travel performed on official business of the 
Government of the Republic of El Salvador shall be provided by the 
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Government of the Republic of El Salvador in accordance with the 
provisions of Article 7. 

ARTICLE 20. The Ministry of Defense of the Republic of El Salvador 
shall provide the Chief of Mission with a suitable automobile, with 
chauffeur, for use on official business. Suitable motor transportation, 
with chauffeur, shall, on call by the Chief of Mission, be made available 
by the Government of the Republic of El Salvador for use by the 
members of the Mission for the conduct of the official business of the 
Mission. 

' ArTicLE 21. The Ministry of Defense of the Republic of El Salvador 
shall provide suitable office space and facilities for the use of the 
members of the Mission. 

ARTICLE 22, If any member of the Mission, or any of his family, 
should die in the Republic of El Salvador, the Government of the 
Republic of El Salvador shall have the body transported to such place 
in the United States of America as the surviving members of the family 
may decide, but the cost to the Government of the Republic of El 
Salvador shall not exceed the cost of transporting the remains from 
the place of decease to New York City. Should the deceased be a 
member of the Mission, his services with the Government of El 
Salvador shall be considered to have terminated fifteen (15) days 
after his death. Return transportation to New York City for the 
family of the deceased member and for their baggage, household 
goods, and automobile shall be provided as prescribed in Article 15. 
All compensation due the deceased member, including salary for 
fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for 
expenses and transportation due the deceased member for travel 
performed on official business of the Government of the Republic of 
El Salvador, shall be paid to the proper heirs of the deceased member 
or to any other person who may have been designated in writing by 
the deceased while serving under the terms of the agreement; but such 
proper heirs or other person shall not be compensated for accrued 
leave due and not taken by the deceased. All compensations due the 
proper heirs or other person designated by the deceased, under the 
provisions of this Article, shall be paid within fifteen (15) days of the 
decease of the said member. 


Tirte V 


Requisites and Conditions 
ARTICLE 23. So long as this Agreement is in effect, the Republic of 
El Salvador shall not engage the services of any foreign military 
personnel other than those of the United States of America except if 
upon requesting them the Government of the United States of America 
should not be able to furnish them. 
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ARTICLE 24. Each member of the Mission shall agree not to divulge 
or in any way disclose any secret or confidential matter of which he 
may become cognizant in his capacity as a member of the Mission. 
This requirement shall continue in force after the termination of 
service with the Mission and after the expiration or cancellation of this 
Agreement or any extension thereof. 

ArticLe 25. Throughout this Agreement the term “family” is 
limited to mean wife and dependent children. 

ArticLE 26. Each member of the Mission shall be entitled to one 
month’s annual leave with pay, or to a proportional part thereof with 
pay for any fractional part of a year. Request for such leave shall be 
made to the Ministry of Defense through appropriate channels. 

ArtTICcLE 27. Members of the Mission who may be replaced shall 
terminate their services only upon the arrival of their replacements, 
except when otherwise mutually agreed upon in advance by the 
respective Governments. 

ArticLE 28. The Government of the Republic of El Salvador shall 
provide suitable medical and dental attention to members of the 
Mission and their families. In case a member of the Mission becomes 
ill or suffers injury, he shall be placed in such hospital or receive the 
attention of such doctors as the Chief of the Mission deems suitable. 
Such doctors, dentists, hospitals and pharmacies shall normally be 
chosen from doctors, dentists, hospitals and pharmacies which shall 
have been designated in advance for regular use by the Ministry of 
Defense of the Republic of El Salvador in consultation with the Mis- 
sion Chief. All expenses incurred as the result of such illness or injury 
while the patient is a member of the Mission and remains in El Salva- 
dor shall be paid by the Government of the Republic of El Salvador. 
If the hospitalized member is a commissioned officer, he shall pay his 
cost of subsistence, but if he is an enlisted man, the cost of subsistence 
shall be paid by the Government of the Republic of El Salvador. 
Families shall enjoy the same privileges agreed upon in this Article for 
members of the Mission, except that a member of the Mission shall in 
all cases pay the cost of subsistence incident to hospitalization of a 
member of his family. 

Article 29. Any member of the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason of long-continued physical disability 
shall be replaced. 

ArrticLse 30. It is understood that the personnel of the Armed 
Forces of the United States of America, to be stationed within the 
territory of the Republic of El Salvador under this Agreement, do not 
and will not comprise any combat forces. 
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Article 31. This Agreement supersedes any previous agreement 
between the Governments concerned with regard to the functions of 
an Army Mission. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, Angier Biddle Duke, Am- 
bassador of the United States of America, and Roberto E. Canessa, 
Minister of Foreign Affairs of the Republic of E] Salvador, duly au- 
thorized for that purpose, sign this Agreement, in duplicate in the 
English and Spanish languages in San Salvador, Republic of El Sal- 
vador, this 21st day of May of one thousand nine hundred and 
fifty-three. 


For the Government of the United States of America 
Anaier BrippLte DUKE 


For the Government of the Republic of El Salvador 
Rozerto E Canessa 


60602 O - 56( Part 2) - 11 
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CONVENIO 


ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL 
SALVADOR Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, PARA LA CONTRATACION 
DE UNA MISION DEL EJERCITO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOSi 


4 ust] El Salvador—Army Mission—May 21, 1958 








\ 


CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE 
EL SALVADOR Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA, PARA LA CONTRATACION DE UNA MISION 
DEL EJERCITO DE LOS ESTADOS UNIDOS 





De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Reptblica de 
El Salvador al Gobierno de los Estados Unidos de América, el Presi- 
dente de los Estados Unidos de América ha autorizado el nombra- 
miento de oficiales y subalternos para que constituyan una Misién 
del Ejército de los Estados Unidos de América en la Republica de 
El Salvador, de acuerdo con las condiciones que se estipulan a 
continuacién: 

Trruto I 


FINALIDADES Y DURACION. 


Art. 1.-La finalidad de esta Misi6én es cooperar con el Ministerio 
de Defensa de la Republica de El Salvador en los aspectos de asesorfa 
y colaboracién técnica al Estado Mayor General de la Fuerza Armada 
y dem4s Cuerpos Militares, a efecto de mejorar la eficiencia técnica 
del Ejército de El Salvador. 

Los miembros de la Misién quedar4n obligados a emplear en el 
ejercicio de sus funciones el idioma espafiol. 

Art. 2.— Este Convenio tendr& vigencia por un perfodo de cuatro 
afios a contar de la fecha en que se firme, a menos que se dé por 
terminado con anterioridad 0 que sea prorrogado segtn se dispone 
mas adelante. 

Art. 3.-Si el Gobierno de la Reptblica de El Salvador desea pro- 
rrogar el presente Convenio, har& una solicitud por escrito con este 
objeto, seis meses antes de su expiracidén. 

Art. 4.-Este Convenio puede ser cancelado antes de su expiracién 
o antes de expirar la prérroga establecida en el Artfculo anterior, 
de conformidad a lo siguiente: 


a)—Por cualesquiera de los dos Gobiernos, siempre que el uno le 
notifique al otro por escrito con tres meses de anticipacién; 

b)-—Cuando todo el personal de la Misién sea retirado, ya sea por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, 0 por solicitud del 
Gobierno de la Reptblica de El Salvador, en interés ptblico de 
cualesquiera de los dos pafses, sin necesidad de dar cumplimiento a 
lo dispuesto en el inciso a) de este mismo Artfculo. 
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Art. 5.-Este Convenio est4 sujeto a cancelacién por iniciativa ya 
sea del Gobierno de los Estados Unidos de América o del Gobierno 
de la Reptiblica de El Salvador, en el caso de que cualesquiera de los 
dos se vea implicado en hostilidades externas o internas. 


Tituto II 
INTEGRACION Y PERSONAL, 


Art. 6—La Misié6n estar integrada por. un Jefe con el grado de 
Coronel o Teniente Coronel y por el personal del Ejército de los 
Estados Unidos de América, que se determine por acuerdo entre el 
Departamento del Ejército de los Estados Unidos de América, 0 su 
representante autorizado, y el Ministerio de Defensa de la Reptblica 
de El Salvador, o su representante autorizado. 

Art. 7.-Los miembros de la Misi6n, a su llegada a El Salvador, 
causaran alta en el Ejército Salvadorefio y gozaran de las prerrogativas 
que las leyes y reglamentos militares conceden a los Oficiales del 
Ejército de El Salvador. 

Art. 8—El Gobierno de los Estados Unidos de América podra 
retirar a cualquier miembro de la Misién siempre que sea sustituido 
por otro Oficial de capacidad equivalente, y cuando lo solicite al 
Gobierno de El Salvador por lo menos con un mes de antipacién, 
salvo motivos de fuerza mayor o caso fortuito. Todo nuevo miembro 
de la Misién deber& ser aceptado previamente por el Gobierno de 
El Salvador. 


Tiruto III 
FUNCIONES, GRADO Y PRECEDENCIA 


Art. 9.-El personal de la Misién ejercer& las funciones que se 
determinen por acuerdo entre el Ministro de Defensa de la Republica 
de El Salvador y el Jefe de la Misi6n, salvo que ellos no tendran 
funciones de mando. 

Art. 10.-En el ejercicio de sus deberes, los miembros de la Misién 
seran responsables ante el sefior Ministro de Defensa de la Reptblica 
de El Salvador, y esta responsabilidad ser& reforzada por conducto 
del Jefe de la Misién. 

Art. 11—Cada miembro de la Misié6n prestar& a ella sus servicios 
con el grado que tenga en el Ejército de los Estados Unidos de América 
y usar& el uniforme e insignias correspondientes a su grado en el 
mismo, pero tendr& superioridad de cargo sobre todo el personal 
salvadorefio de igual grado. 

Art. 12.-El personal de Ia Misién y los miembros de sus familias 
estaran gobernados por la reglamentacién disciplinaria del Ejército 
de los Estados Unidos de América. 
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Tituto IV 
REMUNERACION Y SUBVENCIONES 


Art. 13.~Los miembros de la Misi6n recibiran del Gobierno de la 
Reptiblica de El Salvador la remuneracién neta anual expresada en la 
moneda nacional de los Estados Unidos de América que acuerden el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Republica de El Salvador, para cada puesto de la Misién. 

Esta remuneraci6n se pagar& en doce (12) mensualidades iguales, 
pagaderas dentro de los cinco primeros dias del mes siguiente al dia 
en que se deba pagar. Los pagos pueden ser hechos en moneda nacional 
salvadorefia y cuando asi se hagan serfn computados al tipo de 
cambio en San Salvador que sea mas favorable al miembro de la 
Misién en el dia que deba hacerse el pago. 

La remuneracién que aqui se dispone y cualquiera otra que los 
miembros de la Misi6én puedan recibir del Gobierno de los Estados 
Unidos de América no estar4n sujetas a los impuestos fiscales y 
municipales actuales o que en el futuro se decreten por el Gobierno 
de la’ Republica de El Salvador. Sin embargo, si en la actualidad o 
mientras este acuerdo esté en vigencia, existieren impuestos que 
puedan afectar esta remuneraci6n, tales impuestos serin sufragados 
por el Gobierno de la Republica de El Salvador. 

Art. 14.-La remuneracién que se’convenga, segtin se indica en el 
Articulo precedente, comenzar& a devengarse desde la fecha en que 
cada miembro de la Misién parta de los Estados Unidos de América 
y, salvo lo que en este Convenio se disponga expresamente en con- 
trario, continuaré devengindose después de terminadas sus funciones 
con la Misién, mientras dure el viaje de regreso a los Estados Unidos 
de América. Se pagaré compensacién por el perfodo de licencia, sin 
usar acumulados, que exista en la fecha de terminar sus funciones y 
antes de salir de E] Salvador. 

Art. 15.-La remuneraci6n que se adeude por la duracién del viaje 
de regreso se pagar& al miembro retirado de la Misién antes de su 
partida de la Reptblica de El Salvador, y ese pago se calcularé con 
base en el viaje por la ruta m&s corta usada generalmente, cualquiera 
sea la ruta y el sitema de transporte que utilice el miembro de la 
Misién. 

Art. 16—Cada miembro de la Misién y su familia recibiran del 
Gobierno de El Salvador acomodaciones de primera clase para viajar, 
-por la via m&s corta que usualmente se acostumbre, segtin se haya 
pedido y levado a cabo bajo este Convenio, entre el puerto de em- 
barque en los Estados Unidos de América y su residencia oficial en 
El Salvador, tanto para el viaje de ida como para el de regreso. El 
Gobierno de la Republica de El Salvador pagar& también todos los 
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gastos de embarque de efectos de casa, equipaje y automévil de cada 
miembro de la Misi6n entre el puerto de embarque en los Estados 
Unidos de América y su residencia oficial en El Salvador y todos los 
gastos incidentales al transporte de dichos efectos de casa, equipaje y 
automévil desde El Salvador al puerto de entrada en los Estados 
Unidos de América. El transporte de dichos efectos de casa, equipaje 
y automdévil se efectuar4 en un solo embarque y todos los embarque 
subsiguientes seran por cuenta de los respectivos miembros de la Mi- 
sién, excepto cuando se disponga de otro modo en este Convenio, 0 
cuando dichos embarques sean necesarios por circunstancias fuera de 
control. El pago de gastos por el transporte de familia, efectos de 
casa y automévil en el caso de personal que se asigne para servicios 
provisionales a la Misién a solicitud del Ministro de Defensa de la 
Republica de El Salvador, ser& determinado por negociacién entre el 
Departamento del Ejército, o su representante autorizado, y el Ministe- 
rio de Defensa de la Republica de El Salvador, o su representante auto- 
rizado, al tiempo de que el detalle de personal para tales deberes tem- 
porales sea acordado. 

Art. 17.-En el caso de que los servicios de algtiin miembro de la 
Misi6n sean terminados por cualquier causa por el Gobierno de los 
Estados Unidos antes de haber terminado dos afios de servicio como 
miembro de la Misién, el costo del regreso a los Estados Unidos de 
América de tal miembro, su familia, equipaje, efectos caseros y auto- 
mévil no sefé sufragado por el Gobierno de la Reptiblica de El Salva- 
dor, ni los gastos relacionados con el transporte a su puesto en El 
Salvador del miembro que le reemplace, salvo el costo del transporte 
de su automdévil, que ser& por cuenta del Gobierno de El Salvador. 

Art. 18.-Los efectos personales y de casa, equipaje y automéviles 
traidos por los miembros de la Misi6n, asi como los articulos importados 
por los miembros de la Misi6n para su uso personal y para el uso de 
los miembros de su familia o para el uso oficial de la Misi6n, estaran 
exentos por el Gobierno de El Salvador del pago de derechos de aduana 
de cualquier clase y se les acordaré franquicia de entrada y salida a 
solicitud del Jefe de la Misi6n en la misma base que la que es acordada 
por el Gobierno de El Salvador al personal de la Embajada de los 
Estados Unidos en El Salvador. Esta disposici6n ser& aplicable a 
todo el personal de la Misién ya sean acreditados, provisionales o 
no acreditados. 

Art. 19.-El reembolso por los gastos de transporte y de viaje in- 
curridos durante viajes emprendidos en asuntos oficiales del Gobi- 
erno de la Reptblica de El Salvador ser& suministrado por el Gobierno 
dela Republica de El Salvador segin las disposiciones del Articulo 7.- 
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Art. 20.-El Ministerio de Defensa de la Republica de El Salvador 
proporcionaré al Jefe de la Misi6n un automévil apropiado, con moto- 
rista, para ser usado en asuntos oficiales. Ademés, el Gobierno de la 
Reptiblica de El Salvador proporcionar& transporte motorizado 
adecuado, con motorista, para el uso de los miembros de la Misién en 
en asuntos peramente del servicio, siempre que lo solicite por llamada 
el Jefe de la misma. 

Art. 21.-El Ministerio de Defensa de la Reptiblica de El Salvador 
proporcionaré local adecuado para oficina y facilidades para su uso 
por los miembros de la Misién. 

Art. 22.-Si algtin miembro de la Misidén, 0 alguien de su familia, 
falleciere en la Reptiblica de El Salvador, el Gobierno de la Republica 
de El Salvador haré trasladar el cad4ver hasta el lugar en los Estados 
Unidos de América que los parientes sobrevivientes indiquen, pero el 
costo, para el Gobierno de la Republica de El Salvador, no exceder& 
al costo en que se incurrirfa al trasladar los restos desde el lugar del 
fallecimiento hasta la ciudad de Nueva York. Si el extinto fuera 
miembro de la Misi6n, se considerar4 que sus servicios para el Gobierno 
de El Salvador terminaron quince (15) dias después de su muerte. 
Los gastos de regreso a la ciudad de Nueva York para la familia del 
miembro fallecido y su equipaje, efectos caseros y automévil se sufra- 
gar4n como dispone el Artfulo 15. Toda remuneracién que se adeude 
al miembro fallecido, inclusive su sueldo por los quince (15) dias 
siguientes a su muerte, y el reembolso de gastos y transporte al 
crédito del miembro fallecido por viajes realizados en asuntos oficiales 
del Gobierno de la Reptblica de El Salvador, se pagar a los herederos 
legales o a cualquier otra persona que el extinto haya designado por 
escrito mientras prestaba sus servicios de conformidad con los términos 
de este Convenio, pero no se pagaré a los herederos legales ni a otra 
persona por la licencia a que tuviere derecho y no hubiere tomado el 
finado. Toda remuneracién que de conformidad con las disposiciones 
de este Artfculo se adeude a los herederos legales u otra persona 
designada por el finado, se pagar dentro del plazo de quince (15) dias 
después de la muerte de dicho miembro. 


TituLto V 
REQUISITOS Y CONDICIONES 


Art. 23.-Durante la vigencia de este Convenio, el Gobierno de El 
Salvador no contratar4 los servicios de ningin personal militar ex- 
tranjero que no sea el de los Estados Unidos de América excepto si al 
solicitarse, el Gobierno de Estados Unidos de América no estuviere en 
condiciones de proporcionarlo. 
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Art. 24.-Todo miembro de la Misi6n se compromete a no divulgar 
ni revelar ningtin secreto ni asunto confidencial que pueda llegar a su 
conocimiento en su calidad de miembro de la misma. Este requisito 
continuaré en vigor después de terminar sus servicios en la Misién y 
después de la expiracién o cancelacién del presente Convenio o de su 
prérroga. - 

Art. 25.-En este Convenio se entender& que el término “familia” 
sdlo comprende la esposa y los hijos dependientes. 

Art. 26.-Cada miembro de la Misi6n tendr4 derecho anualmente 
a un mes de licencia con goce de sueldo, 0 a una parte proporcional de 
dicha licencia, con sueldo por cada fraccién de afio. Toda licencia 
deber4 solicitarse por escrito al Ministerio de Defensa y por el con- 
ducto regular. 

Art. 27.-Los miembros de la Misién a quienes se reemplace termi- 
nar&n sus servicios en la Misi6n solamente cuando leguen sus reem- 
plazos, excepto cuando los dos Gobiernos mutuamente acuerden de 
antemano lo contrario. 

Art. 28.-El Gobierno de la Republica de El Salvador proporcionar&é 
atencién médica y dental adecuada a los miembros de la Misién y a sus 
familias. En caso de que un miembro de la Misién se enferme o 
sufra lesiones se le hospitalizara o recibiré atencién de los médicos que 
el Jefe de la Misién considere adecuado. Tales médicos, dentistas, 
hospitales y farmacias seran normalmente escogidos de médicos, 
dentistas, hospitales y farmacias que han sido designados anticipada- 
mente para uso normal por el Ministerio de Defensa de la Reptblica 
de El Salvador, en consulta con el Jefe de la Misi6n. Todos los gastos 
en que se incurra a consecuencia de dicha enfermedad o lesiones, 
mientras el paciente sea miembro de la Misién y permanezca en la 
Repiblica de El Salvador, ser4n sufragados por el Gobierno de El 
Salvador. Si el miembro de la Misién hospitalizado es un oficial 
pagar4 él mismo sus gastos de subsistencia, pero si pertenece al per- 
sonal subalterno, el costo de su subsistencia ser& sufragado por el 
Gobierno de la Reptiblica de El Salvador. Las familias gozaran de 
los mismos privilegios que dispone este Articulo para los miembros de 
la Misién, excepto que el miembro de la Misién pagar& en todos y 
cada uno de los casos los gastos de subsistencia relacionados con la 
hospitalizaci6én del miembro de su familia. 

Art. 29.-Todo miembro de la Misién que no pueda desempefiar sus 
funciones a causa de prolongada incapacidad fisica ser& reemplazado. 

Art. 30.-Es entendido que el personal de las Fuerzas Armadas de 
los Estados Unidos de América que ser estacionado dentro del te- 
rritorio de la Reptblica de El Salvador, segtin los términos de este 
Convenio, no comprende ni comprender& ninguna fuerza de combate. 
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Art. 31-Este Convenio sustituye cualquier convenio anterior 
entre los dos Gobiernos relacionado a las funciones de una Misién 
Militar Terrestre. 


EN FE DE -LO cuAL, los infrascritos, Roberto Edmundo Canessa, 
Ministro de Relaciones Exteriores de la Republica de El Salvador, 
y Angier Biddle Duke, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, debidamente autorizados para 
ello, firman este Convenio en duplicado, en los idiomas espafiol e 
inglés, en San Salvador, a los veintitin dias del mes de mayo de mil 
novecientos cincuenta y tres. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS, 
ANGIER BippLte Duxe 


POR EL GOBIERNO DE EL SALVADOR, 
Roserto E Canessa 


eet, ECONOMIC COOPERATION 


1953 


Agreement between the 
Unitrep STaTEs oF AMERICA 
and PorTUGAL 


Amending Agreement of September 28, 
1948, as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington May 22 
and 25, 1953 


@ Entered into force May 26, 1953 
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The Acting Secretury of State to the Portuguese Ambassador 


DeEparTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 22, 1953. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to Article III of the Economic Cooperation Agreement between the 
United States of America and Portugal, signed at Lisbon, on Septem- 
ber 28, 1948,[*] as heretofore amended or supplemented.[?] As a 
consequence of thosé conversations, the Government of the United 
States of America proposes the following agreement to the Govern- 
ment of Portugal: 


The Governments of Portugal and of the United States of America 
will, upon the request of either of them, consult respecting projects 
in Portugal proposed by nationals of the United States of America 
with regard to which guaranties under Section 111 (b)(8) of the 
Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended,[*] have 
been made or are under consideration, with respect to such guaranties 
extending to projects which are approved by the Government of 
Portugal in accordance with the provisions of the aforesaid Section, 
the Government of Portugal agrees: 


a. That if the Government of the United States of America makes 
payment in United States dollars to any person under any such 
guaranty, the Government of Portugal will recognize the trans- 
fer to the United States of America of any right, title or interest 
of such person in assets, currency, credits, or other property on 
account of which such payment was made and the subrogation 
of the United States of America to any claim or cause of action 
of such person arising in connection therewith. The Govern- 
ment of Portugal shall also recognize any transfer to the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to such guaranty 
of any compensation for loss covered by such guaranties received 


* Treaties and Other International Acts Series 1819; 62 Stat., pt. 3, p. 2859. 
> TIAS 2033 ; 1 UST 169; TIAS 2279; 2 UST 1298; and TIAS 2801; ante p. 1487. 
3 62 Stat. 144; 22 U. S.C. § 1509 (b) (3). . 
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from any source other than the Government of the United States 
of America; . 

b. That escudo amounts acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to such guaranties shall be accorded 
treatment not less favorable than that accorded, at the time of 
such acquisition, to private funds arising from transactions of 
United States nationals which are comparable to the transactions 
covered by such guaranties, and that such escudo amounts will 
be freely available to the Government of the United States of 
America for administrative expenditures in Portugal. 

c. That any claim against the Government of Portugal to which 
the Government of the United States of America may be subro- 
gated as the result of any payment under such a guaranty, shall 
be the subject of direct negotiations between the two Govern- 
ments. If, within a reasonable period, they are unable to settle 
the claim by agreement, it shall be referred for final and binding 
determination to a sole arbitrator selected by mutual agreement. 
If the Governments are unable, within a period of three months, 
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may 
be designated by the President of the International Court of 
Justice at the request of either Government. 


If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, it is 
suggested that you reply by note. This note, together with such reply, 
will constitute an agreement between our two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of receipt of 
your reply note.[?]  _ 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


For the Acting Secretary of State: 
Livineston T. Mercuant 


His Excellency 
Senhor Luis Esteves Fernanpes, 
Ambassador of Portugal. 


*May 26, 1953. 
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The Portuguese Ambassador to the Acting Secretary of State 


Porrugursse Emsassy 
WasHIne@Ton 


Proc. 12 May 25, 1958 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of May 22, 


1953, reading as follows: 


“I have the honor to refer to the conversations which have re- 
cently taken place between representatives of our two Governments 
relating to Article III of the Economic Cooperation Agreement 
between the United States of America and Portugal, signed at Lis- 
bon, on September 28, 1948, as heretofore amended or supplemented. 
As a consequence of those conversations, the Government of the 
United States of America proposes the following agreement to the 
Government of Portugal: 


The Governments of Portugal and of the United States of Amer- 
ica will, upon the request of either of them, consult respecting 
projects in Portugal proposed by nationals of the United States of 
America with regard to which guaranties under Section 111 (b) (3) 
of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended 
have been made or are under consideration, with respect to such 
guaranties extending to projects which are approved by the Gov- 
ernment of Portugal in accordance with the provisions of the 
aforesaid Section, the Government of Portugal agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of Portugal will recognize 
the transfer to the United States of America of any right, 
title or interest of such person in assets, currency, credits, 
or other property on account of which such payment was made 
and the subrogation of the United States of America to any 
claim or cause of action of such person arising in connection 
therewith. The Government of Portugal shall also. recognize 
any transfer to the Government of the United States of 
America pursuant to such guaranty of any compensation for 
loss covered by such guaranties received from any source other 
than the Government of the United States of America; 


b. That escudo amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall be 
accorded treatment not less favorable than that accorded, at 
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the time of such acquisition, to private funds arising from 
transactions of United States nationals which are comparable 
to the transactions covered by such guaranties, and that such 
escudo amounts will be freely available to the Government of 
the United States of America for administrative expenditures 
in Portugal. 


. That any claim against the Government of Portugal to which 


the Government of the United States of America may be sub- 
rogated as the result of any payment under such a guaranty, 
shall be the subject of direct negotiations between the two 
Governments. If, within a reasonable period, they are unable 
to settle the claim by agreement, it shall be referred for final 
and binding determination to a sole arbitrator selected by 
mutual agreement. If the Governments are unable, within 
a period of three months, to agree upon such selection, the 
arbitrator shall be one who may be designated by the President 
of the International Court of Justice at the request of either 
Government. 


If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, it 
is suggested that you reply by note. This note, together with such 
reply will constitute an agreement between our two Governments 
on this subject, the agreement to enter into force on the date of 
receipt of your reply note.” 


I have the honor to state that the Government of Portugal accepts 
the proposed agreement as outlined in your above-mentioned note and 
considers that your note and this reply constitute an agreement be- 
tween the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of receipt of this reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


L, Esteves Fernanpes 


The Honorable 
Water Bepevt Surru 


The Acting Secretary of State 
etc. etc. ete. 


TECHNICAL COOPERATION May” 25, and 


: June 9, 1953 
Agriculture and Natural Resources 


Development Programs 


Agreement between the 
Unrrep STaTEs OF AMERICA 
and COLOMBIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Bogoté May 25 
and June 9, 1953 


@ Entered into force June 9, 1953 
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The American Ambassador to the Colombian Minister of 
Foreign Relations 


No. 267 Bogorh, May 25, 1958 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical 
Cooperation between the Government of the United States of America 
and the Government of Colombia effected by an exchange of notes 
signed at Bogoté on March 5 and March 9, 1951; ['] and to your 
Excellency’s notes No. 426, 574 and 972 of April 25, June 2 and Sep- 
tember 9, 1952, [?] respectively, requesting that our two Governments 
initiate cooperative programs in the field of agriculture and natural 
resources development in Colombia. 

My Government agrees with the Government of Colombia that the 
initiation of the proposed programs will serve to further the general 
welfare of the peoples of our respective countries, and to strengthen 
still further the bonds of friendship and understanding between them. 
Therefore, I.am authorized by my Government to propose that such 
programs be carried out pursuant to a series of program agreements 
to be entered into between the Technical Cooperation Administration, 
an agency of the Government of the United States of America, and 
the appropriate agencies of the Government of Colombia, including 
the Ministry of Agriculture; the Ministry of Education; the Ministry 
of Public Works; the Instituto de Aprovechamiento de Aguas y 
Fomento Electrico; the Federacién Nacional de Cafeteros; the Ins- 
tituto de Parcelaciones, Colonizacién y Defensa Forestal; the Instituto 
Geogréfico; the Caja de Crédito Agrario, Industrial y Mimero; the 
Consejo de Planificacién del Gobierno Nacional; as well as other 
federal agencies and any of the Departamentos of Colombia. The 
program agreements may also provide for the establishment of Colom- 
bian-American cooperative agencies to administer the respective 
programs. 

The objectives of these cooperative programs in agriculture and 
natural resources development will be: (a) to facilitate the develop- 
ment of agriculture and natural resources in Colombia through 
cooperative action on the part of the two Governments; (b) to stim- 
ulate and increase the interchange between the two countries of 
knowledge, skills and techniques in the field of agriculture and natural 


1 Treaties and Other International Acts Series 2231; 2 UST 799. 
1 Not printed. 
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resources; and (c) to promote and strengthen understanding and good 
will between the peoples of Colombia and the United States of 
America, and to foster the growth of democratic ways of life. 

. The funds to be contributed and the personnel to be made available 
by both Governments to the various programs in agriculture and 
natural resources development will be specified in the program agree- 
ments to be entered into between the Technical Cooperation Admin- 
istration and the appropriate agencies of the Government of Colombia. 

It is understood that the following provisions shall be applicable to 
all activities carried on under any of such program agreements: 


1. (a) The Government of Colombia agrees to extend to any agency 
established in any such agreement, and to all personnel employed 
by any such agencies, all rights and privileges which are enjoyed 
under its laws by agencies of the Government of Colombia or their 
personnel. Such rights and privileges, to the extent that they are 
available to other agencies of the Government of Colombia or their 
personnel, shall include, but not be limited to: free postal, telegraph, 
and telephone service; passes on railroads administered by the 
Government of Colombia; the right to rebates or preferential rates 
allowed by domestic companies of maritime or river navigation, air 
travel, telephone, telegraph or other services; and exemption from 
taxes, excises, imposts and stamp taxes. 

(b) Supplies, equipment and materials contributed under such 
program agreements by the Government of the United States of 
America, either directly or by contract with a public or private 
organization, shall be admitted into Colombia free of any customs 
and import duties. 

(c) The rights and privileges referred to in subparagraph (a) of 
this paragraph pertaining to communications, transportation and 
exemption from taxes, imposts and stamp taxes shall also accrue 
to the Technical Cooperation Administration and personnel of the 
Government of the United States of America with respect to opera- 
tions which are related to and property which is to be used for the co- 
operative programs of agriculture and natural resources development. 

(d) All personnel of the Government of the United States of 
America, whether employed directly by it or under contract with 
@ public or private organization, who are present in Colombia to 
perform work for the cooperative programs of agriculture and 
natural resources development, and whose entrance into the country 
has been approved by the Government of Colombia shall be exempt 
from income and social security taxes levied under the laws of 
Colombia with respect to income upon which they are obligated to 
pay income or social security taxes to the Government of the United 
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States of America, from property taxes on personal property 
intended for their own use, and from the payment of any tariff or 
duty upon personal or household goods brought into the country 
for the personal use of themselves and members of their families. 
At suitable intervals, the Ambassador of the United States of 
America to Colombia shall furnish to the Minister of Foreign Affairs 
of Colombia the names of the personnel to whom the provisions of 
this subparagraph are applicable. 

2. (a) Our two Governments declare their recognition that the 
Technical Cooperation Administration, being an agency of the 
Government of the United States of America, is entitled to share 
fully in all the privileges and immunities, including immunity from 
suit in the courts of Colombia, which are enjoyed by the Government 
of the United States of America. 

(b) Our two Governments will establish procedures whereby the 

Government of Colombia will so deposit, segregate or assure title 
to all funds allocated to or derived from programs in agriculture 
and natural resources development that such funds shall not be 
subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process 
by any person, firm, agency, corporation, organization, or govern- 
ment when the Government of Colombia is advised by the Govern- 
ment of the United States of America that such legal process would 
interfere with the attainment of the objectives of the programs. 
3. The Government of Colombia will endeavor to obtain the enact- 
ment of such legislation, and will take such executive action as may 
be required to carry out the terms of this agreement and of the 
program agreements which may be entered into, pursuant to this 
Agreement, between the Technical Cooperation Administration and 
the appropriate agencies of the Government of Colombia, in the 
field of agriculture and natural resources development. 


The Government of the United States of America will consider the 


present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments which shall come into 
force on the date of your Excellency’s reply, and which shall remain 
in force until three months after cither Government shall have given 
notice in writing to the other of intention to terminate the Agreement. 


I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Carus M. WayYnNIck 


To His Excellency 


doctor Juan Urise Houcufn 
Minister of Foreign Relations 
Bogotd 
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The Secretary General of the Colombian Ministry of Foreign Rela- 
tions to the American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


No. E/F 633 Bogor, junio 9 de 1.983 


Seftor Emsasapor: 

Tengo.el honor de dar respuesta a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia distinguida con el nimero 267 de fecha 25 de mayo ultimo, 
la cual, en su traduccién al espafiol, expresa lo siguiente: 

“EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 


No. 267 Bocori, mayo 26 de 1.963. 


ExcrELENcIA: 

Tengo el honor de referirme al Convenio General de Cooperaci6n 
Técnica entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Colombia efectuado por medio de un cambio de notas 
firmadas en Bogota los dias 5 y 9 de marzo de 1951; y a las notas 
nuimeros 426, 574 y 972 de Su Excelencia, fechadas los dias 25 de 
abril, 2 de junio y 9 de septiembre de 1.952, respectivamente, 
solicitando que nuestros dos Gobiernos inicien programas coopera- 
tivos en el ramo de desarrollo de la agricultura y los recursos 
naturales de Colombia. 

Mi Gobierno concuerda con el Gobierno de Colombia en que la 
iniciacién del Programa propuesto serviré al bienestar general de 
los pueblos de nuestros respectivos paises y que ayudaré a estrechar 
mAs los lazos de amistad y entendimiento entre nosotros. Por lo 
tanto, he sido autorizado por mi Gobierno para proponeros que 
tales programas se lleven a cabo conforme a una serie de convenios 
de programas que se acuerden entre la Administracién de Coopera- 
cién Técnica, una agencia del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, y las. respectivas agencias del Gobierno de Colombia, 
incluyendo el Ministerio de Agricultura; el Ministerio de Educacién; 
el Ministerio de Obras Piublicas; el Instituto de Aprovechamiento 
de Aguas y Fomento Eléctrico; la Federacién Nacional de Cafe- 
teros; el Instituto de Parcelaciones, Colonizacién y Defensa Fores- 
tal; el Instituto Geografico; la Caja de Crédito Agrario, Industrial 
y Minero; el Consejo. de Planificacién del Gobierno Nacional, asi 
como otras agencias federales y cualquiera de los Departamentos 
de Colombia. Los convenios de programa podran también estipular 
el establecimiento de agencias cooperativas Colombo-Americanas 
para administrar los programas. 

Las finalidades de estos programas cooperativos de desarrollo de 
la Agricultura y los recursos naturales seran: a) facilitar el desarro- 
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llo de la agricultura y los recursos naturales de Colombia por medio 
de actividades cooperativas de los dos Gobiernos; b) estimular e 
incrementar el intercambio de conocimientos, habilidades y técnicas 
en el ramo de agricultura y recursos naturales entre los dos paises; 


-y c) promover y estrechar el entendimiento y la buena voluntad 


entre los pueblos de Colombia y de los Estados Unidos de América, 
y fomentar el crecimiento de la democracia. 

Los fondos con que se contribuir4 y el personal que suministrarén 
los dos Gobiernos a los varios programas de desarrollo de la agri- 
cultura y los recursos naturales se especificaran en los convenios de 
programa que se formulen entre la Administraci6n de Cooperaci6n 
Técnica y las agencias respectivas del Gobierno de Colombia. 

Es entendido que las siguientes disposiciones se aplicarfan a 
todas las actividades que se lleven a cabo bajo cualquiera de estos 
convenios de programa: 


1.-a) El Gobierno de Colombia concuerda en extender g cualquier 
agencia que se establezca por medio de cualquiera de estos convenios, 
y a todo el personal empleado por las mismas agencias, todos los 
derechos y privilegios de que segtin las leyes gozan las agencias 
del Gobierno 0 su personal. Tales derechos y privilegios, otorgados 
en la misma forma en que los gozan las agencias del Gobierno de 
Colombia o su personal, deber4n inclufr pero no estar limitados a: 
servicios postales, telegraficos y telefénicos gratuitos; pases en 
ferrocarriles administrados por el Gobierno de Colombia; derecho 
a descuentos o tarifas preferenciales otorgados por compafifas 
internas de navegacién maritima, fluvial o aérea, 0 compafiias de 
servicios telefénicos, telegraficos y otros; y exencién de impuestos, 
derechos, tributos y estampillas. 

b) Los efectos, equipo y materiales con que contribuya el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, ya sea directamente 
o por contrato entre ellos y cualquier organizacién publica o pri- 
vada, deber4n ser admitidos en Colombia exentos de todo impuesto 
de aduana o importaci6n. 

c) Los derechos y privilegios a que se refiere el paragrafo a) 


de este parrafo con relaci6n a comunicaciones, transporte y exen- 


cién de impuestos, tributos y estampillas son extensivos a la Ad- 
ministracién de Cooperaci6n Técnica y al personal del Gobierno 
de los Estados Unidos de América siempre que tales operaciones 
estén relacionadas con los programas cooperativos de desarrollo de 
la agricultura y los recursos naturales, o que sean de propiedad 
de. estos. 

d) Todo el personal del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, ya sea empleado directamente por éste o por contrato 
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entre éste y cualquier organizaci6én publica o privada, que estén 
actualmente en Colombia prestando servicios a los programas 
cooperativos de desarrollo de la agricultura y los recursos naturales, 
y cuya entrada al pais haya sido aprobada por el Gobierno de 
Colombia, deber4n también gozar la exenci6n de aquellos impuestos 
sobre la renta y de seguridad social decretados por las leyes de 
Colombia cuando tal personal est obligado a pagar impuestos sobre 
la renta y de seguridad social al Gobierno de los Estados Unidos 
de América, de impuestos sobre patrimonio o propiedad personal 
cuando tal propiedad esté destinada a su propio uso, y de todo 
pago de tarifa o derechos sobre mercancfa personal o casera trafda 
al pafs para su propio uso o para el uso de los miembros de su familia. 
A intervalos convenientes, el Embajador de los Estados Unidos de 
América en Colombia. suministrar4 al Ministro de Relaciones Ex- 
teriores de Colombia, los nombres del personal con derecho a gozar 
de los privilegios mencionados en este pardgrafo. 

2.~a) Nuestros dos Gobiernos .declaran su reconocimiento al 
derecho que tiene la Administraci6n de Cooperacién Técnica—por 
ser una agencia del Gobierno de los Estados Unidos de América— 
a participar plenamente de todos los privilegios e inmunidades de 
que goza el Gobierno de los Estados Unidos de América, incluyendo 
inmunidad contra pleitos en las cortes de Colombia. 


b) Nuestros dos Gobiernos establecer4n procedimientos por , 


medio de los cuales el Gobierno de Colombia depositar4, separar& 
o asegurar& a todos los fondos destinados a los programas de des- 
. arrollo de agricultura y recursos naturales, el titulo de derecho por 
medio del cual tales fondos no podraén ser objeto de notificaciones, 
embargos, comisos 0 cualquier otro proceso legal hecho por persona, 
firma, agencia, corporacién, organizaci6n o gobierno alguno, cuando 
el Gobierno de los Estados Unidos de América haya informado al 
Gobierno de Colombia que tales procedimientos legales interfieren 
con la obtencién de las finalidades de los programas. 

- 3.~El Gobierno de Colombia se esforzar& en conseguir la aproba- 
cién de tales leyes, y proceder& ejecutivamente conforme sea 
necesario en Ja ejecucién de los términos de este convenio y de los 
convenios de programa que se formulen entre la Administracién 
de Cooperaci6n Técnica y las agencias respectivas del Gobierno 
de Colombia en el ramo de agricultura y recursos naturales, conforme 
a este convenio. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América consideraré la 
presente nota y su nota de respuesta en ratificacién a ésta, como la 
constituci6n de un convenio entre nuestros dos Gobiernos, que 
deber& entrar en vigencia en la fecha de la nota de respuesta de 
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Su Excelencia, y el cual seguiré vigente hasta tres meses después 
de que uno de los dos Gobiernos entregue al otro una nota escrita 
participando la intencién que se tiene de terminar este Convenio. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Su Excelencia las 
seguridad de mi més alta y dinstinguida consideraci6n.” 


Mi Gobierno se complace en aceptar las propuestas consignadas en 
la nota de Vuestra Excelencia anteriormente transcrita, y de con- 
formidad con la sugerencia all{f incluida, la nota de Vuestra Excelencia 
y esta de respuesta se considerardn como un Acuerdo entre cl Gobierno 
de Colombia y el de los Estados UUnidos de América para iniciar 
programas cooperativos en el campo del desarrollo de la agricultura y 
los recursos naturales de Colombia, programas que serén acordados 
por convenios celebrados entre la Administracién de Cooperacién 
Técnica y esta Cancillerfa, en representacién de las entidades na- 
cionales interesadas. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las 
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n. 


M Pastrana Borrero 


Misael Pastrana B. 
Secretario General 
[SEAL] 
A Su Excelencia 
el Sefior Carus M. Waynick, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
La Ctwudad.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. E/F 633 Boaori, June 9, 1963 
Mr. AmBassapor: 

I have the honor to reply to Your Excellency’s courteous note No. 
267 of May 25, 1953, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1602.] 


My Government takes pleasure in accepting the proposals made 
in Your Excellency’s note transcribed above and, in conformity with 
the suggestion therein contained, Your Excellency’s note and this 
reply shall be considered as constituting an agreement between the 
Governments of Colombia and the United States of America to 
initiate cooperative programs in the field of agriculture and natural 
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resources development in Colombia, programs which shall be provided 
for by agreements concluded between the Technical Cooperation 
Administration and this Foreign Ministry, representing the national 
agencies concerned. 

IT avail myself of the opportunity to renew to, Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


M Pastrana Borrero 


Misael Pastrana B. 
Secretary General 


[SEAL] 
His Excellency 
Capus M. Waynicx, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


June 19, 1058 AIR TRANSPORT SERVICES 


Nonassertion of Sovereign Immunity 


From Suit 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the NETHERLANDS 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington June 19, 1953 


@ Entered into force June 19, 1953 


1610 


4 ust] Netherlands—Atr Transport Services—June 19, 1958 





1611 





The Netherlands Ambassador to the Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON 9, D. C 


BA-8166. JUNE 19, 1953. 


Sir: 


With reference to your note of September 5, 1952, [*] and in accord- 
ance with subsequent conversations between officials of your Depart- 
ment and this Embassy, I have the honor to inform you that it is my 
understanding that the following has been agreed upon by our two 
Governments: 


The Governments of the United States of America and of the King- 
dom of the Netherlands agree that neither Government will assert on 
behalf of any air carrier enterprise of its nationality, which engages 
in air transport operations into or through the territory of the other, 
the defense of sovereign immunity from suit in any action or proceed- 
ing entered into against such air carrier enterprise in any court or 
other tribunal of the other Government (or in the latter’s territories 
or possessions) based upon any claim arising out of the air carrier’s 
operations to and from the territory of the United States or the 
Netherlands, as the case may be, and further agree that neither Govern- 
ment will authorize any such air carrier to assert any such defense in 
its own behalf. 


Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


J. H. van Rosen. 


The Honorable 
Tue SECRETARY OF STATE, 
Washington D.C. 


> Not printed. 
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The Secretary of State to the Netherlands Ambassadur 


DeEparTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 19, 1953 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 19, 
1953, stating that it is the understanding of The Netherlands Govern- 
ment that the Governments of the United States of America and of 
the Kingdom of The Netherlands agree that neither Government will 
assert on behalf of any air carrier enterprise of its nationality which 
engages in air transport operations into or through the territory of the 
other, the defense of sovereign immunity from suit in any action or 
proceeding entered into against such air carrier enterprise in any 
court or other tribunal of the other Government (or in the latter’s 
territories or possessions) based upon any claim arising out of the air 
carrier’s operations to and from the territory of the United States or 
The Netherlands, as the case may be, and further agree that neither 
Government will authorize any such air carrier to assert any such 
defense in its own behalf. 

The Government of the United States concurs in the understanding 
of The Netherlands Government with regard to this matter and the 
Embassy’s note of June 19, 1953, and this reply will constitute an 
agreement between the two Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Samugt C, WaucH 
His Excellency 


Dr. J. H. van Rowen, 
Ambassador of The Netherlands. 


TECHNICAL COOPERATION HAS 2520 


June 23, 1953. 


Program of Agriculture 


Agreement, with Memorandum of 
Understanding, between the 
Unrrep Srares or AMERICA 

and LIBERIA 


@ Signed at Monrovia June 23, 1953 


@ Entered into force June 23, 1953 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM. OF AGRICUL- 
_ TURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Liberia, 
Have agreed as follows: 


ARTICLE I, THE OPERATING AGENCIES. 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two Governments at Washington, D. C. on 
December 22, 1950, ['] @ cooperative program of Economic Develop- 
ment is being carried on in Liberia. The obligations assumed herein 
by the Government of Liberia will be performed by it through its 
Department of Agriculture (hereinafter referred to as the ‘“Depart- 
ment”). The obligations assumed herein by the Government of the 
United States of America will be performed by it through the Tech-. 
nical Cooperation Administration (hereinafter referred to as the 
“Administration”), an agency of the Government of the United States 
of America. The Administration will secure the assistance of other 
agencies of the Government of the United States of America and of 
other public and private agencies in discharging its obligations under 
this agreement. The Department, on behalf of the Government of 
Liberia, and the Administration, on behalf of the United States of 
America, shall participate jointly, in the deliberations of the Joint 
Liberian-United States Commission for Economic Development estab- 
lished in accordance with the Memorandum of Understanding between 
the two Governments on December 22, 1950, [?] in all phases of the 
planning and administration of the cooperative program. This 
agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed 
by the provisions of the said General Agreement for Technical 
Cooperation. 

ARTICLE II. OBJECTIVES. 


The objectives of this cooperative program of agriculture are: 


1. To facilitate the development of agriculture in Liberia through 
cooperative action on the part of the two governments; 


1 Treaties and Other International Acts Series 2195; 2 UST 478. 
2 TIAS 2194; 2 UST 476. 
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2. To stimulate and increase the interchange between the two 
countries of knowledge, skills and techniques in the field of agriculture; 

3. To promote and strengthen understanding and good will between 
the peoples of Liberia and the United States of America, and to foster 
the growth of democratic ways of life. 


ARTICLE III. FIELDS OF ACTIVITY. 


This cooperative program of agriculture will include, to the extent 
that the parties from time to time agree thereon, operations of the 
following types: , 


1. Studies of the needs of Liberia in the field of agriculture, and the 
resources which are available to meet those needs; 

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help 
meet such needs; 

3. The initiation and administration of projects in experimentation 
and research; constructing and equipping facilities; extension and 
demonstration; vocational agriculture; fisheries; forestry. 

4. Related training activities, both within and outside of Liberia. 


ARTICLE IV. THE TECHNICAL MISSION. 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out the cooperative program of 
agriculture. ‘The technicians and specialists made available by the 
Administration under this Agreement, together with those so made 
available under other program agreements, constitute the Technical 
Mission of the Administration in Liberia. The Technical Mission is 
headed by a Director of Technical Cooperation (hereinafter referred 
to as the “Director’). The Director and other members of the 
Technical Mission shall be appointed by the Government of the 
United States of America but shall be acceptable to the Government 
of Liberia. 

ARTICLE V. THE COOPERATIVE SERVICE. 


The Government of Liberia agrees to establish within the Depart- 
ment an agency to be known as the Agriculture Cooperative Service 
(hereinafter referred to as the ‘Service”’). The Service shall be 
responsible, under the supervision of the Secretary of Agriculture and 
Commerce (hereinafter referred to as the ‘‘Secretary’’), for administer- 
ing the cooperative program of agriculture in accordance with the 
provisions of this Agreement. The Secretary and the Director or his 
designee shall serve as Co-Directors of the Service. Members of the 
Technical Mission may become officers or employees of the Service 
under such arrangements as may be agreed upon by the Co-Directors. 
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ARTICLE VI. JOINT CONTRIBUTIONS. 


The parties shall contribute and make available, to the extent pro- 
vided below, funds for use in carrying out the program during the 
period covered by this Agreement, in accordance with the following 
schedules: 

1. The Government of the United States for the period from the 
date of entry into force of this Agreement through June 30, 1953, shall 
deposit to the credit of the Service the sum of $20,000.00, (Twenty 
Thousand Dollars). 

2. In addition, the Government of the United States, during the 
period from the date of entry into force of this Agreement through 
June 30, 1953, shall make available the funds necessary to pay the 
salaries and other expenses of the members of the Technical Mission, 
as well as such other expenses of an administrative nature as the 
Government of the United States of America may incur in connection 
with this cooperative program. These funds shall be administered by 
the Administration and shall not be deposited to the credit of the 
Service. 

3. The Government of Liberia, for the period from the date of 
entry into force of this agreement through June 30, 1953, shall deposit 
to the credit of the Service the sum of $12,000.00 (Twelve Thousand 
Dollars). 

4. These deposits shall be made in such installments and at such 
times as the Co-Directors of the Service shall agree upon. 

5. The parties may later agree in writing upon the amount of funds 
that each will contribute and make available each year for use in 
carrying out the program during the period from June 30, 1953 through 
December 31, 1963.['] 

6. The monies of the Service may be maintained in such bank or 
banks as the Co-Directors shall select, and shall be available only for 
the purpose of this Agreement. 

7. No funds shall be withdrawn from monies of the Service for any 
purpose except by issuance of a check or other suitable withdrawal 
document signed by the Secretary of the Treasury of the Government 
of Liberia and by the Co-Directors or their designees. 


ARTICLE VII. ADDITIONAL CONTRIBUTIONS. 


1. The projects to be undertaken under this Agreement may include 
cooperation with national and local governmental agencies in Liberia, 
as well as with organizations of o, public or private character, and inter- 
national organizations of which the United States of America and 
Liberia are members. By agreement between the Co-Directors con- 


1 Should read “1960.” 
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tributions of funds, property, services or facilities by either or both 
parties, or by any of such third parties, may be accepted and deposited 
to the credit of the Service for use in effectuating the cooperative pro- 
gram of agriculture, in addition to the funds, property, services and 
facilities required to be contributed under Article VI. 

2. The Government of Liberia, in addition to the cash contribution 
provided for in paragraph 3 of Article VI hereof, may, as its own ex- 
pense, pursuant to agreement between the Co-Directors: 


a. Appoint specialists and other necessary personnel to collabo- 
rate with the Technical Mission; 

b. Make available such office space, office equipment and fur- 
nishings, and such other facilities, materials, equipment, supplies 
and services as it can provide for the said program. 

c. Make available the general assistance of the other govern- 
mental agencies of the Government of Liberia for carrying out the 
cooperative program of agriculture. 


ARTICLE VIII. PROJECT OPERATIONS. 


1. The cooperative program of agriculture herein provided for shall 
consist of a series of projects to be jointly planned and administered 
by the Co-Directors of the Service. Each project shall be embodied 
in a written project agreement which shall be signed by the Co- 
Directors, shall define the work to be done, shall make allocations of 
funds therefor from monies available to the Service, and may contain 
such other matters as the parties may desire to include. Such project 
agreements shall be approved by the Joint Commission in accordance 
with its procedures pursuant to the Memorandum of Understanding of 
December 22, 1950. 

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Mem- 
orandum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which 
shall provide a record of the work done, the objectives sought to be 
achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. 

3. The selection of specialists, technicians and others in the field 
of agriculture to be sent for training to the United States of America 
or elsewhere pursuant to this program as well as the training activities 
in which they shall participate, shall be determined jointly by the Co- 
Directors, in consultation with the members of the Joint Commission 
charged with responsibility in the field of Education. 

4. The general policies and administrative procedures that are to 
govern the cooperative agriculture program, the carrying out of 
projects, and the operations of the Service, such as the disbursement 
of and accounting for funds, the incurrence of obligations of the Serv- 
ice, the purchase, use, inventory and control and disposition of 


1618 


U.S. Treaties and Other International Agreements [4 usT 





property, the appointment and discharge of officers and other per- 
sonnel of the Service and the terms and conditions of their employ- 

“ment, and all other administrative matters, shall be determined 
jointly by the Co-Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents related to 
the execution of projects under this Agreement shall be executed in 
the name of the Service and shall be signed by the two Co-Directors, 
The books and records of the Service relating to the cooperative 
program shall be open at all times for examination by authorized 
representatives of the Government of Liberia and the Government of 
the United States of America. The Co-Directors shall render an 
annual report of their activities, through the Joint Liberian-United 
States Commission for Economic Development, to the two Govern- 
ments, and other reports at such intervals as may be appropriate. 

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective assistants, 
provided that each such delegation be satisfactory to the other, or 
may be delegated to a Chief of the Service, whom they shall appoint. 
Such delegation shall not limit the right of the Co-Directors to refer 
any matter directly to one another for discussion and decision. 


ARTICLE IX. ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS. 


1, All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this 
Agreement shall continue to be available for the cooperative pro- 
gram of agriculture during the existence of this Agreement, without 
regard to annual periods or fiscal years of either of the parties. 

2. All materials, equipment and supplies acquired for the coopera- 
tive program shall become the property of the Service and shall be 
used only in the furtherance of this Agreement. Any such materials, 
equipment and supplies remaining at the termination of this co- 
operative program shall be at the disposition of the Government of 
Liberia. 

3. Interest received on funds of the Service and any other increment 
of assets of the Service, of whatever nature or source, shall be devoted 
to the carrying out of the cooperative program and shall not be 
credited against any contribution due from either Government. 

4. Any funds of the Service which remain unexpended and un- 
obligated on the termination of the cooperative program of agri- 
culture shall, unless otherwise agreed upon in writing by the parties 
hereto at that time, be returned to the parties hereto in the proportion 
of the respective contributions made by the Government of the United 
States of America and the Government of Liberia under this Agree- 
ment, as it may be from time to time amended and extended. 
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ARTICLE X. RIGHTS AND EXEMPTIONS. 


1. The Government of Liberia agrees to extend to the Service, and 
to all personnel employed by the Service, all rights and privileges 
which are enjoyed under its laws by similar agencies operating under 
the Technical Cooperation Assistance Program. 

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Service 
by the Government of the United States of America, either directly 
or by contract with a public or private organization, shall be admitted 
into Liberia free of any customs and import duties. 

3. All personnel of the Government of the United States of America, 
whether employed directly by it or under contract with a public or 
private organization who are present in Liberia to perform work for 
the cooperative program of agriculture, and whose entrance into the 
country has been approved by the Government of Liberia under 
Article IV of this Agreement, shall be exempt from income and social 
security taxes levied under the laws of Liberia, with respect to income 
upon which they are obligated to pay income or social security taxes 
to the Government of the United States of America, from property 
taxes on personal property intended for their own use, and from the 
payment of any tariff or duty upon personal or household goods 
brought into the country for the personal use of themselves and 
members of their families. At suitable intervals, the Ambassador of 
the United States of America to Liberia shall furnish to the Secretary 
of State of Liberia the names of the personnel to whom the provision 
of this paragraph are applicable. 


ARTICLE XI. SOVEREIGN IMMUNITY. 


1. The parties declare their recognition that the Administration, 
being an agency of the Government of the United States of America, 
is entitled to share fully in all privileges and immunities, including 
immunity from suit in the courts of Liberia, which are enjoyed by the 
Government of the United States of America. 

2. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Liberia will so deposit, segregate or assure title to all 
funds allocated to or derived from this program that such funds shall 
not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal 
process by any person, firm, agency, corporation, organization, or 
government when the Government of Liberia is advised by the Gov- 
ernment of the United States of America that such legal process 
would interfere with the attainment of the objectives of the program. 
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ARTICLE XII. LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION. 
The Government of Liberia will endeavor to obtain the enactment 


of such legislation and will take such executive action as may be 
required to carry out the terms of this Agreement. 


ARTICLE XIII, ENTRY INTO FORCE AND DURATION. 


This Agreement may be referred to as the “Agriculture Cooperative 
Program Agreement.” It shall enter into force on the date stated 
in the last paragraph of this Agreement and shall remain in force 
through December 31, 1960, or until three months after either Govern- 
ment shall have given notice in writing to the other of intention to 
terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the 
obligations of the parties under this Agreement for the period from 
June 30, 1953, through December 31, 1963, ['] shall be subject to the 
availability of appropriations to both parties for the purpose of the 
program and to further the agreement of the parties pursuant to 
Article VI, paragraph 4 hereof. 

Done in duplicate, in the English language, at Monrovia, Liberia, 
this 23rd day of June, 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF LIBERIA: 


Gasriet L Dennis 


Gabriel L. Dennis 
Secretary of State 


SrepHen TouBert 
Stephen Tolbert 
Acting Secretary of Agriculture and Commerce 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

We pon Litsry 

Weldon Litsey 

Charge d’ Affaires, a.%. of the United States of America 
Joun W Davis 


John W. Davis 
Director of Technical Cooperation in Liberia, 
Technical Cooperation Administration. 


1 Should read “1960.” 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN CONNECTION 
WITH ARTICLE VII, ET AL OF THE AGREEMENT FOR A 
COOPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA. 


In the Agreement for a Cooperative Program of Agriculture between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Liberia signed the 23rd day of June 1953, provision is made in 
Article VIII ‘Project Operations” for the joint administration of 
projects by the Co-Directors of the Service—one of whom is a member 
of the Tca staff. 

In view of the principle set out in the General Agreement of Decem- 
ber 22, 1950 and the Memorandum of Understanding for the Technical 
Cooperation Program that Tca personnel shall only exercise admin- 
istrative functions upon request of the Government of Liberia, it is 
hereby expressly understood that the provisions of Article VIII for 
the exercise of administrative functions by Tca personnel in said 
agreement provided, as well as any other provision therein contained 
which indicates the exercise of actual day-to-day administrative 
functions by Tca personnel, such personnel may exercise such func- 
tions only upon the request of the Government of Liberia. 

Dated this 23rd day of June 1953, at Monrovia, Liberia. 


FOR THE GOVERNMENT OF LIBERIA: 


GasrieL L Dennis 
Gabriel L. Dennis 
Secretary of State 
STEPHEN ToLBERT 
Stephen Tolbert 
Acting Secretary of Agriculture and Commerce 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
We.pon Lirsry 
Weldon Litsey 
Charge d’ Affaires, a. i. of the United States of America 
Joun W Davis 


John W. Davis 
Director of Technical Cooperation in Liberia, 
Technical Cooperation Administration. 


IAS 250 TECHNICAL COOPERATION 


Program of Education 


Agreement, with Memorandum 
of Understanding, between the 
UNITED STATES OF AMERICA 


and LIBERIA 


@ Signed at Monrovia June 23, 1953 


@ Entered into force June 23, 1953 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF EDUCA- 
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
LIBERIA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Liberia, 
Have agreed as follows: 


ARTICLE I. THE OPERATING AGENCIES. 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two Governments at Washington, D. C. on 
December 22, 1950,[*] a cooperative program of Economic Develop- 
ment is being carried on in Liberia. The obligations assumed herein 
by the Government of Liberia will be performed by it through its De- 
partment of Public Instruction (hereinafter referred to as the “De- 
partment”). The obligations assumed herein by the Government of 
the United States of America will be performed by it through the 
Technical Cooperation Administration (hereinafter referred to as 
the “Administration”), an agency of the Government of the United 
States of America. The Administration will secure the assistance of 
other agencies of the Government of the United States of America 
and of other public and private agencies in discharging its obligations 
under this agreement. The Department, on behalf of the Government 
of Liberia, and the Administration, on behalf of the United States of 
America, shall participate jointly, in the deliberations of the Joint 
Liberian-United States Commission for Economic Development es- 
tablished in accordance with the Memorandum of Understanding be- 
tween the two Governments on December 22, 1950,[?] in all phases of 
the planning and administration of the cooperative program. This 
agreement and all activities carried out pursuant to it shall be gov- 
erned by the provisions of the said General Agreement for Technical 
Cooperation. 

ARTICLE II. OBJECTIVES. 
The objectives of this cooperative program of education are: 


1, To facilitate the development of education in Liberia through 
cooperative action on the part of the two governments; 
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2. To stimulate and increase the interchange between the two coun- 
tries of knowledge, skills and techniques in the field of education; 

3. To promote and strengthen understanding and good will be- 
tween the peoples of Liberia and the United States of America, and 
to foster the growth of democratic ways of life. 


ARTICLE III. FIELDS OF ACTIVITY. 


This cooperative program of education will include, to the extent 
that the parties from time to time agree thereon, operations of the 
following types: 


1. Studies of the needs of Liberia in the field of education, (voca- 
tional, technical training, adult education) and the resources which 
are available to meet those needs; 

2. The formulation and continuous adaptation of a program to 
help meet such needs; 

3. The initiation and administration of projects in educational re- 
search and experimentation ; construction and equipping of facilities; 
demonostration and extension. 

4. Related training activities, both within and outside of Liberia. 


ARTICLE IV. THE TECHNICAL MISSION. 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out the cooperative program of 
education. The technicians and specialists made available by the 
Administration under this Agreement, together with those so made 
available under other program agreements, constitute the Technical 
Mission of the Administration in Liberia. The Technical Mission is 
headed by a Director of Technical Cooperation (hereinafter referred 
to as the “Director”). The Director and other members of the Tech- 
nical Mission shall be appointed by the Government of the United 
States of America but shall be acceptable to the Government of 
Liberia. : 

ARTICLE V. THE COOPHRATIVE SERVICE. 

The Government of Liberia agrees to establish within the Depart- 
ment an agency to be known as the Educational Cooperative Service 
(hereinafter referred to as the “Service”). The Service shall be re- 
sponsible, under the supervision of the Secretary of Public Instruc- 
tion (hereinafter referred to us the “Secretary”), for administering 
the cooperative program of education (as defined) in accordance with 
the provision of this Agreement. The Secretary and the Director or 
his designee shall serve as Co-Directors of the Service. Members of 
the Technical Mission may become officers or employees of the Service 
under such arrangements as may be agreed upon by the Co-Directors. 
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ARTICLE VI. JOINT CONTRIBUTIONS. 


The parties shall contribute and make available, to the extent pro- 
vided below, funds for use in carrying out the program during the 
period covered by this Agreement, in accordance with the following 
schedules: 


1. The Government of the United States for the period from the 
date of entry into force of this Agreement through June 30, 1953, 
shall deposit to the credit of the Service the sum of $40,000.00, (Forty 
Thousand Dollars). 

2. In addition, the Government of the United States of America, 
during the period from the date of entry into force of this Agreement 
through June 30, 1953, shall make available the funds necessary to 
pay the salaries and other expenses of the members of the Technical 
Mission, as well as such other expenses of an administrative nature as 
the Government of the United States of America may incur in con- 
nection with this cooperative program. These funds shall be ad- 
ministered by the Administration and shall not be deposited to the 
credit of the Service. 

3. The Government of Liberia, for the period from the date of 
entry into force of this agreement through June 30, 1953, shall de- 
posit to the credit of the Service the sum of $21,000.00 (Twenty-one 
Thousand Dollars). 

4. These deposits shall be made in such installments and at such 
times as the Co-Directors of the Service shall agree upon. 

5. The parties may Jater agree in writing upon the amount of funds 
that each will contribute and make available each year for use in 
carrying out the program during the period from June 30, 1953 
through December 31, 1963.[*] 

6. The monies of the Service may be maintained in such bank or 
banks as the Co-Directors shall select, and shall be available only for 
ae purpose of this Agreement. 

. No funds shall be withdrawn from monies of the Service for any 
ee except by issuance of a check or other suitable withdrawal 
document signed by the Secretary of the Treasury of the Government 
of Liberia and by the Co-Directors or their designees. 


ARTICLE VII. ADDITIONAL CONTRIBUTIONS. 


1. The projects to be undertaken under this Agreement may include 
cooperation with national and local governmental agencies in Liberia, 
as well as with organizations of a public or private character, and 
international organizations of which the United States of America 


? Should read “1960.” 
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and Liberia are members. By agreement between the Co-Directors 
contributions of funds, property, services or facilities by either or both 
parties, or by any of such third parties, may be accepted and deposited 
to the credit of the Service for use in effectuating the cooperative 
program of education, in addition to the funds, property, services and 
facilities required to be contributed under Article VI. 

2. The Government of Liberia, in addition to the cash contribution 
provided for in paragraph 3 of Article VI hereof, may as its own 
expense, pursuant to agreement between the Co-Directors: 


a. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate 
with the Technical Mission; 

b. Make available such office space, office equipment and furnish- 
ings, and such other facilities, materials, equipment, supplies and 
services as it can provide for the said program. 

c. Make available the general assistance of the other governmental 
agencies of the Government of Liberia for carrying out the cooperative 
program of education. 


ARTIOLE VIII, PROJEOT OPERATIONS. 


1. The cooperative program of education herein provided for shall 
consist of a series of projects to be jointly planned and administered 
by the Co-Directors of the Service. Each project shall be embodied 
in a written project agreement which shall be signed by the Co- 
Directors, shall define the work to be done, shall make allocations of 
funds therefor from monies available to the Service, and may contain 
such other matters as the parties may desire to include. Such project 
agreements shall be approved by the Joint Commission in accordance 
with its procedures pursuant to the Memorandum of Understanding 
of December 22, 1950. 

2. Upon substantial completion of any project, a Completion 
Memorandum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, 
which shall provide a record of the work done, the objectives sought 
to be achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data, 

3. The selection of specialists, technicians and others in the field 
of education to be sent for training to the United States of America 
or elsewhere pursuant to this program, as well as the training activi- 
ties in which they shall participate, shall be determined jointly by 
the Co-Directors, in consultation with the members of the Joint Com- 
mission charged with responsibility in the field of Education. 

4, The general policies and administrative procedures that are to 
govern the cooperative education program, the carrying out of proj- 
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ects, and the operations of the Service, such as the disbursement of 
and accounting for funds, the incurrence of obligations of the Service, 
the purchase, use, inventory and control and disposition of property, 
the appointment and discharge of officers and other personnel of the 
Service and the terms and conditions of their employment, and all 
other administrative matters, shall be determined jointly by the Co- 
Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents related to 
the execution of projects under this Agreement shall be executed in 
the name of the Service and shall be signed by the two Co-Directors. 
The books and records of the Service relating to the cooperative pro- 
gram shall be open at all times for examination by authorized repre- 
sentatives of the Government of Liberia and the Government of the 
United States of America. The Co-Directors sha]]l render an annual 
report of their activities, through the Joint Liberian-United States 
Commission for Economic Development, to the two Governments, 
and other reports at such intervals as may be appropriate. 

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective assistants, 
provided that each such delegation be satisfactory to the other, or may 
be delegated to a Chief of the Service, whom they shall appoint. Such 
delegation shall not limit the right of the Co-Directors to refer any 
matter directly to one another for discussion and decision. 


ARTICLE IX. ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS. 


1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this 
Agreement shall continue to be available for the cooperative program 
of education during the existence of this Agreement, without regard 
to annual periods or fiscal years of either of the parties. 

2. All materials, equipment and supplies acquired for the coopera- 
tive program shall become the property of the Service and shall be 
used only in the furtherance of this Agreement. Any such materials, 
equipment and supplies remaining at the termination of this coopera- 
tive program shall be at the disposition of the Government of Liberia. 

8. Interest received on funds of the Service and any other increment 
of assets of the Service, of whatever nature or source, shaJl be devoted 
to the carrying out of the cooperative program and shall not be 
credited against any contribution due from either Government. 

4. Any funds of the Serviee which remain unexpended and unobli- 
gated on the termination of the cooperative program of education 
shall, unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto 
at that time, be returned to the parties hereto in the proportion of the 
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respective contributions made by the Government of the United States 
of America and the Government of Liberia under this Agreement, as 
it may be from time to time amended and extended. 


ARTICLE X. RIGHTS AND HXEMPTIONS. 


1. The Government of Liberia agrees to extend to the Service, and to 
all personnel employed by the Service, all rights and privileges which 
are enjoyed under its laws by similar agencies operating under the 
Technical Cooperation Assistance Program. 

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Service 
by the Government of the United States of America, either directly 
or by contract with a public or private organization, shall be admitted 
into Liberia free of any customs and import duties. 

3. All personnel of the Government of the United States of America 
whether employed directly by it or under contract with a public or 
private organization who are present in Liberia to perform work for 
the cooperative program of education, and whose entrance into the 
country has been approved by the Government of Liberia under 
Article IV of this Agreement, shall be exempt from income and social 
security taxes levied under the laws of Liberia with respect to income 
upon which they are obligated to pay income or social security taxes 
to the Government of the United States of America, from property 
taxes on personal property intended for their own use, and from the | 
payment of any tariff or duty upon personal or household goods 
brought into the country for the personal use of themselves and mem- 
bers of their families. At suitable intervals, the Ambassador of the 
United States of America to Liberia shall furnish to the Secretary of 
State of Liberia the names of the personnel to whom the provision of 
this paragraph are applicable. 


ARTICLE XI. SOVERBIGN IMMUNITY. 


1. The parties declare their recognition that the Administration, 
being an agency of the Government of the United States of America, 
is entitled to share fully in all privileges and immunities, including 
immunity from suit in the courts of Liberia, which are enjoyed by 
the Government of the United States of America. 

2. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Liberia will so deposit, segregate or assure title to 
all funds allocated to or derived from this program that such funds 
shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other 
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, 
or government when the Government of Liberia is advised by the 
Government of the United States of America that such legal process 
would interfere with the attainment of the objectives of the program. 
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ARTICLE XIU, LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION. 


The Government of Liberia will endeavor to obtain the enactment 
of such legislation and will take such executive action as may be re- 
quired to carry out the terms of this Agreement. 

ARTICLE XIII, ENTRY INTO FORCE AND DURATION. 

This Agreement may be referred to as the “Education Cooperative 
Program Agreement”, It shall enter into force on the date stated 
in the last paragraph of this Agreement and shall remain in force 
through December 31, 1960, or until three months after either Gov- 
ernment shall have given notice in writing to the other of intention 
to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the 
obligations of the parties under this Agreement for the period from 
June 30, 1953, through December 31, 1963,[?] shall be subject to the 
availability of appropriations to both parties for the purpose of the 
program and to further the agreement of the parties pursuant to 
Article VI, paragraph 4 hereof. 

Done in duplicate, in the English language, at Monrovia, Liberia, 
this 28rd day of June, 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF LIBERIA: 
Gasriet L Dennis 
Gabriel L. Dennis 
Secretary of State 
Ex:ten Miris Scarsroven 


Ellen Mills Scarbrough 
Acting Secretary of Public Instruction 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


We pon Lirsey 


Weldon Litsey 
Charge @’ Affaires, a. i. of the United States of America 


Joun W Davis 


John W. Davis 
Director of Technical Cooperation in Liberia, 
Technical Cooperation Administration. 


> Should read “1960.” 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN CONNECTION 
WITH ARTICLE VIII, ET AL OF THE AGREEMENT FOR A 
COOPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA. 


In the Agreement for a Cooperative Program of Education between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Liberia signed the 23rd day of June 1953, provision is made in 
Article VIII “Project Operations” for the joint administration of 
projects by the Co-Directors of the Service—one of whom is a member 
of the Toa staff. 

In view of the principle set out in the General Agreement of De- 
cember 22, 1950, and the Memorandum of Understanding for the 
Technical Cooperation Program that Toa personnel shall only ex- 
ercise administrative functions upon request of the Government of 
Liberia, it is hereby expressly understood that the provisions of 
Article VIII for the exercise of administrative functions by Toa 
personnel in said agreement provided, as well as any other provision 
therein contained which indicates the exercise of actual day-to-day ad- 
ministrative functions by Tca personnel, such personnel may exercise 
such functions only upon the request of the Government of Liberia. 

Dated this 23rd day of June 1953, at Monrovia, Liberia. 

FOR THB GOVERNMENT OF LIBERIA: 

Gasrrex L Dennis 
Gabriel L. Dennis 
Secretary of State 
Exren Mruts Scarsroves 
Ellen Mills Scarbrough 

Acting Secretary of Publioe Instruction 

FOR THD GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Wenpon Lirsey 
Weldon Litsey 
Charge @’ Affaires, a.i. of the United States of America 

Joun W. Davis 
John W. Davis 

Director of Technical Cooperation in Liberia, 

Technical Cooperation Administration. 


GENERAL AGREEMENT Nov. 22, 1052 
ON TARIFFS AND TRADE 


Second Protocol of Supplementary 
Concessions (AUSTRIA and FEDERAL REPUBLIC 
oF GERMANY) 


@ Dated at Innsbruck November 22, 1952 


@ Schedules entered mto force August 30, 1953 


1631 


1632 U.S. Treaties and Other International Agreements [4 UST 





UNITED NATIONS NATIONS UNIES 


SECOND PROTOCOL 
OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS 
TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
(Austria and Germany) 


Innsbruck, 22 November 1952 


DEUXIEME PROTOCOLE 
DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES 
ANNEXE A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE 
(Autriche et Allemagne) 
Innsbruck, 22 novembre 1952 
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SECOND PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO 
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


(Austria and Germany) 


The governments which are contracting parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade ['] (hereinafter referred to as “‘the 
contracting parties’? and “the General Agreement’’ respectively), 
having agreed upon procedures for putting into effect under the 
General Agreement the results of tariff negotiations between two or 
more contracting parties, and 

The governments of the Republic of Austria and the Federal 
Republic of Germany which are contracting parties to the General 
Agreement (hereinafter referred to as “negotiating contracting 
parties”), having carried out tariff negotiations, and being desirous 
of so giving effect to the results of these meeonHOns, 


It Is AGREED: 


1. On the thirtieth day following the day upon which this Protocol 
shall have been signed by either negotiating contracting party, the 
schedule relating to that contracting party annexed hereto shall enter 
into force [7] and shall be regarded as a schedule to the General Agree- 
ment relating to that contracting party. 

2. Either negotiating contracting party which has signed this Pro- 
tocol shall be free at any time to withhold or to withdraw in whole or 
in part any concession, provided for in the appropriate schedule 
annexed to this Protocol if the other contracting party has not signed 
this Protocol. 


Provided that 


(i) the negotiating contracting party withholding or with- 
drawing in whole or in part any such concessions shall give 
notice to all contracting parties within thirty days after the 
date of such withholding or withdrawal and, upon request, 
shall consult with any contracting party having a substantial 
interest in the product involved; and 


1 Treaties and Other International Acts Series 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
2 Aug. 30, 1953. Signed July 31, 1953, on behalf of Austria and the Federal 
Republic of Germany. 
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(ii) any concession so withheld or withdrawn shall be applied on 
and after the thirtieth day following the day upon which the 
other negotiating contracting party signs this Protocol. 


3. In each case in which Article II of the General Agreement refers to 
the date of that Agreement, the applicable date in respect of the 
Schedules annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol. 


4. (a) The original text of this Protocol, together with the annexes 
thereto shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations and shall be open for signature by contracting parties at the 
Headquarters of the United Nations until 22 May 1953. ['] 

(b) The Secretary-General of the United Nations shall promptly 
furnish a certified copy of this Protocol and a notification of each 
signature to this Protocol to each contracting party to the General 
Agreement, to any other member of the United Nations and to any 
other government which participated in the United Nations Con- 
ference on Trade and Employment. 

(c) The Secretary-General is authorised to register this Protocol 
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. 
5. The date of this Protocol shall be 22 November 1952 


Done at Innsbruck in a single copy in the English and French 
languages, both texts authentic except as otherwise specified in 
Schedules annexed hereto. 





1 Since the necessary ratification by the German Government, on June 26, 1953, 
had not been effected as of the above-mentioned date, upon approval by the 
Austrian Government the time limit was extended to Aug. 1, 1953. 
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DEUXIEME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITION- 
NELLES ANNEXE A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE 


(Autriche et Allemagne) 


Les gouvernements qui sont parties contractantes a |’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (dénommés ci-aprés les 
“parties contractantes’ et 1’ “Accord général” respectivement), 
ayant adopté des procédures concernant la mise en vigueur, au titre 
de l’Accord, des résultats des négociations tarifaires engagées par deux 
ou plusieurs parties contractantes, et 

Les gouvernements de la République fédérale d’Allemagne et de la 
République d’Autriche qui sont parties contractantes 4 |’Accord 
général (dénommés ci-aprés “parties contractantes ayant pris part 
aux négociations’”) ayant mené 4 chef des négociations tarifaires et 
désirant mettre ainsi en vigueur les résultats de ces négociations, 

IL EST CONVENU CE QUI SUIT: 


1. Le trentiéme jour qui suivra celui od le présent Protocole aura été 
signé par une partie contractante ayant pris part aux négociations, la 
liste ci-annexée de cette partie contractante entrera en vigueur et sera 
considérée comme liste de ladite partie contractante annexée a l’Accord 
général, 


2. Chaque partie contractante ayant pris part aux négociations qui 
aura signé le présent Protocole aura & tout moment la faculté de 
suspendre ou de retirer, en totalité ou en partie, toute concession 
reprise dans la liste correspondante annexée au présent Protocole, 
motif pris que l’ailtre partie contractante n’aura pas signé le présent 
Protocole. 


Toutefois, 


(i) la partie contractante ayant pris part aux négociations qui 
suspendra ou retirera, en totalité ou en partie, une telle con- 
cession en informera toutes les parties contractantes dans 
les trente jours qui suivront la date de cette suspension ou 
retrait; elle entrera en consultation, si elle y est invitée, avec 
toute partie contractante intéressée de fagon substantielle 
au produit en cause; 


60602 O - 56(Part 2) - 14 
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(ii) toute suspension ou tout retrait qui aura ainsi été effectué 
cessera d’étre appliqué a partir du trentiéme jour qui suivra 
celui of l’autre partie contractante ayant pris part aux 
négociations aura signé le présent Protocole. 


3. Dans chaque cas ov l’article II de l’Accord général mentionne la 
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne les listes 
annexées au présent Protocole sera celle du présent Protocole. 


4. (a) Le texte original du présent Protocole accompagné de ses 
annexes sera déposé auprés du Secrétaire général des Nations Unies. 
Il sera ouvert a la signature des parties contractantes au siége de 
l’Organisation des Nations Unies jusqu’au 22 mai 1953. 

(b) Le Secrétaire général des Nations Unies transmettra sans 
retard 4 chacune des parties contractantes 4 l’Accord général, & tout 
autre Etat membre des Nations Unies et 4 tous les autres gouverne- 
ments qui ont pris part 4 la Conférence des Nations Unies sur le 
commerce et l’emploi une copie certifiée conforme du présent Proto- 
cole; il leur notifiera chaque signature qui y sera apposée. 

(c) Le Secrétaire général est autorisé 4 enregistrer le présent 
Protocole conformément aux dispositions de l’article 102 de la Charte 
des Nations Unies. 

5. Le présent Protocole portera la date du 22 novembre 1952. 

Fart & Innsbruck en un seul exemplaire, en langues frangaise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi, sauf dispositions con- 
traires prévues dans les listes ci-annexées. 
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SCHEDULE XXXII—AUSTRIA 
This Schedule is authentic only in the English language. 
Most-Favoured-Nation Tariff 





sae Pant Deseription of Products Rate of duty 


Gold Crowns 


ex 119 Asphalt paving slabs and stones: per 100 kgs 
High pressure stamped asphalt slabs ... 3.50 
301 B Furniture and parts thereof; clock cases: 
ex c) Furniture and parts thereof, other: 


1. Veneered with common wood, also 
those with pyroengraved, pressed or 
mill-cut ornaments. ........ 80.— 
2. Of fine wood or veneered with fine 
wood, even finely carved or turned, 
sculptured or combined with fine ma- 
terials, except covers of any kind . . 80. — 
307 Wares manufactured of turning and carving 
materials, combined or not with fine ma- 
terials: 
ex b) 2. Of artificial horn or artificial resin: 
Plastic foils, printed . . . .. . .| 220.—, but not 
more than 30% 
ad val, 
316 Hollow glass, moulded and solid, n. 8. m., not 
worked: 
ex b) Other: 
Glass rods, coloured, and glass tubes, 
chemically and thermically resistant. . . 19.— 
354 Bricks and slabs, fireproof: 
ex a) Dinas, magnesite, bauxite and graphite 
bricks and slabs: 
Bauxite and graphite bricks and slabs. . free 
441 | Machines and apparatus, n. 8. m.: 
c) Of iron, weighing each: 
ex 1. 10.000 kilograms or more: 
Ramming machines ........ 26. — 
ex 2. Less than 10.000 kilograms and down to 
1.000 kilograms: 
Ramming machines ........ 40. — 
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SCHEDULE XXXII—AUSTRIA—Continued 
PART I-—(concluded) 





had cima Description of Products Rate of duty 
ex 458 Parts of cycles, worked: Gold Crowns 
NOTE 1 Parts of cycles classified under Tariff Item | per 100 kgs 


No. 458 d up to an annual maximum quan- 

tity of 25.000 kilograms for the manufacture 

and repair of cycles by craftsmen, as certi- 

fied and allotted by the competent Chamber 

of Commerce and Industry .... 135. — 
ex 525 Tar dyes, pure, containing not more than 30% 

of diluting material: 
Tar dyes, containing more than 30% of 


diluting material... .......4. free 
ex 526 Colours, n. s. m., unground: 
Black oxide of i iron. ... . 17.— 
ex 534 Lacquer and lacquer varnishes, with or ewithis , 
out colours: 
NOTE Urea formaldehyde resin, dissolved by vola- 


tile solvents, containing at least 60% of dry 
substances, for the manufacture of lacquer, 
under certificate of authorized use... . 80. — 





Part II 
Preferential Tariff 


Nil 
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LISTE XXXITI—REPUBLIQUE FEDERAL D’ALLEMAGNE ['] 


Seul le texte frangais de la présente Liste fait foi. 
Partie I 


Tarif de la nation la plus favorisée 








eoeilon oy ort Désignation des produits Droft 
32 08 Matiéres colorantes minérales (pigments mi- 


néraux), non dénommées ni comprises ailleurs, 
méme mélangées entre elles ou avec des matiéres 
inertes ou additionnées d’une matiére colorante 
dérivée du goudron de houille: 
ex K-Minerai de fer, pulvérisé (dit ‘‘Eisenglimmer”).| 5 % 
49 02 Journaux et publications périodiques imprimés, 
méme illustrés: 
ex A-—Patrons présentés avec des journaux de mode 
et enfaisant partie .......2..-.46-. exempt. 
ex 51 11 Loden d’un poids au métre carré de 200-620 g, 
correspondant aux échantillons déposés & la dis- 
position des intéressés, sur la présentation d’un 
certificat approuvé par les gouvernements: 
jusqu’au 31 janvier 1954 ........./12% 
ex 58 11 Broderies chimiques ou aériennes (dites ‘‘den- 
telles chimiques ou aériennes’’), broderies sans 
fond visible, en piéces ou en motifs d’une valeur 
supérieure & 120 jusqu’A 140 DM par kilo. . . .| 15% 
ex 82 07 Plances coupe-choux. .........4...{12% 
84 34 Matériel et appareils pour clicherie, stéréotypie, 
galvanoplastie et tous procédés photomécaniques, 
& Vexclusion des appareils photographiques: 
ex F—Plaques en caoutchouc pour clichés, sur base en 
tissu, méme-avec couche intermédiaire en.carton .| 15 % 





Parviz II ‘ 


Tarif préferentiel 
Néant 





1 See post, p. 1641, for English translation. 
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For the Commonwealth of Australia: 

For the Republic of Austria: 

For the Kingdom of Belgium: 

For the United States of Brazil: 

For Burma: 

For Canada: 

For Ceylon: 

For the Republic of Chile: 

For the Republic of Cuba: 

For the Czechoslovak Republic: 

For the Kingdom of Denmark: 

For the Dominican Republic: 

For the Republic of Finland: 

For the French Republic: 

For the Federal Republic of Ger- 
many: 

For the Kingdom of Greece: 

For the Republic of Haiti: 

For India: 

For the Republic of Indonesia: 

For the Republic of Italy: 

For the Republic of Liberia: 

For the Grand-Duchy of Luxemburg: 


For the Kingdom of the Netherlands: 

For New Zealand: 

For the Republic of Nicaragua: 

For the Kingdom of Norway: 

For Pakistan: 

For Peru: 

For Southern Rhodesia: 

For the Kingdom of Sweden: 

For the Republic of Turkey: 

For the Union of South Africa: 

For the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 


‘For the United States of America: 


Certified true copy 
For the Secretary-General: 
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Pour le Commonwealth @ Australie: 

Pour la République d’ Autriche: 

Pour le Royaume de Belgique: 

Pour les Etats-Unis du Brésil: 

Pour la Birmanie: 

Pour le Canada: 

Pour Ceylan: 

Pour la République du Chili: 

Pour la République de Cuba: 

Pour la République tchécoslovaque: 

Pour le Royaume de Danemark: 

Pour la République Dominicaine: 

Pour la République de Finlande: 

Pour la République frangaise: 

Pour la République fédérale d’ Alle- 

magne: 

Pour le Royaume de Gréce: 

Pour la République d’ Haiti: 

Pour U Inde: 

Pour la République d’Indonésie: 

Pour la République d’ Italie: 

Pour la République de Libéria: 

Pour le Grand-Duché de Luxem- 
beurg: 

Pour le Royaume des Pays-Bas: 

Pour la Nouvelle-Zélande: 

Pour la République de Nicaragua: 

Pour le Royaume de Norvége: 

Pour le Pakistan: 

Pour le Pérou: 

Pour la Rhodésie du Sud: 

Pour le Royaume de Suéde: 

Pour la République de Turquie: 

Pour V Union Sud-Africaine: 

Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord: 

Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 


Copie certifiée conforme 
Pour le Secrétaire général: 


C A SravRoPpouLos 


Principal Director in charge of the Legal Department. 
Directeur principal chargé du Département juridique. 
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Translation prepared by the GATT Secretariat 
SCHEDULE XXXIII—FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
This Schedule is authentic only in the French language. 
Part I 


Most-Favoured-Nation Tariff 








German aris Description of Products Rate of Duty 
32 08 Mineral pigments, not elsewhere specified or in- 
cluded, whether or not mixed together or with 
extenders, including mineral pigments fortified 
with synthetic organic colouring matter: 
ex K-Iron ore, pulverized 
(so-called ‘‘Eisenglimmer”’) ....... Pees 5% 
49 02 Newspapers, journals, and periodicals, whether 


or not illustrated: 
ex A~Pattern imported with fashion journals and 
being part of them. ............ free 
ex 51 11 Loden weighing 200-620 grammes per sq. meter, 
complying with the samples deposited for public 
use, subject to producing a certificate approved 
by the Governments: 
until 3ist January, 1954. .......022 12% 
ex 58 11 Chemical or burnt-out embroidery (so-called 
chemical or burnt-out lace); embroidery without 
visible ground, in the piece or in motifs, valued 
more than 120 up to 140 DM perkilogramme. . . 15% 
ex 82 07 Cabbage-slicers . . 2.2... .. 2. ee eae 12% 
84 34 Equipment for type-setting, stereotype, galvano- 
plastics and for photomechanical processes of all 
kinds, not including photographic apparatus: 
ex F-Rubber printing plates, with textile lining, 
whether or not with inlaid pasteboard .... 15% 





Part II 


Preferential Tariff 
Nil 


TAS 2082 EMERGENCY WHEAT AID TO PAKISTAN 


June 25, 1953 


Agreement between the 
Unitep STATES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


@ Signed at Washington June 25, 1953 


e@ Entered into force June 25, 1953 
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BILATERAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF PAKISTAN REGARDING UNITED STATES 
EMERGENCY WHEAT AID TO PAKISTAN 


The Governments of the United States of America and Pakistan: 

Recognizing that starvation and mass suffering are threatened by 
famine conditions in Pakistan; 

Considering that the Government of the United States of America 
has adopted legislation authorizing food assistance to the Govern- 
ment of Pakistan to meet such emergency ;[7] 

Desiring to set forth the understandings which govern the furnish- 
ing of such assistance by the Government of the United States of 
America, the receipt of such assistance by the Government of Paki- 
stan, and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and together in furtherance of the above objective; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the United States of America will, subject to 
the terms and conditions of the legislation authorizing such assistance, 
furnish to the Government of Pakistan not to exceed 1,000,000 long 
tons of wheat, of which not to exceed 700,000 long tons of wheat will 
be provided immediately in the form of a grant in order to alleviate 
starvation and mass suffering threatened by famine conditions in 
Pakistan, and not to exceed 300,000 long tons will be provided on such 
terms and conditions as may be agreed upon as a reserve supply to 
supplement such emergency assistance. Subject to availability of 
funds the Government of the United States of America will defray 
the dollar costs of ocean transportation. The Government of Pakistan 
will be responsible for the non-dollar costs of ocean transportation 
and in this regard undertakes to exert its best efforts to provide ship- 
ping for 50 percent of the tonnage of the wheat transferred to it under 
this Agreement. 


* 67 Stat. 80. 
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Articte IT 


In order to ensure maximum benefits to the people of Pakistan from 
assistance to be furnished hereunder by the Government of the United 
States of America, the Government of Pakistan undertakes to: 


(a) Distribute the supplies of wheat made available pursuant to 
this Agreement and similar supplies obtained within or outside 
Pakistan by the Government of Pakistan and the States or Prov- 
inces of Pakistan among the people of Pakistan without discrimi- 
nation, and to provide supplies made available under this Agree- 
ment free of cost to persons who, by virtue of circumstances beyond 
their control, are unable to pay for them. 

(b) To pursue all appropriate measures to reduce its relief needs 
and to increase production and supply and improve distribution of 
foodstuffs within Pakistan so as to lessen the danger of similar 
emergencies in the future. 


Arricie III 


1. Recognizing that the value to Pakistan of the assistance program 
will be enhanced by the expenditure of local currency derived from 
this aid rendered by the Government of the United States of America, 
the Government of Pakistan will establish in its own name a Special 
Account in the State Bank of Pakistan (hereinafter called the 
“Special Account”), and will deposit in this account promptly 
amounts of local currency equivalent to the sums accruing after 
deducting its inland and ocean transportation expenses and handling 
costs to the Government of Pakistan and to the States or Provinces of 
Pakistan from the sale of wheat supplied under this Agreement on a 
grant basis, or otherwise accruing to the Government of Pakistan and 
the States or Provinces of Pakistan as a result of the import of such 
wheat. The Government of Pakistan may at any time make advance 
deposits in the Special Account. 

2. The Government of Pakistan will allocate to the use of the 
Government of the United States 5 percent of the local currency from 
the Special Account for local currency requirements of the United 
States Government including administrative and operating expenses 
in Pakistan in connection with assistance supplied by the United 
States. 

3. The Government of Pakistan may draw upon any remaining 
balance in the Special Account as may be agreed upon by the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Paki- 
stan for the benefit of the people of Pakistan in programs to increase 
food production and in other projects and programs in the mutual 
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interest of the United States of America and Pakistan, including use 
to establish revolving loan funds where desirable. 


Articis TV 


1. The Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
operations thereunder. The Government of Pakistan will provide 
such information as may be necessary to carry out the provisions of 
this Agreement, including statements on the use of assistance received 
hereunder and other relevant information which the Government of 
the United States of America may need to determine the nature and 
scope of its operations under this Agreement and to evaluate the 
effectiveness of assistance furnished or contemplated. 

2. The Government of Pakistan will give full and continuous pub- 
licity in Pakistan to the objectives and progress of the program under 
this Agreement, including information to the people of Pakistan that 
this program is evidence of the friendship of the people of the United 
States of America for them, and will make public each quarter full 
statements of operations hereunder, including information as to the 
use of assistance received. 


ARTICLE V 


The Government of Pakistan agrees to receive persons designated 
by the Government of the United States of America to discharge the 
responsibilities of the Government of the United States of America 
under this Agreement and to permit such persons to observe without 
restriction the distribution in Pakistan of wheat made available here- 
under, including the provision of facilities necessary for observation 
and review of the carrying out of this Agreement and the use of assist- 
ance furnished under it. Upon appropriate notification from the 
Government of the United States of America, the Government of Paki- 
stan will consider such persons as part of the Technical Cooperation 
Administration mission in the Embassy of the United States of 
America in Pakistan for the purpose of enjoying the privileges and 
immunities accorded to that Mission and its personnel of comparable 
rank, 

Articie VI 

All or any part of the assistance provided hereunder may be termin- 
ated by the Government of the United States of America if it is deter- 
mined that because of changed conditions continuation of assistance 
is unnecessary or undesirable. Termination of assistance under this 
provision may include the termination of deliveries of all wheat 
scheduled hereunder and not yet delivered. 
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Articun VII 
This Agreement shall take effect on the date of signature. 
Done at Washington this twenty-fifth day of June, 1953. 


FOR THH GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun Foster DuLiEs 
Secretary of State 
of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN: 
S. Amgap Aur 
Ambassador at Large 
For the Government of Pakistan 


DOUBLE TAXATION Oct. 28, 1048; 


Aug. 7 and Sept. 
Taxes on Income 8, 9, 1952 


Conventions between the 
Unrrep STaTEs oF AMERICA and 
BELGIUM 


@ Convention signed at Washington 
October 28, 1948; 
Supplementary Convention signed 
at Washington September 9, 1952 


@: Ratification advised by the Senate 
of the United States of America 
July 9, 1953 


@ Ratified by the President of the 
United States of America July 23, 1953 
@ Ratified by Belgium July 27, 1953 


e Ratifications exchanged at Brussels 
September 9, 1953 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America 
September 23, 1953 


© Entered into force September 9, 1953; 
operative retroactively January 1, 1953 


and 
Exchange of Notes 


@ Signed at Washington August 7 and 
September 8, 1952 
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By tHe Presipent or THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a convention between the United States of America and 
Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income was signed at Washington 
on October 28, 1948; 

AND WHEREAS a@ convention between the United States of America 
and Belgium modifying and supplementing the aforesaid convention 
of October 28, 1948, was signed at Washington on September 9, 1952; 

AND WHEREAS the originals of the two conventions aforesaid are 
word for word as follows: 
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Belgium—Double Taxation, Income— 


Oct. 28, 1948 
Aug. 7, Sept. 8, 9, 1952 








CONVENTION BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND BELGIUM FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PRE. 
VENTION OF FISCAL EVA- 
SION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Belgium, desiring to 
conclude a Convention for the 
avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income, 
have appointed for that purpose 
as their respective Plenipoten- 
tiaries: : 


The Government of the United 
States of America: 

Robert A. Lovett, Acting Secre- 
tary of State of the United 
States of America, and 

The Government of Belgium: 

Baron Silvercruys, Ambassador 
Extraordinary and Plenipo- 
tentiary of Belgium at Wash- 
ington, 


who, having communicated to 
each other their full powers, found 
in good and due form, have agreed 
upon the following Articles: 


CONVENTION ENTRE LES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LA BELGIQUE POUR 
EVITER LA DOUBLE IM- 
POSITION ET EMPECHER 
L°EVASION FISCALE EN 
MATIERE D’IMPOTS SUR LE 
REVENU 


Le Gouvernement. des Etats- 
Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment belge, désireux de conclure 
une Convention pour éviter la 
double imposition et empécher 
l’évasion fiscale en matiére d’im- 
pots sur le revenu ont désigné 
4 cette fin pour leurs plénipo- 
tentiaires respectifs: 


Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique: 

Robert A. Lovett, Sécretaire 
d’Etat faisant fonction des. 
Etats-Unis d’Amérique, et 

Le Gouvernement belge: 

Baron Silvercruys, Ambassadeur 
Extraordinaire et Plenipoten- 
tiaire de Belgique 4 Wash- 
ington, 

lesquels, aprés s’étre conrmuniqué 
leurs pleins pouvoirs, reconnus 
en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 
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ARTICLE I 


(1) The taxes which are the 
subject of the present Convention 
are: 


(a) In the case of the United 
States: The Federal income 
taxes. 

(b) In the case of Belgium: 
The income taxes, the national 
crisis tax, and the personal com- 
plementary tax, including all 
additions to these taxes. 


(2) The present Convention 
shall apply also to any other taxes 
of a substantially similar character 
imposed by either Contracting 
State subsequently to the date of 
signature of the present Conven- 
tion or by the government of any 
territory to which the present 
Convention is extended under 
Article XXII. 


(3) In the event of appreciable 
changes in the fiscal laws of either 
of the Contracting States the com- 
petent authorities of the Contract- 
ing States will consult together. 


ArticLe II 


(1) In the present Convention, 
unless the context otherwise re- 
quires: 


(a) The term “‘United States” 
means the United States of 
America, and when used in a 
geographical sense means the 
States, the Territories of Alaska 
and of Hawaii, and the District 
of Columbia. 

(b) The term “Belgium” 
when used in a geographical 
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ARTICLE I 


(1) Les impéts qui font l’objet 
de la présente Convention sont: 


(a) en ce qui concerne les 
Etats-Unis: les impéts fédéraux 
sur le revenu; 

(b) en ce qui concerne la 
Belgique: les impéts sur les 
revenus, la contribution natio- 
nale de crise et ]’impét complé- 
mentaire personnel, y compris 
tous additionnels & ces impéts. 
(2) La présente Convention 

s’appliquera également 4 tous 
autres impéts d’un caractére ana- 
logue en substance, qui seront 
institués par ]’un ou |’autre des 
Etats Contractants aprés la date 
de signature de la présente Con- 
vention, ou par le Gouvernement 
de tout Territoire auquel la pré- 
sente Convention serait étendue 
en exécution de l’article XXII. 

(3) Dans le cas de modifica- 
tions appréciables aux lois fiscales 
d’un des Etats Contractants, les 
autorités compétentes des Etats 
Contractants se consulteront. 


Articie II 


(1) Dans la présente Conven- 
tion et & moins que le contexte 
n’exige une autre interprétation: 


(a) Le terme “Etats-Unis” 
désigne les Etats-Unis d’Amé- 
rique, et, lorsqu’il est employé 
dans un sens géographique, les 
Etats, les Territoires de l’Alaska 
et de Hawai et le District de 
Colombie. 

(b) Le terme 
lorsqu’il est utilisé dans 


“Belgique”, 
un 
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sense means the Kingdom of 
Belgium in Europe. 

(c) The term ‘United States 
enterprise” means an industrial 
or commercial enterprise or 
undertaking carried on in the 
United States by a citizen or 
resident of the United States 
or by a corporation or other 
juridical person created or or- 
ganized in the United States or 
under the laws of the United 
States or of any State or Terri- 
tory of the United States. 


(d) The term “Belgian enter- 
prise’ means an industrial or 
commercial enterprise or under- 
taking carried on in Belgium by 
a citizen or resident of Belgium 
or by a corporation or other 
juridical person created or or- 
ganized in Belgium or under 
the laws of Belgium. 


(e) The terms ‘‘enterprise of 
one of the Contracting States”’ 
and “enterprise of the other 
Contracting State’ mean a 
United States enterprise or a 
Belgian enterprise, as the con- 
text requires. 

(f) The term “permanent es- 
tablishment’’, when used with 
respect to an enterprise of one 
of the Contracting States, means 
a branch, factory, mine, oil- 
well, plantation, workshop, 
warehouse, installation, or other 
fixed place of business, but does 
not include an agency unless 
the agent has, and habitually 
exercises, a general authority 
to negotiate and conclude con- 
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sens géographique, signifie le 
Royaume de Belgique en Europe. 

(c) Le terme ‘Entreprise des 
Etats-Unis” désigne une entre- 
prise ou exploitation industrielle 
ou commerciale pratiquée aux 
Etats-Unis par un ressortissant 
(citizen) ou “résident’? des 
Etats-Unis, ou par une société 
ou autre personne morale créée 
ou organisée aux Etats-Unis, 
ou conformément 4 la législa- 
tion des Etats-Unis, de l’un des 


Etats ou d’un territoire des _ 


Etats-Unis. 

(d) Le terme ‘‘Entreprise 
belge” désigne, une entreprise 
ou exploitation industrielle ou 
commerciale pratiquée en Bel- 
gique par un ressortissant ou 
habitant du Royaume de Bel- 
gique ou par une société ou autre 
personne morale créée ou or- 
ganisée en Belgique ou confor- 
mément 4 la législation belge. 

(e) Les termes ‘Entreprise 
de l’un des Etats Contractants” 
et “Entreprise de l’autre Etat 
Contractant” désignent une en- 
treprise des Etats-Unis ou une 
Entreprise belge suivant le con- 
texte. 

(f) Le terme ‘Etablissement 
stable’, lorsqu’il est employé a 
Végard d’une entreprise de l’un 
des Etats Contractants, désigne 
une succursale, usine, mine, 
exploitation pétrolifére, planta- 
tion, atelier, entrepét, installa- 
tion ou autre lieu fixe d’affaires, 
mais ne comprend pas une 
agence, & moins que |’agent ne 
posséde et n’exerce habituelle- 
ment un pouvoir général pour 
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tracts on behalf of such enter- 
prise or has control over a stock 
of merchandise from which he 
regularly fills orders on behalf 
of such enterprise. An enter- 
prise of one of the Contracting 
States shall not be deemed to 
have a permanent establishment 
in the other Contracting State 
merely because it carries on 
business dealings in such other 
Contracting State through a 
bona fide commission agent or 
broker acting in the ordinary 
course of his business as such. 
When a corporation of one Con- 
tracting State has a subsidiary 
corporation which is a corpora- 
tion created or organized in the 
other Contracting State or 
which is engaged in trade or 
business in such other Con- 
tracting State, such subsidiary 
corporation shall not, merely 
because of that fact, be deemed 
to be a permanent establishment 
of-its parent corporation. 


(g) The term “industrial and 
commercial profits’ shall not 
include the following: 


(i) Income from real prop- 
erty; 

(ii) Income from mort- 
gages, from public funds, se- 
curities (including mortgage 
bonds), loans, deposits, and 
current accounts; 


(iii) Dividends and other 
income from shares in a cor- 
poration; 

(iv) Rentals or royalties 
arising from leasing personal 


négocier et conclure des con- 
trats pour le compte d’une telle 
entreprise ou ne dispose d’un 
stock de marchandises au moyen 
duquel il exécute réguliérement 
des commandes pour le compte 
de ladite entreprise. Une en- 
treprise de l’un des Etats Con- 
tractants ne sera pas considérée 
comme ayant un établissement 
stable dans l’autre Etat Con- 
tractant uniquement parce 
qu’elle traite des affaires dans 
le territoire de cet autre Etat 
Contractant par |’intermédiaire 
d’un commissionnaire ou court- 
ier, agissant comme tel et vraim- 
ent autonome, Si unesociétéde 
l’un des Etats Contractants a 
une filiale qui est une société 
créée ou organisée dans |’autre 
Etat Contractant ou qui se 
livre & des opérations commer- 
ciales ou traite des affaires 
dans l’autre Etat Contractant, 
cette filiale ne constituera pas, 
de ce seul fait, un établissement 
stable de la Société-mére. 

(g) L’expression ‘‘Bénéfices 
industriels es commerciaux’’ ne 
comprend pas ce qui suit: 


(i) les revenus de proprié- 
tés immobiliéres; 

(ii) les revenus d’hypo- 
théques, fonds publics, va- 
leurs mobiliéres (obligations 
hypothécaires comprises), em- 
prunts, dépéts et comptes- 
courants; 

(iii) les dividendes et 
autres revenus d’actions dans 
une société (corporation); 

(iv) les loyers ou re- 
devances (royalties) prove- 
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property or from any interest 
in such property, including 
rentals or royalties for the use 
of, or for the privilege of using, 
patents, copyrights, secret 
processes and formulae, good 
will, trade marks, trade 
brands, franchises, and other 
like property; 


(v) Profit or loss from the 
sale or exchange of capital 
assets; 


(vi) Compensation for 
labor or personal services. 


Subject to the provisions of the 
present Convention, the income 
referred to in subparagraphs (i) 
to (vi) shall be taxed separately 
or together with industrial and 
commercial profits in accord- 
ance with the laws of the Con- 
tracting States. 


(th) The term ‘competent 
authority” or “competent au- 
thorities’’ means, in the case of 
the United States, the Commis- 
sioner of Internal Revenue or 
his duly authorized representa- 
tive; and in the case of Belgium, 
the Directeur General de 
l’Administration des Contri- 
butions Directes or his duly 
authorized representative; and, 
in the case of any territory to 
which the present Convention is 
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nant de la location d’un bien 
mobilier ou d’intérét quelcon- 
que dans un tel bien, y com- 
pris les loyers ou redevances 
(royalties) pour l’usage ou 
pour le privilége d’usage de 
brevets, droits d’auteur et de 
reproduction, procédés et 
formules secrets, clientéle 
(goodwill), marques de fa- 
brique, marques de commerce 
(trade brands), concessions 
(franchises) et autres biens 
analogues; 

(v) les profits et pertes 
provenant de la vente ou de 
V’échange de biens (capital 
assets) ; 

(vi) les rémunérations du 
travail et des services person- 
nels. 


Sous réserve des dispositions de 
la présente Convention, les 
revenus visés aux N° (i) & (vi) 
ci-avant seront taxés séparé- 
ment ou cumulativement avec 
les bénéfices industriels et com- 
merciaux conformément aux lois 
de chacun des Etats Contrac- 
tants. 

(th) Le terme “autorité 
compétente” ou “autorités 
compétentes” signifie, en ce qui 
concerne les Etats-Unis, le 
“Commissioner of Internal 
Revenue’ ou son représentant 
diment autorisé; en ce qui 
concerne la Belgique, le Direc- 
teur général de l’Administration 
des Contributions directes ou son 
représentant dQment autorisé, 
et en ce qui concerne tout Terri- 
toire auquel la présente Conven- 
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extended under Article XXII, 
the competent authority for the 
administration in such territory 
of the taxes to which the present 
Convention applies. 


(2) In the application of the 
provision of the present Conven- 
tion by either of the Contracting 
States, any term which is not 
otherwise defined shall, unless the 
context otherwise requires, have 
the meaning which that term has 
under the laws of such Contracting 
State relating to the taxes which 
are the subject of the present 
Convention. 


ARTICLE III 


(1) An enterprise of one of the 
Contracting States is not subject 
to taxation by the other Contract- 
ing State in respect of its industrial 
and commercial profits except in 
respect of such profits allocable 
to its permanent establishment 
in such other State. 

(2) However, an enterprise of 
one of the Contracting States is 
not subject to taxation by the 
other Contracting State if it main- 
tains in the latter State only an 
establishment which confines itself 
to the purchasing of merchandise 
for the purpose of supplying estab- 
lishments which such enterprise 
maintains in the former State. 


ARTICLE IV 


(1) If an enterprise of one of 
the Contracting States has a 
permanent establishment in the 
other Contracting State, there 
shall be attributed to such per- 
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tion serait étendue en exécution 
de l’article XXII, l’autorité qui, 
dans ce Territoire, est compé- 
tente en matiére d’impéts aux- 
quels s’applique la présente 
Convention. 


(2) Pour l’application des dis- 
positions de la présente Conven- 
tion par l’un des Etats Contrac- 
tants, tout terme qui n’y est pas 
défini, aura, 4 moins que le con- 
texte n’exige une autre interpré- 
tation, la signification que lui 
attribuent les lois de cet Etat 
Contractant relatives aux impéts 
qui font l’objet de la présente 
Convention. 


ARTICLE III 


(1) Une entreprise de l’un des 
Etats Contractants n’est impo- 
sable par l’autre Etat Contractant 
du chef de ses bénéfices industriels 
et commerciaux, qu’en raison des- 
dits bénéfices attribuables 4 ses 
établissements stables dans cet 
autre Etat. 

(2) Toutefois, une entreprise de 
V’un des Etats Contractants n’est 
pas imposable par l’autre Etat 
Contractant lorsqu’elle n’y pos- 
séde qu’un ou plusieurs établisse- 
ments qui se bornent & y acheter 
des marchandises destinées 4 des 
établissements qu’elle exploite 
dans le premier Etat. 


ArtTIcLE IV 


(1) Lorsqu’une entreprise de 
Yun des Etats Contractants pos- 
séde un établissement stable dans 
Vautre Etat Contractant, on at- 
tribuera & cet établissement stable 


4 UST] 


Oct. 28, 1948 


Belgium—Double Taxation, Income—xay7-sept-8 0,10 








manent establishment the net 
industrial and commercial profit 
which it might be expected to 
derive if it were an independent 
enterprise engaged in the same 
or similar activities under the 
same or similar conditions. Such 
net profit will, in principle, be 
determined on the basis of the 
separate accounts pertaining to 
such establishment. 

(2) The competent authority 
of the taxing State may, when 
necessary, in execution of para- 
graph (1) of this Article, rectify 
the accounts produced, notably 
to correct errors and omissions 
or to re-establish the costs, prices 
or remuneration entered in the 
books at the value which would 
prevail between independent per- 
sons. If 


(a) an establishment does not 
produce an accounting showing 
its own operations, or 


(b) the accounting produced 
does not correspond to the 
normal usages of the trade in 
the country where the establish- 
ment is situated, or 

(c) the rectifications provided 
for in this paragraph cannot be 
effected, 


the competent authority of the 
taxing State may determine the 
net industrial and commercial 
profit by applying to the opera- 
tions of the establishment such 
methods or formulae as may be 
fair and reasonable. 


le bénéfice net industriel et com- 
mercial qu’il pourrait normale- 
ment obtenir s’il était une entre- 
prise indépendante exercant les 
mémes activités ou des activités 
similaires, dans les mémes condi- 
tions ou dans des conditions simi- 
laires. En principe, ce bénéfice 
net sera déterminé sur la base des 
comptes distincts se rapportant 
audit établissement. 

(2) L’autorité compétente de 
Etat taxateur peut, en cas de 
nécessité, pour l’exécution du para- 
graphe (1) du présent article, 
rectifier les comptes produits, no- 
tamment pour corriger des erreurs 
et omissions ou pour redresser les 
prix de revient ou de vente ou les 
rémunérations comptabilisés, sur 
la base de la valeur qui serait - 
retenue entre personnes indépen- 
dantes. Si: 


(a) un établissement ne pro- 
duit pas une comptabilité faisant 
ressortir ses propres opérations, 
ou 

(b) la comptabilité produite 
n’est pas conforme aux usages 
normaux du commerce dans le 
pays ov |’établissement est éta- 
bli ou 

(c) les rectifications prévues 
au présent paragraphe ne 
peuvent étre effectuées, 


Vautorité compétente de l’Etat 
taxateur peut déterminer le bé- 
néfice net industriel et commer- 
cial, en appliquant aux opérations 
de l’établissement susvisé, toutes 
méthodes ou formules équitables 
et raisonnables. 
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(3) To facilitate the determina- 
tion of industrial and commercial 
profits which are allocable to the 
permanent establishment, the com- 
petent authorities of the Contract- 
ing States may consult together 
with a view to the adoption of 
uniform rules of allocation with 
respect to such profits. 


ARTICLE V 


When an enterprise of one of the 
Contracting States, by reason of 
its participation in the manage- 
ment or financial structure of an 
enterprise of the other Contract- 
ing State, makes with or imposes 
on the latter enterprise, in their 
financial or commercial relations, 
conditions different from those 
which would be made with an in- 
dependent enterprise, any profits 
which, but for those conditions, 
would have accrued to one of the 
enterprises may be included in the 
taxable profits of that enterprise, 
subject to applicable measures of 
appeal. 


ARTICLE VI 


Income of whatever nature de- 
rived from real property shall be 
taxable only in the Contracting 
State in which the real property 
is situated. This Article does not 
apply to income derived from 
mortgages or bonds secured by 
real property. 


ARTICLE VII 


(1) Income which an enterprise 
of one of the Contracting States 
derives from the operation of ships 
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(3) Pour faciliter la détermina- 
tion des bénéfices industriels et 
commerciaux qui doivent étre 
attribués 4 l’établissement stable, 
les autorités compétentes des E- 
tats Contractants peuvent se con- 
sulter en vue de l’adoption de 
régles uniformes de ventilation 
de ces bénéfices. 


ARTICLE V 


Lorsqu’une entreprise de ]’un 
des Etats Contractants, du fait de 
sa participation & la gestion ou a 
la structure financiére d’une en- 
treprise de l’autre Etat Contrac- 
tant, fait ou impose & cette der- 
niére entreprise, dans leurs relations 
commerciales ou financiéres, des 
conditions différentes de celles qui 
seraient faites & une entreprise 
indépendante, tous bénéfices qui, 
sans ces conditions, auraient été 
acquis & l’une des _ entreprises, 
peuvent étre compris dans les béné- 
fices taxables de cette entreprise, 
sous réserve des droits derecours de 
celle-ci. . 

ArtTIcLE VI 


Les revenus quelconques de 
biens immobiliers sont imposables 
seulement dans |’Etat Contrac- 
tant dans lequel sont situés les 
biens immobiliers. Cette disposi- 
tion ne s’applique pas aux revenus 
decréances hypothécaires ou d’obli- 
gations garanties par des biens 
immobiliers. 


ArticLe VII 


(1) Les revenus qu’une entre- 
prise de l’un des Etats Contrac- 
tants tire de l’exploitation de 
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or aircraft registered in that State 
shall be exempt from taxation in 
the other Contracting State. 

(2) The present Convention 
shall not be deemed to affect the 
provisions of the exchange of 
notes between the United States 
and Belgium, dated January 28, 
1936, providing for relief from 
double income taxation on ship- 
ping profits.['] 


ArvricLe VIII 


(1) The rate of United States 
tax on dividends derived from a 
United States corporation by a 
corporation created or organized 
in Belgium or under the laws of 
Belgium which is not engaged in 
trade or business in the United 
States through a permanent estab- 
lishment therein shall not exceed 
five percent if the latter corpora- 
tion controls, directly or indirectly, 
at least ninety-five percent of the 
entire voting power in the corpora- 
tion paying the dividend, and not 
more than twenty-five percent of 
the gross income of such paying 
corporation is derived from inter- 
est and dividends, other than 
interest and dividends received 
from its own subsidiary corpora- 
tions. Such reduction of the rate 
to five percent shall not apply if 
the relationship of the two cor- 
porations has been arranged or is 
maintained primarily with the 
intention of securing such reduced 
rate. 

(2) Notwithstanding the provi- 
sions of Article XXIII of this Con- 


navires ou aéronefs immatriculés 
dans cet Etat ne sont pas imposa- 
bles dans l’autre Etat Contractant. 

(2) La présente Convention 
reste sans effet sur les dispositions 
faisant l’objet de l’échange de 
lettres entre les Etats-Unis et la 
Belgique, en date du 28 janvier 
1936, et qui ont eu pour but d’évi- 
ter la double imposition des béné- 
fices provenant de la navigation. 


ARTICLE VIII 


(1) Le taux de Vimpét des 
Etats-Unis sur les dividendes pro- 
venant d’une société américaine 
et attribués & une société créée 
ou organisée en Belgique ou con- 
formément 4 la législation belge, 
laquelle ne se livre pas a des 
opérations commerciales ou ne 
traite pas d’affaires aux Etats- 
Unis par l’entremise d’un établis- 
sement stable y situé, ne pourra 
excéder 5% si la société bénéfi- 
ciaire contréle, directement ou 
indirectement, au moins 95% de 
la totalité des voix au sein de la 
société qui paie le dividende, et 
si cette derniére société ne tire 
pas plus de 25% de ses revenus 
bruts d’intéréts et de dividendes 
autres que ceux qui proviennent 
de ses propres filiales. Cette ré- 
duction du taux 4 5% ne sera pas 
applicable si les relations des deux 
sociétés ont été combinées ou sont 
maintenues dans le but essentiel 
d’obtenir ce taux réduit. 


(2). Par dérogation aux disposi- 
tions de l’article XXIII de la pré- 


1 Executive Agreement Series 87; 49 Stat. 3871. 
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vention the provisions of this Ar- 
ticle may be terminated by the 
United States provided prior notice 
is given to Belgium, such termina- 
tion to become effective on the 
first day of the fourth calendar 
month following the calendar 
month in which such notice is 
given. 
ARTICLE IX 


(1) Rentals or royalties from 
real property or in respect of the 
operation of mines, quarries or 
other natural resources shall be 
taxable only in the Contracting 
State in which such property, 
mines, quarries or other natural 
resources are situated. A resident 
of Belgium, or a corporation or 
other juridical person created or 
organized in Belgium deriving such 
rentals or royalties from sources 
within the United States may elect 
for any taxable year to be subject 
to United States tax as if such 
resident, corporation or entity 
were engaged in trade or business 
within the United States through 
a permanent establishment therein 
in such taxable year. 


(2) Royalties derived from 
within one of the Contracting 
States by a resident or by a corpo- 
ration or other entity of the other 
Contracting State as considera- 
tion for the right to use copy- 
rights, patents, secret processes 
and formulae, trade marks and 
other analogous rights shall be 
exempt from taxation in the for- 
mer State, provided such resident, 
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sente Convention, les Etats-Unis 
pourront mettre fin a l’application 
du présent article pour autant 
qu’ils en avisent la Belgique au 
préalable, une telle dénonciation 
ne prenant effet qu’au premier jour 
du quatriéme mois qui suivra le 
mois durant lequel le préavis est 
donné. 
ARTICLE IX 


(1) Les loyers ou redevances 
provenant de biens immobiliers ou 
afférents a ]’exploitation des mines, 
carriéres ou autres ressources na- 
turelles ne seront imposables que 
dans |’Etat Contractant ot sont 
situés ces immeubles, mines, car- 
riéres ou autres ressources naturel- 
les. Un habitant du Royaume de 
Belgique, une société ou autre per- 
sonne morale créée ou organisée 
en Belgique recevant de tels loyers 
ou de telles redevances, de sources 
situées sur le territoire des Etats- 
Unis, peuvent choisir, pour chaque 
anvée d’imposition, d’étre soumis 
& l’impét des Etats-Unis, comme 
si, pendant ladite année d’imposi- 
tion, ils avaient exploité une en- 
treprise ou fait des affaires aux 
Etats-Unis par un établissement 
stable situé dans cet Etat. 

(2) Les redevances tirées du 
territoire de l’un des Etats Con- 
tractants par un résident (habi- 
tant) ou par une société ou autre 
personne morale de |’autre Etat 
Contractant, en contrepartie du 
droit d’utiliser des droits d’auteur 
ou de reproduction, des brevets, 
des procédés et formules secrets, 
des marques de fabrique et autres 
droits analogues seront exemptes 
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corporation or other entity does 
not have a permanent establish- 
ment there. The term “royal- 
ties’’ as used in this paragraph 
shall be deemed to include rentals 
in respect of motion picture films. 


ARTICLE X 


(1) Wages, salaries and similar 
compensations, and pensions and 
annuities, paid by one of the 
Contracting States or by the 
political subdivisions or territories 
thereof to citizens of that State re- 
siding in the other State (whether 
or not also citizens of such other 
State) shall be exempt from taxa- 
tion in the latter State. 


(2) Private pensions and an- 
nuities derived from within one of 
the Contracting States and paid 
to individuals residing in the other 
Contracting State shall be exempt 
from taxation in the former State. 


(3) The term “pensions” as 
used in this Article means periodic 
payments made in consideration 
for services rendered or by way of 
compensation for injuries received. 


(4) The term “annuities’’ as 
used in this Article means a stated 
sum payable periodically at stated 
times, under an obligation to make 
the payments in consideration of 
money paid. 


d’impét dans le premier Etat, & 
condition que ledit résident (habi- 
tant), ladite société ou personne 
morale n’y possédent pas d’éta- 
blissement stable. Pour |’appli- 
cation du présent paragraphe, le 
terme ‘“‘redevanées”’ comprend les 
revenus relatifs aux films ciné- 
matographiques. 


ARTICLE X 


(1) Les traitements, salaires et 
rémunérations analogues ainsi que 
les pensions et rentes, payés par 
Yun des Etats Contractants, par 
une de ses subdivisions politiques 
ou par |’un de ses territoires, & ses 
ressortissants qui résident dans 
Vautre Etat et qui en sont ou non 
également des ressortissants (citi- 
zens), seront exemptés d’impéts 
dans ce dernier Etat. 

(2) Les pensions et rentes 
privées provenant du territoire de 
lun des Etats Contractants et 
payées & des personnes résidant 
dans l’autre Etat Contractant, 
seront exemptées d’impéts dans 
le premier Etat. 

(3) Pour]’application du présent 
article, le terme ‘pensions’ 
s’entend de paiements périodiques 
faits en considération de services 
rendus ou en compensation de 
dommages corporels. 

(4) Pourl’application du présent 
article, le terme “‘rentes” s’entend 
d’une somme déterminée payable 
périodiquement & des époques 
déterminées, en contrepartie de 
sommes versées. 
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ARTICLE XI 


(1) A resident of the United 
States shall be exempt from Bel- 
gian tax upon compensation for 
labor or personal services per- 
formed within Belgium if he falls 
within either of the following 
classifications: 


(a) He is temporarily present 
within Belgium for a pericd or 
periods not exceeding a total of 
ninety days during the calendar 
year and the compensation re- 
ceived for such labor or personal 
services does not exceed 
$3,000.00 in the aggregate, or 
its corresponding amount, ex- 
cept that the provisions of this 
subparagraph shall not apply to 
remuneration of ‘‘administra- 
teurs’’, ‘“commissaires’’, or “‘liq- 
uidateurs” of, or of other indi- 
viduals exercising similar func- 
tions in corporations created or 
organized in Belgium; 


(b) He is temporarily present 
within Belgium for a period or 
periods not exceeding a total of 
one hundred eighty-three days 
during the calendar year and his 
compensation is received for 
labor or personal services per- 
formed as a worker or employee 
of, or under contract with, a 
resident of, or a corporation or 
other juridical person created 
or organized in, the United 
States which carries the actual 
burden of the remuneration. 


ARTICLE XI 
(1) Tout résident des Etats- 


Unis sera exonéré de l’impét belge 
sur la rémunération du_ travail 
ou des services personnels (labor 
or personal services) accomplis 
en Belgique, s’il tombe dans l’une 
des catégories suivantes: 


(a) I] séjourne temporaire- 
ment en Belgique au cours de 
Vannée civile, pendant une ou 
plusieurs périodes n’excédant’ 
pas un total de nonante jours 
et la rémunération regue pour 
un tel travail ou de tels services 
n’excéde pas au total $3.000 ou 
la contrevaleur de ce montant, 
toutefois, les dispositions du 
présent alinéa ne s’appliquent 
pas aux rémunérations des 
administrateurs, commissaires, 
liquidateurs et autres personnes 
exergant des fonctions ana- 
logues, dans des sociétés de 
capitaux créées ou organisees 
en Belgique; 

(b) 1 séjourne temporaire- 
ment en Belgique, au cours de 
Vannée civile, pendant une ou 
plusieurs périodes dont la durée 
totale ne dépasse pas cent 
quatre-vingt-trois jours et sa 
rémunération est pergue pour 
un travail ou des services per- 
sonnels accomplis en qualité 
d’ouvrier ou employé d’un rési- 
dent des Etats-Unis, d’une so- 
ciété ou d’une autre personne 
morale créée ou organisée aux 
Etats-Unis, (ou en exécution 
d’un contrat avec un tel rési- 
dent, une telle société ou per- 
sonne morale), qui supporte 
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In such cases the United States 
reserves the right to tax such 
income. 

(2) A resident of Belgium shall 
be exempt from United States tax 
upon compensation for labor or 
personal services performed within 
the United States if he falls within 
either of the following classi- 
fications: 


(a) He is temporarily present 
within the United States for a 
period or periods not exceeding 
a total of ninety days during the 
taxable year and the compensa- 
tion received for such labor or 
personal services does not exceed 
$3,000.00 in the aggregate, or 
its corresponding amount, ex- 
cept that the provisions of this 
subparagraph shall not apply 
to remuneration of officers and 
directors of corporations created 
or organized in the United 
States; 


(b) He is temporarily present 
within the United States for a 
period or periods not exceeding 
a total of one hundred eighty- 
three days during the taxable 
year and his compensation is 
received for labor or personal 
services performed as a worker 
or employee of, or under con- 
tract with, a resident of, or a 
corporation or other juridical 
person created or organized in, 
Belgium which carries the actual 
burden of the remuneration. 


Oct. 28, 1948 


Belgium—Double Taxation, Income—pyy saa 50 





effectivement la charge de cette 
rémunération. 


Dans ces cas, les Etats-Unis se 
réservent le droit d’imposer ces 
revenus. 

(2) Tout habitant du Royaume 
de Belgique sera exonéré de l’impét 
des Etats-Unis sur la rémunération 
du travail ou des services per- 
sonnels (labor or personal services) 
accomplis aux Etats-Unis, s’il 
tombe dans l’une des catégories 
suivantes: 

(a) IL séjourne temporaire- 
ment aux Etats-Unis, au cours 
de l’année imposable, pendant 
une ou plusieurs périodes n’ex- 
cédant pas un total de nonante 
jours et la rémunération regue 
pour un tel travail ou de tels 
services personnels, n’excéde pas 
au total $3.000 ou la contre- 
valeur de ce montant; toutefois, 
les dispositions du présent alinéa 
ne s’appliquent pas aux rému- 
nérations des “officers” et “di- 
rectors’ de sociétés (corpora- 
tions) créées ou organisées aux 
Etats-Unis; 

(b) Tl séjourne temporaire- 
ment aux Etats-Unis, au cours 
de l’année imposable, pendant 
une ou plusieurs périodes dont 
la durée totale ne dépasse pas 
cent-quatre-vingt-trois jours et 
sa rémunération est pergue pour 
un travail ou des services per- 
sonnels accomplis en qualité 
d’ouvrier ou employé d’un habi- 
tant du Royaume de Belgique, 
d’une société ou autre personne 
morale créée ou organisée en 
Belgique (ou en exécution d’un 
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In such cases Belgium reserves 
the right to tax such income. 


(3) The provisions of this Article 
shall have no application to the 
income to which Article X relates. 


ARTIcLE XII 


(1) Notwithstanding any pro- 
visions of the present Convention 
(other than paragraph (1) of 
Article X) each of the two Con- 
tracting States, in determining 
the income taxes, including all 
surtaxes, of its citizens or resi- 
dents or corporations or other 
juridical persons, may include in 
the basis upon which such taxes 
are imposed all items of income 
taxable under its own revenue 
laws as though this Convention 
had not come into effect. 


(2) In accordance with the pro- 
visions of section 131 of the United 
States Internal Revenue Code as 
in effect on the day of the entry 
into force of the present Conven- 
tion, the United States agrees to 
allow as a deduction from the 
income taxes imposed by the 
United States the appropriate 
amount of taxes paid to Belgium, 
whether paid directly by the tax- 
payer or by withholding. 

(3) In order to take into account 
the Federal income taxes collected 
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contrat avec un tel habitant une 
telle société ou personne morale), 
qui supporte effectivement la 
charge de cette rémunération. 


Dans ces cas, la Belgique se 
réserve le droit d’imposer ces 
revenus. 

(3) Les dispositions du présent 
article ne seront pas applicables 
aux revenus dont il est question & 
Varticle X. 


ARTICLE XII 


(1) Nonobstant toutes disposi- 
tions de la présente Convention— 
autres que celles du paragraphe 
(1) de J’article X—chacun des 
deux Etats Contractants, en dé 
terminant les impéts sur les re- 
venus, y compris tous additionnels 
(surtaxes), de ses ressortissants 
(citizens), habitants (résidents), 
sociétés ou autres personnes mo- 
rales, peut comprendre dans les 
bases de ces impdéts toutes les 
catégories de revenus imposables 
en vertu de sa législation fiscale 
propre, comme si ladite Conven- 
tion n’existait pas. 

(2) Conformément aux disposi- 
tions de la section 131 du code des 
impéts des Etats-Unis (United 
States Internal Revenue Code), 
telle qu’elle existera 4 la date de 
l’entrée en vigueur de la présente 
Convention, les Etats-Unis con- 
sentent 4 déduire de leurs impéts 
sur le revenu, le montant appro- 
prié des impéts payés en Belgique, 
soit directement par le contribu- 
able, soit par voie de retenue. 

(3) Pour tenir compte des impéts 
fédéraux sur le revenu, pergus aux 
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in the United States, Belgium Etats-Unis, la Belgique consent a 
agrees, in conformity with the réduire, conformément aux dispo- 
provisions of Belgian law relating sitions de la législation belge 
to income taxes and the national relative aux impéts sur les revenus 
crisis tax, as in effect on the day of et & la contribution nationale de 
the entry into force of the present crise, telle que ces dispositions 
Convention, to reduce existeront & la date de ]’entrée en 
vigueur de la présente Convention: 


(a) to one-fourth, the pro- 
fessional tax and the national 
crisis tax which affect that part 
of the taxable income which is 
derived from sources within and 
taxed by the United States, 

(b) to a maximum of 12 
percent, the tax on income from 
personal and real property which 
has its source in the United 
States, and 

(c) in derogation of the pro- 
visions of Belgian law, to 
one-fourth the personal comple- 
mentary tax due by citizens or 
residents of the United States 
who are also residents of Belgium, 
in respect of income from sources 
within and taxed by the United 
States. 


ArvicLe XIII 


Professors or teachers, citizens 


(a) au quart, la taxe profes- 
sionnelle et la contribution na- 
tionale de crise, afférentes pro- 
portionnellement 4 la partie des 
revenus taxables réalisée et im- 
posée aux Etats-Unis; 

(b) au taux maximum de 
12% la taxe mobiliére sur les 
revenus de biens mobiliers et 
immobiliers, qui trouvent leur 
source aux Etats-Unis; et 

(c) par dérogation aux dispo- 
sitions de la législation belge, & 
réduire au quart l’impét complé- 
mentaire personnel, afférent pro- 
portionnellement 4 la partie des 
revenus réalisés et imposés aux 
Etats-Unis, qui est passible 
dudit impét dans le chef de res- 
sortissants ou résidents des 
Etats-Unis, qui sont également 
habitants du Royaume de 
Belgique. 


ArticLe XITI 


Les professeurs ou maftres res- 


of one of the Contracting States, sortissants de l’un des Etats Con- 
who, within the framework of tractants qui, dans le cadre d’ac- 
agreements between the Contract- cords intervenus entre les Etats 
ing States or between tvaching Contractants ou entre des éta- 
establishments in the Contracting blissements d’enseignement de ces 
States for the sending of professors Etats pour l’envoi de professeurs 
and teachers, visit within the ter- et maitres, séjourneront dans le 
ritory of the other Contracting territoire de l’autre Etat Con- 
State to teach, for a maximum tractant pour enseigner, pendant 
period of two years, in a univer- une période d’une durée maximum 
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sity, college, school or other teach- 
ing establishment in the territory 
of such other Contracting State, 
shall not be taxed by such other 
State with respect to the remu- 
neration which they receive for 
such teaching. 


ARTICLE XIV 


Students or apprentices, citi- 
zens of one of the Contracting 
States, residing in the other Con- 
tracting State exclusively for pur- 
poses of study or for acquiring 
experience, shall not be taxable 
by the latter State in respect of 
remittances received by them from 
abroad for the purposes of their 
maintenance or studies. 


ArticLte XV ['] 


(1) The competent authorities 
of the Contracting States shall 
exchange such information (being 
information available under the 
respective taxation laws of the 
Contracting States) as is necessary 
for carrying out the provisions of 
the present Convention or for the 
prevention of fraud or the adminis- 
tration of statutory provisions and 
regulations against legal avoidance 
in relation to the taxes which are 
the subject of the present Con- 
vention. 

(2) Documents and information 
contained therein, transmitted 
under the provisions of the present 
Convention by one of the Con- 
tracting States to the other Con- 
tracting State shall not be pub- 
lished, revealed or disclosed to any 


1See post, p..1680. 
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de deux ans, dans une Université, 
un collége, une école ou un autre 
établissement d’enseignement, si- 
tués sur le territoire de cet autre 
Etat Contractant, seront exonérés 
d@impét par cet autre Etat du 
chef de la rémunération qu’ils 
recevront pour cet enseignement. 


ARTICLE XIV 


Les étudiants ou apprentis res- 
sortissants de l’un des Etats Con- 
tractants qui résident dans l’autre 
Etat Contractant dans le but 
exclusif d’y faire des études ou d’y 
acquérir une formation profession- 
nelle seront exonérés d’impét par 
cet autre Etat, du chef des sommes 
recgues par eux de |’étranger pour 
leur entretien ou leurs études. 


ArticLe XV [*] 


(1) Les autorités compétentes 
des Etats Contractants échan- 
geront tous renseignements (dis- 
ponibles en vertu de la législation 
fiscale respective des Etats Con- 
tractants) qui seront nécessaires, 
soit pour exécuter les dispositions 
de la présente Convention, soit 
pour empécher les fraudes ou 
appliquer les dispositions légales 
et réglementaires contre les abus 
du droit (legal avoidance) en ce 
qui concerne les impéts qui font 
Vobjet de la présente Convention. 

(2) Les documents et les ren- 
seignements y contenus, transmis 
conformément aux dispositions de 
la présente Convention par l’un 
des Etats Contractants a4 l’autre 
Etat Contractant, ne seront ni 
publiés, ni révélés, ni divulgués a 
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person except to the extent per- 
mitted under the laws of the 
latter State with respect to similar 
documents or information. 


ARTICLE XVI 


The competent authority of 
each of the Contracting States 
shall furnish, upon request by the 
competent authority of the other 
Contracting State, particulars rela- 
tive to the application in concrete 
cases of the taxes of the requesting 
State to which the present Con- 
vention relates. 


ArticLe XVII 


(1) The Contracting States 
undertake to lend assistance and 
support to each other in the collec- 
tion of the taxes to which the 
present Convention relates, to- 
gether with additions, interest, 
costs, and fines not being of a 
penal character. 

(2) In the case of an application 
for enforcement of taxes, revenue 
claims of each of the Contracting 
States which have been finally de- 
termined may be accepted for en- 
forcement by the other Contract- 
ing State and collected in that 
State in accordance with the laws 
applicable to the collection of its 
own taxes. The State to which 
application is made shall not be 
required to enforce executory 
measures for which there is no 
provision in the law of the State 
making the application. 

(3) An application for collection 
shall be accompanied by such doc- 
uments as are required by the 


qui que ce soit, sauf dans la limite 
permise par les lois de ce dernier 
Etat en ce qui concerne les docu- 
ments ou renseignements ana- 
logues. 


ARTICLE XVI 


L’autorité compétente de chacun 
des Etats Contractants fournira, 
& la requéte de l’autorité com- 
pétente de l'autre Etat Con- 
tractant, des renseignements se 
rapportant a l’application, dans 
des cas concrets, des impéts de 
Etat requérant qui font l’objet 
de la présente Convention. 


ArticLe XVII 


(1) Les Etats Contractants 
s’engagent 4 se préter assistance 
et concours aux fins de recouvrer 
les impéts visés par la présente 
Convention, ainsi que les addi- 
tionnels, les intéréts, les frais et 
les amendes qui n’ont pas un 
caractére pénal. 

(2) Dans le cas d’une demande 
en recouvrement d’impdéts, les 
créances fiscales définitivement ar- 
rétées de chacun des Etats Con- 
tractants pourront étre acceptées 
pour recouvrement par l'autre 
Etat Contractant et étre pergues 
par cet Etat conformément aux 
lois applicables 4 la perception de 
ses propres impéts. L’Etat requis 
n’est pas tenu d’appliquer des 
mesures d’exécution qui ne sont 
pas prévues par la législation de 
l’Etat requérant. 


(3) Il sera joint 4 la demande 
en recouvrement tels documents 
qui sont exigés par les lois de 
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laws of the State making the 
application to establish that the 
taxes have been finally deter- 
mined. 

(4) The assistance provided for 
in this Article shall not be accorded 
with respect to the citizens, cor- 
porations, or other entities of the 
State to which application is made, 
except as is necessary to insure 
that the exemption or reduced 
rate of tax granted under the Con- 
vention to such citizens, corpora- 
tions or other entities shall not be 
enjoyed by persons not entitled to 
such benefits, 


Articte XVIII 


(1) In no case shall the pro- 
visions of Articles XV, XVI, and 
XVII be construed so as to impose 
upon cither of the Contracting 
States the obligation 


(a) to carry out administra- 
tive measures at variance with 
the regulations and practice of 
either Contracting State, or 


(b) to supply information or 
particulars which are not pro- 
curable under its own legislation 
or that of the State making the 
application. 


(2) The State to which applica- 
tion is made for information or 
assistance shall comply as soon as 
possible with the request ad- 
dressed to it. Nevertheless, such 
State may refuse to comply with 
the request for reasons of public 
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lEtat requérant, pour établir que 
les impéts ont été définitivement 
arrétés, 


(4) L’assistance prévue au pré- 
sent article ne sera pas prétée a 
Végard de ressortissants, sociétés 
ou autres personnes morales de 
Etat auquel la demande est 
adressée, sauf dans la mesure né- 
cessaire pour éviter que le bénéfice 
des exemptions ou des réductions 
d’imp6t accordées par la Con- 
vention & ces ressortissants, so- 
ciétés ou autres personnes morales, 
ne soit obtenu par des personnes 
qui n’y ont pas droit. 


ArticLte XVIII 


(1) En aucun cas, les dispo- 
sitions des articles XV, XVI et 
XVII ne seront  interprétées 
comme imposant 4 l’un ou I’autre 
des Etats Contractants |’obliga- 
tion: 


(a) d’appliquer des mesures 
administratives non conformes 
aux réglements et a l’usage de 
Yun ou de |’autre Etat Con- 
tractant ou 

(b) de fournir des informa- 
tions ou renséignements qui 
ne peuvent étre obtenus en 
vertu de la législation soit de 
VEtat requis, soit de |’Etat 
requérant. 


(2) L’Etat, auquel la demande 
de renseignements ou d’assistance 
est adressée, y donnera suite avec 
toute la promptitude possible. 
Néanmoins, l’Etat requis peut 
refuser de donner suite & la de- 
mande pour des raisons d’ordre 
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policy or if compliance would in- 
volve violation of a business, in- 
dustrial or trade secret. In such 
case it shall inform, as soon as 
possible, the State making the 
application. 


ARTICLE XIX 


Where a taxpayer shows proof 
that the action of the tax adminis- 
trations of the Contracting States 
has resulted or will result in double 
taxation in his case in respect of 
any of the taxes to which the 
present Convention relates, he 
shall be entitled (within a period 
of two years from the date of the 
notification of the tax which has 
been last asserted or proposed, or 
of the payment of the tax if such 
payment has been made prior to 
notification) to lodge a claim with 
the State of which he is a citizen, 
or, if he is not a citizen of either 
of the Contracting States, with 
the State of which he is a resident, 
of, if the taxpayer is a corporation 
or other juridical person, with the 
State in which it is created or 
organized. Should the claim be 
upheld, the competent authorities 
of the two Contracting States 
shall come to an agreement with 
a view to equitable avoidance of 
the double taxation in question. 


ARTICLE XX 


(1) The provisions of the pres- 
ent Convention shall not be con- 
strued to restrict in any manner 
any exemption, deduction, credit 
or other allowance accorded by 
the laws of one of the Contracting 


60602 O - 56(Part 2) - 16 


7, Sept. & 9, 1952 


public ou si la demande ne peut 
étre satisfaite que par la violation 
d’un secret commercial, industriel 
ou professionnel. Dans ce cas, il 
en informers aussitét que possible 
Etat requérant. 


ArtTIcLE XIX 


Tout contribuable qui prouve 
que les mesures prises par les ad- 
ministrations fiscales des Etats 
Contractants ont entrainé ou en- 
tratneront pour lui une double 
imposition en ce qui concerne |’un 
quelconque des impéts visés par 
la présente Convention, peut (dans 
un délai de 2 ans & dater de la 
notification de l’impét établi ou 
projeté en dernier lieu ou du paie- 
ment de cet impdt, si ce paiement 
a été fait avant notification) 
adresser une réclamation, soit 4 
VEtat dont il est ressortissant 
(citizen), soit s’il n’est pas res- 
sortissant de l’un des Etats Con- 
tractants, & VEtat dont il est 
habitant (résident), soit, si le con- 
tribuable est une société ou autre 
personne morale, a |’Etat ot celle- 
ci a été créée ou organisée. Si le 
bien-fondé de la demande est 
reconnu, les autorités compétentes 
des deux Etats Contractants s’en- 
tendront pour éviter de facon 
équitable, la double imposition 
dont il s’agit. 


ARTICLE XX 


(1) Les dispositions de la pré- 
sente Convention ne pourront 
étre interprétées de fagon a res- 
treindre en quelque maniére que 
ce soit, toute exemption, déduc- 
tion, crédit ou autre réduction 
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States in the determination of the 
tax imposed by such State. 


(2) Should any difficulty or 
doubt arise as to the interpreta- 
tion or application of the present 
Convention, the competent author- 
ities of the Contracting States 
shall settle the question by mutual 
agreement. 

(3) Citizens or corporations or 
other juridical persons of one of 
the Contracting States within the 
other Contracting State shall not 
be subjected, as regards the taxes 
referred to in the present Conven- 
tion, to the payment of higher 
taxes than are imposed upon the 
citizens or corporations or other 
juridical persons of such other 
Contracting State. 


ARTICLE XXI 


The competent authorities of 
the two Contracting States may 
(in the case of the United States, 
with the approval of the Secretary 
of the Treasury, and in the case of 
Belgium, with the approval of the 
Minister of Finance) prescribe 
regulations necessary to carry out 
the provisions of the present Con- 
vention. With respect to the 
provisions of the present Conven- 
tion relating to exchange of infor- 
mation and mutual assistance in 
the collection of taxes, such au- 
thorities may, by common agree- 
ment, prescribe rules concerning 
matters of procedure, forms of 
application and replies thereto, 
conversion of currency, disposi- 


accordée par les lois de l’un des 
Etats Contractants pour la déter- 
mination de l’impét de cet Etat. 

(2) S’il surgissait une difficulté 
ou un doute quelconque quant a 
Vinterprétation ou & |’application 
de la présente Convention, les 
autorités compétentes des Etats 
Contractants régleront la question 
par accord mutuel. 

(3) Les ressortissants (citizens), 
sociétés ou autres personnes 
morales de l’un des Etats Con- 
tractants, qui sont établis sur le 
territoire de l’autre Etat Con- 
tractant, n’y seront pas soumis, en 
ce qui concerne les impéts visés 
par la présente Convention, au 
paiement d’impéts plus élevés que 
ceux imposés aux ressortissants, 
sociétés ou autres personnes mo- 
rales de cet autre Etat Con- 
tractant. 


ARTICLE XXI 


Les autorités compétentes des 
deux Etats Contractants (avec 
Vapprobation du Secrétaire du 
Trésor, en ce qui concerne les 
Etats-Unis et avec l’approbation 
du Ministre des Finances, en ce 
qui concerne la Belgique) pourront 
arréter les réglements nécessaires 
4 l’exécution des dispositions de la 
présente Convention. En ce qui 
concerne les dispositions de cette 
Convention relatives 4 l’échange 
de renseignements et 4 l’assistance 
mutuelle pour le recouvrement des 
impéts, lesdites autorités pourront, 
de commun accord, régler les ques- 
tions relatives 4 la procédure, 4 la 
forme des demandes et des répon- 
ses 4 ces demandes, 4 la conversion 
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tion of amounts collected, mini- 
mum amounts subject to collec- 
tion, and related matters. 


ARTICLE XXII 


(1) Either of the Contracting 
States may, at the time of ex- 
change of instruments of ratifica- 
tion or thereafter while the present 
Convention continues in force, by 
a written notification of extension 
given to the other Contracting 
State through diplomatic channels, 
declare its desire that the operation 
of the present Convention, either 
in whole or as to such provisions 
thereof as may be deemed to have 
special application, shall extend to 
any of its colonies or overseas 
territories which imposes taxes 
substantially similar in character 
to those which are the subject of 
the present Convention. 


(2) In the event that a notifica- 
tion is given by one of the Con- 
tracting States in accordance with 
paragraph (1) of this Article, the 
present Convention, or such pro- 
visions thereof as may be specified 
in the notification, shall apply to 
any territory named in such notifi- 
cation on and after the first day of 
January following the date of a 
written communication through 
diplomatic channels addressed to 
such Contracting State by the 
other Contracting State, after such 
action by the latter State as may 
be necessary in accordance with 
its own procedures, stating that 
such notification is accepted in 
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des monnaies, 4 |’affectation des 
sommes recouvrées, 4 la détermi- 
nation du montant minimum des 
sommes recouvrables et autres 
questions connexes. 


ARTICLE XXII 


(1) Chacun des Etats Con- 
tractants peut, au moment de 
l’échange des instruments de rati- 
fication ou ultérieurement, aussi 
longtemps que la présente Con- 
vention restera en vigueur, par 
une notification écrite d’extension 
faite par la voie diplomatique a 
l’autre Etat Contractant, exprimer 
son désir que l’application de la 
présente Convention soit, pour 
toutes ou pour certaines de ses 
dispositions jugées spécialement 
applicables, étendue 4 l’une de ses 
Colonies ou & l’un de ses Terri- 
toires d’outre-mer qui préléve des 
impéts d’un caractére analogue en 
substance & ceux qui font l’objet 
de la présente Convention. 

(2) Dans ]’éventualité od une 
notification est faite par un des 
Etats Contractants, conformé- 
ment au paragraphe (1) du présent 
article, la présente Convention ou 
celles de ses dispositions qui 
seraient spécifiées dans la notifica- 
tion, s’appliqueront 4 tout Terri- 
toire désigné dans cette notifica- 
tion, 4 partir du ler janvier suivant 
la date de la communication écrite 
établissant que cette notification 
est acceptée en ce qui concerne le 
Territoire susvisé, communication 
qui sera adressée par la voie diplo- 
matique audit Etat Contractant 
par l’autre Etat Contractant, aprés 
que ce dernier Etat aura pris toute 
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respect of such territory. In the 
absence of such acceptance, none 
of the provisions of the present 
Convention shall apply to such 
territory. 


(3) At any time after the expira- 
tion of one year from the effective 
date of an extension made by vir- 
tue of paragraphs (1) and (2) of 
this Article, either of the Contract- 
ing States may, by a written notice 
of termination given to the other 
Contracting State through diplo- 
matic channels, terminate the ap- 
plication of the present Conven- 
tion to any territory to which the 
Convention, or any of its provi- 
sions, has been extended. In that 
case, the present Convention, or 
the provisions thereof specified in 
the notice of termination, shall 
cease to be applicable to any of the 
territories named in such notice of 
termination on and after the first 
day of January following the expi- 
ration of a period of six months 
after the date of such notice; pro- 
vided, however, that this shall not 
affect the continued application of 
the Convention, or any of the pro- 
visions thereof, to the United 
States, to Belgium, or to any terri- 
tory (not named in the notice of 
termination) to which the Con- 
vention, or such provision thereof, 
applies. 

(4) For the application of the 
present Convention to any terri- 
tory to which it is extended by 
the United States or by Belgium, 
references to ‘the United States” 
or to “Belgium” or to one or the 
other Contracting State, as the 
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mesure qui serait nécessaire sui- 
vant sa propre législation. A 
défaut d’une telle acceptation, 
aucune des dispositions de la 
présente Convention ne s’appli- 
quera audit Territoire. 

(3) A tout moment aprés |’expi- 
ration d’une période d’un an & 
partir de la date effective d’une 
extension faite en vertu des para~ 
graphes (1) et (2) du présent arti- 
cle, chacun des Etats Contract- 
ants peut, par un avis écrit de 
résiliation donné & Vautre Etat 
Contractant par la voie diplo- 
matique, mettre fin a l’application 
de la présente Convention a tout 
Territoire auquel la Convention ou 
certaines de ses dispositions, ont 
été étendues, Dans ce cas, la pré- 
sente Convention, ou celles de ses 
dispositions spécifiées dans l’avis 
de résiliation, cesseront d’étre ap- 
plicables 4 tout Territoire désigné 
dans cet avis de résiliation, & partir 
du ler janvier qui suit l’expiration 
d’une période de six mois aprés la 
date dudit avis; toutefois, cela 
n’affectera pas Ja continuation de 
lapplication de la Convention ou 
de certaines de ses dispositions, 
aux Etats-Unis, 4 la Belgique, ou & 
tout Territoire, (non désigné dans 
l’avis de résiliation) auquel s’appli- 
que la Convention ou telle de ses 
dispositions. 


(4) Pour l’application de la 
présente Convention & tout ter- 
ritoire auquel elle est étendue par 
les Etats-Unis ou par la Belgique, 
les références aux “Etats-Unis” 
ou & la “Belgique” ou & l’un ou 
Vautre Etat Contractant, suivant 


aust] Belgium—Double Taxation, Income—y 33 e aa 


7, Sept. 8, 9, 1952 





case may be, shall be construed 
to refer to such territory. 

(5) For the purposes of the 
present Convention, the Belgian 
Congo shall be considered to be 
a Belgian territory to which the 
provisions of this Article shall 
apply. 

ARTICLE XXIII 

(1) The present Convention 
shall be ratified and the instru- 
ments of ratification shall be ex- 
changed at Washington as soon 
as possible. 

(2) The present Convention 
shall become effective on the first 
day of January of the year in 
which the exchange of instruments 
of ratification takes place. It 
shall continue effective for a period 
of five years beginning with that 
date and indefinitely after that 
period, but may be terminated by 
either of the Contracting States at 
the end of the five-year period or 
at any time thereafter, provided 
that at least six months’ prior 
notice of termination has been 
given, the termination to become 
effective on the first day of Janu- 
ary following the expiration of the 
six-month period. 


Done in duplicate, in the 
English and French languages, the 
two texts having equal authen- 
ticity, at Washington this twenty- 
eighth day of October, 1948. 


le cas, seront considérées comme 
visant ce Territoire. 

(5) Aux fins de la présente 
Convention, le Congo Belge sera 
considéré comme un Territoire 
belge auquel pourront s’appliquer 
les dispositions du présent article. 


ARTICLE XXIII 


(1) La présente Convention 
sera ratifiée et les instruments de 
ratification seront échangés 4 
Washington le plus tét possible. 


(2) La présente Convention sera 
mise en vigueur le ler janvier de 
l’année au cours de laquelle les 
instruments de ratificatior seront 
échangés. Elle restera en vigueur 
pendant une période de cing ans 
& partir de cette date, et indéfini- 
ment aprés cette période, mais 
pourra étre dénoncée par |’un ou 
Vautre des Etats Contractants & 
la fin de la période de cing ans, ou 
en tout temps aprés cette date; 
toutefois un préavis de dénoncia- 
tion d’une durée d’au moins six 
mois devra étre donné, la dénon- 
ciation ne produisant ses effets 
que le ler janvier de l’année qui 
suivra l’expiration de cette période 
de six mois. 

Fait en double exemplaire, en 
langues anglaise et frangaise les 
deux textes faisant également foi, 
& Washington Je vingt-huit octo- 
bre, 1948. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Rosert A Lovett 


[SEAL] 


FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM: 
POUR LE GOUVERNEMENT BELGE: 


SILVERCRUYS 


[SEAL] 
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CONVENTION BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMER. 
ICA AND BELGIUM MODI- 
FYING AND SUPPLEMENT- 
ING THE CONVENTION OF 
OCTOBER 28, 1948, FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PRE- 
VENTION OF FISCAL EVA- 
SION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of Belgium, being desirous of 
modifying and supplementing in 
certain respects the Convention 
for the avoidance of double taxa- 
tion and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on 
income, signed at Washington on 
October 28, 1948, have decided to 
conclude a supplementary Con- 
vention for that purpose and have 
appointed as their respective Plen- 
ipotentiaries: 

The Government of the United 
States of America: 

Dean Acheson, Secretary of 
State of the United States of 
America, and 

The Government of Belgium: 

Baron Silvercruys, Ambassador 
Extraordinary and Plenipo- 
tentiary of Belgium at 
Washington, 


CONVENTION ENTRE LES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LA BELGIQUE MODI- 
FIANT ET COMPLETANT LA 
CONVENTION DU 28 OCTO- 
BRE 1948, POUR EVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET 
EMPECHER L’EVASION FIS- 
CALE EN MATIERE D’IM- 
POTS SUR LE REVENU 


Le Gouvernenient des Etats~ 
Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment belge, désireux de modifier et 
de compléter sur certains points la 
Convention pour éviter la double 
imposition et empécher ]’évasion 
fiscale en matiére d’impéts sur le 
revenu, signée & Washington, le 
28 octobre 1948, ont décidé de 
conclure dans ce but une Conven- 
tion complémentaire et ont désigné 
pour leurs plénipotentiaires respec- 
tifs: 


Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique: 

Dean Acheson, Secrétaire d’Etat 
des Etats-Unis d’ Amérique, et 

Le Gouvernement belge: 

Baron Silvercruys, Ambassa-. 
deur Extraordinaire et Pléni-. 
potentiaire de Belgique A 
Washington, 
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who, having communicated to one 
another their respective full pow- 
ers, found in good and due form, 
have azreed as follows: 


ARTICLE I 


The provisions of the Conven- 
tion between the United States 
apd Belgium, signed at Washing- 
ton on October 28, 1948, are 
hereby modified and supplemented 
as follows: 


(a) By adding at the end of 
Article IV the following new 
‘paragraph: 

(4) In the determination of 
the net industrial and commer- 
cial profits allocable to the per- 
manent establishment there shall 
be allowed as deductions all 
expenses, wherever incurred, in- 
sofar as they are reasonably 
allocable to the permanent es- 
tablishment, including execu- 
tive and general administrative 
expenses sc allocable. 


(b) By striking out Article VIII 
and inserting in lieu thereof the 
following: 


ARTICLE VIIT 


(1) The rate of United States 
tax on dividends derived from 
sources within the United States 
by a resident or corporation or 
other entity of Belgium not 
having a permanent establish- 
ment within the United States 
shall not exceed 15 percent. 


(2) Belgium shall not impose 


on dividends derived from 


lesquels, aprés s’étre communiqué 
leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, sont con- 
venus de ce que suit: 


ArticLe I 


Les dispositions de la Conven- 
tion entre les Etats-Unis et la 
Belgique, signée 4 Washington le 
28 octobre 1948, sont par la 
présente modifiées et complétées 
comme suit: 


(a) Le nouveau paragraphe ci- 
aprés est ajouté 4 l'article IV: 


(4) Pour déterminer le béné- 
fice net industriel et commercial 
qui doit étre attribué a l’éta- 
blissement stable, on admettra 
en déduction, quel que soit le 
lieu od elles ont été faites, 
toutes les dépenses, y compris 
les dépenses de gestion et 
d’administration générale, dans 
la mesure od elles peuvent 
raisonablement étre imputées 
& cet établissement stable. 


(b) L’article VIII est supprimé 
et remplacé par la disposition 
suivante: 


ArticLte VIII 


(1) Le taux de Vimpét des 
Etats-Unis sur les dividendes 
provenant de sources situées 
aux Etats-Unis et attribués & 
un habitant, une société ou une 
autre personne morale de la 
Belgique, qui n’a pas d’éta- 
blissement stable aux Etats-Unis, 
ne pourra excéder 15 pour cent. 

(2) La Belgique n’appliquera 
pas aux dividendes provenant 
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sources within Belgium by a 
resident or corporation or other 
entity of the United States not 
having a permanent establish- 
ment within Belgium any tax 
in the nature of a personal 
complementary tax or surtax 
thereon, or any tax similar to 
that withheld at the source on 
dividends under United States 
law in the case of nonresident 
aliens and foreign corporations. 


(c) By inserting immediately 
after Article VIII the following 
new Article: 


ArticLte VIIIA 


The rate of tax imposed by 
each of the Contracting States 
upon interest (on bonds, notes, 
debentures, or on any other 
form of indebtedness) derived 
from sources within such State 
by a resident or corporation or 
other entity of the other State 
not having a permanent estab- 
lishment within the former State 
shall not exceed 15 percent. 


(d) By striking from Article 
XII (3)(a) “one-fourth” and in- 
serting in lieu thereof “‘one-fifth’’. 


(e) By striking out Article 


de sources situées en Belgique 
et attribués 4 un résident, une 
société ou autre personne morale 
des Etats-Unis, qui n’a pas 
d’établissement stable en Bel- 
gique, une taxe quelconque 
ayant le caractére d’un impét 
complémentaire personnel ou 
d’additionnels & cet impdét ou 
une taxe quelconque d’un carac- 
tére analogue a& celle qui est 
retenue 4 la source sur les 
dividendes en vertu de la loi 
des Etats-Unis en ce qui con- 
cerne les étrangers non. résidents 
et les sociétés étrangéres. 


(c) Le nouvel article suivant 


est inséré immédiatement aprés 
article VIII: 


ARTICLE VIIIA 


Le taux de l’impét appliqué 
par chacun des Etats contrac- 
tants sur les intéréts (d’obliga- 
tions, d’effets de commerce, ou 
de tous autres titres de créance) 
provenant de sources situées 
dans cet Etat et attribués & up 
résident (habitant), une société 
ou autre personne morale de 
lautre Etat, qui n’a pas d’éta- 
blissement stable dans le pre- 
mier Etat, n’excédera pas 15 
pour cent. 


(d) L’expression “au quart” fi- 


gurant & ]’Article XII (3) (a) est 
supprimée et remplacée par “au 
cinquiéme”’. 


(e) L’article XVII est supprimé 


XVII and inserting in lieu thereof et remplacé par l’article suivant: 


the following Article: 


Oct. 28, 1948 
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ARTICLE XVII 


Each of the Contracting 
States shall collect taxes, which 
are the subject of this Conven- 
tion, imposed by the other 
Contracting State (as though 
such tax were a tax imposed by 
the former State) as will ensure 
that the exemption, or reduced 
rate of tax, as the case may be, 
granted under the present Con- 
vention by such other State 
shall not be enjoyed by persons 
not entitled to such benefits. 


(f) By striking from paragraph 
(1) of Article XXIII the word 
“Washington” and inserting in 
lieu thereof ‘‘Brussels’’. 

(g) By striking out paragraph 
(2) of Article XXIII and inserting 
in lieu thereof the following: 


(2) The present Convention 
shall become effective with re- 
spect to income derived in tax- 
able years beginning on or after 
the first day of January of the 
calendar year in which the ex- 
change of the instruments of 
ratification takes place, except 
that if such exchange takes place 
after the thirtieth day of Sep- 
tember of such calendar year, 
Articles VITI and VIIIA and 
Article IX (2) shall become 
effective only with respect to 
payments made after the thirty- 
first day of December of such 
calendar year. It shall con- 


ARTICLE XVII 


Chacun des Etats Contrac- 
tants recouvrera, comme s’il 
s’agissait de son propre impét, 
tout impét visé 4 la présente 
Convention, gui est établi par 
Vautre Etat Contractant et dont 
la perception sera nécessaire 
pour que le bénéfice de l’ex- 
emption ou de la réduction du 
taux de cet impdét accordée, 
suivant le cas, par cet autre 
Etat, en vertu de la présente. 
Convention, ne soit pas obtenu 
par des personnes qui n’y ont 
pas droit. 


(f) Le mot “Washington” figu- 
rant au paragraphe (1) de l’arti- 
cle XXIII est supprimé et rem- 
placé par “Bruxelles’’. 

(g) Le paragraphe (2) de l’arti- 
cle XXIII est supprimé et rem- 
placé par la disposition suivante: 


(2) La présente Convention 
s’appliquera aux revenus obte- 
nus pendant toute période im- 
posable annuelle commengant 
& partir du premier janvier de 
V’année civile au cours de la- 
quelle les instruments de ratifi- 
cation seront échangés; toute-: 
fois, si cet échange a lieu aprés 
le 30 septembre d’une telle 
année civile, les articles VIII et 
VIIIA et l'article [TX (2) ne 
s’appliqueront qu’aux paiements. 
effectués aprés le 31 décembre 
de la dite année civile. Elle 
restera en vigueur pendant une 
période de cing ans 4 partir du. 
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tinue effective for a period of five 
years beginning with the first 
day of January of the calendar 
year in which such exchange 
takes place and _ indefinitely 
after that period, but may be 
terminated by either of the 
Contracting States at the end 
of the five-year period or at any 
time. thereafter, provided that 
at least six months’ prior notice 
of termination has been given, 
the termination to become ef- 
fective on the first day of Janu- 
ary following the expiration of 
the six-month period. 


Articte II 


(1) The present supplementary 
Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification 
shall be exchanged at Brussels as 
soon as possible. 

(2) This supplementary Con- 
vention shall be regarded as an 
integral part of the Convention of 
October 28, 1948, and shall be- 
come effective and continue effec- 
tive in accordance with Article 
XXII of that Convention as 
amended by Article I (g) of this 
supplementary Convention and, 
in the event of termination of such 
Convention, shall terminate simul- 
taneously with such Convention. 


IN wItNESS WHEREOF the un- 
dersigned Plenipotentiaries, being 
authorized thereto by their re- 
spective Governments, have 
signed this supplementary Con- 
vention and have affixed thereto 
their seals. 

Dons in duplicate, in the Eng- 
dish and French languages, the two 


premier janvier de l’année civile 
au cours de laquelle les instru- 
ments de ratification seront 
échangés et indéfiniment aprés 
cette période, mais elle pourra 
étre dénoncée par |’un ou l’autre 
des Etats contractants a la fin 
de la période de cing ans ou en 
tout temps aprés cette date; 
toutefois un préavis de dénon- 
ciation de six mois au moins 
devra étre donné, la dénoncia- 
tion ne produisant ses effets 
que le premier janvier de |’an- 
née qui suivra |’expiration de 
cette période de six mois. 


Articue II 


(1) La présente Convention 
complémentaire sera ratifiée et les 
instruments de ratification seront 
échangés aussitét que possible a 
Bruxelles, 

(2) La présente Convention 
complémentaire sera considérée 
comme formant partie intégrante 
de la Convention du 28 octobre 
1948; elle entrera et restera en 
vigueur conformément aux dispo- 
sitions de l’article XXIII de cette 
Convention, amendé par l’article 
I (g) de la présente et en cas de 
dénonciation de cette Convention, 
elle cessera ses effets en méme 
temps que celle-ci. 


EN FoI DE quo1 les plénipoten- 
tiaires soussignés, & ce autorisés 
par leurs Gouvernements respec- 
tifs, ont signé la présente Conven- 
tion complémentaire et y ont 
apposé leurs sceaux. 


Farr en double exemplaire, en 
langues anglaise et frangaise, les 
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texts being equally authentic, at deux textes faisant également foi, 
Washington this ninth day of 4 Washington le neuf septembre 
September, 1952. 1952. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Dran AcHESON [SEAL] 
FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM: 
POUR LE GOUVERNEMENT BELGE: 

SILVERCRUYS [SEAL] 
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AND WHEREAS the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 9, 1953, two-thirds of the Senators present concur- 
ring therein, did advise and consent to the ratification of the two 
conventions aforesaid; 

AND WHEREAS the two conventions aforesaid were duly ratified by 
the President of the United States of America on July 23, 1953, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and tbe 
two conventions aforesaid were duly ratified on the part of Belgium; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the two 
conventions aforesaid were duly exchanged at Brussels on September 
9, 1953, and a protocol of exchange was signed at that place and on 
that date by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America and Belgium; 

AND WHEREAS it is provided in Article XXIII of the aforesaid con- 
vention of October 28, 1948, as amended by Article I (g) of the afore- 
said convention of September 9, 1952, that the convention shall 
become effective with respect to income derived in taxable years 
beginning on or after the first day of January of the calendar year in 
which the exchange of the instruments of ratification takes place, 
provided such exchange takes place on or before the thirtieth day of 
September of such calendar year; 

AND WHEREAS it is provided in Article II of the aforesaid convention 
of September 9, 1952, that the supplementary convention shall be 
regarded as an integral part of the convention of October 28, 1948, and 
shall become effective and continue effective in accordance with 
Article XXIII of that convention as amended by Article I (g) of the 
supplementary convention; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the aforesaid convention of October 28, 1948, and the 
aforesaid convention of September 9, 1952, to the end that the same 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled with 
good faith by the United States of America, and by the citizens of the 
United States of America, and all other persons subject to the jurisdic- 
tion thereof, the said conventions being deemed to be effective with 
respect to income derived in taxable years beginning on or after 
January 1, 1953. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
‘the Seal of-the United States of America to be affixed. 
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Dons at the city of Washington this twenty-third day of September 
in the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 
JseaL] three and of the Independence of the United States of 
America the one hundred seventy-eighth. 
DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
JoHN Foster DuLiEs 
Secretary of State 
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The Belgian Ambassador to the Acting Secretary of State 
AMBASSADE DE BELGIQUE 
No. 3029 WASHINGTON, August 7th, 1952 


Sir: 

I have the honor to refer to the convention between Belgium and 
the United States of America for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, 
which was signed at Washington on October 28, 1948. 

It has been noted that there is an apparent divergence between the 
French and English texts of paragraph (1) of Article XV of the con- 
vention mentioned above. It is the understanding of the Belgian 
Government that the French text of the said paragraph is intended 
to have and shall have the same meaning and application as the 
English text thereof so that, in any case where the application of the 
said paragraph is in question, the English text shall be understood to 
govern. 

I shall appreciate receiving an acknowledgement of the receipt of 
this note, indicating that the statements above are in accordance 
with the understanding of the United States Government. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


SILVERCRUYS 
Honorable Davin K. Bruce 
Acting Secretary of State, 


Depariment of State, 
Washington, DC. 





The Secretary of State to the Belgian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasSHINGTON 
Sep 8 1952 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s. 
note of August 7, 1952, in which, after reference to the convention 
between the United States of America and Belgium for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect. 
to taxes on income, which was signed at Washington on October 28, 
1948, it is stated as follows: 


“Jt has been noted that there is an apparent divergence between. 
the French and English texts of paragraph (1) of Article XV of the 
convention mentioned above. It is the understanding of the 


- * Oct. 28, 
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Belgian Government that the French text of the said paragraph is 

intended to have and shall have the same meaning and application 

as-the English text thereof so that, in any case where the applica- 

tion of the said paragraph is in question, the English text shall be 

understood to govern.” 

The statement quoted above is in accord with the understanding 
of the United States Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Jack B, Tats 
His Excellency 
Baron SILVERCRUYS, 
Ambassador of Belgium. 


TIAS 834 | MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Agreement between the 
Unirep SratES OF AMERICA 
and the REPUBLIC 

OF THE PHILIPPINES 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Manila June 26, 1953 


@ Entered into force July 5, 1953 
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The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 
Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy 
No. 1351 Manila, June 26, 1953 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of June 26, 
1952[7] requesting an extension of the existing Military Assistance 
Agreement{*] for five years and to the conversations which have 
recently taken place between our two Governments concerning the 
furnishing of military assistance by my Government to the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines; the desire of our two Govern- 
ments to foster international peace and security within the framework 
of the Charter of the United Nations[*] through measures which will 
further the ability of nations dedicated to the purposes and principles 
of the Charter to develop effective measures for self-defense in support 
of those purposes and principles, and without prejudice to continued 
exertion of maximum efforts to obtain agreements to provide the 
United Nations with armed forces as provided by its Charter, and to 
obtain agreement among member nations upon universal regulation 
and reduction of armaments under adequate and dependable guar- 
antee against violation or evasion; the recognition by our two Govern- 
ments that measures to eliminate insecurity caused by fear of aggres- 
sion will enhance the progress of economic development; and to con- 
firm the understandings reached as a result of these conversations, as 
follows: 


(1) The Government of the United States will continue to make 
available to the Government of the Republic of the Philippines equip- 
ment, materials, services, or other assistance in accordance with such 
terms and conditions as may be agreed. The provision of such assist- 
ance shall be consistent with the Charter of the United Nations. Such 
assistance will be furnished under the provisions, and subject to all 
the terms and conditions contained in the Mutual Defense Assistance 
Act of 1949{*] and the Mutual Security Act of 1951,[°] acts amenda- 


Not printed. : 

* Treaties and Other International Acts Series 1662; 61 Stat., pt. 3, p. 3283. 
'- Treaty Series 993; 59 Stat. 1031. 

‘63 Stat. T14; 22 U.S. C. §§ 1571-1664. 

° 65 Stat. 873; 22 U.S. C. § 1651 et seq. 
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tory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder. 
The two Governments will, from time to time, negotiate detailed ar- 
rangements necessary to carry out the provisions of this paragraph. 

(2) The Government of the Republic of the Philippines under- 
takes to make effective use of military assistance furnished to it 
under this Agreement or under the Military Assistance Agreement 
between our Governments signed March 21, 1947, as subsequently 
amended and supplemented,[*] for the purpose for which such assist- 
ance was furnished, and will not, without prior consent of the Gov- 
ernment of the United States, devote assistance so furnished to pur- 
poses other than those for which it has been or will be furnished. 

(8) The two Governments will establish procedures under which 


equipment and materials furnished by the Government of the United 


States under this agreement or under the Military Assistance Agree- 
ment between our Governments signed March 21, 1947, as subsequently 
amended and supplemented, other than equipment or materials fur- 
nished under terms requiring reimbursement, and no longer required 
for the purpose for which originally made available, will be offered 
for return to the Government of the United States for appropriate 
disposition, without cost to the United States Government, delivery to 
be at a place within the territory of the Republic of the Philippines 
designated by the United States Government. 

(4) The Government of the Republic of the Philippines will not 
transfer to any person not an officer-or agent of that Government, 
or to any other nation, title to or possession of any equipment, ma- 
terials, information, or services received under this Agreement or 
under the Military Assistance Agreement between our Governments 
signed March 21, 1947, as subsequently amended and supplemented, 
without the prior consent of the Government of the United States of 
America. 

5. Each Government will take such security measures as may be 
agreed in each case between the two Governments in order to prevent 
the disclosure or compromise of classified military articles, services, 
or information furnished pursuant to this Agreement. 

6. The Government of the Republic of the Philippines will, except 
as otherwise agreed to, grant duty-free treatment upon importation 
or exportation and exemption from any internal or exchange taxes 
to products, property, materials or equipment imported into its terri- 
tory pursuant to this Agreement. The Government of the Philip- 
pines will, in accordance with mutually satisfactory procedures, accord 
relief from all Philippine taxes and duties on any United States 
expenditures in the Philippines for the common defense, including 
any foreign aid program of the United States. 


'Treaties aud Other International Acts Series 1954; 62 Stat., pt. 3, p. 3870; 
and TITAS 2080; 1 UST 448. 
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7. The Government of the Republic of the Philippines will receive 
and the Government of the United States will furnish United States 
military personnel to assist and advise the Government of the Republic 
of the Philippines on Army, Navy, and Air Force matters, and to 
discharge the responsibilities of the Government of the United States 
under this Agreement. Such personnel, including personnel tempo- 
rarily assigned, will operate as part of the Embassy of the United 
States, under the direction and control of the Chief of the Diplomatic 
Mission, and will be accorded the privileges and immunities applicable 
to accredited Embassy personnel of equivalent rank. Such personnel 
shall be accorded facilities to observe the utilization of assistance 
furnished pursuant to this Agreement. The Government of the Re- 
public of the Philippines shall grant, upon request of the Chief of 
the Diplomatic Mission of the United States, exemption from customs 
duties on articles imported for the personal use of such personnel and 
of members of their families. 

8(a). Subject to the provision of the necessary appropriations, the 
Government of the Republic of the Philippines will make available 
to the Government of the United States pesos for the use of the latter 
Government for its administrative and operating expenditures in 
connection with the carrying out of this Agreement. The two Gov- 
ernments will forthwith initiate discussions with a view to deter- 
mining the amount of such pesos and will agree upon arrangements 
for the payment of such pesos. 

(b) The Government of the Republic of the Philippines shall pro- 
vide and defray the cost of suitable living quarters for the personnel 
provided for in paragraph 7, and their families, and suitable build- 
ings and office space for use in the conduct of official business by such 
personnel. All living and office quarters ahall conform to the stand- 
ards prescribed by the United States military services for similar 
quarters. The cost of all services required by such personnel, includ- 
ing compensation of locally employed interpreters, clerks, Jaborers 
and other personnel, except personal servants, shall be borne by the 
Government of the Republic of the Philippines. 

9. In fulfillment of the principles of mutual aid to which both Gov- 
ernments subscribe, the Government of the Republic of the Philippines 
will facilitate the production, transport, export and transfer to the 
Government of the United States for such period of time, in such quan- 
tities and upon such terms and conditions as may be agreed upon, of 
raw and semiprocessed materials required by the United States as a 
result of raw material deficiencies in its own resources, and which may 
be available in the Republic of the Philippines. Arrangements for 
such transfers shall give due regard to reasonable requirements for 
domestic use and commercial export of the Republic of the Philippines. 

10, The two Governments will, upon request of cither of them, nego- 
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tiate appropriate arrangements between them providing for the 
methods and terms of the exchange of patent rights and technical 
information for defense which will expedite such exchange and at the 
same time protect private interests and maintain necessary security 
safeguards. 

11. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of the Philippines will so deposit, segregate, or assure 
title to all funds allocated to or derived from any program of assist- 
ance undertaken by the Government of the United States so that such 
funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other 
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or 
government, when in the opinion of the Government of the United 
States any such legal process would interfere with the attainment of 
the objectives of said program of assistance. 

12. The Government of the Philippines hereby confirms that it 
has agreed to: 


1. join in promoting international understanding and good will, 
and maintaining world peace; 

2. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate 
causes of international tension; 

3. fulfill the military obligations which it has assumed under mul- 
tilateral or bilateral agreements or treaties to which the United 
States is a party; 

4. make, consistent with its political and economic stability, the 
full contribution permitted by its manpower, resources, facilities, 
and general economic condition to the development and maintenance 
of its own defensive strength and the defensive strength of the free 
world; 

5. take all reasonable measures which may be needed to develop 
its defense capacities; and 

6. take appropriate steps to insure the effective utilization of the 
economic and military assistance provided by the United States. 


13. The Republic of the Philippines will take appropriate measures 
consistent with security to keep the public informed of operations 
under this Agreement. 

14. So long as this Agreement remains in force, the Government of 
the Republic of the Philippines shall not engage or accept the services 
of any personnel of any Government other than the United States of 
America for duties of any nature connected with the Philippine armed 
forces, except by mutual agreement between the Government of the 
United States and the Government of the Republic of the Philippines. 

15. Military equipment, supplies and naval vessels necessary in con- 
nection with the carrying out of the full program of military assistance 
to the Republic of the Philippines shall be provided from United 
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States and Philippine sources in so far as practicable. The Govern- 
ment of the Republic of the Philippines shall procure arms, ammuni- 
tion, military equipment and naval vessels from governments or 
agencies Other than the United States of America only on the basis 
of mutual agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of the Philippines. The 
Government of the Republic of the Philippines shall procure United 
States military equipment, supplies and naval vessels only as mutually 
agreed upon. 

16. This note and the reply of the Government of the Republic of 
the Philippines shall be registered with the Secretariat of the United 
Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations. 


I have the honor to propose that, if these undertakings are accept- 
able to your Government, this note and your Excellency’s reply con- 
stitute an Agreement between our two Governments effective July 
5, 1958, to remain in force until one year after the receipt by either 
Government of notification in writing of the intention of the other 
Government to terminate it, such notification to follow consultation 
between both parties as to the accomplishment of the purposes which 
motivated the two Governments in achieving the Agreement, except 
that the provisions of paragraph 2, 3, and 4, and arrangements en- 
tered into under paragraphs 5 and 10 shall remain in force unless 
otherwise mutually agreed. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

R. A. Sprvance 
The Honorable 
Fr.ino Nert, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 





The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
Mania, June 26, 1953 
ExcrLLENcY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 1351 of June 26, 1953, reading as follows: 


“T have the honor to refer to Your Excellency’s note of June 26, 
1952 requesting an extension of the existing Military Assistance 
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Agreement for five years and to the conversations which have re- 
cently taken place between our two Governments concerning the 
furnishing of military assistance by my Government to the Govern- 
ment. of the Republic of the Philippines; the desire of our two 
Governments to foster international peace and security within the 
framework of the Charter of the United Nations through measures 
which will further the ability of nations dedicated to the purposes 
and principles of the Charter to develop effective measures for self- 
defense in support of those purposes and principles, and without 
prejudice to continued exertion of maximum efforts to obtain agree- 
ments to provide the United Nations with armed forces as provided 
by its Charter, and to obtain agreement among member nations 
upon universal regulation and reduction of armaments under ade- 
quate and dependable guarantee against violation or evasion; the 
recognition by our two Governments that measures to eliminate 
insecurity caused by fear of aggression will enhance the progress 
of economic development; and to confirm the understandings 
reached as a result of these conversations, as follows: 


“(1) The Government of the United States will continue to make 
available to the Government of the Republic of the Philippines 
equipment, materials, services, or other assistance in accordance with 
such terms and conditions as may be agreed. The provision of such 
assistance shall be consistent with the Charter of the United Na- 
tions. Such assistance will be furnished under the provisions, and 
subject to all the terms and conditions contained in the Mutual De- 
fense Assistance Act of 1949 and the Mutual Security Act of 1951, 
acts amendatory and supplementary thereto and appropriation acts 
thereunder. The two Governments will, from time to time, negoti- 
ate detailed arrangements necessary to carry out the provisions of 
this paragraph. 

(2) The Government of the Republic of the Philippines under- 
takes to make effective use of military assistance furnished to it 
under this Agreement or under the Military Assistance Agreement 
between our Governments signed March 21, 1947, as subsequently 
amended and supplemented, for the purpose for which such as- 
sistance was furnished, and will not, without prior consent of the 
Government of the United States, devote assistance so furnished to 
purposes other than those for which it has been or will be furnished. 

(3) Thetwo Governments will establish procedures under which 
equipment and materials furnished by the Government of the United 
States under this Agreement or under the Military Assistance 
Agreement between our two Governments signed March 21, 1947, 
as subsequently amended and supplemented, other than equipment 
or materials furnished under terms requiring reimbursement, and 
no longer required for the purpose for which originally made avail- 
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able, will be offered for return to the Government of the United 
States for appropriate disposition, without cost to the United States 
Government, delivery to be at a place within the territory of the 
Republic of the Philippines designated by the United States 
Government. 

“(4) The Government of the Republic of the Philippines will not 
transfer to any person not an officer or agent of. that Government, 
or to any other nation, title to or possession of any equipment, 
materials, information, or services received under this Agreement 
or under the Military Assistance Agreement between our Govern- 
ments signed March 21, 1947, as subsequently amended and supple- 
mented, without the prior consent of the Government of the United 
States of America. 

“5, Each Government will take such security measures as may be 
agreed in each case between the two Governments in order to pre- 
vent the disclosure or compromise of classified military articles, 
services, or information furnished pursuant to this Agreement. 

“6. The Government of the Republic of the Philippines will, ex- 
cept as otherwise agreed to, grant duty-free treatment upon impor- 
tation or exportation and exemption from any internal or exchange 
taxes to products, property, materials or equipment imported into 
its territory pursuant to this Agreement. The Government of the 
Republic of the Philippines will, in accordance with mutually satis- 
factory procedures, accord relief from all Philippine taxes and 
duties on any United States expenditures in the Philippines for the 
common defense, including any foreign aid program of the United 
States. 

“7, The Government of the Republic of the Philippines will re- 
ceive and the Government of the United States will furnish United 
States military personnel to assist and advise the Government of the 
Republic of the Philippines on Army, Navy, and Air Force matters, 
and to discharge the responsibilities of the Government of the : 
United States under this Agreement. Such personnel, including 
personne] temporarily assigned, will operate as part of the Embassy 
of the United States, under the direction and control of the Chief 
of the Diplomatic Mission, and will be accorded the privileges and 
immunities applicable to accredited Embassy personnel of equiv- 
alent rank. Such personnel shall be accorded facilities to observe 
the utilization of assistance furnished pursuant to this Agreement. 
The Government of the Republic of the Philippines shall grant, 
upon request of the Chief of the Diplomatic Mission of the United 
States, exemption from customs duties on articles imported for the 
personal use of such personnel and of members of their families. 

“8 (a). Subject to the provision of the necessary appropriations, 
the Government of the Republic of the Philippines will make avail- 
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able to the Government of the United States pesos for the use of the 
latter Government for its administrative and operating expendi- 
tures in connection with the carrying out of this Agreement. The 
two Governments will forthwith initiate discussions with a view to 
determining the amount of such pesos and will agree upon arrange- 
ments for the payment of such pesos. 

(b) The Government of the Republic of the Philippines shall 
provide and defray the cost of suitable living quarters for the per- 
sonnel provided for in paragraph 7, and their families, and suitable 
buildings and office space for use in the conduct of official business 
by such personnel. All living and office quarters shall conform to 
to the standards prescribed by the United States military services 
for similar quarters. The cost of all services required by such per- 
sonnel, including compensation of locally employed interpreters, 
clerks, laborers and other personnel, except personal servants, shall 
be borne by the Government of the Republic of the Philippines. 

“9. In fulfillment of the principle of mutual aid to which both 
Governments subscribe, the Government of the Republic of the 
Philippines will facilitate the production, transport, export and 
transfer to the Government of the United States for such period of 
time, in such quantities and upon such terms and conditions as may 
be agreed upon, of raw and semiprocessed materials required by the 
United States as a result of raw material deficiencies in its own re- 
sources, and which may be available in. the Republic of the Phil- 
ippines. Arrangements for such transfers shall give due regard 
to reasonable requirements for domestic use and commercial export 
of the Republic of the Philippines. 

“10. The two Governments will, upon request of either of them, 
negotiate appropriate arrangements between them providing for 
the methods and terms of the exchange of patent rights and tech- 
nical information for defense which will expedite such exchange 
and at the same time protect private interests and maintain neces- 
sary security safeguards. 

“11, The two Governments will establish procedures whereby 
the Government of the Philippines will so deposit, segregate, or 
assure title to all funds allocated to or derived from any program 
of assistance undertaken by the Government of the United States so 
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure or other legal process by any person, firm, agency, corpora- 
tion, organization or government, when in the opinion of the 
Government of the United States any such legal process would - 
interfere with the attainment of the objectives of said program of 
assistance. 
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“12, The Government of the Philippines hereby confirms that it 
has agreed to: 


1. join in promoting international understanding and goodwill, 
and maintaining world peace; 

2. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate 
causes of international tension; 

_ 8. fulfill the military obligations which it has assumed under 
multilateral] or bilateral agreements or treaties to which the United 
States is a party; 

4, make, consistent with its political and economic stability, the 
full contribution permitted by its manpower, resources, facilities, 
and general economic condition to the development and maintenance 
of its own defensive strength and the defensive strength of the free 
world; 

5. take all reasonable measures which may be needed to develop 
its defense capacities; and 

6. take appropriate steps to insure the effective utilization of the 
economic and military assistance provided by the United States. 


“13. The Republic of the Philippines will take appropriate 
measures consistent with security to keep the public informed of 
operations under this Agreement. 

“14. So long as this Agreement remains in force, the Government 
of the Republic of the Philippines shall not engage or accept the 
services of any personnel of any Government other than the United 
States of America for duties of any nature connected with the 
Philippine armed forces, except by mutual agreement between the 
Government of the United States and the Government of the Repub- 
lic of the Philippines. 

“15. Military equipment, supplies and naval vessels necessary in 
connection with the carrying out of the full program of military as- 
sistance to the Republic of the Philippines shall be provided from 
United States and Philippine sources in so far as practicable. The 
Government of the Republic of the Philippines shall procure arms, 
ammunition, military equipment and naval vessels from govern- 
ments of agencies other than the United States of America only 
on the basis of mutual agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
the Philippines. The Government of the Republic of the Philip- 
pines shall procure United States military equipment, supplies and 
naval vessels only as mutually agreed upon. 

“16. This note and the reply of the Government of the Republic 
of the Philippines shall be registered with the Secretariat of the 
United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of 
the United Nations. 
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“J have the honor to propose that, if these undertakings are ac- 
ceptable to your Government, this note and Your Excellency’s 
reply constitute an Agreement between our two Governments effec- 
tive July 5, 1958, to remain in force until one year after the receipt 
by either Government of notification in writing of the intention of 
the other Government to terminate it, such notification to follow 
consultation between both parties as to the accomplishment of the 
purposes which motivated the two Governments in achieving the 
Agreement, except that the provisions of paragraphs 2, 3 and 4, and 
arrangements entered into under paragraphs 5 and 10 shall remain 
in force unless otherwise mutually agreed. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 


I am pleased to inform Your Excellency that the undertakings con- 


tained in the above-quoted note are acceptable to my Government, and 
that Your Excellency’s note and this reply thereto constitute an 
Agreement between our two Governments effective July 5, 1953. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 


tion. 


Ferino Nert 


Felino Neri 
Acting Secretary 


His Excellency 


Raymonp A. SPRUANCE 
American Ambassador 
Manila 


MILITARY BASES IN THE PHILIPPINES TIAS 2835 


May 29 and 
June 17, 1953 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA and 
the REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


Implementing Agreement of March 14, 
1947, as Supplemented 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Manila May 29 and 
June 17, 1953 


@ Entered into force June 17, 1953 
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The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Mania, May 20, 1958 


EXOELLENCY : 

I have the honor to refer to the exchange of notes between the Em- 
bassy and this Department on December 29, 1952 [+] which constituted 
an agreement between our two Governments for the implementation 
of Article V of the Military Bases Agreement [*] and to Your Excel- 
lency’s more recent note on the subject (No. 1155) [*] concerning the 
difficulty which continue to be experienced by authorized contractors 
and importers of the United States Government in placing their orders 
for imported materials urgently required in construction projects 
being undertaken in the military bases. 

As was pointed out by the representative of this Department during 
the last conference held in this matter with the representatives of 
the Embassy, the 138th Air Force and the United States Navy the 
delay in the speedy placement of these import orders has quite unex- 
pectedly arisen from the inability of the Exchange Control Depart- 
ment of the Central Bank, in the absence of specific authorization 
from the Monetary Board, to make the necessary dollar exchange 
available for this purpose. After due consultations between this De- 
partment and the Central Bank the requisite authorization was finally 
granted by the Monetary Board on April 30, 1953. However, the 
Board has laid down the following procedure by which authorized 
contractors and/or importers of United States military agencies may 
be provided with their foreign exchange requirements: 


A. Contractors desiring to import supplies and materials destined 
for use in U. S. military bases which are exempt from import 
licensing formalities and fee shall apply directly with the Ex- 
change Control Department of the Central Bank for foreign 
exchange to pay for imports on E. C. Form No. 102. The ap- 
plication shall be accompanied by the following: 


* Treaties and Other International Acts Series 2739; 3 UST, pt. 4, p. 5334. 


?TIAS 1775; 61 Stat., pt. 4, p. 4019. 
* Not printed. 
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1. A certificate by the contracting officer of the U. S. military 
agency concerned containing the following information: 


a) That the applicant importer has been awarded a contract 
for the construction of a U.S. military project to be spec- 
ified or for supplying commissary supplies and the amount 
involved; 


b) Bill of supplies, materials and equipment necessary for the 
contract which will be imported; 


c) The source of such supplies, materials and equipment; 


d) The local bank with which a letter of credit will be opened ; 
and 


e) Approximate date of arrival of the importation. 


2. Evidence of firm offer of the supplier showing unit price and 
total C & F or CIF value. 


B. These applications will be processed by the Exchange Control 
Department of the Central Bank and if found in order an ex- 
change license will be issued authorizing the contractor to open 
an L/C with his bank. 


In his letter to this Department serving notice of the procedure 
above-outlined, the Governor of the Central Bank has stated in part 
that he has instructed the Exchange Control Department under him 
to give priority to applications covering all imports destined for 
United States military agencies in order to avoid unnecessary delay in 
their procurement. 

I would appreciate the early concurrence of Your Excellency’s 
Government to the above-outlined procedure, which together with 
this note shall be construed by my Government as a supplementary 
agreement to the notes on the same subject exchanged between our 
respective Governments on December 29, 1952. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Fenino Neri 


Felino Neri 
Acting Secretary 


His Excellency 
R. A. Spruance 
Ambassador of the United States of America 
Manila 
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The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 
Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy 
No, 1818 Manila, June 17, 1953 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of May 29, 1953 
which contained additional proposals for the implementation of Ar- 
ticles V and XVIII of the Military Bases Agreement, with particular 
reference to the procedures of the Philippine Central Bank. 

I have discussed these proposals with the American military base 
commanders, and am pleased to inform Your Excellency that they con- 
form tv our understanding of the staff level oral discussions on this 
subject. 

This note, therefore, is the formal assurance of my Government 
that the conditions specified in Your Excellency’s note under acknowl- 
edgment are acceptable and will be complied with by the United States 
military authorities concerned. This note together with Your Ex- 
cellency’s note of May 29, 1953 shall constitute an agreement between 
our two Governments supplementary to that contained in the exchange 
of notes on the same subject of December 29, 1952. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


R. A. Spruance 
R. A. Spruance 


The Honorable 
Feiino Neri, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 


NAVAL MISSION TO CUBA ate a. 2a 


July 2, 19538 


Agreement between the 
Unrrep States OF AMERICA 
and CuBa 


Extending Agreement of 
August 28, 1951 


@ [Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington April 14 and 
July 2, 1953 


@ Entered into force July 2, 1953 
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The Cuban Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CUBA 
WASHINGTON, D. C. 

r 14 pe ABRIL DE 1953 
EXcELENCIA: 

En relaci6n con mi nota nimero 124 fechada en 11 del mes préximo 
pasado rogandole a Vuestra Excelencia hiciera llegar por su digno 
conducto a los organismos pertinentes la expresién del deseo del 
Gobierno de Cuba de que se prorrogasen los servicios de la Misién 
Naval de los Estados Unidos en Cuba, cimpleme significarle de con- 
formidad con nuevas instrucciones recibidas, que mi Gobierno agrade- 
ceria que los referidos servicios de dicha Misién Naval fuesen 
extendidos por dos afios mAs en vez de uno que fué lo solicitado 
anteriormente en la nota a que hago mencién. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracié6n. 


A. F. Concurso. 


Al Excelentisimo Sefior Jonn Foster DuLLEs, 
Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América, 
Washington, D.C. 


Translation 
EMBAS8Y OF CUBA 
WASHINGTON, D.C. 
Aprib 14, 1953 
EXCELLENCY: 

With regard to my note No. 124 dated the 11th of last month, ['] 
requesting Your Excellency to convey to the appropriate agencies the 
expressed desire of the Government of Cuba that the services of the 
United States Naval Mission in Cuba be extended, I am to inform you, 
according to new instructions received, that my Government would 
appreciate it if the services of the aforesaid Naval Mission might be 
extended for two more years instead of one year, as was requested in 
the note referred to above. 


! Not printed. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


A. F. Concnesso. 
His Excellency 
Joun Foster Duties, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Cuban Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 2 1953 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 168 of April 14, 1953, in 
which you convey the request of your Government for the renewal of 
the Agreement between the Governments of the Republic of Cuba and 
the United States of America providing for the assignment of a United 
States Naval Mission to Cuba entered into on August 28, 1951. ['] 

I note that your Government desires to renew this Agreement for a 
period of two years, the renewal to commence upon the termination of 
the present Agreement on August 28, 1953. I am pleased to inform 
you that this arrangement is entirely agreeable to this Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

For the Secretary of State: 
Tuomas C, Mann 
His Excellency 
Sefior Dr. AurEtio F. Concueso, 
Ambessador of Cuba. 


1 Treaties aud Other International Acts Series 2310; 2 UST 1689. 
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Cooperative Program in Mexico 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and MEXxIco 


Extending Agreement of March 29 and 
August 15, 1949, as Extended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at México, D. F., June 30, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 
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The American Ambassador to the Mexican Minister for 
Foreign Relations 
No. 1157 JUNE 30, 1953 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States for the establishment and operation of surface, winds 
aloft, and radiosonde observation stations in Mexico, effected by an 
exchange of notes signed at Mexico, D. F., March 29 and August 15, 
1949, ['] and continued in force on a provisional basis by an exchange 
of notes signed at Mexico, D. F., on April 7 and August 22, 1952. [?] 

In view of the mutual benefit to our countries resulting from the 
cooperative meteorological observation program being carried on 
pursuant to the terms of the agreement, the Government of the United 
States of America considers it desirable that the agreement be re- 
newed for a period of three years beginning July 1, 1953, with the 
understanding that the Government of the United Mexican States 
will arrange for duty free entry into Mexico of all meteorological 
equipment and supplies shipped from the United States of America 
for use in this cooperative program. It is further understood that 
the technical details of the cooperative program will be governed by 
the terms of a new Memorandum of Arrangement, [*] replacing the 
Memorandum of Arrangement of October 20, 1949, [*] to be executed by 
the two Cooperating Agencies, that is, the Weather Bureau, United 
States Department of Commerce, for the Government of the United 
States of America, and the Direccion General de Geografia y Meteoro- 
logia, for the Government of the United Mexican States, which Memo- 
randum of Arrangement shall be subject to amendment at any time 
by concurrence of the Cooperating Agencies. 

If the Government of the United Mexican States is agreeable to the 
extension of the agreement in accordance with the foregoing proposal, 
my Government will, upon signature of a new Memorandum of Ar- 
rangement between the two Cooperating Agencies, consider the 
present note and your reply concurring therein as constituting an 
agreement between our respective Governments continuing in force 
the aforesaid agreement regarding a cooperative meteorological ob- 


Treaties and Other International Acts Series 1995 ; 63 Stat., pt. 3, p. 2750. 
2 TIAS 2695; 3 UST, pt. 4, p. 5081. : 
* Not printed. 
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servation program for a period of three years beginning July 1, 1958, 
it being understood that the 1949 agreement, as extended, remains 
subject to the termination provision set forth in numbered paragraph 
6 thereof. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITE 


His Excellency 
Luis Papitta NERVO, 
Minister for Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 





The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


505110 México, D. F., a 30 de junio de 1958. 
SeNor EMBAJADOR: 

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota 
ntimero 1157 del 30 del presente mes, en la cual-refiriéndose al Convenio 
entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de 
los Estados Unidos de América para el Establecimiento y Funcio- 
namiento de Estaciones para Radiosondeo y Observacién de Vientos de 
Superficie o de Altura en México, celebrado por medio de canje de 
notas en esta ciudad, el 29 de marzo y el 15 de agosto de 1949 y cuya 
vigencia se prorrogé provisionalmente, por otro canje de notas del 7 de 
abril y 22 de agosto de 1952—, me comunica lo siguiente: 


“En vista de las ventajas mutuas para nuestros pafses, resultantes 
del programa cooperativo de observaciones meteorolégicas, que se 
est& llevando a cabo conforme a los términos del Convenio, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América considera que es con- 
veniente renovar el Convenio por un periodo de tres ajios, a partir 
del 10. de julio de 1953, en la inteligencia de que el Gobierno de 
México haré los arreglos necesarios para que entren a México, 
exentos de derechos, todo el equipo meteorolégico y los materiales 
procedentes de los Estados Unidos de América que deban emplearse 
de acuerdo con dicho programa cooperativo. Ademés, queda 
entendido que los detalles técnicos del programa cooperativo se 
fijaran de acuerdo con los términos de un nuevo Memorandum de 
Convenio, que reemplace al Memorandum de Convenio de 20 de 
octubre de 1949, para ejecutarse por ambas Dependencias Coopera- 
tivas, es decir, la Oficina Meteorol6gica del Departamento de 
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Comercio de los Estados Unidos, por parte del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, y la Direccién General de Geografia y 
Meteorologia, por parte del Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos, cuyo Memorfndum de Arreglo estar& sujeto a reformas 
en cualquier momento, de comtin acuerdo entre las Dependencias 
Cooperativas.Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos 
est& de acuerdo en que se prorrogue el Convenio, conforme a la 
propuesta que antecede, mi Gobierno considerar4, al firmarse un 
nuevo Memorandum de Convenio entre las Dependencias Coopera- 
tivas, la presente nota y su contestacién, acept4ndola, como un 
acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos, siguiendo en vigor el 
Convenio precitado, con respecto a un programa cooperativo de 
observaciones meteorolé6gicas, durante un perfodo de tres afios, a 
partir del lo. de julio de 1953, quedando entendido que el Convenio de 
1949, prorrogado, sigue en vigor de conformidad con la disposicién 
relativa a su término contenida en el p4rrafo 6 del mismo”. 


En contestaci6n, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de México por su parte también estima que es con- 
veniente renovar el Convenio por un perfodo de tres afios, a partir del 
lo. de julio de 1953, y acepta las proposiciones asentadas en la nota 
preinserta, por lo que de acuerdo con la sugesti6n contenida en la 
misma, considera que su nota nimero 1157 y la presente respuesta 
constituyen un Acuerdo entre ambos Gobiernos que entrar& en vigor 
a partir de esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracién. 


Luis Papitua Nervo 


Al Excelentisimo Sefior Francis Wuirs, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


505110 México, D. F., June 30, 1968. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 1157 of the 30th of this month, in which, with reference to 
the agreement between the Government of the United Mexican States 
and the Government of the United States of America for the establish- 
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ment and operation of surface, winds aloft, and radiosonde observation 
stations in Mexico, concluded by an exchange of notes in this city on 
March 29 and August 15, 1949, and continued in force provisionally by 
a further exchange of notes on April 7 and August 22, 1952, you inform 
me as follows: 


{For the English language text of the proposal, see ante, p. 1701.} 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that, for its 
part, the Government of Mexico also considers it desirable to renew the 
agreement for a period of three years beginning July 1, 1953, and 
accepts the proposals set forth in the above-quoted note; accordingly, 
pursuant to the suggestion contained therein, it regards Your Excel- 
lency’s note No. 1157 and the present reply as constituting an agree- 
ment between the two Governments which shall enter into force on 
this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Luis Paprtta Nervo 


His Excellency 
Francis WHIrte, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


WEATHER STATIONS Tune 80, 1958 


Cooperative Program in Cuba 


Agreement between the 
Unirep States or AMERICA 
and CuBa 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Habana June 30, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 
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The American Ambassador to the Cuban Minister of State 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBassy, 
No. 918 Habana, June 80, 1958. 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and the Republic of Cuba providing for a coopera- 
tive meteorological program in Cuba, effected by an exchange of notes 
signed at Habana on June 30, 1950.['] 

Considering the mutual benefits derived from the cooperative 
meteorological program, my Government has the honor to propose its 
continuation beyond the present termination date of June 30, 1953, 
in accordance with the following principles and procedures: 


1. Cooperating Agencies—The cooperating agencies shall be (a) for 
the Government of the United States of America, the Weather Bureau, 
of the Department of Commerce, and (b) for the Government of Cuba, 
the National Meteorological Service of the Cuban Navy. 

2. General Purposes—The general purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To cooperate in the operation of rawinsonde and pilot balloon 
observation stations at Habana and Camaguey. 

(b) To provide for the daily exchange of observation reports between 
the United States Weather Bureau and the Cuban Meteorological 
Service for the mutual benefit of each country, and to render it pos- 
sible for the Government of the United States of America and the 
Government of Cuba to exchange weather information, forecasts, 
and hurricane advisories. 


3. Specific Undertakings on the Part of the Government of the United 
States of America—The Government of the United States of America, 
through the United States Weather Bureau, agrees to: 


(a) Provide the necessary rawinsonde and pilot balloon expendable 
equipment and supplies, including radiosondes, batteries, balloons, 
parachutes, helium, observational forms, and rawinsonde spare 
parts, for operating the stations indicated in paragraph 2 (a), sub- 
ject to the provisions of paragraphs 4 (g), 4 (h) and 4 (i). 


1 Treaties and Other International Acts Series 2125; 1 UST 658. 
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(b) Assume the responsibility and expense of installing the meteor- 
ological equipment at the stations indicated in paragraph 2(a). 

(c) Detail a Weather Bureau electronics technician and an observa- 
tional specialist to the Cuban stations indicated in paragraph 2(a) 
periodically for the purpose of maintenance and calibration of the 
equipment, observer training, and assistance to the Cuban Meteor- 
ological Service in carrying out the cooperative observation program. 
(d) Pay one-half the annual cost of the leased teletypewriter line 
between Miami, Florida, and Habana, Cuba. 

(e) Provide microfilm copies of all adiabatic charts and winds-aloft 
graphs for the Cuban Meteorological Service. 


4. Specitic Undertakings on the Part of the Government of Cuba—The 
Government of Cuba, through the Cuban Meteorological Service, 
agrees to: 


(a) Provide the necessary personnel, office quarters, and facilities, 
including heat, light and electric power, for maintaining and operat- 
ing meteorological stations at the locations indicated in paragraph 
2 (a). 

(b) Provide meteorological equipment and supplies for the stations 
indicated in paragraph 2 (a), except for such equipment and supplies 
as shall, in accordance with paragraph 3 (a), be provided by the 
United States Weather Bureau. 

(c) Provide for taking observations at the following stations daily, 
including Sundays and holidays, in accordance with standard 
practice and procedure: 

(1) Rawinsonde and Pilot Balloon Observation in Habana—T-wo 
rawinsonde observations daily at the international hours of 0300 and 
1500 GCT. Two pilot balloon observations daily at 0900 and 2100 
GCT. 

(2) Rawinsonde and Pilot Balloon Observation Station at 
Camaguey—Two rawinsonde observations daily at the international 
hours of 0300 and 1500 GCT. Two pilot balloon observations 

- daily at 0900 and 2100 GCT. 

(d) Pay one-half of the annual cost of the leased teletypewriter line 
between Habana, Cuba, and Miami, Florida. 

(e) Transmit the observation reports ‘via the jointly supported 
teletypewriter circuit to a point in the United States of America, 
mutually agreed upon by the two cooperating agencies, where they 
will be placed on the meteorological teletypewriter systems of the 
United States for world-wide dissemination via international meteor- 
ological exchanges in accordance with the procedures of the World 
Meteorological Organization. 

(f) Provide the United States Weather Bureau with the rawinsonde 
and upper-wind records on standard forms, which are to be used for 
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these observations, and make available to that agency the radio- 
sonde recorder records for reference purposes. 

(g) Pay for the return of empty helium cylinders from Habana and 
Camaguey to the helium supply depot. 

(h) Arrange for duty free entry of all meteorological equipment and 
supplies shipped into Cuba for use in this cooperative program. 
(i) Contribute an amount of $16,000.00 annually to defray: (1) in 
part, the cost of expendable supplies listed in paragraph 3(a), and 
(2) such travel expenses for technicians and observational specialists 
as may be necessary for this program. 


5. Title to Property—Title to all property purchased with funds 
supplied by the Government of the United States of America shall 
remain vested in that Government, and title to all property purchased 
with funds supplied by the Government of Cuba shall remain vested 
in that Government. 

6. Expenditures—All expenditures incurred by the United States 
Weather Bureau shall be paid directly by the Government of the 
United States of America, and all expenditures incident to the obli- 
gations assumed by the Cuban Meteorological Service shall be paid 
directly by the Government of Cuba. 

7. Term—The present agreement shall remain in force through June 
30, 1956 and may be continued in force for additional periods by writ- 
ten agreement to that effect by the two Governments, but either Gov- 
ernment may terminate the present agreement by giving to the other 
Government notice in writing sixty days in advance, provided, how- 
ever, that participation on the part of either Government in the pro- 
gram contemplated by the present agreement shall be subject to the 
availability of funds appropriated by the legislative bodies of the 
respective Governments. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing principles and procedures are acceptable to the Government 
of Cuba, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply constitute an agreement between 
our two Governments, which shall be considered operative beginning 
July 1, 1953. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid~ 
eration. : 


Wiuuarp L. Brautac 
His Excellency 
Dr. Micunt ANGEL Campa, 
Minister of State, 
Habana. 
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The Cuban Minister of State to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CUBA 
MINISTERIO DE ESTADO 


La Hazana, 80 de Junio de 1968 
“aNO DEL CENTENARIO DE JOSE MARTI" 
Sefton EMBaJADOR: 

Tengo la honra de referirme a su nota No. 918, de esta misma 
fecha, en la cual expresa que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, considerando las ventajas reciprocas que se han derivado del 
programa de cooperaci6n metereolégica establecido por el intercambio 
de notas efectuado en La Habana el 30 de junio de 1950, propone la 
prérroga del mismo de conformidad con los siguientes principios y 
procedimientos: 


1. Agencias Cooperantes: Las Agencias cooperantes serfn (a) por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América, el ‘Weather 
Bureau” del Departamento de Comercio y (b) por el Gobierno de 
Cuba, el Servicio Metereol6gico Nacional de la Marina Cubana. 


2. Objetivos Generales: Los objetivos generales del presente acuerdo 
ser4n como sigue: (a) Cooperar en la operacién continuada de la 
estaci6n de observacién del globo piloto y “rawinsonde’”’ en la 
Habana y la estacién de observacién de globo piloto y rawinsonde 
en Camagiiey. (b) Proveer al intercambio diario de informes 
de observacién del aire superior, entre el Weather Bureau de los 
Estados Unidos y el Servicio Metereolégico Cubano, para el 
uso de cada pafs, y para hacer posible al Gobierno de los Estados 
Unidos de América y al Gobierno de Cuba el intercambio de 
informacién y predicciones metereolégicas y avisos de huracanes, 


3. Compromisos espectficos por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos de América: El Gobierno de los Estados Unidos de 
América, por conducto del Weather Bureau de los Estados 
Unidos, conviene en: 


(a) Proveer equipos y suministros de radiosonda, “rawinsonde’’, 
baterias, globos pilotos, paracafdas, helio y modelos para el 
mantenimiento y funcionamiento de las estaciones indicadas en 
el parrafo 2(a) sin perjuicio en lo dispuesto en los p&rrafos 4(g), 
4(h) y 4(). 

(b) Asumir la responsabilidad y pagar el costo de instalar el equi- 
po metereoldégico en las estaciones indicadas en el p4rrafo 2 (a) 
(c) Destacar periodicamente a un técnico electrénico del Weather 
Bureau y un observador especialista para las estaciones cubanas 
seguin se indica en el p4rrafo 2(a), con el propésito de mantener 
y calibrar el equipo, observar el entrenamiento y ayudar al 
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Servicio Metereolégico Cubano en la ejecucién del programa de 
observacién cooperativa. 

(d) Pagar la mitad del costo anual de la lfnea de teletipo arren- 
dada entre Miami, Florida y La Habana, Cuba. 

(e) Proveer copias microfilmicas de todas las cartas adiabAticas 
y graficos del aire superior al Servicio Metereolégico Cubano. 

4. Compromisos Espectficos por parte del Gobierno de Cuba: El 
Gobierno de Cuba, por conducto del Servicio Metereolégico 
Cubano, conviene en: 

(a) Proveer el personal, locales de Oficina y facilidades necesarias, 
incluyendo luz y energia eléctrica, para el mantenimiento y 
funcionamiento de estaciones metereolégicas en los lugares 
indicados en el pérrafo 2(a). 
(b) Proveer el equipo y suministros metereolégicos necesarios 
para las estaciones indicadas en el pérrafo 2(a), con excepcién de 
aquellos equipos y suministros que, de conformidad con el 
parrafo 3(a), sean provistos por el Weather Bureau de los 
Estados Unidos. 
(c) Proveer que se hagan observaciones diarias en las siguientes 
estaciones, incluyendo domingos y dias festivos, de conformidad 
con las practicas y procedimientos standard: 

_ (1) Estacién de observacién de Globo Piloto y “rawinsonde” en 
La Habana: 
Dos observaciones de rawinsonde diarias a las horas interna- 
cionales de 0300 y 1500 GCT. Dos observaciones de globo pilo- 
tos diarias a 0900 y 2100 GCT. 
(2) Estacién de observacién de globo piloto y rawinsonde en 
Camagiiey: 
Dos observaciones de ‘“‘rawinsonde” diarias a las horas inter- 
nacionales de 0300 y 1500 GCT. Dos observaciones de globo 
pilotos diarias a 0900 y 2100 GCT. 
(d) Pagar la mitad del costo anual de la Ifnea de teletipo 
arrendada, entre La Habana, Cuba y Miami, Florida. 
(e) Transmitir prontamente los informes de observaciones, por 
teletipo, a un punto en los Estados Unidos de América, conve- 
nido mutuamente por las dos agencias cooperantes, donde seran 
puestos en el sistema teletipico metereol6gico del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, para su trasmisién universal por 
medio del intercambio metereoldégico internacional de conformi- 
dad con los procedimientos de la Organizacién Metereolégica 
Mundial. 
(f) Proveer al Weather Bureau de los Estados Unidos copias de 
los informes de “‘rawinsonde” y aire superior en modelos standard, 
que habr4n de ser usados para estas observatviones, y hacer dis- 
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ponibles a esa agencia los datos del registrador de radiosonda, 
para fines de referencia. 

(g) Pagar los gastos del transporte de los cilindros de helio vacios 
desde La Habana y Camagiiey al lugar de origen. 

(h) Proveer para la entrada en Cuba, libre de derechos, de todo 
el equipo y ‘suministro metereolégico embarcados en los Estados 
Unidos para ser usados en este programa, cooperativo. 

(i) Contribuir anualmente con la suma de $16.000.00 para 
cubrir en parte el costo del equipo y suministros a que se refiere el 
p4rrafo 3(a), asi como los gastos de viaje de los técnicos y observa- 
dores especialistas que se requieran para la ejecucién de este 
programa. 

5. Titulo dela Propiedad: Del titulo de toda la propiedad adquirida 
con fondos suministrados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, quedar& investido este Gobierno, y del titulo de 
toda la propiedad adquirida con fondos suministrados por el 
Gobierno de Cuba, quedara investido este Gobierno. 


6. Gastos: Todos los gastos en que se incurra por el Weather Bureau 
de los Estados Unidos ser4n pagados directamente por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, y todos los gastos incidentales 
a las obligaciones asumidas por el Servicio Metereolégico Cubano, 
seran pagados directamente por el Gobierno de Cuba. 

7. Términos: El presente acuerdo permanecer4 en vigor hasta el 30 
de junio de 1956, inclusive, y podr& continuar en vigor por 
periodos adicionales por acuerdo escrito a ese efecto por ambos 
gobiernos, pero uno u otro Gobierno podr& dar por terminado el 
presente acuerdo, previo aviso por escrito, al otro Gobierno, con 
sesenta dias de anticipacién; disponiéndose, sin embargo, que la 
participaci6én por parte de uno u otro Gobierno en el proyecto 
contemplado por cl presente acuerdo, estar& sujeto a la dispo- 
nibilidad de créditos concedidos por los Cuerpos Legislativos de 
los respectivos Gobiernos. 


Ctémpleme expresarle a Vuestra Excelencia que el Gobierno de 
Cuba conviene con el Gobierno de los Estados Unidos de América en 
cuanto a las ventajas que se han derivado para ambos pafses del 
programa de cooperacién metereolégica; y que acepta por lo tanto la 
proposicién de prorrogar dicho programa por un nuevo perfodo, de 
conformidad con los principios y procedimientos que anteceden. La 
presente nota y la de Vuestra Excelencia se considerarfn que consti- 
tuyen un acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos, que entrar& 
en vigor el 1 de julio de 1953. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi m4s alta consideracién, 
MievueLt ANGEL Campa 
Al Excelentfsimo sefior 
Wiutarp L. Beavtac, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
La Habana. 


Translation 


REPUBLIC OF CUBA 
MINISTRY OF STATE 


Hazana, June 30, 1953 


“YEAR OF THE CENTENARY OF JOSE MARTI” 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your note No. 918, of this same date, 
in which you state that the Government of the United States of 
America, considering the mutual benefits derived from the program 
of meteorological cooperation established by the exchange of notes 
effected in Habana on June 30, 1950, proposes its continuation in 
accordance with the following principles and procedures: 


[For the English language text of the principles and procedures, 
see ante, p. 1706.] 


I wish to state to Your Excellency that the Government of Cuba 
agrees with the Government of the United States of America regarding 
the benefits which have been derived for both countries from the 
program of meteorological cooperation; and that it therefore accepts 
the proposal to extend the said program for a new period, in accordance 
with the foregoing principles and procedures. The present note and 
that of Your Excellency will be regarded as constituting an agreement 
between our respective Governments, which will come into force on 
July 1, 1953. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Miavuent ANGEL CAMPA 
His Excellency 
Wiuiarp L, Beavuac, 
Ambassador of the United States of America, 
Habana. 


TECHNICAL COOPERATION ume 29, 1958 


Industrial Apprenticeship Training Program 


Agreement between the 
Unirep States OF AMERICA 
and BraziIL 


Extending Agreement of 
June 30, 1952 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Rio de Janeiro June 29, 1953 


e Entered into force June 29, 1953 
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_ The Brazilian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 


Chargé a’ Affaires ad interim 


Ministerio pas Retacées ExtTeriores, 
Rio pe JANEIRO. 
ONAT/DAI/336/580.(22) Em 29 de junho de 1958. 
SEnHOR ENCARREGADO DE Necécros, 

Tenho a honra de comunicar a Vossa Senhoria que, terminando a 
30 de junho de 1953, o prazo de vigor do Acérdo do Programa de Apren- 
dizagem Industrial, celebrado entre os Governos dos Estados Unidos 
do Brasil e dos Estados Unidos da América, e assinado no Rio de 
Janeiro a 30 de junho de 1952, e nado estando ainda atingidos inteira- 
mente os objetivos néle colimados, me parece de grande interésse, pa-~ 
ra ambas as Altas Partes Contratantes, prorrogar por um perfodo de 
um ano, a contar daquela data, o prazo de validade do Ato Inter- 
nacional em apréco. 

2. Esta nota, e a resposta que me dar& Vossa Senhoria, no caso de 
ser aceita pelo Govérno dos Estados Unidos da América a presente 
proposta, constituirdo um Acérdo entre os dois Governos. 

3. Fica entendido pelo meu Govérno que as disposigdes dos para- 
grafos 1 e 2 do Artigo IV se acham condicionadas As disponibilidades 
de verbas apés 30 de junho de 1953. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os pro- 
testos da minha mui distinta consideracao. 


M ve PIMENTEL BranpAo 


Ao Senhor Watrer N. WALMSLEY, Jr., 
Encarregado de Negécios dos Estados Unidos da América. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Brazilian Acting 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrepv States or AMERICA 
Hod Rio de Janeiro, June 29, 1958 
EXcELLENCY: | 
I have the honor to refer to your note of June 29, 1953, which is 
as follows: 


“T have the honor to inform you that, inasmuch as the Industrial 
Apprenticeship Training Program Agreement entered into between 
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the Governments of the United States of Brazil and the United 
States of America and signed at Rio de Janeiro on June 30, 1952,['] 
expires on June 30, 1953, and the intended objectives have not 
yet been fully reached, it appears to me of great advantage for 
both of the High Contracting Parties to extend that international 
instrument for a period of one year from that date. 

This note, and your reply thereto, in the event that the present 
proposal is acceptable to the Government of the United States of 
America, will constitute an agreement between the two Govern- 
ments. It is understood by my Government that the provisions 
of paragraphs 1 and 2 of Article IV are subject to the availability of 
funds beyond June 30, 1953.” 


and to state, in behalf of the Government of the United States of 
America, that my Government is in agreement with the proposal 
made in your above-quoted note to extend the Industrial Apprentice- 
ship Training Program Agreement for a period of one year from June 
30, 1953 through June 30, 1954, it being understood that the pro- 
visions of paragraph 1 and 2 of Article IV are subject to the avail- 
ability of funds beyond June 30, 1953. 

I avail myself of this. opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


W. N. Was Ley Jr. 
His Excellency 
Ambassador Mario DE PIMENTEL BrRanDAO 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Rio de Janeiro 


* Treaties and Other International Acts Series 2748; 3 UST, pt. 4, p. 5455. 
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AGRICULTURAL, FORESTRY, AND FISHERIES PROGRAM 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF EGYPT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Egypt have agreed as follows: 


ArtTicLteE J, THe Operating AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two governments on 5 May, 1951, [*] a coop- 


erative program in the fields of Agriculture, Forestry, and Fisheries ~ 


shall be initiated in Egypt. 

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will 
be performed by the Ministries of Agriculture and of War and Ma- 
rine (hereinafter referred to as.the “Ministry”). The obligations as- 
sumed herein by the Government of the United States of America 
will be performed by the Technical Cooperation Administration 
(hereinafter referred to as the “Administration”), an agency of the 
Government of the United States of America. 

The Ministry, on behalf of the Government of Egypt, and the 
Administration, on behalf of the Government of the United States 
of America, shall participate jointly in all phases of the planning and 
administration of this cooperative program. The agreement and all 
activities carried out pursuant to it shall be governed by the provisions 
of the said General Agreement for Technical Cooperation. 


Articte IJ. Opsgectives 


The objectives of this program are: 


1. To facilitate the development of the economy of Egypt in the 
fields of agriculture, forestry and fisheries through cooperative action 
on the part of the two governments; 

2. To stimulate and increase the interchange between the two coun- 
tries of knowledge, skills and techniques in these fields; 

3. To promote and strengthen understanding and good will between 
the people of Egypt and the United States of America. 


1 Treaties and Other International Acts Series 2479 ; 3 UST, pt. 2, p. 2960. 
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Articte IYI. Frets or Activrry 


This cooperative program will include to the extent that the parties 
from time to time agree upon in specific project agreements, activities 
of the following types: 


1. Studies of the needs of Egypt in the fields of agriculture, forestry 
and fisheries and the resources available to meet such needs. 

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help 
meet such needs. 

3. The initiation and administration of activities in the fields of 
Agriculture, Forestry and Fisheries such as research and experimen- 
tation, and extension service to maximize adoption by the people of 
Egypt of the proven results of research and demonstration, the maxi- 
mizing of production and the best utilization of products. 

a.. In the field of agriculture this program may consist of projects 
designed to assist the Ministry of Agriculture in the improvement of 
agricultural production as follows: 

1) Agricultural extension and research: 

2) Crop production by improving seed propagation, distribu- 
tion, combating plant pests and diseases. 

3) Livestock production by introducing new germ plasm and 
improving methods of husbandry together with full care for 
animal health and combating diseases. - 

4) Study of soil survey, salinity and water contents require- 
ments. . 

5) Experimentation and extending the utilization of agricul- 
tural. machinery. 


b. In the field of forestry this program may consist-of projects 


‘to maximize the utilization value of existing forest crops and to estab- 


lish the most appropriate forest crops on lands economically suited for 


that purpose. 

c. In the field of fisheries this program may consist of projects 
which shall bring about the fuller exploitation of existing and the 
development of new marine and fresh water fishery resources, propa- 
gation of fish and improved utilization practices. 


4. Related training activities both inside and outside of Egypt: 
5. Other projects within the scope and objectives of the agreement 
as mutually agreed upon. 
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Article IV. Tue Trecunicat Mission 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out this cooperative program. 
The technicians and specialists made available by the Administra- 
tion under this agreement, together with those so made available 
under other program agreements with the Government of Egypt, 
will constitute the Technical Mission of the Administration in Egypt. 
This technical mission is headed by a Director of Technical. Co- 
operation (hereinafter referred to as the “Director”). The Director 
and other members of the technica] mission shall be appointed by 
the Government of the United States of America. Technicians sent 
from the United States to work on this program shall be subject to 
acceptance by the-Government of Egypt. 


Articte V. Joint CoMMITTEE 


There is “helsby established the Egyptian-American Joint Com- 
mittee for Agriculture, Forestry and. Fisheries Development (herein- 
after referred to as the “Committee”). The Committee shall coordi- 
nate and direct the cooperative program for agriculture, forestry 
and fisheries development in accordance with the provisions of this 
agreement. The Ministers of Agriculture and of War and Marine 
(hereinafter referred to as the “Minister”) or their designee and 
the Director or his designee shall serve as Co-Directors of the Com- 
mittee. The funds of the Committee may be maintained in such 
bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be available 
only for the purpose of this agreement. 


ArticLe VI. Program Financine 


The parties hereto shall contribute and make available to the extent 
provided below, funds and other contributions for use in carrying 
out the program during the period covered by this Agreement, in 
accordance with the following schedules: 


1. The Government of the United States of America during the 
period from date of entry into force of this Agreement to and in- 
cluding June 30, 1953, shall make available the funds necessary to 
pay the salaries and other expenses of the members of the technical 
mission, as well as such other expenses of an administrative nature 
as the Government of the United States of America may incur in 
connection with this Cooperative Program. These funds shall be 
administered by the Administration and shall not be deposited to 
the credit of the Committee. 
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2. In addition, for the period from the date of entry into force 
of this agreement through June 30, 1953, the Government of the 
United States of America shall make available to the Committee 
for use in the cooperative program, the sum of $769,000.00 (seven 
hundred and sixty-nine thousand dollars) which shall include ex- 
penditures to date on activities covered by this agreement. The 
parties hereto agree that initially this sum shall be held in the United 
States of America. The Minister and the Director may hereafter 
agree, in project agreements or amendments thereto, to the deposit 
in cash of any part of such sum to the credit of the Committee in 
such installments as they may agree upon. The remainder, if any, 
of the United States contribution to this cooperative program shall 
continue to be held in the United States of America to meet pay- 
ments to be made outside of Egypt in United States dollars. The 
amounts used for such payments, when expended as agreed upon by 
the Minister and the Director shall be considered as if deposited 
to the credit of the Committee. 

3. The Government of Egypt from the date of entry into force 
of this agreement to and including June 30, 1953, shall contribute to 
the Committee for the purpose of carrying out this cooperative pro- 
gram funds, technicians, facilities, local supplies, materials, equip- 
ment, labour, transportation and/or other services, or assistance, to 
& minimum value equal to the contribution of the Government of the 
United States of America. These contributions shall be made as 
agreed upon by the Co-Directors as set forth in each project agree- 
ment under this Cooperative Program in accordance with the pro- 
visions of Article VIII. 

4. The parties may later agree in writing upon the amount of 
funds and/or other contributions they wish to contribute and make 
available each subsequent year for use in carrying out the program 
during the period from June 30, 1953, to and including December 
31, 1960. 

5. Funds deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Committee shall be convertible into 
Egyptian pounds at the par value for the Egyptian pounds agreed 
with the International Monetary Fund in effect at the time of each 
conversion, provided that this par value is the same rate applicable 
to the purchase of dollars for commercial transaction in Egypt. If 
there is no such agreed par value or if there are two or more effective 
rates that are not unlawful for the purchase of dollars, the rates used 
shall be the rates agreed upon by the two Governments, but not‘less 
than the effective rates (including the amount of exchange tax, sur- 
charge, bonus, or value of any exchange certificate) which, at the 
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time of conversion are applicable to the purchase of dollars for the 
respective purposes for which the dollars deposited to the credit of 
the Committee are to be used. 

6. No funds deposited to the Committee’s account shall be with- 
drawn except by issuance of a check or other suitable withdrawal 
document signed by both Co-Directors of the Committee, or their 
respectively designated representatives. The Co-Directors shall in- 
clude in the deposit agreement to be made with any bank, a provision 
that the bank shall be obligated to repay to the Committee any moneys 
which it shall pay out from the funds of the Committee on the basis 
of any document other than a check or other withdrawal document 
that has been signed by the two Co-Directors or their designees. 


ArvticLtE VII. Apprrionau ConTRIBUTIONS 


The projects to be undertaken under this Agreement may include 
cooperation with other governmental agencies of Egypt, and the Gov- 
ernment of Egypt shall make available the general assistance of such 
agencies for carrying out these projects. Cooperation under this 
Agreement also may be undertaken with other organizations of either 
public or private character, and with international organizations of 
which the United States of America and Egypt are members. By 
agreement between the Co-Directors, contributions of funds, prop- 
erty, services or facilities by either or both parties, may be accepted 
and deposited to the credit of the Committee for use in effectuating 
projects in agriculture, forestry and fisheries development approved 
under the terms of this agreement in addition to the funds, property, 
services, and facilities required to be contributed under Article VI. 


ArticLe VIII. Prosecr Orerations 


1. The cooperative program of development herein provided for 
shall consist of a series of projects to be jointly planned and admin- 
istered by the Co-Directors of the Committee. Each project shall 
be embodied in a written project agreement which shall be signed by 
the Co-Directors, shall define the work to be done, shall make alloca- 
tions of funds therefore from moneys available to the Committee, and 
may contain such other matters as the parties may desire to include. 

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall pro- 
vide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, 
the expenditures made, the problems encountered and resolved, and 
related basic data. 

3. The selection of specialists, technicians and others in the fields 
of agriculture, forestry, and fisheries development to be sent for 
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training to the United States of America or elsewhere pursuant to 
this cooperative program, as well as the training activities in which 
they shall participate, shall be determined jointly by the Co-Directors. 

4, The general policies and administrative procedures that are to 
govern this cooperative program shall be determined jointly by the 
Co-Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents relating to 
the execution of projects under this agreement shall be executed in 
the name of the Committee and shall be signed by the two Co-Direc- 
tors. The books and records of the Committee relating to the coopera- 
tive program shall be open at all times for examination by authorized 
representatives of the Government of Egypt and the Government of 
the United States of America. The Co-Directors of the Committee 
shall render an annual report of their activities to the two Govern- 
ments, and other reports at such intervals as may be appropriate. 

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective assistants, 
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such 
delegation shall not limit the right of the Co-Directors to refer any 
matter directly to one another for discussion and decision. 


ARTICLE LX. ApDDITIONAL Fiscan Provisions 


1. All funds deposited to the credit of the Committee pursuant to 
this Agreement shall continue to be available for the program of 
agriculture, forestry and fisheries development during the existence 
of this Agreement, without regard to annual periods or fiscal years of 
either of the parties, except that no funds deposited by the Govern- 
ment of the United States of America shall continue to be available 
for more than three years from the date of their deposit. 

2. All materials, equipment and supplies ownership of which is 
acquired for the cooperative program shall become the property of the 
Cammittee and shall be used only in the furtherance of this Agree- 
ment. Any such materials, equipment and supplies remaining at the 
termination of this cooperative program shall be at the disposition of 
the Government of Egypt for further use by the Ministry havin 
jurisdiction over the activity for which such materials, equipment, au 
supplies were originally acquired. . 

3. Any interest which may be received on funds of the Committee 
and any other increment of assets of the Committee of whatever nature 
of source, shall be devoted to the carrying out of the cooperative pro- 
gram and shall not be credited against any contribution due from 
either Government. 
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4. Any funds of the Committee which remain unexpended and un- 
obligated on the termination of this Agreement shall, unless other- 
wise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be re- 
turned to the parties hereto in the proportion of the respective 
contributions made by the Government of the United States of 
America and the Government of Egypt under this Agreement, as it 
may be from time to time amended and extended. 

5. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all 
funds allocated to or-derived from any program involving contribu- 
tions by the Government of the United States of America, shall not be 
subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process by 
any person, firm, agency, corporation, organization, or government 
when the Government of Egypt is advised by the Government of the 
United States of America that such legal process would interfere 
with the attainment of the objectives of the program. 


ArtictE X. Riguts anp ExemMpPTions 


1. All contract employees who are citizens of the United States of 
America employed under contracts entered into by the Committee 
to assist in carrying out this cooperative program shall receive the 
same rights, privileges and exemptions as accorded employees of the 
Government of the United States of America under the terms of the 
General Agreement for Technical Cooperation referred to in Article I 
herein. At suitable intervals the Ambassador of the United States of 
America to Egypt shall furnish to the Minister for Foreign Affairs 
of Egypt the names of the personnel to whom the provisions of this 
paragraph are applicable. 

2. Supplies, equipment and materials purchased by the Committee 
or contributed to the Committee by the Government of the United 
States of America either directly or by contract with a public or pri- 
vate organisation, shall be admitted into Egypt free of any customs 
and import duties. 


ARTICLE XI. LEGISLATIVE AND Executive ACTION 


The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment 
of such legislation or decrees and will take such executive action, as 
may be required to carry out the terms of this Agreement. 


ARTICLE XII. Entry Into Force anp Duration 


This Agreement may be referred to as the “Agricultural, Forestry, 
and Fisheries Joint Committee Program Agreement.” It shall enter 
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into force on the date that it is signed and shall remain in force through 
December 31, 1960, or until three months after either Government shall 
have given notice in writing. to the other of intention to terminate 
it, whichever is the earlier; provided, however, ‘that the obligations 
of the parties under this Agreement for the period from June 30, 1953, 
to and including December 31, 1960, shall be subject to the availabil- 
ity of appropriation to both parties for the purpose of the program 
and to further the agreement of the parties pursuant to Article VI, 
paragraph 4 hereof. 

Done in duplicate, in the English and Arabic languages, at Cairo, 
this day the twenty first of May 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THD GOVERNMENT OF EGYPT: 
UNITED STATES OF AMBRICA: 


JEFFERSON CAFFERY M. Fawz1 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM IN THE 
FIELD OF EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF EGYPT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


The Government of Egypt and the Government of the United States 
of America have agreed as follows: 


Articte I. Tux Opgratine AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two governments on May 5, 1951, [?] a coopera- 
tive program in the field of Education shall be initiated in Egypt. 

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will 
be performed by the Ministry of Education (hereinafter referred to 
as the “Ministry”). The obligations assumed herein by the Govern- 
ment of the United States of America will be performed by the Tech- 
nical Cooperation Administration (hereinafter referred to as the 
“Administration”), an agency of the Government of the United States 
of America. 

The Ministry, on behalf of the Government of Egypt, and the Ad- 
ministration, on behalf of the Government of the United States of 
America, shall participate jointly in all phases of the planning and 
administration of this cooperative program.’ This agreement and all 
activities carried out pursuant to it shall be governed by the provisions 
of the said General Agreement for Technical Cooperation. 

Artic.e IJ. Onsectives 

The objectives of this program are: 

1. To enable the Egyptian Government to obtain such aid as it may 
need in the development and execution of its educational 
program ; 

2. 'To stimulate and increase. the interchange between the two 


countries of knowledge, skills and techniques in the field of 
education ; 

3. To promote and strengthen understanding and goodwill between 
the people of Egypt and the United States of America. 


‘Treaties and Other International Acts Series 2479 ; 3 UST, pt. 2, p. 2960. 
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Arricie III. Frevp or Acriviries 


This cooperative program will include to the extent that the parties 
from time to time agree upon in specific project agreements activities 
of the following types: 


1. The initiation of such studies. of the needs of Egypt in the field 
of education as the parties may agree upon and studies of the 
resources available to meet such needs; 


2. The formulation and continuous adaptation of a program to help 
meet such needs; 


3. The initiation and promotion of activities, such as the establish- 
ment and operation of rural teacher training centers; the de- 
velopment of functional, instructional materials, particularly in 
the field of visual education; the establishment and operation of 
vocational training schools and the establishment and operation 
of a school building research center to investigate the needs for 
school buildings, the most suitable design of buildings, the cost of 
materials, construction techniques and related problems; and, 
such other projects in the field of education as the parties may 
agree upon; 


4. The development of related research and training activities both. 


within and outside of Egypt; 


5. Other projects within the scope and objectives of the agreement 
as mutually agreed upon. 


Arricty IV. Tue Tecrnicat Mission 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out this cooperative program. 
The technicians and specialists made available by the Administration 
under this agreement, together with those so made available under 
other program agreements with the Government of Egypt, will con- 
stitute the Technical Mission of the Administration in Egypt. This 
technical mission is headed by a Director of Technical Cooperation 
(hereinafter referred to as the “Director”). The Director and other 
members of the technical mission shall be appointed by the Govern- 
ment of the United States of America. ‘Technicians sent from the 
United States to work on this program shall be subject to acceptance 
by the Government of Egypt. 


Arricis V. Joint CoMMITTEE 


There is hereby established as an agency of the Government of 


Egypt the Egyptian-American Joint Committee for Education 
(hereinafter referred to as the “Committee”). The Committee shall 
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coordinate and direct the cooperative program for education in ac- 
cordance with the provisions of this agreement. The Minister of 
Education (hereinafter referred to as the “Minister”) or his designee 
and the Director or his designee shall serve as Co-Directors of the 

_ Committee. The funds of the Committee may be maintained in such 
bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be available 
only for the purposes of this agreement. 


Artictr VI. Program Financine 


The parties hereto shal] contribute and make available to the extent 
provided below, funds and other contributions for use in carrying out 
the program during the period covered by this agreement, in accord- 
ance with the following schedules: 


1. The Government of the United States of America during the 
period from date of entry into force of this agreement to and includ- 
ing June 30, 1953, shall make available the funds necessary to pay 
the salaries and other expenses of the members of the technical 
mission, as well as such other expenses of an administrative nature 
as the Government of the United States of America may incur in 
connection with this Cooperative Program. These funds shall be 
administered by the Administration and shall not be deposited to 
the credit of the Committee. 

2. In addition, for the period from the date of entry into force of 
this agreement through June 30, 1953, the Government of the United 
States of America shall make available to the Committee for use 
in the cooperative program, the sum of $260,000 (two hundred and 
sixty thousand dollars) which shall include expenditures to date on 
activities covered by this agreement. The parties hereto agree that 
initially this sum shall be held in the United States of America. 
The Minister and the Director may hereafter agree, in project agree- 
ments or amendments thereto, to the deposit in cash of any part of 
such sum to the credit of the Committee in such installments as they 
may agree upon. The remainder, if any, of the United States 
contribution to this cooperative program shall continue to be held 
in the United States of America to meet payments to be made out- 
side of Egypt in United States dollars. The amounts used for such 
payments, when expended as agreed upon by the Minister and the 
Director shall be considered as if deposited to the credit of the 
Committee. 

3. The Government of Egypt from the date of entry into force of 
this agreement to and including June 30, 1953, shall contribute to 
the Committee for the purpose of carrying out this cooperative 
program funds, technicians, facilities, local supplies, materials, 
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equipment, labour, transportation and/or other services, or assist- 
ance, to a minimum value equal to the contribution of the Govern- 
ment of the United States of America. These contributions shall 
be made as agreed upon by the Co-Directors as set forth in each 
project agreement under this Cooperative Program in accordance 
with the provisions of Article VIII. 


4. The parties may later agree in writing upon the amount of funds 
and/or other contributions they wish to contribute and make avail- 
able each subsequent year for use in carrying out the program 
during the period from June 80, 1958, to and including December 
31, 1960. 

5. Funds deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Committee shall be convertible into 
Egyptian pounds at the par value for the Egyptian pound agreed 
with the International Monetary Fund in effect at the time of each 
conversion, provided that this par value is the same rate applicable 
to the puvchase of dollars for commercial transactions in Egypt. 
If there is no such agreed par value or if there are two or more 
effective rates that are not unlawful for the purchase of dollars, the 
rates used shall be the rates agreed upon by the two Governments, 
but not less than the effective rates (including the amount of ex- 
change tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate) 
which, at the time of conversion are applicable to the purchase of 
dollars for the respective purposes for which the dollars deposited 
to the credit of the Committee are to be used. 

6. No funds deposited to the Committee’s account shall be with- 
drawn except by issuance of a check or other suitable withdrawal 
document signed by both Co-Directors of the Committee, or their 
respectively designated representatives. The Co-Directors shall 
include in the deposit agreement to be made with any bank, a pro- 
vision that the bank shall be obligated to repay to the Committee 
any moneys which it shal] pay out from the funds of the Committee 
on the basis of any document other than a check or other withdrawal 
document that has been signed by the two Co-Directors or their 
designees. 


Articus VII. ApprrionaL ConTRIBUTIONS 


The projects to be undertaken under this agreement may include 
cooperation with other governmental agencies of Egypt, and the Gov- 
ernment of Egypt shall make available the general assistance of such 
agencies for carrying out these projects. Cooperation under this 
agreement also may be undertaken with other organizations of either 
public or private character, and with international organizations of 
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which. the United States of America and Egypt are members. By 
agreement between the Co-Directors, contributions of funds, prop- 
erty, services or facilities by either or both parties, may be accepted 
and deposited to the credit of the Committee for use in effectuating 
projects in education under the terms of this agreement in addition 
to the funds, property, services, and facilities required to be con- 
tributed under Article VI. 


Articie VIII. Prosecr OrreratTions 


1. The cooperative program of education herein provided for shall 
consist of a series of projects to be jointly planned and administered 
by the Co-Directors of the Committee. Each project shall be em- 
bodied in a written project agreement which shall be signed by the 
Co-Directors, shall define the work to be done, shall make allocations 
of funds therefor from moneys available to the Committee, and may 
contain such other matters as the parties may desire to include. 

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide 
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the 
expenditures made, the problems encountered and resolved, and 
related basic data. 

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of 
education to be sent for training to the United States of America or 
elsewhere pursuant to this cooperative program, as well as the training 
activities in which they shall participate, shall be determined jointly 
by the Co-Directors. 

_ 4, The general policies and administrative procedures that are to 
govern this cooperative program shall be determined jointly by the 
Co-Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents relating to 
the execution of projects under this agreement shall be executed in the 
name of the Committee and shall be signed by the two Co-Directors, 
The books and records of the Committee relating to the cooperative 
program shall be open at all times for examination by authorized 
representatives of the Government of Egypt and the Government of 
the United States of America. The Co-Directors of the Committee 
ehall render an annual report of their activities to the two Govern- 
ments, and other reports at such intervals as may be appropriate. 

6. Any power conferred by this agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective assistants, 
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such 
delegation shall not limit the right of the Co-Directors to refer any 
matter directly to one another for discussion and decision. 
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Articrz IX. Apprrionau Fiscau Provisions 


1. All funds deposited to the credit of the Committee pursuant to 
this agreement shall continue to be available for the program of 
education during the existence of this agreement, without regard to 
annual periods or fiscal years of either of the parties. 

2. All materials, equipment and supplies ownership of which is 
acquired for the cooperative program shall become the property of the 
Committee and shall be used only in the furtherance of this agreement. 
Any such materials, equipment and supplies remaining at the termina- 
tion of this cooperative program shall be at the disposition of the 
Government of Egypt for further use by the Ministry having jurisdic- 
tion over the activity for which such materials, equipment, and supplies 
were originally acquired. 

8. Any interest which may be received on funds of the Committee 
and any other increment of assets of the Committee of whatever nature 
cr source, shall be devoted to the carrying out of the cooperative pro- 
gram and shall not be credited against any contribution due from 
either Government. 

4, Any funds of the Committee which remain unexpended and un- 
obligated on the termination of this agreement shall, unless otherwise 
agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned 
to the parties hereto in the proportion of the respective contributions 
made by the Government of the United States of America and the 
Government of Egypt under this agreement, as it may be from time 
to time amended and extended. 

5. The two Governments will establish procedures whereby the 


Government of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all’ 


funds allocated to or derived from any program involving contribu- 
tion by the Government of the United States of America, that such 
funds shal] not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other 
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, 
or government when the Government of Egypt is advised by the Gov- 
ernment of the United States of America that such legal process would 
interfere with the attainment of the objectives of the program. 


ArticLte X. Ricurs anpD EXEMPTIONS 


1. All contract employees who are citizens of the United States of 
America employed under contracts entered into by the Committee to 
assist in carrying out this cooperative program shall receive the same 
rights, privileges and exemptions as accorded employees of the Gov- 
ernment of the United States of America under the terms of the 
General Agreement for Technical Cooperation referred to in Article I 
herein. At suitable intervals the Ambassador of the United States of 
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America to Egypt shall furnish to the Minister for Foreign Affairs of 
Egypt the names of the personnel to whom the provisions of this 
paragraph are applicable. 

2. Supplies, equipment and materials purchased by the Committee 
cr contributed to the Committee by the Government of the United 
States of America either directly or by contract with a public or private 
organization, shall be admitted into Egypt free of any customs and 
import duties. 


ArtTICLE XI. Leeisuative AND Executive ACTION 


The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment 
of such legislation or decrees and will take such executive action as may 
be required to carry out the terms of this agreement. 


ARTICLE XII. Enrry Ino Force anp Duration 


This agreement may be referred to as the “Education Program 
Agreement”. It shall enter into force on the date that it is signed 
and shall remain in force to and including December 31, 1960, or until 
three months after either Government shall have given notice in writ- 
ing to the other of intention to terminate it, whichever is the earlier; 
provided, however, that the obligations of the parties under this agree- 
ment for the period from June 30, 1953, to and including December 31, 
1960, shall be subject to the availability of appropriation to both 
parties for the purposes of the program and to further the agreement 
of the parties pursuant to Article VI, paragraph 4 hereof. 


Donz in duplicate, in the English and Arabic languages, at Cairo, 
this eighteenth day of June, 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF EGYPT: 
UNITED STATES OF AMERICA: 

JEFFERSON CAFFERY M. Fawzi 

Erwin C. Hannum Ismarm M. Au Kaspant 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM FOR PUBLIC 
WORKS DEVELOPMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF EGYPT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Egypt have agreed as follows: 


Articte I. Tue Operarina AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two governments on 5 May 1951, ["] a co- 
operative program in the field of Public Works Development shall 
be initiated in Egypt. 

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will 
be performed by the Ministry of Public Works (hereinafter referred 
to as the “Ministry”). The obligations assumed herein by the Gov- 
ernment of the United States of America will be performed by Tech- 
nical Cooperation Administration (hereinafter referred to as the 
“Administration”), an agency of the Government of the United States 
of America. 

The Ministry, on behalf of the Government of Egypt, and the Ad- 
ministration, on behalf of the Government of the United States of 
America, shall participate jointly in all phases of the planning and 
administration of this cooperative program. This agreement and 
all activities carried out pursuant to it shall be governed by the 
provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation. 


ArtTicLe II. Oxvsectrives 


The objective of this program agreement is to assist in improving 
economic and social conditions in Egypt by facilitating the following 
activities : 


a. Demonstrations of the possibilities of improved water conserva- 
tion and management on existing cultivated land for increased 
agricultural production. 


b. Aiding in the expansion of the cultivated area of Egypt. 


* Treaties and Other International Acts Series 2479; 3 UST, pt. 2, p. 2960. ° 
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c. Aiding in developing new sources of hydro-electric power, or 
such other natural resource developments as may be undertaken 
by the Ministry of Public Works. 


Articte ITI. Freivs or Activity 


This cooperative program will include, to the extent that the parties 
hereto from time to time agree upon, operations of the following type: 


a. Ground water surveys in various parts of Egypt to determine 
the extent, availability, and quality of new and present sources 
of underground water for well irrigation. 

b. Demonstrations of the feasibility and practicability of well ir- 
rigation in Nile flood basin areas, desert fringe areas of the Nile 
Valley and Delta, and certain of the larger oases. 

c. Improvements, developments, investigations or research in the 
various aspects of agricultural drainage and water distribution 
practices, including improving present irrigation practices and 
utilisation of existing water supplies and facilities for develop- 
ing new land. 

d. Preliminary appraisals and investigations of new water and 
power development possibilities which utilise natural resources, 
such as the Nile River, the Qattara Depression, or other features. 

e. Assistance in inventory of land and water resources to provide 
proper bases for planning future developments. 

f. Training, both within and outside Egypt, related to these fields 

of activity. 

. Other projects within the scope and objectives of this agreement 

as mutually agreed upon. 


iti} 


Arricte IV. Tue Tecunicat Mission 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out this cooperative program. 
The technicians and specialists made available by the Administration 
under this agreement, together with those so made available under 
other program agreements with the Government of Egypt, will con- 
stitute the Technical Mission of the Administration in Egypt. This 
technical mission is headed by a Director of Technical Cooperation 
(hereinafter referred to as the “Director”). The Director and other 
members of the technical mission shall be appointed by the Govern- 
ment of the United States of America. Technicians sent from the 
United States to work on this program shall be subject to acceptance 
by the Government of Egypt. 
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Articty V. Jotnt CoMMITTEE 


There is hereby established the Egyptian-American Joint Com- 
mittee for Public Works Development (hereinafter referred to as 
the “Committee”). The Committee shall coordinate and direct the 
cooperative program for public works development in accordance 
with the provisions of this agreement. The Minister of Public Works 
(hereinafter referred to as the “Minister”) or his designee and the 
Director or his designee shall serve as Co-Directors of the Committee. 
The funds of the Committee may be maintained in such bank or banks 
as the Co-Directors shall select and shall be available only for the 
purposes of this agreement. 


Arricte VI. Procram FINaNcING 


The parties hereto shall contribute and make available to the extent 
provided below, funds and other contributions for use in carrying out 
the program during the period covered by this Agreement, in ac- 
cordance with the following schedules: 


1. The Government of the United States of America during the 
period from date of entry into force of this Agreement to and in- 
cluding June 30, 1953, shall make available the funds necessary to pay 
the salaries and other expenses of the members of the technical mis- 
sion, as well as such other expenses of an administrative nature as the 
Government of the United States of America may incur in connection 
with this Cooperative Program. These funds shall be administered 
by the Administration and shall not be deposited to the credit of the 
Committee. 

2. In addition, for the period from the date of entry into force 
of this agreement through June 30, 1953, the Government of the 
United States of America shall make available to the Committee for 
use in the cooperative program, the sum of $718,000. The parties 
hereto agree that initially this sum shall be held in the United States 
of America. The Minister and the Director may hereafter agree, in 
project agreements or amendments thereto, to the deposit in cash of 
any part of such sum to the credit of the Committee in such install- 
ments as they may agree upon. The remainder, if any, of the United 
States contribution to this cooperative program shall continue to be 
held in the United States of America to meet payments to be made 
outside of Egypt in United States dollars. The amounts used for 
such payments, when expended as agreed upon by the Minister and 
the Director, shall be considered as if deposited to the credit of the 
Committee. 
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3. The Government of Egypt from the date of entry into force of 
this agreement to and including June 30, 1953, shall contribute to 
the Committee for the purpose of carrying out this cooperative pro- 
gram, funds, technicians, facilities, local supplies, materials, equip- 
ment, labor, transportation and/or other services or assistance in an 
amount estimated to have a minimum total value equivalent to 80,000 
Egyptian pounds. These contributions shall be made as the Minister 
and the Director shall agree upon in each project agreement under 
this Cooperative Program in accordance with the provisions of 
Article VIII. 

4. The parties may later agree in writing upon the amount of 
funds and/or other contributions they wish to contribute and make 
available each subsequent year for use in carrying out the program 
during the period from June 30, 1953 to and including December 
31, 1960. 

5. Funds deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Committee shall be convertible into 
Egyptian pounds at the par value for the Egyptian pound agreed 
with the International Monetary Fund in effect at the time of each 
conversion, provided that this par value is the same rate applicable 
to the purchase of dollars for commercial transactions in Egypt. If 
there is no such agreed par value or if there are two or more effective 
rates that are not unlawful for the purchase of dollars, the rates used 
shall be the rates agreed upon by the two Governments, but not less 
than the effective rates (including the amount of exchange tax, sur- 
charge, bonus, or value of any exchange certificate) which, at the time 
of conversion are applicable to the purchase of dollars for the re- 
spective purposes for which the dollars deposited to the credit of the 
Committee are to be used. 

6. No funds shall be withdrawn for the implementation of this 
cooperative program except by issuance of a check or other suitable 
withdrawal document signed by both Co-Directors of the Committee 
or their respectively designated representatives. The Co-Directors 
shall include in the deposit agreement to be made with any bank, a 
provision that the bank shall be obligated to repay to the Committee 
any moneys which it shall pay out from the funds of the Committee 
on the basis of any document other than a check or other withdrawal 
document that has been signed by the two Co-Directors or their 
designees. 

Articte VII. Apprrionan ContRIBUTIONS 


The projects to be undertaken under this Agreement may include 
cooperation with other governmental agencies of Egypt, and the 
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Government of Egypt shall make available the general assistance of 
such agencies for carrying out these projects. Cooperation under this 
Agreement also may be undertaken with other organisations of either 
public or private character, and with international organisations of 
which the United States of America and Egypt are members. By 
agreement between the Co-Directors, contributions of funds, property, 
services or facilities by either or both parties, may be accepted and 
deposited to the credit of the Committee for use in effectuating proj- 
ects in public works development approved under the terms of this 
agreement in addition to the funds, property, services, and facilities 
required to be contributed under Article VI. 


Articte VIII. Prosecr Orrrations 


1. The cooperative program of public works development herein 
provided for shall consist of a series of projects to be jointly planned 
and administered by the Co-Directors of the Committee. Each proj- 
ect shall be embodied in a written project agreement which shall be 
signed by the Co-Directors, shall define the work to be done, shall 
make allocations of funds therefor from moneys available to the 
Committee, and may contain such other matters as the parties may 
desire to include. 

2. Upon completion of any project, a Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall pro- 
vide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, 
the expenditures made, the problems encountered and resolved, and 
related basic data. 

3. The selection of specialists, technicians and others in the field 
of public works development to be sent for training to the United 
States of America or elsewhere pursuant to this cooperative program, 
as well as the training activities in which they shall participate, shall 
be determined jointly by the Co-Directors. 

4. The general policies and administrative procedures that are to 
govern this cooperative program shall be determined jointly by the 
Co-Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents relating to 
the execution of projects under this Agreement shall be executed in 
the name of the Committee and shall be signed by the two Co-Di- 
rectors. The books and records of the Committee relating to the co- 
operative program shall be open at all times for examination by 
authorized representatives of the Government of Egypt and the 
Government of the United States of America. The Co-Directors of 
the Committee shall render an annual report of their activities to 
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the two Governments, and other reports at such intervals as may be 
appropriate. 

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective assistants, 
provided that each such delegation be satisfactory to the other. 
Such delegation shall not limit the right of the Co-Directors to refer 
any matter directly to one another for discussion and decision. 


ARTICLE TX. ApprrionaL FiscaL PROVISIONS 


1. All funds deposited to the credit of the Committee pursuant to 
this Agreement shall continue to be available for the program of 
public works development during the existence of this Agreement, 
without regard to annual periods or fiscal years of either of the 
parties, except that no funds deposited by the Government of the 
United States of America shall continue to be available for more than 
three years from the date of their deposit. 

2. All materials, equipment and supplies ownership of which is ac- 
quired for the cooperative program shall become the property of the 
Committee and shall be used only in the furtherance of this Agree- 
ment. Any such materials, equipment and supplies remaining at the 
termination of this cooperative program shall be at the disposition of 
the Ministry of Public Works, Government of Egypt. 

3. Any interest which may be received on funds of the Committee 
and any other increment of assets of the Committee of whatever nature 
or source, shall be devoted to the carrying out of the cooperative pro- 
gram and shall not be credited against any contribution due from 
either Government. 

4. Any funds of the Committee which remain unexpended and un- 
obligated on the termination of this Public Works Development 
Agreement shall, unless otherwise agreed upon in writing by the 
parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in the 
proportion of the respective contributions made by the Government 
of the United States of America and the Government of Egypt under 
this Agreement, as it may be from time to time amended and extended. 

5. The two Governments will establish procedures whereby the 
Governinent of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all 
funds allocated to or derived from this program that such funds shall 
not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal 
process by any person, firm, agency, corporation, organization, or 
government when the Government of Egypt is advised by the Gov- 
ernment of the United States of America that such legal process 
would interfere with the attainment of the objectives of the program. 
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Artictr X. Ricurs AND ExrmMprioNns 


1. All contract employees who are citizens of the United States of 
America employed under contracts entered into by the Committee to 
assist in carrying out this cooperative program shall receive the same 
rights, privileges and exemptions as accorded employees of the Gov- 
ernment of the United States of America under the terms of the 
‘General Agreement for Technical Cooperation referred to in Article 
Therein. At suitable intervals the Ambassador of the United States 
of America to Egypt shall furnish to the Minister of Foreign Affairs 
of Egypt the names of the personnel to whom the provisions of this 
paragraph are applicable. 

2. Supplies, equipment and materials purchased by the Committee 
or contributed to the Committee by the Government of the United 
States of America, either directly or by contract with a public or 
private organization, shall be admitted into Egypt free of any customs 
and import duties. 


ARTICLE XJ. Leoisuative anp Exrcurive AcTion 


The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment 
of such legislation or decrees and will take such executive action, as 
may be required to carry out the terms of this Agreement. 


ArticteE XII. Enrry Into Forcr anp Duration 


This Agreement may be referred to as the “Public Works Joint 
Committee Program Agreement.” It shall enter into force on the 
date stated in the last paragraph of this Agreement and shall remain 
in force to and including December 31, 1960 or until three months 
after either Government shall have given notice in writing to the 
other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, 
however, that the obligations of the parties under this Agreement for 
the period from June 30, 1953 to and including December 31, 1960 
shall be subject to the availability of appropriations to both parties 
for the purposes of the program and to further the agreement of the 

‘ parties pursuant to Article VI, paragraph 4, hereof. 


Done in duplicate, in the English and Arabic languages, at Cairo, 
Egypt this 12th day of March, 1953. 


JEFFERSON CAFFERY 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF EGYPT: 
UNITED STATES OF AMERICA: 
M. Faumy 


Joun R. Nicuots M. Fawzi 
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TECHNICAL COOPERATION Mar 19, 1958 


Rural Improvement Program 


Agreement between the 
Unitep States oF AMERICA 
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@ Signed at Cairo March 19, 1953 


e Entered into force March 19, 1953 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF COM- 
MUNITY DEVELOPMENT AND RURAL REHABILITATION 
IN THE EGYPTIAN PROVINCES OF BUHEIRA AND FAYOUM 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF EGYPT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Egypt have agreed as follows: 


ARTICLE I. THE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two Governments on May 5, 1951, [!] a 
cooperative program in the field of Community Development and 
Rural Rehabilitation shall be initiated in Egypt. 

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will 
be performed by the Permanent Council for the Development of 
National Production (hereinafter referred to as the ‘Council’’). 
The obligations assumed herein by the Government of the United 
States of America will be performed by the Technical Cooperation 
Administration (hereinafter referred to as the “‘Administration”), an 
agency of the Government of the United States of America. 

The Council, on behalf of the Government of Egypt, and the 
Administration, on behalf of the Government of the United States of 
America, shall participate jointly in all phases of planning and 
administration of this cooperative program. This agreement and the 
activities carried out pursuant to it shall be governed by the pro- 
visions of the said General Agreement for Technical Cooperation. 


ARTICLE II. OBJECTIVES 


The objective of this program agreement is cooperation between the 
two Governments to improve the social and economic conditions 
throughout all Egypt, by carrying out a broad demonstrational 
program of development which attacks, through self help, community 
participation and direct assistance, the basic problems of rural life 
for the people in the Provinces of Buheira and Fayoum. 


Articte III. Scors or tHe ProcGraM 
This Cooperative Program will include, to the extent that the 
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Parties hereto from time to time agree upon, the oTowing operations 
in the Provinces of Buheira and Fayoum: 


a. The reclamation of approximately 80,000 feddans of new land. 

b. The construction and development of improved housing and 
community facilities. 

c. The resettlement of approximately 16,000 landless farm families 
on reclaimed land. 

d. Financial and other assistance to farm cooperatives. 

e. Demonstrations of improved water conservation and manage- 
ment practices and the extension of irrigation, drainage, and navi- 
gation services to new lands and lands now under cultivation. 

f. The establishment of vocational schools and environmental 
training of farm youth in the fundamentals of scientific agriculture 
and irrigation practices. 

g. The provision of agricultural extension and demonstration 
services. 

h. The improvement of the marketing and processing of farm 
produce. 

i. Improvement of the levels of public health, through environ- 
mental sanitation, clinical services, training and health education. 

j. Aid in the development of small industries and handicrafts. 

k. The improvement and development of farm-to-market road 
systems. 

], Such other related activities as the Co-Directors may agree 
upon as being essential to the success of this demonstration in com- 
munity development and rural rehabilitation. 


ArticLte IV. Tue Tecunicat Mission 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out this cooperative program. 
The technicians and specialists made available by the Administration 
under this agreement, together with those so made available under 
other program agreements with the Government of Egypt, will consti- 
tute the Technical Mission of the Administration in Egypt. This 
technical mission is headed by a Director of Technical Cooperation 
(hereinafter referred to as the ‘“‘Director’’). The Director and other 
members of the technical mission shall be appointed by the Govern- 
ment of the United States of America. Technicians sent from the 
United States to work on this program shall be subject to acceptance 
by the Government of Egypt. 


ArticLe V. Tue Joint Funp 


There is hereby established the Egyptian American Service for 
Rural Improvement (hereinafter referred to as the ‘‘Service’’). The 
Service shall be an agency of the Government of Egypt and shall ad- 
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minister the cooperative programs assigned to it in accordance with 
the provisions of this agreement. The President of the Council and 
the Director shall serve as Co-Directors of the Service. The moneys 
of the Service may be maintained in such bank or banks as the Co- 
Directors shall select, and shall be available only for the purposes of 
this agreement. The Co-Directors of the Service may from time to 
time enter into project agreements with appropriate Ministers of the 
Government of Egypt. 


ARTICLE VI. Procram FINANCING 


The parties shall contribute and make available, to the extent pro- 
vided below, funds for use in carrying out the program during the 
period covered by this agreement, in accordance with the following 
schedules: 


1. The Government of the United States of America, during the 
period from the date of entry into force of this agreement to and in- 
cluding June 30, 1953, shall make available the funds necessary to pay 
the salaries and other expenses of the technical mission, as well as such 
other expenses of an administrative nature as the Government of the 
United States of America may incur in connection with this Coopera- 
tive Program. These funds shall be administered by the Administra- 
tion and shall not be deposited to the credit of the Service. 

2. In addition, during the period from the date of entry into force 
of this agreement through June 30, 1953, the Government of the 
United States of America shall make available to the Service for use 
in this Cooperative Program, the sum of $10,000,000 (Ten Million 
Dollars). The Parties hereto agree that initially this sum shall be 
withheld in the United States of America. The President of the Board 
and the Director may deposit in cash any part of such sum to the 
credit of the Service in such installments as they may agree upon in 
project agreements or amendments thereto. The remainder, if any, 
of the United States contribution to this Cooperative Program shall 
continue to be held in the United States of America to meet payments 
to be made outside of Egypt in United States dollars. The amounts 
used for such payments, when expended as agreed upon by the Co- 
Directors, shall be considered as if deposited to the credit of the 
Service. In the event that the Government of the United States of 
America does not otherwise make provision for such expenses, the 
Co-Directors shall make available to the Government of the United 
States of America, from the said fund of ten million dollars, such 
amounts as the Co-Directors agree are required to pay the salaries 
and expenses incurred by the Government of the United States of 
America after June 30, 1953, for the technicians requested by the 
Co-Directors to assist on this program. 
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3. The Government of Egypt, for the period from the date of entry 
into force of this agreement through June 30, 1953, shall deposit to the 
credit of the Service L. E. 5,450,000 (five million, four hundred fifty 
thousand pounds) in the currency of Egypt. These deposits shall be 
made in such installments and at such times as the Co-Directors 
shall agree. 

4. The Parties may later agree in writing upon the amount of funds 
and/or other contributions they wish to make available during each 
subsequent year for use in carrying out the program during the period 
from June 30, 1953, to and including December 31, 1960. 

5. Funds deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Service shall be convertible into Egyptian 
pounds at the par value for the Egyptian Pounds agreed with the 
International Monetary Fund in effect at the time of each conversion, 
provided that this par value is the same rate applicable to the purchase 
of dollars for commercial transactions in Egypt. If there is no such 
agreed par value or if there are two or more effective rates that are 
not unlawful for the purchase of dollars, the rates used shall be the 
rates agreed upon by the two Governments, but not less than the 
effective rates (including the amount of exchange tax, surcharge, 
bonus, or value of any exchange certificate) which, at the time of 
conversion, are applicable to the purchase of dollars for the respective 
purposes for which the dollars deposited to the credit of the Service 
are to be used. 

6. No funds deposited to the Service’s account shall be withdrawn 
for any purpose except by issuance of a check or other suitable with- 
drawal document signed by both Co-Directors of the Service. The 
‘ Co-Directors shall include in the deposit agreement to be made with 
any bank, a provision that the bank shall be obligated to repay to 
the Service any moneys which it shall pay out from the Service on the 
basis of any document other than a check or other withdrawal docu- 
ment that has been signed by the two Co-Directors. 


Articte VII. AppirronaL ContRIBUTIONS. 


1. The projects to be undertaken under this agreement may include 
cooperation with national, provincial and local governmental agencies 
in Egypt, as well as with organizations of a public or private character, 
and international organizations of which the United States of America 
and Egypt are members. By agreement between the Co-Directors 
contributions of funds, property, services or facilities by either or 
both Parties, or by any of such third parties, may be accepted and 
deposited to the credit of the Service for use in effectuating the 
cooperative program in addition to the funds, property, services and 
facilities required to be contributed under Article VI. 

2. The Government of Egypt, in addition to the cash contribution 
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provided for in paragraph 3 of. Article VI hereof, shall pursuant to 
agreement between the Co-Directors and the Ministry concerned: 


a. Provide specialists and other necessary personnel to collaborate 
with the Service. 

b. Make available such office space, office equipment, supplies, and 
services as it can provide for the said program. 

c. Make available the general assistance of the other governmental 
agencies of the Government of Egypt for carrying out the coopera- 
tive program. , 


In the event that the Government of Egypt has not otherwise made 
provision for such expenses, the Co-Directors shall make available to 
the Government of Egypt, from the fund of L.E. 5,450,000 such 
amount as the Co-Directors agree are required to pay the costs of such 
facilities and services as are furnished pursuant to the request of the 
Co-Directors. 


Articie VIII. Prosect OPERATIONS 


1. The cooperative program herein provided for shall consist of a 
series of projects to be jointly planned and administered by the Co- 
Directors of the Service. Each project shall be embodied in a written 
project agreement which shall be signed by the Co-Directors. Such 
agreements shall define the work to be done and shall make allocations 
of funds therefor from moneys available to the Service, and may 
contain such other matters as the Parties may desire to include. 

2. Upon substantial completion of any project, a completion 
niemorandum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, 
which shall provide a record of the work done, the objectives sought 
to be achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. 

3. The selection of specialists, technicians and others to be sent for 
training to the United States of America or elsewhere at the expense 
of the Service pursuant to this program, as well as the training activi- 
ties in which they shall participate, shall be determined jointly by the 
Co-Directors. 

4. The general policies of administration and administrative pro- 
cedures that are to govern the cooperative program, the carrying out 
of projects, and the operations of the Service, such as the disbursement 
of and accounting for funds, the incurring of obligations of the service, 
the purchase, use, inventory, control and disposition of property, the 
appointment and discharge of officers and other personnel of the 
Service and the terms and conditions of their employment, and all 
other administrative matters, shall be determined jointly by the Co- 
Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents relating to 
the execution of projects under this agreement shall be executed in 
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the name of the Service and shall be signed by the two Co-Directors. 
The books and records of the Service relating to the Cooperative Pro- 
gram shall be open at all times for examination by authorised repre- 
sentatives of the Government of Egypt and of the Government of the 
United States of America. The Co-Directors of the Service shall 
render an annual report of their activities to the two Governments, 
and other reports at such intervals as may be appropriate. 

6. Any power conferred by this agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective assistants, 
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such 
delegation shall not limit the right of the Co-Directors to refer any 
matter directly to one another for discussion and decision. 


ArticLte IX. AppITIONAL Fiscat Provisions 


1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this 
agreement shall continue to be available for the cooperative program 
during the existence of this agreement, without regard to annual 
periods or fiscal years of either of the Parties. 

2. All materials, equipment and supplies acquired for the coopera- 
tive program shall become the property of the Service and shall be used 
only in the furtherance of this agreement. Any such materials, equip- 
ment and supplies remaining at the termination of this cooperative 
program shall be at the disposition of the Government of Egypt. 

3. Interest received on funds of the Service and any other increment 
of assets of the Service, of whatever nature or source, shall be devoted 
to the carrying out of the cooperative program and shall not be 
credited against any contribution due from either Government. 

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobli- 
gated on the termination of the cooperative program shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hercto at that time, 
be returned to the parties hereto in the proportion of the respective 
contributions made by the Government of the United States of 
America and by the Government of Egypt under this agreement, as 
it may be from time to time amended and extended. 


ARTICLE X. RicgHts AND EXEMPTIONS 


1. All contract employees who are citizens of the United States of 
America under contracts entered into by the Service to assist in 
carrying out this cooperative program shall receive the same rights, 
privileges and exemptions as accorded employees of the Government 
of the United States of Amcrica under the terms of the General Agree- 
ment for Technical Cooperation referred to in Article I herein. At 
suitable intervals the Ambassador of the United States of America to 
Egypt shall furnish to the Minister for Foreign Affairs of Egypt the 
names of the personnel to whom the provisions of this paragraph are 
applicable. 
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2. Supplies, equipment and materials purchased by the Service or 
contributed to the Service by the Government of the United States of 
America, either directly or by contract with a public or private organi- 
sation, shall be admitted into Egypt free of any customs, import, and 
other duties or charges. 


ArtTICLE XI. ANTI-ATTACHMENT 





The two Governments will establish procedures whereby the Gov- 
ernment of Egypt will so deposit, segregate, or assure title to all funds 
allocated to or derived from any program involving the use of contri- 
butions by the Government of the United States of America that 
such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, 
or other legal process by any firm, agency, corporation, organisation, 
or government when the Government of Egypt is advised by the 
Government of the United States of America that such legal process 
would interfere with the attainment of the objectives of the program. 


ARTICLE XII, LuGisuative ACTION 


The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment 
of such legislation or decrees and will take such executive action, as 
may be required to carry out the terms of this agreement. 


Articte XIII. Entry Into Forcr anp ActTION 


This agreement may be referred to as the “Egyptian-American 
Rural Improvement Program.” It shall enter into force on the date 
that it is signed and shall remain in force to and including December 
31, 1960, or until three months after either Government shall have 
given notice in writing to the other of intention to terminate it, which- 
ever is the earlier, provided however, that the obligations of the 
Parties under this agreement for the period from June 30, 1953, to 
and including December 31, 1960, shall be subject to the availability 
of appropriations to both Parties for the purposes of the Program and 
to further the agreement of the Parties pursuant to Article VI, 
paragraph 4, hereof. 

Done in duplicate, in the English and Arabic languages, at Cairo, 
Egypt, this 19th day of March, 1953. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF EGYPT 
UNITED STATES OF AMERICA 


JEFFERSON CAFFERY M. Fawzi 
Joon R. NIcHous Hussein Fanmy 
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TAS 2844 DISPOSITION OF CERTAIN ACCOUNTS 
IN THAILAND, UNDER ARTICLE 16 
OF TREATY OF PEACE WITH JAPAN 


Agreement between the 

Unrrep States or AMERICA, 

the Unrrep Kincpom or 

Great Briratn AND NorTHERN IRELAND, 
and THAILAND 


@ Signed at Washington July 30, 1953 
@ Entered into force July 30, 1953 
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AGREEMENT BY THE UNITED STATES, THE UNITED 
KINGDOM, AND THAILAND CONCERNING DISPOSITION 
OF CERTAIN ACCOUNTS IN THAILAND 


Wuerreas, on February 20, 1953, representatives of the United 
States, the United Kingdom, and Thailand executed an agreed min- 
ute of their discussion concerning the disposition of certain accounts 
in Thailand, and 

Wuereas, the United States and the United Kingdom recommended 
this proposed disposition to representatives of the following countries 
(members of whose armed forces suffered undue hardship while pris- 
oners of war of Japan and are the intended beneficiaries of Article 16 
-of the Treaty of Peace with Japan signed at San Francisco on Sep- 
tember 8, 1951) ,[*] which met at London on March 4-6, 1953 : Australia, 
Cambodia, Canada, France, Laos represented by France, Indonesia, 
the Netherlands, New Zealand, Pakistan, the Philippines, the United 
Kingdom, the United States, and Vietnam, and 

WueEnreag, representatives of the aforementioned countries decided to 
recommend to their Governments the acceptance of the arrangement 
proposed by the United States and the United Kingdom regarding the 
disposition of certain accounts in Thailand, and 
' Wuereas, the Governments of the aforementioned countries have 
accepted the recommendation which their representatives to the Lon- 
don meeting had made to them respecting the disposition of certain 
accounts in Thailand, 

Tr 1s acrrep by the United States, the United Kingdom, and Thai- 
land: 


1. The Government of Thailand will 


(a) Transfer, in accordance with Article 16 of the Treaty of Peace 
with Japan, the equivalent of two and one-half million United States 
dollars to the International Committee of the Red Cross, 50% to 
be paid in pounds sterling to the Committee’s account with the Swiss 
Banking Corporation in London, and 50% to be paid in United States 
dollars to the Committee’s account with the Riggs National Bank in 
Washington, D. C. 


*?reaties and Other International Acts Series 2490; 3 UST, pt. 3, p. 3169. 
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(b) Make available in pounds sterling to the United Kingdom the 
sum of £355,000 to be paid through the Bank of England into a de- 
posit account with the Paymaster General entitled Burma-Thailand 
Railway Deposit account. 


2. The Governments of the United States of America and of the 
United Kingdom will 

(a) Release all control which they now exercise over Japanese 
assets in Thailand transferring the said assets to an agency desig- 
nated by the Government of Thailand on the same day that the Thai 
Government makes the payments mentioned under “1.”. 

(b) Inform the Japanese Government that its obligations under 
Article 16 of the Treaty of Peace with Japan are considered to be 
satisfied with respect to Japanese assets in Thailand. 


3. This agreement shall take effect upon signature by representatives 
of the three Governments. 
Dons in triplicate at Washington this thirtieth day of July 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Watrrer S Ropertson 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GRHAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


R. H. Scorr. 


FOR THE GOVERNMENT OF THAILAND: 
P. Sarasin. 


TECHNICAL COOPERATION she 29, 1953 


Public Health and Disease Control Program 
Quarantine Services for Pilgrims 


Agreement between the 
Unrrep STATES OF AMERICA 
and Saupi ARABIA 


@ Signed at Jidda June 29, 1953 


© Entered into force June 29, 1953 
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PROJECT AGREEMENT #1 UNDER TECHNICAL COOPERA- 
TION PROGRAM IN PUBLIC HEALTH AND DISEASE CON- 
TROL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF SAUDI ARABIA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


TO STRENGTHEN THE QUARANTINE SERVICES 
AND TO 
ENHANCE THE PUBLIC HEALTH PROGRAM OF THE 
MINISTRY OF HEALTH 


This Project Agreement is entered into between the Minister of 
Health, as designated representative of the Government of the 
Kingdom of Saudi Arabia, and the American Ambassador and the 
Acting United States Director of Technical Cooperation Administra- 
tion in Saudi Arabia, as designated representatives of the Government 
of the United States of America, pursuant to the Technical Coopera- 
tion Program Agreement in Public Health and Disease Control 
between the two Governments dated December 15, 1952.[{}] 

1. Description of Project 

Each year pilgrims from every Moslem country in the world 
pass through the Port of Jidda on their way to Mecca or Medina. 
Because of inadequate public health services here, each country 
sending pilgrims furnished medical teams to cooperate with the 
Saudi Arabia Ministry of Health in caring for the pilgrims. 

An older Saudi Arabian Quarantine Station, too small for the 
number of pilgrims passing through, has now been closed and 
there has been constructed a new Quarantine Station consisting 
of the following: 

64 buildings to house pilgrims 

24 kitchens 

administration building 

garage and workshop 

car disinfecting building 
disinfecting building 

laundry 

mortuary 

public health laboratory building 
school of hygiene building 
general hospital 


_ 


pom feet tetetetettpeet 
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communicable disease hospital 
separate isolation wards 

quarters for staff and servants 
incinerator 

sewage system 

cold storage plant for food storage 
reservoir for water storage 

power plant 


cst asad 
ll ol lo SS = 


Some of the buildings, namely the general hospital, the com- 
municable disease hospital, the isolation wards, the public health 
laboratory, the school of hygiene, and, of course, all service units, 
will be used for rendering health services for the citizens of the 
entire region throughout the year. These facilities will serve as 
a nucleus of public health activities for the entire area. The 
public health laboratory will offer assistance to all medical 
institutions near Jidda. The school of hygiene provides a train- 
ing center for health workers. 

According to the design of this Station, approximately 1700 
pilgrims can be housed at one time in addition to the persons 
receiving care in the hospitals and isolation wards. 


2. How Project is to be Operated 


a) The Ministry of Health will operate the Quarantine 
Station in all its phases and will utilize all its facilities throughout 
the year. In order to operate this installation, personnel such 
as physicians, nurses, technicians, sanitary inspectors, and 
maintenance personnel will be provided by the Ministry of 
Health. Presently, the lack of properly trained health workers 
in Saudi Arabia forces the Ministry of Health to find them 
elsewhere. One method of increasing the number of trained 
Saudi Arabian health workers would be to institute training 
programs at this station. The faculty of the school of hygiene 
will be drawn from a reservoir made up of doctors employed now 
by the Ministry of Health, technicians from the World Health 
Organization (hereinafter referred to as ‘‘ WHo’’), and technicians 
from the Technical Cooperation Administration (hereinafter 
referred to as ““Tca’’) Health Mission. 

b) A part of this Project includes Tca’s assisting the Ministry 
of Health in providing and demonstrating some of the necessary 
facilities for the training of public health workers and for the 
care of the pilgrims. This will include provision of certain basic 
equipment in the disinfecting building such as steam autoclaves, 
boilers, chemical sterilization, DDT dusters, and necessary 
accessories. In this connection, Tca will provide certain engi- 
neering services and will train Ministry employees to operate the 
equipment provided. Also, Tca will furnish some public health 
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laboratory equipment which will be used not only for providing 
laboratory services, but in the training of laboratory technicians. 
Tca will send a limited number of employees of the Quarantine 
Service to the United States to work with the United States 
Quarantine Service for a period of a few months, and to attend 
some of the field training courses given by the Communicable 
Disease Center of the U.S. Public Health Service. In addition, 
if the Ministry of Health and Tca, in collaboration with Wuo, 
consider it to be advantageous, T’ca, through the U.S. Quarantine 
Service, may make available specialists for consultation or 
training. 
3. Financing of Project 

a) The Ministry of Health of the Saudi Arabian Government 

will provide the following: 


1. Buildings numbering 150 at the cost of approximately 
ten million Saudi riyals. 

2. Utilities at the approximate cost of two million Saudi 
riyals. 

3. Personnel for the operation of the Quarantine Services. 

4. Payment of any dock costs, customs or duties, transporta- 
tion from Port to Quarantine Station of any equipment 
purchased by Tca. 

5. Cost of installation of the equipment in the Quarantine 
Station. 

6. Personnel to be trained at this Station. 


b) Tca of the United States Government will furnish the 
following equipment, provided the total cost does not exceed 
$100,000 and provided further that $50,000 of this amount will 
be subject to expenditure on the date of signature of this agree- 
ment and the balance, not to exceed $50,000, as funds become 
available: 


‘1. Autoclaves with total capacity of about 880 cubic feet, 
necessary boilers and accessories, for the disinfection 
building and supervision of the installation of such 
equipment. 

2. Modern scientific publications relating to quarantine and 
public health work to be used in connection with the 
operation of the station and public health activities. 

3. Necessary laboratory equipment. 


The equipment to be procured under this project shall be 
mutually agreed upon by Tca and the Ministry of Health after © 
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receiving the recommendations of WxHo on the technical aspects 
of the project. 

This project is an integral part of the regular cooperative 
program in Public Health and Disease Control and the Tca 
Public Health Mission will render technical advice in the estab- 
lishment and operation of the Quarantine Station. Among other 
things, the Tca Public Health Mission may afford as a part of 
its regular program: 


1. Consulting engineering services. 

2. Assistance in training of personnel. 

3. Demonstrations of sanitation and general public services. 

4. Technical consultation in nursing, health education, 
laboratory procedures and other health matters. 

5. Assistance in promoting a program of public health 
development throughout this region. 


. Anti-Attachment 


The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of the Kingdom of Saudi Arabia will so deposit, 
segregate, or assure title to all funds or property of any kind 
allocated to or derived from any program involving the use of 
contributions by the Government of the United States of America 
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure, or other legal process by any firm, agency, corporation, 
organization, or government when the Government of the King- 
dom of Saudi Arabia is advised by the Government of the 
United States of America that such legal process would interfere 
with the attainment of the objectives of the program. 

The equipment purchased by Tca funds and made available 
to the Quarantine Station will become the property of the 
Ministry of Health and be carried on its inventory. 

Entry into Force and Duration 

This Agreement shall enter into force on the date it is executed 

and shall remain in force for one year from that date or until 


three months after either party notifies the other of intention 
to terminate it. 


Upon expiration of the initial term, this Agreement may be 


extended by the mutual agreement of the parties subject to the 
availability of funds for its purposes. 
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This Agreement is prepared in duplicate in the English and Arabic 
languages and signed at 


Jidda on 17 Shawal 1372 (June 29, 1953). 
Raymonp A. Hare Dr. Akram SHUMAN 
American Ambassador to the For Minister of Health 
Kingdom of Saudi Arabia Kingdom of Saudi Arabia 
Joun A. Dunaway Dr. Akram SHUMAN 
Acting U.S. Director of Technical Director General 


Cooperation in Saudi Arabia Preventive Medicine 
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june 10, 1951, NORTH ATLANTIC TREATY 


Status of Forces 


Agreement, with Appendix, 
between the UNITED STATES OF AMERICA 
and OTHER GOVERNMENTS 


@ Signed at London June 19, 1951 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America, 
with statement, July 15, 1953 


e@ Ratified by the President of the 
United States of America, subject 
to said statement, July 24, 1953 


e@ Ratification of the United States 
of America deposited at Washington 
July 24, 1953 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America October 27, 1953 


@ Entered into force August 23, 1953 
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By tHE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Whereas an Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces was signed at London 
on June 19, 1951 on behalf of the United States of America and the 
other Parties to the North Atlantic Treaty; 

Whereas the text of the said Agreement, in the English and 
French languages, is word for word as follows: 
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AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH 
ATLANTIC TREATY REGARDING THE STATUS OF THEIR 
FORCES 


The Parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on 4th 
April, 1949, [1] 

Considering that the forces of one Party may be sent, by arrangement, to 
serve in the territory of another Party ; 


Bearing in mind that the decision to send them and the conditions under 
which they will be sent, in so far as such conditions are not laid down by the 
present Agreement, will continue to be the subject of separate arrangements 
between the Parties concerned ; 


Desiring, however, to define the status of such forces while in the territory 
of another Party ; 


Have agreed as follows : 


ARTICLE I 
1. In this Agreement the expression— 


(a) “ force” means the personnel belonging to the land, sea or air armed 
services of one Contracting Party when in the territory of another Con- 
tracting Party jn the North Atlantic Treaty area in connexion with their 
Official duties, provided that the two Contracting Parties concerned may 
agree that certain individuals, units or formations shall not be regarded 
as constituting or included in a “force ” for the purposes of the present 
Agreement ; 

(b) “ civilian component” means the civilian personnel accompanying a 
force of a Contracting Party who are in the employ of an armed service 
of that Contracting Party, and who are not stateless persons, nor 
nationals of any State which is not a Party to the North Atlantic Treaty, 
nor nationals of, nor ordinarily resident in, the State in which the force 
is located ; 

(c) “ dependent ” means the spouse of a member of a force or of a civilian 
component, or a child of such member depending on him or her for 
support ; 

(d) a State” means the Contracting Party to which the force 

elongs ; 

(e) “receiving State ” means the Contracting Party in the territory of which 
the force or civilian component is located, whether it be stationed there 
Or passing in transit ; 

(f) “ military authorities of the sending State ” means those authorities of a 
sending State who are empowered by its law to enforce the military law 
of that State with respect to members of its forces or civilian components; 


(g) “ North Atlantic Council ” means the Council established by Article 9 
of the North Atlantic Treaty or any of its subsidiary bodies authorised 
to act on its behalf. 


2. This Agreement shall apply to the authorities of political sub-divisions 
of the Contracting Parties, within their territories to which the Agreement applies 
or extends in accordance with Article XX, as it applies to the central authorities 
of those Contracting Parties, provided, however, that property owned by 


1 Treaties and Other International Acts Series 1964; 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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CONVENTION ENTRE LES ETATS PARTIES AU TRAITE DE 
L’ATLANTIQUE NORD SUR LE STATUT DE LEURS FORCES 


Les Etats Parties au Traité de l’Atlantique Nord, signé 4 Washington le 4 
avril 1949, 


Considérant que les forces d’une Partie peuvent, par accord, étre envoyées en 
service sur le territoire d’une autre Partie ; 


Etant entendu que la décision d’envoyer ces forces et les conditions 
auxquelles elles seront envoyées, pour autant que ces dermiéres ne sont pas 
prévues a la présente convention, continueront a faire l’objet d’accords 
particuliers entre les pays intéressés ; 


Désireux toutefois de déterminer le statut de la force armée de l'une des 
Parties lorsque cette force se trouve en service sur le terrjtoire d’une autre 
Partie ; : 


Sont convenus des dispositions suivantes : 


ARTICLE I* 
1. Dans la présente Convention l’expression : 


(a) “ force ” signifie le personnel appartenant aux armées de terre, de mer ou 
de lair de l’une des Parties Contractantes qui se trouve pour l’exécution 
du service sur le territoire d’une autre Partie Contractante de la région 
de l’Atlantique Nord, sous réserve que deux Parties Contractantes 
intéressées peuvent convenir de ne pas considérer certaines personnes, 
unités ou formations comme constituant une “force” ou en faisant 
partie au regard des dispositions de la présente Convention ; 

(b) “ élément civil” signifie le personnel civil accompagnant la force d’une 
Partie Contractante et employé par l’une des armées de cette Partie 
Contractante, et qui n’est ni apatride, ni national d’un Etat non partie 
au Traité de l’Atlantique Nord, non plus que national de I’Etat sur 
le territoire duquel la jee est em service, ni une personne qui y a sa 
résidence habituelle ; 

(c) “ personne 4 charge” signifie le conjoint d’un membre d’une force ou 
d’un élément civil faisant partie d’une force, ou les enfants qui sont 4 
leur charge ; 

(d) “ Etat d’origine ” signifie la Partie Contractante dont reléve la force ; 


(e) “Etat de séjour” signifie la Partie Contractante sur le territoire de 
laquelle se trouve la force ou J’élément civil, soit en séjour, soit en 
transit ; 

(f) “ autorités militaires de Etat d’origine ” signifie les autorités de lEtat 
d’origine qui, en vertu de la législation de cet Etat, sont chargées 
d’appliquer les lois militaires dudit Etat aux membres de ses forces ou 
de ses éléments civils ; 

(g) “ Conseil de l’Atlantique Nord ” signifie le Conseil établi par l’Article 9 
du Traité de l’Atlantique Nord, ou tout organe subordonné de celui-ci 
autorisé 4 agir en son nom. 


2. La présente Convention est applicable aux autorités des subdivisions 
politiques des Parties Contractantes, dans les limites des territoires auxquels, 
conformément aux dispositions de l’Article XX, l’accord s’applique ou est 
étendu, comme il s’applique aux autorités centrales de ces Parties Contractantes, 
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political sub-divisions shall not be considered to be property owned by a 
Contracting Party within the meaning of Article VIII. 


ARTICLE II 


It is the duty of a force and its civilian component and the members thereof 
as well as their dependents to respect the law of the receiving State, and to 
abstain from any activity inconsistent with the spirit of the present Agreement, 
and, in particular, from any political activity in the receiving State. It is also 
the duty of the sending State to take necessary measures to that end. 


ARTICLE III 


1. On the conditions specified in paragraph 2 of this Article and subject 
to compliance with the formalities established by the receiving State relating 
to entry and departure of a force or the members thereof, such members shall 
be exempt from passport and visa regulations and immigration inspection on 
entering or leaving the territory of a receiving State. They shall also be exempt 
from the regulations of the receiving State on the registration and control of 
aliens, but shall not be considered as acquiring any right to permanent residence 
or domicile in the territories of the receiving State. 


2. The following documents only will be required in respect of members 
of a force. They must be presented on demand : 


(a) personal. identity card issued by the sending State showing names, date 
of birth, rank and number (if any), service, and photograph ; 

(b) individual or collective movement order, in the language of the. sending 
State and in the English and French languages, issued by an appropriate 
agency of the sending State or of the North Atlantic Treaty Organisation 
and certifying to the status of the individual or group as a member or 
members of a force and to the movement ordered. The receiving State 
may require a movement order to be countersigned by its appropriate 
representative. 


3. Members of a civilian component and dependents shall be so described 
in their passports. 

4. If a member of a force or of a civilian component leaves the employ 
of the sending State and is not repatriated, the authorities of the sending 
State shall immediately inform the authorities of the receiving State, giving 
such particulars as may be required. The authorities of the sending State 
shall similarly inform the authorities of the receiving State of any member who 
has absented himself for more than twenty-one days. 


5. If the receiving State has requested the removal from 1ls territory of 
a member of a force or civilian component or has made an expulsion order 
against an ex-member of a force or of a civilian component or against a 
dependent of a member or ex-member, the authorities of the sending State 
shall be responsible for receiving the person concerned within their own 
territory or otherwise disposing of him outside the receiving State. This 
paragraph shall apply only to persons who are not nationals of the receiving 
State and have entered the receiving State as members of a force or civilian 
component or for the purpose of becoming such members, and to the depen- 
dents of such persons. 
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sous réserve, toutefois, que les biens appartenant aux subdivisions politiques ne 
seront pas considérés comme étant des biens appartenant, au sens de I’Article 
VIII, 4 une Partie Contractante. 


ARTICLE JI 


Les membres d’une force ou d’un élément civil, ainsi que les personnes a 
leur charge, sont tenus de respecter les lois en vigueur dans l’Etat de séjour 
et de s’abstenir sur le territoire de cet Etat de toute activité incompatible avec 
esprit de la présente Convention et en particulier de toute activité politique. 
Au surplus les autorités de l’Etat d’origine sont tenues de prendre les mesures 
nécessaires 4 cette fin. 


ARTICLE III 


1. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 2 du présent article, et 
4 condition de se conformer aux formalités prescrites par l’Etat de séjour pour 
lentrée et la sortie d’une force, ou des membres d’une force, ceux-ci sont dis- 
pensés des formalités de passeport et de visa, ainsi que de l’inspection par les 
services d’immigration a l’entrée et a la sortie du territoire d’un Etat de séjour. 
Ils ne sont pas davantage assujettis 4 la réglementation relative a |’enregistre- 
ment et au contréle des étrangers. Toutefois, ils ne sont pas considérés comme 
acquérant des droits & la résidence permanente ou au domicile dans les 
territoires de l’Etat de séjour. 


2. Les seuls documents ci-dessous seront exigés des membres d’une force. 
Ils doivent étre produits & toute réquisition : 


(a) Carte d’identité personnelle délivrée par I’Etat d’origine munie d’une 
photographie et mentionnant les noms et prénoms, la date de naissance, 
le grade, le service et, s’il y a lieu, le numéro matricule ; 

(b) Ordre de mission collectif ou individuel dans la langue de l’Etat 
d’origine ainsi qu’en anglais et en francais, délivré par le service 
compétent de l’Etat d’origine ou de J’Organisation du Traité de 
YAtlantique Nord et attestant le statut de la personne ou de J’unité 
en tant que membre ou partie d’une force ainsi que l’ordre de déplace- 
ment. L’Etat de séjour peut exiger que l’ordre de déplacement soit 
contresigné par un de ses représentants a ce qualifié. 


3. Le passeport dont les membres d’un élément civil et les personnes a 
charge seront porteurs devra faire état de ladite qualité. 


4. Si un membre d’une force ou d’un élément civil cesse d’étre au service 
de l’Etat d’origine et n’est pas rapatrié, les autorités de l’Etat d’origine en 
informent immédiatement les autorités de l’Etat de séjour en leur donnant 
toutes indications utiles. Les autorités de Etat d’origine informent, dans 
les mémes conditions, les autorités de l’Etat de séjour de toute absence illégale 
dépassant 21 jours. 


5. Si Etat de séjour a demandé I’éloignement de son territoire d’un 
membre d’une force ou d’un élément civil, ou a pris un arrété d’expulsion contre 
un ex-membre d’une force ou d’un élément civil ou contre une personne 4 
charge d’un membre ou d’un ex-membre, les autorités de l’Etat d’origine sont 
tenues de les recevoir sur leur territoire ou tout au moins de leur faire quitter 
le territoire de I’Etat de séjour. Ce paragraphe ne s’applique qu’aux personnes 
qui ne sont pas des nationaux de I’Etat de séjour et qui sont entrées dans 
ledit Etat en qualité de membre d’une force ou d’un élément civil ou en vue 
de le devenir ou de personne 4 charge de ceux-ci. 
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ARTICLE IV 


The receiving State shall either 


(a) accept as valid, without a driving test or fee, the driving permit or 
licence or military driving permit issued by the sending State or a 
sub-division thereof to a member of a force or of a civilian component; 
or 

(b) issue its own driving permit or licence to any member of a force or 
civilian component who holds a driving permit or licence or military 
driving permit issued by the sending State or a sub-division thereof, 
provided that no driving test shall be required. 


ARTICLE V 


1. Members of a force shall normally wear uniform. Subject to any 
arrangement to the contrary between the authorities of the sending and 
receiving States, the wearing of civilian dress shall be on the same conditions 
as for members of the forces of the receiving State. Regularly constituted 
units or formations of a force shall be in uniform when crossing a frontier. 


2. Service vehicles of a force or civilian component shall carry, in addition 
to their registration number, a distinctive nationality mark. 


ARTICLE VI 


Members of a force may possess and carry arms, on condition that they 
are authorised to do so by their orders. The authorities of the sending State 
shall give sympathetic consideration to requests from the receiving State con- 
cerning this matter. 


ARTICLE VII 
1. Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the sending State shall have the right to 
exercise within the receiving State all criminal and disciplinary jurisdic- 
tion conferred on them by the law of the sending State over all persons 
subject to the military law of that State; 

(b) the authorities of the receiving State shall have jurisdiction over the 
members of a force or civilian component and their dependents with 
respect to offences committed within the territory of the receiving 
State and punishable by the law of that State. 


2.—(a) The military authorities of the sending State shall have the right 
to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of that 
State with respect to offences, including offences relating to its security, punish- 
able by the law of the sending State, but not by the law of the receiving State. 


(b) The authorities of the receiving State shall have the right to exercise 
exclusive jurisdiction over members of a force or civilian component and their 
dependents with respect to offences, including offences relating to the security 
of that State, punishaole by its law but not by the law of the sending State. 


(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Article 
a security offence against a State shall include 
(i) treason against the State; ; 
(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets 
of that State, or secrets relating to the national defence of that State. 


4ust] Multilateral—North Atlantic Treaty—June 19, 1951 





ARTICLE IV 


L’Etat de séjour peut: 


(a) soit accepter comme valable, sans exiger ni examen ni droit ou taxe, 
le permis de conduire ou le permis de conduire militaire délivré par 
PEtat d’origine ou par une de ses subdivisions & un membre d’une 
force ou d'un élément civil; 

(b) soit délivrer, sans exiger d’examen, son propre permis de conduire a 
tout membre d’une force ou d’un élément civil, titulaire d'un permis de 
conduire ou d’un permis de conduire militaire délivré par Etat d’origine 
ou une de ses subdivisions. 


ARTICLE V 


1. Les membres d’une force portent normalement leur uniforme. Sous 
réserve de tout arrangement contraire entre les autorités de l’Etat d’origine 
et de I’Etat de séjour, la tenue civile sera portée dans les mémes conditions 
que par les forces armées des Etats de séjour. Les unités de formations 
militaires réguli¢rement constituées d’une force doivent se présenter en uni- 
forme aux frontiéres qu’elles franchissent. 


2. Les véhicules d’une force ou d’un élément civil immatriculés 4 l’armée 
portent, en plus de leur numéro d’immatriculation, une marque distinctive de 
leur nationalité. 


ARTICLE VI 


Les membres d’une force peuvent détenir et porter leurs armes 4 condition 
d’y étre autorisés par le réglement qui leur est applicable. Les autorités de 
lEtat d’origine examineront avec bienveillance les demandes que lEtat de 
séjour leur présentera en ia matiére. 


ARTICLE VII 
1. Sous réserve des dispositions du présent article, 


(a) Les autorités militaires de Etat d’origine ont le droit d’exercer sur le 
territoire de l’Etat de séjour les pouvoirs de juridiction pénale et 
disciplinaire que leur confére la législation de l’Etat d’origine sur toutes 
personnes sujettes 4 la loi militaire de cet Etat; 

(b) Les autorités de Etat de séjour ont le droit d’exercer leur juridiction 
sur les membres d’une force ou d’un élément civil et les personnes & 
leur charge en ce qui concerne les infractions commises sur le territoire 
de Etat de séjour et punies par la législation de cet Etat. 


2.—(a) Les autorités militaires de l’Etat d’origine ont le droit d’exercer une 
juridiction exclusive ‘sur les personnes soumises aux lois militaires de cet 
Etat, en ce qui concerne les infractions punies par la législation de l’Etat 
d’origine, notamment les infractions portant atteinte 4 la sireté de cet Etat mais 
ne tombant pas sous le coup de la législation de l’Etat de séjour; 

(b) Les autorités de Etat de séjour ‘ont le droit d’exercer une juridiction 
exclusive sur les membres d’une force ou d’un élément civil et sur les personnes 
a charge en ce qui concerne les infractions punies par les lois de l’Etat 
de séjour, notamment les infractions portant atteinte a la sfreté de cet Etat 
mais ne tombant pas sous le coup de la législation de l’Etat d’origine. 

(c) Au sens du présent paragraphe et du paragraphe 3 du présent article, 
sont considérés comme infractions portant atteinte 4 la siireté d’un Etat: 


(i) la trahison, 


(ii) le sabotage, l’espionnage ou la violation de la législation relative aux 
secrets d’Etat ou de défense nationale. 
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3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the follow- 

ing rules shall apply: 

(a) The military authorities of the sending State shall have the primary 
right to exercise jurisdiction over a member of a force or of a civilian 
component in relation to 

(i) offences. solely against the property or security of that State, or 
offences solely against the person or property of another member 
of the force or civilian component of that State or of a dependent; 


(ii) offences arising out of any act or omission done in the per- 
formance of official duty. 


(b) In the case of any other offence the authorities of the receiving State 
shall have the primary right to exercise jurisdiction. 

(c) If the State having the primary right decides not to exercise juris- 
diction, it shall notify the authorities of the other State as soon as 
practicable. The authorities of the State having the primary right 
shall give sympathetic consideration to a request from the authorities 
of the other State for a waiver of its right in cases where that other 
State considers such waiver to be of particular importance. 


4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right 
for the military authorities of the sending State to exercise jurisdiction over 
persons who are nationals of or ordinarily resident in the receiving State, 
unless they are members of the force of the sending State. 


5.—{a) The authorities of the receiving and sending States shall assist 
each other in the arrest of members of a force or civilian component or their 
dependents in the territory of the receiving State and in handing them over 
to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the above 
provisions. 

(b) The authorities of the receiving State shall notify promptly the military 
authorities of the sending State of the arrest of any member of a force or 
civilian component or a dependent. 

(c) The custody of an accused member of a force or civilian component 
over whom the receiving State is to exercise jurisdiction shall, if he is in the 
hands of the sending State, remain with that State until he is charged by the 
receiving State. 

6.—(a) The authorities of the receiving and sending States shall assist 
each other in the carrying out of all necessary investigations into offences, 
and in the collection and production of evidence, including the seizure and, 
in proper cases, the handing over of objects connected with an offence. The 
handing over of such objects may, however, be made subject to their 
return within the time specified by the authority delivering them. 

(6) The authorities of the Contracting Parties shall notify one another 
of the disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise 
jurisdiction. 

7.—(a) A death sentence shall not be carried out in the receiving State 
by the authorities of the sending State if the legislation of the receiving State 
does not provide for such punishment in a similar case. 


(b) The authorities of the receiving State shall give sympathetic con- 
sideration to a request from the authorities of the sending State for assistance 
in carrying out a sentence of imprisonment pronounced by the authorities of 
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3. Dans les cas de juridiction concurrente, les régles suivantes sont 
applicables : 


(a) Les autorités militaires de Etat d’origine ont le droit d’exercer par 
priorité leur juridiction sur le membre d’une force ou d’un élément 
civil en ce qui concerne: 


(i) Les infractions portant atteinte uniquement a la sireté ou a la 
propriété de cet Etat ou les infractions portant atteinte uniquement 
a la personne ou 4 la propriété d’un membre de la force, ou d’un 
élément civil de cet Etat ainsi que d’une personne 4 charge ; 

(ii) Les infractions résultant de tout acte ou négligence accomplis dans 
Yexécution du service. 


(b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorités de Etat de séjour 
exercent par priorité leur juridiction. 

(c) Si PEtat qui a le droit d’exercer par priorité sa juridiction décide d’y 
renoncer, il le notifiera aussitét que possible aux autorités de l’autre 
Etat. Les autorités de Etat qui a le droit d’exercer par priorité sa 
juridiction examinent avec bienveillance les demandes de renonciation 
a ce droit, présentées par les autorités de P’autre Etat, lorsque celles-ci 
estiment que des considérations particuliérement importantes le 
justifient. 


4. Les dispositions du présent article ne comportent pour les autorités 
militaires de Etat d’origine aucun droit d’exercer une juridiction sur les 
nationaux de !’Etat de séjour ou sur les personnes qui y ont leur résidence 
habituelle, & moins que ceux-ci soient membres des forces armées de l’Etat 
d’origine. 

5.—{a) Les autorités des Etats de séjour et d’origine se prétent mutuelle- 
ment assistance pour l’arrestation des membres d’une force de I’Etat d’origine 
ou d’un élément civil ou des personnes 4 charge sur le territoire de Etat de 
séjour et pour leur remise 4 l’autorité qui a 4 exercer sa juridiction conformé- 
ment aux dispositions ci-dessus. 

(b) Les autorités de PEtat de séjour notifient dans les délais les plus brefs 
aux autorités militaires de Etat d’origine l’arrestation de tout membre d’une 
force ou d’un élément civil ou d’une personne a charge. 

(c) La garde d’un membre d’une force ou d’un élément civil sur lequel 
YEtat de séjour a 4 exercer son droit de juridiction et qui est entre les mains 
des autorités de l’Etat d’origine demeurera assurée par celles-ci jusqu’é ce que 
des poursuites aient été engagées contre lui par Etat de séjour. 


6.—{a) Les autorités des Etats de séjour et d’origine se prétent mutuelle- 
ment assistance pour la conduite des enquétes, pour la recherche de preuves, 
y compris la saisie, et s'il y a lieu, la remise des piéces a conviction et des 
objets de Vinfraction. La remise des piéces et objets saisis peut toutefois 
étre subordonnée & leur restitution dans un délai déterminé par l’autorité qui 
procéde 4 cette remise. 

(b) Les autorités des Parties Contractantes, dans les cas ot il y a juridiction 
concurrente, s’informent réciproquement de la suite donnée aux affaires. 


7—(a) Il ne peut étre procédé par les autorités de YEtat d’origine a 
Vexécution d’une condamnation capitale sur le territoire de l’Etat de séjour 
si la législation de ce dernier ne. prévoit pas la peine de mort dans un cas 
analogue. : 

(b) Les autorités de PEtat de séjour examinent avec bienveillance les 
demandes des autorités de lEtat d’origine en vue de préter assistance a 
celles-ci pour l’exécution des peines d’emprisonnement prononcées sur le 
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the sending State under the provision of this Article within the territory of 
the receiving State. 


8. Where an accused has been tried in accordance with the provisions 
of this Article by the authorities of one Contracting Party and has been 
acquitted, or has been convicted and is serving, or has served, his sentence 
or has been pardoned, he may not be tried again for the same offence within 
the same territory by the authorities of another Contracting Party. However, 
nothing in this paragraph shall prevent the military authorities of the sending 
State from trying a member of its force for any violation of rules of discipline 
arising from an act or omission which constituted an offence for which he 
was tried by the authorities of another Contracting Party. 


9.. Whenever a member of a force or civilian component or a dependent 
is prosecuted under the jurisdiction of a receiving State he shall be 
entitled— 

(a) to a prompt and speedy trial ; 

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges 

made against him ; 

(c) to be confronted with the witnesses against him ; 

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if 
they are within the jurisdiction of the receiving State ; 

(e) to have legal representation of his own choice for his defence or to 
have free or assisted legal representation under the conditions prevailing 
for the time being in the receiving State ; 

(f) if he considers it necessary, to have the services of a competent inter- 
preter; and 

(g) to communicate with a representative of the Government of the sending 
State and, when the rules of the court permit, to have such a repre- 
sentative present at his trial. 


10.—(a) Regularly constituted military units or formations of a force 
shall have the right to police any camps, establishments or other premises 
which they occupy as the result of an agreement with the receiving State. The 
military police of the force may take all appropriate measures to ensure the 
maintenance of order and security on such premises. 

(b) Outside these premises, such military police shall be employed only 
subject to arrangements with the authorities of the receiving State and in 
liaison with those authorities, and in so far as such employment is necessary 
to maintain discipline and order among the members of the force. 


11. Each Contracting Party shall seek such legislation as it deems neces- 
sary to ensure the adequate security and protection within its territory of 
installations, equipment, property, records and official information of other 
Contracting Parties, and the punishment of persons who may contravene laws 
enacted for that purpose. 


ARTICLE VIII 


1. Each Contracting Party waives all its claims against any other: Con- 
tracting Party for damage to any property owned by it and used by its 
land, sea or air armed services, if such damage— 


(i) was caused by a member or an employee of the armed services of the 
other Contracting Party in the execution of his duties in connexion 
with the operation of the North Atlantic Treaty ; or 

(ii) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other 
Contracting Party and used by its armed services, provided either 
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territoire de l’Etat de séjour par lesdites autorités conformément aux disposi- 
tions du présent article. 


8. Lorsqu’un inculpé a été jugé conformément aux dispositions de cet 
article par les autorités d’une Partie Contractante et a été acquitté ou, en 
cas de condamnation, s’il subit ou a subi sa peine ou a été gracié, il ne peut 
plus étre jugé de nouveau sur le méme territoire, du chef de la méme 
infraction, par les autorités d’une autre Partie Contractante. Toutefois, ce 
paragraphe ne s’oppose en rien 4 ce que les autorités militaires de |’Etat 
d’origine jugent un membre d’une force pour toute violation des régles de 
discipline résultant de l’acte ou de l’omission constitutive de l’infraction pour 
laquelle il a été jugé. 

9. Quand un membre d’une force ou d’un élément civil ou une personne 
a charge est poursuivi devant les juridictions de l’Etat de séjour, il a droit: 


(a) a étre jugé rapidement ; 

(b) a étre tenu informé, avant les débats, de l’accusation ou des accusa- 
tions portées contre lui ; 

(c) a étre confronté avec les témoins a charge ; 

(d) & ce que les témoins 4 décharge soient contraints de se présenter si la 
juridiction de l’Etat de séjour a le pouvoir de les y obliger ; 

(e) a étre représenté selon son choix ou a étre assisté dans les conditions 
légales en vigueur a Il’époque dans I’Etat de séjour ; 


(f) s'il Pestime nécessaire, au service d’un interpréte compétent ; 


(g)& communiquer avec un représentant du gouvernement de IlEtat 
d’origine, et lorsque les régles de procédure le permettent, a la présence 
de ce représentant aux débats. 


10.—{a) Les unités ou formations militaires réguligrement constituées d’une 
force ont le droit de police sur tous les camps, établissements ou autres 
installations occupés par elles en vertu d’un accord avec l’Etat de séjour. La 
police militaire des unités ou formations peut prendre toutes les mesures utiles 
pour assurer le maintien de l’ordre et de la sécurité dans ces installations. 

(5) L’emploi de ladite police militaire hors de ces installations est subor- 
donné a un accord avec les autorités de Etat de séjour, se fait en liaison avec 
celles-ci et n’intervient que pour autant que cela est nécessaire pour main- 
tenir l’ordre et la discipline parmi les membres de ces unités ou formations. 


11. Chacune des Parties Contractantes soumettra au pouvoir législatif les 
projets qu’elle estime nécessaires pour permettre d’assurer sur son territoire 
Ja sécurité et la protection des installations, du matériel, des propriétés, des 
archives et des documents officiels des autres Parties Contractantes ainsi que 
Ja répression des infractions a cette législation. 


ARTICLE VIII 


1. Chaque Partie Contractante renonce 4 toute demande d’indemnité 4 
l’encontre d’une autre Partie Contractante pour les dommages causés aux 
biens de l’Etat qui sont utilisés par ses forces armées de terre, de mer et de 
Pair. 

(i) si le dommage est causé par un membre des forces armées de I’autre 
Partie Contractante, ou par un employé de celle-ci, dans l’exercice de 
ses fonctions dans le cadre du Traité de l’Atlantique Nord ; 

(ii) ou s'il est causé par un véhicule, un navire ou un aéronef d’une 
Partie Contractante et utilisé par ses forces armées, & condition, ou 
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that the vehicle, vessel or aircraft causing the damage was being 
used in connexion with the operation of the North Atlantic Treaty, 
or that the damage was caused to property being so used. 


Claims for maritime salvage by one Contracting Party against’ any other 
Contracting Party shall be waived, provided that the vessel or cargo salved 
was owned by a Contracting Party and being used by its armed services in 
connexion with the operation of the North Atlantic Treaty. 


2.—(a) In the case of damage caused or arising as stated in paragraph 1 
to other property owned by a Contracting Party and located in its territory, the 
issue of the liability of any other Contracting Party shall be determined and 
the amount of damage shall be assessed, unless the Contracting Parties con- 
cerned agree otherwise, by a sole arbitrator selected in accordance with 
sub-paragraph (b) of this paragraph. The arbitrator shall also decide any 
counter-claims arising out of the same incident. 

(b) The arbitrator referred to in sub-paragraph (a) above shall be selected 
by agreement between the Contracting Parties concerned from amongst the 
nationals of the receiving State who hold or have held high judicial office. 
If the Contracting Parties concerned are unable, within two months, to agree 
upon the arbitrator, either may request the Chairman of the North Atlantic 
Council Deputies to select a person with the aforesaid qualifications. 


(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and conclusive 
upon the Contracting Parties. 

(d) The amount of any compensation awarded by the arbitrator shall 
be distributed in accordance with the provisions of paragraph 5 (e) (i), (i) 
and (iii) of this Article. 

(e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by agreement between 
the Contracting Parties concerned and shall, together with the necessary 
expenses incidental to the performance of his duties, be defrayed in equal 
proportions by them. 

(f) Nevertheless, each Contracting Party waives its claim in any such case 
where the damage is less than: ~ 


Belgium: B.fr. 70,000. Luxembourg: L.fr. 70,000. 
Canada: $1,460. Netherlands: Fi. 5,320. 
Denmark: Kr. 9,670. Norway: Kr. 10,000. 
France: F.fr. 490,000. Portugal: Es. 40,250. 
Iceland: Kr. 22,800. United Kingdom: £500. 
Italy: Li. 850,000. United States: $1,400. 


Any other Contracting Party whose property has been damaged in the same 
incident shall also waive its claim up to the above amount. In the case of 
considerable variation in the rates of exchange between these currencies the 
Contracting Parties shall agree on the appropriate adjustments of these 
amounts. 

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article the expression 
“owned by a Contracting Party ” in the case of a vessel includes a vessel on 
bare boat charter to that Contracting Party or requisitioned by it on bare boat 
terms or seized by it in prize (except to the extent that the risk of loss or 
liability is borne by some person other than such Contracting Party). 

4. Each Contracting Party waives all its claims against any other 
Contracting Party for injury or death suffered by any member of its armed 
services while such member was engaged in the performance of his official 
duties. 
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que le véhicule, le navire ou l’aéronef cause du dommage ait été 
utilisé pour des actions entreprises dans le cadre des opérations du 
Traité de l’Atlantique Nord, ou que le dommage ait été causé 4 des 
biens utilisés dans les mémes conditions. 


Les demandes d’indemnités pour sauvetage maritime formulées par une 
Partie Contractante 4 l’encontre d’une autre Partie Contractante font l’objet 
de la méme renonciation, sous réserve que le navire ou la cargaison sauvés 
soient la propriété d’une Partie Contractante et soient utilisés par ses forces 
armées a l’occasion d’actions entreprises dans le cadre du Traité de 
l’Atlantique Nord. 


2.—{a) Dans le cas de dommages autres que ceux prevus au paragraphe 1 
ci-dessus qui ont été causés aux biens d’une Partie Contractante situés sur 
le territoire de celle-ci, et pour autant que les Parties Contractantes intéressées 
n’aient pas conclu d’autre accord, il sera prononcé sur la responsabilité et 
le montant du dommage par un arbitre unique choisi conformément aux 
dispositions de l’alinéa (b) ci-dessous. L’arbitre connaitra également des 
demandes reconventionnelles éventuelles. 

(b) L’arbitre prévu a |’alinéa (a) ci-dessus sera choisi par accord entre les 
Parties Contractantes intéressées parmi les nationaux de l’Etat de séjour 
exercant ou ayant exercé une haute fonction judiciaire. Si les Parties Con- 
tractantes intéressées n’ont pu, a l’expiration d’un délai de deux mois, se 
mettre d’accord sur la désignation de cet arbitre, l’une ou l'autre pourra 
demander au président des Suppléants du Conseil de ]’Atlantique Nord de 
choisir une personne répondant aux qualifications indiquées ci-dessus ; 

(c) Toute décision prise par l’arbitre sera définitive et liera les Parties 
Contractantes ; 

(da) Le montant de toute indemnité attribuée par l’arbitre sera réparti 
comme il est prévu au paragraphe 5 (e) (i), (ii) et (ili) ci-dessous ; 


(e) La rémunération de l’arbitre sera fixée par accord entre les Parties 
Contractantes intéressées et sera, ainsi que les dépenses qu’aura occasionnées 
laccomplissement de ses fonctions, supportés par parts égales par lesdites 
Parties. 

(f) Toutefois, chaque Partie Contractante renonce & demander une 
indemnité si le montant du dommage est inférieur aux montants suivants: 


Belgique: Fr.b. 70.000. Luxembourg: Fr.l. 70.000. 
Canada: $1.460. Pays-Bas: FI. 5.320. 
Danemark: Kr. 9.670. Norvége: Kr. 10.000. 
France: Fr.fr. 490.000. Portugal: Es. 40.250. 
Islande: Kr. 22.800. Royaume-Uni: £500. 
Italie: Li. 850.000. Etats-Unis: $1.400. 


Toute autre Partie Contractante dont les biens auraient été endommageés dans 
le méme incident renoncera aussi 4 sa réclamation 4 concurrence des montants 
indiqués ci-dessus. Dans le cas de variation importante du cours des changes, 
les Parties Contractantes procéderont 4 l’ajustement des chiffres ci-dessus. 


3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article s’appliquent 
a tout navire affrété en coque nue par une Partie Contractante, ou réquisi- 
tionné par elle avec un contrat d’affrétement en coque nue, ou de bonne 
prise (sauf en ce qui concerne la partie du risque de perte et de la 
responsabilité supportée par une autre personne que cette Partie Contractante). 

4. Chaque Partie Contractante renonce 4 demander une indemnité 4 une 
autre Partie Contractante dans le cas ol un membre de ses forces armées a 
subi des blessures ou est mort dans ]’exécution du service. 
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5. Claims (other than contractual claims and those to which paragraphs 6 
or 7 of this Article apply) arising out of acts or omissions of members of a 
force or civilian component done in the performance of official duty, or out 
of any other act, omission or occurrence for which a force or civilian component 
is legally responsible, and causing damage in the territory of the receiving State 
to third parties, other than any of the Contracting Parties, shall be dealt with 
by the receiving State in accordance with the following provisions:— 


(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in accordance 
with the laws and regulations of the receiving State with respect to 
claims arising from the activities of its own armed forces. 

(b) The receiving State may settle any such claims, and payment of the 
amount agreed upon or determined by adjudication shall be made by the 
receiving State in its currency. 

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication 
of the case by a competent tribunal of the receiving State, or the final 
adjudication by such a tribunal denying payment, shall be binding and 
conclusive upon the Contracting Parties. 

(d) Every claim paid by the receiving State shall be communicated to the 
sending States concerned together with full particulars and a proposed 
distribution in conformity with sub-paragraphs (e) (i), (ii) and (iii) below. 
In default of a reply within two months, the proposed distribution shall 
be regarded as accepted. 

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub- 
paragraphs and paragraph 2 of this Article shall be distributed between 
the Contracting Parties, as follows :— 


(i) Where one sending State alone is responsible, the amount awarded 
or adjudged shall be distributed in the proportion of 25 per cent. 
chargeable to the receiving State and 75 per cent. chargeable to 
the sending State. 

(ii) Where more than one State is responsible for the damage, the 
amount awarded or adjudged shall be distributed equally among 
them: however, if the receiving State is not one of the States 
responsible, its contribution shall be half that of each of the sending 
States. 

(iii) Where the damage was caused by the armed services of the Con- 
tracting Parties and it is not possible to attribute it specifically to 
one or more of those armed services, the amount awarded or 
adjudged shall be distributed equally among the Contracting Parties 
concerned : however, if the receiving State is not one of the States 
by whose armed services the damage was caused, its contribution 
shall be half that of each of the sending States concerned. 

(iv) Every half-year, a statement of the sums paid by the receiving State 
in the course of the half-yearly period in respect of every case 
regarding which the proposed distribution on a percentage basis 
has been accepted, shall be sent to the sending States concerned, 
together with a request for reimbursement. Such reimbursement 
shall be made within the shortest possible time, in the currency of 
the receiving State. 


(f) In cases where the application of the provisions of sub-paragraphs (5) 
and (e) of this paragraph would cause a Contracting Party serious hard- 
ship, it may request the North Atlantic Council to arrange a settlement 
of a different nature. 
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5. Les demandes d’indemnité (autres que celles résultant de l’application 
d’un contrat et que celles auxquelles les paragraphes 6 ou 7 du présent article 
sont applicables) du chef d’actes ou de négligences dont un membre d’une force 
ou un élément civil est responsable dans l’exécution du service ou du chef de 
tout autre acte, négligence ou incident dont une force ou un élément civil est 
légalement responsable et qui ont causé sur le territoire de Etat de séjour 
des dommages 4 un tiers autre que |’une des Parties Contractantes, seront 
téglées par l’Etat de séjour conformément aux dispositions suivantes: 


(a) Les demandes d’indemnités sont introduites, instruites et les décisions 
prises, conformément aux lois et réglements de l’Etat de séjour appli- 
cables en la matiére a ses propres forces armées ; 

(b) L’Etat de séjour peut statuer sur ces dommages ; il procéde au paiement 
des indemnités allouées dans sa propre monnaie ; 


(c) Ce paiement, qu’il résulte du réglement direct de l’affaire ou d’une 
décision de la juridiction compétente de l’Etat de séjour, ou la décision 
de la méme juridiction déboutant le demandeur, lie définitivement les 
Parties Contractantes ; 

(ad) Toute indemnité payée par l’Etat de séjour sera portée a la connaissance 
des Etats d’origine intéréssés qui recevront en méme temps un rapport 
circonstancié et une proposition de répartition établie conformément aux 
alinéas (e) (i), (ii) et (iii) ci-dessous. A défaut de réponse dans les deux 
mois, la proposition sera considérée comme acceptée ; 

(e) La charge des indemnités versées pour la réparation des dommages visés 
aux alinéas précédents et au paragraphe 2 du présent article sera 
répartie entre les Parties Contractantes dans les conditions suivantes : 


(i) Quand un seul Etat d’origine est responsable, le montant de 
Vindemnité est réparti 4 concurrence de 25 pour cent pour l’Etat de 
séjour et 75 pour cent pour l’Etat d’origine ; 


(ii) Quand la responsabilité est. encourue par plus d’un Etat, le montant 
de l’indemnité est réparti entre eux par parts égales ; toutefois, si 
YEtat de séjour n’est pas un des Etats responsables, sa part sera 
la moitié de celle de chacun des Etats d’origine ; 


(iii) Si le dommage est causé par les forces armées des Parties Contrac- 
tantes sans qu’il soit possible de l’attribuer d’une maniére précise 
4 Pune ou a plusieurs de ces forces armées, le montant de l’indemnité 
sera réparti également entre les Parties Contractantes intéressées ; 
toutefois, si l’Etat de séjour n’est pas un des Etats dont les forces 
armées ont causé le dommage, sa part sera la moitié de celle de 
chacun des Etats d’origine; 

(iv) Semestriellement, un état des sommes payées par l’Etat de séjour 
au cours du semestre précédent pour les affaires pour lesquelles une 
répartition en pourcentage a été admise, sera adressé aux Etats 
d’origine intéressés accompagné d’une demande de remboursement. 
Le remboursement sera fait dans les plus brefs délais, dans la 
monnaie de Etat de séjour; 


(f) Dans le cas oi, par suite de l’application des dispositions des alinéas (b) 
et (e) ci-dessus, une Partie Contractante se verrait imposer une charge 
qui laffecterait trop lourdement, elle peut demander au Conseil de 
PAtlantique Nord de procéder & un réglement de laffaire sur une base 
différente ; 
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(g) A member of a force or civilian component shall not be subject to any 
proceedings for the enforcement of any judgment given against him in 
ve receiving State in a matter arising from the performance of his official 

uties. 

(h) Except in so far as sub-paragraph (e) of this paragraph applies to 
claims covered by paragraph 2 of this Article, the provisions of this 
paragraph shall not apply to any claim arising out of or in connexion 
with the navigation or operation of a ship or the loading, carriage, or 
discharge of a cargo, other than claims for death or personal injury to 
which paragraph 4 of this Article does not apply. 

6. Claims against members of a force or civilian component arising out 

of tortious acts or omissions in the receiving State not done in the performance 
of official duty shall be dealt with in the following manner :— 


(a) The authorities of the receiving State shall consider the claim and assess 
compensation to the claimant in a fair and just manner, taking into 
account ai] the circumstances of the case, including the conduct of the 
injured person, and shall prepare a report on the matter. 


(b) The report shall be delivered to the authorities of the sending State, 
who shall then decide without delay whether they will offer an ex gratia 
payment, and if so, of what amount. 

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the claimant 
in full satisfaction of his claim, the authorities of the sending State shall 
make the payment themselves and inform the authorities of the receiving 
State of their decision and of the sum paid. 


(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts 
of the receiving State to entertain an action against a member of a 
force or of a civilian component unless and until there has been pay- 


ment in full satisfaction of the claim. 


7. Claims arising out of the unauthorised use of any vehicle of the 
armed services of a sending State shall be dealt with in accordance with 
paragraph 6 of this Article, except in so far as the force or civilian component 
is legally responsible. 

8. Ifa dispute arises as to whether a tortious act or omission of a mem- 
ber of a force or civilian component was done in the performance of official 
duty or as to whether the use of any vehicle of the armed services of a send- 
ing State was unauthorised, the question shall be submitted to an arbitrator 
appointed in accordance with paragraph 2 (b) of this Article, whose decision 
on this point shall be final and conclusive. 

9. The sending State shall not claim immunity from the jurisdiction of 
the courts of the receiving State for members of a force or civilian component 
in respect of the civil jurisdiction of the courts of the receiving State except to 
the extent provided in paragraph 5(g) of this Article. 


10. The authorities of the sending State and of the receiving State shall 
co-operate in the procurement of evidence for a fair hearing and disposal 
of claims in regard to which the Contracting Parties are concerned. 


ARTICLE IX 


1. Members of a force or of a civilian component and their dependents 
may purchase locally goods necessary for their own consumption, and such 
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(g) Aucune voie d’exécution ne peut étre pratiquée sur un membre d’une 
force ou d’un élément civil lorsqu’un jugement a été prononcé contre lui 
dans l’Etat de séjour s’il s’agit d’un litige né d’un acte accompli dans 
Pexécution du service ; 

(h) Excepté dans la mesure ow l’alinéa (e) du présent paragraphe s'applique 
aux demandes d’indemnité couvertes par le paragraphe 2 du présent 
article, les dispositions du présent paragraphe ne s’appliquent pas dans 
le cas de navigation, d’exploitation d’un navire, de chargement ou de 
déchargement ou de transport d’une cargaison, sauf s’il y a eu mort ou 
blessure d’une personne et que le paragraphe 4 ne soit pas applicable. 


6. Les demandes d’indemnité contre les membres d’une force armée ou 
dun élément civil fondées sur des actes dommageables ou des négligences qui 
n’ont pas été accomplis dans I’exécution du service sont réglées de la facon 
suivante : 

(a) Les autorités de l’Etat de séjour instruisent la demande d’indemnité et 
fixent d’une maniére juste et équitable l’indemnité due au demandeur, 
en tenant compte de toutes Jes circonstances de la cause, y compris la 
conduite et le comportement de la personne lésée, et elles établissent un 
rapport sur l’affaire ; 

(b) Ce rapport est envoyé aux autorités de l’Etat d’origine qui décident alors 
sans délai si elles procéderont 4 une indemnisation 4 titre gracieux, et 
dans ce cas, en fixant le montant ; 

(c) Si une offre d’indemnité & titre gracieux est faite et acceptée a titre 
de dédommagement intégral par le demandeur, les autorités de l’Etat 
d’origine effectuent elles-mémes ce paiement et font connaitre aux 
autorités de l’Etat de séjour leur décision et le montant de la somme 
versée; 

(d).Les dispositions du présent paragraphe ne s’opposent en rien a ce que 
Ja juridiction de Etat de séjour statue sur l’action qui pourrait étre 
intentée contre un membre d’une force ou d’un élément civil pour autant 
toutefois qu’un paiement entiérement satisfaisant n’ait pas été effectué. 


7. Les demandes d’indemnité fondées sur l’usage non autorisé de tout 
véhicule des forces armées d’un Etat d’origine seront traitées conformément 
aux dispositions du paragraphe 6 du présent article sauf dans le cas ou la 
force elle-méme ou |’élément civil est légalement responsable. 

8. S’il y a contestation sur le point de savoir si l’acte dommageable ou la 
négligence d’un membre d’une force ou d’un élément civil ont été accomplis 
dans l’exécution du service ou sur le point de savoir si lutilisation d’un 
véhicule appartenant aux forces armées d’un Etat d’origine n’avait pas été 
autorisée, l’affaire est portée devant un arbitre désigné conformément au 
paragraphe 2 (b) du présent article, qui décide souverainement sur ce point. 

9. Sauf dans les conditions prévues au paragraphe 5 (g) du présent 
article, ’Etat d’origine ne peut, en ce qui concerne la juridiction civile des 
tribunaux de l’Etat de séjour, se prévaloir de Pimmunité de juridiction des 
tribunaux de l’Etat de séjour en faveur des membres d’une force ou d’un 
élément civil. a 

10. Les autorités de lEtat d’origine et de l’Etat de séjour se prétent 
assistance pour la recherche des preuves nécessaires 4 un examen équitable 
et 4 une décision en ce qui concerne les demandes d’indemnités qui intéressent 
les Parties Contractantes. 


ARTICLE IX 


1. Les membres d’une force ou d’un élément civil ainsi que les personnes 
a leur charge peuvent se procurer sur place les marchandises nécessaires 24 
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services as they need, under the same conditions as the nationals of the 
receiving State. 


2. Goods which are required from local sources for the subsistence of a 
force or civilian component shall normally be purchased through the authori- 
ties which purchase such goods for the armed services of the receiving State. 
In order to avoid such purchases having any adverse effect on the economy 
of the receiving State, the competent authorities of that State shall indicate, 
when necessary, any articles the purchase of which should be restricted or 
forbidden. 


3. Subject to agreements already in force or which may hereafter be 
made between the authorised representatives of the sending and receiving 
States, the authorities of the receiving State shall assume sole responsibility 
for making suitable arrangements to make available to a force or a civilian 
component the buildings and grounds which it requires, as well as facilities 
and services connected therewith. These agreements and arrangements shall 
be, as far as possible, in accordance with the regulations governing the 
accommodation and billeting of similar personnel of the receiving State. In 
the absence of a specific contract to the contrary, the laws of the receiving 
State shall determine the rights and obligations arising out of the occupation 
or use of the buildings, grounds, facilities or services. 


4. Local civilian labour requirements of a force or civilian component 
shall be satisfied in the same way as the comparable requirements of the 
receiving State and with the assistance of the authorities of the receiving 
State through the employment exchanges. The conditions of. employment 
and work, in particular wages, supplementary payments and conditions for 
the protection of workers, shall be those laid down by the legislation of the 
receiving State. Such civilian workers employed by a force or civilian com- 
ponent shall not be regarded for any purpose as being members of that force 
or civilian component. 


5. When a force or a civilian component has at the place where it is 
stationed inadequate medical or dental facilities, its members and their 
dependents may receive medical and dental care, including hospitalisation, 
under the same conditions as comparable personnel of the receiving State. 


6. The receiving State shall give the most favourable consideration to 
requests for the grant to members of a force or of a civilian component of 
travelling facilities and concessions with regard to fares. These facilities and 
concessions will be the subject of special arrangments to be made between the 
Governments concerned. 


7. Subject to any general or particular financial arrangements between the 
Contracting Parties, payment in local currency for goods, accommodation and 
services furnished under paragraphs 2, 3, 4 and, if necessary, 5 and 6, of this 
Article shall be made promptly by the authorities of the force. | 


8. Neither a force, nor a civilian component, nor the members thereof, nor 
their dependents, shall by reason of this Article enjoy any exemption from taxes 
or duties relating to purchases and services chargeable under the fiscal regu- 
lations of the receiving State. 


ARTICLE X 


1. Where the legal incidence of any form of taxation in the receiving State 
depends upon residence or domicile, periods during which a member of a force 
or civilian component is in the territory of that State by reason solely of his 
being a member of such force or civilian component shall not be considered 
as periods of residence therein, or as creating a change of residence or domicile, 
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leur propre consommation et les services dont ils ont besoin, dans les mémes 
conditions que les ressortissants de l’Etat de séjour. 


2. Les marchandises achetées sur place destinées 4 la subsistance d’une 
force ou d’un élément civil seront normalement achetées par l’entremise des 
services compétents pour l’achat de telles marchandises pour les forces 
armées de J’Etat de séjour. Pour éviter que ces achats n’aient un efiet 
dommageable pour |’économie de l’Etat de séjour, les autorités compétentes 
de ce dernier désigneront les articles qu’il conviendrait, Je cas échéant, 
d’exclure totalement ou partiellement desdits achats. 


3. Sous réserve de l’application des accords en vigueur ou qui pourront 
étre conclus par les autorités compétentes des Etats de séjour et d’origine, 
les autorités de l’Etat de séjour prennent seules les mesures appropriées pour 
que soient mis a la disposition d’une force ou d’un élément civil, les immeubles 
ainsi que les services y afférents dont ceux-ci peuvent avoir besoin. Ces 
accords et arrangements scront dans la mesure du possible conformes aux 
réglements concernant le logement et le cantonnement du personnel similaire 
de l’Etat de séjour. A défaut de convention stipulant le contraire, les droits 
et obligations naissant de l’occupation ou de l’utilisation d’un immeuble ainsi 
que de I’usage des services et servitudes y afférents sont régis par les lois de 
VEtat de séjour. 


4. Les besoins locaux en main d’ceuvre civile d’une force ou d’un ¢iément 
civil sont satisfaits de la méme maniére que ceux des services analogues de 
l’Etat de séjour, avec leur assistance et par I’entremise des services de la main 
d’cuvre. Les conditions d’emploi et de travail, notamment les salaires et 
accessoires de salaires et les conditions de protection des travailleurs, sont 
réglées conformément 4 la législation en vigueur dans |’Etat de séjour. Ces 
travailleurs civils employés par une force ou par un élément civil ne sont 
considérés en aucun cas comine membres de cette force ou de cet élément civil. 


> 


5. Si les services médicaux et dentaires attachés 4 une force ou a un 
élément civil sont insuffisants, leurs membres ainsi que les personnes & leur 
charge peuvent recevoir les soins médicaux et dentaires, y compris l’hospitali- 
sation, dans les mémes conditions que le personnel correspondant de l’Etat 
de séjour. 


6. L’Etat de séjour examinera avec bienveillance les demandes de facilités 
de circulation et de réductions de tarifs qu’il peut accorder aux membres d’une 
force armée ou d’un élément civil. Ces facilités et réductions feront l’objet de 
dispositions particulires entre les gouvernements intéressés. 


7. Sous réserve de tout accord financier général ou particulier entre les 
parties contractantes, les patements en monnaie locale pour les marchandises, 
* 


le logement et les services prévus aux paragraphes 2, 3, 4 et si nécessaire 5 
et 6 du présent article seront effectués sans délai par les autorités de la force. 

8. Une force, un élément civil, leurs membres, ou les personnes a leur 
charge ne peuvent se prévaloir du présent article pour revendiquer une exonéra- 
tion d’impéts ou taxes applicables aux achats de biens et aux prestations de 
services en vertu de la réglementation fiscale de Etat de séjour. 


ARTICLE X 


1. Si, dans l’Etat de séjour, I’établissement d’un impdt quelconque est 
fonction de la résidence ou du domicile du redevable, les périodes au cours 
desauelles un membre d’une force ou d’un élément civil sera présent dans le 
territoire de cet Etat, en raison uniquement de sa qualité de membre de cette 
force ou de cet élément civil, ne seront pas considérées, pour l’établissement 
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for the purposes of such taxation. Members of a force or civilian component 
shall be exempt from taxation in the receiving State on the salary and emolu- 
ments paid to them as-such members by the sending State or on any tangible 
movable property the presence of which in the receiving State is due solely to 
their temporary presence there. 


2. Nothing in this Article shall prevent taxation of a member of a force 
or civilian component with respect ‘to any profitable enterprise, other than his 
employment as such member, in which he may engage in the receiving State, 
and, except as regards his salary and emoluments and the tangible movable 
property referred to in paragraph 1, nothing in this Article shall prevent taxa- 
tion to which, even if regarded as having his residence or domicile outside the 
territory of the receiving State, such a member is liable under the law of that 
State. 


3. Nothing in this Article shall apply to “ duty ” as defined in paragraph 12 
of Article XI. 


4. For the purposes of this Article the term “ member of a force” shall 
not include any person who is a national of the receiving State. 


ARTICLE XI 


1. Save as provided expressly to the contrary in this Agreement, members 
of a force and of a civilian component as weli as their dependents shall be 
subject to the laws and regulations administered by the customs authorities 
of the receiving State. In particular the customs authorities of the receiving 
State shall have the right, under the general conditions laid down by the laws 
and regulations of the receiving State, to search members of a force or civilian 
component and their dependents and to examine their luggage and vehicles, and 
to seize articles pursuant to such laws and regulations. 


2.—(a) The temporary importation and -the re-exportation of service 
vehicles of a force or civilian component under their own power shall be 
authorised free of duty on presentation of a triptyque in the form shown in the 
Appendix to this Agreement. 

(b) The temporary importation of such vehicles not under their own power 
shall be governed by paragraph 4 of this Article and the re-exportation thereof 
by paragraph 8. 


(c) Service vehicles of a force or civilian component shall be exempt from 
any tax payable in respect of the use of vehicles on the roads. 


3. Official documents under official seal shall not be subject to customs 
inspection. Couriers, whatever their status, carrying these documents must be 
in possession of an individual movement order, issued in accordance with para- 
graph 2(b) of Article II. This movement order shall show the number of 
despatches carried and certify that they contain only official documents. 


4. A force may import free of duty the equipment for the force and 
reasonable quantities of provisions, supplies and other goods for the exclusive 
use of the force and, in cases where such use is permitted by the receiving State, 
its civilian component and dependents. This duty-free importation shall be 
subject to the deposit, at the customs office for the place of entry, together 
with such customs documents as shall be agreed, of a certificate in a form 
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dudit impdt, comme périodes de résidence ou comme entrainant un changement 
de résidence ou de domicile. Les membres d’une force ou d’un élément civil 
seront exonérés dans I’Etat de séjour de tout impdt sur les traitements et émolu- 
ments qui leur sont payés en cette qualité par l’Etat d’origine ainsi que sur tous 
biens, meubles corporels leur appartenant et dont l’existence dans l’Etat de 
séjour est due uniquement a leur présence temporaire dans cet Etat. 


2. Le présent article n’exonérera en aucune facon le membre d’une force 
ou d’un élément civil des imp6ts afférents aux activités génératrices de profits, 
autres que celles qu’il exerce en cette qualité, auxquelles il pourrait se livrer 
dans l’Etat de séjour. Sauf en ce qui concerne le traitement, les émoluments, 
ainsi que les biens meubles corporels, visés au paragraphe 1, les dispositions 
du présent article ne s’opposent en rien 4 la perception des impéts auxquels 
ledit membre est assujetti en vertu de la loi de Etat de séjour, méme s’jl est 
considéré comme ayant sa résidence ou son domicile hors du territoire de 
cet Etat. 

3. Les dispositions du présent article ne sont pas applicables aux “ droits” 
tels quwils sont définis au paragraphe 12 de l'article XI. 

4. Au regard des dispositions du présent article, l’expression “‘ membre 
dune force” ne s’applique pas 4 une personne ayant la nationalité de l’Etat 
de séjour. 


¢ 


ARTICLE XI 


1. Sous réserve des dérogations établies par la présente Convention, les 
membres d’une force ou d’un élément civil ainsi que les personnes a leur charge 
sont soumis aux lois et reglements dont l’application est confiée a l’administra- 
tion des douanes de l’Etat de séjour. Les agents de cette administration ont 
notamment le droit de procéder dans les conditions générales prévues par la 
législation et la réglementation en vigueur dans |’Etat de séjour, a la visite des 
membres d’une force ou d’un élément civil ainsi que des personnes a leur charge, 
de leurs bagages et de leurs véhicules ; ils ont également le droit de saisie con- 
formément a cette législation et 4 cette réglementation. 


2.—_(a) L’importation temporaire et la réexportation des véhicules 
immatriculés a l’armée appartenant a une force ou a un élément civil circulant 
par leurs propres moyens sont autorisées en franchise de droits sur présentation 
d'un tryptique du modéle figurant en annexe a la présente Convention. 

(b) L’importation temporaire de véhicules immatriculés 4 l’armée, ne 
circulant pas par leurs propres moyens, se fera dans les conditions fixées au 
paragraphe 4 et leur réexportation dans les conditions fixées au paragraphe 8 
du présent article. 

({c) Les véhicules immatriculés 4 l’armée appartenant a une force ou & un 
élément civil bénéficient également de l’exemption des taxes qui pourraient 
étre dues en raison de la circulation des véhicules sur les routes. 


3. Les documents officiels sous pli scellé d’un sceau officiel ne sont pas 
soumis & la visite et au contrdle de la douane. Les courriers qui en effectuent 
le transport doivent étre munis, quelle que soit leur qualité, d’un ordre de 
mission individuel délivré dans les conditions indiquées a I’article III, 
paragraphe 2 (b). Cet ordre de mission doit mentionner le nombre de plis et 
certifier que ceux-ci ne contiennent que des documents officiels. 


4. Une force peut importer en franchise de droits son équipement et des 
quantités raisonnables d’approvisionnement, matériels et autres marchandises 
destinés 4 l’usage exclusif de cette force ou, dans les cas ott cela est autorisé 
par l’Etat de séjour, a l’usage de 1’élément civil et des personnes A charge. 
L’admission ainsi prévue en franchise est subordonnée au dépét, au Bureau 
des douanes, 4 !’appui des documents de douane que l’on aura convenu de 
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agreed between the receiving State and the sending State signed by a person 
authorised by the sending State for that purpose. The designation of the 
person authorised to sign the certificates as well as specimens of the signatures 
and stamps to be used, shall be sent to the customs administration of the 
receiving State. 


5. A member of a force or civilian component may, at the time of his first 
arrival to take up service in the receiving State or at the time of the first arrival 
of any dependent to join him, import his personal effects and furniture free 
of duty for the term of such service. 


6. Members of a force or civilian component may import temporarily free 
of duty their private motor vehicles for the personal use of themselves and 
their dependents. There is no obligation under this Article to grant exemption 
from taxes payable in respect of the use of roads by private vehicles. 


7. Imports made by the authorities of a force other than for the exclusive 
use of that force and its civilian component, and imports, other than those 
dealt with in paragraphs 5 and 6 of this Article, effected by members of a 
force or civilian component are not, by reason of this Article, entitled to any 
exemption from duty or other conditions. 


8. Goods which have been imported duty-free under paragraphs 2 (bd), 
4, 5 or 6 above— 


(a) may be re-exported freely, provided that, in the case of goods imported 
under paragraph 4, a certificate, issued in accordance with that para- 
graph, is presented to the customs office: the customs authorities, 
however, may verify that goods re-exported are as described in the 
certificate, if any, and have in fact been imported under the conditions 
of paragraphs 2 (b), 4, 5 or 6 as the case may be; 


(b) shall not normally be disposed of in the receiving State by way of 
either sale or gift: however, in particular cases such disposal may be 
authorised on conditions imposed by the authorities concerned of the 
receiving State (for instance, on payment of duty and tax and com- 
pliance with the requirements of the controls of trade and exchange). 


9. Goods purchased in the receiving State shall be exported therefrom 
only in accordance with the regulations in force in the receiving State. 


10. Special arrangements for crossing frontiers shall be granted by the 
customs authorities to regularly constituted units or formations, provided 
that the customs authorities concerned have been duly notified in advance. 


11. Special arrangements shall be made by the receiving State so that 
fuel, oil and lubricants for use in service vehicles, aircraft and vessels of a 
force or civilian component, may be delivered free of all duties and taxes. 


12. In paragraphs 1-10 of this Article— 


“duty ” means customs duties and all other duties and taxes payable 
on importation or exportation, as the case may be, except dues and taxes 
which are no more than charges for services rendered; 

“importation” includes withdrawal from customs warehouses or 
continuous customs custody, provided that the goods concerned have not 
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fournir, d'une attestation dont la forme aura été acceptée par I’Etat de séjour 
et par l’Etat d’origine, signée par une personne habilitée 4 cet effet par "Etat 
d’origine. La désignation de la personne habilitée 4 signer les attestations 
ainsi que les specimens de sa signature et des cachets utilisés seront adressés 
aux administrations douaniéres de l’Etat de séjour. 


5. Un membre d’une force ou d’un élément civil peut, & occasion de sa 
premiére arrivée en vue de prendre son service dans |’Etat de séjour, ou a 
l'occasion de la premiére arrivée d’une personne 4 sa charge venue l’y 
rejoindre, importer ses effets et son mobilier personnels en franchise de droits 
pour la durée de son séjour. 


6. Les membres d’une force ou d’un élément civil peuvent bénéficier de 
la franchise temporaire des droits en cas d’importation temporaire de véhicules 
a moteur privés destinés 4 leur usage personnel et a celui des personnes a leur 
charge. Cette disposition n’entraine pas l’obligation d’exemption des taxes 
qui pourraient étre dues pour l’usage des routes par les véhicules privés. 


7. Les importations faites par les autorités d’une force pour des fins 
autres que la satisfaction des besoins exclusifs de cette force ou de son élément 
civil, ainsi que les importations, autres que celles visées aux paragraphes 5 et 6 
du présent article, effectuées par les membres d’une force armée ou d’un 
élément civil, ne bénéficient, en application du présent article, d’aucune 
exemption de droits ni d’aucune dispense de formalités. 


8. Les marchandises admises en franchise en application des dispositions 
des paragraphes 2 (5), 4, 5 ou 6 ci-dessus : 


(a) Peuvent étre réexportées librement 4 condition que, en ce qui concerne 
les marchandises importées en application du paragraphe 4, soit remise 
au Bureau des douanes une attestation délivrée dans les conditions 
prévues & ce paragraphe. Le service des douanes conserve cependant 
le droit de vérifier, s’il y a lieu, que les marchandises réexportées sont 
bien celles décrites sur l’attestation dans le cas ot celle-ci est nécessaire, 
et ont été réellement importées dans les conditions prévues aux para- 
graphes 2 (b), 4, 5 ou 6, suivant le cas; 

(b) Ne peuvent normalement étre cédées & titre onéreux ou gratuit dans 
l’Etat de séjour. Cependant, dans des cas particuliers, une telle cession 
peut étre autorisée, sous réserve des conditions imposées par les 
autorités compétentes de I’Etat de séjour (par exemple, paiement des 
droits et taxes, accomplissement des formalités inhérentes au contréle 
du commerce extérieur et des changes). 


9. Les exportations de marchandises achetées dans |’Etat de séjour sont 
soumises & la réglementation en vigueur sur le territoire dudit Etat. - 


10. Des facilités particuliéres sont accordées par les autorités douaniéres 
pour le passage des frontiéres par des unités ou formations réguli¢rement 
encadrées, 4 condition que les autorités douaniéres intéressées aient recu la 
notification appropriée en temps utile. 


11. Des dispositions spéciales seront prises par ]’Etat de séjour afin que les 
carburants et lubrifiants destinés 4 l’usage des véhicules immatriculés a l’armée, 
des aéronefs et bateaux militaires d'une force ou d’un élément civil soient 
livrés exempts de tous droits et taxes. 


12. Pour lapplication des dix premiers paragraphes du présent article, 
le mot “ droits” s’entend des droits de douane et de tous autres droits 


et taxes frappant, suivant le cas, 'importation ou l’exportation, a l’exception 
des droits et taxes qui constituent un remboursement de frais pour service 
rendu. Le mot “importation” inclut lenlévement des marchandises 
placées dans un entrepét de douanes ou sous un régime analogue, a 
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been grown, produced or manufactured in the receiving State. 


13. The provisions of this Article shall apply to the goods concerned not 
only when they are imported into or exported from the receiving State, but 
also when they are in transit through the territory of a Contracting Party, and 
for this purpose the expression “receiving State” in this Article shall be 
regarded as including any Contracting Party through whose territory the 
goods are passing in transit. 


ARTICLE XII 


1. The customs or fiscal authorities of the receiving State may, as a 
condition of the grant of any customs or fiscal exemption or concession 
provided for in this Agreement, require such conditions to be observed as 
they may deem necessary to prevent abuse. 


2. These authorities may refuse any exemption provided for by this 
Agreement in respect of the importation into the receiving State of articles 
grown, produced or manufactured in that State which have been exported 
therefrom without payment of, or upon repayment of, taxes or duties which 
would. have been chargeable but for such exportation. Goods removed from 
a customs warehouse shall be deemed to be imported if they were regarded 
as having been exported by reason of being deposited in the warehouse. 


ARTICLE XIII 


_1. In order to prevent offences against customs and fiscal laws and regu- 
lations, the authorities of the receiving and of the sending States shall assist 
each other in the conduct of enquiries and the collection of evidence. 


2. The authorities of a force shall render all assistance within their 
power to ensure that articles liable to seizure by, or on behalf of, the customs 
or fiscal authorities of the receiving State are handed to those authorities. 


3. The authorities of a force shall render all assistance within their power 
to ensure the payment of duties, taxes and penalties payable by members of 
the force or civilian component or their dependents. 


4. Service vehicles and articles belonging to a force or to its civilian 
component. and not to a member of such force or civilian component, seized 
by the authorities of the receiving State in connexion with an offence against 
its customs or fiscal laws or regulations shall be handed over to the appropriate 
authorities of the force concerned. 


ARTICLE XIV 


1. _A force, a civilian component and the members thereof, as well as 
their dependents, shall remain subject to the foreign exchange regulations of 
Le sending State and shall also be subject to the regulations of the receiving 

tate. 


2. The foreign exchange authorities of the sending and the receiving 
States may issue special regulations applicable to a force or civilian component 
or the members thereof as well as to their dependents. 


ARTICLE XV 


1. Subject to paragraph 2 of this Article, this Agreement shall remain 
in force in the event of hostilities to which the North Atlantic Treaty applies, 
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condition qu’il s’agisse de marchandises qui n’aient été, ni récoltées, ni 
fabriquées, ni manufacturées dans l'Etat de séjour. 


13. Les dispositions du présent article s’appliquent non seulement aux 
marchandises importées dans |’Etat de séjour ou exportées de cet Etat, mais 
aussi aux marchandises en transit A travers le territoire d’une Partie Con- 
tractante. En J’occurrence, l’expression “Etat de séjour” s’entend, dans le 
présent article, de toute Partie Contractante a travers le territoire de laquelle 
les marchandises transitent. 


ARTICLE XII 


1. Toute exemption ou facilité douaniére ou fiscale accordée en vertu 
de la présente Convention est subordonnée 4 l’observation des dispositions 
que les autorités douaniéres ou fiscales de Etat de séjour peuvent estimer 
nécessaires pour prévenir des abus. 


2. Les mémes autorités peuvent décider que ne bénéficieront pas des 
exemptions prévues par le présent accord les importations de produits récoltés, 
fabriqués ou maunfacturés dans l’Etat de séjour et exportés au préalable en 
franchise ou moyennant restitution des droits et taxes qui étaient dus dans 
le cas ott ces produits n’auraient pas été exportés. Cette disposition s’applique 
également a des marchandises enlevées d’un entrepot de douane, si le dépdt 
dans cet entrepét a été considéré comme une exportation. 


ARTICLE XIII 


1. En vue de la répression des infractions aux lois et réglements 
douaniers et fiscaux, les autorités des Etats de séjour et d’origine se prétent 
un mutuel concours pour procéder aux enquétes et a la recherche des preuves. 


2. Les autorités d’une force donnent toute l’assistance en leur pouvoir 
afin que les marchandises susceptibles de saisie, par les autorités douaniéres 
ou fiscales de l’Etat de séjour ou a leur profit, soient remises a celles-ci. 


3. Les autorités d’une force s’engagent a faire tout ce qui est en leur 
pouvoir afin que les droits, taxes et amendes dus soient acquittés par les 
membres de cette force ou de son élément civil, ainsi que par les personnes 
a leur charge. 


4. Les véhicules immatriculés a l’armée et les marchandises appartenant 
a une force ou a son élément civil et non a un de leurs membres, et saisis par 
les autorités de l’Etat de séjour 4 l’occasion d’une infraction douaniére ou 
fiscale, sont remis aux autorités compétentes de cette force. 


ARTICLE XIV 


1. Une force, un élément civil, leurs membres, ainsi que les personnes a 
leur charge, demeurent assujettis aux régles du contrdle des changes de I’Etat 
d’origine et doivent se conformer aux réglements de I’Etat de séjour. 


_2. Les autorités chargées du contréle des changes des Etats d’origine et de 
séjour peuvent mettre en vigueur des dispositions spéciales applicables a une 
force, 4 son élément civil ou a leurs membres ainsi qu’aux personnes 4 leur 
charge. 


ARTICLE XV 


1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, la présente 
Convention reste en vigueur en cas d’hostilités entrainant l’application des 
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except that the provisions for settling claims in paragraphs 2 and 5 of Article 
VIII shall not apply to war damage, and that the provisions of the Agreement, 
and, in particular of Articles II[ and VII, shall immediately be reviewed by 
the Contracting Parties concerned, who may agree to such modifications as 
they may consider desirable regarding the application of the Agreement 
between them. 


2. In the event of such hostilities, each of the Contracting Parties shall 
have the right, by giving 60 days’ notice to the other Contracting Parties, to 
suspend the application of any of the provisions of this Agreement so far as it 
is concerned. If this right is exercised, the Contracting Parties shall imme- 
diately consult with a view to agreeing on suitable provisions to replace 
the provisions suspended. 


ARTICLE XVI 


All differences between the Contracting Parties relating to the interpreta- 
tion or application of this Agreement shall be settled by negotiation between 
them without recourse to any outside jurisdiction. Except where express 
provision is made to the contrary in this Agreement, differences which cannot 
be settled by direct negotiation shall be referred to the North Atlantic Council. 


ARTICLE XVII 


Any Contracting Party may at any time request the revision of any Article 
¢ ie Pe esene The request shall be addressed to the North Atlantic 
ouncil. 


ARTICLE XVIII 


1. The present Agreement shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be deposited as soon as possible with the Government of the 
United States of America, which shall notify each signatory State of the date of 
deposit thereof. 


2. Thirty days after four signatory States have deposited their instruments 
of ratification the present Agreement shall come into force between them. It 
shall come into force for each other signatory State thirty days after the deposit 
of its instrument of ratification. 


3. After it has come into force, the present Agreement shall, subject to the 
approval of the North Atlantic Council and to such conditions as it may 
decide, be open to accession on behalf of any State which accedes to the North 
Atlantic Treaty. Accession shall be effected by the deposit of an instrument 
of accession with the Government of the United States of America, which shall 
notify each signatory and acceding State of the date of deposit thereof. In 
respect of any State on behalf of which an instrument of accession is deposited, 
the present Agreement shall come into force thirty days after the date of the 
deposit of such instrument. ; 


ARTICLE XIX 


1. The present Agreement may be denounced by any Contracting Party 
after the expiration of a period of four years from the date on which the 
Agreement comes into force. 


2. The denunciation of the Agreement by any Contracting Party shall be 
effected by a written notification addressed by that Contracting Party to the 
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dispositions du Traité de l’Atlantique Nord. Toutefois, les dispositions relatives 
au réglement des dommages contenues dans les paragraphes 2 et 5 de 
Particle VIII ne s’appliquent pas aux dommages de guerre et les dispositions 
de la présente Convention, notamment celles des articles III et VII, font 
immédiatement Vobjet d’un nouvel examen par les Parties Contractantes 
intéressées. Celles-ci peuvent éventuellement convenir des modifications qui 
apparaitraient désirables en ce qui concerne l’application de la Convention 
entre elles. 


2. Dans le cas d’hostilités telles qu’elles sont définies ci-dessus, chaque 
Partie Contractante a le droit, en le notifiant dans un délai de 60 jours aux 
autres Parties Contractantes, de suspendre l’application de l’une quelconque des 
dispositions de la Convention pour autant que de besoin. Si ce droit est exercé, 
les Parties Contractantes se consultent immédiatement en vue de se mettre 
d’accord sur les dispositions propres & remplacer celles dont l’application est 
suspendue. 


ARTICLE XVI 


Toute contestation entre les Parties Contractarites en ce qui concerne 
Pinterprétation ou Llapplication de la présente Convention est réglée par 
négociations entre elles sans recours a une juridiction exterieure. Sauf dans 
les cas out la présente Convention contient une disposition contraire, les 
contestations qui ne peuvent pas étre réglées par negociations directes, seront 
portées devant le Conseil de |’Atlantique Nord. 


ARTICLE XVII 


Chaque Partie Contractante peut 4 tout moment demander la révision de 
tout article de la présente Convention. La demande sera adressée au Conseil 
de Atlantique Nord. 


ARTICLE XVIII 


1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification 
seront déposés aussit6t que possible auprés du gouvernement des Etats-Unis 
d’Ameérique qui notifiera la date de ces dépéts a chaque Etat signataire. 


2. La présente Convention entrera en vigueur trente jours aprés le 
dépst par quatre Etats signataires de leurs instruments de ratification. Elle 
entrera en vigueur pour chacun des autres Etats signataires trente jours aprés 
le dépét de son instrument de ratification. 


3. Aprés son entrée en vigueur, la présente Convention, sous réserve de 
Yapprobation du Conseil de Atlantique Nord et aux conditions que ce dernier 
pourra fixer, sera ouverte 4 tout Etat adhérent au Traité de I’Atlantique Nord. 
L’accession deviendra effective par le dépdt d’un instrument d’accession auprés 
du gouvernement des Etats-Unis d’Amérique qui notifiera 4 chaque signataire 
et 4 PEtat accédant la date de dépét dont il s’agit. La présente Convention 
entrera en vigueur, au regard de tout Etat au nom duquel un instrument 
d’accession sera déposé, trente jours aprés’la date de dépét de cet instrument. 


ARTICLE XIX 


1. La présente Convention pourra étre dénoncée par chaque Partie Con- 
tractante aprés l’expiration d’un délai de quatre ans a dater de son entrée en 
vigueur. 


2. La dénonciation de la Convention par une Partie Contractante se fera 
par notification écrite adressée par cette Partie au gouvernement des Etats- 
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Government of the United States of America which shall notify all the other 
Contracting Parties of each such notification and the date of receipt thereof. 


3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the 
notification by the Government of the United States of America. After the 
expiration of this period of one year, the Agreement shall cease to be in force 
as regards the Contracting Party which denounces it, but shall continue in 
force for the remaining Contracting Parties. 


ARTICLE XX 


1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the 
present Agreement shall apply only to the metropolitan territory of a Con- 
tracting Party. 


2. Any State may, however, at the time of the deposit of its instrument 
of ratification or accession or at any time thereafter, declare by notification 
given to the Government of the United States of America that the present 
Agreement shall extend (subject, if the State making the declaration considers 
it to be necessary, to the conclusion of a special agreement between that State 
and each of the sending States concerned), to all or any of the territories for 
whose international relations it is responsible in the North Atlantic Treaty 
area. The present Agreement shall then extend to the territory or territories 
named therein thirty days after the receipt by the Government of the United 
States of America of the notification, or thirty days after the conclusion of 
the special agreements if required, or when it has come into force under 
Article XVIII, whichever is the later. 


3. A State which has made a declaration under paragraph 2 of this 
Article extending the present Agreement to any territory for whose inter- 
national relations it is responsible may denounce the Agreement separately 
in respect of that territory in accordance with the provisions of Article XIX. 
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Unis d’Ameérique qui informera toutes les autres Parties Contractantes de cette 
notification et de la date de sa réception. 


3. La dénonciation prendra effet un an aprés réception de sa notification 
par le gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. Aprés l’expiration de cette 
période d’un an, la Convention cessera d’étre en vigueur pour la Partie qui 
laura dénoncée, mais restera en vigueur entre les autres Parties Contractantes. 


ARTICLE XX 


1. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessous, la 
présente Convention s’applique uniquement au territoire métropolitain d’une 
Partie Contractante. 


2. Toutefois un Etat peut, lors du dépét de ses instruments de ratification 
ou d’accession, ou ultérieurement, déclarer, par notification au gouvernement 
des Etats-Unis, que la présente Convention s’étendra a tous les territoires ou 4 
tels des territoires dont les relations internationales sont assurées par lui dans la 
région de l’Atlantique Nord, sous réserve, si l’Etat qui fait la déclaration 
l’estime nécessaire, de la conclusion d’un accord particulier entre ledit Etat et 
chacun des Etats d’origine. La présente Convention sera appliquée pour le 
territoire ou les territoires ainsi mentionnés, 30 jours aprés la réception par le 
gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de la notification, ou 30 jours aprés 
la conclusion de l’accord particulier éventuel, ou, lors de l’entrée en vigueur 
de la ronvention telle qu’elle est définie 4 l’article 18, si celle-ci intervient aprés 
ce délai. 


3. Un Etat qui a fait la déclaration prévue au paragraphe (2) ci-dessus du 
présent article en vue d’étendre la Convention & un territoire dont il assure 
les relations internationales, peut dénoncer la Convention dans les conditions 
prévues a l’article 19 en ce qui concerne ce seul territoire. 
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In witness whereof the under- 
signed Plenipotentiaries have signed 
the present Agreement. 


Done in London this nineteenth 
day of June, 1951, in the English and 
French languages, both texts being 
equally authoritative, in a_ single 
original which shall be deposited in 
the archives of the Government of the 
United States of America. The 
Government of the United States of 
America shall transmit certified 
copies thereof to all the signatory and 
acceding States. 
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En foi de quoi les Plénipotentiaires 
ci-dessous désignés ont signé la 
présente Convention. 


Fait 4 Londres le dix-neuf juin 
1951, en anglais et en frangais, les 
deux textes faisant également foi, en 
un simple exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique. 
Le gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique en transmettra des copies 
authentiques 4 tous les gouverne- 
ments signataires et adhérents. 


For the Kingdom of Belgium: 


Pour le Royaume de Belgique: 


OBERT pe THIEUSIES. 


For Canada: 
Pour le Canada: 


L. D. WILGRESS. 


For the Kingdom of Denmark: 


Pour le Royaume de Danemark : 


STEENSEN-LETH. 
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For France: 
Pour la France: 


HERVE ALPHAND. 


For Iceland: 
Pour I’Islande: 


GUNNLAUGER PETURSSON. 


For Italy: 
Pour I'Italie: 


A. ROSSI-LONGHI. 


For the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Grand Duché de Luxembourg: 


A. CLASEN. 
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For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 


A. W. L. TJIARDA van STARKENBORGH-STACHOUWER. 


For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvége: 


DAG BRYN. 


For Portugal: 
Pour le Portugal: 


R. ENNES ULRICH. 


The Agreement is only applicable to the territory of 
Continental Portugal, with the exclusion of the Adjacent 
Islands and the Overseas Provinces. 


For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord: 
HERBERT MORRISON. 
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For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d’Amérique: 


CHARLES M. SPOFFORD. 


I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the agreement between 
the parties to the North Atlantic Treaty regarding the status of their forces 
which was signed in the English and French languages at London on 
June 19, 1951, the signed original of which is deposited in the archives of 


the Government of the United States of America. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I, DEAN ACHESON, Secretary of State 
of the United States of America, have hereunto caused the seal of the 
Department of State to be affixed and my name subscribed by the 
authentication officer of the said department, at the City of Washington, 


po 


in the District of Columbia, this y24.¢+0 LAD day of 


1951. 


SEAL) Et A ae 


Secretary of State. 


Authentication Officer, 
Department of State. 
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APPENDIX 
Country Ministry or Service 
TRIPTYQUE* 
Valid from To 


for temporary importation to 
of the following service vehicle: — 


Type 
Registration Number Engine Number 


Spare tyres ; 
Fixed Communication Equipment 


Name and signature of the holder of the triptyque 


Date of issue 


PUPP PeCeC ere e rere errr errr e rere rere err ere ee eee ee rere eee Ty 


TEMPORARY EXITS AND ENTRIES 


Name of Port or Customs Signature and Stamp of 
Station . Date Customs Officer 





Exit 


Entry 





Exit 





Entry 


Exit 





Entry 





Exit 





Entry 





* This document shall be in the language of the sending State and in the 
English and French languages. 
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ANNEXE 
Pays Ministére ou Service 
TRIPTYQUE* 
valable du au 
pour l’entrée temporaire 
du véhicule suivant 
Marque 
Numéro d’immatriculation Numéro du moteur 


Pneumatique de rechange 


Matériel de transmission fixé 4 demeure 


Nom et signature du titulaire du triptyque 


Délivré le 


PeeeePPRRURSE COCO OCR Ie CCOeereere rere rer eerererrrrerreryy 


SORTIES ET ENTREES TEMPORAIRES 











Désignation du Bureau Visa et cachet de la 
des douanes Date douane 

Sortie 

Entrée 

Sortie 

Entrée 


ee 


Sortie 





Entrée 





Sortie 


Entrée 





* Ce document est établi dans la langue de I’Etat d’origine, et également 
en anglais et en frangais. 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 15, 1953, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Agreement with the following statement: 


“Tt is the understanding of the Senate, which understanding 
inheres in its advice and consent to the ratification of the Agree- 
ment, that nothing in the Agreement diminishes, abridges, or 
alters the right of the United States of America to safeguard its 
own security by excluding or removing persons whose presence in 
the United States is deemed prejudicial to its safety or security, 
and that no person whose presence in the United States is deemed 
prejudicial to its safety or security shall be permitted to enter or 
remain in the United States. 

“In giving its advice and consent to ratification, it is the sense of 
the Senate that: 


1. The criminal jurisdiction provisions of Article VII do not 
constitute a precedent for future agreements; 

2. Where a person subject to the military jurisdiction of the 
United States is to be tried by the authorities of a receiving state, 
under the treaty the Commanding Officer of the Armed forces of 
the United States in such state shall examine the laws of such state 
with particular reference to the procedural safeguards contained 
in the Constitution of the United States; 

3. If, in the opinion of such commanding officer, under all the 
circumstances of the case, there is danger that the accused will not 
be protected because of the absence or denial of constitutional rights 
he would enjoy in the United States, the commanding officer shall 
request the authorities of the receiving state to waive jurisdiction in 
accordance with the provisions of paragraph 3 (c) of Article VII 
(which requires the receiving state to give ‘sympathetic considera- 
tion’ to such request) and if such authorities refuse to waive juris- 
diction, the commanding officer shall request the Department of 
State to press such request through diplomatic channels and noti- 
fication shall be given by the Executive Branch to the Armed 
Services Committees of the Senate and House of Representatives ; 

4, A representative of the United States to be appointed by the 
Chief of Diplomatic Mission with the advice of the senior United 
States military representative in the receiving state will attend the 
trial of any such person by the authorities of a receiving state under 
the agreement, and any failure to comply with the provisions of 
paragraph 9 of Article VII of the agreement shall be reported to the 
commanding officer of the armed forces of the United States in such 
state who shall then request the Department of State to take ap- 
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propriate action to protect the rights of the accused, and notifica- 
tion shall be given by the Executive Branch to the Armed Services 
Committees of the Senate and House of Representatives.” 


Wuerseas the said Agreement was duly ratified by the President 
of the United States of America on July 24, 1953, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate and subject to the 
aforesaid statement; 

WueErEas it is provided in Article XVIII of the said Agreement 
that thirty days after four signatory States have deposited their 
instruments of ratification of the Agreement with the Government 
of the United States of America the Agreement shall come into force 
between them; 

WuEREAS instruments of ratification of the said Agreement were 
deposited with the Government of the United States of America by 
France on September 29, 1952, by Norway on February 24, 1953, by 
Belgium on February 27, 1953, and by the United States of America 
on July 24, 1953; 

WHEREAS an instrument of ratification was also deposited with the 
Government of the United States of America by Canada on August 
28, 1953; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of Article 
XVIII of the said Agreement, the Agreement came into force on 
August 23, 1953; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do'hereby proclaim and 
make public the said Agreement between the Parties to the North 
Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces to the end that 
the same and every article and clause thereof, subject to the statement 
hereinbefore recited, shall be observed and fulfilled with good faith, 
on and after August 23, 1953, by the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-seventh day of October 

in the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

{sreaL] three and of the Independence of the United States of 

America the one hundred seventy-eighth. 
DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
JOHN Foster DULLES 
Secretary of State 
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June i ios, INTERNATIONAL RECOGNITION 
OF RIGHTS IN AIRCRAFT 


Convention between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and OTHER GOVERNMENTS 


@ Opened for Signature at Geneva 
June 19, 1948 


e Ratification advised by the Senate 
of the United States of America 
August 17, 1949 


e@ Ratified by the President of the 
United States of America August 30, 1949 


@ Ratification of the United States 
of America deposited with the 
International Civil Aviation 
Organization September 7, 1949 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America September 30, 1953 


e@ Entered into force with respect to 
the United States of America 
September 17, 1953 
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By rue PresipENtT oF THE UNtrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuerras the Convention on the International Recognition of Rights 
in Aircraft was opened for signature at Geneva on June 19, 1948 and 
has been signed by the respective plenipotentiaries of the United States 
of America, Argentina (with a reservation), Australia, Belgium, 
Brazil, Chile (with a reservation), China, Colombia, Cuba, Denmark, 
the Dominican Republic, France, Greece, Iceland, Iran, Ireland, Italy, 
Mexico, the Netherlands, Norway, Pakistan, Peru, Portugal, Sweden, 
Switzerland, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, and Venezuela; 

Wuereas the text of the said Convention in the English, French, 
and Spanish languages, as certified by the Secretary General of the 
International Civil Aviation Organization, is word for word as 
follows: 
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CONVENTION 


on the International Recognition of Rights in Aircraft 


CONVENTION 


relative 4 la reconnaissance internationale des droits sur aéronef 


CONVENIO 


relativo al Reconocimiento Internacional de Derechos sobre Aeronaves 


GENEVA GENEVE GINEBRA 
June 19th 1948 19 juin 1948 19 de junio 1948 
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CONVENTION 


ON 
THE INTERNATIONAL RECOGNITION 
OF RIGHTS IN AIRCRAFT 


WHEREAS the International 
Civil Aviation Conference, held 
at Chicago in Novembcr-Decem- 
ber 1944, recommended the early 
adoption of a Convention deal- 
ing with the transfer of title to 
aircraft, 


WHEREAS it is highly desir- 
able in the interest of the future 
expansion of international civil 
aviation that rights in aircraft 
be recognised internationally, 


THE UNDERSIGNED, duly 
authorized, HAVE AGREED, 
on hehalf of their respective 
Governments, AS FOLLOWS: 


Article I 


(1) The Contracting States under- 
take to recognise: 


(a) righty of property in air- 
eraft; 

(6) rights to acquire aircraft by 
purchase coupled with possession 
of the aircraft; 


(c) rights to possession of air- 
craft under leases of six months 
or more; 


(d) mortgages, —hypotheques 
and similar rights in aircraft which 
are contractually created as seeur- 
ity for payment of an indebted- 
ness; 


CONVENTION 


RELATIVE A 
LA RECONNAISSANCE INTERNATIONALE 
DES DROITS SUR ABRONEF 


CONSIDERANT quela Confé- 
renee de l’aviation civile interna- 
tionale, réunie & Chicago aux 
mois de novembre et décembre 
1944, a recommandé I’adoption 
& une date rapprochée d’une 
Convention concernant le trans- 
fert de propriété d’aéronefs, 


CONSIDERANT qu'il est hau- 
tement désirable, dans l’intérét 
del’expansion future de lavia- 
tion civile internationale, que des 
droits sur aéronef soient inter- 
nationalement reconnus, 


LES SOUSSIGNES, dadment 
autorisés, SONT CONVENUS, 
au nom de leurs Gouvernements 
respectifs, DES DISPOSITIONS 
SUIVANTES: 


Article I 


(1) Les Etats contractants s’en- 
gagent & reconnaitre: 


(a) le droit de propriété sur 
aéronef, 

(6) le droit pour le détenteur 
d’un aéronef d’en acquérir la pro- 
priété par voie d’achat, 

(c) le droit d’utiliser un aéronef 
en exécution d’un contrat de loca- 
tion consenti pour une durée de 
six mois au moins, 

(d) Vhypothéque, le «mortgages 
et tout droit similaire sur un aéro- 
nef eréé conventionncllement en 
garantie du paiement d’une dette, 


CONVENIO 


RELATIVO 


AL RECONOCIMIENTO INTERNACIONAL 
DE DERECHOS SOBRE AERONAVES 


CONSIDERANDO: Que la 
Conferencia de Aviacién Civil 
Internacional, reunida en Chicago 
en los meses de noviembre y 
diciembre de 1944, recomen- 
dé la pronta adopcién de un 
Convenio relativo a la trans- 
ferencia de propiedad de aero- 
naves; 


CONSIDERANDO: Que es 
muy conveniente, para la expan- 
sion futura de la aviacién civil 
internacional, que sean recono- 
eidos internacionalmente los de- 
rechos sobre acronaves, 


LOS ABAJO FIRMANTES, 
debidamente autorizados, HAN 
LLEGADO A UN ACUERDO, 
en nombre de sus Gobicrnos 
respectivos, SOBRE LAS DIS- 
POSICIONES SIGUIENTES: 


Articulo I 


(1) Los Estados contratantes sc 
comprometen a reconocer: 


(a) el derecho de propiedad 
sobre aeronaves; 

(6) el derecho acordado al tenc- 
dor de una acronave a adquirir su 
propiedad por compra; 

(c) el derecho a la tenencia de 
una acronave originado por un 
contrato de arrendamiento de seis 
meses como minimo; 

(d) la hipoteca, « mortgage » y 
derechos similares sobre una acro- 
nave, creados convencionalmente 
en garant{a del pago de una deuda; 
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provided that such rights 


(i) have been constituted in 
accordance with the law of the 
Contracting State in which the 
aircraft was registcred as to nation- 
ality at the time of their consti- 
tution, and 

(ii) are regularly recorded in a 
public record of the Contracting 
State in which the aircraft is regis- 
tered as to nationality. 

The regularity of successive 
recordings in different Contracting 
States shall be determined in 
accordance with the law of the 
State where the aircraft was regis- 
tered as to nationality at the time 
of each reeording. 


(2) Nothing in this Convention 
shall prevent the recognition of any 
rights in aircraft under the law of 
any Contracting State; but Contract- 
ing States shall not admit or recog- 
nise any right as taking priority 
over the rights mentioned in para- 
graph (1) of this Article. 


Article II 


(1) All recordings relating to a 
given aircraft must appear in the 
same record. 


(2) Except as otherwise provided 
in this Convention, the effects of the 
recording of any right mentioned in 
Article 1, paragraph (1), with regard 
to third parties shall be determined 
according to the law of the Contraet- 
ing State where it is recorded. 


(3) A Contracting State may 
prohibit the recording of any right 
which cannot validly be constituted 
according to its national law. 


Article HI 


(1) The address of the authority 
responsible for maintaining the 
record must be shown on every air- 
craft's certificate of registration as 
to nationality. 

(2) Any person shall be entitled 
to reeeive from the authority duly 
certified eopies or extracts of the 


& condition que de tels droits soient 


(i) constitués conformément & 
la loi de l’Etat contractant oi 
I'aéronef est immatriculé lors de 
leur constitution, et 


{ii) réguligrement inscrits sur le 
registre public de l'Etat contrac- 
tant ot I’aéronef est immatriculé. 

La régularité des inseriptions 
successives dans différents Etats 
contractants est déterminée 
d’aprés la loi de l'Etat contractant 
ot l’aégronef est immatrieulé au 
moment de chaque inscription. 


(2) Aucune disposition de la pré- 
sente Convention n’interdit aux 
Etats contractants de reconnaitre, 
par application de Icur loi nationale, 
la validité d'autres droits grevant un 
aéronef, Toutefois, aucun droit pré- 
férable & ceux énumérés au para- 
graphe (1) du présent Article ne doit 
étre admis ou reconnu par les Etats 
contractants. 


Article IL 


(1) Toutes inscriptions relatives & 
un aéronef sont effectuées sur le 
méme registre. 


{2) Sauf disposition contraire de la 
présente Convention, les effets A 
l’égard des tiers de l’inscription d’un 
des droits énumérés au paragraphe (I) 
de l’Article I sont déterminés con- 
formément a Ia loi de I’ Etat contrac- 
tant ou ce droit est inscrit. 


(3) Tout Etat contractant peut 
interdire l'inscription d'un droit sur 
un aéronef qui ne pourrait étre vala- 
blement constitué aux termes de 
sa loi nationale. 


Article HI 


(1) L’adresse du service chargé de 
la tenue du registre est indiquée sur 
le certificat d’immatriculation de 
tout aéronef, 


(2) ‘Toute personne peut se faire 
délivrer par ce service des expédi- 
ditions, copies ou cxtraits certifiés 
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a condicién que tal derecho haya sido: 


(i) constituido conforme a la 
ley del Estado contratante en el 
cual la aeronave estuviese matri- 
culada al tiempo de su constitu- 
cién, y 


(ii) debidamente inscripto en el 
registro publico del Estado con- 
tratante en cl cual esté matricu- 
lada la aeronave. 

La formalidad de las inscrip- 
ciones sucesivas en diferentes Es- 
tados contratantes se determi- 
nard de conformidad con la ley del 
Estado contratante en cl cual la 
aeronave esté matriculada al tiem- 
po de cada inscripcién. 


(2) Ninguna disposicién del pre- 
sente Convenio, impcdiré a los Esta- 
dos contratantes reconocer, por 
aplicacién de su ley nacional, ta 
validez de otros derechos que gra- 
ven una aeronave. No obstante, nin- 
gun derecho preferente a aquellos 
enumerados en el inciso (1) del pre- 
sente articulo, deberé ser admitido 0 
reconocido por los Estados contra- 
tantes. . 


Articulo If 


(1) Todas tas inscripciones rela- 
tivas a una aeronave deben constar 
en el mismo registro. 


(2) Salvo disposicién en econtrario 
del presente Convenio, los efectos de 
la inscripcién de alguno de los dere- 
chos enumerados en el inciso (1) del 
articulo I, eon respceeto a terceros, se 
determinarén conforme a la ley 
del Estado contratante donde tal 
derecho esté inseripto. 


(3) Cada Estado contratante po- 
dré impedir la inscripcién de un 
derecho sobre una aeronave, que no 
pueda ser vAlidamente constitufdo 
conforme a su ley nacional. 


Articulo III 


(1) La ubieacién de la oficina 
encargada de llevar el registro deberd 
indicarse en el certificado de matri- 
eula de toda acronave. 


(2) Gualquiera persona podré obte- 
ner de la oficina encargada de llevar 
el registro, certificados, copias o 
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particulars recorded. Such copies or 
extracts shall constitute prima facie 
evidence of the contents of the 
record, 

(3) If the law of a Contracting 
State provides that the filing of a 
doeument for recording shall have 
the same effect as the recording, it 
shall have the same effect for the 
purposes of this Convention, In that 
case, adequate provision shall be 
made to ensure that such document 
is open to the public. 

(4) Reasonable charges may be 
made for services performed by the 
authority maintaining the reeord. 


Article IV 


(1) In the event that any claims 
in respect. of: 
(a) compensation due for sal- 
vage of the aircraft, or 


(6) extraordinary expenses in- 
dispensable for the preservation 
of the aircraft 

give rise, under the law of the 
Contracting State where the opera- 
tions of salvage or preservation were 
‘terminated, to a right conferring a 
charge against the aircraft, such 
right shall be recognised by Con- 
tracting States and shall take priority 
over all other rights in the aircraft. 

(2) The rights enumerated in 
paragraph (1) shall be satisfied in the 
inverse order of the dates of the 
incidents in connexion with which 
they have arisen. 

(3) Any of the said rights may, 
within three months from the date 
of the termination of the salvage or 
preservation opcrations, be noted ou 
the record. 


(4) The said rights shall not be 
recognised in other Contracting 
States after expiration of the three 
months mentioned in paragraph (3) 
unless, within this period, 

(a) the right has been noted 
on the record in conformity with 
paragraph (3), and 


(6) the amount has been agreed 
upon or judicial action on the 
right has been commenced. As 
far as judicial action is concerned, 
the law of the forum shall deter- 


eonformes qui font foi jusqu’é preuve 
contraire des énonciations du re- 
gistre. 


(3) Si la loi d'un Etat contractant 
prévoit que la mise sous dossier d’un 
document ticnt lieu de l’inscrip- 
tion, cette mise sous dossier a les 
mémes effets que inscription aux 
fins de la Convention. Dans ce cas, 
toutes dispositions sont priscs pour 
que ce document soit accessible au 
public. 

(4) Des taxes raigonnables peuvent 
étre percues & l'occasion de toutes 
opérations effectuées par le service 
chargé de la tenue du registre. 


Article IV 


(1) Les Etats contractants recon- 

naissent que les créances afférentes: 

(a) aux rémunérations dues 
pour sauvetage de l'aéronef, 


(6) aux frais extraordinaires 
indispensables & la conservation 
de l’aéronef, 


sont préférables & tous autres droits 
et créances grevant l'aéronef, 4 la 
condition d’étre privilégiés ct assor- 
tis d'un droit de suite au regard de 
la loi de |’Etat contractant ot ont 
pris fin les opérations de sauvetage 
ou de conservation. 


(2) Les créances énumérées au pa- 
ragraphe (1) du présent Article pren- 
nent rang dans I’ordre chronologique 
inverse des événements qui les ont 
fait naitre. 

(3) Elles peuvent faire l'objet 
d’une mention au registre daus les 
trois mois & compter de l'achéve- 
ment des opérations qui leur ont 
donné naissance. 

(4) Les Etats contractants s’inter- 
disent a I’expiration du délai de 
trois mois ci-dessus prévu de recon- 
naitre les siretés dont il s’agit, & 
moins qu’au cours dudit délai: 

fa} la eréance privilégiée ne 
fasse l’objct d'une mention au 
registre conformément au para- 
graphe (3), 

(6) le montant de la eréance ne 
soit fixé amiablement ou qu'une 
action judiciaire concernant cette 
eréance ne soit introduite. Dans ce 
cas la loi du tribunal saisi déter- 


extractos de las inscripciones, debi- 
damente autenticados, los cuales 
harfn fé del contenido del registro, 
salvo prueba en contrario. 

(3) Si la ley de un Estado contra- 
tante prevé que la recepcién de un 
documento equivale a su inscripcién, 
esta recepcién surtiré les mismos 
efectos quc }a inscripceién para los 
fines del presente Convenio. En 
este caso sc tomardn las medidas 
adecuadas para que tales documen- 
tos sean acecsibles al publico. 

(4) Podrén cobrarse derechos razo- 
nables por cualquier servicio efec- 
tuado por la oficina encargada del 
registro. 


Articolo 1V 


(1) Los Estados contratantes reco- 
noceran que los créditos originados: 
(a) por las remuncracioncs, de- 
bidas por cl salvamento de la 
aeronave; 


(6) por los gastos extraordina- 
rios indispensables para la conser- 
vacién de la seronave, 

serén preferentes a cualesquiera otros 
derechos y eréditos que graven la 
aeronave, a condicién de que sean 
privilegiados y provistos de efectos 
persecutorios de acuerdo con la ley 
del Estado contratante donde hayan 
finalizado las operaciones de salva- 
mento o de conservacién. 


(2) Los eréditos enumerados en el 
inciso (1) del presente articulo, ad- 
quieren preferencia en orden crono- 
légico inverso a los acontecimientos 
que los originaron. 

(3) Tales créditos podraén ser objeto 
de anotacién en el registro, dentrc 
de los tres meses « contar de la feche. 
de terminacién de las operaciones que 
los hayan originado. 

(4) Los Estados contratantes no 
reconocerfn tales gravamencs des- 
pués de la expiracién del plazo de tres 
méses previsto en el inciso (3), salvo 
que dentro de ese plazo: 

(a) dicho crédito privilegiado 
haya sido objeto de anotacién en 

el registro conforme al ineiso (3), 


(6) el monto del erédito haya 
sido fijado de comin acuerdo o una 
aceién judicial haya sido iniciada 
con relacién a ese crédito. En cste 
caso, la ley del tribunal que 
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mine the contingencies upon which 
the three months period may be 
interrupted or suspended. 


(5) This Article shall apply not- 
withstanding the provisions of Arti- 
cle I, paragraph (2). 


Article V 


The priority of a right mentioned 
in Article I, paragravh (1) (d), 
extends to all sums thereby secured. 
However, the amount of interest 
included shall not exceed that ac- 
crued during the three years prior 
to the execution proceedings to- 
gether with that accrued during 
the exccution proceedings. 


Article VI 


In case of attachment or sale of an 
aircraft in execution, or of any right 
therein, the Contracting States shall 
not be obliged to recognise, as against 
the attaching or executing creditor 
or against the purchaser, any right 
mentioned in Article I, paragraph (1), 
or the transfer of any such right, if 
constituted or effected with know- 
ledge of the sale or execution pro- 
ceedings by the person against whom 
the proceedings are direeted. 


Article VII 


(1) The proceedings of a sale of 
an aircraft in execution shall be 
determined by the law of the Con- 
tracting State where the sale takes 
place. 


(2) The following provisions shall 
however be observed: 


{a) The date and place of the 
sale shalt be fixed at least six 
weeks in advance. 


(6) The executing creditor shall 
supply to the Court or other com- 
petent authority a certified extract 
of the recordings concerning the 
aircraft. He shall give public 
notice of the sale at the place 
where the aircraft is registered as 
to nationality, in accordance with 
the law there applicable, at least 
one month before the day fixed, 
and shall concurrently notify by 
registered letter, it’ possible by air 
mail, the recorded owner and the 
holders of recorded rights in the 


mine les causes d’interruption ou 
de suspension du délai. 


(5) Les dispositions du présent 
Article s’appliquent nonobstant cel- 
les du paragraphe (2) de l’Article I. 


Article V 


La priorité qui s’attache aux droits 
mentionnés au paragraphe (1) (d) 
de l’Article I s’étend & toutes les 
sommes garanties. Toutefois, en ce 
qui concerne les intéréts, la priorité 
n'est accordée qu’Aé ceux échus au 
cours des trois années antérieures 
& Vouverture de la procédure d’exé- 
cution et au cours de cette derniére. 


Article VI 


En-cas de saisie ou de vente forcée 
d’un aéronef ou d'un droit sur aéro- 
nef, les Etats contractants ne sont 
pas tenus cle reconnaitre au préjudice 
soit du eréancier saisissant ou pour- 
suivant, soit de l’acquéreur, la cons- 
titution ou le transfert de l'un des 
droits énumérés au paragraphe (1) 
de l’Article I par celui contre lequet 
est poursuivie la procédure de vente 
ou d’exécution, alors qu’il en avait 
connaissance. 


Article VII 


(1) Les procédures de vente forcée 
d’un aéronef sont’ celles prévues pav 
la loi de l’Etat contractant ot la 
vente est effectuée. 


(2) Les dispositions suivantes doi- 
vent, toutefois, étre respectées: 


(a) la date et le lieu de la vente 
sont fixés six semaines au moins 4 
Tavance; 


(b) le eréancier saisissant doit 
remettre au tribunal ou & toute 
autre autorité compétente un ex- 
trait certifié conforme des inserip- 
tions concernant I’aéronef. Il doit, 
un mois au moins avant le jour 
fixé pour la vente, en faire I’an- 
nonce au lieu of |’aéronef est im- 
matriculé conformément aux dis- 
positions dela loi locale et prévenir, 
par lettre reeommandée envoyéc, 
si possible par poste aérienne, aux 
adresses portées sur le registre, le 
propriétaire ainsi que les titulaires 


conozca la causa determinaré los 
motivos de interrupcién o de sus- 
pensién del plazo. 


(5) Las disposiciones d 1 presente 
articulo se aplicarén no obstante 
las del inciso (2) del articulo I. 


Articulo V 


La preferencia acordada a los 
derechos mencionados en el inviso 
(1), articulo I, apartado {d), se 
extiende a todas las sumas garanti- 
zadas. Sin embargo, en lo que 
concicrne @ los intereses, dicha pre- 
ferencia sélo se aplicard a los de- 
vengados en los tres afios anteriores 
a la iniciacién de la ejecucién y 
durante el transcurso de ésta. 


Articulo VI 


En caso de embargo o de venta 
en ejecucién de una aeronave o de 
un derecho sobre la acronave, los 
Estados contratantes no estardn 
obligados a reconocer, en perjuicio, 
ya sea del acreedor embargante o 
ejecutante, o del adquirente, la cons- 
titucién o la transferencia de alguno 
de los derechos enumerados en el 
artfeulo I, inciso (1), efectuada por 
aquel contra quicn ha sido inciada la 
ejecucién, si tuvo conocimiento de 
ésta, 


Articulo VIL 


{1) El procedimiento de venta en 
ejecucién de una acronave sera 
determinado por la ley del Estado 
eontratante donde la venta se 
efectue. 


(2) Sin embargo, deberd observarse 
las disposiciones siguientes: 


(a) la fecha y lugar de la venta 
seran determinadas por lo menos 
eon seis semanas de anticipacién; 


(b) el acreedor ejecutante pro- 
porcionaré al tribunal o a cnal- 
quicra otra autoridad competente, 
extractos, dcbidamente autenti- 
cados, de las inscripciones relativas 
a la aeronave. Ademis, debe, por 
lo menos un mes antes de la fecha 
fijada para fa venta, anuncinrla en 
el lugar donde la aeronave esté ma- 
triculada conforme a las disposi- 
cioncs de la ley local y notificarla, 
por carta certificada enviada por 
via aérea si cs posible, a las 
direeeiones indicadas en el regis- 
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aircraft and of rights noted on 
the record under Article 1V, para- 
graph (3), according to their ad- 
dresses as shown on the record. 


{3) The consequences of failure to 
observe the requirements of para- 
graph (2) shall be as provided by the 
law of the Contracting State where 
the sale takes place. However, any 
sale taking place in contravention of 
the requirements of that paragraph 
may be annulled upon demand made 
within six months from the date of 
the sale by any person suffering 
damage as the result of such con- 
travention. 


{4) No sale in exeeution can be 
effected unless all rights having 
priority over the claim of the 
executing creditor in accordance 
with this Convention whieh are 
established before the competent 
authority, are covered by the pro- 
ceeds of sale or assumed by the pur- 
ehaser, 


(5) When injury or damage is 
caused to persons or property on the 
surface of the Contracting State 
where the execution sale takes place, 
by any aircraft subject to any right 
referred to in Article 1 held as 
security for an indebtedness, unless 
adequate and effective insurance by 
a State or an insurance undertaking 
in any State has been provided by 
or on behalf of the operator to cover 
such injury or damage, the national 
law of such Contracting State may 
provide in case of the seizure of such 
aireraft or any other aircraft owned 
by the same person and encumbered 
with any similar right held by the 
same creditor: 


(a) that the provisions of para- 
graph (4) above shall have no 
effect. with regard to the person 
suffering such injury or damage or 
his representative if he is an 
executing creditor; 


(6) that any right referred to 
in Article 1 held as security for an 
indebtedness encumbering the air- 
craft may not be set up against 
any person suffering such injury 
or damage or his representative 
in excess of an amount equal to 
80% of the sale price. 


de droits ou de créancesa privilé- 
giées mentionnécs au registre con- 
formément au paragraphe (3) de 
l’Article 1V. 


(3) Les conséquences de l'inobser- 
vation des dispositions du para- 
graphe (2) sont celles prévucs par la 
loi de I'Etat contraetant ot la vente 
est effectuée. Néanmoins, toute 
vente effectuée en contravention des 
régles définies dans ce paragraphe 
peut étre annulée sur demande intro- 
duite dans les six mois 4 compter 
de la vente, par toute personne 
ayant subi un préjudice du fait de 
cette inobservation, 


{4) Aucune vente forcée ne peut 
étre effeetuée si les droits dont il 
est. justifié devant l’autorité compé- 
tente et qui sont préférables, aux 
termes de Ja -présente Convention, 
& ceux du eréancier saisissant ne 
peuvent étre étcints grace au prix 
de la vente ou ne sont pris 4 eharge 
par l’acquéreur. 





(5) Lorsque, dans le territoire de 
l'Etat contractant ob la vente cst 
effectuée, un dommage est causé 
a la surface par un aéronef grevé, en 
garantie d'une créance, d'un des 
droits prévus a l’Article 1, la loi 
nationale de cet Etat contractant 
peut disposer, en cas de saisie de cet 
aéronef ou de tout autre aéronef 
ayant le méme propriétaire et grevé 
de droits semblables au profit du 
méme créancicr: 


(a) que les dispositions du pa- 
Tagraphe (4) ci-dessus sont sans 
effet a I'égard des victimes ou de 
leurs ayants droit eréanc 
sissants; 


sai- 





(6) que les droits prévus a l’Ar- 
ticle I garantissant unc eréance et 
grevant l’aéronef saisi ne sont 
opposables aux vietinies ou A leurs 
ayants droit qu’é concurrence de 
80% de son prix de vente. 
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tro, al propictario y a los titulares 
de derechos sobre la aeronave y 
de creditos privilegiados anotados 
en el registro confortne al inciso 
(3) del artfeulo IV. 


(3) Las consecuencias de Ia in- 
observancia de las disposicioncs del 
inciso (2), serdn las determinadas 
por la ley del Estado contratante 
donde la venta se efectiie. Sin em- 
bargo, toda venta efectuada en con- 
travencién de las reglas contenidas 
en ese inciso, podré ser anulada en 
virtud de demanda iniciada dentro 
de los xeis meses contados desde 
la fecha de Ia venta, por cualquier 
persona que hubiere sufrido un 
perjuicio a consecuencia de tal 
inobservancia. 


{4) No podraé efectuarse venta en 
cjecucién alguna, si los derechos 
justificados ante Ja autoridad com- 
petente y que, segun los términos 
del presente Convenio, tengan pre- 
ferencia a los del acreedor cjecutante, 
no se cubren mediante el precio de 
la venta o no son tomados a su 
cargo por el adquirente, 


(5) Cuando se cause un daito en 
la superficie en el territorio del 
Estado contratante en cl cual se 
realice la venta en ejecucién por 
una aeronave gravada con alguno 
de los derechos previstos en el 
articulo I, en garantia de un crédito, 
la ley nacional de ese Estado podré 
disponer, en caso de embargo de dicha 
aeronave 0 cualquiera otra pertene- 
ciente al mismo propietario y gravada 
con derechos andélogos en beneficio 
del mismo acreedor, que: 


(a) las disposiciones del inciso 
(4) del presente articulo no surtan 
efecto con respecto a las vic- 
timas o causa habientes en cali- 
dad de acreedores ejecutantes; 


(5) los derechos previstos en 
el artfculo 1, que garanticen un 
erédito y graven la aeronave em- 
bargada, no sean oponibles a las 
victimas o sus causa habientes, 
sino hasta el 80 por ciento de su 
precio de venta, 
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In the absence of other limit estab- 
lished by the law of the Contracting 
State where the execution sale takes 
place, the insurance shall be consi- 
dered adequate within the meaning of 
the present paragraph if the arnount 
of the insurance corresponds to the 
value when new of the aircraft seized 
in exeeution. 


(6) Costs legally chargeable under 
the law of the Contracting State 
where the sale takes place, which are 
incurred in the common interest of 
creditors in the course of execution 
proceedings leading to sale, shall be 
paid out of the proceeds of sale 
before any claims, including those 
given preference by Article IV. 


Article VIII 


Sale of an aireraft in cxecution in 
conformity with the provisions of 
Article VII shall effect the transfer of 
the property in such aircraft free 
from all rights which are not assumed 
by the purchaser. 


Article 1X 


Exeept in the case of a sale in 
execution in conformity with the 
provisions of Article VII, no transfer 
of an aircraft from the nationality 
register or the record of a Contraet- 
ing State to that of another Con- 
tracting State shall be made, unless 
all holders of recorded rights have 
been satisfied or consent to the 
transfer. 


Article X 


{t) If a recorded right in an air- 
craft of the nature specified in 
Article t, and held as security for 
the payment of an indebtedness, 
extends, in conformity with the law 
of the Contracting State where the 
aircraft is registered, to spare parts 
stored in a specified place or places, 


Toutefois, les dispositions ci-dcs- 
sus du présent paragraphe ne sont 
pas applicables loraque le dommage 
causé & Ia surface est convenable- 
ment et suffisamment assuré par 
l'exploitant ou en son nom auprés 
d'un Etat ou une entreprise d’assu- 
tance d'un Etat queleonque. 

En Vabsence de toute autre limi- 
tation prévue par la loi de l'Etat 
contractant of il est procédé 4 la 
vente sur saisie d'un aéronef, le 
dommage cst réputé suffisamment 
assuré au sens du présent paragraphe 
si Ic montant de l’assurance corres- 
pond a la valeur a neuf de l’'aéroncf 
saisi. 

(6) Les frais légalement exigibles 
selon la loi de I'Etat contractant ot 
la ventc est effectuéc, et exposés au 
cours de la procédure d’exécution en 
vue de la vente et dans l’intérét 
commun des créanciers, sont rem- 
boursés sur le prix avant toutes 
autres créances, méme celles privi- 
légiées aux termes de I’ Article IV. 


Article VIII 


La vente foreée d'un aéronet 
conformément aux dispositions de 
l'Article VII transfére la propriété 
de l’aéronef libre de tous droits non 
repris par L'acquéreur. 


Article IX 


Sauf dans le cas de vente foreée 
poursuivie conformément aux dis- 
positions de l'Article VI, aucun 
transfert d'inseription ou d'immatri- 
culation d'un aéroncf du_ registre 
d'un Etat contractant 4 celui d’un 
autre Etat contractant ne pent étre 
effectué sans mainicvée préalable 
des droits inscrits ou sans le consen- 
tement de leurs titulaires. 


Article X 


(1) Si en vertu de la loi de |'Etat 
contractant ob un aéronef est im- 
matriculé, l'un des droits prévus & 
l'Article 1, régulitrement inscrit sur 
un aéronef et constitué cn garantie 
d'une créance, s’étend a des piéecs 
de rechange entreposées en un ou 
plusieurs emplacements détcrminés, 





Sin embargo, las disposiciones pre- 
ecdentcs de este inciso, no serdn 
aplicables cuando el] dafio causado cn 
la superficie esté convenicnte y 
suficientemente asegurado por el 
empresario 6 en su nombre por un 
Estado o una compaiia de seguros 
de un Estado cualquiera. 

En ausencia de cualquicra otra 
limitacién establecida por la ley del 
Estado contratante donde se pro- 
cede a la venta en ejecucién de una 
acronaye, el dajio se reputart sufi- 
cientemente asegurado en el sentido 
de] presente inciso, si el monto del 
seguro corresponde al valor de la 
aeronavc cuando nueva. 


{6) Los gastos legalmente exi- 
gibles segun la ley del Estado con- 
tratante donde la venta se efectie, 
ineurridos durante el procedimiento 
de ejecucién en interés comin de los 
acreedores, serdn deducidos del 
precio de venta antes que cualquier 
otro crédito, incluso los privilegiados 
en los términos del articulo LV. 


Articuto VIII 


La venta en ejeeucién de una 
acronave, conforme a las disposi- 
ciones del articulo VII, transferiré 
la propicdad de tal aeronave libre 
de todo derccho que no sca tomado 
a eu cargo por el comprador. 


Articulo IX 


Salvo en el caso de venta en eje- 
cucién de eonformidad eon el artf- 
culo VII, ninguna transferencia de 
matricula o de inscripcién de una 
acronave, del registro de un Estado 
contratante al de otro Estado con- 
tratante, podré efectuarse a menos 
que los titulares de derechos ins- 
eriptos hayan sido satisfechos o 
la consientan. 


Articulo X 


(t) Si en virtud de la ley de un 
Estado contratante donde esté ma- 
triculada una acronave, alguno de los 
derechos previstos en el articulo I, 
regularmente inscripto eon respecto 
& una aeronave y constituido en 
garantfa de un crédito, se extiende 
a las piezas de repuesto almacenadas 
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such right shall be recognised by 
all Contracting States, as long as the 
spare parts remain in the place or 
placcs specified, provided that an 
appropriate public notice, specifying 
the description of the right, the name 
and address of the holder of this right 
and the record in which such right is 
recorded, is exhibited at the place 
where the spare parts are located, 
xo as to give due notification to 
third parties that such spare parts 
are encumbered, 


(2) A statement indicating the 
character and the approximate num- 
ber of such spare parts shall be 
annexed to or included in the 
recorded document. Such parts may 
be replaced by similar parts without 
affecting the right of the ereditor. 


(3) The provisions of Article VII, 
paragraphs (1) and (4), and = of 
Article VIII shall apply to a sale of 
spare parts in exeeution. However, 
where the executing creditor is an 
unsecured creditor, paragraph 4 of 
Article VII in its application to such 
a sale shall be construed so as to 
permit the sale to take place if a 
bid is received in an amount not 
less than two-thirds of the value of 
the spare parts as determined by 
experts appointed by the authority 
responsible for the sale. Further, 
in the distribution of the proceeds 
of sale, the competent authority 
may, in order to provide for the 
claim of the exeeuting creditor, limit 
the amount payable to holders of 
prior rights to two-thirds of such 
proceeds of sale after payment of 
the costs referred to in Artiele VII, 
paragraph (6), 


(4) For the purpose of this Arti- 
cle the term “spare parts ” means 
parts of aireraft, engines, propellers, 
radio apparatus, instruments, appli- 
ances, furnishings, parts of any of 
the foregoing, and generally any 
other articles of whatever descrip- 
tion maintained for installation in 
aircraft in substitution for parts or 
articles removed, 


Article XT 


(1) The provisions of this Con- 
vention shall in each Contracting 
State apply to all aircraft registered 
as to nationality in another Con- 
tracting State. 


cette extension est reconnue par 
tous les Etats contractants, sous 
condition que lesdites piéces soient 
conservées auxdits emplacements et 
qu'une publicité appropriée, effec- 
tuée sur plaee par voic d’affichage, 
avertisse ddGment les tiers de la 
nature ct de ’étendue du droit dont 
ces pidces sont grevées, ct indique le 
registre ot i] est inscrit ainsi que le 
nom et I’adresse de son titulaire. 


(2) Un inventaire indiquant la 
nature ct le nombre approximatif 
desdites piéces est annexé au docu- 
ment inscrit. Ces piéces peuvent 
étre remplacées par des piéces simi- 
lnires sans affeeter le droit du 
eréancier, 


(3) Les dispositions de l’Article 
VIT (1) et (4) et de l’Article VIIT 
s'appliquent & la vente sur saisié 
des pisces de rechange. Toutefois, 
si la créance du_ saisissant n'est 
assortie d’aucune sireté réelle, les 
dispositions de l’Article VII, para- 
graphe (4), sont considérées comme 
permettant l’adjudication sur une 
enchére des deux tiers de la valeur 
des piéces de rechange telle qu'elle 
est fixée par experts désignés par 
Vautorité chargée de la vente. En 
outre, lors de la distribution du 
prix, l’'autorité chargée de la vente 
peut limiter, au profit du eréancier 
saisissant, le montant payable aux 
eréanciers de rang supérieur, aux 
deux tiers du produit de la vente 
aprés déduction des frais prévus & 
l’'Article VII, paragraphe (6). 


(4) Au sens du’ présent Article, 
Vexpression ¢piéces de rechange » 
s'applique aux parties composant 
les aéronefs, moteurs, hélices, appa- 
reils de radio, instruments, équipe- 
ment, garnitures, parties de ces 
divers éléments, et plus généralement 
& tous autres objets, de quelque 
nature que ce soit, conservés en 
vue du remplacement des piéces 
eomposant ]'aéronef. 


Article XI 


(1) Les dispositions de la présente 
Convention ne s’appliquent dans 
chaque Etat contractant qu’aux 
aéronefs immatrieulés dans un autre 
Etat contractant. 
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en uno o mas lugares determinados, 
esa extensién seré rcconocida por 
todos los Estados eontratantes, a 
condicién que tales piezas sean con- 
servadas en dichos lugares y que una 
publicidad apropiada, efectuada en 
el lugar mediante avisos, advierta 
debidamente a terceros la natura- 
Jeza y extensidn del derecho que 
las grava, con indicacién del registro 
donde el derecho est inscripto y el 
nombre y domicilio de su titular. 


(2) Un inventario que indique el 
numero aproximado y la naturaleza 
de dichas piezas se agregaré al docu- 
mento inscripto, Tales piezas podran 
ser reemplazadas por piezas simi- 
lares sin afectar el derecho del 
aereedor, 


(3) Las disposiciones del articulo 
VII, incisos (1) y (4) y el articulo 
VIII, se aplicardn a la venta en 
ejecucién de las piezas de repuesto. 
No obstante, cuando el erédito del 
ejeeutante no esté provisto de alguna 
garantia real, se consideraré que las 
disposiciones del articulo VII (4) per- 
miten la adjudicaeién sobre postura 
de los dos tercios del valor de Ias 
piezas de repuesto, tal eomo sea fijado 
por peritos designados por la autori- 
dad que intervenga en la venta, 
Ademas, en la distribucién del pro- 
ducto, la autoridad que intervenga en 
la venta podré limitar, en provecho 
del acreedor ejecutante, el importe 
pagadero a los aereedores de jerar- 
quia superior, a los dos tercios del 
producto de la venta, después de la 
deduceién de los gastos previstos en 
el articulo VII, ineiso (6). 


(4) Para los fines del presente art{- 
eulo, la. expresién «piezas de re- 
puesto » se aplica a las partes inte- 
grantes de las aeronaves, motores, 
hélices, aparatos de radio, instru- 
mentos, equipos, avios, las partes 
de estos diversos elementos y, en 
general, a los objetos de cualquier 
naturaleza, eonservados para reem- 
plazar las piezas que componen la 
aeronave. 


Articulo XI 


(1) Las disposiciones del presente 
Convenio se aplieardn en cada Estado 
eontratante sélo a las aeronaves 
matriculadas en otro Estado con- 
tratante. 
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(2) Each Contracting State shall 
also apply to aircraft there registered 
as to nationality: 

(a) The provisions of Articles 

I, I], IX, and 

(6) The provisions of Article IV, 
unless the salvage or preservation 
operations have been terminated 
within its own territory. 


Article XII 


Nothing in this Convention shall 
prejudice the right of any Contract- 
ing State to enforce against an air- 
craft its national laws relating to 
immigration, customs or air naviga- 
tion, 


Article XIII 


This Convention shall not apply to 
aircraft used in military, customs or 
police services. 


Article XIV 


For the purpose of this Convention, 
the eompetent judicial and adminis- 
trative authorities of the Contracting 
States may, subject to any contrary 
provision in their national law, cor- 
respond directly with each other. 


Article XV 


The Contracting States shall take 
such measures as are necessary for 
the fulfilment of the provisions of this 
Convention and shail forthwith in- 
form the Secretary General of the 
International Civil Aviation Organ- 
ization of these measures. 


Article XVI 


For the purposes of this Convention 
the term “aireraft ” shall include 
the airframe, engines, propellers, 
radio apparatus, and all other arti- 
cles intended for use in the aircraft 
whether installed therein or tem- 
Pporarily separated therefrom. 


Article XVII 


If a separate register of aircraft 
for purposes of nationality is main- 


(2) Toutefois, les Etats contrac- 
tants appliquent aux aéronefs im- 
matriculés sur lcur territoire: 

(a) les dispositions des Articles 

Il, UI, FX, et 

(®) les dispositions de I’ Article 

IV, sauf si le sauvetage ou les opé- 

rations conservatoires ont pris fin 

sur leur propre territoire. 


Article XH 


Les dispositions de la présente 
Convention n’affectent en rien le 
droit des Etats contractants de pro- 
céder & l’égard d’un oéronef aux me- 
sures d’exécution prévues par Icurs 
lois nationales relatives & l’immigra- 
tion, aux douanes ou 4 la navigation 
aérienne. 


Article XIII 


La présente Convention ne s‘ap- 
plique pas aux aéronefs affectés & des 
serviees militaires, de douane ou de 
police. 


Article XIV 


Pour l’application de la présente 
Convention, les autorités judiciaires 
et administratives compétentes des 
Etats contractants peuvent, sauf 
disposition contraire de leur loi 
nationale, correspondre direetement 
entre elles. 


Article XV 


Les Etats contractants s'engagent 
& prendre les mesures nécessaires 
pour assurer l’exéeution des dispo- 
sitions de la présente Convention et 
4 les faire connaitre sans retard au 
Secrétaire général de l’Organisation 
de laviation civile internationale. 


Article XVI 


Au sens de la présente Convention, 
«l’aéronef » comprend la cellule, les 
moteurs, héliccs, appareils de radio 
et toutes piéces destinées au service 
de l'aéronef, qu’'elles fassent corps 
avee lui ou cn soient temporairement 
séparées. 


Article XVII 


Si un territoire représcnté par un 
Etat contractant dans ses relations 
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(2) Sin embargo, los Estados con- 
tratantcs aplicuran a las aeronaves 
matriculadas en su territorio: 

(a} las disposiciones de los arti- 

culos IT, ITE, IX, y 

(6) las disposiciones del arti- 
culo IV, excepto si cl salvamento 
© las operaciones de conservacién 
finalizaren en su propio territorio, 


Articulo XII 


Las disposiciones del presente 
Convenio no afectaran el derecho de 
los Estados contratantes de aplicar 
@ UNa acronave, las medidas coerci- 
tivas previstas en sus leyes nacio- 
nales relativas a inmigracién, adua- 
nas o navegacién aérea. 


Articulo XIII 


E) presente Convenio no se apli- 
earé a las aeronaves destinadas a 
servicios militares, de aduana y de 
policfa, 


Articulo XIV 


Para la aplicacién del presente 
Convenio, las autoridades judiciales 
y administrativas competentes de 
los Estados contratantes, podrdn, 
salvo disposiciones en contrario de 
sus leyes nacionales, comunicar 
entre ellas directamente. 


Articulo XV 


Los Estados contratantes se com- 
prometen a tomar las medidas nece- 
sarias para asegurar la ejecucién del 
presente Convenio y hacerlas conocer 
sin retardo al Seeretario General de 
la Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional. 


Articulo XVI 


Para los fines del presente Con- 
venio, la expresién « aeronave » 
comprenderé la célula, los motores, 
las hélices, los aparatos de radio y 
cualesquier otras piezas destinadas 
al servicio de la aeronave, incor- 
poradas en ella o temporalmente 
separadas de Ja misma. 


Articulo XVII 


Si en un territorio representado por 
un Estado contratante en sus rela- 
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tained in any territory for whose 
foreign relations a Contracting State 
is responsible, references in this 
Convention to the law of the Con- 
tracting State shall be construed as 
references to the law of that ter- 
ritory. 


Article XVIII 


This Convention shall remain open 
for signature until it comes into force 
in accordance with the provisions of 


Article XX. 


Article XIX 


{1) This Convention shall be sub- 
ject to ratification by the signatory 
States. 


(2) ‘The instruments of ratification 
shall be deposited in the archives of 
the International Civil Aviation 
Organization, whieh shall give notice 
of the date of deposit to cach of the 
signatory ani adhering States. 


Article XX 


(1) As soon as two of the signa- 
tory States have deposited their 
instruments of ratification of this 
Convention, it shall come into force 
between them on the ninetieth day 
after the date of the deposit of the 
second instrument. of ratification. 
It shall come into force, for each 
State which deposits its instrument 
of ratification after that date, on the 
nineticth day after the deposit of its 
instrument of ratification, 

(2) ‘The International Civil Avia- 
tion Organization shall give notice to 
each signatory State of the date on 
which this Convention comes into 
force. 


(3) As soon as this Convention 
comes into force, it shall be registered 
with the United Nations by the 
Seeretary General of the Interna- 
tional Civil Aviation Organization, 


Article XX1 


(1) This Convention shall, after 
it has come into force, be open for 
adherence by non-signatory States. 





extéricures tient un registre distinct 
W@immatricuation, toute référence 
faite dans la présente Convention 4 
la loi de PEtat contractant s’entend 
comme une référence & la loi de ce 
territoire. 


Article XVI 


Le présente Convention reste ou- 
verte 4 la signature jusqu’é ce qu'elle 
entre en vigueur dans les conditians 
prévues & l’Article XX. 


Article XIX 


(1) La présente Convention sera 
ratifiée par les Etats signataires. 


(2) Les instruments de ratifie: 
tion seront déposés dans les archives 
de l'Organisation de }aviation civile 
internationale gui notifiera la date 
du dépdét & chacun des Etats signa- 
taires et adhérents. 





le 


Article XX 


(1) Loraque deux Etats signataires 
ont déposé leurs instruments de 
ratification sur la présente Conven- 
tion, celle-ci entre en vigueur entre 
eux le quatre-vingt-dixiéme jour 
aprés le dépét du second instrument 
de ratification, Ele entre en vigueur 
& I'égard de chacun des Etats qui 
dépose son instrament de ratifica- 
tion aprés eette date, le quatre- 
vingt-dixiéme jour aprés le dépot de 
cet instrument, 

(2) L’Organisation de Taviation 
civile internationale notifie & chacnn 
des [tats signataires ta date a la- 
qnelle la présente Convention est 
entrée en vigueur. 





(3) La présente Convention sera, 
és son ent 


d 


trée apres des N 


en Vigmeur, cnre} 











ions Unies par 
les soins chi Secrétaire général de 
YOrganisation de Faviation  civile 
internationale. 


Article XXI 


(1) La présente Convention sera, 
aprés son entrée en vigueur, ouverte 
a ladhésion des Etats non signa. 
taires, 





ciones exteriores, existe un registro 
de matricula distinto, toda referen- 
cia hecha en el presente Convenio a 
«la fey del Estado contratante », 
deberé entenderse como una refe- 
rencia a la ley de ese territorio. 


Articulo XVII¥ 


El presente Convenio quedaré 
abicrto a Ja firma hasta que entre en 
vigencia en las condiciones previstas 
por el] Artficulo XX. 


Articulo XIX 


{1) El presente Convenio se suje- 
taré a ratifieacién por los Estados 
signatarios. 


(2) Los instrumentos de ratifica- 
cién serdn depositados en los archi- 
vos de la Organizacién de Aviacién 
Cc 
earé Ja fecha del depésito a cada uno 
de los Estados signatarios y adhe- 
rentes. 





Internacional la que comuni- 


Articulo XX 


(1) Tan pronte eomo dos Estados 
signatarios depositen sus intrumentos 
de ratificacién del presente Conve- 

io, éste entraré en vigencia entre 
ellos, at nonagésimo dia del depdsito 
del segundo instrumento de ratifica- 
cién. Para cada uno de los Estados 
que depositen su instrumento de 
ratificacién después «de esa fecha, 
entrar en vigeneia al nonagésimo 
dfa del depésito de tal instrumento. 


(2) La Organizacién de Aviacién 
Civil Internacional notificard a cada 
uno de.los Estados signatarios, la 
fecha de entrada en vigencia del pre- 
sente Convenio, 


(3) Tan pronto como entre en 
vigen este Con nio, ser regis- 
trado en las Naciones Unidas por el 
ario General de la Organizacién 
pn Civil Internacional, 








Articulo XXI 


(1) Después de su entrada en 
vigencia, este Convenio quedaré 
abierto a la adhesién de los Estados 
no signatarios, 
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(2) Adherence shall be effected by 
the deposit of an instrument of 
adherence in the archives of the 
International Civil Aviation Organ- 
ization, which shall give notice of 
the date of the deposit to each 
signatory and adhcring State. 


(8) Adherence shall take effect as 
from the nineticth day after the date 
of the deposit of the instrument of 
mlherence in the archives of the 
International Civil Aviation Organ- 
ization. 


Article XXII 


(1) Any Contracting State may 
denounce this Convention by notifi- 
cation of denunciation to the Inter- 
national Civil Aviation Organization, 
which shall give notice of the date of 
reccipt of such notification to each 
signatory and adhering State. 


(2) Denunciation shall take effect 
six months after the date of receipt 
by the International Civil Aviation 
Organization of the notification of 
denunciation. 


Article XXII 


(1) Any State may at the time 
of deposit of its instrument of 
Tatification or adherence, declare 
that its acceptance of this Conven- 
tion does not apply to any one or 
more of the territories for the foreign 
relations of which such State is 
responsible. 


(2) The International Civil Avie- 
tion Organization shall give notice of 
any such declaration to cach signa- 
tory and adhering State. 


(3) With the exception of ter- 
ritories in respect of which a declara- 
tion has been made in accordance 
with paragraph (1) of this Article, 
this Convention shall apply to all 
territories for the foreign relations of 
which a Contracting State is respon- 
sible. 

(4) Any State may adhere to this 
Convention separately on behalf of 
all or any of the territories regarding 
which it has made a declaration in 
accordance with paragraph (1) of 
this Article and the provisions of 
paragraphs (2) and (3) of Article XXI 
shall apply to such adherence. 


{2) L’adhésion est effectuée par le 
dépét dans les archives de l’Organi- 
sation de l’aviation civile interna- 
tionale d’un instrument d’adhésion. 
L’Organisation notifie la date de ce 
dépét & chacun des Etats signa- 
taires et adhérents. 


{3) L’adhésion prend effet le 
quatre-vingt-dixiéme jour aprés le 
dépét de instrument d’adhésion 
dans les archives de l'Organisation 
de l’aviation civile internationale. 


Article XXII 


(1) Chaque Etat contractant peut 
dénoncer la présente Convention en 
notifiant cette dénonciation 4 l’Or- 
ganisation de l’aviation civile inter- 
nationale qui informe chacun des 
Etats signataires et adhérents de la 
date de réception de cette notifica- 
tion. 


(2) La dénonciation prend effet 
six mois aprés la date de réception 
par l’Organisation de la notifieation 
de dénonciation. 


Article XXII 


(1) Tout Etat peut, au moment 
du dépét de son instrument de rati- 
fication ou d'adhésion, déclarer que 
son acceptation de la présente Con- 
vention ne vise pas l'un ou plusieurs 
des territoires qu'il représente dans 
les relations extérieures. 


(2) L’Organisation de l’aviation 
civile internationale notifie une telle 
déelaration & chacun des Etats si- 
gnataires ou adhérents. 

(3) A l’exeeption des territoires & 
Végard desquels une déclaration a 
été fuite eonformément au para- 
graphe (1) du présent Article, la 
présente Convention s’applique a 
tous les territoires qu'un Etat con- 
traetant représente dans Iles relations 
extérieures, 

(4) Tout Etat peut adhérer & la 
présente Convention séparément au 
nom de tous ou del'un quelconque des 
territoires & !’égard desquels il a fait 
une déclaration conformément au 
paragraphe (1) du présent Article; 
dans ce cas, les dispositions des 
paragraphes (2) et (3) de I’Article 
XXI s‘appliquent & cette adhésion. 





{2) La adhesién se efectuaré me- 
diante el depésito del instrumento 
de adhesién en los archivos de la 
Organizacion de Aviacién Civil In- 
ternacional, la que notificard la 
fecha del depésito a cada uno de los 
Estados signatarios y adherentes. 


(3) La adhesion surtird efeetos a 
partir del nonagésimo dia del depé- 
sito del instrumento de adhesién en 
los archivos de la Organizacién de 
Aviacién Civil Internacional. 


Articulo XXII 


(1) Cada Estado contratante po- 
dré denunciar este Convenio noti- 
ficando esta denuncia a la Organiza- 
cién de Aviacién Civil Internacional, 
la que comunicaré la fecha del 
tecibo de tal notificacién a cada 
Estado signatario y adherente. 


(2) La denuncia surtira efecto seis 
meses después de la fecha en que la 
Organizaci6n de Aviacién Civil In- 
ternacional reciba la notificacién de 
dieha denuncia. 


Articulo XXIII 


(1) Cualquier Estado podré de- 
clarar, cn e] momento dcl deposito de 
su instrumento de ratificacion o 
adhesién, que su aceptacién de este 
Convenio no se extiende a alguno o 
algunos de los territorios de cuyas 
relaciones exteriores es responsable. 


(2) La Organizacién de Aviacién 
Civil Internacional notificaré tal 
declaracién a cada uno de los Esta- 
dos signatarios y adherentes, 


(3) Este Convenio se aplicaraé a 
todos los territorios de cuyas rela- 
ciones exteriores es responsable un 
Estado contratante, eon la excepcién 
de los territorios respecto a los 
cuales sc ha formulado una decla- 
racién conforme al inciso (1) del 
presente articulo. 


(4) Cualquier Estado podré adhe- 
rir a este Convenio separadamente 
en nombre de todos o alguno de los 
territorios eon respeeto a los cuales 
ha formulado una declaraci6n con- 
forme al inciso (1) del presente 
articulo, en este easo se aplicarin a 
esa adhesion las disposiciones conte- 
nidas en los incisos (2) y (3) del 
articulo XXI. 
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(5) Any Contracting State may 
denounce this Convention, in aceord- 
ance with the provisions of Arti- 
cle XXII, separately for all or any 
of the territories for the foreign 
relations of which such State is 
responsible. 


IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned Plenipotentiar- 
ies, having been duly authorized, 
have signed this Convention. 


DONE at Geneva, on the nine- 
teenth day of the month of June 
of the year one thousand nine 
hundred and forty-eight in the 
English, French and Spanish 
languages, each text being of 
equal authenticity, 

This Convention shall be de- 
posited in the archives of the 
International Civil Aviation Or- 
ganization where, in accordance 
with Article XVIII, it shall re- 
main open for signature. 


Argentina 


Belgium 


Brazil 


China 
Colombia 


France 


Iceland 
tal 
Mexico 


Netherlands 


Peru 


(5) Tout Etat contractant peut 
dénoncer la présente Convention, 
conformément aux dispositions de 
l’Article XXII, séparément pour la 
totalité ou pour l'un quelconque des 
territoires que cet Etat représente 
dans les relations extérieures. 


EN FOI DE QUOI les Pleéni- 
potentiaires soussignés, ddment 
autorisés, ont signé la présente 
Convention. 


FAIT & Genéve le dix-neu- 
viéme jour du mois de juin de 
lan mil neuf cent quarante-huit, 
en frangais, anglais et espagnol, 
chacun de ces textes faisant éga- 
lement foi. 

La présente Convention sera 
déposée dans les archives de l’Or- 
ganisation de Tlaviation civile 
internationale ot, conformément 
al’Article XVIII, elle restera ou- 
verte & la signature. 


(5) Cualquier Estado podra de- 
nunciar este Convenio, conforme a 
las disposiciones del articulo XXIT, 
separadamente por todos o por alguno 
de los territorios de cuyas relaciones 
exteriores este Estado cs responsable. 


EN TESTIMONIO DE LO, 


CUAL, los Plenipetenciarios que 
suscriben, debidamente autoriza- 
dos, firman el presente Convenio. 


HECHO en Ginebra, el décimo- 
noveno dia del mes de junio del 
afio mil novecientos cuarenta y 
ocho, en los idiomas espaiiol, 
francés e inglés, cada uno de 
cuyos textos tiene igual autenti- 
cidad. 

EI presente Convenio sera de- 
positado en los archivos’ de la 
Organizacién de Aviaeién Civil 
Internacional, donde quedara 
abierto a la firma conforme al 


Articulo XVIII. 


El Gobierno Argentino hace reserva de 
otorgar a sus creditos fiscales la 
preferencia acordada en su legisla- 
cion nacional. [*] 


Juan F. Fabri 

Guillermo Suaya 

Armando A. Iron 

Luis A. Aerean 

J.Dh, 01.03. Damianovich-Oliveira) 


E. Allard 
P.A.T. de Smet 


H.C. Machado 

Trajano Furtado Reis 
A. Paulo Moura 

E.P. Barbosa da Silva 
A.S. Martins - Majoras 
Wu NanJu 

Mauricio T. Obregon 
Hymans 

H. Bouché 

André Garnault 

Agnar Kofoed-Hansen 
Papaldo 

Enrique M. Loaeza Ref. 


H.J. Spanjaard 
Pour le Royaume en Europe 


J. San Martin 
A, Wagner 


“In translation reads: “The Government of Argentina reserves the right to grant to its fiscal claims the preference accorded in {ts national 


legisiation.” 
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Portugal : Humberto Delgado 
Manuel Fernandes 


United Kingdom F. Tymns 
R.O. Wilberforce 


United States Russell B. Adams 

Venezuela J. Lopez H. 

Dominican Republic Hanot d‘Hartoy 
ad ref, 

Switzerland Ed. Amstutz 

Greece P.A. Metaxas 


ad referendum 


Chile El Gobierno de Chile se reserva el 
derecho, con relacion a art. 10, 
ine. (2) del Convenio, de reconocer 
como derechos preferentes, de acuerdo 
con el orden establecido en su ley 
nacional, el credito del fisco por 
impuestos, tasas o derechos adenados 
por el propietario o tenedor de la 
aeronave y devengados en el servicio 
de esta, y el credito del trabajo por 
los sueidos y salarios de la tripula- 
cion, por el périodo que limite la 
ley nacional. [7] 





G. Edward D. Hamilton 
Ramon Rodriguez 


Ireland : Timothy J. O'Driscoll 


I hereby certify that the present document is a 
full, true and correct copy of the Convention deposited in the 
Archives of the International Civil Aviation Organization. 


Je certifie que le présent document est une copie 
pomplete, fidéle et correcte de la Convention déposée dans les 
Archives de 1'Organisation de l'aviation civile internationale. 


- Certifico que el presente documento es una copia 
completa, fiel y correcta del Convenio depositado en el Archivo 
de la Organizacion de Aviacion Civil Internacional. 


— 


— 


ipl OP? 
Secretary General 
Secrétaire Général 


Secretario General 





“In translation reads: "The Government of Chile reserves the right, In connection with Article 4, No. 1 of the Convention, to recognize as rights 
having priority according to the order of priority established in the national law, fiscal claima for taxes, charges and other fees due by the 
owner or holder of the aircraft and arising out of the service of the alrcraft, an the claims for salaries and wages of the crew during the 
period prescribed by the national law.” 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
Resolution of August 17, 1949, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
said Convention; 

Wuereas the said Convention was duly ratified by the President of 
the United States of America on August 30, 1949, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuenreas it is provided in Article XX of the said Convention that 
as soon as two of the signatory States have deposited their instruments 
of ratification the Convention shall come into force between them on 
the ninetieth day after the date of the deposit of the second instrument 
of ratification ; 

Wuereas instruments of ratification of the said Convention were 
deposited with the International Civil Aviation Organization by the 
United States of America on September 7, 1949, by Pakistan on June 
19, 1953, and by Brazil on July 3, 1953; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of Article XX 
of the said Convention, the Convention came into force on September 
17, 1953, the ninetieth day after June 19, 1953, the date of the deposit 
of the second instrument of ratification ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said Convention on the International Recognition of Rights 
in Aircraft to the end that the same and every article and clause thereof 
shall be observed and fulfilled with good faith, on and after Septem- 
ber 17, 1953, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this thirtieth day of September 

in the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

[seat] three and of the Independence of the United States of 

America the one hundred seventy-eighth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 
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TIAS 288 == AMENDMENT OF ARTICLE XVII OF THE 
ADMINISTRATIVE AGREEMENT UNDER 
ARTICLE III OF THE SECURITY TREATY 


Protocol, and Official Minutes, 
between the UNITED STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Signed at Tokyo September 29, 1953 


@ Entered into force October 29, 1953 
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PROTOCOL TO AMEND ARTICLE XVII OF THE ADMINISTRA- 
TIVE AGREEMENT UNDER ARTICLE III OF THE SECURITY 
TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAPAN 


Whereas the “Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces”, signed at London on 
June 19, 1951, [*] came into force on August 23, 1953 with respect 
to the United States of America; and 

Whereas Japan desires to conclude with the United States of Amer- 
ica an agreement on criminal jurisdiction similar to the corresponding 
provisions of the said Agreement in accordance with the provisions 
of paragraph 1 of Article XVII of the Administrative Agreement, 
signed at Tokyo on February 28, 1952, [?] under Article III of the 
Security Treaty [*] between the United States of America and Japan; 

Now the Governments of the United States of America and Japan 
have agreed that the existing provisions of Article XVII of the said 
Administrative Agreement shall be abrogated and the following 
provisions shall be substituted : 


ARTICLE XVII 


1. Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the United States shall have 
the right to exercise within Japan all criminal and disciplinary 
jurisdiction conferred on them by the law of the United States 
over all persons subject to the military law of the United States; 

(b) the authorities of Japan shall have jurisdiction over the 
members of the United States armed forces, the civilian component, 
and their dependents with respect to offenses committed within 
the territory of Japan and punishable by the law of Japan. 


2. (a) The military authorities of the United States shall have 
the right to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to 
the military law of the United States with respect to offenses, includ- 
ing offenses relating to its security, punishable by the law of the 
United States, but not by the law of Japan. 


1Treaties and Other International Acts Series 2846; ante p. 1792. 
? TITAS 2492 ; 3 UST, pt. 3, p. 3341. 
*TTAS 2491; 3 UST, pt. 3, p. 3329. 
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(b) The authorities of Japan shall have the right to exercise 
exclusive jurisdiction over members of the United States armed 
forces, the civilian component, and their dependents with respect to 
offenses, including offenses relating to the security of Japan, punish- 
able by its law but not by the law of the United States. 

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 
of this Article a security offense against a State shall include 


(i) treason against the State; 

(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating 
to official secrets of that State, or secrets relating to the 
national defense of that State. 


3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the 
following rules shall apply: 


(a) The military authorities of the United States shall have 
the primary right to exercise jurisdiction over members of the 
United States armed forces or the civilian component in relation to 


(i) offenses solely against the property or security of the 
United States, or offenses solely against the person or 
property of another member of the United States armed 
forces or the civilian component or of a dependent; 

(ii) offenses arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty. 


(b) In the case of any other offense the authorities of Japan 
shall have the primary right to exercise jurisdiction. 

(c) If the State having the primary right decides not to exer- 
cise jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State 
as soon as practicable. The authorities of the State having the 
primary right shall give sympathetic consideration to a request 
from the authorities of the other State for a waiver of its right in 
cases where that other State considers such waiver to be of particular 
importance. 


4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any 
right for the military authorities of the United States to exercise 
jurisdiction over persons who are nationals of or ordinarily resident 
in Japan, unless they are members of the United States armed forces. 

5. (a) The military authorities of the United States and the 
authorities of Japan shall assist each other in the arrest of members 
of the United States armed forces, the civilian component, or their 
dependents in the territory of Japan and in handing them over to 
the authority which is to exercise jurisdiction in accordance with the 
above provisions. 
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(b) The authorities of Japan shall notify promptly the mili- 
tary authorities of the United States of the arrest of any member of the 
United States armed forces, the civilian component, or a dependent. 

(c) The custody of an accused member of the United States 
armed forces or the civilian component over whom Japan is to exercise 
jurisdiction shall, if he is in the hands of the United States, remain 
with the United States until he is charged by Japan. — 

6. (a) The military authorities of the United States and the au- 
thorities of Japan shall assist each other in the carrying out of all 
necessary investigations into offenses, and in the collection and pro- 
duction of evidence, including the seizure and, in proper cases, the 
handing over of objects connected with an offense. The handing over 
of such objects may, however, be made subject to their return within 
the time specified by the authority delivering them. 

(b) The military authorities of the United States and the au- 
thorities of Japan shall notify each other of the disposition of all 
cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction. 

7. (a) A death sentence shall not be carried out in Japan by the 
military authorities of the United States if the legislation of Japan 
does not provide for such punishment in a similar case. 

(b) The authorities of Japan shall give sympathetic consid- 
eration to a request from the military authorities of the United States 
for assistance in carrying out a sentence of imprisonment pronounced 
by the military authorities of the United States under the provisions 
of this Article within the territory of Japan. 

8. Where an ‘accused has been tried in accordance with the provi- 
sions of this Article either by the military authorities of the United 
States or the authorities of Japan and has been acquitted, or has been 
convicted and is serving, or has served, his sentence or has been 
pardoned, he may not be tried again for the same offense within the 
territory of Japan by the authorities of the other State. However, 
nothing in this paragraph shall prevent the military authorities of 
the United States from trying a member of its armed forces for any 
violation of rules of discipline arising from an act or omission which 
constituted an offense for which he was tried by the authorities of 
Japan. 

9. Whenever a member of the United States armed forces, the 
civilian component or a dependent is prosecuted under the jurisdic- 
tion of Japan he shall be entitled : 


(a) toa prompt and speedy trial; 

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge 
or charges made against him ; 

(c) to be confronted with the witnesses against him; 
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(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favor, if they are within the jurisdiction of Japan; 

(e) to have legal representation of his own choice for his 
defense or to have free or assisted legal representation under the 
conditions prevailing for the time being in Japan; 

(f) if he considers it necessary, to have the services of a com- 

" petent interpreter; and ; 

(g) to communicate with a representative of the Government 

of the United States and to have such a representative present at his 
_ trial. 


10. (a) Regularly constituted military mre or daaaaions of the 


United States armed forces shall have the right to police any facilities 


or areas which they use under Article II of this Agreement. The 
military police of such forces may take all appropriate measures to 
ensure the maintenance of order’ and security within such facilities 
and areas. 

(b) Outside these facilities and.areas, such military police shall 
be employed only subject to arrangements with the authorities of 
Japan and in liaison with those authorities, and in so far as such 
employment is necessary to maintain discipline and order among the 
members of the United States armed forces. 

11. In the event of hostilities to which the provisions of Article 
XXIV of this Agreement apply, either the United States or Japan 
shall have the right, by giving sixty days’ notice to the other, to sus- 
pend the application of any of the provisions of this Article. If 
this right is exercised, the United States and Japan shall immediately. 
consult with a view to agreeing on suitable provisions to a the 
provisions suspended. 

- The present Protocol shall come into effect thirty days after the dats 
of its signing. 

In witness whereof the representatives of the two Governments, 
duly authorized for the purpose, have signed the present Protocol. 

Done at Tokyo, in duplicate, in the English and Japanese languages, 
both texts being equally authentic, this twenty-ninth day of Septem- 
ber, 19538. 


For the Government of the United States of America: . 
Joun M. ALLISON 


For the Government of Japan: 
Karsvo Oxazak1 
TrakesHi INUKAL 


{sEaL] [sEAu] 
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AGREED OFFICIAL MINUTES REGARDING PROTOCOL TO 
AMEND ARTICLE XVII OF THE ADMINISTRATIVE AGREE- 
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
JAPAN 


Re paragraph 1 (a) and paragraph 2 (a) : 
The scope of persons subject to the military law of the United 


States shall be communicated, through the Joint Committee, to 
the Government of Japan by the Government of the United States. 


Re paragraph 2 (c): 


Both Governments shall inform each other of the details of all 
the security offenses mentioned in this subparagraph and the pro- 
visions governing such offenses in the existing laws of their respec- 
tive countries. 

Re paragraph 3 (a) (ii): 

Where a member of the United States armed forces or the civilian 
component is charged with an offense, a certificate issued by or on 
behalf of his commanding officer stating that the alleged offense, 
if committed by him, arose out of an act or omission done in the 
performance of official duty, shall, in any judicial proceedings, be 
sufficient evidence of the fact unless the contrary is proved. 

The above statement shall not be interpreted to prejudice in any 
way Article 318 of the Japanese Code of Criminal Procedure. 


Re paragraph 3 (c) : 


1. Mutual procedures relating to waivers of the primary right 
to exercise jurisdiction shall be determined by the Joint Committee. 

2. Trials of cases in which the Japanese authorities have waived 
the primary right to exercise jurisdiction, and trials of cases in- 
volving offenses described in paragraph 3 (a) (11) committed 
against the State or nationals of Japan shall be held promptly in 
Japan within a reasonable distance from the places where the of- 
fenses are alleged to have taken place unless other arrangements 
are mutually agreed upon. Representatives of the Japanese au- 
thorities may be present at such trials. 
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Re paragraph 4: 

Dual nationals, United States and Japanese, who are subject to 
the military law of the United States and are brought to Japan 
by the United States shall not be considered as nationals of Japan, 
but shall be considered as United States nationals for the purposes 

_ of this paragraph. 


Re paragraph 5: 


1. In case the Japanese authorities have arrested an offender who 
is a member of the United States armed forces, the civilian com- 
ponent, or a dependent subject to the military law of the United 
States with respect to a case over which Japan has the primary 
right to exercise jurisdiction, the Japanese authorities will, unless 
they deem that there is adequate cause and necessity to retain such 
offender, release him to the custody of the United States military 
authorities provided that he shall, on request, be made available to 
the Japanese authorities, if such be the condition of his release. 
The United States authorities shall, on request, transfer his custody 
to the Japanese authorities at the time he is indicted by the latter. 

2. The United States military authorities shall promptly notify 
the Japanese authorities of the arrest of any member of the United 
States armed forces, the civilian component or a dependent in any 
case in which Japan has the primary right to exercise jurisdiction. 

Re paragraph 9: . 


1, The rights enumerated in items (a) through (e) of this para- 
graph are guaranteed to all persons on trial in Japanese courts by 
the provisions of the Japanese Constitution. In addition to these 
rights, a member of the United States armed forces, the civilian 
component or a dependent who is prosecuted under the jurisdiction 
of Japan shall have such other rights as are guaranteed under the 
laws of Japan to all persons on trial in Japanese courts. Such addi- 
tional rights include the following which are guaranteed under the 
Japanese Constitution: : 


‘(a) He shall not be arrested or detained without being at once 
informed of the charge against him or without the immediate 
privilege of counsel ; nor shall he be detained without adequate 
cause; and upon demand of any person such cause must be 
immediately shown in open court in his presence and the pres- 
ence of his counsel; 

(b) He shall enjoy the right to a public trial by an impartial 
tribunal; 

(c) He shall not be compelled to testify against himself; 
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(d) He shall be permitted full opportunity to examine all wit- 
nesses ; 


(e) No cruel punishments shall be imposed upon him. 


2, The United States authorities shall have the right upon request 
to have access at any time to members of the United States armed 
forces, the civilian component, or their dependents who are confined 
or detained under Japanese authority. 

3. Nothing in the provisions of paragraph 9 (g) concerning the 
presence of a representative of the United States Government at the 
trial of a member of the United States armed forces, the civilian 
component or a dependent prosecuted under the jurisdiction of 
Japan, shall be so construed as to prejudice the provisions of the 
Japanese Constitution with respect to public trials. 


Re paragraphs 10 (a) and 10 (b): 


1. The United States military authorities will normally make all 
arrests within facilities and areas in use by and guarded under the 
authority of the United States armed forces. This shall not pre- 
clude the Japanese authorities from making arrests within facili- 
ties and areas in cases where the competent authorities of the 
United States armed forces have given consent, or in cases of pur- 
suit of a flagrant offender who has committed a serious crime. 

Where persons whose arrest is desired by the Japanese authori- 
ties and who are not subject to the jurisdiction of the United States 
armed forces are within facilities and areas in use by the United 
States armed forces, the United States military authorities will 
undertake, upon request, to arrest such persons. All persons ar- 
rested by the United States military authorities, who are not sub- 
ject to the jurisdiction of the United States armed forces, shall 
immediately be turned over to the Japanese authorities. 

The United States military authorities may, under due process 
of law, arrest in the vicinity of a facility or area any person in the 
commission or attempted commission of an offense against the 
security of that facility or area. Any such person not subject to 
the jurisdiction of the United States armed forces shall immediately 
be turned over to the Japanese authorities. 

2. The Japanese authorities will normally not exercise the right 
of search, seizure, or inspection with respect to any persons or 
property within facilities and areas in use by and guarded under 
the authority of the United States armed forces or with respect to 
property of the United States armed forces wherever situated, ex- 
cept in cases where the competent authorities of the United States 
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armed forces consent to such search, seizure, or inspection by the 
Japanese authorities of such persons or property. 

Where search, seizure, or inspection with respect to persons or 
property within facilities and areas in use by the United States 
armed forces or with respect to property of the United States 
armed forces in Japan is desired by the Japanese authorities, the 
United States military authorities will undertake, upon request, to 
make such search, seizure, or inspection. In the event of a judgment 
concerning such property, except property owned or utilized by 
the United States Government or its instrumentalities, the United 
States will turn over such property to the Japanese authorities for 
disposition in accordance with the judgment. 


Re application of the Protocol : 


The provisions of the Protocol shall not apply to any offenses 
committed before the coming into effect of the Protocol. Such 
cases shall be governed by the provisions of Article XVII of the 
Administrative Agreement as it existed prior to the coming into 
effect of the Protocol. 


Joun M. Auuison Kartsvo OKxazaxKI 
Ambassador Extraordinary and Minister for Foreign Affairs 
Plenipotentiary of the of Japan. 

United States of America. ‘TWrixnsit INGKAL 


Minister of Justice of Japan. 
Toxyo, September 29, 1958. 
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ser 361953. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Agreement, with Tax Relief Annex and 
Interpretative Note, between the 
Unirep States OF AMERICA and SPAIN 


@ Signed at Madrid September 26, 1953 


@ Entered into force September 26, 1953 
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MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


SPAIN 


CONVENIO RELATIVO A LA AYUDA 
PARA LA MUTUA DEFENSA 
ENTRE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Y 
ESPANA 
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MUTUAL DEFENSE 
ASSISTANCE AGREEMENT 


BETWEEN THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


SPAIN 


The Governments of the United 
States of America and of Spain, 

Desiring to foster international 
peace and security, to promote un- 
derstanding and good will and to 
maintain world peace; 

Considering that the Congress of 
the United States of America has 
enacted legislation enabling the 
United States of America to furnish 
military, economic and technical 
assistance to Spain so that Spain may 
accomplish such objectives: 

Desiring to set forth the undertak- 
ings and conditions which govern 
the furnishing of military assistance 
by the Government of the United 
States of America under such legis- 
lation and the measures which the 
two governments will undertake in- 


CONVENIO 
RELATIVO A LA AYUDA 
PARA LA MUTUA DEFENSA 


ENTRE LOS 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y 


ESPANA 


Los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y de Espana; 

Deseando estimular la paz y la se- 
guridad internacional y promover la 
comprensién y buena voluntad y para 
mantener la paz mundial; Conside- 
rando que el Congreso de los Esta- 
dos Unidos de América ha promul- 
gado una legislacién que permite a 
los Estados Unidos de América pres- 
tar ayuda militar, econdémica y téc- 
nica a Espafia de modo que pueda 
cumplir tales objetivos; 

Deseando establecer las obliga- 
ciones y condiciones que rigen el 
suministro de ayuda militar por el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América bajo tal Legislacién y las 
medidas que los dos Gobiernos han 
de adoptar aislada y conjuntamente 
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dividually and together in further- 
ance of the above objectives: 
Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1. Each Government will make 
available to the other, and to such 
other governments as the Parties 
may in each case agree upon, equip- 
ment, materials, services or other 
assistance in such quantities and in 
accordance with such terms and con- 
ditions as may be agreed. The fur- 
nishing and use of such assistance 
shall be consistent ia the Charter 
of the United Nations. Such assistance 
as may be made available by the 
Government of the United States 
pursuant to this Agreement will be 
furnished under the provisions and 
subject to all the terms, conditions 
and other provisions of the they 
Defense Assistance Act of 1949 and 
the Mutual Security Act of 1954. hets 
amendatory or supplementary there- 
to and appropriation acts there- 
under. The two Governments will, 
when it is considered necessary, ne- 
gotiate detailed arrangements neces- 
sary to carry out the provisions of 
this paragraph. 


2. Both Governments will utilize 
this assistance exclusively for the 
promotion of international peace and 
security, in accordance with arrange- 
ments satisfactory to both Govern- 
ments, and will not, without prior 
and mutual consent, devote such 


1 Treaty Series 993; 59 Stat. 1031. 


263 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604. 
365 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq. 


para la consecuci6n de los objetivos 
antes mencionados; 
Han convenido lo siguiente: 


ArrticuLo I. 


1.—Cada Gobierno pondraé a la 
disposicién del otro y a la de aque- 
llos otros Gobiernos que las Partes 
pudieran en cada caso acordar, el 
equipo, materiales, servicios u otras 
asistencias, en las cantidades, térmi- 
nos y condiciones que se convenga. 
El suministro y utilizacién de tales 
asistencias sera concordante con la 
Carta de las Naciones Unidas. 

Toda asistencia que pueda ser 
prestada por el Gobierno de los Es- 
tados Unidos en cumplimiento de 
este Convenio, serd suministrada 
dentro de las previsiones y con suje- 
cién a todos los términos, condicio- 
nes y supuestos de la Ley de Ayuda 
para la Defensa Mutua de 1949 y a 
la Ley de Seguridad Mutua de 1951, 
Leyes que las enmiendan y comple- 
mentan y Leyes presupuestarias 
consiguientes. 

Los dos Gobiernos negociaran, 
cuando se considere necesario, los 
arreglos convenientes para la ejecu- 
cién de las previsiones de este Apar- 
tado. 


2.—Ambos Gobiernos utilizarén 
esta asistencia exclusivamente a los 
fines de afirmacién de la paz y segu- 
ridad internacionales, en virtud de 
acuerdos satisfactorios para ambos 
Gobiernos, y sin previo y mutuo con- 
sentimiento no dedicaran tal asisten- 
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assistance to purposes other than 
those for which it was furnished. 


3. Arrangements will be entered 
into under which equipment and ma- 
terials furnished pursuant to this 
Agreement, and no longer required 
for the purposes for which originally 
made available, will be offered for 
return to the country which furnish- 
ed such equipment and materials. 


4, Without prior and mutual con- 
sent, neither Government shall trans- 
fer to any person outside that Go- 
vernment or to any other nation, 
title to or possession of any equip- 
ment, materials, property, informa- 
tion, or services received under this 
Agreement. 


5. The Government of Spain will 
take such security measures as may 
be agreed in each case between the 
two Governments in order to prevent 
the disclosure or compromise of 
classified military articles, services 
or information furnished pursuant 
to this Agreement. 


6. Each Government will take 
appropriate measures consistent 
with security to keep the public in- 
formed of operations under this 
Agreement. 


7. The two Governments will es- 
tablish procedures whereby the Go- 
vernment of Spain will so deposit, 
segregate or assure title to all funds 





cia a otros fines distintos de aquéllos 
para los que fué suministrada. 


3.—Se concertardn los acuerdos 
necesarios por los cuales aquel 
equipo y material suministrado en 
ejecucién de este Convenio, y que no 
sea ya necesario a los fines para los 
que originalmente fué suministrado, 
seré ofrecido para devolucién al pais 
que suministré tal equipo o matcrial. 


4.—Sin previo y mutuo consen- , 
timiento, ninguno de los dos Gobier- 
nos transferira a personas ajenas a 
ellos, oa cualquiera otra Nacién, los 
titulos o derechos de posesién de 
equipo, material, propiedad, infor- 
maci6n 0 servicios recibidos bajo los 
términos de este Convenio. 


5.—E] Gobierno de Espafia toma- 
ré aquellas medidas de seguridad 
que en cada caso acuerden ambos 
Gobiernos para evitar la difusién del 
conocimiento de efectos y materiales 
militares conceptuados como recser- 
vados, 0 de servicios 0 informacio- 
nes suministradas en ejecucién del 
Convenio. 


6.—Cada Gobierno adoptard las 
medidas adecuadas, compatibles con 
la seguridad, para mantener infor- 
mada a la opinién publica de las dis- 
posiciones de ejecucién de este Con- 
venio. 


7.—Ambos Gobiernos acordaraén 
las normas por las que el Gobierno 
espanol pueda depositar, segregar 0 
asegurar destino a todos los fondos 


4ust] Spain—Mutual Defense Assistance—Sept. 26, 1953 





allocated to or derived from any 
program of assistance of the United 
States so that such funds shall not 
be subject to garnishment, attach- 
ment, seizure or other legal process 
by any person, entity or government 
when in the opinion of the United 
States any such legal process would 
interfere with the attainment of the 
objectives of the said program of 
assistance. : 


ARTICLE II 


The two Governments will, upon 
request of either of them, negotiate 
appropriate arrangements between 
them providing for the methods and 
terms of the exchange of patent 
rights and technical information for 
defense which will expedite such 
exchanges and at the same time pro- 
tect private interests and maintain 
security safeguards. 


ARTICLE III 


1. The Government of Spain, in 
addition to its commitments under 
other agreements with the Govern- 
ment of the United States, under- 
takes to make available to the Gov- 
ernment of the United States pesetas 
for the use of the latter Government 
for its administrative and operating 
expenditures in connection with 
carrying out the purposes of the 
United States foreign aid program. 
The two Governments will forthwith 
initiate discussions with a view to 


asignados o que se deriven de cual- 
quier programa de ayuda de los 
Estados Unidos, a fin de que dichos 
fondos no puedan quedar sujetos a 
embargo, confiscacién, decomiso u 
otro proceso legal andlogo, por cual- 
quier persona, entidad o Gobierno, 
cuando en la opinién de los Estados 
Unidos, dicho proceso legal pudiera 
interferir el logro de los objetivos de 
dicho programa de asistencia. 


Articuto II. 


Los dos Gobiernos, a requerimien- 
to de cualquiera de ellos, negociaran 
entre si acuerdos adecuados a fin de 
proveer métodos y términos para la 
cesién de derechos de patente e in- 
formaciones técnicas para la defensa 
que, facilitando dicho intercambio, 
al mismo tiempo protejan los intere- 
ses privados y mantengan las nece- 
sarias garantias de seguridad. 


Artfcuo III. 


1.—E] Gobierno de Espafia, apar- 
te de las obligaciones que contraiga 
a consecuencia de otros acuerdos 
con el Gobierno de los Estados Uni- 
dos, se compromete a poner a dispo- 
sicién del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, las sumas en pe- 
setas necesarias para los gastos ad- 
ministrativos y los derivados de las 
operaciones que para los Estados 
Unidos acarrea el programa de Ayu- 
da Exterior. Los dos Gobiernos ini- 
ciardn seguidamente las discusiones 
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determining the amount of such pe- 
setas and to establishing arrange- 
ments for the adequate furnishing 
thereof. 


2. The Government of Spain will, 
except as otherwise agreed to, gua- 
rantee duty free treatinent on impor- 
tation or exportation and exemption 
from internal taxation upon pro- 
ducts, property, materials or equip- 
ment imported into its territory in 
connection with this Agreement or 
any similar Agreement between the 
Government of the United States and 
the Government of any other coun- 
try receiving military assistance. 


3. a. The operations and expen- 
ditures effected in Spain by or on 
behalf of the Government of the 
United States for the common defense 
effort including those carried out as 
a consequence of any other for- 
eign aid prograin will be relieved 
from all taxation. To this end the 
Spanish Government will prescribe 
pertinent procedures satisfactory to 
both parties. 

b. A Technical Annex attached 
to this Agreement and authorized by 
it will establish the terms and gene- 
ral procedures for the implementa- 
tion of this paragraph. 

ce. The tax relief authorized above 
will apply to those operations and 
expenditures of the United States 


which are ie eaeeaeee by the Defense 


Agreement and arrangements to be 
concluded thereunder, and the Eco- 
nomie Aid Agreement as concluded 
between the two Governments. 





para determinar el] monto de tal 
suma en pesetas y para establecer 
acuerdos sobre su adecuado suminis- 
tro. 


2.—A menos que otra cosa se acor- 
dase, el Gobierno de Espafia garan- 
tizara la franquicia de derechos de 
importacién y exportacién, asi como 
la exencién de tributos internos, so- 
bre los productos, propiedades, ma- 
teriales o equipo, importados en su 
territorio como consecuencia de este 
Convenio o de algtn otro similar 
entre e] Gobierno de los Estados 
Unidos y el de cualquier otro pais 
que reciba asistencia militar. 


3. a) Las inversiones y gastos 
efectuados en Espafia por el Gobier- 
no de los Estados Unidos, o por su 
cuenta para el comin esfuerzo de- 
fensivo, incluso los que se realicen 
como consecuencia de cualquier otro 
programa de ayuda exterior, queda- 
ran relevados de todo impuesto. A 
este fin cl Gobierno espanol dictara 
normas pertinentes, satisfactorias 
para ambas Partes. 

b) Un Anexo Técnico unidoa este 
Convenio y autorizado por 4], fijara 
las normas y procedimientos genera- 
les de ejecucién de esta cldusula. 

c) La exencién de impuestos 
autorizada anteriormente serd apli- 
cable a Jas operaciones y desembol- 
sos de los Estados Unidos que se 
autoricen en virtud del Convenio De- 
fensivo, de los que en consecuencia 
se concierten y de] Convenio de Ayu- 
da Econémica, en la forma conveni- 
da entre los dos Gobiernos. 


‘Treaties and Other International Acts Series 2850; post p. 1895. 


* TIAS 2851 ; post p. 1903. 
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ARTICLE IV 


1. The Government of Spain will 
admit personnel of the Government of 
the United States who will discharge 
in Spanish territory the respon- 
sibilities acquired under this Agree- 
ment and who will be accorded faci- 
lities to observe the progress of the 
assistance made available. Such per- 
sonnel who will be United States na- 
tionals, including personnel tempo- 
rarily assigned, will, in their rela- 
tions with the Government of Spain, 
operate as a part of the Embassy of 
the United States of America under 
the direction and control of the 
Chief of the Diplomatic Mission, and 
will have the same status as that of 
other personnel with corresponding 
rank of the Embassy of the United 
States of America. Upon appropriate 
notification by the Government of 
the United States the Government 
of Spain will grant full diplomatic 
status to an agreed number of per- 
sonnel designated under this Article. 


2. The Government of Spain will 
grant exemption from import and 
export duties on personal property 
imported for the personal use of such 
personnel or of their families and 
will take adequate administrative 
measures to facilitate and expedite 
the importation and exportation of 
the personal property of such indi- 
viduals and their families. 


ArtiCULO IY. 


1.—El Gobierno de Espafia admi- 
tira el personal del Gobierno de los 
Hstados Unidos de América que deba 
cumplir en territorio espafol las 
obligaciones adquiridas por este 
Convenio, al que concedera las faci- 
lidades necesarias para observar los 
progresos en la realizacién de la 
asistencia prestada. Este personal, 
que sera de nacionalidad norteame- 
ricana, incluso el temporalmente 
destinado, operara en sus relaciones 
con el Gobierno de Espaiia, como 
parte de la Embajada de los Estados 
Unidos de América, bajo la direccién 
y control del Jefe de la Misién Di- 
plomatica y tendré el mismo estatuto 
que el personal de la categoria co- 
rrespondiente de la Embajada de los 
Estados Unidos de América. Al re- 
cibir la pertinente notificacién del 
Gobierno de los Estados Unidos con- 
cederd el Gobierno espafiol pleno 
estatuto diplomatico al nimero que 
se acuerde del personal designado 
por este Articulo. 


2.—E] Gobierno de Espafia con- 
ceder4 exencién de impuestos de 
importacién y exportacién a los ob- 
jetos de uso personal que sean pro- 
picdad de las mencionadas personas 
o de sus familiares y adoptara medi- 
das administrativas adecuadas para 
facilitar la citada importacién y ex- 
portacion de las propiedades perso- 
nales de dichos funcionarios y sus 
familiares. 
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ARTICLE Y¥ 


1. The Government of each 
country will: 
a. Join in promoting interna- 
tional understanding and goodwill, 
and maintaining world peace; 


b. Take such action as inay be 
mutually agreed upon to eliminate 
causes of international tension; 


ce. Fulfill the military obliga- 
tions which it has assumed in 
multilateral or bilateral agree- 
ments or treaties to which both 
Governments are parties. 


2. The Government of Spain will: 

a. Make, consistent with its 
political and economic stability, 
the full contribution permitted by 
its manpower, resources, facilities, 
and general economic condition to 
the development and maintenance 
of its own defensive strength and 
the defensive strength of the free 
world; 

b. Take all reasonable imea- 
sures which may be needed to 
develop its defense capacities; and 


c. Take appropriate steps to 
insure the effective utilization of 
the economic and military assis- 
tance provided by the United 
States. 


3. Both Governments «re pre- 


ARTICULO Y. 
1.—}4] Gobierno de ambos pajises: 


a) colaboraré en el mejora- 
miento de la comprensién y buena 
voluntad internacionales y en el 
mantenimiento de la paz mundial; 

6) adoptaraé las medidas que 
conjuntamente convengan para eli- 
minar causas de tensién interna- 
cional; y 

c) cumpliraé las obligaciones 
militares asumidas en Acuerdos 
bilaterales o multilaterales o Tra- 
tados de que ambos paises sean 
parte. 


2.—El Gobierno espaiiol: 

a) aportard al desarrollo y 
mantenimiento de su propio poder 
defensivo y el del mundo libre, 
en la medida de su estabilidad 
politica y econdémica, la plena 
contribucién que le permitan su 
potencial humano, recursos, ins- 
talaciones y condicién econdémica 
general; 

b) adoptara todas las medidas 
razonables que sean necesarias 
para desarrollar su capacidad de- 
fensiva; y 

c) tomard todas las medidas 
adecuadas para asegurar la utili- 
zacién cfectiva de la asistencia 
econémica y militar proporcio- 
nada por los Estados Unidos de 
América. : 


3.—Ambos Gobiernos estén dis- 
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pared to cooperate in international 
efforts to obtain agreement on uni- 
versal regulation and reduction of 
armaments under adequate safe- 
guards against violation or evasion. 


ARTICLE VI 


In the interest of their mutual 
security the Government of Spain 
will cooperate with the Government 
of the United States in taking meas- 
ures designed to control trade with 
nations which threaten the mainte- 
nance of world peace. 


ARTICLE VI 


1. This Agreement shall enter 
into force on the date of signature; 
and will continue in force until one 
year after the receipt by either party 
of written notice of the intention of 
the other party to terminate it, pro- 
vided that the provisions of Article I, 
paragraphs 2 and 4 and arrange- 
ments entered into under Article I, 
paragraphs 3, 5 and 7, and under 
Article II and Article III, paragraph 3, 
shall remain in force unless other- 
wise agreed by the two Governments. 


2. The two Governments will, 
upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating 
to the application or amendment of 
this Agreement, 


3. This Agreement shall be re- 
gistered with the Secretariat of the 





puestos a cooperar en los esfuerzos 
internacionales que se realicen para 
llegar a convenios sobre la regla- 
mentacién universal y reduccién de 
armamentos, bajo las adecuadas ga- 
rantias contra toda tentativa de elu- 
dirlos 0 violarlos. 


ArticuLo VI. 


En interés de su mutua seguridad, 
el Gobierno de Espafia, cooperaré 
con el de los Estados Unidos en la 
adopcién de medidas previstas para 
controlar el comercio con naciones 
que amenaccn el mantenimiento de 
la paz mundial. 


ArticuLo VII. 


1.—Este Convenio entrard en vi- 
gor en la fecha de su firma y conti- 
nuar4 hasta un afio después de reci- 
bida por cualquiera de las partes, 
notificacién escrita de la otra, de su 
intencién de terminarlo, subsistiendo 
las previsiones de los pérrafos 2 
y 4 del Articulo I, los convenios de 
sus pdérrafos 3, 5 y 7, asi como 
del Articulo II y pdérrafo 3 del Ar- 
ticulo III, que continuardn vigentes 
a menos que otra cosa acuerden los 
dos Gobiernos. 


2.—Los dos Gobiernos se con- 
sultaran, a requerimiento de cual- 
quiera de ellos, sobre cualquier 
asunto relacionado con la aplicaci6n 
o modificacié6n de este Convenio. 


3.—Este Convenio sera registrado 
en el Secretariado de las Naciones 
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United Nations by the Government 
of the United States of America. 


In witness whereof the respective 
representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present 
Agreement. 

Done at Madrid, in duplicate, in 
the English and Spanish languages, 
both texts authentic, this 26th day 
of September, 1933. 


FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


The Ambassador of the United States of Amerioa, 


JAMES CLEMENT DuNN 


[SEAL] 


Unidas por el] Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América. 


En fe de lo cual, los respectivos 
Representantes, debidamente auto- 
rizados para este fin, firman el pre- 
sente Convenio. 

Hecho en Madrid el dia 26 de 
septiembre de 1953, en doble ejem- 
plar, en lengua inglesa y espafiola, 
siendo ambos textos fehacientes. 


Por EL GOBIERNO ESPANOL: 


El Ministro de Asuntos Exteriores, 


ALBERTO Martin ARTAJO. 


[SEAL] , 
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TAX RELIEF ANNEX 
ATTACHED TO THE 
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 
AGREEMENT 


1. a. In accordance with Arti- 
cle III, paragraph 3, of the Mutual 
Defense Assistance Agreement, the 
Government of Spain agrees and 
guarantees that all activities and ex- 
penditures undertaken within the 
jurisdiction of the same by or on 
behalf of the United States, for the 
common defense, including the acti- 
vities or expenditures carried out in 
connection with any foreign aid pro- 
gram agreed to by the United States, 
and the activities and expenditures 
carried on for the common defense 
under the terms of this agreement 
or otherwise, will be exempt from 
taxation (including surcharges, con- 
tributions, or other charges of any 
nature, other than reasonable com- 
pensation which may be made by the 
United States for services requested 
and received) by or for the benefit 
of the Spanish Government, political 
subdivisions thereof, or quasi-gov- 
ernmental organizations. 


1887 





ANEXO UNICO 
AL CONVENIO 
RELATIVO A LA AYUDA 
PARA LA MUTUA DEFENSA 


EXENCIONES FISCALES. 


1) a) De conformidad con el Ar- 
ticulo II], apartado 3 del Convenio 
relativo a la ayuda para la Mutua De- 
fensa el Gobierno espafiol acuerda y 
garantiza que todas las actividades y 
gastos que se ejecuten dentro de la 
jurisdiccié6n del mismo, por o en 
nombre de los Estados Unidos, para 
la defensa comin, incluyendo las 
operaciones y desembolsos llevados 
a cabo en relacién con cualquier 
programa de ayuda exterior acorda- 
do por los Estados Unidos, y que las 
operaciones y desembolsos efectua- 
dos por los Estados Unidos para la 
defensa comiin bajo los términos de 
este Convenio o fuera de él queda- 
ran exentos de impuestos (incluso 
sobretasas, contribuciones u otras 
cargas de cualquier naturaleza, salvo 
aquella razonable compensacién que 
puedan hacer los Estados Unidos 
por aquellos servicios solicitados y 
recibidos) por parte o en beneficio 
del Gobierno espafiol, de los orga- 
nismos politicos que de 6] dependan 
o de entidades semiestatales. 
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b. The relief will apply in all 
cases in which the United States is 
subject to the payment of the tax 
finally, in all cases of taxes which 
apply directly to expenditures effec- 
ted by the United States, and in all 
cases covered in the Defense Agree- 
ment and arrangements to be con- 
cluded thereunder, and the Mutual 
Defense Assistance Agreement and 
Economic Aid Agreement as conclu- 
ded on the 26th of September, 1953. 


The fiscal relief will not apply, 
except as stated above, to taxes on 
the incomes, profits and operations 
of those persons or entities who 
render service to, or work for, the 
account of the United States. 


c. The taxes from which relief 
is granted by the present Annex, and 
in any other manner as may here- 
after be agreed upon between the 
parties, shall include, but not be 
limited to: 

(1) Tax on transfer of property 
and rights to real estate. 


(2) Import duties (any tax or 
duty payable on the importation 
of articles, materials or compon- 
ents or parts of the same purchased 
by means of the aforesaid expend- 
itures). 


(3) Export duties. 


b) Estas exenciones serdn de apli- 
cacién en todos los casos en que el 
obligado al pago del impuesto sea en 
Ultimo término los Estados Unidos, 
en todos los casos en que se trate de 
impuestos que repercutan de forma 
directa en los gastos que efectten 
los Estados Unidos, y en todos los 
casos previstos en el Convenio De- 
fensivo y convenios que en virtud del 
mismo se establezcan y en los Con- 
venios relativo a la ayuda para la 
Mutua Defensa y Econémico firma- 
dos en 26 de septiembre de 1953. 

Las exenciones fiscales concedidas 
por el presente Convenio, no alcan- 
zarAn, excepto en los casos antes cita- 
dos, a los impuestos que de manera 
directa gravan los beneficios, utili- 
dades y operaciones de las personas 
y entidades que realicen servicios, 
obras 0 trabajos, por cuenta de, o 
para los Estados Unidos. 


c) Los impuestos cuya exencién 
se concede por el presente Anexo y 
de cualquier otro modo que pudiera 
convenirse entre ambas partes, de- 
beran incluir, sin que ello suponga 
limitacién, a los siguientes: 

(1) Impuestos sobre las trans- 
misiones de bienes y derechos 
reales (derechos de bienes raices). 

(2) Derechos de importacién 
(cualquier impuesto o derecho que 
deba pagarse por la importacién 
de articulos, materiales o partes o 
piezas de los mismos, adquiridos 
con cargo a los desembolsos-antes 
expresados). 

(3) Derechos de exportacién. 
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(4) Transportation and entry 
or exit tax. 

(5) Tonnage tax. 

(6) Stamp tax. 

(7) Use and consumption tax 
excepting in the case of those pro- 
ducts (petroleum and its by-pro- 
ducts and tobacco) whose produc- 
tion or sale is monopolized by the 
State. Should purchases be made 
from other sources than the manu- 
facturers themselves, this tax will 
be applicable, but refund will be 
made, in accordance with proce- 
dures to be developed, of that 
part of the price which includes 
this tax. These procedures will 
include the method to be used in 
ascertaining the amount of this tax 
to be so refunded. 


(8) Provincial taxes (except 
where attributable to services 
rendered). 

(9) Municipal taxes (except 
where attributable to services 
rendered). 

(10) Tax on industries, trades 
and professions in the amount, if 
any, that such tax may be increased 
due to the activities and expend- 
itures referred to in subparagraph 
la above. 


(11) Any additional taxes as 
appropriate. 


d. The tax relief granted in 
accordance with the provisions of 
this agreement will be considered as 
supplementing any tax relief nor- 
mally enjoyed by the United States 
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(4) Transportes e impuestos 
sobre las entradas y salidas. 

(5) Impuesto sobre tonelaje. 

(6) Impuesto de Timbre. 

(7) Impuestos de Usos y Con- 
sumo, excepto en los casos de 
aquellos productos (petréleo y sus 
derivados y tabacos) cuya produc- 
cién o venta esté monopolizado 
por el Estado. Caso de efectuarse 
las adquisiciones de otros origenes 
que no sean de los propios fabri- 
cantes, este impuesto sera de apli- 
cacién pero se concedera su devo- 
lucié6n, de acuerdo con unas 
normas a desarrollar, de aquella 
parte del precio que comprenda 
este impucsto. Estas normas com- 
prenderdan el método a seguir para 
determinar al importe del im- 
puesto a reintegrar. 

(8) Impuestos provinciales (ex- 
cepto los correspondientes a ser- 
vicios prestados). 

(9) Impuestos Municipales (ex- 
cepto los correspondientes a ser- 
vicios prestados). 

(10) Impuestos sobre indus- 
trias u oficios y profesiones en la 
cuantia, caso de existir, en que 
dicho impuesto aumentase a cau- 
sa de las actividades y gastos a 
que se hace referencia en el apar- 
tado 1) a) anterior. 

(11) (Cualquier impuesto adi- 
cional que sea de aplicacién). 


d) las exenciones fiscales otor- 
gadas de conformidad con los pre- 
ceptos de este Convenio, se conside- 
rar4n como ampliacién de las exen- 
ciones que normalmente disfrutan 
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within the jurisdiction of the Spanish 
Government. The relief so accorded 
will apply to all operations and 
expenditures of the character descri- 
bed in subparagraph a hereof, 
which may occur after the date of 
this agreement. 


ce. With respect to any other tax 
not specifically mentioned in sub- 
paragraph c hereof and which may 
be found to be applicable to expen- 
ditures or activities of the character 
described herein, the two govern- 
ments will consult with a view to 
arriving at mutually satisfactory 
arrangements regarding procedures 
to assure relief from such taxes in 
accordance with the principle of tax 
relief granted by subparagraph a 
of paragraph 1. 


f. In the same manner should 
special situations or circumstances 
arise with respect to taxes of the 
type covered by subparagraph c 
which may affect the compliance with 
the terms of relief granted herein, 
such situations or circumstances will 
be discussed between the two go- 
vernments with a view to supple- 
menting this agreement in accor- 
dance with the spirit and the terms 
of this Annex. If necessary, the Spa- 
nish Government will examine the 
feasibility of appropriate legislation 
to accomplish this end. 


g. The requirements of Spanish 


los Estados Unidos dentro de la ju- 
risdiccién del Gobierno de Espafia. 
Las exenciones asi concertadas se- 
ran de aplicacién a todas las opera- 
ciones y desembolsos de la indole 
descrita en el apartado a) del pre- 
sente Anexo, que puedan producirse 
después de la fecha de este Convenio. 


e) Con respecto a cualquier otra 
contribucién no expresamente men- 
cionada en el sub-apartado ¢) del 
presente Anexo y quo pudiera ser 
de aplicacién a desembolsos u ope- 
raciones de la indole aqui citada, los 
dos Gobiernos se consultardn con 
objeto de llegar a soluciones mutua- 
mente satisfactorias sobre las nor- 
mas a seguir para lograr la exencién 
fiscal de las mismas, de acuerdo con 
el principio de exencién fiscal otor- 
gado en el sub-apartado a) del apar- 
tado 1). 


f) Del mismo modo, caso de sur- 
gir situaciones o circunstancias es- 
peciales en relacién con los impues- 
tos de la indole expuesta en el sub- 
apartado c) que pudieran afectar al 
cumplimiento de las condiciones de 
exencién concedidas por el presente 
Anexo, tales situaciones 0 circuns- 
tancias serdn objeto de discusién en- 
tre los dos Gobiernos con objeto de 
ampliar este Convenio con arreglo al 
espiritu y los términos de este Anexo. 
Si fuera preciso, el Gobierno espajiol 
estudiard la conveniencia de dictar 
las medidas legislativas adecuadas 
para el cumplimiento de este fin. 


g) Noestaran afectados por este 
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legislation of a social character and 
any other contributions relating to 
the employment of individuals are 
not affected by this agreement. 


2. The relief specified above will 
be granted by means of the proce- 
dures described below. Changes in 
these procedures that may appear to 
be advantageous in order to facili- 
tate the administrative work and the 
enforcement of the exemption gran- 
ted above, may be initiated as mu- 
tually agreed between competent 
United States and Spanish authori- 
ties. The record of these changes 
may be in the form of an annex or 
annexes to be attached hereto when 
needed. 


The United States will inform the 
Spanish Government (Ministry of 
Finance) of the operations and ex- 
penditurecs it effects which in its 
judgment should enjoy the fiscal 
exemptions granted by the present 
agreement. The information furnish- 
ed by the United States to the Span- 
ish Government should be sufficient- 
ly detailed to permit the best iden- 
tification of the concept and quantity 
of the operation. Upon receipt of 
this information report the Govern- 
ment of Spain (Ministry of Finance) 
will issue the pertinent orders 
to the appropriate services (Direc- 
torates General, Customs, Finance 
Ministry representatives, etc.) for the 
exemption from taxes. In the event 
that these taxes have already been 
paid, their return shall be ordered. 


60602 O -56( Part 2) -30 


Convenio los requisitos de la Legis- 
lacién espaiiola que tengan cardcter 
social ni cualquier otra contribucién 
relacionada con el empleo de la 
mano de obra. 


2) La exencién antes especificada 
sera concedida con arreglo a las nor- 
mas detalladas que a continuacién 
se expresan. Las modificaciones de 
las citadas normas, que pudieran 
apareccr como ventajosas con objeto 
de simplificar el trabajo burocratico 
y la ejecucién de la exencidén antes 
concedida, podran ser iniciadas de 
mutuo acuerdo entre las Autoridades 
compctentes espafiolas y de los Esta- 
dos Unidos. EF] protocolo de estas 
modificaciones, podra tener la forma 
de un anexo 0 ancxos a unir a éste 
cuando asi sea nevesario. 

Los Estados Unidos comunicardn 
al Gobierno cspafiol (Ministerio de 
Hacienda), Jas operaciones y gastos 
que realicen que a su juicio deban 
gozar de las exenciones fiscales que 
concede el presente Convenio, ha- 
ciéndolocon el detalle suficiente para 
la mejor identificacién del concepto 
y cuantia de la operacién. A la vista 
del escrito, el Gobierno espafiol (Mi- 
nisterio de Hacienda) dara las érde- 
nes oportunas a los servicios corres- 
pondientes (Direcciones Generales, 
Aduanas, Delegaciones de Hacien- 
da, etc.), para la exencién de impues- 
tos. En caso de que éstos hubieran 
sido ya pagados, se ordenard su 
devolucién. 
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An office will be created within 
the Ministry of Finance express- 
ly for the implementation of this 
Annex. 

Should differences arise concern- 
ing the implementation of this 
Annex, they may be referred for the 
consideration of a board composed 
of competent authorities of both 
governments. 


3. The Government of Spain 
(Ministry of Finance) may, in agree- 
ment with the United States Gov- 
ernment, and in a manner to be 
established in each case, take the 
necessary measures to insure that 
materials and products, imported or 
acquired exempt from taxes, are not 
used or destined for purposes other 
than those indicated in paragraph 1a 
above. 


JAMES CLEMENT DuNN 


En el Ministerio de Hacienda se 
creard una Oficina que cuidard ex- 
presamente de la ejecucién de este 
Anexo. 

Caso de surgir discrepancias sobre 
la ejecucién del presente Anexo, po- 
draén ser éstas elevadas a la conside- 
racién de una Junta compuesta por 
Autoridades competentes de ambos 
Gobiernos. 


8) El] Gobierno espafiol (Ministe- 
rio de Hacienda) podré, de acuerdo 
con el de los Estados Unidos y en la 
forma que se establezca en cada 
caso, tomar las medidas necesarias 
para asegurarse de que los materia- 
les y productos importados 0 adqui- 
ridos exentos de impuestos no sean 
usados o destinados en atenciones 
distintas de las sefialadas en e] Apar- 
tado 1) a) del presente Anexo. 


ALBERTO MartTIN ARTAJO. 
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INTERPRETATIVE NOTE 
IN REGARD TO THE TAX RELIEF 
ANNEX TO MUTUAL DEFENSE 
ASSISTANCE AGREEMENT 


The following interpretation of 
certains points of the Tax Relief 
Annex is hereby made of record: 


It is understood that the examples 
of tax relief contained in the first 
paragraph under subparagraph 1 6 
of the Tax Relief Annex to the Mu- 
tual Defense Assistance Agreement 
are not to be construed as limiting 
the scope of tax relief provided 
under subparagraph 1 a, but are 
intended only to confirm certain 
particular applications of that relief. 


It is also understood that the 
phrases «all cases in which the 
United States is subject to the pay- 
ment of the tax finally» and <all 
cases of taxes which apply directly 
to expenditures effected by the 
United States» in this subparagraph 
are intended to include relief from 
direct and indirect incidence of 
taxation on the ultimate price paid 
by the Government of the United 
States in connection with expendit- 


NOTA INTERPRETATIVA DEL 
ANEXO DE EXENCION FISCAL 
AL CONVENIO RELATIVO A LA 

AYUDA PARA LA MUTUA 
DEFENSA 


Por ja presente se hace constar la 
siguiente interpretacién a ciertos 
Puntos del Anexo de Exencién Fis- 
cal: 

Queda entendido que los casos de 
exencién fiscal contenidos en el pri- 
mer pdrrafo del apartado 1 6) del 
Anexo de Exencién Fiscal al Conve- 
nio Relativo a la Ayuda para la 
Mutua Defensa no pueden interpre- 
tarse como limitativos al aleance de 
la exenci6n fiscal prevista en el pé- 
rrafo 1 a) y que solamente confir- 
man ciertas aplicaciones particula- 
res de dicha exencion. 

Queda también entendido que las 
frases «en todos los casos en que el 
obligado al pago del impuesto sea en 
ultimo término los Estados Unidos» 
y «todos los casos en que se trate de 
impuestos que repercutan de forma 
directa en los gastos que efecttien 
los Estados Unidos» en el parrafo 
citado tienen por objeto incluir enla 
exencién la incidencia directa e in- 
directa de impuestos sobre el precio 
final pagado por el Gobierno de los 
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ures described in subparagraph 1 a. 
It is further understood that the 
reference in the second paragraph 
under subparagraph 1 b to taxes 
on <operations» is intended to refer 
to business license taxes and does 
not include any other taxes listed in 
subparagraph 1 ¢ of the Tax Relief 
Annex. 


Madrid, 26th September, 1958. 


JAMES CLEMENT DUNN’ 


Estados Unidos en relacién con los 
desembolsos descritos en el pa- 
rrafo 1 a). Ademas, queda entendido 
que la referencia en el segundo pa- 
rrafo del apartado 1 b) a impuestos 
sobre «operaciones» alude a impues- 
tos sobre licencias para ejercer ne- 
gocios y no comprende ningun otro 
de los impuestos enumerados en el 
parrafo 1 c) del Anexo de Exenci6n 
Fiscal. 


Madrid, 26 de septiembre de 1953. 


ALBERTO Martin ARTAJO 


DEFENSE 


Use of Military Facilities 
in Spain 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and SPAIN 


© Signed at Madrid September 26, 1953 


@ Entered into force September 26, 1953 
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DEFENSE AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


SPAIN 


CONVENIO DEFENSIVO 


ENTRE LOS 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Y 


ESPANA 
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DEFENSE AGREEMENT 


BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


SPAIN 


Preamble 


Faced with the danger that threat- 
ens the western world, the Govern- 
ments of the United States and 
Spain, desiring to contribute to the 
maintenance of international peace 
and security through foresighted 
measures which will increase their 
capability, and that of the other 
nations which dedicate their efforts 
to the same high purposes, to par- 
ticipate effectively in agreements for 
self defense; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


In consonance with the principles 
agreed upon in the Mutua] Defense 
Assistance Agreement!!the Govern- 
ments of the United States and of 


CONVENIO DEFENSIVO 


ENTRE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y 


ESPANA 


Predmbulo. 


Frente al peligro que amenaza al 
Mundo Occidental los Gobiernos de 
los Estados Unidos y de Espana, 
deseosos de contribuir al manteni- 
miento de la Paz y de la Seguridad 
Internacional, con medidas de pre- 
visi6n que aumenten su capacidad y 
la de las demds naciones que dedi- 
can sus esfuerzos a los mismos altos 
fines, para poder participar eficaz- 
mente en acuerdos sobre la propia 
defensa; 

Han convenido lo siguiente: 


ARTicuLo I. 


En consonancia con los principios 
pactados en el Convenio relativo a 
Ja Ayuda para la Mutua Defensa, 
estiman los Gobjernos de Ios Estados 


‘Treaties and Other International Acts Series 2849; antc p. 1876. 
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Spain consider that the contingen- 
cies with which both countries may 
be faced indicate the advisability of 
developing their relations upon a 
basis of continued friendship, in 
support of the policy of strengthen- 
ing the defense of the West. This 
policy shall include: 


1. On the part of the United 
States, the support of Spanish de- 
fense efforts for agreed purposes by 
providing military end item assist- 
ance to Spain during a period of 
several years to contribute to the 
effective air defense of Spain and to 
improve the equipment of its military 
and naval forces, to the extent to be 
agreed upon in technical discussions 
in the light of the circumstances, 
and with the cooperation of the 
resources of Spanish industry to the 
extent possible. Such support will 
be conditioned as in the case of other 
friendly nations by the priorities and 
limitations due to the international 
commitments of the United States 
and the exigencies of the internation- 
al situation and will be subject to 
Congressional appropriations. 


2. In consequence of the above 
stated premises and for the. same 
agreed purposes, the Government of 
Spain authorizes the Government of 
the United States, subject to terms 
and conditions to be agreed, to de- 
velop, maintain and utilize for mili- 


tary purposes, jointly with the Gov-: 


ernment of Spain, such areas and 





Unidos y de Espaiia que las eventua- 
lidades con que ambos paises pudie- 
ran verse enfrentados, aconsejan que 
sus relaciones se desenvuelvan sobre 
la base de una amistad estable, en 
apoyo de la politica que refuerza 
la defensa del Occidente. Esta poli- 
tica comprendera lo siguiente: 


1.—Por parte de los Estados Uni- 
dos, el apoyo del esfuerzo defensivo 
espaiiol, para los fines convenidos, 
mediante la concesi6n de asistencia 
a Espafia en forma de suministro de 
material de guerra y a través de un 
pertodo de varios aiios, a fin de con- 
tribuir, con la posible cooperacién 
de la industria espafiola, a la eficaz 
defensa aérea de Espaiia y para me- 
jorar e] material de sus fuerzas mili- 
tares y navales en la medida que se 
convenga en conversaciones técnicas 
ala vista de las circunstancias. Tal 
apoyo estard condicionado, como en 
el caso de las demas naciones ami- 
gas, por las prioridades y limitacio- 
nes derivadas de los compromisos 
internacionales de los Estados Uni- 
dos y de las exigencias de la situa- 
cién internacional y supeditado a las 
concesiones de crédito por el Con- 
greso. 


2.—Como consecuencia de las 
premisas que anteceden y a los mis-: 
mos fines convenidos, el Gobierno de 
Espana autoriza al Gobierno de los 
Estados Unidos, con sujecién a los 
términos y condiciones que se acuer- 
den, a desarrollar, mantener y utili- 
zar para fines militares, juntamente 
con el Gobierno de Espafia, aquellas 
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facilities in territory under Spanish 


jurisdiction as may be agreed upon. 


by the competent authorities of both 
Governments as necessary for the 
purposes of this agreement. 


3. In granting assistance to Spain 
within the policy outlined above, 
as the preparation of the agreed 
areas and facilities progresses, the 
Government of the United States 
will satisfy, subject to the provisions 


of paragraph one, the minimum re- 


quirements for equipment necessary 
for the defense of Spanish territory, 
to the end that should a moment 
requiring the wartime utilization of 
the areas and facilities arrive, from 
this moment, the requirements are 
covered to the extent possible as 
regards the air defense of the terri- 
tory and the equipment of the naval 
units; and that the armament and 
equipment of the Army units be as 
far advanced as possible. 


ARTICLE II 


For the purposes of this agree- 
ment and in accordance with techni- 
cal arrangements to be agreed upon 
between the competent authorities 
of both Governments, the Govern- 
ment of the United States is author- 
ized to improve and fit agreed areas 
and facilities for military use, as well 
as to undertake necessary construc- 
tion in this connection in coopera- 
tion with the Government of Spain; 
to station and house therein the nec- 


zonas e instalaciones en territorio. 
bajo jurisdiccién espafiola que se 
convenga por las Autoridades com- 
petentes de ambos Gobiernos, como 
necesarias para los fines de este 
Convenio. 


3.— Al conceder asistencia .a Es-: 
pafia, dentro de la politica expresada, 
mientras avance la preparacién de 
las zonas e instalaciones acordadas, 
el Gobierno de los Estados Unidos 
satisfard, a tenor de lo dispuesto en 
el apartado 1, las necesidades mini- 
mas de material requeridas para la 
defensa del territorio espanol, con el 
fin de que si llegare un momento en 
que se hiciera necesaria la utilizaci6n 
bélica de las zonas e instalaciones, se 
hallen cubiertas en la medida de lo 
posible las necesidades previstas en 
orden a la defensa aérea del territo- 
rio, y a la dotacién de sus unidades 
navales, y lo mas adelantado posible 
el armamento y dotacién de las uni- 
dades de su Ejército. 


ARtICcULO II. 


A los fines de este Convenio y de 
conformidad con los Acuerdos téc- 
nicos que sean concertados entre las 
Autoridades competentes de ambos 
Gobiernos, se autoriza a los Estados 
Unidos a preparar y mejorar las zo- 
nas e instalaciones convenidas para 
uso militar, y realizar, en coopera- 
cién con el Gobierno de Espaia, las 
construcciones necesarias a tal fin, 
para acuartelar y alojar el] personal 
civil y militar indispensable en las 
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essary military and civilian person- 
nel and to provide for their secu- 
rity, discipline and welfare; to store 
and maintain custody of provisions, 
supplies, equipment and material; 
and to maintain and operate the fa- 
cilities and equipment necessary in 
support of such areas and personnel, 


ARTICLE II 


The areas which, by virtue of this 
Agreement, are prepared for joint 
utilization will remain under Spanish 
flag and command, and Spain will 
assume the obligation of adopting 
the necessary measures for the ex- 
ternal security. However, the United 
States may, in all cases, exercise 
the necessary supervision of United 
States personnel, facilities, and 
equipment. 

The time and manner of wartime 
utilization of said areas and facilities 
will be as mutually agreed upon. 


ARTICLE IV 


The Government of Spain will ac- 
quire, free of all charge and servi- 
tude, the land which may be neces-. 
sary for all military purposes and 
shall retain the ownership of the 
ground and of the permanent struc- 
tures which may be constructed 
thereon. The United States Govern- 
ment reserves the right to remove all 
other constructions and facilities es- 
tablished. at its own expense when it 


mismas y atender a su seguridad, 
disciplina y bienestar; a almacenar y 
eustodiar provisiones, abastecimien- 
tos, equipo y material; y a mantener 
y manejar las instalaciones y servi- 
cios necesarios en apoyo de dichas 
zonas y de su personal. 


ArTicuLo III. 


Las zonas que en virtud de este 
Convenio se preparen para su utili- 
zaci6n conjunta, quedardn siempre 
bajo pabellén y mando egpaiiol, y 
Espana asumiré la obligacién de 
adoptar las medidas necesarias para 
su seguridad exterior. Sin embargo, 
los Estados Unidos podran, en todo 
caso, ejercer la necesaria vigilancia 
sobre el personal, instalaciones y 
equipo estadounidenses. 

El momento y Ja forma de utiliza- 
cién bélica de dichas zonas e insta-, 
laciones, serdn fijados de mutuo 
acuerdo. 


ARTicuLo IV. 


El Gobierno de Espaia adquirir4, 
libres de toda carga y servidumbre, 
los terrenos que puedan ser necesa- 
rios para fines militares y conser- 
vara la propiedad del suelo y de las 
obras de cardciter permanente que 
se construyan. El Gobierno de los 
Estados Unidos se reserva el dere- 
cho de retirar todas las dem4s cons- 
trucciones e instalaciones hechas a 
sus expensas cuando lo estime con- 


4 UST] Spain—Defense—Sept. 26, 1953 


is deemed convenient by the Govern- 
ment of the United States or upon the 
termination of this. Agreement; in 
both cases the Spanish Government 
may acquire them, after previous 
assessment, whenever they are 
not installations of a classified 
nature. 

The Spanish state will be respon- 
sible for all claims made against the 
United States Government by a third 
party, in all cases referring to the 
ownership and utilization of the 
above-mentioned land. 


ARTICLE V 


The present Agreement will be- 
come offective upon signature and 
will be in force for a period of ten 
years, automatically extended for 
two successive periods of five years 
each unless the termination proce- 
dure hereafter outlined is followed. 


At the termination of the first ten 
years or of either of the two exten- 
sions of five years, either of the two 
Governments may inform the other 
of its intention to cancel the Agree- 
ment, thus initiating a consultation 
period of six months In the event 
concurrence is not reached on ex- 
tension, this Agreement will! termin- 
ate one year after the conclusion of 
the period of consultation. 


In witness whereof the respective 
representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present 
Agreement. 








veniente o cuando este Convenio sea 
eancelado. En ambos casos podraén 
ser adquiridas, previa tasacién, por 
el Gobierno espafiol, siempre que no 
se trate de instalaciones de indole 
reservada. 


E] Estado espaol se hard cargo 
de toda reclamacién formulada al 
Gobierno de los Estados Unidos por 
tercera persona, en los casos que se 
refieran a la propiedad y utilizaci6én 
de los terrenos arriba aludidos. 


ArticuLo V. 


El presente Convenio entrardé en 
vigor al ser firmado y estar4 vigente 
por una duracién de diez afios, 
automdticamente prorrogados por 
dos periodos sucesivos de cinco 
afios cada uno, de no seguirse el 
procedimiento de cancelacién que 
a continuacién se detalla. 

A la terminacié6n de los diez afios 
iniciales o de cualquiera de las dos 
prérrogas de cinco afios, cual- 
quicra de los dos Gobiernos puede 
informar al otro de su propésito de 
eancelar el Convenio, iniciandose 
con ello un perfodo de consultas de 
seis meses. En caso de no haber 
conformidad sobre la prérroga, este 
Convenio caducar& al afio de con- 
cluir el. periodo de consultas. 


En fe de lo cual, los respectivos 
Representantes, debidamente auto- 
rizados para este fin, firman el pre- 
sente Convenio. 
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Done at Madrid, in duplicate, in 
the English and Spanish languages, 
both texts authentic, this 26th day 
of September, 1953. 


Fou tHE GOVERNMENT 
OF THE UNITED StaTES OF AMERICA: 


The Ambassador of the United States of America, 


James CLEMENT DuNN 


[SEAL] 


Hecho en Madrid el dia 26 de sep- 
tiembre de 1953, en doble ejemplar, 
en lengua inglesa y espafiola, siendo 
ambos textos fehacientes. 


Por EL GoBIgRNo ESPANOL: 


El Minlateo de Asuntos Exteriores, 


ALBERTO Martin ARTAJO. 


[SEAL] 


ECONOMIC AID TO SPAIN IAS 2851 


Sept. 26, 1953. 


Agreement, with Annex Containing 
Interpretative Notes, between the 
UNITED STATES OF AMERICA and SPAIN 


@ Signed at Madrid September 26, 1953 


@ Entered into force September 26, 1953 
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ECONOMIC AID AGREEMENT 


BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


SPAIN 


CONVENIO SOBRE AYUDA ECONOMICA 
ENTRE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Y 
ESPANA 
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ECONOMIC AID AGREEMENT 


BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


SPAIN 


The Governments of the United 
States of America and Spain: 

Recognizing that individual liber- 
ty, free institutions and genuine in- 
dependence in all countries, as well 
as defense against aggression, rest 
largely on the establishment of a 
sound economy: 


Considering that the Congress of 
the United States of America has 
enacted legislation enabling the Uni- 
ted States of America to furnish mi- 
litary, economic and technical assis- 
tance to Spain: 

Desiring to set forth the principles 
which govern the furnishing of eco- 
nomic and technical assistance by 
the Government of the United States 
of America under the Mutual Secu- 
rity Act of 1951, as amended, and the 
measures which the two governments 
will undertake individually and to- 


1 65 Stat. 373; 22 U. S. C. § 1651 et seg. 





CONVENIO 
SOBRE AYUDA ECONOMICA 


ENTRE LOS 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y 


ESPANA 


FE] Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno espafiol: 

reconociendo que la libertad indi- 
vidual, las instituciones libres y la 
verdadera independencia de todos 
los paises, al igual que la defensa 
contra Ja agresi6n, tienen como base 
principal el establecimiento de una 
economia sana; 

considerando que el Congreso de 
los Estados Unidos de América ha 
promulgado una legislacién que per- 
mite a los Estados Unidos de Amé- 
rica facilitar a Espaiia asistencia mi- 
litar, econémica y técnica; y 

deseando exponer los principios 
que rigen la prestaci6n de ayuda 
econémica y técnica por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
de conformidad con la Ley de Segu- 
ridad Mutua de 1951 y sucesivas en- 
miendas, asi como establecer las me- 
didas que ambos Gobiernos adopta- 
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gether in furtherance of the object- 
ives of the said legislation: 
Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Assistance 


(a) The Government of the Uni- 
ted States of America will furnish the 
Government of Spain, or any person, 
agency or organization which the 
latter may designate, such economic 
and technical assistance as may be 
requested by the Government of 
Spain and approved by the Govern- 
ment of the United States of America 
under the provisions and subject to 
all the terms, conditions and termi- 
nation provisions of the then appli- 
cable United States laws as well as 
and subject to the arrangements 
provided in this agreement. 

(b) The two. governments will 
establish procedures whereby the 
Spanish Government will so deposit, 
segregate or protect all the funds 
allocated to or derived from any 
program of assistance from the Uni- 
ted States in order that such funds 
shall not be subject to attachment, 
confiscation, seizure or any other 
legal processes by any person, firm, 
agency, corporation, organization or 
government when, in the opinion of 
the United States, any such legal 
process would interfere with the 
attainment of the objectives of the 
said program of assistance. 


ran separada y conjuntamente para 
la consecucidn de los fines de dicha 
legislacién; 

han convenido lo siguiente: 


ARTicULO I. 


Asistencia. 


a) Fl Gobierno de los Estados 
Unidos de América facilitara al Go- 
bierno espajiol o a cualquier perso- 
na, entidad u organizacién que este 
ultimo designe, la asistencia técnica 
y econémica que se pida por el Go- 
bierno espafiol y se apruebe por el 
de los Estados Unidos de América 
conforme a las estipulaciones con- 
venidas en el presente Convenio y 
con sujecién a todos los términos, 
condiciones y clausulas de caduci- 
dad que determinen las leyes enton- 
ces vigentes en los Estados Unidos 
de Aimérica. 

b) Ambos Gobiernos establece- 
ran los procedimientos por los cua- 
les el Gobierno espafiol depositara, 
segregara y protegera todos los fon- 
dos asignados o que se deriven de 
cualquier programa de ayuda de los 
Estados Unidos de América, con ob- 
jeto de que dichos fondos no puedan 
quedar sujetos a embargo, confisca- 
cién, decomiso u otro procedimien- 
to legal andlogo por ninguna perso- 
na, sociedad, entidad, corporacidn, 
organizacién o Gobierno, cuando en 
opiniédn de los Estados Unidos de 
América dicho procedimiento legal 
pudiera entorpecer el logro de los 
fines de dicho programa de asisten- 
cia. 
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ARTICLE II 


General Undertakings 


(1) In order to further the objec- 
tives set forth in the Mutual Securi- 
ty Act of 1951 and to achieve the 
maximum benefits through the em- 
ployment of assistance received 
from the Government of the United 
States of America, the Government 
of Spain will use its best endeavors: 

(a) to adopt or maintain the 
measures necessary to insure the 
effective and practical use of all 
resources available to it, including: 


(i) such measures as may be 
necessary to insure that the ma- 
terials and services furnished 
under this Agreement, including 
materials and services obtained 
from the funds deposited in the 
Special Account under Article V 
of this Agreement, are used only 
for purposes agreed upon by 

_ the two governments; 

(ii) the observation and re- 
view of the use of such mate- 
rials and services through an 
effective and mutually accepta- 
ble follow-up system; and 

(iil) to the extent practica- 
ble, measures to locate, identify, 
and put into appropriate use 
assets and income located in the 
United States of America, its ter- 
ritories and possessions and 
belonging to Spanish subjects. 
This clause does not impose 
any obligation on the United 
States of America to assist in 
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ARTicULO II. 


Obligaciones generales. 


1.—Con objeto de alcanzar los fines 
expuestos en la Ley de Seguridad 
Mutua de 1951 y de lograr, mediante 
el empleo de la asistencia recibida 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América, los md4ximos_ bene- 
ficios, el Gobierno espanol hard lo 
posible por: 

a) adoptar o mantener las me- 
didas necesarias para asegurar el 
empleo eficaz y practico de todos 
los recursos de que dispone, inelu- 
yendo: 

i) las medidas necesarias 

para asegurar que los bienes y 

servicios suministrados en cum- 

plimiento de este Convenio, in- 
cluso los obtenidos con los fon- 
dos depositados en la Cuenta 

Especial establecida en el Ar- 

ticulo V de] mismo, se usan sola- 

mente para los fines que con- 
vengan ambos Gobiernos; 
ii) la observacién y vigilan- 

cia del uso de dichos bienes y 

servicios mediante un sistema 

de fiscalizacién eficaz y mutua- 

mente aceptable; y 

iii) medidas, en cuanto sea 
posible, para localizar, identifi- 
car y utilizar de un modo ade- 
cuado los bienes y rentas situa- 
dos en los Estados Unidos de 

América, sus territorios y pose- 

siones que pertenezean a stibdi- 

tos espafioles. Esta cléusula no 
impone obligacién alguna a los 

Estados Unidos de América de 
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carrying out such measures. 


(b) to stabilize its currency, 
establish or maintain a valid rate 
of exchange, balance its govern- 
mental budget as soon as practic- 
able, create or maintain internal 
financial stability, and generally 
restore or maintain confidence in 
its monetary system; 

(c) to cooperate with the Go- 
vernment of the United States of 
America in ensuring that any pro- 
cureinent financed with assistance 
furnished by the Government of 
the United States of America to 
the Government of Spain will be 
effected at reasonable prices and 
on reasonable terms and that the 
distribution in Spain of such ma- 
terials and services will be made 
in such a way that such goods and 
services will be effectively utilized 
for the purpose for which they 
were intended; 

(d) to cooperate with the Go- 
vernment of the United States in 
ensuring that any procurement 
similarly financed and made from 
areas outside of the United States 
of America, its territories and poss- 
essions, will be similarly effected 
at reasonable prices and on reas- 
onable terms, and so as to arrange 
that the dollars thereby made 
available to the country from which 
the materials and services are pro- 
cured are used in a manner con- 
sistent with any arrangements 
made by the Government of the 
United States of Ainerica with such 
country; 


colaborar en la ejecucién de 

dichas medidas; 

b) estabilizar su moneda, fijar 
o mantener un tipo de cambio real, 
equilibrar su presupuesto estatal 
tan pronto como ello sea posible, 
crear 0 mantener una estabilidad 
financiera interna y, en general, 
restaurar o mantener la confianza 
en su sistema monetario; 

c) cooperar con el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
para asegurar que cualquier ad- 
quisicién financiada con la ayuda 
facilitada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América al Go- 
bierno espafiol sea efectuada a 
precios y en condiciones razona- 
bles y que la distribucién en Es- 
pata de los mencionados bienes o 
servicios se haga de tal manera 
que los mismos se utilicen efecti- 
vamente para el fin a que fueron 
destinados; 


d) cooperar con el Gobierno de 
los Estados Unidos de América pa- 
ra asegurar que cualquier adquisi- 
cién igualinente financiada y pro- 
cedente de zonas distintas de la de 
los Estados Unidos de América, 
sus territorios 0 posesiones sea 
también realizada a precios y en 
términos razonables, de manera 
que los délares suministrados por 
este concepto al pais del cual se 
adquieran dichos bienes y servi- 
cios se empleen de conformidad 
con los acuerdos celebrados entre 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y dicho pais; 
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(e) to discourage cartel and 
monopolistic business practices 
and business arrangements which 
result in restricting production 
and increasing prices or which 
curtail international trade, to en- 
courage competition and produc- 
tivity and to facilitate and stimulate 
the growth of international trade 
by reducing barriers which may 
hamper such trade when the at- 
tainment of the agreed program 
may be affected; 


(f) to make as promptly as 
possible an agreement with the 
Government of the United States 
of America in which will be esta- 
blished for United States nationals 
and companies a system of pay- 
ments and international transfers, 
including the progressive conver- 
sion of their accumulated peseta 
balances; 

(g) to assist the Government 
of the United States of America in 
observing and reporting on labor 
conditions in Spain as these relate 
to the aims and operations of the 
Mutual Security Program. 


(2) The Government of each 
country will: 
(a) join in promoting interna- 
tional understanding and good will 
and maintaining world peace; 


(b) take such action as may be 
mutually agreed upon to eliminate 
causes of international tension; 





e) desalentar las practicas y 
arreglos comerciales que tengan 
caractcr de monopolio o «cartel» 
de los que resulte una restriccién 
de la produccién y un aumento de 
los precios 0 que pongan trabas al 
comercio internacional; estimular 
la competencia y la productividad 
y facilitar y fomentar e)] desarrollo 
del comercio internacional, redu- 
ciendo los obstaculos que puedan 
entorpecerlo, cuando ello afecte a 
la realizaci6n del programa con- 
venido; 

f) concertar lo antes posible un 
acuerdo con el Gobierno de los 
Estados Unidos de América en el 
que se reglamente para los nacio- 
nales y compafiias norteamerica- 
nas un sistema de pagos y transfe- 
rencias internacionales que per- 
mita la conversién paulatina de 
sus saldos acumulados en pesetas; 


g) facilitar al Gobierno de los 
Estados Unidos de América la ob- 
servaci6én c informacién de las con- 
diciones de trabajo en Espafia, en 
la medida en que éstas se relacio- 
nen con los fines y desarrollo del 
Programa de Seguridad Mutua. 


2.—Los Gobiernos de ambos pai- 


ses: 


a) colaborarén en el mejora- 
miento dela comprensién y buena 
voluntad internacionales y en el 
mantenimiento de la paz mundial; 

b) adoptarén las medidas que 
conjuntamente convengan para eli- 
minar causas de tensién interna- 
cional; y 
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(c) fulfill the military obliga- 
tions which it has assumed in mul- 
tilateral or bilateral agreements or 
treaties to which both govern- 
ments are parties. 


(3) The Government of Spain will: 

(a) make, consistent with its 
political and economic stability, 
the full contribution permitted by 
its manpower, resources, facilities, 
and general economic condition to 
the development and maintenance 
of its own defensive strength and 
the defensive strength of the free 
world; ; 

(b) take all reasonable mea- 
sures which may be needed to 
develop its defense capacities; and 


(c) take appropriate steps to 
insure the effective utilization of 
the economic and military assis- 
tance provided by the United 
States. 


ARTICLE III 


Guaranties 


Both governments will, upon the 
request of either government, con- 
sult respecting projects in Spain 
proposed by nationals of the United 
States of America with regard to 
which the Government of the United 
States of America may appropriately 
make guaranties in accordance with 
the provisions of the Mutual Security 
Act of 1951, as am H ded, as it incor- 
porates section IIE (b) 3 of the Eco- 
nomic Cooperation Act of 1948, as 


! Should read “section 111.” 


ce) cumplirén las obligaciones 
militares asumidas en Acuerdos 
bilaterales o multilaterales o Tra- 
tados de que ambos paises sean 
parte. 


3.—E] Gobierno espafiol: 

a) aportaré al desarrollo y man- 
tenimiento de su propio poder de- 
fensivo y el del mundo libre, en la 
medida de su estabilidad politica 
y econémica, la plena contribucié6n 
que le permitan su potencial hu- 
mano, recursos, instalaciones y 
condicién econdémica general, 


b) adoptard todas las medidas 
razonables que sean necesarias 
para desarrollar su capacidad de- 
fensiva; y 

c) tomaré todas las medidas 
adecuadas para asegurar la utiliza- 
cién efectiva de la asistencia eco- 
némica y militar proporcionada 
por los Estados Unidos de Amé- 
rica. 


ArticuLo III. 


Garantias. 


Ambos Gobiernos, a peticién de 
cualquiera de ellos, se consultardn 
sobre aquellos proyectos que debie- 
ran realizarse en Espana propuestos 
por nacionales de los Estados Unidos 
de América en relacién con los cua- 
les el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América pueda oportuna- 
mente dar las garantias previstas en 
las disposiciones de la Ley de Segu- 
ridad Mutua de 1951 y sucesivas en- 
miendas, que incorpora la Sec- 
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1 
aiionaed: With respect to such gua- 
ranties extending to projects which 
are approved by the Government of 
Spain, the Government of Spain 
agrees: 


(a) that if the Government of the 
United States of America makes 
payment in United States dollars to 
any person under such a guaranty, 
the Government of Spain will recog- 
nize the transfer to the United States 
of any right, title or interest of such 
person in assets, currency, credits, 
or other property on account of 
which such payment was made and 
the subrogation of the United States 
to any claim or cause of action of 
such person arising in connection 
therewith. The Government of Spain 
shall also recognize any transfer to 
the Government of the United States 
of America pursuant to such gua- 
ranty of any compensation for loss 
covered by such guaranties reccived 
from any source other than the Go- 
vernment of the United States of 
America; 


(b) that peseta amounts acquir- 
ed by the Government of the United 
States pursuant to such guarantees 
shall not receive less favorable treat- 
ment than that accorded at the time 
of such acquisition to private funds 
arising from transactions of United 
States nationals which are compar- 
able to transactions covered by such 
guarantees, and that such peseta 


1 62 Stat. 144; 22 U.S.C. § 1509 (b) (3). 


cién TII b) 3 de la Ley de Coopera- 
ciédn Econémica de 1948 y enmien- 
das sucesivas. Con respecto a las 
garantias que cubran proyectos 
aprobados por el Gobierno espajiol, 
éste conviene en lo siguiente: 

a) siel Gobierno de los Estados 
Unidos de América efectia un pago 
en délares de los Estados Unidos de 
América a cualqnier persona cubier- 
ta por dicha garantia, el Gobierno 
espaiiol reconoceré la transferencia 
a los Estados Unidos de América de 
cualquier derecho, titulo o interés 
que dicha persona posea en biencs, 
moneda, eréditos o cualquier otra 
propiedad por cuenta de la cual se 
efectu6é el mencionado pago y la sub- 
rogacién de los Estados Unidos de 
América en cualquier reclamacién 
o aceién legal que pueda correspon- 
der a tal persona en relacién con el 
caso. I} Gobierno espafiol recono- 
cerd asimismo toda transferencia a 
favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América —como conse- 
cuencia de la citada garantia— cuyo 
contenido sea una compensaci6n por 
pérdida cubierta por garantias reci- 
bidas de distinto origen que el del 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América; 

b) las.sumas en pesetas adquiri- 
das por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América como consecuen- 
cia de dichas garantias, no recibiran 
un trato menos favorable que el que 
se conceda en el momento de la ad- 
quisicién a los fondos privados pro- 
cedentes de transacciones de nacio- 
nales de los Estados Unidos de Amé- 
rica comparables a las transacciones 
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amounts will be freely available to 
the Government of the United States 
of America for administrative expen- 
ditures; 


(c) that any claim of the Govern- 
ment of the United States of America 
against the Government of Spain, 
which results from the aforesaid 
subrogation, or which relates to the 
aforesaid assets, currency, credits or 
other property, or any difference 
arising under this article, shall be 
submitted to direct negotiation be- 
tween the two governments. If, with- 
in a reasonable period, they are un- 
able to settle the claim or difference 
by agreement, it shall be referred 
for final binding determination to a 
sole arbitrator selected by mutual 
agreement. If the Governments are 
unable, within a period of three 
months, to agree upon such selec- 
tion, the arbitrator shall be one who 
may be designated by the President 
of the International Court of Justice 
at the request of either Government. 


ARTICLE IV 


Access to Certain Products. 


(1) The Spanish Government will 
facilitate the acquisition by the Uni- 
ted States of America, upon reason- 
able terms of sale, exchange, barter, 
or otherwise, and in such quantities 
and for such period of time as may 
be agreed between both govern- 
nents of those materials originating 
in Spain which the United States of 
America might require, as the result 


cubiertas por dichas garantias y las 
citadas sumas en pesetas serdn pues- 
tas a libre disposicién del Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
para gastos administrativos; 

c) todareclamacién del Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
contra el Gobierno espafiol que re- 
sulte de la subrogacién arriba men- 
cionada o que guarde relacién con 
los bienes, moneda, créditos u otra 
clase de propiedad o toda diferencia 
que surja con motivo de este Articulo, 
serd sometida a negociacién directa 
entre los dos Gobiernos. Si, dentro 
de un periodo razonable, no pudie- 
ran resolver de comtn acuerdo la 
reclamacién o la diferencia, ésta se 
referird a un unico drbitro designa- 
do de mutuo acuerdo para resolu- 
cién final. Si, dentro de un plazo de 
tres meses, los Gobiernos no llegasen 
a un acuerdo en esta designacidn, el 
Arbitro podria ser nombrado por el 
Presidente del Tribunal de Justicia 
Internacional a peticién de cual- 
quiera de los dos Gobiernos. 


ARTicULO IV. 


Acceso a ciertos productos. 


1.—El Gobierno espafol facilitara 
alos Estados Unidos de América la 
adquisicidn, en condiciones razona- 
bles de venta, cambio, compensacién 
u otra forma cualquiera y en las can- 
tidades y por el periodo de tiempo 
que se convenga entre ambos Go- 
biernos, de aquellos productos origi- 
nados en Espana que los Estados 
Unidos de América necesiten como 
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of deficiencies or potential deficien- 
cies in its own resources and for 
stockpiling or other purposes. In 
such transactions due regard will be 
taken of the requirements of Spain 
for such products, both for domestic 
use as well as for its export trade. 
The Spanish Government will take 
such specific measures as may be 
necessary to carry out the provisions 
of this paragraph, including the pro- 
motion of the production of the mat- 
erials in question and the removal 
of any hindrances to the acquisition 
of such materials by the United Sta- 
tes of America or their receipt. At 
the request of either of the two gov- 
ernments, negotiations will be init- 
iated for arrangements necessary to 
fulfill the provisions of this para- 
graph. The Government of the Uni- 
ted States of America will endeavor 
to assist the Spanish Government to 
increase production in Spain of mat- 
erials referred to in this Article if it 
is agreed that such action is practi- 
cable and consistent with the pur- 
poses of the Mutual Security Act, as 
amended. 


(2) With respect to materials 
produced outside of Spain, both gov- 
ernments, at the request of either 
of them, will always cooperate wher- 
ever appropriate to further the 
objectives of paragraph 1 of this 
Article. 





resultado de las deficiencias reales 0 
potenciales de sus propios recursos 
y para la formacién de «stocks» u 
otros fines. En dichas transacciones 
se tendrdn siempre presentes las ne- 
cesidades de Espafia en los mencio- 
nados productos, tanto para su con- 
sumo interno como para su comercio 
de exportacién. I] Gobierno espafiol 
tomaré las medidas especificas que 
sean necesarias para llevar a cabo 
las disposiciones de este pdrrafo, in- 
cluyendo el] fomento de la produc- 
cién de los productos en cuestién y 
la supresién de cualesquiera obs- 
taculos que impidan la adquisicié6n 
de dichos productos por los Estados 
Unidos de América o su recepcién. 
A peticién de cualquiera de los dos 
Gobiernos, se iniciarfn negociacio- 
nes con el] fin de suscribir los arre- 
glos necesarios para el cumplimiento 
de lo estipulado en este pdrrafo. El 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América hard lo posible para ayudar 
al Gobierno espafiol a aumentar la 
produccién en Espafia de los pro- 
ductos a que se refiere este Articulo, 
siempre que se convenga que ello es 
practicable y compatible con los fines 
de la Ley de Seguridad Mutua y su- 
cesivas enmiendas. 


2.—En relaci6n con aquellos pro- 
ductos que se originen fuera de Es- 
pafia, ambos Gobiernos, a peticién 
de cualquiera de ellos, cooperaran, 
siempre que sea oportuno, en la con- 
secuci6én de los fines a que se refiere 
el pérrafo 1 de este Articulo. 
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ARTICLE V 


Local Currency 


(1) The provisions of this Article 
shall apply only with respect to eco- 
nomic and technical assistance which 
may be furnished by the Govern- 
ment of the United States of America 
on a grant basis. 


(2) A special account will be est- 
ablished in the Bank of Spain in the 
name of the Government of Spain 
(hereinafter called the Special Ac- 
count) in which will be deposited pe- 
setas in amounts commensurate with 
the dollar cost to the Government of 
the United States of commodities, 
services and technical information 
(including any costs of processing, 
storing, transporting, repairing or 
other services) made available to the 
Government of Spain on a grant 
basis under this Agreement. The 
Government of the United States of 
America shall, from time to time, 
notify the Government of Spain of 
the dollar cost of such commodities, 
services and technical information 
and the Government of Spain will 
thereupon deposit in the Special 
Account the equivalent amount of 
pesctas computed at the rate of 
exchange mutually agreed between 
the two governments. If, at such time 
or times of notification, the Govern- 
ment of Spain is a member of the 
International Monetary Fund and 
shall have agreed with the Internat- 
ional Monetary Fund upon a rate of 
exchange, the amount of pesctas to 
be deposited shall be computed at 


ARTICULO V. 


Moneda local. 


1.—Las estipulaciones de este Ar- 
ticulo solamente serdn aplicables a 
la asistencia técnica y econdémica 
que sea facilitada por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
con caracter de donacién. 


2.—Se abrird una cuenta especial 
en el Banco de Espafia a nombre del 
Gobierno espajiol —que en adelante 
se llamaraé Cuenta Especial— en la 
que se depositarén pesetas en can- 
tidades de valor equivalente al cos- 
te en délares para el Gobierno de 
los Estados Unidos de América de 
las mercancias, servicios e informa- 
cién técnica (incluidos los costes de 
transformacién, almacenaje, trans- 
portes, reparaciones y otros servi- 
cios) que se pongan a disposicién 
del Gobierno espafiol con cardcter 
de donacién conforme al presente 
Convenio. El Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América notificara 
periédicamente al Gobierno espafiol 
el coste en délares de tales mercan- 
cias, servicios e informacién técnica 
y el Gobierno espafiol, acto seguido, 
ingresara en la Cuenta Especial el 
importe equivalente en pesetas com- 
putado al cambio que mutuainente 
se haya convenido entre ambos Go- 
biernos. Si en el momento de la no- 
tificacién el Gobierno espanol fuera 
miembro del Fondo Monetario In- 
ternacional y hubiera legado a un 
acuerdo con dicha Institucién sobre 
un tipo de cambio, el importe en pe- 
setas a depositar sera computado al 
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the rate of exchange which shall be 
the par value agreed at such time 
with the International Monetary 
Fund; provided that this agreed 
value ts the single rate applicable to 
the purchase of dollars for imports 
into Spain. If at the time of notific- 
ation a par valuc for the peseta is 
agreed with the Fund and there are 
one or more other rates applicable 
to the purchase of dollars for im- 
ports into Spain, or, if at the time of 
notification no par value for the pe- 
seta is agreed with the Fund, the rate 
or rates for this purpose shall be 
mutually agreed upon between the 
two Governments. The Spanish Go- 
vernment shall be able at any time 
to make advance deposits in the 
Special Account which shall be cred- 
ited against subsequent notifications 
pursuant to this paragraph. 


(3) (a) The Government of the 
United States of America will, from 
time to time, notify the Spanish Go- 
vernment of its requirements in 
pesetas for administrative and ope- 
rating expenses incident to opera- 
tions in Spain under the Mutual 
Security Act of 1951 and acts amen- 
datory or supplementary thereto, 
and the Spanish Government will 
thereupon place at the disposition of 
the Government of the United States 
such sums, withdrawing them from 
any balances in the Special Account 
in the manner requested by the 
Government of the United States in 
the notification. Such sums will be 


tipo de cambio que corresponda ala 
paridad convenida en aquel momen- 
to con el] Fondo Monetario Interna- 
cional, siempre que esta paridad 
convenida sea el tinico tipo de cam- 
bio aplicable a la compra de délares 
para importaciones en Espafia. Si 
en el momento de la notificacién se 
hubiera Negado a establecer con el 
Fondo Monetario Internacional de- 
terminada paridad y existiesen uno 0 
mas tipos de cambio aplicables a la 
compra de délares para importacio- 
nes en Espaia, o si no se hubiese 
Negado a establecer ninguna pari- 
dad con dicho Fondo, el tipo o tipos 
de cambio para este fin serian mu- 
tuamente convenidos entre los dos 
Gobiernos. F] Gobierno espanol po- 
dra, en cualquier momento, antici- 
par depdsitos en la Cuenta Especial 
que serdn acreditados a cuenta de 
futuras notificaciones, de acuerdo 
con lo establecido en este parrafo. 


3.—(a) Fl Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América notificaré 
oportunamente al Gobierno espafiol 
sus necesidades en pesctas para gas- 
tos administrativos y de ejecucién 
conio consccuencia de las operacio- 
nes realizadas en Espana de confor- 
midad con Ja Ley de Seguridad Mu- 
tua de 1951 y disposiciones modifi- 
cativas y complementarias y el Go- 
bierno espaiiol pondrdé, en conse- 
cuencia, a disposicién del Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
dichas suas, retirandolas de cual- 
quier saldo existente en la Cuenta 
Especial en la forma pedida por el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
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charged to the percentage referred 
to in this paragraph. Ten percent of 
each deposit made pursuant to this 
Article will be placed at the dispo- 
sition of the Government of the 
United States of America. It is under- 
stood that the Government of the 
United States of America will not 
convert funds acquired pursuant to 
this paragraph into any other cur- 
rency without prior consultation 
with the Spanish Government. 


(b) Both Governments will agree 
to the number of and general charac- 
teristics of military facilities for 
mutual defense to be constructed in 
Spain and the Government of the 
United States of America will, from 
time to time, notify the Spanish Go- 
vernment of requirements for peseta 
expenses which arise from the con- 
struction and maintenance of such 
military facilities. The Government 
of Spain will thereupon make such 
amounts available out of any bal- 
ances existing in the Special Account, 
in the manner requested by the Go- 
vernment of the United States in the 
notification. 


(4) Recognizing the priority of 
expenses referred to in Paragraph 3 
of this Article, the Spanish Govern- 
ment may withdraw funds from any 
balance existing in the Special 
Account for such expenditures as 
may be agreed periodically with the 
Government of the United States of 
America, and which will be in accord 
with the objectives prescribed in the 





América en su notificacién. Estas 
sumas serdn cargadas al porcentaje 
mencionado en este parrafo. El diez 
por ciento de cada depésito efec- 
tuado de acuerdo con este Articulo 
se pondréa a disposicién del Gobier- 
no de los Estados Unidos de Amé- 
rica. Queda entendido que el Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América no convertiraé los fondos 
adquiridos de conformidad con este 
Articulo en otras monedas sin previa 
consulta con el Gobierno espaiiol. 
(b) Ambos Gobiernos se pondran 
de acuerdo sobre el numero y carac- 
teristicas generales de las instalacio- 
nes militares de defensa mutua que 
hayan de construirse en Espafia y el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América notificaré periddicamente 
al Gobierno espafiol las necesidades 


_ para gastos en pesetas que se oca- 


sionen por la construcci6én y mante- 
nimiento de dichas instalaciones mi- 
litares. El] Gobierno espafiol, acto 
seguido, facilitara estas sumas reti- 
randolas de cualquier saldo existen- 
te en la Cuenta Especial en la forma 
requerida por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América en su 
notificacién. 


4.—-Reconociendo la prioridad de 
los gastos a que se refiere el pdérra- 
fo 3 de este Articulo, el Gobierno 
espafiol podra retirar fondos de 
cualquier saldo existente en la Cuen- 
ta Especial para aquellos gastos que 
se convengan periédicamente con el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América y que se hallen de acuerdo 
con los fines sefialados en la Ley de 
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Mutual Security Act of 1951, as 
amended. 


(5) Any unencumbered balance 
remaining in the Special Account 
upon the termination of assistance 
under this Agreement other than 
unexpended amounts allocated un- 
der Paragraph 3 (a) of this Article, 
shall be disposed of within Spain for 
such purposes as may hereafter be 
agreed upon by the Governments of 
the United States of America and 
Spain; it being understood that the 
agreement of the United States of 
America shall be subject to approval 
by Act or joint resolution of the 
Congress of the United States of 
America. 


ARTICLE VI 


Consultation and Transmittal 
of Information 


(1) The two Governments will, 
upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating 
to the application of this Agreement or 
to operations or arrangements carried 
out pursuant to this Agreement. 


(2) The Government of Spain will 
communicate to the Government of 
the United States of America in a 
form and at intervals to be deter- 
mined by the latter after consultation 
with the Government of Spain: 

(a) detailed information con- 
cerning projects, programs and 
measures proposed or adopted by 
the Government of Spain to carry 


Seguridad Mutua de 1951 y sucesi- 
vas enmiendas. 


5.—Cualquier saldo no comprome- 
tido que quede en la Cuenta Especial 
en el] momento de la terminacién de 
la asistencia prestada como conse- 
cuencia de este Convenio, descontan- 
do las sumas no gastadas asignadas 
en el pdrrafo 3 (a) de este Articulo, 
podraé emplearse dentro de Espafia 
para los fines que posteriormente se 
convengan entre los Gobiernos de 
los Estados Unidos de América y 
Espafia, quedando entendido que la 
aprobacién por parte del Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
estard sujeta ala aprobacién por Ley 
o resolucié6n conjunta del Congreso 
de los Estados Unidos de América. 


ARTiCcULO VI. 


Consulta y transmisién de infor- 
macion. 


1.—Ambos Gobiernos se consulta- 
ran, a peticién de cualquiera de ellos, 
sobre todo asunto referente a la apli- 
cacién de este Convenio 0 a las ope- 
raciones y arreglos que se llevena 
cabo de conformidad con el mismo. 


2.—En la forma y tiempo indica- 
dos por e] Gobierno de los Estados 
Unidos de América, previa consulta 
al Gobierno espafiol, éste le comu- 
nicara lo siguiente: 


a) informacién detallada acer- 
ca de los proyectos, programas y 
medidas propuestos o adoptados 
por el Gobierno espanol para 
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out the provisions of this Agree- 
ment; 

(b) full statements of opera- 
tions under this Agreement, in- 
cluding a statement of the use of 
funds, commodities and services 
received thereunder, such state- 
ments to be made in each calendar 
quarter; 

(c) information relating to the 
Spanish economy, including na- 
tional and international accounts, 
which the Government of the Unit- 
ed States of America may need to 
determine the nature and scope of 
operations under the Agreement 
and to evalnate the effectiveness 
of assistance furnished or contem- 
plated under this Agreement and 
generally the progress realized in 
this field during the period of this 
Agreement. 


(3) The Government of Spain will 
assist the Government of the United 
States of America to obtain informa- 
tion relating to the materials origi- 
nating in Spain referred to in Arti- 
cle IV which is necessary to the 
formulation and execution of the 
arrangements provided for in that 
Article. 


ARTICLE VII 
Publicity 


(1) The Government of the Unit- 
ed States of America and the Gov- 
ernment of Spain recognize that it 
isin their mutual interest that full 
publicity be given to the objectives 
and progress of the assistance being 





cumplir las estipulaciones de este 
Convenio; 

b) relaciones completas de las 
operaciones realizadas segtin este 
Convenio,incluyendo un estado del 
empleo de los fondos, mercancias 
y servicios recibidos en cumpli- 
miento del mismo; dichas relacio- 
nes se hardn trimestralmente; 

c) informacion relativa ala eco- 
nomia espafiola, incluyendo las 
estadisticas nacionales y la balan- 
za de pagos, que el] Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
necesite para determinar la natu- 
raleza y el] alcance de las opera- 
ciones realizadas segtin el Conve- 
nio y evaluar la eficacia de la 
ayuda proporcionada o prevista 
en el mismo y, en general, los 
progresos realizados a este res- 
pecto durante su vigencia. 


3.—El Gobierno espafiol prestara 
su ayuda al Gobierno de los Estados 
Unidos de América para obtener in- 
formacién relativa a los productos 
originados en Espafia a que se refie- 
re el Articulo IV y que sea necesa- 
ria para formular y ejecutar lo esti- 
pulado en dicho Articulo. 


ArTicuLO VII. 
Publicidad. 


1.—E] Gobierno de ‘los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
espafiol reconocen que es de mutuo 
interés el que se dé completa publi- 
cidad a los fines y desarrollo de la 
asistencia prestada de conformidad 
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rendered pursuantto this Agreement 
and that all pertinent information be 
made available to the people of 
Spain. The Spanish Government will 
encourage the dissemination of such 
information, giving to the assistance 
furnished by the United States Gov- 
ernment pursuant to this Agree- 
ment, full and continuous publicity 
through the press, radio and all 
other available media in Spain and 
will allow to the United States Gov- 
ernment, by agreement with the 
Spanish Government, the use of such 
media as may be required to-accom- 
plish this purpose. 


(2) The Government of Spain will 
grant to representatives of the Unit- 
ed States press full freedom to ob- 
serve and report on the operation of 
the economic and technical assist- 
ance programs conducted pursuant 
to this Agreeinent. 


(3) The Government of Spain will 
make public in Spain, in each calen- 
. dar quarter, full statements of ope- 
rations under this Agreement, includ- 
ing information as to the use of 
funds, commodities and services re- 
ceived. 


ARTICLE VIII 


Special Economic Mission 


(1) The Government of Spain 
agrees to receive a special Econo- 
mic Mission which will discharge the 
responsibilities of the Government 


con este Convenio y el poner a dispo- 
sicién del pueblo espafiol toda ta in- 
formacién pertinente. El Gobierno 
espanol estimularad la difusién de 
dicha informacién, dando a la asis- 
tencia facilitada por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América con 
arreglo a este Convenio una continua 
y compléta publicidad a través de la 
prensa, la radio y demas medios de 
que se dispone en Espafia y permi- 
tird al Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América, mediante acuerdo 
con el Gobierno espaifiol, el uso de 
dichos medios en la inedida que sea 
necesaria para cumplir esta finali- 
dad. 


2.—E] Gobierno espaiiol concede- 
r4 a los representantes de la prensa: 
de los Estados Unidos de América 
completa libertad para observar e 
informar sobre el funcionamiento de 
los programas de asistencia técnica 
y econémica realizados de conformi- 
dad con este Convenio. 


3.—El] Gobierno espaiiol publica- 
rd trimestralmente en Espafia rela- 
ciones completas de las operaciones 
verificadas segun el Convenio, inclu- 
yendo informacién sobre el uso de 
los fondos, mereancias y servicios 
recibidos. 


ArticuLo VIII. 


Misién Econémica Especial. 


1.—E] Gobierno espafiol accede a 
recibir una Misién econéinica espe- 
cial que asumira las obligaciones del 
Gobierno de los Estados Unidos de 
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of the United States of America in 
Spain under this Agreement. 


(2) The Spanish Government will, 
upon appropriate notification from 
the Ambassador of the United States 
of America in Spain, consider the 
Special Mission and its personnel 
and the United States Special Repre- 
sentative in Europe as part of the 
Embassy of the United States of 
America in Spain for the purpose of 
enjoying the privileges and immuni- 
ties accorded to that Embassy and 
its personnel of comparable rank. 


(3) The Spanish Government will 
extend full cooperation to the per- 
sonnel of the Special Mission and to 
the aforementioned U.S. Represent- 
ative in Europe and his staff. Such 
cooperation shall include the provi- 
sion ofall information and facilities 
necessary to the observation and 
review of the carrying out of this 
Agreement, including the use of as- 
sistance furnished under it. 


ARTICLE IX 


Setilement of Claims of Nationals 


(1) The Governments of the Unit- 
ed States of America and Spain agree 
to submit to the decision of the In- 
ternational Court of Justice or ofa 
court of arbitration or arbitral tribu- 
nal to be mutually agreed upon, any 
claim espoused or presented by 
either Government on behalf of one 





América en Espafia a que se refiere 
este Convenio. 


2.—El Gobierno espafiol, previa 
notificaci6n en regla del Embajador 
de los Estados Unidos de América 
en Espajia, considerar4 a la Misién 
Especial y a su personal. asi como al 
Representante especial de los Esta- 
dos Unidos de América en Europa, 
como parte de la Embajada de los 
Estados Unidos de América en Es- 
pafia al efecto de gozar de los privi- 
legios e inmunidades otorgados a 
dicha Embajada y a su personal de 
rango equivalente. 


3.—FE] Gobierno espafiol prestara 
su entera cooperacidén al personal de 
la Misién especial, al aludido Repre- 
sentante de los Estados Unidos de 
América en Europa y a su personal. 
Esta cooperacién incluirdé el sumi- 
nistro de la informacién y de las 
facilidades necesarias para la obser- 
vacién y vigilancia del cumplimiento 
de este Convenio asi como del em- 
pleo de la asistencia facilitada en 
virtud del mismo. 


ARTiCULO IX. 


Resolucién de las reclamaciones de 
los nacionales. 


1.—FK] Gobierno espajiol y el de 
los Estados Unidos de América con- 
vienen en someter a la decisién del 
Tribunal de Justicia Internacional o 
ala de un tribunal de arbitraje o un 
tribunal arbitral, que se designen 
de comtin acuerdo, toda reclamacié6n 
apoyada o presentada por cualquiera 
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of its nationals arising as a conse- 
quence of governmental measures 
(other than measures taken by the 
Government of the United States of 
America concerning enemy property 
or interests) taken after April 3, 1948, 
by the other Government and affect- 
ing property or interest of such 
national, including contracts with or 
concessions granted by the duly 
authorized authorities of such 
other Government. It is understood 
that the undertaking of the Gov- 
ernment of the United States of 
America in respect of claims espou- 
sed by the Government of Spain 
pursuant to this paragraph is made 
under the authority of and is limited 
by the terms and conditions of the 
recognition by the United States of 
America of the compulsory jurisdic- 
tion of the International Court of 
Justice under Article 36 of the Sta- 
tute of the Court hs set forth in the 
Declaration of the President of the 
United States of America dated 
August 14, 1946 ! 


(2) It is further understood that 
neither Government will espouse or 
present a claim pursuant to this Ar- 
ticle until its national has exhausted 
the administrative and judicial pro- 
cedures of the country in which the 
claim arose. 


(3) The provisions of this Article 
shall be in all respects without pre- 
judice to other rights of access, if 
any, of either Government, to the 
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de los dos Gobiernos en nombre de 
uno de sus nacionales y que surja 
como consecuencia de medidas ofi- 
ciales (distintas de las tomadas por 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América sobre bienes y derechos 
del enemigo) adoptadas después del 
3 de abril de 1948 por el otro Go- 
bierno y que afecten a los bienes o 
derechos de dicho nacional, inclu- 
yendo los contratos o concesiones 
otorgados por las Autoridades com- 
petentes del citado Gcebierno. Se 
entiende que el compromiso del 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América con respecto a las reclama- 
ciones apoyadas por el Gobierno 
espafiol, de conformidad con este 
parrafo, se adquiere con las facul- 
tades y dentro de los limites de los 
términos y condiciones del recono- 
cimiento por los Estados Unidos de 
América de la jurisdiccién obligato- 
ria del Tribunal de Justicia Interna- 
cional, segtin el Articulo 36 de los 
Fstatutos de dicho Tribunal, como 
aparece en la declaracién del Presi- 
dente de los Estados Unidos de Amé- 
rica de fecha 14 de Agosto de 1946. 


2.—Queda ademas entendido que 
ninguno de los dos Gobiernos apo- 
yard o presentara una reclamacién 
con arreglo a este Articulo hasta que 
su nacional haya agotado los proce- 
dimientosadministrativos y judiciales 
del pais en que surgié la reclamaci6n. 


3.—Las estipulaciones de este Ar- 
ticulo no impediran de forma alguna 
la utilizacién por cualquiera de los 
dos Gobiernos de otras vias de 


2 Treaties and Other International Acts Series 1598; 61 Stat., pt. 2, p. 1218. 
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International Court of Justice or 
other avbitral tribunal or to the es- 
pousal and presentation of claims 
based upon alleged violations by 
either Government of rights and 
duties arising under treaties, agree- 
ments or principles of international 
law. 


ARTICLE X 


Entry into Force, Amendment, 
Duration 


(1) This Agreement shall become 
effective on this day’s date. Subject 
to the provisions of paragraphs 2 
and 8 of this Article, it shall remain 
in force until June 30, 1956, and 
unless at least six months before 
June 30, 1956, either Government 
shall have given notice in writing to 
the other of intention to terminate 
the Agreement on that date, it shall 
remain in force thereafter until the 
expiration of six months from the 
date on which such notice shall have 
been given. 


(2) If during the life of this 
Agreement, either Government 
should consider there has been a 
fundamental change in the basic 
assumptions underlying this Agvec- 
ment, it shall so notify the other Gov- 
ernment in writing and the two 
Governments will thereupon consult 
with a view to agreeing upon the 
amendment, modification or termi- 
nation of this Agreement. If, after 
three months from such notification, 
the two Governments have not 


acceso, si las hubiere, al Tribunal de 
Justicia Internacional u otro tribu- 
nal arbitral o el apoyo y presenta- 
cién de reclamaciones alegadas por 
cualquiera de los dos Gobiernos fun- 
dandose en la violacién de derechos 
y deberes derivados de los tratados, 
acuerdos o principios de derecho 
internacional. 


ARTICULO X. 


Entrada en vigor, enmiendas 
y duracion. 


1.—-Este Convenio entrara en vigor 
el dia de la fecha. Con sujecién a las 
estipulaciones de los paérrafos 2 y 3 
de este Articulo continuara vigente 
hasta el 80 de Junio de 1956 y, salvo 
que al menos seis meses antes de di- 
cha fecha cualquiera de los dos Go- 
biernos haya notificado al otro por 
escrito su intencién de poner término 
al Convenio en el mencionado 30 de 
Junio de 1956, quedara cn vigor hasta 
la expiraci6n de un periodo de seis 
meses a contar de la fecha en que la 
notificacién hubiera sido hecha. 


2.—Si durante la vigencia de este 
Convenio cualquiera de los dos Go- 
biernos considerase que se ha pro- 
ducido un cambio fundamental en 
los supuestos bdsicos en que se 
apoya, lo notificaré por escrito al 
otro y ambos Gobiernos se consul- 
tardn con el fin de convenir la en- 
mienda, modifieacién o término del 
mismo. Si después de tres meses de 
dicha notificacién no hubiesen Ile- 
gado a coincidir los dos Gobiernos 
sobre Ja decisié6n que hubiera que 
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agreed upon the action to be taken 
in the circumstances, either Govern- 
ment may give notice in writing to 
the other of intention to terminate 
this Agreement. Then, subject to the 
provisions of paragraph 3 of this 
Article, this Agreement shall termi- 
nate either: 

(a) six months after date of 
such notice of intention to termi- 
nate, or 

(b) after such shorter period 
as may be agrecd to be sufficient 
to ensure that the obligations of 
the Government of Spain are per- 
formed in respect of any assistance 
which may continue to be furn- 
ished by the Government of the 
United States of America after the 
date of such notice; provided, 
however, that Article IV and pura- 
graph 3 of Article VI shall remain 
in effect until two years after the 
date of such notice of intention to 
terminate, but not later than 
June 30, 1956. 


(3) Subsidiary agreements and 
arrangements negotiated pursuant 
to this Agreement may remain in 
force beyond the date of termination 
of this Agreement and the period of 
effectiveness of such subsidiary 
agreements and arrangements shall 
be governed by their own terms. 
Article V shall remain in effect until 
all the sums in the currency of Spain 
required to be deposited in accor- 
dance with its own terms have been 
disposed of as provided in that Ar- 
ticle. 
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adoptar en tal caso, cualquiera de 
ellos puede notificar al otro, por es- 
crito, su decisidn de poner término 
a este Convenio. Entonces, y con su- 
jecién a las estipulaciones del pa- 
rrafo 3 de este Articulo, el Convenio 
terminaré: 


a) seis meses después de la 
fecha de notificacién de la inten- 
cién de ponerle término; o bien, 

b) después de un periodo de 
tiempo mds breve que se consi- 
dere mutuamente como suficiente 
para asegurar que se cumplen las 
obligaciones del Gobicrno espaiiol 
con respecto a cualquier ayuda 
que continue siendo facilitada por 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América con posterioridad a la 
fecha de notificacién; siempre que 
se mantenga la vigencia del Ar- 
liculo IV y del paérrafo 3 del Ar- 
ticulo VI hasta dos afios después 
de Ja fecha de notificacién de la 
intencién de terminar, pero nunca 
mas tarde del 30 de Junio de 1956. 


3.—Los acuerdos y arreglos sub- 
sidiarios negociados de conformidad 
con este Convenio pueden permane- 
cer cn vigor después de la fecha de 
terminaci6n del mismo y su periodo 
de efectividad quedardé rcgulado por 
sus propios términos. E! Articulo V 
se mantendra en vigor hasta que to- 
das las sumas en moneda espaiiola, 
a cuyo depédsito obliga dicho Ar- 
ticulo de conformidad con sus pro- 
pios términos, hayan sido utilizadas 
de acuerdo con las estipulaciones 
contenidas en el misino. 
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(4) This Agreement may be 
amended at any time by agreement 
between the two Governments. 


(5) The Government of the Unit- 
ed States will register this Agree- 
ment with the Secretariat of the 
United Nations. 


In witness whereof the respective 
representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present 
Agreement. 

Done at Madrid, in duplicate, in 
the English and Spanish languages, 
both texts authentic, this 26th day 
of September, 1953. 


FoR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


The Ambassador of the United States of America, 


JAMES CLEMENT DuNN 


[SEAL] 


4,.—Este Convenio puede ser modi- 
ficado en cualquier momento si asi 
lo convienen ambos Gobiernos. 


5.—El] Gobierno de los Estados 
Unidos de América registrard este 
Convenio en la Secretaria de las Na- 
ciones Unidas. 


En fe de lo cual, los respectivos 
Representantes, debidamente auto- 
rizados para este fin, firman el pre- 
sente Convenio. 

Hecho en Madrid e} dia 26 de 
septiembre de 1953, en doble ejem- 
plar, en lengua inglesa y espafiola, 
siendo ambos textos fehacientes. 


PoR EL GOBIERNO ESPANOL: 


El Ministro de Asuntos Exteriores, 


AvBerto Marrin ArtTago. 


{[sEAL] 
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ANNEX 


INTERPRETATIVE NOTES 


(1) It is understood that the re- 
quirements of paragraph (1) (a) of 
Article UT, relating to the adoption of 
measures for the efficient use of re- 
sources, would include, with respect 
to commodities furnished under the 
Agreement, effective measures for 
safeguarding such commodities and 
for preventing their diversion to 
illegal or irregular markets or chan- 
nels of trade. 


(2) It is understood that para- 
graph (1) (c) of Article IT does not 
diminish the right and responsibility 
of the United States of America to 
specifiy whatever terms and condit- 
ions of aid are deemed necessary. 


(3) It is understood that the 
business practices and business 
arrangements referred to in para- 
graph (1) (e) of Article IT mean: 

(a) fixing prices, terms or con- 
ditions to be observed in dealing 
with others in the purchase, sale 
or lease of any product; 


(b) excluding enterprises from, 
or allocating or dividing any ter- 
ritorial market or field of business 
activity, or allocating customers, 
or fixing sales quotas or purchase 
quotas; 

(c) discriminating against par- 
ticular enterprises; 





ANEJO 


NOTAS INTERPRETATIVAS. 


1.—Queda entendido que los re- 
quisitos del paérrafo 1.—qa@) del Ar- 
ticulo H, referentes a la adopcién de 
medidas para la utilizaci6n eficiente 
de los recursos, incluirfn, en rela- 
cién con las mercancias facilitadas 
dentro del Convenio, las medidas ne- 
cesarias para salvaguardar dichas 
mercancias e impedir su desviaci6n 
a mercados 0 cauces comerciales de 
cardcter ilegal o irregular. 


2.—Queda entendido que el pé- 
rrafo 1.—c) del Articulo II no debi- 
lita el derecho y responsabilidad de 
los Estados Unidos de América a es- 
pecificar cualesquiera términos y 
condiciones de ayuda que se consi- 
deren necesarios. 


3.—Queda entendido que las 
practicas y arreglos comerciales a 
que se refiere el pérrafo 1.—e) del 
Articulo II significan: 

a) fijaci6n de precios, térmi- 
nos o condiciones que hayan de 
observarse al tratar con otros en 
la compra, venta o arrendamiento 
de cualquier producto; 

b) exclusi6n de empresas de 
mercados territoriales o campos 
de actividad comercial, asignacién 
o divisién de los mismos, o asig- 
nacién de clientes o fijacién de 
cuotas de ventas 0 compras; 

c) discriminacién contra de- 
terminadas empresas; 
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(d) limiting production or fix- 
ing production quotas; 

(e) preventing by agreement 
the development or application of 
technology or invention whether 
patented or unpatented; 

(f) extending the use of rights 
under patents, trade marks or 
copyrights granted by either coun- 
try to matters which, according to 
its laws and regulations, are not 
within the scope of such grants, or 
to products or conditions of pro- 
duction, use or sale which are 
likewise not the subject of such 
grants; and 


(g) such other practices as the 
two governments may agree to 
include. 


(4) It is understood that the 
agreement referred to in section (1), 
paragraph (f), of Article II will pro- 
vide a system of conversion of peseta 
balances which takes into account at 
all times fluctuations in Spanish 
dollar availabilities. 


(5) It is understood that the 
United States of America does not 
intend to resell within Spain any of 
the materials which it may acquire 
pursuant to paragraph (1) of Arti- 
cle TV. 


(6) It is understood that the time 
of notification to which reference is 
made in Article V, paragraph 2, for 
the purpose of determining the rate 
of exehange to be used in computing 


d) limitacién o fijacién de cu- 
pos de produccién; 

e) evitacién, por acuerdo, del 
desarrollo o aplicacién de progre- 
sos téenicos o de inventos paten- 
tados o sin patentar; 

f) extensiédn del uso de dere- 
chos patentados, marcas registra- 
das o derechos de propiedad 
industrial, concedidos por cual- 

; quiera de los dos paises, a materias 
que —de acuerdo con sus leyes y 
reglamentos— no pueden ser ob- 
jeto de tales concesiones 0 a pro- 
ductos, condiciones de produccién, 
uso 0 venta que tampoco pueden 
ser objeto de dichas concesiones; y 

g) aquellas otras practicas 
que ambos Gobiernos acuerden 
incluir. 


4.—Queda entendido que el Con- 
venio a que se hace referencia en 
el pérrafo 1.—f) del Articulo IT de- 
berd contener un sistema de conver- 
sién de los saldos en pesetas que 
tenga en cuenta, en cada momento, 
las fluetuaciones en las disponibili- 
dades espanolas de délares. 


5.—Queda entendido que los Es- 
tados Unidos de América no proyec- 
tan revender dentro de Espafia nin- 
guno de los productos que adquie- 
ran de conformidad con el parrafo 1 
del Articulo IV. 


6.—Queda entendido que el mo- 
mento de la notificacién, a que se 
hace refercneia en el pdrrafo 2, Ar- 
ticulo V, a efectos de determinar el 
tipo de cambio que sera usado al 
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the deposits to be made upon notifi- 
cations to the Government of Spain 
of the indicated dollar costs of com- 
modities, services, and technical 
information shall, in the case of each 
notification covering a disbursement 
period, be deemed to be the date of 
the last day of the disbursement pe- 
riod covered by the notification. 


(7) Itis understood that it is the 
sense and intent of the last sentence 
of paragraph (2) of Article V that the 
Government of Spain will make 
arrangements to assure that the 
amounts of pesetas on deposit in the 
Special Account are sufficient at all 
times to permit the Government of 
the United States to meet its obliga- 
tions for peseta payments for the 
purposes contemplated by this 
Agreement. The United States will, 
whenever necessary, inform the 
Spanish Government of its require- 
ments for pesetas and agrees that its 
requests to the Spanish Government 
to meet such requirements shall not 
exceed the amount of economic and 
technical assistance firmly allotted 
to Spain on a grant basis at the time 
of making such requests. 


(8) It is understood that any 
agreements which might be arrived 
at pursuant to paragraph (1) of Arti- 
cle [IX would be subject to approval 
by the Senate of the United States of 
America. 


JAMES CLEMENT DuNN 


computar los depésitos que se han 
de efectuar como consecuencia de 
las notificaciones al Gobierno espa- 
fiol de los indicados costes en déla- 
res de las mercancias, servicios e in- 
formaci6n técnica se considerar4, en 
el caso de toda notificaci6n que cu- 
bra un periodo de pago, el de la fe- 
cha del ultimo dia del periodo de 
pago cubierto por la misma. 


7.—Queda entendido que el sen- 
tido y la intenci6n de la ultima frase 
del pérrafo 2 del Articulo V es que 
el Gobierno espaiiol adoptard medi- 
das para asegurar que las sumas en 
pesetas depositadas en la Cuenta Es- 
pecial son suficientes en todo mo- 
mento para permitir al Gobierno de 
los Estados Unidos de América aten- 
der sus ubligaciones de pago en pe- 
setas para los fines previstos en este 
Convenio. Los Estados Unidos de 
América informardn al Gobierno es- 
pafiol, siempre que sea necesario, de 
sus necesidades en pesetas y estén 
de acuerdo en que sus peticiones al 
Gobierno espafiol para atender di- 
chas necesidades no deberdn exce- 
der del importe de la asistencia eco- 
némica y técnica asignada en firme 
a Espafia con cardécter de donacién 
en el momento de hacer dichas peti- 
ciones. 


8.—Queda entendido que todo 
acuerdo a que pueda llegarse de 
conformidad con el pdrrafo 1 del 
Articulo IX quedaria sujeto a la apro- 
baci6én de] Senado de los Estados 
Unidos de América. 


ALBERTO Martin ARTAJO 


ane 18, 1958 TECHNICAL COOPERATION 
Public Health Program 


Agreement between the 
Unitrep STATES OF AMERICA 
and Ecypr 


@ Signed at Cairo June 18, 1953 


@ Entered into force June 18, 1953 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF PUBLIC 
HEALTH BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF EGYPT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Egypt have agreed as follows: 


ArtTIcue I. Tue Operating AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
signed on behalf of the two governments on May 5, 1951,[*] a co- 
operative program in the field of Public Health shall be initiated in 
Egypt. 

The obligations assumed herein by the Government of Egypt will 
be performed by the Ministry of Public Health (hereinafter referred 
to as the “Ministry”). The obligations assumed herein by the Gov- 
ernment of the United States of America will be performed by the 
Technical Cooperation Administration (hereinafter referred to as 
the “Administration”), an agency of the Government of the United 
States of America. 

The Ministry, on behalf of the Government of Egypt, and the Ad- 
ministration, on behalf of the Government of the United States of 
America, shall participate jointly in all phases of the planning and 
administration of this cooperative program. This agreement and all 
activities carried out pursuant to it shall be governed by the provisions 
of the said Genera] Agreement for Technica] Cooperation. 


Arrictre II. Ossecrives 
The objectives of this cooperative program of public health are: 
1. To facilitate the development of public health in Egypt through 


cooperative action on the part of the two governments; 

2. To stimulate and increase the interchange between the two coun- 
tries of knowledge, skills and techniques in the field of public 
health ; 

3. To promote and strengthen understanding and good will between 
the peoples of Egypt and the United States of America, and to 
foster the growth of democratic ways of life. 


* Treaties and Other International Acts Series 2479 ; 3 UST, pt. 2, p. 2960. 
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ArticLe II]. Freips or Acrivrry 


This cooperative program of public health will include, to the 
extent that the parties from time to time agree thereon, operations of 
the following types: 


1. Studies of the needs of Egypt in the field of public health and the 
resources which are available to meet those needs; 

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help 
meet such needs; 

3. The initiation and administration of projects in the establish- 
ment and operation of health centers and other facilities for 
preventive medicine and disease control; development of safe 
water supplies; sewage disposal and environmental sanitation; 
insect control; health education; nursing education; laboratory 
technician training; and such other projects in the field of public 
health as the parties may agree upon; 


4, Related training activities, both within and outside of Egypt. 


Articyte IV. Tur Tecrunicat Misston 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out this cooperative program. 
The technicians and specialists made available by the Administration 
under this agreement, together with those so made available under 
other program agreements with the Government of Egypt, will con- 
stitute the Technical Mission of the Administration in Egypt. This 
technical mission is headed by a Director of Technical Cooperation 
(hereinafter referred to as the “Director”). The Director and other 
members of the technical mission shall be appointed by the Govern- 
ment of the United States of America. Technicians sent from the 
United States to work on this program shall be subject to acceptance 
by the Government of Egypt. 


ARTICLE V. Joint CoMMITTEE 


There is hereby established as an agency of the Government of Egypt 
the Egyptian-American Joint Committee for Public Health (herein- 
after referred to as the “Committee”). The Committee shall coordi- 
nate and direct the cooperative program for public health in accord- 
ance with the provisions of this agreement. The Minister of Public 
Health (hereinafter referred to as the “Minister”) or his designee 
and the Director or his designee shall serve as Co-Directors of the 
Committee. The funds of the Committee may be maintained in such 
bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be available 
only for the purposes of this agreement. 
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ArticLte VI. Procram FInancine 


The parties hereto shall contribute and make available to the 
extent provided below, funds and other contributions for use in 
carrying out the program during the period covered by this agree- 
ment, in accordance with the following schedules: 


1. The Government of the United States of America during the 
period from date of entry into force of this agreement to and 
including June 30, 1953, shall make available the funds necessary 
to pay the salaries and other expenses of the members of the 
technical mission, as well as such other expenses of an adminis- 
trative nature as the Government of the United States of Amer- 
ica may incur in connection with this Cooperative Program. 
These funds shall be administered by the Administration and 
shall not be deposited to the credit of the Committee. 


2. In addition, for the period from the date of entry into force of 
this agreement throngh June 30, 1953, the Government of the 
United States of America shall make available to the Committee 
for use in the cooperative program, the sum of $125,000.00 (one 
hundred and twenty-five thousand dollars) which shal] include 
expenditures to date on activities covered by this agreement. 
The parties hereto agree that initially this sum shall be held in 
the United States of America. The Minister and the Director 
may hereafter agree in project agreements or amendments 
thereto, to the deposit in cash of any part of such sum to the 
credit of the Committee in such installments as they may agree 
upon. The remainder, if any, of the United States contribution 
to this cooperative program shall continue to be held in the 
United States of America to meet payments to be made outside 
of Egypt in United States dollars. The amounts used for such 
payments, when expended as agreed upon by the Minister and 
the Director, shall be considered as if deposited to the credit of 
the Committee. 

3. The Government of Egypt from the date of entry into force of 
this agreement to and including June 30, 1958, shall contribute 
to the Committee for the purpose of carrying out this coopera- 
tive program funds, technicians, facilities, local supplies, mate- 
rials, equipment, labour, transportation and/or other services, 
or assistance, to 2 minimum value equal to the contribution of 
the Government of the United States of America. These con- 
tributions shall be made as agreed upon by the Co-Directors as 
set forth in each project agreement under this Cooperative Pro- 
gram in accordance with the provisions of Article VIII. 
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4, The parties may later agree in writing upon the amount of funds 
and/or other contributions they wish to contribute and make 
available each subsequent year for use in carrying out the pro- 
gram during the period from June 30, 1953, to and including 
December 31, 1960. 


5. Funds deposited by the Government of the United States of 
America to the credit of the Committee shall be convertible 
into Egyptian pounds at the par value for the Egyptian pounds 
agreed with the International Monetary Fund in effect at the 
time of each conversion, provided that this par value is the 
same rate applicable to the purchase of dollars for commercial 
transactions in Egypt. If there is no such agreed par value or 
if there are two or more effective rates that are not unlawful 
for the purchase of dollars, the rates used shall be the rates 
agreed upon by the two Governments, but not less than the 
effective rates (including the amount of exchange tax, surcharge, 
bonus, or value of any exchange certificates) which, at the time 
of conversion are applicable to the purchase of dollars for the 
respective purposes for which the dollars deposited to the credit 
of the Committee are to be used. 


6. No funds deposited to the Committee’s account shall be with- 
drawn except by issuance of a check or other suitable withdrawal 
document signed by both Co-Directors of the Committee, or their 
respectively designated representatives. The Co-Directors shall 
include in the deposit agreement to be made with any bank, a 
provision that the bank shall be obligated to repay to the Com- 
mittee any moneys which it shall pay out from the funds of the 
Committee on the basis of any document other than a check or 
other withdrawal document that has been signed by the two 
Co-Directors or their designees. 


Articte VII. ApprrionaL ContTRIBUTIONS 


The projects to be undertaken under this agreement may include 
cooperation with other governmental agencies of Egypt, and the 
Government of Egypt shall make available the general assistance of 
such agencies for carrying out these projects. Cooperation under 
this agreement also may be undertaken with other organizations of 
either public or private character, and with international organiza- 
tions of which the United States of America and Egypt are members. 
By agreement between the Co-Directors, contributions of funds, prop- 
erty, services or facilities by either or both parties, may be accepted 
and deposited to the credit of the Committee for use in effectuating 
projects in public health under the terms of this agreement in addi- 
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tion to the funds, property, services, and facilities required to be 
contributed under Article VI. 


Articte VIII. Progect Oprrrations 


1. The cooperative program of public health herein provided for 
shal] consist of a series of projects to be jointly planned and adminis- 
tered by the Co-Directors of the Committee. To insure coordination 
of these projects with the cooperative projects undertaken or to be 
undertaken by the Ministry of Public Health with the World Health 
Organization, the Co-Directors will confer with the Regional Di- 
rector of the World Health Organization prior to the development 
of projects under this agreement. Each project shall be embodied 
in a written project agreement which shall be signed by the Co- 
Directors, shall define the work to be done, shall make allocations of 
funds therefor from moneys available to the Committee, and may 
contain such other matters as the parties may desire to include. 

2. Upon completion of any project, 2» Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide 
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the 
expenditures made, the problems encountered and resolved, and related 
basic data. 

3. The selection of specialists, technicians and others in the field 
of public health to be sent for training to the United States of America 
or elsewhere pursuant to this cooperative program, as well as the 
training activities in which they shall participate, shall be determined 
jointly by the Co-Directors. 

4. The general policies and administrative procedures that are to 
govern this cooperative program shall be determined jointly by the 
Co-Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents relating to 
the execution of projects under this agreement shal] be executed in 
the name of the Committee and shall be signed by the two Co-Directors. 
The books and records of the Committee relating to the cooperative 
program shall be open at all times for examination by authorized 
representatives of the Government of Egypt and the Government of 
the United States of America. The Co-Directors of the Committee 
shall render an annual report of their activities to the two Govern- 
ments, and other reports at such intervals as may be appropriate. 

6. Any power conferred by this agreement upon the Co-Directors 
may be delegated by either of them to any of his respective assistants, 
provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such 
delegation shall not limit the right of the Co-Directors to refer any 
matter directly to one another for discussion and decision. 
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7. The existing projects in rural sanitation and in public health 
training which are the subject of memoranda of understanding dated 
May 1, 1952, and May 3, 1952, shall be considered to be projects under 
this agreement and shall be carried out in conformity with its terms. 


Articie [X. Apprrionau Fiscau Provisions 


1. All funds deposited to the credit of the Committee pursuant to 
this agreement shall continue to be available for the program of 
public health during the existence of this agreement, without regard 
to annual periods or fiscal years of either of the parties. 

2. All materials, equipment and supplies ownership of which is 
acquired for the cooperative program shall become the property of 
the Committee and shall be used only in the furtherance of this 
agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining 
at the termination of this cooperative program shall be at the disposi- 
tion of the Ministry of Public Health, Government of Egypt. 

8. Any interest which may be received on funds of the Committee 
and any other increment of assets of the Committee of whatever nature 
of source, shall be devoted to the carrying out of the cooperative 
program and shall not be credited against any contribution due from 
either Government. 

4. Any funds of the Committee which remain unexpended and 
unobligated on the termination of this Public Health Agreement shall, 
unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that 
time, be returned to the parties hereto in the proportion of the respec- 
tive contributions made by the Government of the United States of 
America and the Government of Egypt under this agreement, as it 
may be from time to time amended and extended. 

5. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of Egypt will so deposit, segregate or assure title to all 
funds allocated to or derived from any program involving contribu- 
tions by the Government of the United States of America, that such 
funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or 
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organ- 
ization, or government when the Government of Egypt is advised by 
the Government of the United States of America that such legal 
process would interfere with the attainment of the objectives of the 
program. 


Articte X. Ricuts anpD ExEmrrtions 


1. All contract employees who are citizens of the United States of 
America employed under contracts entered into by the Committee 
to assist in carrying out this cooperative program shall receive the 
same rights, privileges and exemptions as accorded employees of the 
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Government of the United States of America under the terms of the 
General Agreement for Technical Cooperation referred to in Article 
Therein. At suitable intervals the Ambassador of the United States 
of America to Egypt shall furnish to the Minister for Foreign Affairs 
of Egypt the names of the personnel to whom the provisions of this 
paragraph are applicable. 

2, Supplies, equipment and materials purchased by the Committee 
or contributed to the Committee by the Government of the United 
States of America, either directly or by contract with a public or 
private organization, shall be admitted into Egypt free of any customs 
and import duties. 


ArticLn XI. LeegisLATIve AND Executive AcTION 


The Government of Egypt will endeavor to obtain the enactment 
of such legislation or decrees and will take such executive action as 
may be required to carry out the terms of this agreement. 


Articutn XII. Enrry Intro Force anp Duration 


This agreement may be referred to as the “Public Health Joint 
Committee Program Agreement”. It shall enter into force on the 
date that it is signed and ‘shall remain in force, to and including 
December 31, 1960, or until three months after either Government 
shall have given notice in writing to the other of intention to termi- 
nate it, whichever is the earlier; provided, however, that the obliga- 
tions of the parties under this agreement for the period from June 30, 
1953, to and including December 31, 1960, shall be subject to the 
availability of appropriations to both parties for the purposes of the 
program and to further the agreement of the parties pursuant to 
Article VI, paragraph 4, hereof. 


Done in duplicate, in the English and Arabic languages, at Cairo, 
this 18 day of June, 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF EGYPT: 
UNITED STATES OF AMERICA: 


JEFFERSON CAFFERY Nor Ax Dry Parrar 
Erwin C. Hannum M. Fawzi 
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Aare RAMA ROAD IN NICARAGUA 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and NICARAGUA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington September 2, 1953 


® Entered into force September 2, 1953 
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The Nicaraguan Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE NICARAGUA 
WASHINQTON 90 D. C. 


Ref, No, 200-AKS SEPTEMBER 2, 1953 


EXcELLENCY, 


T have 


the honor to inform you that my Government desires to obtain 


the assistance of the Government of the United States of America in 


the co 


nstruction of the Rama Road envisaged in Public Law 413 of 


the 82nd Congress of the United States, approved June 25, 1952.|'] 
In accordance with the terms of Section 5 of this legislation, I request 


in the 
States 
Rama 


name of my Government that the Government of the United 
continue its cooperation in the survey and construction of the 
Road. I am pleased to give the formal assurances of my 


Government that it:- 


(1) 


(2) 
(3) 


will provide, without participation of funds authorized by the 
United States legislation referred to, all necessary right-of-way 
for the construction of said highway, which right-of-way shall 
be of a minimum width where practicable of one hundred meters 
in rural areas and fifty meters in municipalities and shall 
forever be held inviolate as a part of the highway for public use; 
will not impose any highway toll, or permit any such toll to be 
charged for the use of said highway by vehicles or persons; 
will not levy or assess, divectly or indirectly, any fee, tax, or 
other charge for the use of said road by vehicles or persons 
from the United States that does not apply equally to vehicles 
or persons of such Republic; 


(4) will continue to grant reciprocal recognition of vehicle registra- 


tion and drivers’ licenses in accordance with the provisions of 
the Convention for the Regulation of Inter-American Auto- 
motive Traffic, which was opened for signature at the Pan 
American Union in Washington on December 15, 1943,[?] and 
to which such Republic and the United States are parties; or 
any other treaty or international convention establishing similar 
reciprocal recognition; and 


1 66 Stat. 160. 
? Treaties and Other International Acts Series 1567; 61 Stat., pt. 2, p. 1129. 
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(5) will maintain said road after its completion in proper condition 
adequately to serve the needs of present and future traffic. 


It is also understood that the cooperation of the United States in the 
survey and construction of the Rama Road will apply only to the 
survey and construction of the road from San Benito to Rama and 
that a survey, but not the construction, of a road will be undertaken 
from Rama to Ei Bluff in the Republic of Nicaragua and all expendi- 
tures for material, equipment and supplies shall, whenever practicable, 
be made for products of the United States or the Republic of Nicaragua. 
My Government is aware that the continued survey and construction 
authorized by Public Law 413 is to be under the administration of the 
Bureau of Public Roads, Departmient of Commerce of the United 
States. It is, therefore, the intention of the appropriate Nicaraguan 
authorities, following this exchange of notes, to reach a subsidiary 
agreement with the Bureau of Public Roads to carry out the provisions 
of Public Law 413. 

If the foregoing assurances are satisfactory to the Government of the 
United States, the Nicaraguan Government will consider the present 
note and your reply concurring therein as constituting an agreement 
between our two Governments which shall center into force on the 
date of your reply. 

I take pleasure in availing myself of this opportunity to present to 
you the assurances of my highest consideration. 


GuILLERMo SEVILLA-SACASA 


Guillermo Sevilla-~Sacasa 
Ambassador of Nicaragua 


His Excellency 
THE SECRETARY OF STATE 
The Department of State 
Washington, D. C. 


The Under Secretary of State to the Nicaraguan Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
September 2, 1953 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note dated September 2, 1953, in which you request the 
cooperation of the Government of the, United States of America in 
the continued survey and construction of the Rama Road in Nicaragua. 
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TI take pleasure in informing Your Excellency that the assurances 
which you offer are satisfactory to the Government of the United 
States. It is, consequently, the intention of the Government of the 
United States to extend to the Government of Nicaragua the coopera- 
tion envisaged in Public Law 413 of the 82nd Congress of the United 
States, approved June 25, 1952. 

It is understood that the appropriate authorities of the Nicaraguan 
Government will make a subsidiary agreement with the Bureau of 
Public Roads, Department of Commerce, to carry out the provisions 
of the law. 

The Government of the United States is extremely gratified that 
the construction of the Rama Road in Nicaragua is being resumed and 
that its completion is nearer reality. Transportation facilities will 
be improved, new material resources developed, additional markets 
opened, and local economic conditions will be benefited by this road. 
It is sincerely believed that this road will serve not only as a link to 
increase the trade between our nations but also as another bond in 
the close friendship which happily already unites us. 

In accordance with the suggestion contained in Your Excellency’s 
note, that note and this reply shall be considered as constituting an 
agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 


ation. 
W. B. Situ 


His Excellency 
Sefior Dr. Don Gui_LERMo SEvVILLA-SACASA, 
Ambassador of Nicaragua. 
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Ave i 1952, ALR TRANSPORT SERVICES 


and Sept. 15, 
1953. 


Agreement, with Schedule, between the 
UNITED STATES OF AMERICA and JAPAN 


@ Signed at Tokyo August 11, 1952 


@ Entered into force September 15, 1953; 
provisionally in force August 11, 1952 


and 


Supplementing and Amending Agreements 


@ Effected by Exchanges of Notes 


@ Signed at Tokyo August 11, 1952 
Entered into force August 11, 1952 


@ Signed at Tokyo September 15, 1953 
Entered into force September 15, 1953 
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CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Japan, 


Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting 
civil air transport between their respective territories, 

Have accordingly appointed their respective representatives for 
this purpose, who have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


Each Contracting Party agrees that the principles and provisions 
of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago 
on December 7, 1944,['] applicable to the international navigation of 
aircraft shall, to the extent to which they are applicable to the air 
services provided for in the present Agreement, be observed by both 
parties. 

ARTICLE 2 


For the purpose of the present Agreement, except where the text 
provides otherwise: 


(a) The term ‘‘aeronautical authorities” shall mean in the case of 
Japan, the Ministry of Transportation and any person or agency 
authorized to perform the functions of the said Ministry and, in the 
case of the United States of America, the Civil Aeronautics Board and 
any person or agency authorized to perform the functions of the said 
Civil Aeronautics Board. 

(b) The term ‘designated airlines” shall mean those airlines which 
one of the Contracting Parties has designated in writing to the other 
Contracting Party in accordance with Article 4 of the present Agree- 
ment for the routes specified in such designation. 

(c) The term “‘territory” in relation to a State shall mean the land 
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, 
suzerainty, protection or trusteeship of that State. 

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b), (c) and (d) of 
Article 96 of the Convention on International Civil Aviation, signed 


! Treaties and Other International Acts Series 1591; 61 Stat., pt. 2, p. 1180. 
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at Chicago.on December 7, 1944, shall be applied to the present 
Agreement.” 
ARTICLE 3 


Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the 
rights specified in the present Agreement necessary for establishing 
international air services on the routes specified in the appropriate 
paragraph of the Schedule attached thereto or as amended in accord- 
ance with Article 16 of the present Agreement (hereinafter called 
“agreed services’ and “specified routes’ respectively). 


ARTICLE 4 


(A) The agreed services may be inaugurated immediately or at a 
later date at the option of the Contracting Party to whom the rights 
are granted under Article 3 of the present Agreement, but not before 


1. the Contracting Party to whom the rights have been granted 
has designated an airline or airlines for the specified routes, and 


2. the Contracting Party granting the rights has given the 
appropriate operating permission to the airline or airlines con- 
cerned; which it shall, subject to the provisions of paragraph (B) 
of this Article and of Article 9, be bound to grant without undue 
delay. 


(B) Each of the designated airlines may be required to qualify 
before the competent aeronautical authorities of the other Contracting 
Party granting the rights, under the laws and regulations normally 
applied by those authorities, before being permitted to engage in the 
operations contemplated by the present Agreement. 


ARTICLE 5 


(A) Subject to the provisions of the present Agreement, the air- 
lines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating 
an agreed service on a specified route, the following privileges: 


1. To fly without landing across the territory of the other 
Contracting Party; 

2. To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and 

3. To make stops in the said territory at the points specified for 
that route in the Schedule attached hereto for the purpose of 
putting down and taking on international traffic in passengers, 
cargo and mail, 


(B) Each Contracting Party retains the right to refuse permission 
to the aircraft of the other Contracting Party to take on in its terri- 
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tory. passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and 
destined for another point in its territory. 


ARTICLE 6 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, both Contracting Parties agree that: 


(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be 
imposed on the designated airlines of the other Contracting Party 
just and reasonable charges for the use of public airports and other 
facilities under its control. Each of the Contracting Parties agrees, 
however, that these charges shall not be higher than would be paid 
for the use of such airports and facilities by its national aircraft 
engaged in similar international services. . 

(b), Fuel, lubricating oils, spare parts (assembled or unassembled), 
other consumable technical supplies, regular equipment and aircraft 
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or 
on behalf of the other Contracting Party or its nationals and intended 
solely for use of the designated airlines of the latter Contracting 
Party in providing the agreed services shall, subject to regulations 
prescribed by the appropriate authorities of the first Contracting 
Party, be exempt on a basis of reciprocity from all national duties or 
charges, including customs duties and inspection fees. 

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts (assembled or unassembled), 
other consumable technical supplies, regular equipment and aircraft 
stores taken on board aircraft of the designated airlines of one Con- 
tracting Party in the territory of the other aad used in the agreed 
services shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties, 
excise taxes, inspection fees or other national duties or charges, subject 
to regulations prescribed by the appropriate authorities of the latter 
Contracting Party. oe 

(d) Fuel, lubricating oils, spare parts (assembled or unassembled), 
other consumable technical supplies, regular equipment and aircraft 
stores retained on board aircraft of the designated airlines of one 
Contracting Party authorized to operate the agreed services on the 
specified routes shall, upon arriving ia or leaving the territory of the 
other Contracting Party, be exempt on a basis of reciprocity, from 
customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though 
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that 
territory. 


ARTICLE 7 ; 
Certificates of airworthiness, certificates of competency aad licenses 


issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, 
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the 
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purpose of operating the agreed services on the specified routes, 
provided that the requirements under which such certificates or licenses 
were issued or rendered valid are equal to or above the minimum 
standards which may be established pursuant to the Convention on 
International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the 
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above 
its own territory, certificates of competency and licenses granted to 
its own nationals by another State. - - 


ARTICLE 8 


(A) The laws and regulations of one Contracting Party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft: engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation 
of such aircraft while within its territory, shall be applied to the 
aircraft of the airlines designated by the other Contracting, Party, 
and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or 
departure from or while within the territory of the first Contracting 
Party. 

(B) The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of passengers, crew 
or cargo of. aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs and quarantine, shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the aircraft 
of the airlines designated by the other Contracting Party upon en- 
trance into-or departure from or while within the territory of the 
first Contracting Party. 


ARTICLE 9 


(A) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke 
the privileges specified in paragraph (A) of Article 5 of the present 
Agreement enjoyed or to be enjoyed by an airline designated by the 
other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem 
necessary on the exercise by the airline of those privileges, in any case 
where it is not satisfied that substantial ownership and effective con- 
trol of such airline are vested in the Contracting Party designating 
the airline or in nationals of such Contracting Party. 

(B) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exer- 
cise by an airline designated by the other Contracting Party of the 
privileges referred to in paragraph (A) above, in any case where the 
airline fails to comply with the laws and regulations referred to in 
Article 8 of the present Agreement, or in case of failure of the airline 
or the Government designating it to perform its obligations under 
the present Agreement; provided that, unless immediate suspension 
is essential to prevent further infringements of such laws and regula- 
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tions, or for reasons of safety, this right shall be exercised only after 
consultation with the other Contracting Party. 


ARTICLE 10 


There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both 
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified 
routes between their respective territories. 


ARTICLE 11 


In the operation by the designated airlines of either Contracting 
Party of the agreed services, the interests of the designated airlines 
of the other Contracting Party shall be taken into consideration so 


as not to affect unduly the services which the latter provides on all, 


or part of the same routes. 
ARTICLE 12 


The agreed services available hereunder to the public shall bear a 
close relationship to the requirements of the public for such services 
and shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which the 
airline providing such services is a national and the countries of ulti- 
mate destination of the traffic. The right to embark or disembark on 
such services international traffic destined for and coming from third 
countries at a point or points on the specified routes shall be applied in 
accordance with the general principles of orderly development to 
which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the 
general principle that capacity should be related: 


(a) To traffic requirements between the country of which the 
airline is a national and the countries of ultimate destination of the 
traffic; 

(b) To the requirements of through airline operation; and 

(c) To the traffic requirements of the area through which the airline 
passes after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 13 


(A) The determination of rates in accordance with the following 
paragraphs shall be made at reasonable levels, due regard being paid to 
all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, and 
the rates charged by any other airlines, as well as the characteristics 
of each service. 

(B) The rates to be charged by the airlines of either Contracting 
Party between points in the territory of the United States and points 
in the territory of Japan referred to in the attached Schedule shall, 
consistent with the provisions of the present Agreement, be subject to 
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the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties, 
who shall act in accordance with their obligations under the present. 
Agreement within the limits of their legal powers. 

(C) Any rate proposed by the airline or airlines of either Contracting 
Party shall be filed with the aeronautical authorities of both Contract- 
ing Parties at least thirty (30) days before the proposed date of intro- 
duction; provided that this period of thirty (30) days may be reduced 
in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of both 
Contracting Parties. 

(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having 
approved the traffic conference machinery of the International Air 
Transport Association (hereinafter called Iata), for a period of three 
years beginning July 1, 1952, any rate agreements involving United 
States airlines, concluded through this machinery during this period 
and during subsequent periods for which the Board may similarly 
approve such machinery, will be subject to approval of the Board. 
Rate agreements concluded through this machinery may also be 
required to be subject to the approval of the aeronautical authorities 
of Japan pursuant to the principles enunciated in paragraph (B) above. 

(E) The Contracting Parties agree that the procedures described in 
paragraphs (F), (G) and (H) of this Article shall apply: 


1. If, during the period of the Civil Aeronautics Board’s approval 
of the Iata traffic conference machinery, either any specific rate 
agreement is not approved within a reasonable time by either Con- 
tracting Party, or a conference of IaTa is unable to agree on a rate, or 

2. At any time no Jata machinery is applicable, or 

3. If either Contracting Party at any time withdraws or fails to 
renew its approval of that part of the Iata traffic conference machin- 
ery relevant to this Article. 


(F) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic rates 
for the transport of persons and property by air on international 
services and to suspend proposed rates in a manner comparable to 
that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to 
act with respect to such rates for the transport of persons and property 
by air within the United States, each of the Contracting Parties shall 
thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any rate 
or rates proposed by one of its airlines for services from the territory of 
one Contracting Party to a point or points in the territory of the other 
Contracting Party from becoming effective, if in the judgment of the 
aeronautical authorities of the Contracting Party whose airline or 
airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic. 
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If one of the Contracting Parties on receipt of the notification referred 
to in paragraph (C) above is dissatisfied with the rate proposed by the 
airline or airlines of the other Contracting Party, it shall so notify the 
other Contracting Party prior to the expiration of the first fifteen (15) 
of the thirty (30) days referred to, and the Contracting Parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party 
will exercise its best efforts to put such rate into effect as regards its 
airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day 
period referred to in paragraph (C) above, the proposed rate may, 
unless the aeronautical authorities of the country of the airline con- 
cerned see fit to suspend its application, go into effect provisionally 
pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure 
outlined in paragraph (H) below. 

(G) Prior to the time when such power may be conferred by law 
upon the aeronautical authorities of the United States, if one of the 
Contracting Parties is dissatisfied with any rate proposed by the air- 
line or a‘rlines of either Contracting Party for services from the 
territory of one Contracting Party to a point or points in the territory 
of the other Contracting Party, it shall so notify the other prior to the 
expiration of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred 
to in paragraph (C) above, and the Contracting Parties shall endeavor 
to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party 
will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect 
by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the 
expiration of such thirty (30) days, the Contracting Party raising the 
objection to the rate may take such steps as it may consider necessary 
to prevent the inauguration or continuation of the service in question 
at the rate complained of. 

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the 
aeronautical authorities of the two Contracting Parties cannot agree 
within a reasonable time upon the appropriate rate after consultation 
initiated by the complaint of one Contracting Party concerning the 
proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other 
Contracting Party, upon the request of either, both Contracting 
Parties shall submit the question to the International Civil Aviation 
Organization for an advisory report, and each party will use its best 
efforts under the powers available to it to put into effect the opinion 
expressed in such report. 
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It is the intention of both Contracting Parties that there should be 
regular and frequent consultation between the aeronautical authorities 
of the Contracting Parties to ensure close collaboration in ail matters 
affecting the fulfillment of the present Agreement. 


ARTICLE 15 


(A) Except as otherwise provided in the present Agreement, any 
dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation 
or application of the present Agreement, which cannot be settled 
through consultation, shall be submitted for an advisory report to a 
tribunal of three arbitrators, one to be designated by each Contracting 
Party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, 
provided that such third arbitrator shall not be a national of either 
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate 
an arbitrator within two months of the date of delivery by either Con- 
tracting Party to the other Contracting Party of a diplomatic note 
requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be 
agreed upon within one month after such period of two months. 

If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitra- 
tor within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon 
within the time limit indicated, the President of the International 
Court of Justice shall be requested to make the necessary appointments 
by choosing the arbitrator or arbitrators. 

(B) The Contracting Parties will use their best efforts under the 
powers available to them to put into effect the opinion expressed in 
any such advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral 
tribunal shall be borne by each party. 


ARTICLE 16 


(A) In the event either of the Contracting Parties considers it 
desirable to modify the Schedule attached hereto, it may request con- 
sultation between the competent aeronautical authorities of both 
Contracting Parties, such consultation to begin within a period of sixty 
(60) days from the date of the request. When these authorities 
mutually agree on a new or revised Schedule, their recommendations 
on the matter will come into effect after they have been confirmed by 
an exchange of diplomatic notes. 

(B) Changes made by either Contracting Party in the specified 


‘routes, except those which change the points served by its airline in 


the territory of the other Contracting Party, shall not be considered 
as modifications of the Schedule. The aeronautical authorities of 
either Contracting Party may therefore proceed unilaterally to make 
such changes, provided, however, that notice of any change is given 
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without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting 
Party. 

If such other Contracting Party finds that, having regard to the 
principles set forth in Article 12 of the present Agreement, the interests 
of its airline or airlines are prejudiced by the carriage by the airline or 
airlines of the first Contracting Party of traffic between the territory 
of the second Contracting Party and the new point in the territory of 
a third country, the two Contracting Parties shall consult with each 
other with a view to arriving at a satisfactory agreement. 

(C) Either Contracting Party may at any time request consultation 
with the other for the purpose of amending the present Agreement, 
such consultation to begin within a period of sixty (60) days from the 
date of the request. 

ARTICLE 17 


If a general multilateral air transport convention accepted by both 
Contracting Parties enters into force, the present Agreement shall be 
amended so as to conform with the provisions of such convention. 


ARTICLE 18 


Either of the Contracting Parties may at any time notify the other 
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice 
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation 
Organization. In the event such notice is given, the present Agree- 
ment shall terminate one year after the date of receipt by the other 
Contracting Party of the notice to terminate, unless by agreement 
between the Contracting Parties the notice under reference is with- 
drawn before the expiration of that period. If the other Contracting 
Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as having 
been received fourteen (14) days after its receipt by the International 
Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 19 


The present Agreement, all contracts connected therewith and any 
exchange of diplomatic notes in accordance with Article 16 shall be 
registered with the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 20 


The present Agreement will be approved by each Contracting 
Party in accordance with its legal procedures and the Agreement shall 
enter into force upon an exchange of diplomatic notes indicating such 
approval.['] 


! Provisionally entered into force Aug. 11, 1952. (See post, p. 1992.) Exchange 
of notes of Sept. 15, 1953, definitively bringing the agreement into force not 
printed herein. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done at Tokyo, this 11th day of August, 1952, in duplicate in the 
English and Japanese languages, both equally authentic. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Rosert Murpxry 


‘FOR JAPAN: 
Katsuo OKazaKI 


[SEAL] [SEAL] 
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SCHEDULE 


An airline or airlines designated by the Government of the United 
States of America shall be entitled to operate air services on each of 
the air routes specified via intermediate points, in both directions, and 
to make scheduled landings in Japan at the points specified in this 
paragraph: 

1. From the United States, including Alaska, via intermediate 
points in Canada, Alaska and the Kurile Islands, to Tokyo and 
beyond. 

2. From the United States, including its territorial possessions, 
via intermediate points in the Central Pacific, to Tokyo and beyond. 

3. From Okinawa to Tokyo.* 


An airline or airlines designated by the Government of Japan shall be 
entitled to operate air services on each of the air routes specified via 
intermediate points, in both directions, and to make scheduled land- 
ings in the United States of America at the points specified in this 
paragraph: 


1. From Japan, via intermediate points in the Central Pacific, 
to Honolulu and San Francisco, and beyond. 

2. From Japan, via intermediate points in the North Pacific and 
Canada, to Seattle. 

3. From Japan to Okinawa. *[?] 


Points on any of the specified routes may at the option of the desig- 
nated airline be omitted on any or all flights. 


*In granting these routes, the respective Contracting Parties are cognizant of the 
provisions of Article 3 of the Treaty of Peace with Japan, signed at San Fran- 
cisco on September 8, 1951, under which the United States of America exercises 
the powers of administration, legislation and jurisdiction over Okinawa. 


1 See post, p. 1998. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, Tokyo 


No. 296 August 11, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Article 20 of the Civil Air Transport 
Agreement between the United States of America and Japan, signed 
at Tokyo on August 11, 1952, which provides that the Agreement 
shall enter into force upon the exchange of diplomatic notes indicating 
that the two Contracting Parties have approved the Agreement in 
accordance with their respective legal procedures. 

In view of the desirability of establishing as soon as possible the 
relations between the two countries in matters of civil air transport, 
the Government of the United States of America undertakes, within 
the limit of its constitutional powers, to make effective the provisions 
of the said Agreement as of today’s date pending the exchange of the 
above-mentioned notes. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 

Rosert Murpry 


His Excellency 
Katsuo Oxazak1, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Translation 
Jyo 1, No. 510 Avaust 11, 1952 


Your Excellency Ambassador Rospsert D,. Murpuy 
of the United States of America 


T have the honor to write this letter. 

With regard to the Civil Air Transport Agreement signed between 
Japan and the United States of America today in Tokyo, this Minister, 
considers that this Agreement, in accordance with Art. 20, shall take 
effect contingent on the exchange of official notes by both nations 
notifying approval pursuant to the procedures under the domestic 
laws of each signatory, and that establishment and promotion of 
relations between both nations in connection with civil air transpor- 
tation is most desirable. 

Hence, this Minister has the honor to inform Your Excellency that 
the Japanese Government promises to enforce the stipulations of the 
Agreement from the date of signing within the scope of its authority 
under the Constitution, pending the exchange of official notes as 
provided in Art. 20 and the approval as provided in the same article. 

In forwarding this letter, this Minister extends his most cordial 
respects to Your Excellency. 


{sEar.] :  Katsuo OKazakI 
Minister for Foreign Affairs 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador ['] 


MEY NPRYS ROMP’ KRKEAR ERATE Rt 
PO UMMwe’ KON ORRARHOKRTKBVYAK ORO KRE 
SOR ORE SAWHE MYER CKERE SR’ ERR EW 
MOE ME DKRH OLX BIAY ORM AHR RPE ROw 
KOM 8 BH tO UR AR 0 SE OR RK He OH 
dn © 

fo ORB AOER ( KSAM (H) J 

KKM SM BRORMAMAREOE BHPREV KOR NO HE 
NBRORKRWNED OMORK ONE NVR’ BROBRKR+ KE 
TYAS’ HS ONOOMBEVYEDOKRRYUYASP BRVEKS GH 


wMeEKRMWHNH KR MPONK HY DH’ VPONHKHREE ORE OL 


1 For the English language text of this note, see post, p. 1998. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Empassy, 
No, 390 Toxyo, September 15, 1953. 


EXxcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of September 15, 1953, in which Your Excellency has informed me as 
follows: 


“T have the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement 
between Japan and the United States of America, signed on August 11, 
1952, which has entered into force this day, and to inform Your 
Excellency that the Government of Japan proposes that Route 3 in the 
Schedule attached thereto, to be operated by the airline or airlines of 
Japan, be modified to read as follows:— 


‘°3. From Japan to Okinawa and beyond.*’ 


“Tf this proposal is acceptable to your Government, I have the 
honor to suggest that this Note and Your Excellency’s reply accepting 
this proposal be regarded, in accordance with paragraph (A) of Article 
16 of the said Agreement, as constituting an agreed modification of the 
Schedule to the extent. specified in these Notes, such modification to be 
effective from the date of Your Excellency’s reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government of 
the United States of America accepts the proposal contained in Your 
Excellency’s Note which, with this reply, is regarded as constituting 
an agreed modification of the Schedule to the extent specified in these 
Notes, such modification to be effective from this date. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 
, Joun M. ALLISON 
His Excellency 
Katsvo OxazakI, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


TECHNICAL COOPERATION 


Special Technical Services 


- Agreement between the 
UnIteD STATES OF AMERICA 
and PANAMA 


@ Signed at Panama City June 26, 1953 


@ Entered into force June 26, 1953 
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AGREEMENT FOR 
SPECIAL TECHNICAL SERVICES 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA 


ACUERDO SOBRE 
SERVICIOS TECNICOS ESPECIALES 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA 
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AGREEMENT FOR SPECIAL 
TECHNICAL SERVICES BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF. THE REPUB- 
LIC OF PANAMA 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Panama, 

Having entered into a General 
Agreement for Technical Coopera- 
tion, signed on behalf of the two 
Governments at Panama. City 
on December 30, 1950, ['] which 
makes provision for the execution 
of supplementary agreements for 
specific programs and projects 
to be carried on jointly by the two 
Governments; and 

Desiring to set forth the condi- 
tions which will govern the fur- 
nishing of technical services for all 
those projects now in operation or 
hereafter to be instituted that do 
not come within the scope of pro- 
gram agreements dealing with 
particular fields of activity; 


Have agreed as follows: 


Articie I 
SPECIAL TECHNICAL SERVICES 


1. The Government of the 
United States of America will 
make available to the Government 


ACUERDO SOBRE SERVICIOS 
TECNICOS ESPECIALES EN- 
TRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DE PANAMA 


El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América y el Gobierno de la 
Republica de Panamé, 

Habiendo celebrado un Acuerdo 
General sobre Cooperacién Téc- 
nica, firmado a nombre de los 
dos Gobiernos en la Ciudad de 
Panama el 30 de diciembre de 
1950, que dispone Ja realizacién 
de acuerdos suplementarios sobre 
programas y proyectos especfficos 
que han de llevarse a cabo conjun- 
tamente por los dos Gobiernos; y 

Deseando establecer las condi- 
ciones que regiran el suministro de 
servicios técnicos para todos los 
proyectos actualmente en opera- 
cién 6 que en adelante sean 
iniciados sin estar comprendidos 
dentro de la esfera de acuerdos 
sobre programas relativos a cam- 
pos especificos de actividad ; 

Han convenido lo siguiente: — 


Articuto I 


SERVICIOS TECNICOS 
" ESPECIALES 
1. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América facilitar& al 
Gobierno de la Republica de rene: 


1 Treaties and Other Tatesdational kets Series 2167; 1 UST 899. 
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of the Republic of Panama, from 
time to time, when requested by 
the Government of the Republic 
of Panama and agreed to by the 
Government of the United States 
of America, the services of téch- 
nicians and specialists in any field 
of activity that is related to the 
economic development of Panama 
and that is included within the 
scope of the technical cooperation 
program of the United States of 
America. 

2. Technical services will be 
made available to the Government 
of the Republic of Panama under 
this Agreement in those cases 
where the services requested and 
agreed to are not provided for in 
Program Agreements’ covering 
specific fields of program activity 
heretofore or hereafter entered 
into by the parties to this Agree- 
ment. wt 

3. The obligations assumed 
herein by the Government of the 
United States of America will be 
performed by it through the Tech- 
nical Cooperation Administration 
(hereinafter referred to as the 
“Administration”), an agency of 
the Government of the United 
States of America. 
istration may discharge its obliga- 
tions under this Agreement through 
The Institute of Inter-American 
Affairs, the regional office of the 
Administration for Latin America, 
and may secure the assistance of 
other agencies of the Government 
of the United States of -America 
and of other public and private 
agencies in the discharge of those 
obligations. 


The Admin-| 


ma, de tiempo en tiempo, cuando 
lo solicite el Gobierno de la Re- 
ptblica de Panama y convenga en 
ello el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, los servicios 
de técnicos y especialistas en 
cualquier campo de actividad que 
esté relacionado con el desarrollo 
econ6émico de Panama y esté in- 
cluido dentro .de la esfera del 
programa de ‘cooperacién - técnica 
de les Estados Unidos de América. 


2. Segtin este Acuerdo se faci- 
litar4n servicios técnicos al Gobier- 
no de la Reptiblica de Panamé en 
aquellos casos en que los servicios 
solicitados y convenidos no hayan 
sido contemplados en Acuerdos 
sobre’ Programas que abarquen 
campos especificos de actividad, 
hasta ahora 6 en adelante cele- 
brados entre las partes de este 
Acuerdo. 

3. Las obligaciones aqui asu- 
midas por.el Gobierno de los 
Estados Unidos de América las 
Hevaré ‘a cabo por conducto de 
la Administraci6n de Cooperacién 
Técnica (en adelante, denominada 
la “Administracién”), dependen- 
cia del Gobierno de los Estados 
Unidos de América. Wa Adminis- 
tracién puede desempefar sus 
obligaciones segtin este Acuerdo 
por medio del Instituto de‘ Asuntos 
Interamericanos, oficina regional 
de la Administracién en la América 
Latina, y puede obtener la asis- 
tencia de otras agencias del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América y de otras agencias pt- 
blicas 6 privadas para el desempeno 
eee esas cobhweciones, 
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4. The technicians and special- 
ists made available to the Govern- 
ment of the Republic of Panama 
under this Agreement, together 
with those made available under 
Program Agreements covering spe- 
cific fields of program activity, 
will constitute the Technical Mis- 
sion of the Administration in 
Panama. The Technical Mission 
shall be headed by a Director of 
Technical Cooperation (herein- 
after referred to as the ‘‘Director’’). 
The Director and other members 
of the Technical Mission shall be 
appointed by the Government of 
the United States of America but 
shall be acceptable to the Govern- 
ment of the Republic of Panama. 

5. Every technician or specialist 
made available to the Government 
of the Republic of Panama under 
paragraph 1 of this Article shall 
perform his services under the 
provisions of this Agreement and 
of the General Agreement for 
Technical Cooperation herein- 
above referred to. 


Artic.Le IT 
PROJECT OPERATIONS 


1. The work to be performed 
under this Agreement shall con- 
sist of a series of projects to be 
jointly planned and administered 
by the Director, or the principal 
technician in the field of activity 
involved when designated for this 
purpose by the Director, and the 
Minister of the Government of 
the Republic of Panama at the 
head of the Ministry within whose 
field of responsibility the activity 
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4. Los técnicos y especialistas 
que se faciliten al Gobierno de la 
Repiblica de Panama segtin este 
Acuerdo, junto con aquéllos que 
se faciliten segtin Acuerdos sobre 
Programas que abarquen campos 
especfficos de actividad, formaran 
la Misién Técnica de la Adminis- 
traci6n en Panamé. La Misi6n 
Técnica ser& encabezada por un 
Director de Cooperacién Técnica 
(en adelante denominado el “Di- 
rector’). El Director y otros 
miembros de la Misién Técnica 
seran nombrados por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
pero tendr4n que ser aceptables al 
Gobierno de la Républica de 
Panama. 

5. Todo técnico 6 especialista 
facilitado al Gobierno de la Re- 
publica de Panam&é de conformi- 
dad con el paragrafo 1 de este 
Articulo desempefiaré sus servicios 
bajo las estipulaciones de este 
Acuerdo y del Acuerdo General 
sobre Cooperacién Técnica antes 
aludido. 


ArticuLo II 
OPERACION DEL PROYECTO 


1. El trabajo que se levara a 
cabo segtin este Acuerdo consis- 
tiré en una serie de proyectos que 
han de ser conjuntamente planea- 
dos y administrados por el Di- 
rector, 6 el técnico principal en el 
campo de actividad implicado 
cuando sea designado para este 
propésito por el Director, y el 
Ministro del Gobierno de la Re- 
publica de Panama al frente del 
Ministerio dentro de cuyo campo 
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lies, or such other Representative 
as the Government of the Repub- 
lic of Panama may designate for 
this purpose (hereinafter referred 
to as the ‘“‘Minister’’). Each proj- 
ect shall be embodied in a written 
project agreement which shall be 
signed by the Minister and the 
Director, shall define the work to 
be done, shall make financial pro- 
vision for all the costs of the proj- 
ect other than the salaries and 
expenses of the persons to be made 
available for the project by the 
Administration, and may contain 
such other matters as the parties 
may desire to include. 


2. Upon substantial completion 
of any project, a Completion 
Memorandum shall be drawn up 
and signed by the Minister and 
the Director, which shall provide 
a record of the work done, the 
objectives sought to be achieved, 
the expenditures made, the prob- 
lems encountered and solved, and 
related basic data. 

8. Specialists, technicians, and 
others in any field of activity that 
is related to the economic develop- 
ment of Panama may be sent for 
training to the United States of 
America or elsewhere, as an ac- 
tivity to be carried on under the 
provisions of this Agreement and 
as a part of the training program 
of the Administration. The selec- 
tion of the persons to be sent for 
such training, as well as the train- 
ing activities in which they shall 
participate, shall be determined 


de atribuciones la actividad recae, 
6 cualquier otro Representante 
que tenga a bien designar el 
Gobierno de Ja Reptblica de 
Panam& para este propésito (en 
adelante denominado el ‘Minis- 
tro”). Cada proyecto ser& incor- 
porado en un convenio escrito que 
ser& firmado por el Ministro y el 
Director, definir& el trabajo por 
ejecutarse, har& provisién finan- 
ciera para todos los costos del 
proyecto fuera de los salarios y 
gastos de las personas que la 
Administracié6n facilitar4 para el 
mismo, y puede contener cuales- 
quiera otros asuntos que las partes 
deseen incluir. 

2. Al terminarse sustancialmen- 
te cualquier proyecto, ser& redac- 
tado y firmado por el Ministro y 
el Director, un Memorandum de 
Conclusién el cual proporcionar& 
una constancia del trabajo ejecu- 
tado, los objetivos propuestos, 
los gastos incuiridos, los proble- 
mas hallados y solucionados, y 
datos bAsicos pertinentes. 

3. Especialistas, técnicos y otros 
funcionarios en cualquier campo 
de actividad relacionado con el 
desarrollo econémico de Panam& 
podr4n ser enviados para adies- 
tramiento a los Estados Unidos de 
América 6 a otra parte, como una 
actividad que se desarrollar4 bajo 
las estipulaciones de este Acuerdo 
y como parte del programa de 
adiestramiento de la Administra- 
cién. La selecci6n de las personas 
que se enviarAn para tal adiestra- 
miento, asf como Jas actividades 
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jointly by the Minister and the 
Director. 


4. The policies and procedures 
that are to govern the carrying out 
of projects under this Agreement, 
including the incurrence of obli- 
gations, the disbursement of and 
accounting for funds, the purchase, 
use, inventory, control and dispo- 
sition of property, the appoint- 
ment and discharge of personnel 
to be employed on the project and 
the terms and conditions of their 
employment, and all other ad- 
ministrative matters, shall be de- 
termined jointly by the Minister 
and the Director. 

5. All contracts and other in- 
struments and documents relating 
to the execution of projects under 
this Agreement shall be signed by 
the Minister and the Director. The 
books and records relating to each 
project shall be open at all times 
for examination by the authorizeu 
representatives of the Government 
of the United States of America 
and the Government of the Re- 
public of Panama. The Minister 
and the Director shall render re- 
ports of the activities of each proj- 
ject to the two Governments at 
such intervals as may be appropri- 
ate, but not less frequently than 
annually in the case of any project 
that may continue in operation for 
more than one year. 


6. Any power conferred in this 
Agreement upon either the Min- 





de adiestramiento en que partici- 
parfin serin determinadas con- 
juntamente por el Ministro y el 
Director. 

4. Las normas y procedimientos 
que han de regir la ejecucién de 
proyectos segtin este Acuerdo, in- 
clusive el incurrimiento en obliga- 
ciones, el desembolso y rendicién 
de cuentas, la compra, uso, inven- 
tario, control y disposicién de 
bienes, el nombramiento y destitu- 
cién de personal que ha de em- 
plearse en los proyectos y los tér- 
minos y condiciones de su empleo, 
y todos los otros asuntos adminis- 
trativos, seran determinados con- 
juntamente por el Ministro y el 
Director. 

5. Todos los contratos y otros 
instrumentos y documentos rela- 
tivos a la ejecucién de proyec- 
tos segin este Acuerdo serfn 
firmados por el Ministro y el Di- 
rector. Los libros y constancias 
relativos a cada proyecto estarin 
en todo momento abiertos a la 
inspeccién de los representantes 
autorizados del Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Reptiblica de Pa- 
nama. El Ministro y el Director 
rendiran a los dos Gobiernos in- 
formes de las actividades de cada 
proyecto a los intervalos que sea 
conveniente, pero no con menos 
frecuencia que anualmente en el 
caso de cualquier proyecto que 
continuare en operacién por més 
de un afio. 

6. Toda facultad conferida por 
el presente Acuerdo al Ministro 6 
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ister or the Director may be dele- 
gated by either of them to any of 
his respective assistants provided 
that each such delegation be satis- 
factory to the other. Such dele- 
gation shall not limit the right of 
either to refer any matter directly 
to the other for discussion and 
decision. 


ARTICLE III 
JOINT CONTRIBUTIONS 


1. The Government of the 
United States of America, except 
as may be otherwise provided in 
particular project agreements, will 
pay the salaries and other expenses 
of the specialists and technicians 
made available to the Government 
of the Republic of Panama under 
this Agreement, as well as such 
other expenses of an administra- 
tive nature as the Government of 
the United States of America may 
incur in connection with activities 
under this Agreement. 

2. In addition, the two Govern- 
ments will make suitable pro- 
vision in each project agreement 
executed under this Agreement 
for meeting all other costs antici- 
pated for the particular project. 

3. The Government of the Re- 
public of Panama may, at its own 
expense, pursuant to Agreement 
between the Minister and the 
Director: (a) Appoint specialists 
and other personnel to collaborate 
with the members of the technical 
mission assigned by the Director to 
the particular project; (b) Make 
available such office space, office 
equipment and furnishings, mate- 
rials, equipment, supplies, and 





al Director podraé ser delegada por 
cualquiera de ellos a cualquiera de 
sus respectivos auxiliares siempre 
que tal delegacié6n sea satisfactoria 
al otro. Tal delegaci6n no limi- 
tari el derecho de cualquiera de 
ellos a someter directamente al 
otro cualquier asunto para dis- 


_ cusién y decisién. 


Articuto III 
CONTRIBUCIONES CONJUNTAS 


1. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América, excepto en 
cuanto pueda ser estipulado de 
otra manera en proyectos espe- 
ciales pagaré los sueldos y otros 
gastos de los especialistas y téc- 
nicos facilitados al Gobierno de la 
Republica de Panamé segtin este 
Acuerdo, as{ como otros gastos de 
{ndole administrativa en que 
pueda incurrir el Gobierno de los 
Estados Unidos de América en 
relacién con actividades derivadas 
de este Acuerdo. 

2. Ademfs, los dos Gobiernos 
har&n provisién adecuada en cada 
proyecto suscrito segtin este 
Acuerdo para sufragar todos los 
otros gastos previstos en dicho 
proyecto. 

3. El Gobierno de la Republica 
de Panama puede a su costa y me- 
diante acuerdo entre el Ministro y 
el Director: (a) Nombrar especia- 
listas y otros funcionarios para 
que colaboren con los miembros de 
la misién técnica asignados por el 
Director a un proyecto dado; (b) 
Proporcionar local para oficinas, 
muebles y titiles de oficina, mate- 
riales, equipos, abastos y servicios 
que pueda suministrar; (c) Propor- 
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services as it can provide; (c) Make 
available the general assistance of 
the other governmental agencies 
of the Government of the Repub- 
lic of Panama for carrying out such 
projects. 


4. The projects to be under- . 


taken under this Agreement may 
include cooperation with national, 
state and local governmental agen- 
cies in Panama, as well as with 
organizations of a public or private 
character, and international organ- 
izations of which the United 
States of America and the Repub- 
lic of Panama are members. By 
agreement between the Minister 
and the Director, contributions 
of funds, property, services or 
facilities by any of such third 
parties may be accepted for use in 
effectuating any such project. 


5. All materials, equipment and 
supplies acquired for any project 
carried on under this Agree- 
ment may be used for the purposes 
of that project or of any other 
project carried on hereunder. Any 
such materials, equipment and 
supplies remaining at the termi- 
nation of any such project and not 
needed for the purposes of any 
other project hereunder shall be 
at the disposition of the Govern- 
ment of the Republic of Panama. 


ARTICLE IV 
RIGHTS AND EXEMPTIONS 


1. The Government of the Re- 
public of Panama agrees to extend 
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cionar la asistencia general de las 
otras dependencias oficiales del 
Gobierno de la Repiblica de 
Panama para la ejecucién de los 
proyectos. 


4. Los proyectos a emprenderse 
de conformidad con este Acuerdo 
podran inclufr la cooperaci6én con 
dependencias gubernativas na- 
cional, provinciales y municipales 
de Panamé, asi como con institu- 
ciones de caracter publico 6 priva- 
do, y organizaciones internacio- 
nales de las cuales sean miembros 
los Estados Unidos de América y 
la Reptiblica de Panam&. Por 
acuerdo entre el Ministro y el 
Director,. podrin aceptarse con- 
tribuciones de fondos, bienes, ser- 
vicios 6 facilidades de cualquiera 
de tales terceras personas para su 
uso en la ejecucién de cualquier 
proyecto. 

5. Todos los materiales, equipos 
y abastos adquiridos para cual- 
quier proyecto en ejecucién segtin 
este Acuerdo pueden ser utilizados 
para los propésitos de ese proyecto 
6 de cualquier otro proyecto desa~ 
rrollado segtin este Acuerdo. Cual- 
esquiera de esos materiales, equipo 
y abastos que queden a la termi- 
nacién de cualquiera de tales pro- 
yectos y que no se necesiten para 
ningiin otro proyecto aqui estipu- 
lado estari a la disposicién del 
Gobierno de la Republica de 
Panama.’ 


ArticuLo IV 


DERECHOS Y EXONERACIONES 


1. El Gobierno de la Republica 
de Panam& conviene en extender 
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to the Minister and the Director 
for the purposes of each project 
carried on under this Agreement, 
and to all personnel working under 
their supervision upon such proj- 
ects, all rights and privileges 
which are enjoyed, under its laws, 
by agencies of the Government of 
the Republic of Panama or by 
their personnel. Such rights and 
privileges, to the extent that they 
are available to agencies of the 
Government of the Republic of 
Panama or their personnel, shall 
include but not be limited to: free 
postal, telegraph, and telephone 
services; passes on railroads ad- 
ministered by the Government of 
the Republic of Panama; the right 
to rebates or preferential rates 
allowed by domestic companies 
of maritime or river navigatioa, 
air travel, telephone, telegraph, 
or other services; and exemption 
from taxes, excises, imposts, and 
stamp taxes. 

2. Supplies, equipment and ma- 
terials contributed to any project 
under this Agreement by the 
Government of the United States 
of America, either directly or by 
contract between it and a public 
or private organization, shall be 
admitted into Panama free of any 
customs and import duties. 


3. The rights and privileges 
referred to in paragraph 1 of this 
Article pertaining to communica- 
tions, transportation and exemp- 
tion from taxes, imposts and 
stamp taxes shall also accrue to 


al Ministro y al Director para.los 
fines de cada proyecto desarrollado 
conforme a este Acuerdo, y a todo 
el personal que trabaje bajo su 
supervisién en tales proyectos, 
todos los derechos y privilegios de 
que disfrutan, bajo sus leyes, las 


‘dependencias del Gobierno de la 


Reptiblica de Panamé 6 su per- 
sonal. Tales derechos y_ privi- 
legios, a la medida en que se con- 
ceden a las dependencias del 
Gobierno de la Republica de 
Panamé 6 a su personal, incluiran, 
pero no se limitar4n a: franquicia 
postal, telegrafica y telefénica; 
pases en los ferrocarriles adminis- 
trados por el Gobierno de la Re- 
publica de Panamé; el derecho a 
rebajas 6 tarifas especiales otor- 
gada por compaifiias nacionales 
de navegacién maritima 6 fluvial, 
transporte aéreo, teléfono, telé- 
grafo, u otros servicios; y exonera- 
cién de impuestos, contribuciones, 
gravamenes e impuestos de timbre. 

2. Los abastos, equipos y ma- 
teriales aportados a cualquier pro- 
yecto de conformidad con este 
Acuerdo por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, ya 
directamente 6 mediante contrato 
con alguna organizacién publica 
6 privada, se introduciran a Pa- 
nam& libres de todo derecho de 
aduana e importacién. 

3. Los derechos y privilegios 
mencionados en el Inciso 1 de 
este Artfculo acerca de comuni- 
caciones, transportes y exonera- 
cién de impuestos, contribuciones 
e impuestos de timbre ser4n otor- 
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the Administration and personnel 
of the Government of the United 
States of America with respect to 
operations which are related to 
and property which is to be used 
for any project under this Agree- 
ment. 


4. All personnel of the Govern- 
ment of the United States of Amer- 
ica whether employed directly by 
it or under contract between it 
and a public or private organiza- 
tion, who are present in Panama 
to perform work under this Agree- 
ment, and whose entrance into 
the country has been approved by 
the Government of the Republic 
of Panama under Article I of this 
Agreement, shall be exempt from 
income and social security taxes 
levied under the laws of Panama 
with respect to income upon which 
they are obligated to pay income 
or social security taxes to the 
Government of the United States 
of America, from property taxes 
on personal property intended for 
their own usé, and from the pay- 
ment of any tariff or duty upon 
personal or household goods 
brought into the country for the 
personal use of themselves and 
members of their families. At 
suitable intervals, the Ambassador 
of the United States of America to 
Panama shall furnish to the Min- 
ister for Foreign Affairs of Panama 
the names of the personnel to 
whom the provisions of this para- 
graph are applicable. The Am- 
bassador of the United States of 
America, or his representative, 
shall sign all requests for exemp- 


gados también a la Administra- 
cién y funcionarios del Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
con respecto & operaciones que 
estén comprendidas y bienes que 
han de usarse en cualquier pro- 
yecto de conformidad con este 
Acuerdo. 

4. Todos los funcionarios del 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América empleados por dicho go- 
bierno directamento 6 mediante 
contrato con él y alguna organiza- 
cién ptiblica 6 privada, que se 
encuentren en Panamé para tra- 
bajar de conformidad con este 
Acuerdo, y cuya entrada al pafs 
haya sido aprobada por el Go- 
bierno de la Reptiblica de Panamé 
segtin el Artfculo I de esteAcuerdo, 
estarfn exentos de impuestos sobre 
la renta y de seguro social esta- 
blecidos por las leyes de Panam 
con respecto a rentas sobre las 
cuales estén obligados a pagar 
impuestos sobre la renta y de 
seguro social al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, de 
impuestos sobre bienes personales 
destinados a su propio uso y del 
pago de aranceles y derechos sobre 
sus efectos personales 6 domésticos 
importados al pais para el uso 
personal de ellos mismos y de 
miembros de sus familias. A 
intervalos convenientes, el Emba- 
jador de los Estados Unidos de 
América en Panam& suministrar& 
al Ministro de Relaciones Ex- 
teriores de Panamé los nombres de 
los funcionarios a quienes son 
aplicables las estipulaciones de 
este parfgrafo. El Embajador de 
los Estados Unidos de América, 
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tion from import duties made by 
members of the Technical Mission 
in Panama. 


ARTICLE V 


EFFECT UPON CERTAIN 
EARLIER AGREEMENTS 

The provisions of this Agree- 
ment shall be applicable, from the 
date of its entry into force, to the 
work of any technician or specialist 
heretofore made available to the 
Government of the Republic of 
Panama by the Government of the 
United States of America, as a part 
of the work of the Interdepartmen- 
tal Committee on Scientific and 
Cultural Cooperation, an agency 
of the Government of the United 
States of America, where such 
work has not hitherto been covered 
by a written agreement or arrange- 
ment between the two govern- 
ments and is to continue after the 
date of entry into force of this 
Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE AND 
DURATION 

This Agreement may be referred 
to as the ‘Special Services Pro- 
gram Agreement”. It shall enter 
into force on the date on which it 
is signed and shall remain in force 
through December 31, 1960 or un- 
til three months after either gov- 
ernment shall have given notice in 
writing to the other of intention to 
terminate it, whichever is the 


6 su representante, deber& re- 
frendar con su firma todas las 
franquicias de importacién que 
presenten los miembros de la 
Misién Técnica en Panama. 


ARTICULO V 


EFECTO SOBRE ACUERDOS 
ANTERIORES 

Las estipulaciones de este Acuer- 
do serfn aplicables, desde la fecha 
en que entre en vigor, al trabajo de 
cualquier técnico 6 especialista 
hasta ahora suministrado al Go- 
bierno de la Reptblica de Panama 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, como parte de 
la labor del Comité Interdeparta- 
mental de Cooperacién Cientffica 
y Cultural, una agencia del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, cuando tal trabajo no 
haya sido amparado hasta ahora 
porningtin acuerdo escrito 6 arreglo 
entre los dos gobiernos y haya de 
continuar después de la fecha en 
que entre en vigor este Acuerdo. 


ArtTIcuULO VI 
VIGENCIA Y DURACION 


Este Acuerdo se denominaré 
“Acuerdo sobre un Programa de 
Servicios Especiales”. Entrara en 
vigencia en la fecha de su firma y 
permanecera en vigor hasta el 31 
de diciembre de 1960 6 hasta tres 
meses después de que uno de los 
dos gobiernos haya notificado al 
otro por escrito su intencién de 
ponerle término, cualquiera que 
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earlier; provided, however, that sea el caso que ocurra primero; 

the obligations of the parties under entendiéndose, sin embargo, que 

this Agreement shall be subject to las obligaciones de las partes segtin 

the availability of appropriations este Acuerdo estaran sujetas a la 

to both parties for the purposes of disponibilidad de asignaciones que 

this Agreement. tengan ambas partes para los fines 
de este Acuerdo. 

Done IN DupLicate, in the HEcHo ©N DUPLICADO, en Inglés 
English and Spanish languages, at y Espafiol, en la Ciudad de 
Panama City, this 26 day of Panama, hoy Junio 26 de 1953. 
Junio ['} 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
[SEAL] Rosert B. MEMMINGER 

Chargé d’A ffaires ad interim of the United States of America 

Encargado de Negocios interino de los Estados Unidos de América 


Vance Rocers 
Drector of Technical Cooperation in Panama, 
Technical Cooperation Administration 
Director de Cooperacién Técnica en Panamd, 
Administracién de Cooperacién Técnica 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA 


{SEAL] J R Guizapo 


Mimster for Foreign Affairs 
Ministro de Relaciones Exteriores 


1 Should read “June.” 


une 80, 1958 TECHNICAL COOPERATION 


Program for Technical Assistance 


Agreement between the 
Unrrep STaTEsS OF AMERICA 
and AFGHANISTAN 


© Signed at Kabul June 30, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 
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PROGRAM AGREEMENT FOR TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE ROYAL AFGHAN GOVERNMENT 


The Royal Afghan Government and the Government of the United 
States of America 

Having entered into a General Agreement for Technical Coopera- 
tion, signed on behalf of the two Governments at Kabul on the 7th day 
of February, 1951,[] and amended by exchange of notes on the 2nd 
and 24th days of January, 1952,[?] which makes provision for the 
execution of supplementary agreements for specific programs and 
projects to be carried on jointly by the two Governments; and 

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing 
of technical assistance for all those joint projects now in operation or 
hereafter to be instituted; 

Have agreed as follows: 


Article I. The Operating Agencies 


1. The obligations assumed herein by the Government of the United 
States of America will be performed by it through the Technical 
Cooperation Administration, an agency of the Government of the 
United States of America. (All references to the Technical Coopera- 
tion Administration herein or in the General Agreement for Technical 
Cooperation referred to above shall be understood to include any suc- 
cessor agency of the Government of the United States of America in 
which the present functions of the Technical Cooperation Administra- 
tion may hereafter be vested.) The Technical Cooperation Admin- 
istration will secure the assistance of other agencies of the Government 
of the United States of America and of other public and private 
agencies in discharging its obligations under this Agreement. Every 
technician or specialist made available to the Royal Afghan Govern- 
ment under this Agreement shall perform his services under the 
provisions thereof and of the General Agreement for Technical 
Cooperation referred to above. 

2. On behalf of the Royal Afghan Government, general planning 
and coordination of the joint activities authorized by this Agreement 
shall be the responsibility of the Royal Afghan Ministry of National 
Economy in cooperation with the Technical Cooperation Administra- 


; Treaties and Other International Acts Series 2210; 2 UST 592. 
* TIAS 2624; 3 UST, pt. 4, p. 4683. 
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tion. Specific programs and projects shall be the responsibility of the 
Ministry or Department of the Royal Afghan Government. within 
whose field of responsibility the activity lies, or, in the case of the 
Helmand Valley development, the High Authority for the Develop- 
ment of the Helmand Valley, also known as the Helmand Valley 
Authority, in cooperation with the Technical Cooperation Admin- 
istration. 


Article II. Objectives 


The objectives of this cooperative program, in accordance with the 
requests to be made from time to time by the Royal Afghan Govern- 
ment, shall be: 


1. To facilitate the development of the economy of Afghanistan 
through cooperative action on the part of the two Governments; 

2. To stimulate and increase the interchange between the two coun- 
tries of knowledge, skills and techniques in fields related to the eco- 
nomic and technical development of Afghanistan ; 

3. To promote and strengthen understanding and good will between 
the peoples of Afghanistan and the United States of America, and to 
foster the growth of democratic ways of life. 


Article Ill. Fields of Activity 


This cooperative program will include, to the extent agreed upon 
from time to time pursuant to Article I above, operations of the fol- 
lowing types: 

1. Studies of the needs of Afghanistan in the field of economic and 
technical development and the resources available to meet these needs; 

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help 
meet such needs; 

3. The initiation and administration of projects in agricultural] de- 
velopment; public health and sanitation; education, particularly 
vocational education and the training of teachers; transportation; 
development of natural resources; industrial development; the inte- 
grated development of the Helmand Valley; and such other fields of 
activity as are related to the economic development of Afghanistan 
and are among the authorized activities of the Technical Cooperation 
Administration ; a 

4, Related training activities, both within and outside of 
Afghanistan. 

Article IV. Personnel of the 
Technical Cooperation Administration 


Without prejudice to further agreement which may modify the 
privileges and immunities accorded hereby, it is agreed that pending 
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such further agreement all personnel furnished by the Government 
of the United States of America, whether employed directly by it or 
under contract with a public or private organization, who are assigned 
to duties in Afghanistan under this cooperative program shall be 
accorded the privileges and immunities set forth in Section 22 of the 
“Convention On The Privileges and Immunities Of the United Na- 
tions,” as adopted by the General Assembly of the United Nations on 
the 13th day of February, 1946, [°] and acceded to by the Royal 
Afghan Government. 


Article V. Joint Contributions 


The parties shall contribute and make available, to the extent 
provided below, funds for use in carrying out the program during 
the period covered by this Agreement, in accordance with the 
following schedules: 


1. The Government of the United States of America, except as 
may be otherwise provided in particular project agreements, will 
pay the salaries and other expenses of the specialists and technicians 
made available by it to the Royal Afghan Government under this 
Agreement, as well as such other expenses of an administrative nature 
as the Government of the United States of America may incur in 
connection with activities under this Agreement. 

2. In addition, the Government of the United States of America 
will contribute for each fiscal year beginning with the year ending 
the 30th day of June, 1953, an amount to be agreed upon by the two 
Governments for use in effectuating the program covered by this 
Agreement. 

3. In addition, the Government of the United States of America, 
within the limits of the funds available for this purpose, will provide 
training awards for Afghan personnel agreed upon by the Royal 
Afghan Government and the Director of Technical Cooperation, to 
pay the costs of training outside of Afghanistan, including interna- 
tional travel necessary for such training. 

4, The Royal Afghan Government will make available from its 
appropriate annual budget allocations sufficient funds to defray all 
local currency costs of agreed projects; such sums in the aggregate 
will be at least equal in value to the dollars made available for such 
projects by the United States of America.: 

5. The contribution of each Government under Paragraphs 2 and 
4 will be stipulated in annual supplements to be entered into by the 
two Governments. " 


1 United Nations Treaty Series 16. 
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6. All materials, equipment and supplies acquired for any project 
carried on under this Agreement may be used for the purposes of 
that project or of any other project carried on hereunder. Any such 
materials, equipment and supplies remaining at the termination of 
any such project and not needed for the purposes of any other project 
hereunder shall be at the disposition of the Government of 
Afghanistan. 


Article VI. Project Operations 


1. The cooperative program herein provided for shall consist of 
a series of projects, each of which shall be embodied in a written 
project agreement signed by the Director of Technical Cooperation 
and by the Minister, or the President of the Department, of the Royal 
Afghan Government within whose field of responsibility the activity 
lies, or, in the case of the Helmand Valley development, by the General 
President of the Helmand Valley Authority. Each such project 
agreement sha!l define the work to be done, shall make financial pro- 
vision for all the costs of the project other than the salaries and 
expenses of the persons to be made available for the project by the 
Technical Cooperation Administration, and may contain such other 
matters as the parties may desire to include. 

2. Upon substantial completion of any project, a Project Report 
shall be drawn up and signed by the parties to the project agreement, 
which shall provide a record of the work done, the objectives sought 
to be achieved, the expenditures made, the problems encountered and 
solved, and related basic data. Similar reports shall be submitted 
to the two Governments at appropriate intervals in the course of each 
project, but not less frequently than annually in the case of any project 
that may continue in operation for more than one year. 

3. Specialists, technicians, and others in any field of activity related 
to the economic and technical development of Afghanistan may be 
sent for training to the United States of America or elsewhere, as an 
activity to be carried on under the provisions of this Agreement and 
as part of the training program of the Technical Cooperation Admin- 
istration. The selection of the persons to be sent for such training, 
as well as the training activities in which they shall participate, shall 
be determined jointly by the Minister, or the President of the Depart- 
ment, within whose field of responsibility the activity lies, or, in the 
case of the Helmand Valley development, the Helmand Valley 
Authority, and the Director of Technical Cooperation. 


Article VII. Sovereign Immunity 


The parties declare their recognition that the Technical Coopera- 
tion Administration, being an agency of the Government of the United 
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States of America, is entitled to share fully in all the privileges and 
immunities, including immunity from suit in the courts of Afghan- 
istan, which are enjoyed by the Government of the United States of 
America. The two Governments will establish procedures whereby 
the Royal Afghan Government will so deposit, segregate or assure 
title to all funds allocated to or derived from this program that 
the same shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or 
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organiza- 
tion, or government when the Royal Afghan Government is advised 
by the Government of the United States of America that such legal 
process would interfere with the attainment of the objectives of the 
program. 


Article VIII. Legislative and Executive Action 


The Royal Afghan Government will endeavor to obtain the enact- 
ment of such legislation and will take such executive action as may 
be required to carry out the terms of this Agreement. 


Article 1X. Entry Into Force and Duration 


This Agreement may be referred to as the “Technical Cooperation 
Program Agreement.” It shall enter into force on the date stated in 
the last paragraph of this Agreement and shall remain in force 
through December 31, 1960, or until three months after either Gov- 
ernment shall have given notice in writing to the other of intention 
to terminate it, whichever is earlier; provided, however, that the 
obligations of the parties under this Agreement for the period from 
June 30, 1953, through December 31, 1960, shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to both parties for the purposes of the pro- 
gram and to the further agreement of the parties pursuant to Article 
V, Paragraph 5, hereof. 

Done in duplicate at Kabul this 30th day of June, 1953. 


For the Royal Afghan Government For the Government of the 
United States of America 


Aneus Warp 





Minister of Foreign Affairs Ambassador of the 
United States of America 
S. AumMapD Witiiam J. Hayes. 
Minister of National Economy Director of Technical 


Cooperation in Afghanistan, 
Technical Cooperation 
M. H. Hassern1 Administration 
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AGREEMENT FOR A COOPERATIVE 
PROGRAM OF AGRICULTURE BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GO- 
VERNMENT OF THE REPUBLIC OF NI- 
CARAGUA. 


The Government of the United States 
of America and the Government of Nica- 
Tagua, 


Have agreed as follows: 
ARTICLE I 
THE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement 
for Technical Cooperation, signed on 
behalf of the two Senate at Managua 
on December 23, 1950! ia cooperative 
program of agriculture shall be carried 
out in Nicaragua. The obligations 
assumed herein by the Government of 
Nicaragua will-be performed by it 
through its Ministry of Agriculture 
{hereinafter referred to as the 
Ministry"), The obligations assumed 
herein by the Government of the United 
States of America will be performed by 
it through the Technical Cooperation 
Administration (hereinafter referred to 
as the Administration"), an agency of 
the Government of the United States of 
America. The Administration may 
discharge its obligations under this 
Agreement through The Institute of 
Inter-American Affairs, the regional 
office of the Administration for Latin 
America, and may secure the assistance 
of other agencies of the Government 
of the United States of America, including 
the Foreign Agricultural Service of 
the United States Department of Agri- 
culture and of other public and private 
agencies in discharging its obligations 
under this agreement. The Ministry, 
on behalf of the Government of Nicaragua, 
and the Administration, on behalf of 
the Government of the United States of 
America, shall participate jointly in 
all phases of the planning and adminis- 
tration of the cooperative program, 

This agreement and all activities 
carried out pursuant to it shall be 
governed by the provisions of the 

said General Agreement for Technical 
Cooperation, 
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CONVENIO SOBRE UN PROGRAMA 
COOPERATIVO AGRICOLA ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GO- 
BIERNO DE LA.REPUBLICA DE NI- 
CARAGUA. 


El! Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la Reptiblica de 
Nicaragua, 


Han acordado lo siguiente: 
ARTICULO I 
AGENCIAS OPERANTES 


De conformidad con el Convenio Ge- 
neral Sobre Cooperaci6n Técnica, firmado 
en nombre de los dos Gobiernos en Managua 
el dfa 23 de Diciembre de 1950, se llevard a 
cabo en Nicaragua un programa cooperativo 
agropecuario, Las obligaciones contrafdas 
en el presente Convenio por el Gobierno de 
Nicaragua serdn ejecutadas por medio del 
Ministerio de Agricultura (que en adelante 
se denominard el '' Ministerio"). Las 
obligaciones contraidas en el presente 
Convenio por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América serdn ejecutadas por 
medio de la Administraci6n de Cooperacié6n 
Técnica (que en adelante se denominard 
la "Administraci6n"), una agencia del 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América. La Administraci6n puede cumplir 
sus obligaciones contrafdas en este Con- 
venio por medio del Instituto de Asuntos 
Interamericanos, Oficina Regional de la 
Administraci6n para Latinoamérica, y 
puede obtener la asistencia de otras 
agencias del Gobierno de los Estados 
Unidos, incluso el Servicio Agricola 
Extranjero del Departamento de Agri- 
cultura de los Estados Unidos de América 
y de otras agencias pdblicas y privadas 
para cumplir con las obligaciones contrafdas 
bajo este Convenio, El Ministerio, en 
representaci6n del Gobierno de Nicaragua, 
y la Administraci6n en representacié6n 
del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, participardn conjuntamente en 
todas las fases del planeamiento y admi- 
nistraci6n de este programa cooperativo, 
Este Convenio y todas las actividades 
llevadas a cabo de acuerdo con el mismo, 
se regirdn por las disposiciones del men- 
cionado Acuerdo General de Cooperacié6n 
Técnica. 


i Treaties and Other International Acts Series 2168; 1 UST 906. 
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ARTICLE Il 
OBJETIVES 


The objectives of this cooperative 
program of agriculture are: 


l. To facilitate the development 
of agriculture in Nicaragua through 
cooperative action on the part of 
the two Governments; 


2, To stimulate and increase 
the interchange between the two 
countries of knowledge, skills and 
techniques in the field of agriculture; 


3. To promote and strengthen 
understanding and good will between 
the peoples of Nicaragua and the 
United States of America, and to 
foster the growth of democratic ways 
of life. 


ARTICLE II 
FIELDS OF ACTIVITY 


This cooperative program of 
agriculture will include, to the 
extent that the parties from time to time 
agree thereon, operations of the 
following types: 


l, Studies of the needs of Nica- 
ragua in the field of agriculture, and 
the resources which are available 
to meet these needs; 


2. The formulation and continuous 
adaptation of a program to help meet 
such needs; 


3. The initiation and administration 
of projects in agricultural research 
and experimentation; agricultural 
extension, including farm-youth 
training; livestock management, 
including animal disease control and 
pasture improvement; soil conservation; 
forestry; irrigation practices; farm 
storage; and such other projects 
in the field of agriculture as the 
parties may agree upon; 


4. Related training activities, 
both within and outside Nicaragua. 


ARTICULO IL 
OBJETIVOS 


Los objetivos de este programa coope- 
rativo agropecuario son tos siguientes: 


l. Facilitar el desarrollo de la agricul- 
tura en Nicaragua por medio de una accién 
cooperativa de parte de los dos Gobiernos; 


2. Estimular e incrementar entre 
ambos pafses el intercambio de conoci- 
mientos, habilidades y técnicas en el campo 
de la agricultura; 


3, Promover y fortalecer el buen 
entendimiento y la buena voluntad entre 
los pueblos de Nicaragua y Estados Unidos 
de América y promover el desarrollo de 
la forma democrdtica de vida. 


ARTICULO III 
CAMPOS DE ACTIVIDADES 


Este programa cooperativo de agricul- 
tura incluird las siguientes clases de opera- 
ciones en la medida que sean acordadas por 
las partes de vez en cuando: 


l. Estudios de las necesidades de Ni- 
caragua en el campo de la agricultura y 
de los recursos disponibles para satisfacer 
esas necesidades; 


2, Preparaci6én y adaptaci6n continua 
de un programa que ayude a satisfacer estas 
necesidades; 


3. Comienzo y administracién de pro- 
yectos de investigacién y experimentaci6n 
agricolas; de extensién agricola, incluyendo 
el adiestramiento de j6venes campesinos; de 
manejo del ganado, incluso el control de 
las pestes del mismo y el mejoramiento 
de los pastos; de la conservacién de los 
suelos; de la silvicultura; de las prdcticas 


de riego; del almacenamiento en las granjasy tales 


otros proyectos en el ramo agropecuario 
que sean acordados por las partes. 


4. Adiestramiento sobre actividades 
relacionadas, tanto en Nicaragua como en 
el extranjero. i 
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ARTICLE IV 
THE TECHNICAL MISSION 


The Administration agrees to 
furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying 
out the cooperative program of 
agriculture. The technicians and 
specialists made available by the 
Administration under this agreement, 
together with those so made available 
under other program agreements, will 
constitute the Technical Mission 
of the Administration in Nicaragua, 

The Technical Mission shall be 

headed by a Point 4 Administrator 

in Nicaragua (hereinafter referred 

to as the Administrator"), The 
Administrator and other members of 

the Technical Mission shall be appointed 
by the Government of the United States of 
America but shall be acceptable to the 
Government of Nicaragua, 


ARTICLE V 
THE TECHNICAL SERVICE 


There is established within 
the Ministry an Agency to be known 
as the Servicio Tecnico Agricola de 
Nicaragua (hereinafter referred to 
as "STAN")., STAN shall be responsible, 
under the supervision of the Minister 
of Agriculture (hereinafter referred to 
as the Minister"), for administering 
the cooperative program of agriculture 
in accordance with the provisions of 
this agreement. The Administrator, 
or his designee, shall be the Director 
of STAN. Members of the Technical 
Mission may become officers or 
employees of STAN under such 
arrangements as may be agreed upon 
by the Minister and the Administrator. 
The moneys contributed to STAN may be 
maintained in such bank or banks as the 
Minister and Administrator shall agree 
upon, and shall be available only for the 
purposes of this agreement, 


ARTICLE VI 


JOINT CONTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make 


available, to the extent provided below, 
funds for use in carrying out the program 





ARTICULO IV 
LA MISION TECNICA 


La Administraci6n conviene en pro- 
porcionar un grupo de técnicos y especia- 
listas para colaborar en la ejecucién del 
programa cooperativo de agricultura. Los 
técnicos y especialistas suministrados por 
la Administraci6n segtn este convenio, 
junto con aquellos suministrados segtin 
otros convenios de programas, constituirdn 
la Misién Técnica de la Administracié6n en 
Nicaragua, La Misién Técnica ser4 presi- 
dida por un Administrador del Punto IV en 
Nicaragua (que en adelante se denominar4 el 
"Administrador"), El Administrador y otros 
miembros de la Misién Técnica, serdn nom- 
brados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América siempre que sean aceptables al 
Gobierno de Nicaragua, 


ARTICULO V 
EL SERVICIO TECNICO 


Est4 establecida dentro del Minis- 
terio una Dependencia que ser4 conocida 
como el Servicio Técnico Agricola de 
Nicaragua (que en adelante se denominard 
el "STAN"). El STAN serd4 responsable, 
bajo la supervigilancia del Ministro de 
Agricultura (que en adelante se denominar4 
el "Ministro"), de la administracié6n del 


- programa cooperativo de Agricultura de 


acuerdo con las disposiciones de este Con- 
venio, El Administrador, o su designado, 
ser4 el Director del STAN. Los Miembros 
de la Misién Técnica podrdn ser funcionarios 
o empleados del STAN de acuerdo con los 
arreglos que sean acordados por el Ministro 
y el Administrador. El dinero contribuido 
para el STAN puede ser mantenido en el banco 
© bancos que sean acordados por el Ministro 
y el Administrador, y estard4 disponible 

solo para los fines de este convenio. 


ARTICULO VI 
CONTRIBUCIONES CONJUNTAS 
Las partes contribuirdn y pondr4n a la 


disposicién fondos hasta por la cantidad 
estipulada mds adelante para ser usados en la 


during the period covered by this agreement, ejecucién del programa durante el perfodo que 
in accordance with the following schedules: comprende este convenio, de acuerdo con 
los siguientes puntos: 


aust] Nicaragua—Technical Cooperation—June 30, 1953 





1. The Government of the United 
States of America, during the period 
from the date of entry into force of this 
Agreement through June 30, 1954, shall 
make available the funds necessary to 
pay the salaries and other expenses of the 
members of the Technical Mission, as 
well as such other expenses of an adminis- 
trative nature as the Government of the 
United States of America may.incur 
in connection with this cooperative 
program. These funds shall be adminis- 
tered by the Administration and shall 
not be deposited to the credit of STAN. 


2. In addition, for the period from 
the date of entry into force of this 
agreement through June 30, 1954, the 
Government of the United States of 
America shall contribute to STAN the 
sum of $100, OOO (One Hundred Thousand 
Dollars). The parties agree that this sum 
shall be withheld in the United States of 
America to meet payments to be made outside 
of Nicaragua in US Dollars, The amounts 
used for such payments, when 
expended as agreed upon by the Minister 
and the Administrator shall be considered 
as if deposited to the credit of STAN. The 
Minister and the Administrator may 
hereafter agree to the deposit in cash of 
any part of such sum to the credit of 
STAN in such installments as they may 
agree upon. 


3. Unless otherwise agreed to 
between the Minister and the Administra- 
tor, the Government of Nicaragua, during 
the period from the date of entry into 
force of this agreement through June 30, 
1954, shall make available the funds 
necessary to pay the salaries and other 
expenses of the Nicaraguan specialists 
and other personnel to collaborate with 
the Technical Mission, as well as such 
other expenses of an administrative 
nature as the Nicaraguan Government 
may incur in connection with this coopera- 
tive program, These funds shall be 
administered by the Minister and shall 
not be deposited to the credit of STAN. 


4. The Government of Nicaragua, 
for the period from the date of entry into 
force of this agreement through June 30, 
1954, shall deposit to the credit of STAN 
the equivalent in Cordobas of the sum of 
$230,000 (Two Hundred Thirty Thousand 
Dollars). These deposits shall be made 
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1. El Gobierno de los Estados Unidos 
de América, durante el perfodo comprendi- 
do entre la entrada en vigor de este Con- 
venio y el 30 de Junio de 1954 inclusive, 
hard disponibles los fondos necesarios 
para el pago de sueldos y otros gastos de 
los miembros de la Misién Técnica, asf 
como los otros gastos de naturaleza admi- 
nistrativa en que pueda incurrir el Gobierno 
de los Estados Unidos de América en 
conexién con este programa cooperativo. 
Estos fondos serdén administrados por 
la Administracién y no serdn depositados 
a la cuenta del STAN. 


2. Ademds, durante el perfodo com- 
prendido entre la entrada en vigor de este 
Convenio y el 30 de Junio de 1954 inclusive, 
el Gobierno de los Estados Unidos de 
América contribuiré para el STAN con 
la suma de $100. OOO (Cien Mil Délares). 
Las partes acuerdan en que esta suma 
seré mantenida en los Estados Unidos de 
América para hacer frente a los pagos 
en délares que se hardn fuera de Nicaragua. 
Las cantidades usadas para tales pagos 
cuando sean gastadas conforme lo acor- 
dado por el Ministro y el Administrador, 
serén consideradas como depositadas a la 
orden del STAN. El Ministro y el Admi- 
nistrador pueden en adelante acordar 
el depésito en efectivo de cualquier parte 
de dicha suma a la cuenta del STAN en 
abonos que sean acordados entre ellos. 


3. A menos que se convenga de otra 
manera entre el Ministro y el Administra- 
dor, el Gobierno de Nicaragua, durante el 
perfodo comprendido entre la entrada en 
vigor de este Convenio y el 30 de Junio de 
1954 inclusive, hard disponibles los fondos 
necesarios para pagar los salarios y otros 
gastos de los‘especialistas nicaraguenses 
y otros miembros del personal que cola- 
boraren con la Misién Técnica, asi como 
los otros gastos de naturaleza administra- 
tiva en que pueda incurrir el Gobierno de 
Nicaragua en conexién con este programa 
cooperativo, Estos fondos serdn adminis- 
trados por el Ministro y no serén depo- 
sitados a la cuenta del STAN. 


4, El Gobierno de Nicaragua, durante 
el perfodo comprendido entre la entrada en 
vigor de este Convenio y el 30 de Junio de 
1954 inclusive, depositard a la cuenta del 
STAN el equivalente en cérdobas de la suma 
de $230, OOO (Doscientos Treinta Mil Dé- 
lares. Estos depésitos se harén en abonos 

yenel.,. 
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in such installments and at such times 
as the Minister and the Administrator 
shall agree upon. 


5. The parties may later agree 
in writing upon the amount of funds’ 
that each will contribute and make 
available each year for use in carrying 
out the program during the period from 
July 1, 1954 through June 30, 1960. 


6. Funds deposited by the Govern- 
ment of the United States of America to 
the credit of STAN shall be convertible 
into Cordobas at the highest rate which, 
at the time the conversion is made, is 
available to the Government of the 
United States for its diplomatic and 
other official expenditures in Nicaragua. 


7. The lands, buildings, installations, 
equipment, machinery, vehicles, materials 
and other items assigned to the use of the 
agriculture program under the agreement 
between the Government of the United 
States of America and the Government 
of Nicaragua effected by an exchange of 
notes signed at Managua on January 25, 
1950 and February I, 1950 shall continue 
to be used, pursuant to agreement 
between the Minister and the Administrator, 

by STAN for use under this agreement. 


ARTICLE VIL 
ADDITIONAL CONTRIBUTIONS 


1. The projects to be undertaken 
under this agreement may include co- 
operation with national, state and local 
governmental agencies in Nicaragua, as 
well as with organizations of a public or 
private character, and international 
organizations of which the United States 
of America and Nicaragua are members. 
By agreement between the Minister and 
the Administrator contributions of funds, 
property, services or facilities by 
either or both parties, or by any of such 
third parties, may be accepted and 
deposited to the credit of STAN for use in 
effectuating the cooperative program of 
agriculture, in addition to the funds, 
property, services and facilities required 
to be contributed under Article VI. 


ARTICLE VIII 
PROJECT OPERATIONS 


l. The cooperative program of 
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tiempo que sean acordados por el 
Ministro y el Administrador. 


5. Las partes pueden acordar por 
escrito mds tarde la suma de fondos con 
que cada unacontribuird y hard dis- 
ponible cada afio para ser usada en la 
ejecucién del programa durante el perfodo 
comprendido entre el lo. de Julio de 1954 
y el 30 de Junio de 1960 inclusive. 


6. Los fondos depositados por el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América 
a la orden del STAN, serdn convertidos 
a cérdobas al tipo de cambio m4s alto 
disponible en el momento en que la 
conversién sea hecha, al Gobierno de 
los Estados Unidos de América para sus 
gastos diplom4ticos y de otra indole oficial 
en Nicaragua. 


7. Las tierras, edificios, instalaciones, 
equipo, maquinarias, vehiculos, materiales 
y otros articulos asignados para ser usados 
en el programa de agricultura segtin el Con- 
venio entre el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de Nicaragua efec- 
tuado por un intercambio de notas, firmadas 
en Managua el dia 25 de Enero de 1950 y el 
dia lo. de Febrero de 1950, continuardn 
siendo usadas por el STAN, de conformidad 
con acuerdo entre el Ministro y el Adminis- 
trador, bajo este Convenio. 


ARTICULO VII 
CONTRIBUCIONES ADICIONALES 


l, Los proyectos que se emprenderén 
de acuerdo con este Convenio pueden incluir 
la cooperacién con agencias gubernamentales 
nacionales, departamentales y locales de Ni- 
caragua, asf como con organizaciones de 
cardcter pdblico o privado y organizaciones 
internacionales de las cuales los Estados 
Unidos de América y Nicaragua sean miembros. 
Mediante acuerdo entre el Ministro y el Ad- 
ministrador, contribuciones de dinero, pro- 
Piedad, servicios o facilidades, hechas por 
una o por ambas partes, o por alguno de los 
mencionados terceros, pueden ser aceptadas 
y depositadas a la cuenta del STAN para uso 
en la ejecucién del programa cooperativo 
de agricultura, ademds de aquellas con- 
tribuciones de dinero, propiedad, servicios o 
facilidades requeridos bajo el Articulo VI. 


ARTICULO VIII 
OPERACIONES DE PROYECTO 


l, Et Programa Cooperativo de 
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agriculture herein provided for shall 
consist of a series of projects to be 
jointly planned and administered by 

the Minister and the Administrator. 
Each project shall be embodied in 

a written project agreement which 

shall be signed by the Minister and 

the Administrator, shall define the 
work to be done, shall make allocations of 
funds therefor from moneys available to 
STAN, and may contain such other 
matters as the parties may desire to 
include. 


2. Upon substantial completion 
of any project, a Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the 
Minister and the Administrator, which 
shall provide a record of the work done, 
the objectives sought to be achieved, the 
expenditures made, the problems encountered 
and solved, and related basic data. 


3. The selection of specialists, 
technicians and othersin the field of 
agriculture to be sent for training to the 
United States of America or elsewhere 
at the expense of STAN pursuant to this 
program, as well as the training activities 
in which they shall participate, shall be 
determined by the Administrator with the 
concurrence of the Minister. 


4. The general policies and adminis-~ 
trative procedures that are to govern the 
cooperative agricultural program, the 
carrying out of projects, and the operations 
of STAN, such as the disbursement of and 
accounting for funds, the incurrence of 
obligations of STAN, the purchase, use, 
inventory, control and disposition of 
property, the appointment and discharge 
of officers and other personnel of STAN 
and the terms and conditions of their 
employment, and all other administrative 
matters, shall be determined jointly by the 
Minister and the Administrator, 


5. All contracts and other instruments 
and documents relating to the execution of 
projects under this agreement shall be 
executed in the name of STAN and shall be 
signed by the Administrator. The books and 
records of STAN relating to the cooperative 
program shall be open at all times for 
examination by authorized representatives 
of the Government of Nicaragua and the 
Government of the United States of America. 
The Administrator shall render an annual 
report of the activities of STAN to the two 
Governments, and other reports at such 


intervals as may be appropriate. 


Agricultura aquf estipulado, consistiré en 
una serie de proyectos que serén planeados 
y administrados conjuntamente por el Mi- 
nistro y el Administrador. Cada proyecto 
deberd estar contenido en un acuerdo es- 
crito que deberd ser firmado por el Mi- 
nistro y el Administrador y definird 

el trabajo a ejecutarse, hard las asigna- 
ciones de fondos para el mismo, del di- 
nero disponible para el STAN, y también 
podrd contener aquellQs otros asuntos 
que las partes interesadas deseen 
incluir. 


2. Alaterminacién substancial de 
cualquier proyecto se formular4 un 
Memorandum de Terminacién firmado 
por el Ministro y el Administrador, 
que servirdé como constancia del trabajo 
hecho, los objetivos que se trataron de 
alcanzar, los gastos hechos, los problemas 
encontrados y resueltos y otros datos 
bdsicos pertinentes, 


3. La seleccién de especialistas, técni- 
cos y otras personas en el ramo de agri- 
cultura, que serén enviados para adiestra- 
miento a los Estados Unidos de América o 
algtin otro lugar, por cuenta del STAN, de 
conformidad con este programa, lo mismo 
que las actividades de adiestramiento en las 
cuales participardén, serd4 hecha por el Ad- 
ministrador con la aprobacién del Ministro, 


4. La politica general y los procedi- 
mientos administrativos que regirdn el 
Programa cooperativo de Agricultura, la 
ejecucién de proyectos; y las operaciones 
del STAN tales como los desembolsos y 
rendimientos de cuentas, la contraccién 
de obligaciones en nombre del STAN, la 
compra, uso, inventario, control y dispo- 
sicién de la propiedad, el nombramiento y 
cese de funcionarios y miembros del perso-~ 
nal del STAN y los términos y condiciones 
de sus empleos; y todo otro asunto adminis- 
trativo, serdn determinados conjuntamente 
por el Ministro y el Administrador. 


5. Todos los contratos y dem4s instru- 
mentos y documentos relacionados con la 
ejecucién de proyectos bajo este convenio 
serdn hechos en nombre del STAN y firma- 
dos por el Administrador. Los libros de 
contabilidad y registros y archivos del STAN 
relacionados con el programa cooperativo 
deberdn estar disponibles en todo tiempo para 
su examen por representantes autorizados del 
Gobierno de Nicaragua y del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. El Administra- 
dor rendird un informe anual de las activida- 
des del STAN a los dos Gobiernos, asi como 
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6. Any power conferred by this 
agreement upon the Minister or the 
Administrator may be delegated by 
either of them to any of his respective 
assistants provided that each such de- 
legation be satisfactory to the other. 
Such delegation shall not limit the right 
of either of them to refer any matter 
directly to one another for discussion 
and decision. 


ARTICLE IX 
ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS 


1, All funds deposited to the credit 
of STAN pursuant to this agreement 
shall continue to be available for the 
cooperative program of agriculture 
during the existence of this agreement, 
without regard to annual periods or 
fiscal years of either of the parties. 


2. All materials, equipment and supplies 
acquired for the cooperative program shall 
become the property of STAN and shall be 
used only in the furtherance of this agreement. 
Any such materials, equipment and supplies 
remaining at the termination of this co- 
operative program shall be at the disposition 
of the Government of Nicaragua. 


3. Interest received on funds of STAN 
and any other increment of assets of STAN, 
of whatever nature or source, shall be 
devoted to the carrying out of the co- 
operative program and shall not be credited 
against any contribution due from either 
Government. 


4. Any funds of STAN which remain unexpended 
and unobligated on the termination of the coopera- 
tive program of agriculture shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties 
hereto at that time, be returned to the parties 
hereto in the proportion of the respective 
contributions made by the Government of 
the United States of America and the Government 
of Nicaragua under this agreement, as it may 
be from time to time amended and extended; 
provided however, that funds deposited pursuant to 
Article VI of this agreement by one party and not 
matched by a deposit of the funds agreed to be 
deposited by the other party shall be returned 
to the contributor prior to the distribution 
provided for herein. 


ARTICLE X 
RIGHTS AND EXEM PTIONS 


1. The Government of Nicaragua agrees to 


cualesquiera otros informes a 
intervalos apropiados. 


6,, Cualquier poder conferido 
por este Convenio al Ministro o al 
Administrador podr4 ser delegado 
por cualquiera de ellos, en uno de 
sus respectivos ayudantes, siempre 
que tal delegacién sea satisfactoria 
al otro. Tal delegacié6n no limitar4d 
el derecho de cualquiera de ellos 
para someter cualquier asunto direc- 
tamente a la consideraci6én del otro 
para su discusi6n y decisién. 


ARTICULO IX 
DISPOSICIONES FISCALES ADICIO- 
NALES, 


1, Todos los fondos depositados 
a la cuenta del STAN de conformidad 
con este Convenio, continuar4n dis- 
ponibles para el programa cooperativo 
de agricultura durante la vigencia de 
este convenio, haciendo caso omiso 
de los perfodos anuales o afios fiscales 
de cualquiera de las partes. 


2. Todos los materiales, equipo 
y abastecimientos adquiridos para el 
programa cooperativo serdn de la 
propiedad del STAN y serdn usados 
solamente en la ejecucié6n de este Con- 
venio, Todos los materiales, equipo y 
abastecimientos que sobraren al ter- 
minarse este programa cooperativo 
quedarén a la disposicién del Gobierno 
de Nicaragua. 


3. Los intereses recibidos sobre 
los fondos del STAN, y todo otro incre- 
mento en los haberes del STAN, de 
cualquier naturaleza u origen, seran 
empleados en llevar a cabo el progra- 
ma cooperativo y no podrén ser consi- 
derados como parte de las cuotas de 
cualquiera de los dos Gobiernos. 


4. Cualquier suma perteneciente 
al STAN que no haya sido gastada o que 
no esté comprometida a la terminacién 
del programa cooperativo agricola de- 
berd, salvo que en esa ocasién las 
partes acuerden por escrito hacerlo en 
otra forma, ser devuelta a las partes 
en proporcién a las respectivas contri- 
buciones hechas por el Gobierno de los 
Estados Unidos y por el Gobierno de Ni- 
Caragua, conforme este convenio, sus 
enmiendas y sus extensiones; con la 
salvedad de que las sumas depositadas 
por una parte conforme al articulo VI 


4ust] Nicaragua—Technical Cooperation—June 30, 1958 





extend to STAN, and to all person- 
nel employed by STAN, all rights and 
privileges which are enjoyed, under 
its laws, by agencies of the Government 
of Nicaragua or by their personnel, 
Such rights and privileges, to the 
extent that they are available to other 
agencies of the Government of Nicara- 
gua or their personnel, shall include 
but not be limited to: free postal, 
telegraph, and telephone service; 
passes on railroads administered by 
the Government of Nicaragua; the 
right to rebates or preferential rates 
allowed by domestic companies of 
maritime or river navigation, air 
travel, telephone, telegraph, or 
other services; and exemption from 
taxes, excises, imposts, and stamp 
taxes, 


2, Supplies, equipment and ma- 
terials contributed to STAN by the 
Government of the United States of 
America, either directly or by 
contract with a public or private orga- 
nization, shall be admitted into STAN 
free of any customs and import duties. 


3. The rights and privileges refe- 
rred to-in paragraph | of this Article 
X pertaining to communications, 
transportation and exemption from 
taxes, imposts and stamp taxes shall 
also accrue to the Administration 
and personnel of the Government of 
the United States of America with 
respect to operations which are 
related to and property which is to 
be used for the cooperative program 
of agriculture. 


4, All personnel of the Government 


of the United States of America, whether 
employed directly by it or under contract 


with a public or private organization, 
who are present in Nicaragua to 
perform work for the cooperative 
program of agriculture, and whose 
entrance into the country has been 
approved by the Government of Nica-~ 
ragua under Article IV of this 
agreement shall be exempt from income 
and social security taxes levied under 
the laws of Nicaragua with respect to 
income upon which they are obligated 
to pay income or social security taxes 
to the Government of the United States 
of America, from property taxes on 
personal property intended for their 


de este convenio, y no correspondientes a las 
sumas acordadas a ser depositadas por la otra 
parte interesada, sean devueltas al contribuyente 
con anterioridad a la distribuci6n aquf establecida. 


ARTICULO X 
DERECHOS Y EXENCIONES 


1, El Gobierno de Nicaragua conviene en ex- 
tender al STAN y a todo el personal empleado por 
el mismo, todos los derechos y privilegios de que 
goza, segtin sus leyes, las agencias del Gobierno 
de Nicaragua o su personal. Tales derechos y 
privilegios, en la medida que estén disponibles 
para las otras agencias del Gobierno de Nicaragua 
o su personal, incluirfn, pero no estar4n limita- 
dos a: franquicias postales, telegrdficas y tele- 
fénicas; franquicias en los ferrocarriles adminis- 
trados por el Gobierno de Nicaragua; el derecho 
a las rebajas o tarifas preferenciales otorgadas 
por compafifas domésticas de transportes marf- 
timos, fluviales o aéreos y de servicios telef6- 
nicos, telegrdficos o de otra clase; asf como 
exenci6n de impuestos, de impuestos sobre el * 
consumo,de gabelas y timbres fiscales. 


2. Los abastecimientos, equipo y materiales 
contribufdos al STAN por el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, ya sea directamente o 
por contrato con una organizacién privada o pdbli- 
ca, serén admitidos al STAN libres de cuales- 
quiera derechos aduaneros e impuestos de impor- 
taci6n, 


3. Los derechos y privilegios mencionados en 

el paérrafo 1 de este Articulo X que se refieren a 
medios de comunicacié6n y transporte y a exencio- 
nes de impuestos, de gabelas y timbres fiscales, 
serdn gozados por la Administraci6n y el personal 
, del Gobierno de los Estados Unidos de América 
con respecto a las operaciones relacionadas al 
programa cooperativo agricola y con respecto 

a las propiedades destinadas para el mismo. 


4, Todo miembro del personal de los Estados 
Unidos que sea empleado directamente por él mis- 
mo o bajo contrato con una organizacién pdblica o 
privada, que se encuentra presente en Nicaragua 
para ejecutar el trabajo del programa cooperativo 
agricola y cuya entrada al pafs haya sido aprobada 
por el Gobierno de Nicaragua conforme el Articulo 
IV de este Convenio, ser4& eximido del pago de! im- 
puesto sobre la renta y de la seguridad social 
exigidos de acuerdo con las leyes nicaragtienses, 
con respecto a las rentas sobre las cuales ellos 
estén obligados a pagar impuesto sobre la renta 
o impuesto de seguridad social al Gobierno de tos 
Estados Unidos de América, asf como el pago de 
los impuestos de propiedad que recaigan sobre 
los bienes muebles destinados a su propio uso 
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own use, and from the payment of 
any tariff or duty upon personal or 
household goods brought into the 
country for the personal use of 
themselves and members of their 
families. At suitable intervals, the 
Ambassador of the United States of 
America to Nicaragua shall furnish 
to the Minister for Foreign Affairs 
of Nicaragua the names of the person- 
nel to whom the provisions of this 
paragraph are applicable. 


ARTICLE XI 
SOVEREIGN IMMUNITY 


l. The parties declare their 
recognition that the Administration, 
being an agency of the Government 
of the United States of America, is 
entitled to share fully in all the 
privileges and immunities, including 
immunity from suit in the courts of 
Nicaragua, which are enjoyed by the 
Government of the United States of 
America. 


2. The two Governments will 
establish procedures whereby the 
Government of Nicaragua will so 
deposit, segregate or assure title 
to all funds allocated to or derived 
from this program that such funds 
shall not be subject to garnishment, 
attachment, seizure, or other legal 
process by any person, firm, agency, 
corporation, organization, or gover- 
nment when the Government of Ni- 
caragua is advised by the Government 
of the United States of America that 
such legal process would interfere 
with the attainment of the objectives 
of the program. 


ARTICLE XII 


LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION 


The Government of Nicaragua will 
endeavor to obtain the enactment of such 
legislation and will take such executive 
action as may be required to carry out 
the terms of this agreement. 


ARTICLE XIII 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION 


This agreement may be referred to as 


the "Cooperative Agricultural Program 


y del pago de cualquier tarifa o derechos 
aduaneros sobre efectos personales o de 
familia introducidos al pais para su uso 
personal y de los miembros de su familia. 

El Embajador de los Estados Unidos de 
América, a intervalos apropiados, sumi- 
nistrard4 al Ministro de Relaciones Exteriores 
de Nicaragua los nombres de los miembros 

del personal a quienes serdn aplicables 

las disposiciones de este pdrrafo. 


ARTICULO XI 
INMUNIDAD SOBERANA 


l. Las partes contratantes reconocen 
que la Administraci6n, siendo una agencia 
de los Estados Unidos de América, tiene 
derecho a gozar plenamente de todos los 
privilegios e inmunidades, incluso de inmu- 
nidad judicial en los juzgados y cortes ni- 
caragttenses, de que goza el Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 


2. Los dos Gobiernos establecerdn 
los procedimientos por medio de los 
cuales el Gobierno de Nicaragua depositar4, 
segregard o aseguraré el titulo de todos 
los fondos asignados o provenientes de este 
programa, a fin de que tales fondos no estén 
sujetos a entredicho, embargo, comiso 0 
cualquiera otra medida por cuaiquier 
persona, firma, agencia, sociedad, orga- 
nizaci6n o Gobierno, cuando el Gobierno 
de Nicaragua sea notificado por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América de 
que tal proceso judicial interferirfa con 
el logro de los fines del programa. 


ARTICULO XII 
ACCION EJECUTIVA Y LEGISLATIVA 
El Gobierno de Nicaragua se esforzarad 
en obtener la promulgacién de la legislacién 
y tomaré la accié6n ejecutiva que sea requerida 
para cumplir con los términos de este Con- 
venio. 
ARTICULO XIII 
ENTRADA EN VIGOR Y DURACION 


Este Convenio podrd ser denominado 
"Convenio Sobre un Programa Cooperativo 
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Agreement" and shall supersede the 
agricultural program agreement 
between the two Governments 
effected by the exchange of notes 
signed at Managua on January 25, 
1950 and February 1, 1950/ it shall 
enter into force on the date on which 
it is signed and shall remain in 
force through June 30, 1960, or 
until three months after either 
Government shall have given notice 
in writing to the other of intention 
to terminate it, whichever is the 
earlier; provided, however, that 
the obligations of the parties under 
this agreement for the period from 
July 1, 1954 through June’ 30, 1960, 
shall be subject to the availability 
of appropriations to both parties 
for the purposes of the program and 
to the further agreement of the 
parties pursuant to Article VI, 
paragraph 4, hereof, 


DONE in duplicate, in the 
English and Spanish languages, at 
Managua, Nicaragua, this thirtieth 
day of June, 1953. 








Agricola" y reemplazaraé al Convenio Sobre 
un Programa Agricola entre los dos Go- 
biernos efectuado por el canje de notas 
firmadas en Managua el dfa 25 de Enero 
de 1950 y el dia lo. de Febrero de 1950, 
Entrard en vigor el dfa en que se firme 
y estard en vigencia hasta el 30 de 
Junio de 1960, o hasta tres meses después 
de que uno de los dos gobiernos haya 
dado aviso por escrito al otro de la 
intenci6n de terminar el Convenio, 
cualquiera que sea anterior. Se esta- 
blece, sin embargo, que las obligacio- 
nes de las partes segtin este Convenio, 
durante el perfodo comprendido entre 

el lo, de Julio de 1954 y el 30 de Junio 
de 1960, estardn sujetas a la dis- 
poniblidad de fondos que hayan sido 
votados por ambas partes para 

los fines del programa y a los con- 
venios futuros entre las partes, de 
acuerdo con el pdrrafo 4 del artfculo 

VI de este Convenio, 


HECHO en duplicado en los idiomas 
inglés y espafol, en Managua, Nicaragua, 
este dfa treinta de Junio de 1953, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


POR EL GOBIERNO DE LOS 


Ambassador 
Embajador 


APOS UNIDOS DE AMERICA: 








s E, Whelan, 
the United States of America. 
los Estados Unidos de America, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA: 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA: 





Ministro de Relaciones Exteriores, 


1 Treaties and Other International Acts Series 2152; 1 UST 772. 
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TIAS 2858 = RELIEF FROM DOUBLE TAXATION ON 
‘PROFITS FROM OPERATION OF AIRCRAFT 


Agreement between the 
Unirep States OF AMERICA 
and BetciuM 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington July 18, 1953 


@ Entered into force July 18, 1953 
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The Secretary of State to the Belgian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
July 18, 1953 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent conversations which took 
place between representatives of the Belgian Government and repre- 
sentatives of the Government of the United States with a view to 
concluding an agreement between the two Governments in order to 
avoid, on a basis of reciprocity, the double taxation of profits derived 
from the operation of aircraft, and on behalf of the United States 
Government to inform you of the following: 


1. The United States Government undertakes, on a basis of reciproc- 
ity, to exclude from taxable income and to exempt from income 
taxes all profits obtained 


(a) By a company organized in Belgium or 
(b) By a Belgian national not residing in the United States from 


the operation of aircraft registered in conformity with the 
laws of Belgium. 


2. For purposes of the present agreement: 


(a) The term ‘‘operation of aircraft” shall designate a business 
or enterprise operated by owners or charterers of aircraft 
and concerned with: 


(i) The transportation of persons, including the taking on 
and putting down of passengers or 

(ii) The transportation of goods, mail, or other articles, in- 
cluding their loading and unloading, 

(iii) Both categories of operations mentioned under (i) and 
(ii); 

(b) The term “profits’’ shall include income of all kinds, 
particularly income from the sale in the United States of 
passage tickets. 


3. The exemption referred to in paragraph 1: 


(a) Shall be granted even if, at any time during the taxable 
period, the Belgian company has in the United States an 
establishment in which it carries on industrial or commer- 
cial activities of any sort or if at any time during the 
taxable period, the Belgian nationa] engages in such activi- 
ties in the United States; 
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(b) Shall apply to the profits of any taxable period which 
ended on or after December 31, 1950; it shall be extended 
to profits realized before such period and after January 1, 
1946, but refunds of taxes that have not been contested in 
the manner and within the time limits specified under 
United States law or which have already been the subject 
of a decision having the force of res adjudicata, may not. 
result therefrom. 


4, Hither Government may terminate this agreement by giving six 
months’ notice in writing to the other Government; in that event 
the agreement shall cease to be valid for the taxable periods 
beginning on the Ist of January immediately following the expira- 

- tion of such six-month period. 


Your reply concurring herewith will be considered as constituting 
the agreement between the High Contracting Parties. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
For the Secretary of State: 
James C. H. Bonsricut 
His Excellency 
Baron Sitvercroys, 
Ambassador of Belgium. 





The Belgian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE BELGIQUE 
No. 3010 WasHineton, le 18 juillet 1958. 


Monsieur LE Secr&Tarre D’Erat, 

Comme suite aux récents entretiens qui ont eu lieu entre des 
représentants du Gouvernement belge et des représentants du Gou- 
vernement des Etats-Unis, en vue de la conclusion d’un accord entre 
les deux Gouvernements pour éviter sur une base de réciprocité, la 
double imposition des bénéfices provenant de l’exploitation d’aéronefs, 
j’ai ’honneur de vous faire savoir ce qui suit, au nom du Gouverne- 
ment belge: 


1. Le Gouvernement belge s’engage, sous réserve de réciprocité, 4 
exclure des revenus imposables et & exonérer des impéts sur les 
revenus tous les bénéfices obtenus: 

(a) par une société organisée aux Etats-Unis ou 
(b) par un ressortissant des Etats-Unis ne résidant pas en 
Belgique, 
dans l’exploitation d’aéronefs immatriculés conformément aux lois 
des Etats-Unis. 
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2. Aux fins de la présente convention: 


(a) 


(i) 


lexpression “exploitation d’aéronefs” désigne une affaire 
ou entreprise exploitée par des propriétaires ou afiréteurs 
d’aéronefs et portant sur: 


le transport de personnes, y compris ]’embarquement et 
le débarquement de passagers ou 


(ii) le transport de marchandises, de courrier ou autres objets 


y compris leur chargement et leur déchargement, 


(iii) les deux catégories d’opérations mentionnées sub. (i) et 


(ii); 


(b) le terme “bénéfices’”’ comprend les revenus de toute nature 


et notamment les revenus provenant de la vente en 
Belgique de billets de passage. 


3. L’exonération prévue au paragraphe 1: 


(a) 


(b) 


sera accordée méme si, 4 un moment quelconque pendant 
la période imposable, la société des Etats-Unis a en Belgique 
un établissement dans lequel elle exerce une activité 
industrielle ou commerciale quelconque ou si, 4 un Moment 
quelconque pendant la période imposable, le ressortissant 
des Etats-Unis se livre 4 une telle activitéen Belgique; 
sera applicable aux bénéfices de toute période imposable 
cléturée & partir du 31 décembre 1950; elle sera étendue 
aux bénéfices réalisés avant cette période et depuis le ler 
janvier 1946, sans cependant qu’il puisse en résulter des 
remboursements d’impéts qui n’auraient pas été contestés 
dans les formes et délais prévus par la législation belge ou 
qui auraient déja fait objet d’une décision coulée en 
force de chose jugée. 


4. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin 4 cet accord 
en adressant par écrit 4 ]’autre Gouvernement un préavis de six mois; 
dans cette éventualité, l’accord cessera d’exercer ses effets pour les 
périodes imposables commengant 4 partir du ler janvier suivant 
immédiatement I’expiration de ce délai de six mois. 


La réponse favorable que vous voudrez bien m/’adresser sera 
considérée comme constituant |’accord entre les Hautes Parties 
Contractantes. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrétaire d’Etat, de vous 
renouveler ]’assurance de ma plus haute considération. 


SILVERCRUYS 


Hon. Joun Foster Dues 
Seorétaire d’ Etat des 
Etats-Unis d’ Amérique, 


Washington, D. C, 
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Translation 
EMBASSY OF BELGIUM 


No. 3010 Wasuincton, July 18, 1958. 
Mr. SECRETARY OF STATE: 

With reference to the recent conversations which took place between 
representatives of the Belgian Government and representatives of the 
Government of the United States with a view to the conclusion of an 
agreement between the two Governments to prevent, on a basis of 
reciprocity, the double taxation of profits deriving from the operation 
of aircraft, I have the honor to inform you as follows on behalf of the 
Belgian Government: 


1. The Belgian Government undertakes, on a basis of reciprocity, 
to exclude from taxable income and to exempt from income taxes all 
profits obtained: 


(a) By a company organized in the United States or 
(b) By a United States national not residing in Belgium 


from the operation of aircraft registered in conformity with the laws 
of the United States. 
2. For the purposes of the present agreement: 


(a) The term “‘operation of aircraft’’ shall designate a business 
or enterprise operated by owners or charterers of aircraft 
and concerned with: 


(i) The transportation of persons, including the taking on and 
putting down of passengers or 

(ii) The transportation of goods, mail, or other articles, in- 
cluding their loading and unloading, 


(iii) Both categories of operations mentioned under (i) and (ii); 


(b) The term“ profits” shall include income of all kinds, particu- 
larly income from the sale in Belgium of passage tickets. 


3. The exemption contemplated in paragraph 1: 


(a) Shall be granted even if, at any time during the taxable 
period, the United States company has in Belgium an estab- 
lishment in which it carries on industrial or commercial 
activities of any kind or if, at any time during the taxable 
period, the United States national engages in such activi- 
ties in Belgium; 

Shall apply to the profits of any taxable period which ended 
on or after December 31, 1950; it shall be extended to profits 
realized before such period and after January 1, 1946, but 
refunds of taxes that have not been contested in the manner 
and within the time limits specified in Belgian law or which 
have already been the subject of a decision having the force 
of res adjudicata, may not result therefrom. 


(b 
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4. Either Government may terminate this agreement by giving six 
months’ notice in writing to the other Government; in that event the 
agreement shall cease to have effect for the taxable periods beginning 
on the 1st of January immediately following the expiration of such six- 
month period. 


Your reply concurring herein will be considered as constituting the 
agreement between the High Contracting Parties. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Secretary of State, to renew 
to you the assurance of my highest consideration. 


SILVERCRUYS 
The Honorable 
Joun Foster DuLuEs, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D. C. 


60602 O - 56( Part 2) - 39 
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Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and FRANCE 


Amending Agreement of June 28, 1948, 
as Amended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Paris September 11, 1953 


@ Entered into force September 11, 1953 
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The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBassy, 
No. 73 Paris, September 11, 1953 
My pear Mr. PresipEntT: 

IT have the honor to refer to the conversations,—following the 
enactment into law of Public Law 400, 82nd Congress, ['] amending 
the Economic Cooperation Act of 1948 [?] and the Mutual Security 
Act of 1951, [7]—which have taken place between representatives of 
our two governments relating to the Economic Cooperation Agreement 
between the United States of America and France, signed at Paris on 
June 28, 1948, [4] as heretofore amended. [5] I also have the honor to 
confirm the understandings reached as a result of these conversations 
as follows: 


(1) Whenever reference is made in the said Economic Cooperation 
Agreement, as amended, to the Mutual Security Act of 1951, or to 
the Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be 
construed as meaning such Acts as heretofore amended. 


(2) The phrase, “five percent of each deposit”, appearing in Article 
IV, paragraph 4 of the said Economic Cooperation Agreement shall 
be changed to ‘‘ten percent of each deposit”. This provision is 
applicable to all counterpart deposits made to match dollar dis- 
bursements made against all procurement authorizations and 
technical assistance authorizations (to the extent that counterpart 
is required with respect to such technical assistance authorizations) 
issued on or after June 20, 1952. 


I have the honor, further, to refer to conversations that have taken 
place between our representatives, from which it is understood that 
franc counterpart deposits will be made by your Government pursuant 
to Article IV, paragraph 2 (c) of the said Economic Cooperation 
Agreement, as amended, commensurate with assistance on a grant 
basis to your Government in the form of transfers of funds pursuant 
to Section 111 (d) of the Economic Cooperation Act of 1948, as 
amended, as well as in the form of commodities, services and technical 
information. 


166 Stat. 141. 

2 62 Stat. 187; 22 U.S. C. §§ 1501-1522. 

3 65 Stat. 373; 22 U.S. C. § 1651 et seq. 

‘Treaties and Other International Acts Series 1783; 62 Stat., pt. 2, p. 2223. 

5 TIAS 1897; 62 Stat., pt. 3, p. 3720; TIAS 2023; 1 UST 151; TIAS 2264; 
2 UST 1173; and TIAS 2359; 2 UST 2376. 
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I should be grateful if you would confirm the understandings 
expressed above. 

Please accept, my dear Mr. President, the assurance of my highest 
consideration. 

Doveras Ditton 
His. Excellency 
M. Grorces Bivavtt, 
Minister of Foreign Affairs, 
Paris. 


The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


LIBERTE - EGALITE - FRATERNITE 


MINISTEEE REPUBLIQUE 1 FRANQAISE 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
— Paris, le 11 septembre 1953. 


MonsiEuR L’AMBASSADEUR, 

‘Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu attirer mon 
attention sur certains amendements 4 la loi de Coopération Economi- 
que de 1948. 

J’ai ’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais 
prend acte des modifications apportées a la législation des Etats-Unis 
par l’acte de Sécurité Mutuelle de 1952—loi publique 400, 82ame 
Congrés—. I] n’a pas d’objection, dans l’exécution de |’Accord de 
Coopération Economique du 28 juin 1948 amendé, 4 mettre im- 
médiatement en application les dispositions nouvelles tndigiitee dans 
votre communication précitée. 

J’ai également l’honneur de vous confirmer que le Gouvernement 
francais, conformément aux dispositions de l’article IV paragraphe 2 
(c) de l’Accord de Coopération Economique du 28 juin 1948 amendé, 
effectuera au compte spécial les dépéts en francs correspondant a une 
assistance accordée a titre de dons sous forme de transferts de fonds, 
en application de la Section 111 (d) de la loi de Coopération Economi- 
que de 1948 amendée, aussi bien que sous forme de produits, services 
et informations techniques. 

Je saisis cette occasion, Monsieur PAvibeaadeue pour renouveler 
4 votre Excellence l’assurance de ma haute considération. 


: BIDAULT 
Son Excellence 
l’Honorable Douetas C. Ditton, 
Ambassadeur des Etats-Unis 
a Paris. 
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Translation 
MINISTRY LIBERTY * EQUALITY * FRATERNITY 
OF eh 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIO 


Paris, September 11, 1968. 
Mr. AMBASSADOR, 

In a note dated today you were good enough to call my attention 
to certain amendments to the Economic Cooperation Act of 1948. 

I have the honor to inform you that the French Government has 
taken due note of the changes made in the United States legislation 
by the Mutual Security Act of 1952 (Public Law 400, 82d Congress). 
It has no objection, in the execution of the Economic Cooperation 
Agreement of June 28, 1948, as amended, to putting into force imme- 
diately thenew provisions indicated in your above-mentioned communi- 
cation. 

I also have the honor to confirm to you that the French Government, 
in accordance with the provisions of Article IV, paragraph 2 (c), of 
the Economic Cooperation Agreement of June 28, 1948, as amended, 
will pay into the special account the franc deposits commensurate 
with assistance extended on a grant basis in the form of transfers of 
funds, pursuant to Section 111 (d) of the Economic Cooperation Act 
of 1948, as amended, as well as in the form of products, services, and 
technical information. 

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurance of my high consideration. 


7 Bipavu_t 
His Excellency 
Doveuas C. Ditto0N, 
Ambassador of the United States, 
Paris. 


TAS 20. -TRADE-MARK REGISTRATION 


Oct. 15, 1953 


Agreement between the 
Unrrep States oF AMERICA 
and DENMARK 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington June 26 and 
October 15, 1953 


@ Entered into force October 15, 1953; 
operative retroactively September 17, 1953 - 
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The Secretary of State to the Danish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 26 1958 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Section 14 of the Danish Trade-mark 
Act of April 7, 1936, which provides that persons domiciled in coun- 
tries granting Danish applicants trade-mark registration without 
requiring submission of proof of registration in Denmark can be 
accorded a corresponding benefit in Denmark. 

With a view to assuring the Government of Denmark that a 
corresponding benefit is extended to persons domiciled in Denmark 
with respect to the registration of trade-marks in the United States 
of America, I wish to invite your attention to the Trade-mark Act of 
July 5, 1946, 60 Stat. 427, whereby any foreign national, regardless 
of domicil, is entitled by registration to the exclusive right of utiliza- 
tion of trade-marks in the United States of America, upon compliance 
with the same requirements of the law and subject to the same condi- 
tions which are applicable to citizens of the United States of America, 
and irrespective of whether such trade-mark is registered or not for 
the applicant outside the United States of America. 

There is no distinction in the law based upon citizenship, nationality, 
or residence, except that a trade-mark applicant not domiciled in 
the United States of America is required in all cases to designate the 
name of a person resident in the United States for the possible service 
of papers in proceedings affecting the trade-mark. Under the law 
foreign applicants have an option either to rely on the same require- 
ments which apply to domestic applicants, which requirements include 
the use of the mark in the United States of America, or to base the 
application on a foreign registration certificate, in which event some 
of the conditions applying to domestic applicants, particularly use 
of the mark in the United States of America, are not required. The 
above-mentioned regulations do also apply to collective marks which 
are being registered under the same conditions as trade-marks. 

The Government of the United States of America would, therefore, 
greatly appreciate it if a Royal Decree were issued by His Majesty 
the King of Denmark, granting persons domiciled in the United States 
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of America the access by registration to the exclusive right of utiliza- 
tion of trade-marks in Denmark, irrespective of whether such trade- 
mark is registered or not in the United States of America. 

The Government of the United States of America is prepared, if 
this proposal is acceptable to the Government of Denmark, to regard 
the present note and your reply to the same effect as constituting 
an understanding between the two Governments in this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
SamugEt C Waucn 
His Excellency 
Henrik DE KAuFrFMANN, 
Ambassador of Denmark. 





The Danish Chargé d’ Affaires ad interim to the Acting Secretary of State 


DANISH EMBASSY 
WASHINGTON 8, D. C, 


October 15th, 1953. Reference no. 67. D. 1. 


Sir: 

I have the honor to refer to the note of June 26th, 1953 from the 
Honorable the Secretary of State to the Ambassador of Denmark, 
which note reads as follows: 


“EEXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Section 14 of the Danish Trade-mark 
Act of April 7, 1936, which provides that persons domiciled in 
countries granting Danish applicants trade-mark registration with- 
out requiring submission of proof of registration in Denmark can 
be accorded a corresponding benefit in Denmark. 

With a view to assuring the Government of Denmark that a cor- 
responding benefit is extended to persons domiciled in Denmark 
with respect to the registration of trade-marks in the United States 
of America, I wish to invite, your attention to the Trade-mark Act 
of July 5, 1946, 60 Stat. 427, whereby any foreign national, regard- 
less of domicil, is entitled by registration to the exclusive right of 
utilization of trade-marks in the United States of America, upon 
compliance with the same requirements of the law and subject to 
the same conditions which are applicable to citizens of the United 
States of America, and irrespective of whether such trade-mark is 
registered or not for the applicant outside the United States of 
America. 
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There is no distinction in the law based upon citizenship, nation- 
ality, or residence, except that a trade-mark applicant not domi- 
ciled in the United States of America is required in all cases to 
designate the name of a person resident in the United States for 
the possible service of papers in proceedings affecting the trade- 
mark. Under the law foreign applicants have an option either to 
rely on the same requirements which apply to domestic applicants, 
which requirements include the use of the mark in the United States 
of America, or to base the application on a foreign registration 
certificate, in which event some of the conditions applying to 
domestic applicants, particularly use of the mark in the United 
States of America, are not required. The above-mentioned regu- 
lations do also apply to collective marks which are being registered 
under the same conditions as trade-marks. 

The Government of the United States of America would, there- 
fore, greatly appreciate it if a Royal Decree were issued by His 
Majesty the King of Denmark, granting persons domiciled in the 
United States of America the access by registration to the exclusive 
right of utilization of trade-marks in Denmark, irrespective of 
whether such trade-mark is registered or not in the United States 
of America. 

The Government of the United States of America is prepared, if 
this proposal is acceptable to the Government of Denmark, to 
regard the present note and your reply to the same effect as con- 
stituting an understanding between the two Governments in this 
matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration.” 


I have the honor to inform ydu that on September 17th, 1953 His 
Majesty the King of Denmark has issued a Royal Decree, a copy 
of which is annexed hereto, granting persons domiciled in the United 
States of America who are engaged in industry, handicraft, farming, 
mining, commerce or other gainful occupation the access by registra- 
tion to the exclusive right of utilization of trade-marks in Denmark, 
irrespective of whether such trade-mark is registered or not in the 
United States of America. The Decree also covers registration in 
Denmark of collective marks. 
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The Government of Denmark accordingly considers the Secretary’s 
note and the present note in reply as constituting an understanding 
between our two Governments in this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
encl. 

AaGE HESSELLUND-JENSEN 
Chargé d’ Affaires a. i. 
The Honorable 
General WautTER BEpDELL SMITH, 
Acting Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D. C. 
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Anordning om registrering af varemerker og fellesmerker for nerings- 
drivende og for foreninger og offentlige myndigheder hjemmeh¢rende 
i Amerikas Forenede Stater. 


Vi Frederik den Niende, af Guds Nade Konge til Danmark, de Venders 
og Goters, Hertug til Slesvig, Holsten, Stormarn, Ditmarsken, 
Lauenborg og Oldenborg, 

Gor vitterligt: I medfgr af bestemmelserne i § 14 i lov nr. 101 af 7. 

april 1936 om varemerker, jfr. § 1 i kongelig anordning af 26. september 

1936 om beskyttelse af varemerker, og § 7 i lov nr. 102 af 7. april 

1936 om fellesmerker vil Vi herved have anordnet som fglger: 


§ 1. 

Enhver, der er hjemmehgrende i Amerikas Forenede Stater, og som 
dér driver industri eller handverksvirksomhed, jordbrug, bjergverk, 
handel eller anden nering, skal have adgang til ved registrering at 
erhverve eneret til benyttelse af varemerker her i riget uden hensyn 
til, om de til registrering anmeldte merker er registreret for den 
pageldende neringsdrivende i hjemlandet. 


§ 2. 


Lovligt best&ende foreninger, som er hjemmehgrende i Amerikas 
Forenede Stater, og som har til form&l] at varetage erhvervsmessige 
fellesinteresser for sine medlemmer, samt amerikanske offentlige 
myndigheder, der varetager erhvervsmessige fellesinteresser for grup- 
per af statsborgere, skal have adgang til ved registrering at erhverve 
eneret for sine medlemmer, henholdsvis for vedkommende statsbor- 
gere, til benyttelse af fellesmerker her i landet uden hensyn til, om 
de til registrering anmeldte merker er registreret for den pageldende 
forening eller offentlige myndighed i Amerikas Forenede Stater. 


§ 3. 


Denne anordning treder i kraft straks. 
Givet pa Amalienborg, den 17. september 1953. 
Under Vor Kongelige Hand og Segl. 


FREDERIK R. 
(L. 8.) een ee 
; Aage L. Rytter. 
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Translation 


Decree Regarding the Registration of Trade-marks and Joint Trade-marks 
for Businessmen and for Associations and Governmental Authorities 
Domiciled in the United States of America. 


We, Frederik the Ninth, by the Grace of God King of Denmark, of 
the Wends and the Goths, Duke of Schleswig, Holstein, Stormarn, 
Dithmarschen, Lauenburg and Oldenburg. 

Make known: Pursuant to the provisions of Section 14 of caw No. 101 

of April 7, 1936, on trade-marks, cf. Section 1 of the Royal Decree of 

September 26, 1936, on the protection of trade-marks, and Section 7 

of Law 102 of April 7, 1936, on joint trade-marks, we hereby decree 

the following: 
Section 1 


Any person who is domiciled in the United States of America and 
who there engages in industry or handicraft, agriculture, mining, 
commerce, or any other trade, shall have the right by registration to 
acquire exclusive right to the use of trade-marks in the Kingdom 
regardless of whether the trade-marks submitted for registration are 
registered for the businessman concerned in his home country. 

Section 2 

Legally constituted associations which are domiciled in the United 
States of America and have as their purpose’ the safeguarding of the 
joint business interests of their members, as well as American govern- 
mental authorities which safeguard joint business interests for groups 
of citizens, shall have the right by registration to acquire for their 
members, or for the citizens concerned, the exclusive right to the use 
of joint trade-marks in the Kingdom, regardless of whether the trade- 
marks submitted for registration are registered in the United States 
of America for the association or the aa authority con- 
cerned. 

Section 3 


This decree shall come into force immediately. 
Done at Amalienborg on September 17, 1953. 
Under Our Royal Hand and Seal. 


FREDERIK R. 


(L. 8.) Ses 
Aage L, Rytter. 


FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR RIGHTS 1148 2861 


Dec. 4, 1952 


Protocol between the 
Unrrep States oF AMERICA. 
and FINLAND 


Modifying Treaty of February 13, 1934 


@ Signed at Washington December 4, 1952 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America 


@ Ratified by the President of the 
United States of America August 4, 1953 


@ Ratified by Finland January 23, 1953 


@ Ratifications exchanged at Helsinki 
September 24, 1953 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America November 3, 1953 


@ Entered into force September 24, 1953 
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By tar Presipent or THE Unirep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS 28 protocol was signed at Washington on December 4, 
1952 by the respective plenipotentiaries of the United States of 
America and the Republic of Finland modifying the treaty of friend- 
ship, commerce and consular rights between the United States of 
America and the Republic of Finland, signed at Washington on 
February 13, 1934, ['] the original of which protocol, in the English 
and Finnish languages, is word for word as follows: 


1 Treaty Series 868; 49 Stat. 2659. 
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PROTOCOL 


The United States of America and the Republic of Finland, desiring 
to conclude a Protocol modifying the Treaty of Friendship, Commerce 
and Consular Rights between the United States of America and the 
Republic of Finland, signed at Washington on February 13, 1934, 

Have designated for this purpose as their respective Plenipotenti- 
aries: 


The President of the United States of America: 
Dean Acheson, Secretary of State of the United States of America, 
and 
The President of the Republic of Finland: 
Johan A. Nykopp, Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary of the Republic of Finland to the United States of 
America, 


Who, having communicated to each other their full powers found 
to be in due form, have agreed as follows: 
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POYTAKIRJA 


Amerikan Yhdysvallat ja Suomen Tasavalta haluten tehdé Ameri- 
kan Yhdysvaltain ja Suomen Tasavallan Washingtonissa 13 paivaénd 
helmikuuta 1934 tehtyé Ystivyys-, kauppa- ja konsulisopimusta 
muuttavan poytikirjan 

ovat tata tarkoitusta varten midrinneet tiysivaltaisiksi edustajik- 
seen: 

Amerikan Yhdysvaltain Presidentti: 

Dean Acheson, Amerikan Yhdysvaltain ulkoasia invaltiosihteeri, 
Ju , 

Suomen Tasavallan Presidentti: 

Johan A. Nykopp, Suomen Tasavallan Amerikan Yhdysvalloissa 
oleva erikoislahettilis ja taysivaltainen nunisteri, 


jotka esitettyaéin toisilleen asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa 
ovat sopineet seuraavasta: 


60602 O - 56( Part 2) - 40 
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ARTICLE I 


Article IV of the Treaty of February 13, 1934, is amended by 
deleting the second paragraph thereof and substituting therefor the 
following paragraph: 


Nationals of either High Contracting Party shall be accorded 
within the territories of the other High Contracting Party treatment 
no less favorable than that now or hereafter accorded to nationals 
of such other High Contracting Party with respect to acquiring 
movable property of all kinds, both tangible and intangible, by 
testate or intestate succession. Should they because of their alienage 
be ineligible to own or possess any such property, they shall be allowed 
a reasonable period in which to dispose of their interest therein in a 
normal manner at its market value; but in the case of ships and shares 
therein a specially limited period may be prescribed by law. They 
shall be protected in the legal equities of every kind which they may 
have or acquire in movable property and sball be entitled to the 
benefit of appropriate legal processes in order to realize the monetary 
value thereof. 


Articie II 


This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Helsinki as soon as possible. 


ARTICLE III 


This Protocol shall enter into force on the day of the exchange of 
instruments of ratification. It shall continue in force in accordance 
with Article XXXII of the Treaty of February 13, 1934 as though 
this Protocol were an integral part of that Treaty. 
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I ArtrKua 


Helmikuun 13 pdivinaé 1934 tehdyn sopimuksen IV artiklaa 
muutetaan poistamalla sen toinen kohta ja korvaamalla tama 
seuraavalla kohdalla: ; 


Kun on kysymys kaikenlaatuisen joko aineellisen tai aineettoman 
irtaimiston saannosta testamentilla tai perinténé toisen Korkean 
Sopimuspuolen alueella, on kummankin Korkean Sopimuspuolen 
kansalaisille suotava kohtelu, joka ei ole huonompi kuin se, mika nyt 
tai vast’edes suodaan timin Korkean Sopimuspuolen omille kan- 
salaisille. Mikéli he ulkomaalaisominaisuutensa johdosta eivat olisi 
kelpoisia omistamaan tai hallitsemaan sellaista omaisuutta, on heille 
annettava kohtuullinen madréaika omaisuuteen liittyvan intressins& 
myymisté varten tavalliseen tapaan markkinahintaan; aluksiin ja 
niiden osuuksiin ndhden voidaan kuitenkin lailla saéata& erityinen 
midréaika. Heitéi on suojeltava kaikenlaisiin oikeuksiin (legal 
equities) nahden, jotka heilla on tai jotka he saavat irtaimistoon ja 
heill& on oltava oikeus sopivien laillisten menettelyiden antamaan 
etuun naitten rahaksi muuttamiseksi. 


TI Arrixua 
Tama péytikirja on ratifioitava ja on ratifioimisasiakirjat vaih- 
dettava Helsingissé niin pian kuin mahdollista. 
TIT Arrrxna 


Tama péytakirja tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen vaihtamis- 
pdivand. Seon pysyva voimassa helmikuun 13 paivané 1934 tehdyn 
sopimuksen XXXII artiklan mukaisesti niinkuin tama péytakirja 
olisi mainitun sopimuksen olennainen osa. 
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IN WITNESS WHEREOF the re- TAMAN VAKUUDEKSI asianomai- 
spective Plenipotentiaries . have set tiysivaltaiset edustajat ovat 
signed this Protocol and have timan péytakirjan allekirjoitta- 
affixed their seals thereto. neet ja sinetill4an varustaneet. 

Done at Washington in dupli- Trxnry Washingtonissa kahtena 
cate, in the English and Finnish kappaleena englanniksi ja suo- 
languages, both authentic, this meksi, jotka molemmat ovat. to- 
fourth day of December, 1952. _distusvoimaisia, neljintenad pii- 

vana joulukuuta 1952. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
AMERIKAN YHDYSVALTOJEN PUOLESTA: 

Dean AcHESON [SEAL] 
FOR THE REPUBLIC OF FINLAND: 
SUOMEN TASAVALLAN PUOLESTA: 

JOHAN NYKOPP [SEAL] 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 21, 1953, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
protocol; i 

Wueraas the said protocol was ratified by the President of the 
United States of America on August 4, 1953, in pursuance of the afore- 
said advice and consent of the Senate, and was duly ratified on the 
part of the Republic of Finland; 

WHEREAS the respective instruments of ratification of the said 
protocol were duly exchanged at Helsinki on September 24, 1953; 

AND WHEREAS it is provided in Article III of the said protocol that 
the protocol shall enter into force on the day of the exchange of 
instruments of ratification; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the said protocol to the end that the same and each 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled 
with good faith on and after September 24, 1953, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this third day of November in 

the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

[seat] three and of the Independence of the United States of 

America the one hundred seventy-eighth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 


JouHN Foster Duss 
Secretary of State 


TIAS 2862 


Aug. 


30, 1952 


REGULATION OF PRODUCTION 
AND MARKETING -OF SUGAR 
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Protocol between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and OTHER GOVERNMENTS 


Prolonging the International Agreement 
of May 6, 1937 


Signed at London August 30, 1952 


Ratification advised by the Senate of 
the United States of America July 27, 1953 


Ratified by the President of the 
United States of America September 1, 1953 


Ratification of the United States of America 
deposited in the Archives of the Government 
of the United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland October 2, 1953 


Proclaimed by the President of the 
United States of America November 5, 1953 


Operative September 1, 1952 
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By tue Presinenr or THE Unirep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuenrsas a protocol dated in London August 30, 1952, prolonging 
the international agreement regarding the regulation of production 
and marketing of sugar signed at London on May 6, 1937, was signed 
by the respective plenipotentiaries of the Governments of the United 
States of America (with a reservation “Subject to ratification”), the 
Union of South Africa, the Commonwealth of Australia, Belgium, 
Brazil, Cuba, Czechoslovakia, the Dominican Republic, the French 
Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
Haiti, the Republic of Indonesia, Mexico, the Netherlands, Peru, the 
Republic of the Philippines, Poland, Portugal, and the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia ; 

Wuereas the text of the said protocol, as certified by the Foreign 
Office of the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland in London, is word for word as follows: 
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PROTOCOL FOR THE PROLONGATION OF THE INTER- 
NATIONAL AGREEMENT REGARDING THE REGULATION 
OF PRODUCTION AND MARKETING OF SUGAR SIGNED 
IN LONDON ON 6TH MAY, 1937 


Whereas an International Agreement regarding the Regulation of 
the Production and Marketing of Sugar (hereinafter referred to as 
“the Agreement”) was signed in London on 6th May, 1937; [*] 

And whereas by a Protocol signed in London on 22nd July, 1942,[*] 
the Agreement was regarded as having come into force on Ist 
September, 1937, in respect of the Governments signatory of the 
Protocol ; 

And whereas it was provided in the said Protocol that the Agree- 
ment should continue in force between the said Governments for a 
period of two years after 31st August, 1942; 

And whereas by further Protocols signed in London on 31st August, 
1944,['] 81st August, 1945,[?] 30th August, 1946,[*] 29th August, 
1947,[*] 81st August, 1948,[5] 31st August, 1949,[*] 31st August, 
1950 [7] and 31st August, 1951,[*] it was agreed that, subject to the 
provisions of Article 2 of the said Protocols, the Agreement should 
continue in force between the Governments signatory thereof for 
periods of one year terminating on 31st August, 1945, 31st August, 
1946, 31st August, 1947, 31st August, 1948, 31st August, 1949, 31st 
August, 1950, 31st August, 1951 and 31st August, 1952, respectively : 

Now, therefore, the Governments signatory of the present Protocol, 
considering that it is expedient that the Agreement should be pro- 
longed for a further term as between themselves, subject, in view of 
the present situation, to the conditions stated below, have agreed 
as follows :-— 

ARTICLE 1 


Subject to the provisions of Article 2, paragraph 2 of Article 3 
and Article 5 hereof, the Agreement shall continue in force between 


1Treaty Series 990; 59 Stat. 922. 

? Treaties and Other International Acts Series 1523; 60 Stat. 1873. 
* TIAS 1614; 61 Stat., pt. 2, p. 1236. 

*TIAS 1755; 62 Stat., pt. 2, p. 1654. 

* TIAS 1997 ; 64 Stat., pt. 3, p. B33. 

*TIAS 2114; 1 UST 625. 

"TIAS 2525; 3 UST, pt. 3, p. 3921. 

®TIAS 2526; 3 UST, pt. 3, p. 3926. 
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the Governments signatory of the present Protocol for a period of 
three years after 31st August, 1952. 


ARTICLE 2 


During the period specified in Article 1 above the provisions of 
Chapters III, IV and V of the Agreement and those provisions of 
Article 31 thereof which limit the number of members of each delega- 
tion and the number of advisers accompanying each delegation shall 
be inoperative. 

ARTICLE 3 


1. The Governments signatory of the present Protocol recognise 
that revision of the Agreement is necessary and should be under- 
taken as soon as the time appears opportune. Discussion of any such 
revision should take the existing Agreement as the starting-point. 

2. In the event of an agreement based on such revision com- 
ing into force before 31st August, 1955, the present Protocol shall 
thereupon terminate. 

3. For the purposes of such revision due account shall be taken of 
any general principles of commodity policy embodied in any agree- 
ments which may be concluded under the auspices of the United 
Nations. 

ARTICLE 4 . 


Before the conclusion of the period of three years specified in 
Article 1, the contracting Governments, if the steps contemplated in 
Article 3 have not been taken, will discuss the question of a further 
renewal of the Agreement. 


ARTICLE 5 


Notwithstanding the provisions of Article 1 hereof any Govern- 
ment signatory of the present Protocol may withdraw from the 
Agreement on 31st August, 1953, or at any time thereafter, by giving 
six months’ notice of withdrawal to the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall notify 
any such withdrawal to the contracting Governments and to the 
International Sugar Council. 


ARTICLE 6 


The present Protocol shall bear the date 30th August, 1952, and 
shall remain open for signature until 30th September, 1952, provided, 
however, that any signatures appended after 30th August, 1952, shall 
be deemed to have effect as from that date. 
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto 
by their respective Governments, have signed the present Protocol. 
Done in London on the 30th day of August, 1952, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and of which 
certified copies shall be furnished to the signatory Governments. 
For the Government of the Union of South Africa: 


A. L. Guyer. 
For the Government of the Commonwealth of Australia: 
Tuomas Wuite. 
For the Government of Belgium: 
Oserr DE THIEUSIES. 
For the Government of Brazil: 
JAYME SLoAN CHERMONT. 
For the Government of Cuba: 
Rozerto G. pe Menpoza. 
For the Government of Czechoslovakia: 
Joser ULLRICH. 
For the Government of the Dominican Republic: 
Temistocies Messina. 
For the Government of the French Republic: 
R. Massreut. 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 
Antuony Eben. 
For the Government of Hayti: 
Love O. Lecrr. 
For the Government of the Republic of Indonesia: 
SuBANDRIO. 
For the Government of Mexico: 
Francisco A. DE Icaza. 
For the Government of the Netherlands: 
W. J. G. Gevera. 
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For the Government of Peru: 
A. Ponce. 
For the Government of the Republic of the Philippines: 
Mariano Ezrereta. 
For the Government of Poland: 
Jerzy MicHaLowskl. 
For the Government of Portugal: 
aa . Luiz Leorre po Reo. 
For the Government of the United States of America: 
Watrer S. Gurrorp. 
Subject to Ratification. 
For the Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 


slavia: 
B. Zuatarié. 
Certified a true copy: 
[SEAL] E. J. Passant. 
Lonpon 


Librarian and Keeper of the Papers for 
the Secretary o f State for Foreign Affairs. 


2 Feb 1963 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 27, 1953, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
protocol; 

Wuenreas the said protocol was duly ratified on behalf of the Gov- 
ernment of the United States of America on September 1, 1953, and 
the instrument of ratification on the part of the said Government was 
duly deposited in the archives of the Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland on October 2, 1953; 

AND wuHergas it is provided in Article 1 of the said protocol that, 
subject to the provisions of Article 2 of the said protocol, the said 
agreement of May 6, 1937 shall continue in force between the Govern- 
ments signatory of the said protocol for a period of three years after 
August 31, 1952; . 

Now, THererorg, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said protocol, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America, and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof, 
the said protocol being deemed to have the effect, as provided in 
Article 1 thereof, of continuing in force between the Governments 
signatory of the said protocol, for a period of three years after August 
31, 1952, the said agreement regarding the regulation of production 
and marketing of sugar signed at London on May 6, 1937. 

In TESTIMONY WHEREor, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this fifth day of November in the 

year of our Lord one thousand nine hundred fifty-three 

{szau] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred seventy-eighth. 
DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Waurer B. Suira 
Acting Secretary of State 
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Apr. 2, 1953. 


Treaty and Protocol between 
the Unirep STATES OF AMERICA 
and JAPAN 


@ Signed at Tokyo April 2, 1953 


@ Ratification advised by the Senate 
of the United States of America, 
with a reservation, July 21, 1953 


@ Ratified by the President of the 
United States of America, subject to 
said reservation, September 15, 1953 


e@ Ratified by Japan, with a reservation, 
September 2, 1953 _ 


@ Ratifications exchanged at Washington . 
September 30, 1953 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America November 4, 1953 


e@ Entered into force October 30, 1953 
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By rue Presipent oF THE Unrrep States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Whereas a treaty of friendship, commerce and navigation between 
the United States of America and Japan, together with a protocol 
relating thereto, was signed at Tokyo on April 2, 1953, the originals 
of which treaty and protocol, in the English and Japanese languages, 
are word for word as follows: 
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TREATY 
OF 
FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAPAN 
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The United States of America and Japan, desirous of strengthen- 
ing the bonds of peace and friendship traditionally existing between 
them and of encouraging closer economic and cultural relations be- 
tween their peoples, and being cognizant of the contributions which 
may be made toward these ends by arrangements promoting mutually 
advantageous commercial intercourse, encouraging mutually bene- 
ficial investments, and establishing mutual rights and privileges, have 
resolved to conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Naviga- 
tion, based in general upon the principles of national and of most- 
favored-nation treatment unconditionally accorded, and for that pur- 
pose have appointed as their Plenipotentiaries, 


The United States of America: 
Robert Murphy, Ambassador Extraordinary and Plenipoten- 
tiary of the United States of America to Japan, and 

Japan: 
Katsuo Okazaki, Minister for Foreign Affairs of Japan, 


Who, having communicated to each other their full powers found to 
be in due form, have agreed upon the following Articles: 


ARTICLE I 


1. Nationals of either Party shall be permitted to enter the terri- 
tories of the other Party and to remain therein: (a) for the purpose 
of carrying on trade between the territories of the two Parties and 
engaging in related commercial activities; (b) for the purpose of 
developing and directing the operations of an enterprise in which they 
have invested, or in which they are actively in the process of invest- 
ing, a substantial amount of capital; and (c) for other purposes sub- 
ject to the laws relating to the entry and sojourn of aliens. 

2. Nationals of either Party, within the territories of the other 
Party, shall be permitted: (a) to travel therein freely, and to reside 
at places of their choice; (b) to enjoy liberty of conscience; (c) to 
hold both private and public religious services; (d) to gather and to 
transmit material for dissemination to the public abroad; and (e) to 
communicate with other persons inside and outside such territories by 
mail, telegraph and other means open to general public use. 

3. The provisions of the present Article shall be subject to the right 
of either Party to apply measures that are necessary to maintain public 
order and protect the public health, morals and safety. 
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Articie IT 


1. Nationals of either Party within the territories of the other 
Party shall be free from unlawful molestations of every kind, and 
shall receive the most constant protection and security, in no case less 
than that required by international law. 

2. If, within the territories of either Party, a national of the other 
Party is taken into custody, the nearest consular representative of his 
country shall on the demand of such national be immediately notified. 
Such national shall: (a) receive reasonable and humane treatment; 
(b) be formally and immediately informed of the accusations against 
him; (c) be brought to trial as promptly as is consistent with the 
proper preparation of his defense; and (d) enjoy all means reason- 
ably necessary to his defense, including the services of competent 
counsel of his choice. 

Artictr IIT 


1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in 
the application of laws and regulations within the territories of the 
other Party that establish a pecuniary compensation, or other benefit 
or service, on account of disease, injury or death arising out of and in 
the course of employment or due to the nature of employment. 

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 1 
of the present Article, nationals of either Party shall, within the 
territories of the other Party, be accorded national treatment in the 
application of laws and regulations establishing compulsory systems 
of social security, under which benefits are paid without an individual 
test of financial need: (a) against loss of wages or earnings due to 
old age, unemployment, sickness or disability, or (b) against loss of 
financial support due to the death of father, husband or other person 
on whom such support had depended. - 


ARTICLE IV 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded na- 
tional treatment and most-favored-nation treatment with respect to 
access to the courts of justice and to administrative tribunals and 
agencies within the territories of the other Party, in all degrees of 
jurisdiction, both in pursuit and in defense of their rights. It is 
understood that companies of either Party not engaged in activities 
within the territories of the other Party shall enjoy such access therein 
without registration or similar requirements. 

2. Contracts entered into between nationals and companies of either 
Party and nationals and companies of the other Party, that provide 
for the settlement by arbitration of controversies, shall not be deemed 
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unenforceable within the territories of such other Party merely on 
the grounds that the place designated for the arbitration proceedings 
is outside such territories or that the nationality of one or more of 
the arbitrators is not that of such other Party. Awards duly rendered 
pursuant to any such contracts, which are final and enforceable under 
the laws of the place where rendered, shall be deemed conclusive in 
enforcement proceedings brought before the courts of competent juris- 
diction of either Party, and shall be entitled to be declared enforceable 
by such courts, except where found contrary to public policy. When 
so declared, such awards shall be entitled to privileges and measures 
of enforcement appertaining to awards rendered locally. It is under- 
stood, however, that awards rendered outside the United States of 
America shall be entitled in any court in any State thereof only to 
the same measure of recognition as awards rendered in other States 
thereof. 
ArTICLE V 


1. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures 
that would impair the legally acquired rights or interests within its 
territories of nationals and companies of the other Party in the enter- 
prises which they have established, in their capital, or in the skills, 
arts or technology which they have supplied; nor shall either Party 
unreasonably impede nationals and companies of the other Party 
from obtaining on equitable terms the capital, skills, arts and tech- 
nology it needs for its economic development. 

2. The Parties undertake to cooperate in furthering the interchange 
and use of scientific and technical knowledge, particularly in the 
interests of increasing productivity and improving standards of living 
within their respective territories. 


ARTICLE VI 


1. Property of nationals and companies of either Party shall receive 
the most constant protection and security within the territories of the 
other Party. 

2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises 
of nationals and companies of either Party located within the terri- 
tories of the other Party shall not be subject to unlawful entry or 
molestation. Official searches and examinations of such premises 
and their contents, when necessary, shall be made only according to 
law and with careful regard for the convenience of the occupants and 
the conduct of business. 

3. Property of nationals and companies of either Party shall not 
be taken within the territories of the other Party except for a public 
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purpose, nor shall it be taken without the prompt payment of just 
compensation. Such compensation shall be in an effectively realizable 
form and shall represent the full equivalent of the property taken; 
and adequate provision shall have been made at or prior to the time 
of taking for the determination and payment thereof. 

4. Nationals and companies of either Party shall in no case be 
accorded, within the territories of the other Party, less than national 
treatment and most-favored-nation treatment with respect to the 
matters set forth in paragraphs 2 and 3 of the present Article. More- 
over, enterprises in which nationals and companies of either Party 
have a substantial interest shall be accorded, within the territories of 
the other Party, not less than national treatment and most-favored- 
nation treatment in all matters relating to the taking of privately 
owned enterprises into public ownership and to the placing of such 
enterprises under public control. 


Arricte VIT 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded na- 
tional treatment with respect to engaging in all types of commercial, 
industrial, financial and other business activities within the territories 
of the other Party, whether directly or by agent or through the 
medium of any form of lawful juridical entity. Accordingly, such 
nationals and companies shall be permitted within such territories: 
(a) to establish and maintain branches, agencies, offices, factories and 
other establishments appropriate to the conduct of their business; 
(b) to organize companies under the general company laws of such 
other Party, and to acquire majority interests in companies of such 
other Party; and (c) to control and manage enterprises which they 
have established or acquired. Moreover, enterprises which they con- 
trol, whether in the form of individual proprietorships, companies or 
otherwise, shall, in all that relates to the conduct of the activities 
thereof, be accorded treatment no less favorable than that accorded 
like enterprises controlled by nationals and companies of such other 
Party. 

2. Each Party reserves the right to limit the extent to which aliens 
may within its territories establish, acquire interests in, or carry on 
public utilities enterprises or enterprises engaged in shipbuilding, 
air or water transport, banking involving depository or fiduciary 
functions, or the exploitation of land or other natural resources. 
However, new limitations imposed by either Party upon the extent 
to which aliens are accorded national treatment, with respect to carry- 
ing on such activities within its territories, shall not be applied as 
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against enterprises which are engaged in such activities therein at 
the time such new limitations are adopted and which are owned or 
controlled by nationals and companies of the other Party. Moreover, 
neither Party shall deny to transportation, communications and bank- 
ing companies of the other Party the right to maintain branches and 
agencies to perform, functions necessary for essentially international 
operations in which they are permitted to engage. 

3. The provisions of paragraph 1 of the present Article shall not 
prevent either Party from prescribing special formalities in connec- 
tion with the establishment of alien-controlled enterprises within its 
territories; but such formalities may not impair the substance of the 
rights set forth in said paragraph. 

4, Nationals and companies of either Party, as well as enterprises 
controlled by such nationals and companies, shall in any event be ac- 
corded most-favored-nation treatment with reference to the matters 
treated in the present Article. 


ArricLe VIII 


1. Nationals and companies of either Party shall be permitted to 
engage, within the territories of the other Party, accountants and 
other technical experts, executive personnel, attorneys, agents and 
other specialists of their choice. Moreover, such nationals and com- 
panies shall be permitted to engage accountants and other technical 
experts regardless of the extent to which they may have qualified 
for the practice of a profession within the territories of such other 
Party, for the particular purpose of making examinations, audits 
and technical investigations exclusively for, and rendering reports to, 
such nationals and companies in connection with the planning and 
operation of their enterprises, and enterprises in which they have a 
financial interest, within such territories. 

2. Nationals of either Party shall not be barred from practicing 
the professions within the territories of the other Party merely by 
reason of their alienage; but they shall be permitted to engage in 
professional activities therein upon compliance with the requirements 
regarding qualifications, residence and competence that are appli- 
cable to nationals of such other Party. 

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded na- 
tional treatment and most-favored-nation treatment with respect to 
engaging in scientific, educational, religious and philanthropic activi- 
ties within the territories of the other Party, and shall bé accorded 
the right to form associations for that purpose under the laws of such 
other Party. 
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Artictg [X 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded with- 
in the territories of the other Party: (a) national treatment with 
respect to leasing land, buildings and other immovable property ap- 
propriate to the conduct of activities in which they are permitted to 
engage pursuant to Articles VII and VIII and for residential pur- 
poses, and with respect to occupying and using such property; and 
(b) other rights in immovable property permitted by the applicable 
laws of the other Party. 

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded within 
the territories of the other Party national treatment and most-favored- 
nation treatment with respect to acquiring, by purchase, lease, or 
otherwise, and with respect to owning and possessing, movable prop- 
erty of all kinds, both tangible and intangible. However, either 
Party may impose restrictions on alien ownership of materials dan- 
gerous from the standpoint of public safety and alien ownership of 
interests in enterprises carrying on the activities listed in the first 
sentence of paragraph 2 of Article VII, but only to the extent that 
this can be done without impairing the rights and privileges secured 
by Article VII or by other provisions of the present Treaty. 

3. Nationals and companies of either Party shall be permitted freely 
to dispose of property within the territories of the other Party with 
respect to the acquisition of which through testate or intestate suc- 
cession their alienage has prevented them from receiving national 
treatment, and they shall be permitted a term of at least five years in 
which to effect such disposition. 

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded within 
the territories of the other Party national treatment and most-favored- 
nation treatment with respect to disposing of property of all kinds. 


ARTICLE X 


Nationals and companies of either Party shall be accorded, within 
the territories of the other Party, national treatment and most-fa- 
vored-nation treatment with respect to obtaining and maintaining 
patents of invention, and with respect to rights in trade marks, trade 
names, trade labels and industrial property of every kind. 


ARTICLE XI 


1. Nationals of either Party residing within the territories of the 
other Party, and nationals and companies of either Party engaged 
in trade or other gainful pursuit or in scientific, educational, religious 
or philanthropic activities within the territories of the other Party, 
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shall not be subject to the payment of taxes, fees or charges imposed 
upon or applied to income, capital, transactions, activities or any other 
object, or to requirements with respect to the levy and collection 
thereof, within the territories of such other Party, more burden- 
some than those borne by nationals and companies of such other 
Party. 

2. With respect to nationals of either Party who are neither resi- 
dent nor engaged in trade or other gainful pursuit within the ter- 
ritories of the other Party, and with respect to companies of either 
Party which are not engaged in trade or other gainful pursuit with- 
in the territories of the other Party, it shall be the aim of such other 
Party to apply in general the principle set forth in paragraph 1 of 
the present Article. 

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be sub- 
ject, within the territories of the other Party, to the payment of taxes, 
fees or charges imposed upon or applied to income, capital, trans- 
actions, activities or any other object, or to requirements with respect 
to the levy and collection thereof, more burdensome than those borne 
by nationals, residents and companies of any third country. 

4. In the case of companies of either Party engaged in trade or other 
gainful pursuit within the territories of the other Party, and in the 
case of nationals of either Party engaged in trade or other gainful 
pursuit within the territories of the other Party but not resident 
therein, such other Party shall not impose or apply any tax, fee or 
charge upon any income, capital or other basis in excess of that rea- 
sonably allocable or apportionable to its territories, nor grant deduc- 
tions and exemptions less than those reasonably allocable or appor- 
tionable to its territories. A comparable rule shall apply also in the 
case of companies organized and operated exclusively for scientific, 
educational, religious or philanthropic purposes. 

5. Each Party reserves the right to: (a) extend specific tax advan- 
tages on the basis of reciprocity; (b) accord special tax’ advantages 
by virtue of agreements for the avoidance of ‘double taxation or the 
mutual protection of revenue; and (c) accord to its own nationals 
and to residents of contiguous countries more favorable exemptions 
of a personal nature with respect to income taxes and inheritance taxes 
than are accorded to other non-resident persons. 


ArTICLE XIT 


1. Nationals and companies of either Party shall be accorded by 
the other Party national treatment and most-favored-nation treat- 
ment with respect to payments, remittances and transfers of funds or 
financial instruments between the territories of the two Parties as 
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well as between the territories of such other Party and of any third 
country. 

2, Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in 
paragraph 5 of the present Article except to the extent necessary to 
prevent its monetary reserves from falling to a very low level or to 
effect a moderate increase in very low monetary reserves. It is under- 
stood that the provisions of the present Article do not alter the obli- 
gations either Party may have to the International Monetary Fund 
or preclude imposition of particular restrictions whenever the Fund 
specifically authorizes or requests a Party to impose such particular 
restrictions. 

3. If either Party imposes exchange restrictions in accordance with 
paragraph 2 above, it shall, after making whatever provision may be 
necessary to assure the availability of foreign exchange for goods and 
services essential to the health and welfare of its people, make rea- 
sonable provision for the withdrawal, in foreign exchange in the cur- 
rency of the other Party, of: (a) the compensation referred to in 
Article VI, paragraph 3, of the present Treaty, (b) earnings, whether 
in the form of salaries, interest, dividends, commissions, royalties, 
payments for technical services, or otherwise, and (c) amounts for 
amortization of loans, depreciation of direct investments, and capital 
transfers, giving consideration to special needs for other transactions. 
If more than one rate of exchange is in force, the rate applicable to 
such withdrawals shall be a rate which is specifically approved by 
the International Monetary Fund for such transactions or, in the 
absence of a rate so approved, an effective rate which, inclusive of any 
taxes or surcharges on exchange transfers, is just and reasonable. 

4, Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a 
manner unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the 
claims, investments, transport, trade, and other interests of the na- 
tionals and companies of the other Party, nor to the competitive 
position thereof. 

5. The term “exchange restrictions” as used in the present Article 
includes all restrictions, regulations, charges, taxes, or other require- 
ments imposed by either Party which burden or interfere with pay- 
ments, remittances, or transfers of funds or of financial instruments 
between the territories of the two Parties. 


ArtTIcLE XITI 


Commercial travelers representing nationals and companies of 
either Party engaged in business within the territories thereof shall, 
upon their entry into and departure from the territories of the other 
Party and during their sojourn therein, be accorded most-favored- 
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nation treatment in respect of the customs and other matters, includ- 
ing, subject to the exceptions in paragraph 5 of Article XI, taxes and 
charges applicable to them, their samples and the taking of orders, 
and regulations governing the exercise of their functions. 


ArvricLE XIV 


1, Each Party shall accord most-favored-nation treatment to prod- 
ucts of the other Party, from whatever place and by whatever type 
of carrier arriving, and to products destined for exportation to the 
territories of such other Party, by whatever route and by whatever 
type of carrier, with respect to customs duties and charges of any 
kind imposed on or.in connection with importation or exportation or 
imposed on the international transfer of payments for imports or 
exports, and with respect to the method of levying such duties and 
charges, and with respect to all rules and formalities in connection 
with importation and exportation. 

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the im- 
portation of any product of the other Party, or on the exportation of 
any product to the territories of the other Party, unless the importa- 
tion of the like product of, or the exportation of the like product to, 
all third countries is similarly restricted or prohibited. 

3. If either Party imposes quantitative restrictions on the importa- 
tion or exportation of any product in which the other Party has an 
important interest : 


(2) It shall as a general rule give prior public notice of the total 
amount of the product, by quantity or value, that may be 
imported or exported during a specified period, and of any 
change in such amount or period ; and 


(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford 
such other Party a share proportionate to the amount of the 
product, by quantity or value, supplied by or to it during a 
previous representative period, due consideration being given 
to any special factors affecting the trade in such product. 


4. Hither Party may impose prohibitions or restrictions on sani- 
tary or other customary grounds of a noncommercial nature, or in 
the interest of preventing deceptive or unfair practices, provided such 
prohibitions or restrictions do not arbitrarily discriminate against 
the commerce of the other Party. 

5. Nationals and companies of either Party shall be accorded na- 
tional treatment and most-favored-nation treatment by the other Party 
with respect to all matters relating to importation and exportation. 
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6. The provisions of the present Article shall not apply to ad- 
rantages accorded by either Party: 


(a) to products of its national fisheries; 
(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic; or 


(c) by virtue of a customs union or free-trade area of which it 
may become a member, so long as it informs the other Party 
of its plans and affords such other Party adequate opportunity 
for consultation. 


7. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 38 (b) of 
the present Article, a Party may apply restrictions or controls on 
importation and exportation of goods that have effect equivalent to, 
ur which are necessary to make effective, exchange restrictions ap- 
plied pursuant to Article XII. However, such restrictions or con- 
trols shall depart no more than necessary from the aforesaid para- 
graphs and shall be conformable with a policy designed to promote 
the maximum development of nondiscriminatory foreign trade and 
to expedite the attainment both of a balance-of-payments position 
and of monetary reserves which will obviate the necessity of such 
restrictions, 

ARTICLE XV 


1, Each Party shall promptly publish laws, regulations and ad- 
ministrative rulings of general application pertaining to rates of duty, 
taxes or other charges, to the classification of articles for customs 
purposes, and to requirements or restrictions on imports and exports 
or the transfer of payments therefor, or affecting their sale, distribu- 
tion or use; and shall administer such laws, regulations and rulings 
in a uniform, impartial and reasonable manner. Asa general practice, 
new administrative requirements or restrictions affecting imports, with 
the exception of those imposed on sanitary grounds or for reasons of 
public safety, shall not go into effect before the expiration of 30 
days after publication, or alternatively, shall not apply to products 
‘en route at time of publication. 

2. Each Party shall provide an appeals procedure under which 
nationals and companies of the other Party, and importers of products 
of such other Party, shall be able to obtain prompt and impartial re- 
view, and correction when warranted, of administrative action relating 
to customs matters, including the imposition of fines and penalties, 
confiscations, and rulings on questions of customs classification and 
valuation by the administrative authorities. Penalties imposed for 
infractions of the customs and shipping laws and regulations con- 
cerning documentation shall, in cases resulting from clerical errors 
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or when good faith can be demonstrated, be no greater than necessary 
to serve merely as a warning. 

3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory 
nature that hinders or prevents the importer or exporter of products 
of either country from obtaining marine insurance on such products 
in companies of either Party. The present paragraph is subject to the 
provisions of Article XII. 


ARTICLE XVI 


1. Products of either Party shall be accorded, within the terri- 
tories of the other Party, national treatment and most-favored-nation 
treatment in all matters affecting internal taxation, sale, distribution, 
storage and use. 

2. Articles produced by nationals and companies of either Party 
within the territories of the other Party, or by companies of the latter 
Party controlled by such nationals and companies, shall be accorded 
therein treatinent no less favorable than that accorded to like articles 
of national origin by whatever person or company produced, in all 
matters affecting exportation, taxation, sale, distribution, storage and 
use. 

ArricLe XVIT 


1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled 
by its Government, and that monopolies or agencies granted exclusive 
or special privileges within its territories, shall make their purchases 
and sales involving either imports or exports affecting the commerce 
of the other Party solely in accordance with commercial considera- 
tions, including price, quality, availability, marketability, transpor- 
tation and other conditions of purchase or sale; and (b) that the 
nationals, companies and commerce of such other Party shall be 
afforded adequate opportunity, in accordance with customary busi- 
ness practice, to compete for participation in such purchases and sales. 

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and com- 
merce of the other Party fair and equitable treatment, as compared 
with that accorded to the nationals, companies and commerce of any 
third country, with respect to: (a) the governmental purchase of 
supplies, (b) the awarding of concessions and other government con- 
tracts, and (c) the sale of any service sold by the Government or 
by any monopoly or agency granted exclusive or special privileges. 


ArricLe XVIII 


1. The two Parties agree that business practices which restrain 
competition, limit access to markets or foster monopolistic control, 
and which are engaged in or made effective by one or more private 
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or public commercial enterprises or by combination, agreement or 
other arrangement among such enterprises, may have harmful effects 
upon commerce between their respective territories. Accordingly, 
each Party agrees upon the request of the other Party to consult with 
respect to any such practices and to take such measures as it deems 
appropriate with a view to eliminating such harmful effects. 

2. No enterprise of either Party, including corporations, associa- 
tions, and government agencies and instrumentalities, which is pub- 
licly owned or controlled shall, if it engages in commercial, industrial, 
shipping or other business activities within the territories of the 
other Party, claim or enjoy, either for itself or for its property, 
immunity therein from taxation, suit, execution of judgment or other 
liability to which privately owned and controlled enterprises are 
subject therein. 

Arricte XTX 


1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom 
of commerce and navigation. 

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers 
required by its law in proof of nationality, shall be deemed to be 
vessels of that Party both on the high seas and within the ports, 
places and waters of the other Party. 

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with 
vessels of the other Party and on equal terms with vessels of any 
third country, to come with their cargoes to all ports, places and 
waters of such other Party open to foreign commerce and navigation. 
Such vessels and cargoes shall in all respects be accorded national 
treatment and most-favored-nation treatment within the ports, places 
and waters of such other Party. 

4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and 
most-favored-nation treatment by the other Party with respect to the 
right to carry all products that may be carried by vessel to or from 
the territories of such other Party ; and such products shall be accorded 
treatment no less favorable than that accorded to like products carried 
in vessels of such other Party, with respect to: (a) duties and charges 
of all kinds, (b) the administration of the customs, and (c) bounties, 
dvawbacks and other privileges of this nature. 

5. Vessels of either Party; in case of shipwreck, stranding, or of 
being forced to put into the ports, places and waters of the other Party, 
whether or not open to foreign commerce and navigation, shall enjoy 
the same assistance and protection as are in like cases enjoyed by 
vessels of such other Party or of any third country, and shall not be 
subject to any duties or charges other than those which would be 
payable in like circumstances by vessels of such other Party or of any 
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third country. The cargoes of such vessels of either Party and all 
articles salvaged from them shall be exempt from customs duties 
unless entered for consumption within the territories of the other 
Party; but articles not entered for consumption may be subject to 
measures for the protection of the revenue pending their exit from 
the country. 

6. Notwithstanding any other provision of the present Treaty, each 
Party may reserve exclusive rights and privileges to its own vessels 
with respect to the coasting trade, national fisheries and inland naviga- 
tion, or may admit foreign vessels thereto only on a reciprocity basis. 

7. The term “vessels”, as used herein, means all types of vessels, 
whether privately owned or operated, or publicly owned or operated ; 
but this term does not, except with reference to paragraphs 2 and 5 
of the present Article, include fishing vessels or vessels of war. 


ARTICLE XX 


There shall be freedom of transit through the territories of each 
Party by the routes most convenient for international transit: 


(a) for nationals of the other Party, together with their baggage; 

(b) for other persons, together with their baggage, en route to or 
from the territories of such other Party; and 

(c) for products of any origin en route to or from the territories 
of such other Party. 


Such persons and things in transit shall be exempt from customs 
duties, from duties imposed by reason of transit, and from unreason- 
able charges and requirements; and shall be free from unnecessary 
delays and restrictions. They shall, however, be subject to measures 
referred to in paragraph 3 of Article I, and to nondiscriminatory 
regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege. 


ARTICLE X XI 


1. The present Treaty shall not preclude the application of 
measures : 

(a) regulating the importation or exportation of gold or silver; 

(b) relating to fissionable materials, to radioactive by-products 
of the utilization or processing thereof, or to materials that 
are the source of fissionable materials; 

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition 
and implements of war, or traffic in other materials carried 
on directly or indirectly for the purpose of supplying a mili- 
tary establishment; 
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(d) necessary to fulfill the obligations of a Party for the mainte- 
nance or restoration of international peace and security, or 
necessary to protect its essential security interests; and 

(e) denying to any company in the ownership or direction of 
which nationals of any third country or countries have di- 
rectly or indirectly the controlling interest, the advantages 
of the present Treaty, except with respect to recognition of 
juridical status and with respect to access to courts of justice 
and to administrative tribunals and agencies. 


2. The most-favored-nation provisions of the present Treaty re- 
lating to the treatment of goods shall not apply to advantages accorded 
by the United States of America or its Territories and possessions 
to one another, to the Republic of Cuba, to the Republic of the Philip- 
pines, to the Trust Territory of the Pacific Islands or to the Panama 
Canal Zone. 

3. The provisions of the present Treaty relating to the treatment 
of goods shall not preclude action by either Party which is required 
or specifically permitted by the General Agreement on Tariffs and 
Trade [] during such time as such Party is a contracting party to 
the General Agreement. Moreover, either Party may withhold ad- 
vantages negotiated under the aforesaid Agreement from those coun- 
tries which by their own choice are not contracting parties thereto. 

4. Nationals of either Party admitted into the territories of the 
other Party for limited purposes shall not enjoy rights to engage in 
gainful occupations in contravention of limitations expressly imposed, 
according to law, as a condition of their admittance. 

5. Nothing in the present Treaty shall be deemed to grant or imply 
any right to engage in political activities. 


ArricLe XXII 


1. The term “national treatment” means treatment accorded within 
the territories of a Party upon terms no less favorable than the treat- 
ment accorded therein, in like situations, to nationals, companies, prod- 
ucts, vessels or other objects, as the case may be, of such Party. 

2. The term “most-favored-nation treatment” means treatment ac- 
corded within the territories of a Party upon terms no less favorable 
than the treatment accorded therein, in like situations, to nationals, 
companies, products, vessels or other objects, as the case may be, of 
any third country. 

3. As used in the present Treaty, the term “companies” means cor- 
porations, partnerships, companies and other associations, whether 


* Treaties and Other International Acts Series 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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or not with limited liability and whether or not for pecuniary profit. 
Companies constituted under the applicable laws and regulations 
within the territories of either Party shall be deemed companies 
thereof and shall have their juridical status recognized within the 
territories of the other Party. 

4. National treatment accorded under the provisions of the present 
Treaty to companies of Japan shall, in any State, Territory or posses- 
sion of the United States of America, be the treatment accorded therein 
to companies created or organized in other States, Territories, and 
possessions of the United States of America. 


Article X XTIT 


The territories to which the present Treaty extends shall comprise 
all areas of land and water under the sovereignty or authority of each 
Party, other than the Panama Canal Zone and the Trust Territory 
of the Pacific Islands, except to the extent that the President of the 
United States of America shall by proclamation extend provisions 
of the Treaty to such Trust Territory. 


ARTICLE XXIV 


1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall 
afford adequate opportunity for consultation regarding, such repre- 
sentations as the other Party may make with respect to any matter 
affecting the operation of the present Treaty. 

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or appli- 
cation of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, 
shall be submitted to the International Court of Justice, unless the 
Parties agree to settlement by some other pacific means. 


ARTICLE X XV 


1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof 
shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day 
of exchange of ratifications. It shall remain in force for ten years and 
shall continue in force thereafter until terminated as provided herein. 

3. Either Party may, by giving one year’s written notice to the other 
Party, terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year 
period or at any time thereafter. 


’ 
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Treaty and have affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate, in the English and Japanese languages, both 
equally authentic, at Tokyo, this second day of April, one thousand 
nine hundred fifty three. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Roser'r Mureuy 


FOR JAPAN: 
Katrsvo Okazaki 


[sEaL] [SEAL | 
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PROTOCOL 


At the time of signing the Treaty of Friendship, Commerce and 
Navigation between the United States of America and Japan, the un- 
dersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Gov- 
ernments, have further agreed on the following provisions, which shall 
be considered integral parts of the aforesaid Treaty : 


1. The term “access to the courts of justice and to administrative 
tribunals and agencies” as used in Article IV, paragraph 1, compre- 
hends, among other things, legal aid and security for costs and 
judgment. 

2. The provisions of Article VI, paragraph 3, providing for the pay- 
ment of compensation shall extend to interests held directly or indi- 
rectly by nationals and companies of either Party in property which 
is taken within the territories of the other Party. 

3. The term “public utility enterprises” as used in Article VII, 
paragraph 2, is deemed to include enterprises engaged in furnishing 
communications services, water supplies, transportation by bus, truck 
or rail, or in manufacturing and distributing gas or electricity, to the 
general public. 

4, With reference to Article VII, paragraph 4, either Party may 
require that rights to engage in mining shall be dependent on reciproc- 
ity. Furthermore, Japan shall not be obliged by the terms of that 
paragraph to accord to enterprises of nationals and companies of the 
United States of the types mentioned in the first sentence of paragraph 
2 of Article VII more favorable treatment than that accorded by the 
State or Territory of the United States of America in which such 
national is domiciled, or pursuant to the laws of which such company 
is organized, or in which, if such company is organized under Federal 
law, such company has its principal office, to the enterprises of na- 
tionals and companies of Japan. 

5. The provisions of Article VIII, paragraph 2, shall not extend to 
the professions of notary public and port pilot. 

6. Either Party may impose restrictions on the introduction of for- 
eign capita] as may be necessary to protect its monetary reserves as 
provided in Article XII, paragraph 2. 

7. With reference to Article XIV, paragraph 4, it is understood that 
either Party, acting in accordance with its laws, may prohibit the im- 
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portation into its territory, or seize, or otherwise restrict or regulate 
the sale of any goods with respect to which there has been failure to 
comply with marking requirements established to assure that the true 
geographic or commercial origin of such gcods is correctly repre- 
sented. Furthermore, each Party agrees to take appropriate steps to 
prevent misrepresentations, direct or indirect, that goods produced 
or sold in or exported from its territory originate within the territory 
of the other Party or any distinctive place within such territory. 

8. During periods of emergency resulting in reduced availabilities 
of industrial raw materials and basic foodstuffs, the provisions of Ar- 
ticle XVI, paragraph 1, of the present Treaty shall not prevent the 
application by either Party of needed controls over the internal sale, 
distribution or use of imported articles of categories which may be in 
short supply, other than or different from controls applied with re- 
spect to like articles of national origin. If imposed, such controls 
shall be applied by either Party in such a manner as to minimize in- 
jury to the competitive position within its territories of the commerce 
of the other Party, and shall be continued no longer than required 
by the supply situation. 

9. Notwithstanding the national treatment provisions of Article 
XVI, paragraph 1, a Party may maintain screen quota regulations 
that require the exhibition of cinematograph films of national origin 
during a specified minimum portion of the screen time actually utilized 
by exhibitors for the commercial exhibition of all films. Screen quotas 
shall be computed on the basis of screen time per theatre per year or 
the equivalent thereof, and shall be subject to consultation. 

10. It is understood that for the purposes of Article XVII, para- 
graph 1, availability of means of payment is considered to be a com- 
mercial consideration. 

11. The provisions of Article XVII, paragraph 2 (b) and (c), and 
of Article XIX, paragraph 4, shall not apply to postal services. 

12. The provisions of Article X-XI, paragraph 2, shall apply in the 
case of Puerto Rico regardless of any change that may take place in 
its political status. 

13. Article XXIII does not apply to territories under the authority 
of either Party solely as «a military base or by reason of temporary 
military occupation, or to Nansei Shoto south of 29 degrees north 
latitude (including the Ryukyu Islands and the Daito Islands), Nanpo 
Shoto south of Sofu Gan (including the Bonin Islands, Rosario Island 
and the Volcano Islands) and Parece Vela and Marcus Island, the 
status of which is provided for in Article 3 of the Treaty of Peace 
with Japan signed at San Francisco on September 8, 1951.[*] 


1Treaties and Other International Acts Series 2490; 3 UST, pt. 3, p. 3169. 


60602 O - 56(Part 2) - 42 


2084 


U. 8. Treaties and Other International Agreements [4 ust 





14. The most-favored-nation treatment provisions of the present 
Treaty shall not apply with respect to those rights and privileges 
which may be accorded by Japan to: (a) persons who originated in 
the territories to which all right, title and claim were renounced by 
Japan in accordance with Article 2 of the Treaty of Peace with Japan 
signed at San Francisco on September 8, 1951; or (b) the native in- 
habitants and vessels of, and trade with, the islands mentioned in 
Article-3 of the said Treaty of Peace. 

15. During a transitional period of three years from the date of 
the coming into force of the present Treaty, Japan may continue to 
apply existing restrictions on the purchase by aliens, with yen, of 
outstanding shares in Japanese enterprises. 


In. wirness wurrvor the respective Plenipotentiaries have signed 
this Protocol and have affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate, in the English and Japanese languages, both 
equally authentic, at Tokyo, this second day of April, one thousand 
nine hundred fifty three. 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Roserr Murviuy 


FOR JAPAN: 


Karrsvo Oxazaxt 


[SEAL | [SEAL] 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 21, 1953, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the afore- 
said treaty and protocol subject to a reservation as follows: 


“Article VIII, paragraph 2, shall not extend to professions which, 
because they involve the performance of functions in a_ public 
capacity or in the interest of public health and safety, are state- 
licensed and reserved by statute or constitution exclusively to 
citizens of the country, and no most-favored-nation clause in the 
said treaty shall apply to such professions.” ; 


Wruenreas, by an exchange of notes signed at Tokyo on August 29, 
19538, the aforesaid reservation was communicated by the Government 
of the United States of America to the Government of Japan and was 
accepted by the Government of Japan; 

Whereas the aforesaid treaty and protocol were ratified by the 
President of the United States of America on September 15, 19538, 
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate and 
subject to the aforesaid reservation ; 

Wuereas, by an exchange of notes signed at Tokyo on August 29, 
1953, the Government of Japan communicated to the Government 
of the United States of America, and the Government of the United 
States of America accepted, a reservation reading in translation 
as follows: 


“Japan reserves the right to impose prohibitions or restrictions 
on nationals of the United States of America with respect to 
practicing the professions referred to in Article VIII, paragraph 2, 
to the same extent as States, Territories or possessions of the United 
States of America, including the District of Columbia, to which 
such nationals belong impose prohibitions or restrictions on na- 
tionals of Japan with respect to practicing such professions.” ; 


Wuenretas the aforesaid treaty, the provisions of the aforesaid 
protocol being considered integral parts thereof, was ratified on the 
part of the Government of Japan on September 2, 1958, subject to 
the reservation last recited hereinbefore ; 


Wuereas the respective instruments of ratification, as aforesaid, 
were exchanged at Washington on September 30, 1953, and a protocol 
of exchange, in the English and Japanese languages, was signed at 
that place and on that date by the respective Plenipotentiaries of the: 
United States of America and Japan, the said protocol of exchange 
indicating that the aforesaid reservations had been made and accepted ; 
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AND WHEREAS it is provided in Article XX V of the aforesaid treaty 
that the treaty shall enter into force one month after the day of ex- 
change of ratifications, and it is provided in the aforesaid protocol that 
the provisions thereof shall be considered integral parts of the afore- 
said treaty ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent. of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the aforesaid treaty and the aforesaid protocol to the end that 
the same and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled in good faith on and after October 30, 1953, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof, subject to the 
aforesaid reservations. 


In Testimony wHERKOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 


Done at the city of Washington this fourth day of November in 
the year of our Lord one thousand nine hundred fifty-three 

[sea] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred seventy-eighth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
JoHN Foster DuLies 
Secretary of State 


seo. 7, 1991. AMITY AND ECONOMIC RELATIONS 


Treaty, with Exchanges of Notes, 
between the UNITED STATES OF AMERICA 
and ETHIOPIA 


@ Signed at Addis Ababa September 7, 1951 


@ Ratification advised by the Senate of the 
United States of America July 21, 1953 


@ Ratified by the President of the 
United States of America August 4, 1953 


@ Ratified by Ethiopia August 12, 1953 


@ Ratifications exchanged at Addis Ababa 
September 8, 1953 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America November 3, 1953 


@ Entered into force October 8, 1953 
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vp 
By THe Presipenr or THE UNITED Srares or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas a treaty of amity and economic relations between the 
United States of America and Ethiopia, together with two exchanges 
of notes relating thereto, was signed by their respective plenipoten- 
tiaries at Addis Ababa on September 7, 1951, the originals of which 
treaty and notes, in the English and Amharic languages, are word for 
word as follows: 
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The United States of America and Ethiopia, desirous of emphasiz- 
ing the friendly relations which have long prevailed between their 
peoples, of manifesting their common desire that the high principles 
in the regulation of human affairs to which they are committed shall 
be made more broadly effective, and of encouraging mutually benefi- 
cial investments and closer economic intercourse generally between 
their peoples, have resolved to conclude a Treaty of Amity and Eco- 
nomic Relations, and have appointed as their Plenipotentiaries: 


The President of the United States of America: 

The Honorable J. Rives Childs, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United 
States of America to Ethiopia, 

His Imperial Majesty, the Emperor of Ethiopia: 

His Excellency Ato Aklilou Abte Wold, 

Minister for Foreign Affairs of Ethiopia, 


Who, having communicated to each other their full powers found 
to be in due form, have agreed upon the following articles: 


ARTICLE I 


1. There shall be constant peace and firm and lasting friendship be- 
tween the United States of America and Ethiopia. 

2. The two High Contracting Parties reiterate their intent to fur- 
ther the purposes of the United Nations. 


ARTICLE II 


Each High Contracting Party shall have the right to send to the 
other High Contracting Party duly accredited diplomatic repre- 
sentatives, who shall be received and, upon the basis of reciprocity, 
shall be accorded in the territories of such other High Contracting 
Party the rights, privileges, exemptions and immunities due them 
under generally recognized principles of international law. 


ARTICLE IIT 


1. The consular representatives of each High Contracting Party 
who are assigned to the other High Contracting Party, and are duly 
provided with exequaturs, shall be permitted to reside in the terri- 
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tories of such other High Contracting Party at the places where 
consular officers are permitted by the applicable laws to reside. They 
shall enjoy the privileges and immunities accorded to officers of their 
rank by general international usage, and, subject to reciprocity, shall 
be treated in a manner no less favorable than similar officers of any 
third country. They shall be permitted to exercise all functions, sub- 
ject to reciprocity, which are in accordance with general international 
usage. 

2. The consular offices shall not be entered by the police or other 
local authorities without the consent of the consular officer, except 
that in the case of fire or other disaster, or if the local authorities have 
probable cause to believe that a crime of violence has been or is about 
to be committed in the consular office, consent to entry shall be pre- 
sumed. In no case shall they examine or seize the papers there de- 
posited. 

ArticLé IV 


1. All furniture, equipment and supplies consigned to or withdrawn 
from customs custody for a consular or diplomatic office of either High 
Contracting Party for official use shall be exempt within the territories 
of the other High Contracting Party from all customs duties and 
internal revenue or other taxes whether imposed upon or by reason 
of importation. 

2. The baggage, effects and other articles imported exclusively for 
the personal use of consular and diplomatic officers and employees and 
the members of their families and suites, who are nationals of the 
sending state and not nationals of the receiving state and are not 
engaged in any private occupation for gain in the territories of the 
receiving state, shall be exempt from all customs duties and internal 
revenue or other taxes imposed upon or by reason of importation. 
Such exemption shall be granted with respect to the aforementioned 
property accompanying the person entitled thereto on first arrival and 
subsequent arrivals, and that consigned to him during the period in 
which he continues in status. 

3. It is understood, however, that: (a) paragraph 2 of the present 
Article shall apply as to employees in a consular office only when their 
names have been duly communicated to. the appropriate authorities 
of the receiving state; (b) in the case of consignments, either High 
Contracting Party may, as a condition to the granting of exemption, 
require that a notification of any such consignment be given, in a 
prescribed manner including an indication of the contents of the 
consignments; and (c) nothing herein authorizes importations spe- 
cifically prohibited by law. 
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4. Each High Contracting Party shall be exempt, on a reciprocal 
basis, within the territories of the other High Contracting Party 
from taxes or other similar charges of any kind upon real property 
and appurtenances owned or possessed by it for diplomatic or con- 
sular purposes; and such property shall not in any event be treated 
in a manner less favorable than similar properties of any third coun- 
try. Such exemptions shall, however, not apply to charges or assess- 
ments levied for services or public improvements by which such 
properties are benefited. 


ARTICLE V 


1. No tax or other similar charge of any kind shall be levied or 
collected within the territories of the receiving state in respect of the 
official emoluments, salaries, wages or allowances received: (a) by a 
consular officer of the sending state as compensation for his consular 
services; or (b) by a consular employee thereof as compensation 
for his services at a consulate. Likewise, consular officers and em- 
ployees, who are permanent employees of the sending state and are 
not engaged in private occupation for gain within the territories of 
the receiving state, shall be exempt from all taxes or other similar 
charges, the legal incidence of which would otherwise fall upon such 
officer or employee. 

2. The preceding paragraph shall not apply in respect of taxes and 
other similar charges upon (a) the ownership or occupation of im- 
movable property situated within the territories of the receiving state, 
(b) income derived from sources within such territories (except the 
compensation mentioned in the preceding paragraph), or (c) the 
passing of property at death. 

3. The provisions of the present Article shall have like application 
to diplomatic personnel, who shall in addition be accorded all exemp- 
tions allowed them under general international usage. 

4, The exemptions provided for in the present Article shall apply 

‘only to nationals of the sending state, but shall not apply to such 
nationals who are also nationals of the receiving state. 


ArricLe VI 


1. Nationals of either High Contracting Party shall be permitted, 
subject to immigration laws and regulations, to enter the territories 
of the other High Contracting Party and to reside therein for the 
purpose of engaging in industry, carrying on international trade, or 
pursuing studies, upon terms no less favorable than those accorded 
to nationals of any third country. 
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2. Nationals of either High Contracting Party shall receive the 
most constant protection and security within the territories of the 
other High Contracting Party. When any such national is in custody, 
he shall in every respect receive reasonable and humane treatment ; 
and, on his demand, the diplomatic or consular representative of his 
country shall be immediately notified and accorded full opportunity 
to safeguard his interests. He shall be promptly informed of the 
accusations against him, allowed ample facilities to defend himself 
and given a prompt and impartial disposition of his case, in accord 
with modern standards of justice. 

3. Nationals of either High Contracting Party within the terri- 
tories of the other High Contracting Party shall enjoy freedom of 
conscience and worship provided their religious practices are not con- 
trary to public order, safety or morals; shall have the right to commu- 
nicate with other persons inside and outside such territories; and shall 
be accorded most-favored-nation treatment with respect to engaging in 
religious, philanthropic, educational and scientific activities, They 
shall also be permitted to engage in the practice of professions for 
which they have qualified. 


Artictr VII 


1, Companies constituted under the applicable laws and regulations 
of either High Contracting Party shall have their juridical status 
recognized within the territories of the other High Contracting Party. 
As used in the present Treaty, “companies” means corporations, part- 
nerships, companies and other associations, whether or not with 
limited liability and whether or not for pecuniary profit. 

2. Nationals and companies of either High Contracting Party shall 
have free access to the courts of justice and administrative agencies 
within the territories of the other High Contracting Party, in all 
degrees of jurisdiction, both in defense and pursuit of their rights, to 
the end that prompt and impartial justice be done. Such access shall 
be allowed, in any event, upon terms no less favorable than those 
applicable to nationals and companies of such other High Contracting 
Party or of any third country. It is understood that companies not 
engaged in activities within the country shall enjoy the right of such 
access without any requirement of registration or domestication. The 
provisions of this paragraph shall not be deemed to affect the appli- 
cable laws with respect to cawtio judicatum solvi provided the require- 
ments thereof are not excessive or arbitrary. 

3. Neither High Contracting Party shall be obligated (a) to accord 
the advantages of the succeeding Articles of the present Treaty to any 
company in the ownership or direction of which nationals of third 
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countries have directly or indirectly a controlling interest, or (b) to 
permit religious, philanthropic and cultural organizations to engage 
in commercial or other activities for pecuniary profit. 


Arrictr VITIT 


1. Each High Contracting Party shall at all times accord fair and 
equitable treatment to nationals and companies of the other High Con- 
tracting Party, and to their property and enterprises; shall refrain 
from applying unreasonable or discriminatory measures that would 
impair their legally acquired rights and interests; and shall assure that 
their lawful contractual rights are afforded effective means of enforce- 
ment, in conformity with the applicable laws. 

2. Property of nationals and companies of either High Contracting 
Party, including interests in property, shall receive the most con- 
stant protection and security within the territories of the other High 
Contracting Party. Such property shall not be taken except for a 
public purpose, nor shall it be taken without the prompt payment of 
just and effective compensation. 

8. The dwellings, offices, warehouses, factories and cities premises of 
nationals and companies of either High Contracting Party located 
within the territories of the other High Contracting Party shall not 
be subject to entry or molestation without just cause. Official searches 
and examinations of such premises and their contents, shall be made 
only according to law and with careful regard for the convenience 
of the occupants and the conduct of business. 

4. Nationals and companies of each High Contracting Party shall 
enjoy reasonable opportunity for the investment of capital, and for 
the establishment of appropriate commercial, industrial and other en- 
terprises within the territories of the other High Contracting Party. 
Neither High Contracting Party shall unreasonably impede nationals 
and companies of the other High Contracting Party from obtaining 
on equitable terms the capital, skills, modern techniques and equip- 
ment needed for economic development and expansion. 

5. Nationals and companies of either High Contracting Party 
which are permitted to establish or acquire enterprises within the ter- 
ritories of the other High Contracting Party shall enjoy the right to 
continued control and management of such- enterprises; to engage 
within such territories agents, accountants and other technical ex- 
perts, executive personnel, interpreters and other specialized employ- 
ees of their choice; and, in conformity with the applicable laws, to do 
whatever may be necessary and proper to the effective conduct of 
their affairs. Such enterprises shall, with respect to performing 
their normal functions as of the time of establishment or acquisition 
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and such other functions as are reasonably related thereto, including 
normal growth, be accorded treatment no less favorable than that ac- 
corded enterprises of whatever nationality engaged in similar activi- 


ties. 
ARTICLE IX 


1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall 
be permitted, within the territories of the other High Contracting 
Party: (a) to lease, for suitable periods of time, real property needed 
for their residence or for the conduct of activities pursuant to the 


. present Treaty; (b) to purchase or otherwise acquire personal prop- 


erty of all kinds; and (c) to dispose of property of all kinds that may 
be generally acquired by sale, testament or otherwise. The treatment 
accorded in these respects shall in no event be less favorable than that 
accorded nationals and companies of any third country. The owner- 
ship of real property within the territories of each High Contracting 
Party shall be subject to the applicable laws therein. 

2. Nationals and companies of either High Contracting Party shall 
be accorded within the territories of the other High Contracting Party 
effective protection in the exclusive use of inventions, trade marks 
and trade names, upon compliance with the applicable laws and regu- 
lations, if any, respecting registration and other formalities. 


ARTICLE X 


1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall 
not be subject to the payment of taxes, fees or charges within the terri- 
tories of the other High Contracting Party, or to requirements with 
respect to the levy and collection thereof, more burdensome than those 
borne by nationals, residents and companies of any third country. 
In the case of nationals of either High Contracting Party residing 
within the territories of the other High Contracting Party, and of 
nationals and companies of either High Contracting Party engaged in 
trade or other gainful pursuit or in non-profit activities therein, such 
payments and requirements shall not be more burdensome than those 
borne by nationals and companies of such other High Contracting 
Party. The foregoing shall not be construed to prevent either High 
Contracting Party from imposing on alien companies such special 
internal administrative requirements as may be necessary to secure 
compliance with its revenue laws. 

2. Each High Contracting Party, however, reserves the right to: 
(a) extend specific tax advantages only on the basis of reciprocity, 
or pursuant to agreements for the avoidance of double taxation or 
the mutual protection of revenue; and (b) apply special requirements 
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as to the exemptions of a personal nature allowed to non-residents in 
connection with income and inheritance taxes. 

3. Companies of either High Contracting Party shall not be sub- 
ject, within the territories of the other High Contracting Party, to 
taxes upon any income, transactions or capital not attributable to the 
operations and investment thereof within such territories. 


ARTICLE XI 


1. Neither High Contracting Party shall apply restrictions on the 
making of payments, remittances, and other transfers of funds to or 
from the territories of the other High Contracting Party, except (a) 
to the extent necessary to assure the availability of foreign exchange 
for payments for goods and services essential to the health and wel- 
fare of its people, or (b) in the case of a member of the International 
Monetary Fund, restrictions specifically approved by the Fund. 

2. If either High Contracting Party applies exchange restrictions, 
it shall promptly make reasonable provision for the withdrawal, in 
foreign exchange in the currency of the other High Contracting Party, 
of: (a) the compensation referred to in Article VIII, ‘paragraph 2, 
of the present Treaty, (b) earnings, whether in the form of salaries, 
interest, dividends, commissions, royalties, payments for technical 
services, or otherwise, and (c) amounts for amortization of loans, 
depreciation of direct investments and capital transfers, giving con- 
sideration to special needs for other transactions. If more than one 
rate of exchange is in force, the rate applicable to such withdrawals 
shall be a rate which is specifically approved by the International 
Monetary Fund for such transactions, or, in the absence of a rate so 
approved, an effective rate which, inclusive of any taxes or surcharges 
on exchange transfers, is just and reasonable. 

3. Either High Contracting Party applying exchange restrictions 
shall in general administer them in a manner not to influence dis- 
advantageously the competitive position of the commerce or invest- 
ment of capital of the other High Contracting Party in comparison 
with the commerce or the investment of capital of any third country; 
and shall afford such other High Contracting Party adequate oppor- 
tunity for consultation at any time regarding the application of the 
present Article. 


ArtricLe XII 


1. Each High Contracting Party shall accord to products of the 
other High Contracting Party, from whatever place and by whatever 
type of carrier arriving, and to products destined for exportation to 
the territories of such other High Contracting Party, by whatever 
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route and by whatever type of carrier, treatment no less favorable 
than that accorded like products of or destined for exportation to any 
third country, in all matters relating to: (a) duties, other charges, 
regulations and formalities, on or in connection with importation and 
exportation ; and (b) internal taxation, sale, distribution, storage and 
use, 

2. Neither High Contracting Party shall impose restrictions or 
prohibitions, except as may be required by conditions cited in para- 
graph 1 of Article XI, on the importation of any product of the other 
High Contracting Party or on the exportation of any product to the 
territories of the other High Contracting Party, unless the importa- 
tion of the like product of, or the exportation of the like product to, all 
third countries is similarly restricted or prohibited. 

3. If either High Contracting Party imposes quantitative restric- 
tions on the importation or exportation of any product in which the 
other High Contracting Party has an important interest: 


(a) It shall as a general rule give prior public notice of the total 
amount of the product, by quantity or value, that may be im- 
ported or exported during a specified period, and of any change 
in such amount or period, and 


(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford such 
other High Contracting Party a share proportionate to the 
amount of the product, by quantity or value, supplied by or 
to it during a previous representative period, due consideration 
being given to any special factors affecting the trade in such 
product. 


4, Hither High Contracting Party may impose prohibitions or 
restrictions on sanitary or other customary grounds of a non-com- 
mercial nature, or in the interest of preventing deceptive or unfair 
practices, provided such prohibitions or restrictions do not arbitrarily 
discriminate against the commerce of the other High Contracting 
Party. 

5. Either High Contracting Party may adopt measures necessary 
to assure the utilization of accumulated inconvertible currencies or to 
deal with a stringency of foreign exchange. However, such measures 
shall deviate no more than necessary from a policy designed to pro- 
mote the maximum development of non-discriminatory multi-lateral 
trade and to expedite the attainment of a balance-of-payments posi- 
tion which will obviate the necessity of such measures, 

6. Each High Contracting Party reserves the right to accord special 
advantages: (a) to products of its national fisheries, or (b) to adja- 
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cent countries in order to facilitate frontier traffic. Each High Con- 
tracting Party, moreover, reserves the rights and obligations it may 
have under the General Agreement on Tariffs and Trade, and special 
advantages it may accord pursuant thereto. 


ARTICLE XIIT 


1. In the administration of its customs regulations and pro- 
cedures, each High Contracting Party shall: (a) promptly publish 
all requirements of general application affecting importation and 
exportation; (b) apply such requirements in a uniform, impartial and 
reasonable manner; (c) refrain, as a general practice, from enforcing 
new or more burdensome requirements until after public notice 
thereof; (d) allow appeals to be taken from rulings of the customs 
authorities; and (e) not impose greater than nominal penalties for 
infractions resulting from clerical errors or from mistakes made in 
good faith. 

2. Subject to the provisions and requirements of the preceding 
Articles of the present Treaty, nationals and companies of either 
High Contracting Party shall be accorded treatment no less favorable 
than that accorded nationals and companies of the other High Con- 
tracting Party, or of any third country, with respect to all matters 
relating to importation and exportation. 


ArricLe XIV 


1. Between the territories of the two High Contracting Parties 
there shall be freedom of commerce and navigation. 

2. Commercial vessels lawfully under the flag of either High Con- 
tracting Party may come with their cargoes to all ports, places and 
waters of the other High Contracting Party open to foreign com- 
merce and navigation, and shall therein be accorded in all respects 
treatment no less favorable than that accorded vessels of such other 
High Contracting Party or of any third country. Products carried 
by vessels of either High Contracting Party during the course of their 
transportation to or from the territories of the other High Contracting 
Party also shall be accorded treatment no less favorable than that 
accorded like products carried in vessels of such other High Contract- 
ing Party, or of any third country, with respect to duties, charges, the 
administration of the customs, bounties, drawbacks and other privi- 
leges of this nature. Each High Contracting Party may reserve 
exclusive rights and privileges to its own vessels with respect to the 
coasting trade, inland navigation, and national fisheries. 


2146 


U. S. Treaties and Other International Agreements [4 UST 








ARTICLE XV 


1. Each High Contracting Party undertakes: (a) that enterprises 
owned or controlled by its Government, and that monopolies or agen- 
cies granted exclusive or special privileges within its territories, shall 
make their purchases and sales involving either unports or exports 
affecting the commerce of the other High Contracting Party solely in 
accordance with commercial considerations, including price, quality, 
availability, marketability, transportation and other conditions of 
purchase or sale; and (b) that the nationals, companies and commerce 
of such other High Contracting Party shall be afforded adequate op- 
portunity, in accordance with customary business practice, to compete 
for participation in such purchases and sales. 

2. Each High Contracting Party shall accord to the nationals, com- 
panies and commerce of the other High Contracting Party, fair and 
equitable treatment, as compared with that accorded to the nationals, 
companies and commerce of any third country, with respect to: (a) 
the governmental purchase of supplies, (b) the awarding of any and 
all concessions and other government contracts within its territories, 
and (c) the sale of any service sold by the Government or by any 
monopoly or agency granted exclusive or special privileges. Clause 
(c) of the foregoing shall not be construed to affect existing arrange- 
ments under which a High Contracting Party has not retained a power 
of control in respect of sale. 


ArtIcte XVI 


1. The present Treaty shall not preclude the application of 
measures : 


(a) regulating the importation or exportation of gold or silver ; 


(b) relating to fissionable materials, the radioactive by-products 
thereof, or the sources thereof; 


(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and 
implements of war, or traffic in other materials carried on di- 
rectly or indirectly for the purpose of supplying a military 
establishment; and 


(d) necessary to fulfill the obligations of a High Contracting Party 
for the maintenance or restoration of international peace and 
security, or necessary to protect its essential security interests. 


2. The present Treaty does not accord any rights to engage in 
political activities. 

3. The stipulations of the present Treaty shall not extend to ad- 
vantages accorded by the United States of America or its Territories 
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and possessions, irrespective of any future change in their political 
status, to one another, to the Republic of Cuba, to the Republic of the 
Philippines, to the Trust Territory of the Pacific Islands or to the 
Panama Canal Zone. 


ARTICLE XVII 


Any dispute between the High Contracting Parties as to the inter- 
pretation or application of the present Treaty, not satisfactorily 
adjusted by diplomacy, shall at the request of either High Contracting 
Party be submitted to the International Court of Justice, unless the 
High Contracting Parties agree to settlement by some other pacific 
means. 

ArticLte XVIII 


The present Treaty shall replace the Treaty of Commerce signed 
at Addis Ababa June 27, 1914.[7] 


ARTICLE XIX 


1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof 
shall be exchanged at Addis Ababa as soon as possible. 

2. The present Treaty shal] enter into force one month after the 
day of exchange of ratifications. It shall remain in force for ten years 
and shall continue in force thereafter until terminated as provided 
herein. 

3. Either High Contracting Party may, by giving one year’s written 
notice to the other High Contracting Party, terminate the present 
Treaty at the end of the initial ten-year period or at any time 
thereafter. 


In wirNEss WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Treaty and have affixed hereunto their seals. 

Done in duplicate at Addis Ababa this Seventh day of September 
One Thousand Nine Hundred Fifty One, in the English and Amharic 
languages, both equally authentic except that in any case in which 
divergence between the two versions results.in different interpreta- 
tions the English version shall be given preference. 


J Rives Corps 


AXKLILOU 
[sau] [SEAL] 


1 Treaty Series 647 ; 41 Stat. 1711. 
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PAR OARS 


Ul 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS sass ana, 7th, September, 1951. 





EXCELLENCY, 

Upon the occasion of the signature this day of the Treaty of Amity 
and Economic Relations between Ethiopia and the United States of 
America, I have the honour to assure the Government of the United 
States of America that in conformity with the assurances previously 
given and with the firm desire of His Imperial Majesty and of the 
Imperial Ethiopian Government to provide at all times a modern and 
enlightened system of courts and judicial administration, in the hear- 
ing by the High Court of any matter, all American citizens shall have 
the right to demand that one of the judges sitting shall have had 
judicial experience in other lands, and that any American citizen 
who is a party to any proceedings, civil or criminal, within the juris- 
diction of a regional, communal or provincial court, may elect to have 
the case transferred without additional fee or charge to the High 
Court for trial. Moreover, American citizens, if arrested, shall be 
incarcerated only in prisons which are approved by an officer who 
has had experience in modern prison administration. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


{sEaL] AXKLILOU 
His Excellency 
J. Rives CHrps 


Ambassador of the United States of America 
Addis Ababa 
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The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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The American Ambassador to the Ethiopian Minister for Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMpassy, 
Addis Ababa, September 7, 1951. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, reading as follows: 


“Upon the occasion of the signature this day of the Treaty of 
Amity and Economic Relations between Ethiopia and the United 
States of America, I have the honor to assure the Government of 
the United States of America that in conformity with the assurances 
previously given and with the firm desire of His Imperial Majesty 
and of the Ethiopian Government to provide at all times a modern 
and enlightened system of courts and judicial administration, in 
the hearing by the High Court of any matter, all American citizens 
shall have the right to demand that one of the judges sitting shall 
have had judicial experience in other lands, and that any American 
citizen who is a party to any proceedings, civil or criminal, within 
the jurisdiction of a regional, communal or provincial court, may 
elect to have the case transferred without additional fee or charge 
to the High Court for trial. Moreover,-American citizens, if ar- 
rested, shall be incarcerated only in prisons which are approved 
by an officer who has had experience in modern prison adminis- 
tration.” 


I have the honor to thank Your Excellency for these assurances, 
of which my Government has taken due note. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


J Rives Cups [sEaL] 


His Excellency 
Ato Axiitou ABre Woxp, 
Minister for Foreign Affairs, 
Imperial Ethiopian Government, 
Addis Ababa. 
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ae DAB VARA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS sais ave, 7th September, 1951. 





EXcELLENCY, 

Upon the occasion of the signature this day of the Treaty of Amity 
and Economic Relations between Ethiopia and the United States of 
America, I wish to state the following. Inasmuch as the Imperial 
Ethiopian Government understand it to be the already established 
policy of the Government of the United States of America to ac- 
cord customs exemptions to foreign diplomatic and consular staffs 
on the basis of the provisions set forth in Article IV, paragraph 2, 
the Imperial Ethiopian Government will apply the same to the 
diplomatic and consular staffs of the United States of America in 
Ethiopia. However, in so departing from the rule generally applied 
in Ethiopia, the Imperial Ethiopian Government cannot envisage 
the application of such exceptions to other countries whose present 
policies of customs exemptions are less liberal than those being ap- 
plied by the Government of the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

[SEAL] AXKLILOU 
His Excellency 
J. Rives Cups 


Ambassador of the United States of America 
Addis Ababa 
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The Ethiopian Minister for Foreign Affairs 
to the American Ambassador 
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The American Ambassador to the Ethiopian Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
Addis Ababa, September 7, 1951. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date reading as follows: 


“Inasmuch as the Imperial Ethiopian Government understand it 
to be the already established policy of the Government of the United 
States of America to accord customs exemptions to foreign diplo- 
matic and consular staffs on the basis of the provisions set forth 
in Article IV, paragraph 2, the Imperial Ethiopian Government 
will apply the same to the diplomatic and consular staffs of the 
United States of America in Ethiopia. However, in so departing 
from the rule generally applied in Ethiopia, the Imperial Ethiopian 
Government cannot envisage the application of such exceptions to 
other countries whose present policies of customs exemptions are 
less liberal than those being applied by the Government of the 
United States of America.” 


I have the honor to thank Your Excellency for this communication 
of which my Government has taken due note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


J Rives Cyips [sev] 


His Excellency 
Ato Axuitou Anre Wo tp, 
Minister for Foreign Affairs, 
Imperial Ethiopian Government, 
Addis Ababa. 
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Wuenreas the Senate of the United States of America by their reso- 
Jution of July 21, 1953, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said treaty and 
notes; 

Wuereas the said treaty and notes were ratified by the President of 
the United States of America on August 4, 1953, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate, and were duly ratified on 
the part of Ethiopia; 

Whereas the respective instruments of ratification of the said treaty 
and notes were duly exchanged at Addis Ababa on Septeinber 8, 1953; 

AND wHereas it is provided in paragraph 2 of Article XIX of the 
said treaty that the treaty shall enter into force one month after the 
day of exchange of ratifications; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said treaty and notes to the end that the same and each and 
every article and clause thereof may be observed and fulfilled with 
good faith on and after October 8, 1953, one month after the day of 
exchange of ratifications, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to’the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY wHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this third day of November in the 

year of our Lord one thousand nine hundred fifty-three and 

[skaL] of the Independence of the United States of America 

the one hundred seventy-eighth. 
DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 


Sane a ie NAVIGATION 


30, 1953 
Transfer of Loran Stations in Newfoundland 


to the Canadian Government 


Agreement between the 
UnirTEeD STATES OF AMERICA 


and CANADA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Ottawa June 26 and 30, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 


2174 


4 UST] Canada—Navigation—J une 26, 80, 1953 2175 











The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 182 Orrawa, June 26, 1953 
Sir, 

I have the honour to refer to my Note No. D-166 of June 16, 
1952, [*] in which the Canadian Government “agreed in principle to 
accept responsibility for the operation of the Loran stations at Port 
aux Basques, Battle Harbour and Bonavista” which are operated at 
present by the United States Coast Guard. 

Annexed to this Note are the conditions which the Canadian Gov- 
ernment proposes should govern the transfer of these stations. If 
these conditions are acceptable to your Government, I should like to 
suggest that this Note and your reply shall constitute the transfer 
agreement, effective on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consider ation. 


L D Witeress 
for Secretary of State 
for External Affairs 
Don C. Buss, Esq, 
Charge @d’ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Ottawa. 


* Not printed. 
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Conditions relating to the Transfer from the United States Government 
to the Canadian Government of Loran Stations at Port aux Basques, 
Bonavista, and Battle Harbour, Newfoundland 


The ownership, management, and control of these stations shall be 
transferred by the United States Coast Guard, acting for the United 
States Government, to the Department of Transport, acting for the 
Canadian Government, on September 1, 1953, or on such other date 
as may be agreed between the United States Coast Guard and the 
Department of Transport. 


2. All buildings, fixed station equipment and non-consumable items 
at each station, including the recommended complement of spare parts 
for each equipment, will be transferred to the Department of Trans- 
port free of charge. 


3. Consumable items on hand at each station at the time of transfer, 
in accordance with the following schedule, will be transferred to the 
Department of Transport on a reimbursable basis at current prices. 
The United States Coast Guard and the Department of Transport 
may settle arbitrary amounts to cover the price of the items at each 
station, as it may in practice be found difficult to calculate the actual 
current prices of the consumable items listed. ‘The following is the 
schedule. 


Port aug Basques 


Fuel Oil ~Tank capacity approximately 
Lubricating Oil -8 months’ supply approximately 
Gasoline -6 months’ supply approximately 
Commissary Supplies ~1 month’s supply approximately 
Bonavista . 

Fuel Oil -Tank capacity approximately 


Lubricating Oil -6 months’ supply approximately 


Gasoline ~Tank capacity approximately 
Commissary Supplies ~-1 month’s supply approximately 
Battle Harbour 
Fuel Oil -Tank capacity approximately 
Lubricating Oil -1 year’s supply approximately 
Gasoline ~1 year’s supply approximately 
Perishable Commissary 

Supplies -6 months’ supply approximately 


Non-Perishable 
Commissary Supplies 


-1 year’s supply approximately 
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4, If the United States Government or the United States Coast 
Guard holds title to or any legal interest in any of the land at these 
stations, such titles or interests shall be legally transferred to the 
Department of Transport acting for the Canadian Government. 


5. In accepting the transfer of these stations it is the intention of the 
Canadian Government through the Department of Transport to con- 
tinue their operation and maintenance in the interests of both govern- 
ments. In the event of the Canadian Government deciding at any 
time to discontinue the operation of any or all of the stations, the 
Canadian Government will first enter into consultation with the 
United States Government on the proposal. If, following such con- 
sultation, the United States Government does not concur in the dis- 
continuance of the operation of the station, the matter shall be re- 
ferred for study and report to the Permanent Joint Board on Defence. 
Any decision by the Canadian Government will be postponed until 
the receipt of the report from the Permanent Joint Board on Defence 
and will take into consideration the views of the Permanent Joint 
Board on Defence. 


6. In the event of the Canadian Government discontinuing the op- 
-eration of a station pursuant to the procedure set forth above, the 
United States Government may remove from the station, within a 
period of one year after notice is received from the Canadian Gov- 
ernment, any buildings or parts of buildings or equipment which were 
transferred to the Canadian Government free of charge pursuant to 
paragraph 2 above and which remain in existence. After the expira- 
tion of this period of one year, all such buildings and equipment shall 
become the property of the Canadian Government. 





The American Chargé @ Affaires ad interim to the Canadian 
Secretary of State for External Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


EMBASSY OF THE 
Unitep Srates or AMERICA 
Note No. 293 June 30, 1953 
EXCELLENCY : 
With reference to Note No. 182 of the Department of External 
Affairs, dated June 26, 1953, I have the honor to inform you that my 
Government accepts the conditions annexed thereto for the transfer 
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to Canada of the Loran stations at Port aux Basques, Battle Harbor 
and Bonavista at present operated by the United States Coast Guard. 

My Government further agrees that your Note and annex shall, 
together with my present Note, constitute the transfer agreement be- 
tween our Governments effective as of today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

Don C. Buss 
His Excellency 
The Honorable 
Lesrer B, Pearson, 
Secretary of State 
for Eauternal Affairs, 
Ottawa. 


WHALING 


Amendments to the Schedule to 
the International Whaling Convention 
Signed at Washington December 2, 1946 


Adopted at the Fifth Annual Meeting 
of the International Whaling Commission 


@ London, June 1953 


e@ Entered into force October 8, 1953 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Convention 
1946, as made by the Commission at its Fifth Meeting in London, 1953. 


I hereby certify that, at its fifth meeting held in London in June, 


1953, 


the International Whaling Commission, by resolution, made 


the following amendments to the Schedule to the International 
Whaling Convention signed in Washington on 2nd December, 1946.['] 


I 


II 


III 


Note. The amendments are shown in two parts, those shown 
in Part IT being purely drafting amendments. 


Part I 


Paragraph 6. Delete the proviso and insert the following:~ 


Provided that in any pelagic whaling season for baleen whales 
the killing of humpback whales shall be permitted on the 1st, 
2nd, 3rd and 4th February. 


Paragraph 7 (a). At end add:— 


Provided that no blue whales shall be taken before 16th January 
in any year. 


Paragraph 8 (a), Line 4; for “sixteen thousand” read “fifteen 


_ thousand five hundred”. 


1V Paragraph 8 (c) to be amended to read as follows, the new 








words being underlined:— 


Notification shall be given in accordance with the provisions of 
Article VII of the Convention, within two days after the end 
of each calendar week, of data on the number of blue whale 
units taken in any waters south of 40° South Latitude by all 
whale catchers attached to factory ships under the jurisdiction 
of each Contracting Government; Provided that when the 
number of blue whale units is deemed by the Bureau of Inter- 
national Whaling Statistics to have reached 14,000, notification 
shall be given as aforesaid at the end of each day of data on 
the number of blue whale units taken. 





1 Treaties and Other International Acts Series 1849; 62 Stat., pt. 2, p. 1716. 
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Vv 


et 


II 


III 


IV 


Paragraph 8 (d) to be amended to read as follows, the new 
words being underlined:— 


If it appears that the maximum catch of whales permitted by 
sub-paragraph (a) of this paragraph may be reached before 7th 
April of any year, the Bureau of International Whaling Statistics 
shall determine on the basis of the data provided, the date on 
which the maximum catch of whales shall have been deemed to 
have been reached and shall notify the master of each Factory 
Ship and each Contracting Government of that date not less 
than four days in advance thereof. The killing or attempting 
to kill baleen whales by whale catchers attached to factory 
ships shall be illegal in any waters south of 40° South Latitude 
after midnight of the date so determined. 











Part IT. Drafting Amendments 


Paragraph 4 shall read as follows, the underlined words being 
new:— 

4. It is forbidden to use a whale catcher attached to a factory 
ship for the purpose of killing or attempting to kill baleen 
whales in any of the following areas:— 


Paragraph 5 shall read as follows, the underlined words being 
new:— 


5. It is forbidden to use a whale catcher attached to a factory 
ship for the purpose of killing or attempting to kill baleen 
whales in the waters south of 40° South Latitude from 70° West 
Longitude westward as far as 160° West Longitude. 


Paragraph 6. The first two and a half lines of this paragraph 
shall read as follows, the underlined words being new:— 


6. It is forbiden to use a whale catcher attached to a factory 
ship for the purpose of killing or attempting to kill humpback 
whales in any waters south of 40° South Latitude; 

Paragraph 7 (a) shall read as follows, the underlined words 
being new:— 

7 (a) It is forbidden to use a whale catcher attached to a 
factory ship for the purpose of killing or attempting to kill 
baleen whales (excluding minke whales) in any waters south of 
40° South Latitude, except during the period from 2nd January 
to 7th April following, both days inclusive. 
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Vv. 


VI 


Vil 


Vill 


Paragraph 7 (b) shall read as follows, the underlined words 
being new:~ 


7 (b) Each Contracting Government shall declare for all fac- 
tory ships and whale catchers attached thereto under its juris- 
diction, one continuous open season not to exceed eight months 
out of any period of twelve months during which the taking or 
killing of sperm whales by whale catchers may be permitted; 
provided that a separate open season may be declared for each 
factory ship and the whale catchers attached thereto. 





Paragraph 7 (c) shall be deleted and the following new sub- 
paragraph shall be inserted in lieu:— 


7 (c) Each Contracting Government shall declare for all fac- 
tory ships and whale catchers attached thereto under its juris- 
diction one continuous open season not to exceed six months 
out of any period of twelve months during which the taking or 
killing of minke whales by the whale catchers may be permitted. 


Provided that: 


(i) a separate open season may be declared for each factory 
ship and the whale catchers attached thereto: 


(ii) the open season need not necessarily include the whole 
or any part of the period declared for other baleen whales 
pursuant to sub-paragraph (a) of this paragraph. 


Paragraph 7(d). The following new sub-paragraph shall be in- 


serted, as sub-paragraph 7(d). 

7(d) Each Contracting Government shall declare for all whale 
catchers under its jurisdiction not operating in conjunction with 
a factory ship or land station one continuous open season not to 
exceed six months out of any period of twelve months during 
which the taking or killing of minke whales by such whale 
catchers may be permitted. 


Paragraph 10(a) shall read as follows, the underlined words 
being new:— 

10(a) It is forbidden to use a whale catcher attached to a land 
station for the purpose of killing or attempting to kill baleen and 
sperm whales except as permitted by the Contracting Govern- 
ment in accordance with sub-paragraphs (b), (c) and (d) of this 
paragraph, 
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IX Paragraph i0(b). ‘The first six lines of this sub-paragraph shall 
.Tead as follows, the underlined words being new:- 


10(b) Each Contracting Government shall declare for all land 
stations under its jurisdiction, and whale catchers attached to 
such land stations, one open season during which the taking or 
killing of baleen (excluding minke) whales by the whale catchers 
shall be permitted. Such open season shall be for a period of 
not more than six consecutive months in any period of twelve 
months and shall apply to all land stations under the jurisdiction 
of the Contracting Government; 





X Paragraph 10(c). The first six lines of this sub-paragraph shall 
read as follows, the underlined words being new:— 


10(c) Each Contracting Government shall declare for all land 
stations under its jurisdiction and for whale catchers attached 
to such land stations, one open season not to exceed eight con- 
secutive months in any one period of twelve months, during 
which the taking or killing of sperm whales by the whale catchers 
shall be permitted, such period of eight months to include the 
whole of the period of six months declared for baleen whales 
(excluding minke whales) as provided for in sub-paragraph (b) 
of this paragraph. 


XI Paragraph 10(d). The first five and a half lines shall read as 
follows, the underlined words being new:— 


10(d) Each Contracting Government shall declare for all land 
stations under its jurisdiction, and for whale catchers attached 
to such land stations, one open season not to exceed six consecu- 
tive months in any period of twelve months during which the 
taking or killing of minke whales by the whale catchers shall be 
permitted (such period not being necessarily concurrent with the 
period declared for other baleen whales, as provided for in sub- 
paragraph (b) of this paragraph); 


XII Paragraph 10(e) shall be deleted and sub-paragraph 10(f) shall 
be renumbered 10(e). 


XIII Paragraph 12. A new sub-paragraph 12(a) shall be inserted as 
follows, existing sub-paragraphs 12(a) and ae being renum- 
bered 12(b) and 12(c) respectively:— 


12(a) It is forbidden to use a factory ship or a land station for 
the purpose of treating any whales (whether or not killed by 
whale catchers under the jurisdiction of a Contracting Govern- 
ment) the killing of which by whale catchers under the juris- 
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diction of a Contracting Government is prohibited by the pro- 
visions of paragraphs 2, 4, 5, 6, 7, 8, or 10 of this Schedule. 


XIV In Paragraph 12(b), as renumbered, insert the word “other” 
after the opening word “ All’. 


XV Paragraph 18. At end add the following new sentence:— 


(2) “Whales taken” means whales that have been killed and 
either flagged or made fast to catchers. 


This involves a consequential amendment, the figure (1) 
being inserted after 18. 


And I hereby further certify that these amendments were communi- 
cated to each and every Contracting Government by letter dated 
30th June, 1953, and no objections having been received, came into 
force on 8th October, 1953, the 90 days following the notification of the 
amendments to each Contracting Government, as prescribed by Article 
V of the International Whaling Convention 1946, being deemed to 
have expired on 7th October, 1953, at midnight, 24 hours, 


A. T. A. Dosson 


Secretary to the Commission 
19th October, 1958. 


NAVAL MISSION TO CHILE Oct. 6 and 26, 


1953 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CHILE 


Extending and Amending 
Agreement of February 15, 195] 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington October 6 
and 26, 1953 


@ Entered into force October 26, 1953 
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The Chilean Ambassador to the Secretary of State 


EMBaAJADA DE CHILE 
WASHINGTON 
Noe 1544-196 Oct 6-1958 
EXcELENCIA: 

Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno, 
de acuerdo con lo estipulado en los Arts. 2 y 3 del Convenio sobre la 
Misién Naval de Estados Unidos de América en la Reptblica de Chile, 
suscrito en Washington el 15 de Febrero de 1951, desearfa prorrogar 
por un nuevo perfodo de tres afios la vigencia de tal Convenio. 

Lo mismo que en el caso de Ia renovacién del Convenio sobre la 
Misién de la Fuerza Aérea de Estados Unidos en Chile, a que se 
refiere la nota n° 1364/176 que dirigf a Vuestra Excelencia con fecha 9 
de Septiembre de 1953, mi Gobierno propone agregar el siguiente 
inciso al actual Art. 8° del Convenio: 


“Articulo8......... 


“Sin perjuicio de lo anterior, los miembros de la Misién podrén 
representar a los Estados Unidos de América en cualquier comisién 
o en cualquiera otra capacidad que se relacione con la cooperacién 
militar a la defensa del hemisferio, 0 con la ejecuci6n del Convenio de 
Ayuda Militar entre los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos 
de América. En el desempefio de las actividades a que se refiere 
este inciso, los miembros de la Misién actuar4n bajo la direccién del 
Jefe de la Misié6n Diplom&tica de Estados Unidos de América y 
seran responsables ante éste”’. 


Con la redaccién del Art. 8° en la forma sugerida, se harfa innecesario 
mantener la disposici6n contenida en el Art. 31 del Convenio sobre 
la Misién Naval, por lo que me permito proponer a Vuestra Exce- 
lencia su eliminacién. 

Agradeceré debidamente a Vuestra Excelencia que tenga a bien 
comunicarme si la prérroga por un perfodo de tres afios, a partir del 
15 de Febrero de 1954, del Convenio sobre la Misién Naval de Estados 
Unidos de América en Ja Reptblica de Chile, con las modificaciones 
propuestas en la presenta nota, son del agrado del Gobierno de 
Vuestra Excelencia. 
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién.. 


A. JARA 


Anibal Jara 
Embajador de Chile 
Al Excelentfsimo Sefior Joun Foster Dues 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América 
Departamento de Estado 
Washington 26 D C 


Translation 


EMBaAssy OF CHILE 
WASHINGTON 
No. 1544-196 Oct. 6, 1953 


EXCELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that in conformity 
with the provisions of articles 2 and 3 of the Agreement on the Naval 
Mission of the United States of America in the Republic of Chile, 
signed at Washington on February 15, 1951, ['] my Government 
would like to extend the life of that agreement for a new period of 
three years. 

As in the case of the extension of the Agreement on the United 
States Air Force Mission in Chile, referred to in note No. 1364/176 
which I addressed to Your Excellency on September 9, 1953, [?] my 
Government proposes that the following clause be added to the 
present article 8 of the agreement: 


“Article8..... 


“Without prejudice to the foregoing, the members of the Mission 
may represent the United States of America on any commission or 
in any other capacity having to do with military cooperation in 
the defense of the hemisphere, or with the execution of the Agree- 
ment on Military Assistance between the Governments of Chile 
and the United States of America. In carrying out the activities 
referred to in this clause, the members of the Mission will act under 
the direction of the Chief of the Diplomatic Mission of the United 
States of America and will be responsible to him”’. 


With the drafting of article 8 in the form suggested, it would become 
unnecessary to retain the provision contained in article 31 of the 
Agreement on the Naval Mission, for which reason I take the liberty 
of proposing to Your Excellency its elimination. 


1 Treaties and Other International Acts Series 2202; 2 UST 535. 
3 Not printed. 
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I shall duly appreciate it if Your Excellency will be good enough to 
inform me whether the extension of the Agreement on the Naval 
Mission of the United States of America in the Republic of Chile for 
a period of three years beginning February 15, 1954, with the changes 
proposed in this note, is agreeable to Your Excellency’s Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


A. JARA 


Anibal Jara 
Ambassador of Chile 
His Excellency 

Joan Foster Duss, 

Secretary of State 
of the United States of America, 
Department of State, 
Washington 25, D. C. 





The Secretary of State to the Chilean Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 26 1953 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 1544-196 
of October 6, 1953 in which you express the desire of your Govern- 
ment to amend the Naval Mission Agreement between the Govern- 
ments of the Republic of Chile and of the United States of America 
signed at Washington on February 15, 1951, to add an additional 
clause to Article 8 thereof and to delete Article 31, and as thus 
amended, to extend the Agreement for a period of three years effective 
February 15, 1954. 

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of 
the United States of America agrees to the suggested amendments 
and the proposed extension of the Naval Mission Agreement for a 
period of three years effective February 15, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


Rosert F. Woopwarp 
His Excellency 


Sefior ANrBAL JaRA, 
Ambassador of Chile. 


DEFENSE 


Military Facilities in Greece 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and GREECE 


@ Signed at Athens October 12, 1953 


@ Entered into force October 12, 1953 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
KINGDOM OF GREECE 
CONCERNING MILITARY 
FACILITIES 
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TYMOQNTIA 
METAEY TQN HNQMENON NOAITEIQN THE AMEPIKHE 
KAI TOY BALIAEIOY THE EAAAAOE 


EPI LTPATIQTIKQN SYKOAIQN 
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AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE KINGDOM OF GREECE 
CONCERNING MILITARY 
FACILITIES 


The United States of America and the Kingdom of Greece 
being parties of the North Atlantic Treaty, which was signed 
at Washington on April k, 1949 ana having regard to their 
respective responsibilities under the aforesaid Treaty to 
provide for the security and defense of the North Atlantic 
Treaty Area, and under Article 3 thereof to develop their 
collective capacity to resist armed attack, have entered 


into the following Agreement: 


ARTICLE I 

1. The Government of Greece hereby authorizes the 
Government of the United States of America, subject to the 
terms and conditions set forth in this Agreement and to 
technical arrangements between appropriate authorities of 
the two Governments, to utilize such roads, railways and 
areas, and to construct, develop, use and operate such 
military and supporting facilities in Greece as appropriate 
authorities of the two Governments shall from time to time 


agree to be necessary for the implementation of, or in 


' Treaties and Other International Acts Series 1964; 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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CYMOQNIA METASY TQN HNQMENQN MOAITEIQN THE AMEPIKHE 
KAI TOY BALIAEIOY THE EAAAAOE 
MEPI CTPATIQVIKQ. EYKOAIQN 
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furtherance of, approved NATO plans. The construction, 

development, use and operation of such facilities shall 

be consistent with recommendations, standards and direc- 
tives from the North Atlantic Treaty Organization (NATO) 
where applicable. 

2. For the purpose of this Agreement and in accord- 
ance with technical arrangements to be agreed between 
the appropriate authorities of the two Governments, the 
Government of the United States of America may bring in, 
station and house in Greece United States personnel. 
United States Armed Forces and equipment under their con- 
trol may enter, exit, circulate within and overfly Greece 
and its territorial waters subject to any technical arrange- 
ments that may be agreed upon by the appropriate author- 
ities of the two Governments. These operations shall be 
free from all charges, duties and taxes. 

3. The priorities, rates of consumption and charges 
established for the United States Armed rorces for such 
services as electric power, sewerage, water supply, commu- 
nication systems, and freight and personnel transportation 
by rail, will be no less favorable than those established 


for the Greek Armed Forces. 


ARTICLE IL 
1. Equipment, materials and supplies imported by or 
on behalf of the Government of the United States of America 
in connection with the construction, development, opera- 
tion or maintenance of agreed installations and facilities 
and the official support of the United States Forces, 
civilian components, and their dependents shall be exempt 


from all duties, taxes, custom restrictions and inspections. 
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2. All removable facilities erected or constructed by 
or on behalf of the Government of the United States of America 
at its sole expense and all equipment, materials and supplies 
brought into Greece or purchased in Greece by or on behalf 
of the Government of the United States of America in connec- 
tion with the construction, development, operation and 
maintenance of agreed installations and facilities will 
remain the property of the Government of the United States 
of America and may be removed from Greece. No such removal 
or disposition will be undertaken which will prejudice the 
mission of the NATO. 

3. The United States of America will be compensated 
by the Greek Government for the residual value, if any, of 
the facilities acquired, developed and constructed at United 
States expense under the present Agreement and not removed 
or otherwise disposed of in accordance with paragraph 2 of 
this Article, including those facilities developed or con- 
structed jointly by United States and Greek funds, when such 
facilities or any part thereof are no longer needed by the 
military forces of the United States. The amount and manner 
of compensation shall be in accordance with agreements to be 
made between the appropriate authorities of the contracting 
parties. Negotiations as to the method for treating the 
residual value of these facilities will be without prejudice 


to agreements within the NATO. 


ARTICLE Ill 
For the implementation of this Agreement the provisions 
of Article I, paragraphs 3a and 3b of Legislative Decree 69, 
of May 7, 1948, and the Memorandum of Understanding between 
the Government of the United States and the Government of 


I 
Greece dated February 4, 1953!) shall be applied in accordance 


1 Treaties and Other International Acts Series 2775; 4 UST 166. 
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Qe Mtoat at uvntal éynatacthcers at cuvappodAoynenoduevar Fi 
vatacnevactnobuevar bind 4 S14 AoyaptacySy tic Kufepvficews thiv HelleA- 
Sandvats tabtns, ds enlons anavta th pnyavfipata, bAun& ual epbdra 
+h cloaxnobdueva elo “EAAGSa fh &yopaodnodpeva év “BAAGSs tnd H 51k 
Aoyaptaopsy ths KuBepvficews hv HelleAe nal oxetenk vé thy vataonevfiv, 
avéntvEtv, AEvtoupylav ual ouvthpnory cupnequynnévuw Eyxatactécewv 
nal Epyuv 8& napapetvouv Ldvontnola ths KuBepvficews tiv H.lleAc 
nal 8& divavtar v& eSaxsov 2& “EAAGSoc. ObSenula Spwcs toLrabtny 
beaywyf fh bL&e0tg SbAcL yivet Tris 964 napapradp thy éxmAfipworv 
THs dnootoAtis toU NATO. . 

Be Ab HelleAs 8& amotnprwdo0v dné thy ‘EXAnvenfiv Ku8épvnowv 
8u& vhv bmodrernopévnv GElav, Eg’ Soov undpEp, thv Sandvars thiv 
HelleAe Bhoet tis napotons Lupowvlas, c&yopacdévtwy, dvantuxsévtuw , 
nal natacnevactlvtwy Epywv, t& dnota Sév E€fixonoav  GAAws SvEeTé~ 
Snoav cuppdvus pé thv nap&ypagov 2 tol napSvtos apspou, cupmepLAap— 
Bavopévwy xat tiv dnd notvol pé dpepixavend ual eMnvexd negérara 
dvantuxsévrwy  xatacnevactévtwy Epywv, Stav talta 4H pépos abttiv 
Sév 8& elvat nA€ov dvaynata els ths ‘Evéndous Auvé&wers thiv HeleAc 
T6 noodv ual 6 tebnog dmotnurhicews 94 naSoplCetar 514 cupquvitiv 
ouvoporoyoupévuw petakt thv &ppodlwv *Apyiiv tv LupBadAopévwv Meplive 
At Svanpaypnatetoers at oxetunal pé thy péSodov navopropod tis bno- 
Acunopévng a&lacg tiv Epywy tobtwy Sév 84 S6vavtar vd napapAgdouv 


ths évté¢ tiv nAatoluv to NATO cunquvlace 
~BPSPON III 
Ie Av& thy Epappoyfv tic napobong Eupquvlac, al dtathEers 
to &pSpev 1, nape3a xal 3B TOD NeAe694/7-5-48 nal 16 ‘Yn6pvnua 


Euppuv las wetat6 tiv KuBepvfcewy tov ‘Hvwuévuw TMoAutectv tic ‘Ave- 
puxtic ual 'EAARSoc thc 4nc¢ SeBpovaplou 1953,84 Epappoodsotv ind 
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with terms mutually agreed. 
2. The United States Armed Forces in Greece under this 
Agreement may also establish and continue to use or operate 


United States military post offices. 


ARTICLE IV ‘ 

The present Agreement will come into force from the date 
on which it 1g signed, and will remain in effect during the 
period of the validity of the North Atlantic Treaty. 

DONE at Athens in duplicate, in the English and Greek 
languages, the two texts having equal authenticity, this 
12th day of October, 1953. 


FOR THE FOR THE 


UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF GREECE ‘ | ry 


. p) 
es! a 


1 Cavendish W. Cannon. 
2 Stephanopoulos. 
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robs guotBalwe cunpuvnslvtas spouse 

Qe At Ev ‘EAA&SL, Bhoet ths napobons Luppuvlas, evpronébpevar 
"EvonAot nuvsuete viv HelleAs S6vavtat enlons vd Eynastototy nal v& 
BEanodovsoUv va SEtouv Ev AcvtToupylg nal v& xpnctomoLov oTpatLUX 


TLnd taxudSpopeta tv ‘HvwyEvwv MoArter five 


~APSEON Ty 


‘H napotoa Luupuvla tisetar Ev toxbt and tHe Auépas THs tno- 
yoagt%s abtic nal Sfrcr nipamet vey év loyét nae’ Sanv thy Sidpnevay 


ths toxbos he BopevoatAavtentc Luvefunce 


BENETO év “ASfivars els Sundodv ets thy ayyAunfy ual thy 
EMA mvunfv yAooav, augotépwv tiv neruévwy Svtwv &E Toou absev- 


tiny, thv I2nv fuépav tol unvds ‘OxtuBplou to¥ Etouc 1953-- 


AIA THN KYBEPNHIIN AIA THN KYBEPNHIIN 
TQN HNQMENQN MOAITEIQN TOY BALI AEIOY THE EAAAAOE 
THE AMEPIKHE 


he 


[SEAL] 


mas am. UNITED STATES 
_wee“"— KTR FORCE MISSION 
TO CUBA 


Agreement between the 
UnIrep States OF AMERICA 
and CuBA 


Extending Agreement of December 22, 1950, 
as Extended 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington July 7, 
September 21, and October 13, 1953 


@ Entered into force October 13, 1953 
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The Cuban Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE OUBA 
WASHINGTON, D. O. 


300 7 DE JULIO DE 1953. 


EXCELENCIA: 

De acuerdo con instrucciones recibidas al respecto del Gobierno de 
Cuba, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno desea hacer uso de la clausula contenida en el Articulo III 
del Arreglo entre los Gobiernos de la Reptiblica de Cuba y de los 
Estados Unidos de América, sobre prestacién de servicios de una 
Misién de la Fuerza Aérea de los Estados Unidos en la Repdblica de 
Cuba, suscrito en Washington el dia 22 de deciembre de 1950 y 
prorragado por el plazo de un ano por medio de un cambio de notas 
con fechas de 11 de agosta y 26 de septiembre de 1952. 

Dicho Articulo III establece lo siguiente: 


“Si el Gobierno de la Reptiblica de Cuba desea que los servicios 
de la Misién se prorroguen mAs all4 del perfodo estipulado, har& una 
propuesta por escrito a tal efecto seis meses antes de la expiracién 
de este Arreglo”’. 


En consecuencia, me permito hacer llegar a Vuestra Excelencia y 
por su digno conducto a los organismos pertinentes, la expresién del 
deseo del Gobierno de Cuba de que en aplicacién de la clAusula con- 
tenida en el Articulo III del mencionado Arreglo, los servicios de la 
Misién de la Fuerza Aérea de los Estados Unidos en Cuba sean ex- 
tendidos por un afio mas a partir de la fecha del vencimiento de dicho 
Arreglo. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi m4s alta y distinguida consideracién. 


A. F. Concusso. 


Al Excelentisimo 
Sefior Joun Foster DULuszs, 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América, 
Washington, D. C. 
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Translation 
EMBASSY OF OUBA 
WASHINGTON, D. 0. 
300 JuLY 7, 1953. 
EXcELLENCY: 

In accordance with instructions received from the Government 
of Cuba, I have the honor to inform Your Excellency that my Govern- 
ment wishes to avail itself of the clause contained in article III of the 
agreement between the Governments of the Republic of Cuba and 
the United States of America, on the services of an Air Force Mission 
of the United States in the Republic of Cuba, signed at Washington 
on December 22, 1950, ['] and extended for a period of one year by an 
exchange of notes of August 11 and September 26, 1952. ['] 

The aforesaid article III provides as follows: 


“Tf the Government of the Republic of Cuba wishes the services 
of the Mission to be extended beyond the stipulated period, it shall 
make a proposal to that effect in writing six months before the ex- 
piration of this Agreement’’. 


Therefore, I take the liberty of informing Your Excellency, and 
through you the appropriate agencies, of the desire of the Government 
of Cuba that in application of the clause contained in article III of 
the above-mentioned agreement, the services of the United States 
Air Force Mission in Cuba be extended for another year following the 
date of expiration of the agreement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest and most distinguished consideration. 


A. F. Concusso. 


His Excellency 
Joun Foster Dvuuuzs, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D. C. 


* Preaties and Other International Acts Series 2166; 1 UST 888. 
*TIAS 2698; 3 UST, pt. 4, p. 5091. 
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The Cuban Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CUBA 
WASHINGTON, D. ©. 


389 21 DE SEPTIEMBRE DE 1953. 
EXcELENCIA: 

En relacién con mi nota nimero 300 fechada en 7 de julio iltimo 
rogandole a Vuestra Excelencia hiciera por su digno conducto a los 
organismos pertinentes la expresién del deseo del Gobierno de Cuba 
de que se prorrogasen los servicios dela Misién dela Fuerza Aérea de 
los Estados Unidos en Cuba, cimpleme significarle de conformidad 
con instrucciones recibidas que mi Gobierno no tiene inconveniente en 
que los referidos servicios de dicha Misi6n Aérea fuesen extendidos 
por dos afios m4s en vez de uno que fueron solicitados anteriormente 
en la nota a que hago mencién. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


A. F. Concurso. 


Al Excelentisimo Sefior Jonn Foster DuLLEs, 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 
Washington, D. C. 


Translation 


EMBASSY OF CUBA 
WASHINGTON,D. O. 


389 SEPTEMBER 21, 1953. 
EXcELLENCY: 

With reference to my note No. 300, dated July 7, 1953, request- 
ing that through Your Excellency’s high intermediary the pertinent 
agencies be informed of the desire of the Government of Cuba to 
extend the services of the United States Air Force Mission in Cuba, I 
respectfully inform you, in conformity with instructions received, 
that my Government has no objection to the extension of the services 
of the said Air Mission for two more years instead of one as requested 
previously in the note to which I refer. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


A. F. ConcuHeso.- 


His Excellency 
JoHN Foster DULLES, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D. C. 
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The Secretary of State to the Cuban Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 18 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 300 of 
July 7, 1953 in which it is requested that the Air Force Mission Agree- 
ment with Your Excellency’s Government signed at Washington on 
December 22, 1950 and extended for a period of one year by an ex- 
change of notes of August 11 and September 26, 1952 be further 
extended for one year. I also refer to Your Excellency’s note No. 389 
of September 21, 1953 which modifies the request contained in note 
No. 300, to provide for a two year extension instead of one year as 
previously requested. 

I wish to inform Your Excellency that the Government of the 
United States of America is agreeable to a two year extension of the 
Air Force Mission Agreement between our two Governments effective 
December 22, 1953. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


For the Secretary of State: 
Joun M. Casor 
His Excellency 


Senor Dr. Auretio F. ConcuEso, 
Ambassador of Cuba. 


AIR TRANSPORT SERVICES Taly 21. and 


Nov. 2, 1953 


Agreement between the 
Unirep STatTEs oF AMERICA 
and the UN1Ion or SoutH AFRICA 


Amending Agreement of May 23, 1947 
@ Effected by Exchange of Notes 


Signed at Washington July 21 and 
November 2, 1953 


@ Entered into force November 2, 1953 
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The Secretary of State to the Ambassador of the Union of 
South Africa 


DEPARTMENT OF State 
WASHINGTON 
July 21 1953 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of March 24, 1953 [*] concern- 
ing a request of the Government of the Union of South Africa to 
amend paragraph (2) of Schedule II of the Annex to the Air Trans- 
port Agreement between the Government of the United States of 
America and the Union of South Africa signed on May 23, 1947. [?] 

The Government of the Union of South Africa has requested that 
the Annex to the Agreement be amended by (a) the deletion in 
Schedule II of the words “and Capetown” after the word “Johannes- 
burg” where the latter occurs for the first time, and (b) the substitu- 
tion in paragraph (2) of Schedule II for the word “Capetown” of the 
word “Johannesburg”. 

The Government of the United States of America is agreeable to 
amending the Air Transport Agreement in accordance with the fore- 
going proposal. It is understood that the Government of the Union 
of South Africa is desirous of reserving the right to operate the air 
service to Capetown to air carriers of South African nationality. 

I have the honor to suggest that the present note and your reply to 
that, effect shall be regarded as placing on record the understanding 
arrived at between the two Governments in this matter and as amend- 
ing the said Agreement accordingly. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

For the Secretary of State: 
Samvet C Waven 
His Excellency 
G. P. Joostz, 
Ambassador of the Union of South Africa. 





* Not printed. 
* Treaties and Other International Acts Series 1639 ; 61 Stat., pt. 3, p. 3066. 
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The Ambassador of the Union of South Africa to the Secretary 
of State 


Empassy or THE Union or SoutH AFRICA 
AMBASSADE VAN DIE UNIe van Suip AFRIKA 
Wasuinoton 8, D.C. 


Sir, 2nd November, 1963. 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 
21st July, 1953, reading as follows :-- 


“I have the honour to refer to your note of March 24, 1953, con- 
cerning a request of the Government of the Union of South Africa 
to amend paragraph (2) of Schedule II of the Annex to the Air 
Transport Agreement between the Government of the United 
States of America and the Union of South Affica signed on May 
23, 1947. 

“The Government of the Union of South Africa has requested 
that the Annex to the Agreement be amended by (a) the deletion in 
Schedule II of the words “and Capetown” after the word “Johan- 
nesburg” where the latter occurs for the first time, and (b) the 
substitution in paragraph (2) of Schedule 1I for the word “Cape- 
town” of the word “Johannesburg”. 

“The Government of the United States of America is agreeable to 
amending the Air Transport Agreement in accordance with the 
foregoing proposal. It is understood that the Government of the 
Union of South Africa is desirous of reserving the right to operate 
the air service to Cape Town to air carriers of South African 
nationality. 

“T have the honour to suggest that the present note and your reply 
to that effect shall be regarded as placing on record the understand- 
ing arrived at between the two Governments in this matter and as 
amending the said Agreement accordingly.” 


I have the honour to inform you that the Government of the Union 
of South Africa are in agreement with the foregoing and that your 
note and the present reply shall be regarded as placing on record the 
understanding arrived at between the two Governments in this matter 
and as amending the said Agreement accordingly. 

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest 


consideration. G. P. Jooste 
The Honourable Joun Fosrer Duttes, Ambassador. 
Secretary of State, 
Department of State, 


Washington, D.C. 


TIAS 2871 DEFENSE 


July 23, 1953 


Tax Relief for Offshore Procurement 


and Other Foreign Aid Programs 


Agreement between the 
Unirep STATES OF AMERICA 
and YUGOSLAVIA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Belgrade July 23, 1953 


@ Entered into force July 23, 1953 
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The Yugoslav Counsellor of State for Foreign Affairs to the United 
States Counselor of Embassy for Economic Affairs 


B. No. 2384 Beooerap, July 23, 1953 
Dear Sir, 

With reference to discussions regarding tax relief in connection with 
off-shore procurement by or on behalf of the Government of the United 
States of America in the Federal People’s Republic of Yugoslavia, I 
have the honour to propose to you, on behalf of the Yugoslav Govern- 
ment, the following agreement : 


“Discussions have recently been held between the Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia and the Government of 
the United States of America on the subject of Yugoslav taxation of 
expenditures by or on behalf of the United States for individual and 
collective self-defense, including the Osp program and any foreign 
aid programs of the United States of America. These discussions 
have resulted in the following agreement : 


The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
agrees with the principle that tax relief should be accorded to any 
such expenditures for facilities, equipment, materials or services. 

The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
therefore agrees that tax relief will be granted to all such expenditures 
and will apply to: 


a. import and export duties or taxes and co-efficients on all im- 
ported articles or components used in the production of articles, 
whether they are or are not retained in Yugoslavia or are exported ; 

b. turn-over taxes at all stages of production; 

c. that portion of the accumulation and funds at each successive 
stage of production which is over and above social security con- 
tributions and profits retained by the producing enterprise; 

d. any additional taxes which negotiations subsequently develop 
as applicable to the expenditures for which relief should be ac- 
corded ; 


to the extent that all or any of these taxes are applicable to the ex- 
penditures involved. 

With respect to any Yugoslav taxes not specifically referred to in 
this Agreement which might be applicable to United States expendi- 
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tures in the categories embraced in this Agreement, the two Govern- 
ments will discuss procedures for relief consistent with the principle 
of tax relief contained in this Agreement. 

The relief to be accorded hereunder is applicable to all expenditures 
subsequent to the date of this Agreement.” 


Would you kindly inform me whether the Government of the 
United States of America concurs in the foregoing. 
Accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
Sincerely yours, 
Sranistav Korcox 


Stanislav Kopéok, 
Counsellor of State for Foreign Affairs, 
Secretariat of State for Foreign Affairs. 
Mr. James S. KInen, 
Counsellor for Economic Affairs, 
Embassy of the USA 
Beograd 





The United States Counselor of Embassy for Economic Affairs to 
the Yugoslav Counsellor of State for Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITHD STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBASSY, 
BEteRaDE, 
July 28, 1953 
Dear Sir: 
This will acknowledge the receipt of your letter of July 23, 1958 
the text of which reads as follows: 


“With reference to discussions regarding tax relief in connection 
with off-shore procurement by or on behalf of the Government of 
the United States of America in the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia I have the honour to propose to you, on behalf of the 
Yugoslav Government, the following Agreement: 


Discussions have recently been held between the Government of 
the Federal People’s Republic of Yugoslavia and the Government 
of the United States of America on the subject of Yugoslav taxation 
of expenditures by or on behalf of the United States for individual 
and collective self-defense, including the Osp program and any 
foreign aid programs of the United States of America. These dis- 
cussions have resulted in the following agreement: 
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The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
agrees with the principle that tax relief should be accorded to any 
such expenditures for facilities, equipment, materials or services. 

The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 

therefore agrees that tax relief will be granted to all such expendi- 
tures and will apply to: 


a. import and export duties or taxes and co-efficients on all 
imported articles or components used in the production of articles, 
whether they are or are not retained in Yugoslavia or are ex- 
ported; 

b. turn-over taxes at all stages of production; 

c. that portion of the accumulation and funds at each successive 
stage of production which is over and above social security con- 
tributions and profits retained by the producing enterprise; 

d. any additional taxes which negotiations subsequently de- 
velop as applicable to the expenditures for which relief should be 
accorded ; 


to the extent that all or any of these taxes are applicable to the 
expenditures involved. 

With respect to any Yugoslav taxes not specifically referred to 
in this agreement which might be applicable to United States ex- 
penditures in the categories embraced in this agreement, the two 
governments will discuss procedures for relief consistent with the 
principle of tax relief contained in this Agreement. 

The relief to be accorded hereunder is applicable to all expendi- 
tures subsequent to the date of this Agreement. 


Would you kindly inform me whether the Government of the 
United States of America concurs in the foregoing.” 


I have the honour to inform you, on behalf of the Government of 
the United States of America, of my concurrence with the above letter, 
and that your letter together with the present reply shall constitute 
an Agreement between our two Governments. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

Sincerely yours, 
James S. Kitten 
Counselor of Embassy for Economic Affairs 


Mr. Sranisitav Korcor, 
Counsellor of State for Foreign Affairs, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Belgrade. 
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Oot ona AIR FORCE MISSION 
Nov. 23, 1953 
TO HONDURAS 


Agreement between the 
Unirep States or AMERICA 
and Honpuras 


Extending Agreement of March 6, 1950 
@ Effected by Exchange of Notes 


Signed at Washington October 5 and 
November 23, 1953 


@ Entered into force November 23, 1953 
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The Honduran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE HONDURAS 
WASHINGTON, D. C. 
OcrusreE 5, 1953. 
EXcELENCIA: 

Mi Gobierno est4 plenamente satisfecho de los servicios prestados 
por la Misién de la Fuerza Aérea de los Estados Unidos en Honduras, 
y para los efectos de los articulos 2 y 3 del convenio firmado en csta 
ciudad entre mi Gobierno y el de Vuestra Excelencia, el 6 de marzo 
de 1950, me permito formular el deseo de que los servicios de dicha 
Misi6n sean prorrogados cuatro afios. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideraci6n. 


RarareL, Hetioporo VALLE 


Rafael Heliodoro Valle 
Embajador. 


Su Excelencia 
Mr. Joun Foster Du uss, 
Secretario de Estado, 
Washington 26, D.C. 


Translation 


EMBAS8Y OF HONDURAS 
WASHINGTON, D. 0. 
Ocroser 5, 1953. 
EXCELLENCY: 

My Government is entirely satisfied with the services rendered by 
the United States Air Force Mission in Honduras, and, for purposes 
of articles 2 and 3 of the agreement signed in this city between my 
Government and that of Your Excellency on March 6, 1950, ['] I take 
the liberty of expressing the desire that the services of the said 
Mission be extended for four years. 


1 Treaties and Other International Acts Series 2040; 1 UST 200. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


RaFaEL Hevioporo VALLE 


Rafael Heliodoro Valle 
Ambassador. 
His Excellency 
Joun Foster DvuLuss, 
Secretary of State, 
Washington 25, D. C. 





The Secretary of State to the Honduran Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
November 23 1958 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of October 5, 
1953 regarding the desire of your Government to extend for a period 
of four years the United States Air Force Mission Agreement between 
the Republic of Honduras and the United States of America signed 
at Washington on March 6, 1950. 

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of 
the United States of.America agrees to the extension of this Agreement 
for a period of four years effective March 6, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Rozert F. Woopwarp 
His Excellency 
Sefior Dr. Don Rarart HELIopORO VALLE, 
Ambassador of Honduras. 


ARMY MISSION ort, and 
TO HONDURAS ™ 


Agreement between the 
UnIrep StTarEs OF AMERICA 
and Honpuras 


Extending Agreement of March 6, 1950 
@ Effected by Exchange of Notes 


Signed at Washington October 5 and 
November 23, 1953 


@ Entered into force November 23, 1953 
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The Honduran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE HONDURAS 
WASHINGTON, D. 0. 


OctuBRE 5, 1953. 


EXcELENCIA: 

Mi Gobierno est& plenamente satisfecho de los servicios prestados 
por la Misién del Ejército de los Estados Unidos en Honduras, y para 
los efectos de Jos articulos 2 y 3 del convenio firmado en esta ciudad 
entre mi Gobierno y el de Vuestra Excelencia, el 6 de marzo de 1950, 
me permito formular el deseo de que los servicios de dicha Misién 
sean prorrogados cuatro afios. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi ms alta y distinguida consideracién. 


RaraEL HELIOopORO VALLE 


Rafael Heliodoro Valle 
Embajador. 


Su Excelencia 
Mr. Joun Foster Duss, 
Secretario de Estado, 
Washington 25, D. C. 


Translation 


EMBASSY OF HONDURAS 
WASHINGTON, D. 0. 


Ocrossr 5, 1953. 
EXCELLENCY: 

My Government is entirely satisfied with the services rendered by 
the United States Army Mission in Honduras, and, for purposes of 
articles 2 and 3 of the agreement signed in this city between my 
Government and that of Your Excellency on March 6, 1950, ['] I take 
the liberty of expressing the desire that the services of the said Mission 
be extended for four years. 


1 Treaties and Other International Acts Series 2041; 1 UST 213. 


4 UST] Honduras—Army Mission—3335 38 2217 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Rarart HEtioporo VALLE 


Rafael Heliodoro Valle 
Ambassador. 
His Excellency 
JoHuN Foster Dvuuuss, 
Secretary of State, 
Washington 25, D. C. 


The Secretary of State to the Honduran Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
November 23 1958 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of October 5, 
1953 concerning the desire of your Government to extend for a period 
of four years the Army Mission Agreement between the Republic of 
Honduras and the United States of America signed at Washington on 
March 6, 1950. 

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of 
the United States of America agrees to the extension of this Agreement 
for a period of four years effective March 6, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Rosert F. Woopwarp 
His Excellency 
Sefior Dr. Don Rarart Hexioporo VA.uez, 
Ambassador of Honduras. 


aes 84a «6©60|C HIGHWAYS 


Sept. 14 and 21, 
1953 


Boyd-Roosevelt Highway in Panama 
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Modus Vivendi Agreement 
between the UNnirED STATES OF AMERICA 
and PANAMA 


Extending Modus Vivendi Agreement 
of September 14, 1950 


Effected by Exchange of Notes 
Signed at Panamd August 11, and 
September 14 and 21, 1953 


Entered into force September 21, 1953; 
operative retroactively September 14, 1953 


Aug. 11, 1953 
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The American Chargé d’A ffaires ad interim to the Panamanian Minister 
for Foreign Affairs 


No, 203 Panam, R.P. August 11, 1953 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Highway Convention between the 
Republic of Panamé and the United States of America signed at 
Panamé on September 14, 1950, and to the exchange of notes effected 
on the same date in which the Governments of the two countries 
mutually agreed, by way of modus vivendi, ['] pending the entry into 
force of the Highway Convention, to the immediate implementation 
of certain principal provisions of the Convention in order that the 
common interest of the two countries in the proper maintenance of 
the Boyd-Roosevelt Highway might be safeguarded. 

In view of the approaching date of expiration of the afore-mentioned 
modus vivendi, the exchange of ratifications of the Highway Con- 
vention not yet having been effected, the Government of the United 
States proposes, for the same high purpose, that the agreement con- 
tained in the reference modus vivendi which is stipulated to expire at 
the end of three years be extended for an additional three-year period 
beginning on the date of expiration of the present agreement, 
September 14, 1953. 

The Government of the United States of America will consider this 
note and your reply note indicating the concurrence of your Govern- 
ment in the proposal set forth above as constituting an agreement 
between the two Governments with respect thereto. 

Accept, Excellency, the renewed dssurances of my highest 
consideration. 


R.B. M. [?] 
His Excellency 
Ing. Jos& Ramén Guizapo, 
Minister for Foreign Affairs. 


*Treaties and Other International Acts Series 2481; 3 UST, pt. 2, p. 2970. 
? Robert B. Memminger. 
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The Panamanian Chargé a’ Affaires ad interim to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


D. P. N° 1008-B Panam, 14 de Septiembre de 1988. 
Seftor EmpBasapor: 

Tengo a honra acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
N° 203 del 11 de agosto 1953, la cual como sabe Vuestra Excelencia, 
dice asf: 

“EXXCELENCIA: 

Tengo a honra referirme a la Convencién sobre Carreteras entre 
la Republica de Panamé y los Estados Unidos de América firmada 
en Panamé el 14 de septiembre de 1950, y al cambio de notas 
efectuado en la misma fecha en las cuales los Gobiernos de los dos 
paises mutuamente convinieron, a via de modus vivendi, y hasta 
tanto entrase en vigor la Convencién sobre Carreteras, en la imple- 
mentacién inmediata de ciertas disposiciones principales de la 
Convenci6n para que el comin interés de los dos paises en el 
mantenimiento apropiado de la Carretera Boyd-Roosevelt pudiera 
salvaguardarse. 

En vista de que se acerca la fecha de expiraci6n del modus vivendi 
arriba mencionado, no habiéndose efectuado todavia el cambio de 
ratificaciones de la Convencién sobre Carreteras, el Gobierno de los 
Estados Unidos propone, para el mismo alto propésito, que el 
acuerdo contenido en el referido modus vivendi que se estipula 
expirar4 al final de tres afios empezando en la fecha de expiracién 
del actual acuerdo, o sea el 14 de septiembre de 1953. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América consideraré que 
esta nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia indicando la 
conformidad de su Gobierno con la proposicién antes expresada 
constituirin un acuerdo entre los dos Gobiernos respecto a ella. 

Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi més alta 
consideraci6n.” 

En contestacién, tengo a honra comunicarle gue mi Gobierno accede 
a la prérroga del ‘Modus Vivendi’ a que se refiere la nota de Vuestra 
Excelencia arriba trascrita, por un afio m4s o sea hasta el 14 de Sep- 
tiembre de 1954. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


TrmistTocies Diaz 


Temistocles Diaz, 
Ministro de Agricultura, Comercio e 
Industrias, Encargado del Ministerio 
de Relaciones Exteriores. 
Su Excelencia 
Joun C. WILEY 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Presente.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
D. P. No. 1008-B PanamA, September 14, 1968. 


Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 203 of August 11, 1953, which, as Your Excellency is aware, 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2219.] 


In reply, I have the honor to inform you that my Government 
agrees to the extension of the “Modus Vivendi”, to which Your 
Excellency’s above-transcribed note refers, for one more year, that is 
to say, until September 14, 1954. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Trmistocues Diaz 


Temistocles Diaz, 
Minister of Agriculture, Commerce, 
and Industry, in charge of the Ministry 
of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Joun C. Winey, 
Ambassador of the United States of America, 
City. © 
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The American Embassy to the Panamanian Ministry of Foreign Affairs 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to acknowl- 
edge the receipt of the Ministry’s note D. P. No. 1008—B of September 
14, 1953, which communicated the agreement of the Government of 
Panamé to the extension of the modus vivendi on highways until 
September 14, 1954. 

R.B.M. 


Panam, R. P., September 21, 1968. 


DEFENSE Tune 80, 1953 


Haines-Fairbanks Oil 


Pipeline Installation 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and CANADA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Ottawa June 30, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Canadian 
Secretary of State for External Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
JEXMBASSY OF THE 
Unrrep Srares or AMERICA 
No. 288 Ottawa, June 30, 1953. 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place in 
the Permanent Joint Board on Defense, and subsequently between 
representatives of our Governments, concerning a proposal for an oil 
pipeline installation from Haines to Fairbanks, Alaska, passing 
through northwestern British Columbia and Yukon Territory, to be 
constructed, owned and operated by the Government of the United 
States of America in the mutual defense interests of both countries. 

Upon instructions from my Government, I propose that the Gov- 
ernment of Canada grant permission to the Government of the United 
States of America to construct, own and operate a pipeline from 
Haines to Fairbanks, passing through Canada, on the terms and con- 
ditions which have been arranged in recent discussions between our 
Governments, and which are set forth in the annex to this Note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Don C. Briss 
Enclosure: Annex. 
His Excellency 
The Honorable 
Lester B. Parson, 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 
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ANNEX to Note No. 288, from the Embassy of the United States 
of America, June 30, 1953. 


(In this Annex, unless the context otherwise requires, “Canada” means 
the Government of Canada, and “United States” means the Govern- 
ment of the United States of America.) 
1. Right-of-Way 

All land or interest in land required for the right-of-way of the 
pipeline and appurtenances including any pumping stations (herein- 
after referred to as the pipeline unless otherwise specified), and for 
access roads, will be acquired by and remain in the title of Canada. 
Any expense incurred in the acquisition of such land shall be as- 
sumed by Canada. The United States will be granted without charge 
an easement for the pipeline for such time and upon such conditions 
as may be agreed pursuant to paragraph 8 of this agreement. The 
United States shall have free of charge the use of access roads to the 
pipeline under such reasonable conditions as shall be mutually agreed 
upon. 


2. Plans 


In order to safeguard Canadian interests, the detailed plans, de- 
scription of the route and access roads, and specifications of the pipe- 
line will require the approval of the appropriate Canadian authorities 
in advance of. construction, and Canadian officials shall have the right 
of inspection during construction. 

3. Tenure 

It is mutually agreed that the common defense interests of the two 
countries, will require continuance of the pipeline for a minimum 
period of twenty years. At the expiration of this period, in the event 
that either Government wishes to discontinue the arrangement, the 
question of continuing need will be referred to the Permanent Joint 
Board on Defense. In considering the question of need, the Psp 
will take into account the relationship of the pipeline and related 
facilities to the defense installations in Alaska. Following considera- 
tion by the Psp as provided above, either Government may termi- 
nate the arrangement, in which case that Government shall give due 
consideration in any subsequent operation of the pipeline to the 
defense needs of the other country. 


4. Title 
Ownership of the pipeline and auxiliary installations shall remain 
with the United States pending any termination of the arrangement 
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pursuant to paragraph 3, at which time the United States may remove 
the pipeline from the right-of-way, restoring the right-of-way to its 
original condition as far as it is practicable and reasonable so to do 
in the opinion of Canada. Such removal of the pipeline and restora- 
tion of the right-of-way shall be completed within two years of the 
effective date of the termination of the arrangement. 


5. Use of the Pipeline to Meet Canadian Requirements 

The United States will connect the Haines-Fairbanks pipeline to the 
three-inch Whitehorse-Fairbanks pipeline at a point near Haines 
Junction. The United States will permit additional connections to 
be made to both the Haines-Fairbanks and the three-inch pipeline 
within Canada on reasonable terms and conditions as shall be mutually 
agreed upon. For the period of operation by the United States of 
the Haines-Fairbanks pipeline, the United States, if requested by 
Canada, will continue to operate and maintain the three-inch pipe- 
line between the point of connection referred to above and Whitehorse. 
In the operation of both the Haines-Fairbanks pipeline, and the three- 
inch pipeline between the point of connection and Whitehorse, and 
the storage facilities at Whitehorse the United States undertakes: 


(a) to give assurance of equal consideration to Canadian defense 
requirements with those of the United States; 

(b) to make available at the request of Canada, on reasonable 
terms to be mutually agreed upon, the use of these installations 
to meet Canadian civil needs as military requirements permit. 


6. Understanding regarding Disposition of Title to Rights in 
Existing Pipelines in Northern British Columbia and Yukon 
Territory 
Nothing in this agreement shall add to, or subtract from, the exist- 

ing agreements between Canada and the United States regarding the 

disposition of existing pipelines (see below) except as provided in 
paragraphs 5 and 7 of this agreement. 





Note: Exchange of Notes of June 27 and 29, 1942; [*] Exchange of 
Notes of August 14 and 15, 1942; [?] Exchange of Notes of 
June 7, 1944; [°] Exchange of Notes of February 26, 1945; [*] 
Exchange of Notes of December 21, 1945 and January 3, 
1946.[°] 





? Executive Agreement Series 386 ; 57 Stat. 1413. 

’ BAS 387; 57 Stat. 1416. 

* EAS 416; 58 Stat. 1384, 

‘Treaties and Other International Acts Series 1695; 61 Stat., pt. 4, p. 3677. 
*TIAS 1565; 60 Stat. 1980. 
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7. Disposition of Four-inch Pipeline from Skagway to Whitehorse 
In the event that notice is given by the United States of the termina- 
tion of operation of the existing four-inch pipeline between Skagway 
and Whitehorse, the United States will transfer to Canada, if re- 
quested by Canada, without compensation, any equity which it may 
have in that part of the pipeline located in Canada and, to the extent 
that it lies within the power of the United States, will undertake 
under such terms and conditions as shall be mutually agreed upon, 
to make available for use by Canada that part of the four-inch pipe- 
line from the Canadian border to Skagway as well as the terminal 
and pumping facilities at that port. 
8. Construction 


(a) Canadian contractors will be extended equal consideration with 
United States contractors in the awarding of contracts, and Canadian 
contractors and United States contractors shall have equal considera- 
tion in the procurement of materials, equipment and supplies in either 
Canada or the United States. 

(b) Any contractors awarded a contract for construction in Canada 
will be required to give preference to qualified Canadian labor for 
such construction in Canada. The rates of pay and working condi- 
tions for all labor employed in such construction will be set after con- 
sultation with the Canadian Federal Labor Department and will 
be not less than in accordance with the Canadian Fair Wages and 
Hours of Labor Act of 1935. 

(c) Canadian materials will be used on the Canadian portion of 
the line as far as feasible. 

(d) Canadian law (e.g. tax laws, labor laws, workmen’s compen- 
sation, unemployment insurance, etc.) will apply. 

(e) Subject to the agreement of the appropriate Canadian author- 
ities, the United States may be granted permission to use, without 
charge, timber, gravel, and other construction material on Federal 
Crown lands; these materials to be used only for construction in 
Canada. 

(f) The United States will be responsible for the satisfactory 
disposal of any construction camps and materials abandoned in 
Canada after completion of the pipeline. 

(g) Canada will take the necessary steps to facilitate the admission 
into the territory of Canada of such United States citizens as may be 
employed on the construction or maintenance of the pipeline, it being 
understood that the United States will undertake to repatriate at its 
expense any such persons if the contractors fail to do so. 


60602 O - 56(Part 2) - 51 
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9. Maintenance 

Qualified Canadian civilian labor will be used as far as feasible 
for the maintenance by the United States of the section of the Haines- 
Fairbanks pipeline within Canada. 
10. Non-transferability of Rights 

Rights granted by Canada under this agreement are granted to 
the United States and may not be transferred or alienated by the 


United States to any person or corporation without the express con- 
sent of Canada in advance in writing. 


11. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements 

Supplementary arrangements or administrative agreements be- 
tween authorized agencies of the two Governments may be made from 
time to time for the purpose of carrying out the intent of this 
agreement. 


12. Telephone and Telegraph Facilities 

This agreement contemplates that communications facilities may 
be erected, operated and maintained at the expense of the United 
States, located within or reasonably near the right-of-way, under terms 
and conditions to be mutually agreed, for use solely in the construc- 
tion and operation of the pipeline. 


13. Claims 


The United States undertakes to make reasonable provision for the 
disposition of claims and for the satisfaction of any proper claims 
arising out of damage or injury to persons or property occurring 
in the territory of Canada in the course of, or in connection with, the 
construction, maintenance or operation by the United States of the 
pipeline or of any of the works herein provided for. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Chargé @’ Affaires ad interim 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. D-180 Orrawa, June 30, 1968. 


Sr, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 288 of 
June 30, 1953, proposing certain conditions which should govern 
the installation on Canadian territory of a section of an oil pipeline 
from Haines to Fairbanks, Alaska, passing through Northwestern 
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British Columbia and the Yukon Territory, to be constructed, owned, 
and operated by the Government of the United States of America in 
the mutual defence interest of both countries. 

I am pleased to inform you that my Government approves the 
United States proposal for constructing the pipeline on the terms 
and conditions annexed to your Note, and the granting, for this pur- 
pose, of an easement for the pipeline through Canadian territory. 
To facilitate the carrying out of this proposal, the Government of 
British Columbia, by Order-in-Council No. 1071 of May 2, 1953 (copy 
of which is attached), has made available by transfer to the Govern- 
ment of Canada the administration and control of the land required 
for the right-of-way of the pipeline through that Province. The 
Canadian Government, for its part, has approved, by Order-in- 
Council No. P.C. 1953/763 of May 13, 1953 (a copy of which is 
attached), the transfer of administration and control of this land 
subject to the conditions stipulated by the Government of British 
Columbia, and at the same time has given the Government of British 
Columbia an undertaking, in a letter dated May 16, 1953 (a copy of 
which is attached), to carry out a subsequent survey to comply with 
the Land Registry Act of British Columbia. 

Accordingly, in agreeing to the conditions proposed in your Note, 
my Government stipulates that this agreement is governed by the 
conditions prescribed by the Government of British Columbia in 
Order-in-Council No. 1071 of May 2, 1953, with respect to the land 
required for the right-of-way through that Province, and that all 
obligations incurred by the Government of Canada towards the Gov- 
ernment of British Columbia in accepting responsibility for the admin- 
istration and control of the land in British Columbia shall be fulfilled 
by the United States Government as the user of the land, with the 
exception of that set forth in paragraph 7 of the British Columbia 
Order-in-Council. It is not at present apparent what financial re- 
sponsibility may be assumed by the Government of Canada in making 
an exception regarding paragraph 7 of the British Columbia Order- 
in-Council, but, in the event that liability should be incurred, the 
Government of Canada would expect sympathetic consideration by 
the Government of the United States of any representations regarding 
reimbursement. 

I propose that your Note No. 288 of June 30, 1953, this reply, and 
your Note accepting the above stipulations with respect to the section 
of the pipeline passing through British Columbia, shall be considered 
by our Governments to constitute an agreement to be known as the 
“United States-Canada Haines-Fairbanks Pipeline Agreement” stip- 
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ulating the conditions of the construction, ownership and operation 
by the United States of the section of the pipeline within Canada. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


LB Pearson 
Secretary of State 
for External Affairs 
Don C. Buss, Esquire, 
Chargé P Affaires, ai., 
Embassy of the United States 
of America, 
Ottawa. 
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I hereby certify that the following is a true copy of a Minute of the Honourable 
the Bxecutive Council of the Province of British Columbia, approved by His 
Honour the Lieutenant-Governor on the 2nd day of May, A. D. 1953. 
, (sgd) R. A. PENNINGTON, 
Deputy Provincial Secretary. 


To His Honour 
Tae Limurenant-Governor In Counc: 


The Undersigned has the honour to recommend that by and pur- 
suant to subsection two of section sixty-six of the “Land Act”, c. 175 
of the Revised Statutes of British Columbia, 1948, the administration, 
control and benefit of certain Crown lands required for the works 
and undertaking hereinafter referred to, namely, - 


Aut those certain parcels or tracts of land situate in that part of 
Cassiar Land District lying between the Yukon and Alaska bound- 
aries described as: 


(1) A strip of land extending twenty-five feet on each side of 
the centre line of the proposed pipeline as indicated in red on the 
attached plan and shown in greater detail on the plan on file in 
the Department of Resources and Development at Ottawa, and 
in the Department of Lands and Forests at Victoria, entitled 
Products Pipeline System, Haines to Fairbanks Alaska, drawings 
Numbers 78-15-01 purporting to have been made by the Fluor 
Corporation Ltd., of Los Angeles, California, and drawn by Frank 
Mcrejohn on April 30, 1952 for the United States Department 
of the Army, Corps of Engineers, and approved by the Chief 
Engineering Division on June 13, 1952. 


(2) All that land described within the following boundary: From 
Mile Post 48, Haines Cut-Off Highway S 57° -06’ E, a distance 
of 270’, to a point of beginning; thence N. 82° -54’ E, a distance 
of 800’ to a point; thence N 57° -06’ W, a distance of 1800’ to a 
point; thence S 32° -54’ W, to the East Bank of the Klehini 
River; thence S. E. along said bank a distance of 1300’ more or 
less to a point formed by the intersection of a line S 82° -54’ W 
from the point of beginning and the N. E. Bank of the Klehini 
River; thence N 32° -54’ to the point of beginning; Exceprine 
therefrom all that portion within the Right-of-Way for the Haines 
Cut-Off Highway, 


be transferred to Her Majesty the Queen in right of Canada, subject 
to the following provisions and restrictions: 
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(1) The said lands are to be used by the Government of Canada, 
its licensees or grantees, for the laying down, construction, opera- 
tion, maintenance, inspection, alteration, removal, replacement, 
reconstruction and repair of one or more pipelines, together with 
all works necessary for an undertaking for the carriage, storage 
and handling of oil and by-products thereof, including without 
limiting the generality thereof, all such pumping and other sta- 
tions, structures, communication systems, pole-lines, drips, valves, 
fittings and meters as may be necessary or convenient in connection 
therewith (all of which pipeline works and other things are here- 
inafter referred to as installations.) 


(2) The Government of Canada, its licensees and grantees shall 
have the right of ingress and egress to and from the said lands 
over other Crown lands as long as they are not sold or otherwise 
disposed of for all purposes necessary or incidental to the under- 
taking. 

(3) The said lands shall be used by the Government of Canada, 
its licensees and grantees for the purposes set out in paragraph 
one hereof and for no other purpose. 


(4) The administration, control and benefit of the said lands shall 
be retransferred to the Government of British Columbia two years 
after the said lands have ceased to be used by the Government of 
Canada, its licensees or grantees for the purposes set out in 
paragraph one hereof. 


(5) Subject to the rights hereby transferred, the Government of 
British Columbia shall, at all times, be entitled to the administra- 
tion, control and benefit of the aforesaid lands and to dispose of 
the aforesaid lands. 


(6) The said pipelines shall be buried, insofar as it is practicable 
and reasonable so to do, where they cross highways, traverse settle- 
ments or interfere with drainage or ordinary cultivation of the 
land and, in particular and without restricting the generality of 
the foregoing, shall be buried as specified on the plan on file in 
the Department of Resources and Development at Ottawa, and in 
the Department of Lands and Forests at Victoria, entitled Prod- 
ucts Pipeline System, Haines to Fairbanks Alaska, drawings Num- 
ber 78-15-01 purporting to have been made by the Fluor Corpora- 
tion Ltd., of Los Angeles, California and drawn by Frank More- 
john on April 30, 1952, for the United States Department of the 
Army, Corps of Engineers, and approved by the Chief Engineer- 
ing Division on June 13, 1952: Provided that the Minister of 
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Lands and Forests of British Columbia may at any time require 
the Government of Canada, its licensees or grantees at their own 
cost to bury the remainder of the said pipeline or any part thereof 
when in the opinion of the Minister it is necessary for, or by reason 
of, the development of the adjoining areas. 


(7) The Government of Canada shall at all times wholly 
indemnify the Government of British Columbia from all loss, 
damage, injury and expense to which the Government of British 
Columbia may be put by reason of any damage or injury to per- 
sons or property caused by pipes or works belonging to the Gov- 
ernment of Canada, its licensees or grantees, or by any oil or 
any other substance being carried in.the said pipes or works, 
as well as against any damage or injury resulting from the im- 
prudence, neglect or want of skill of any agent of the Govern- 
ment of Canada, its licensees or grantees, in connection with the 
laying, maintenance, renewal or repair of the said pipes or the use 
thereof, unless the cause of such loss, cost, damage, injury or 
expense can be traced elsewhere. 


(8) At any time before the administration, control and benefit of 
the said lands are retransferred to the Government of British 
Columbia, as required by paragraph four hereof, the Government 
of Canada, its licensees and grantees may remove the installa- 
tions from the said lands, restoring the premises to their original 
condition as far as practicable in the opinion of the Minister of 
Lands and Forests. Any installation which is not removed prior 
to the said retransfer shall become the property of Her Majesty 
in right of British Columbia. 


(9) The Government of Canada, its licensees and grantees per- 
forming and complying with the provisions and restrictions 
hereof, shall hold and enjoy the rights, liberties, privileges hereby 
provided for without hindrance, molestation or protestation on 
the part of the Government of British Columbia, subject, how- 
ever, to all provisions and restrictions herein contained. 


(10) Nothing herein contained shall be deemed to vest in the 
Government of Canada, its licensees or grantees, any right to 
timber, minerals, ores, metals, coal, slate, oil, gas or gasses, or 
other minerals in, on or under the aforesaid lands except only 
the parts thereof that are necessary to be dug, carried away or 
used in the construction of the works of the Government of 
Canada, its licensees and grantees. 


(11) Crown timber on the aforesaid lands used or destroyed by 
the Government of Canada, its licensees or grantees, shall be 
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paid for at a stumpage rate to be fixed by the Minister of Lands 
and Forests: Provided, however, that notwithstanding the fore- 
going the Government of British Columbia may dispose of timber 
on the aforesaid lands under the provisions of the “Forest Act”. 


(12) This transfer is made and accepted subject to prior rights 
existing in favour of third parties, if any. 


(13) The Minister of Lands and Forests of British Columbia 
may at any time require the Government of Canada its licensees 
or grantees, to relocate the said pipelines to facilitate the con- 
struction, reconstruction or relocation of any work provided, how- 
ever, that the cost of relocating the said pipelines shall be borne 
by the Government of British Columbia, such costs to be de- 
termined by the Minister of Public Works of British Columbia, 
and provided further that such relocation will not unreasonably 
interfere with or impede essential military operations or main- 
tenance of the pipeline. 


(14) The Minister of Public Works of British Columbia may at 
any time direct and require the Government of Canada, its li- 
censees or grantees, to permit construction upon, along or across 
the pipelines, of any highway, private road, railway, irrigation 
ditch, drain, telegraph, telephone or electric power line or any 
pipeline provided such construction will not unreasonably in- 
terfere with or impede essential military operations or main- 
tenance of the pipelines. 


(15) The Minister of Lands and Forests of British Columbia, or 
any person authorized by him, may at all reasonable times, until 
the administration, control and benefit of the said lands are re- 
transferred to the Government of British Columbia, enter upon 
the said lands to determine that the provisions and. restrictions 
hereinbefore set forth are being fully complied with. 


The undersigned further has the honour to recommend that the 
Order-in-Council of October 7, 1952, purporting to grant a right-of- 
way easement to Her Majesty in right of Canada under section sev- 
enty-one of the “Lands Act” be revoked and that a certified copy of 
the Minute, if approved, be forwarded to the Registrar, Land Reg- 
istry Office, Prince Rupert, British Columbia, and the Minister of 
Resources and Development of Canada. 

0196317 
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COPY 
P.C. 1953-763 


PRIVY COUNCIL 
CANADA 


AT THE GOVERNMENT House at OTTAWA 
Wenpnespay, the 13th day of May, 1988.. 


PRESENT: 


His Exce,iency 
Tx Governor GENERAL IN CouNcrL, 


His Excellency the Governor General in Council, on the recommen- 
dation of the Minister of Resources and Development, is pleased to 
accept and doth hereby accept on behalf of Her Majesty in right of 
Canada the administration, control and benefit of those certain par- 
cels or tracts of land situate in the Cassiar Land District of the 
Province of British Columbia more particularly described in the an- 
nexed copy of an Order of the Lieutenant-Governor in Council of the 
Province of British Columbia numbered 1071 and dated May 2, 1953, 
the said administration, control and benefit of the said parcels or 
tracts of land having been transferred to Her Majesty in right of 
Canada by the said Order of the Lieutenant-Governor in Council sub- 
ject to the provisions and restrictions set forth therein, the present 
acceptance being also subject to the said provisions and restrictions. 


(sgd) J. W. Pickersem, 
Clerk of the Privy Council. 


Tue Minister or Resources & DEVELOPMENT. 
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Orrawa, May 16, 1958. 
Honourable W. A. C. BENNETT, 
Premier of British Columbia, 
Victoria, B. C. 


Dear Mr, BENNETT, 

By virtue of the provisions of British Columbia Order in Council 
P.C. 1071 of May 2, 1953, the administration, control and benefit 
of certain parcels of land described in paragraphs 1 and 2 on page 1 
of the above mentioned Order in Council were transferred to Canada 
subject to certain provisions and restrictions. 

As requested by the Province of British Columbia, the Government 
of Canada undertakes to deposit a plan in the proper Land Registry 
Office of the rights of way for the pipeline and the station at Mile Post 
48, based upon a survey made in accordance with the Land Registry 
Act and the regulations of the Surveyor General of British Columbia. 
Such plan and the survey upon which it is based will redefine the 
lands granted by P.C. 1071 and the description therein made will in all 
respects thereafter establish, govern and define the rights of way 
whether or not the boundaries and lines fixed by the survey and plan 
coincide with the description of the land as defined in P.C. 1071. 

It is understood that the survey will be made and the plan deposited 
within one year after completion of the pipeline, and that as soon 
as practicable thereafter the Government of British Columbia will 
by Order in Council substitute for the definition given in P.C. 1071 
paragraphs 1 and 2 of page 1, the description of the land as defined 
by the survey and plan. 

Yours sincerely, 
Rosert H. Winters 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Canadian 
Secretary of State for External Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
oF T 
UNITED STATES OF AMERICA 
\ Eaassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 

No. 289, Ottawa, June 30, 19538. 
EXXxcELLENcY : 

I have the honor to refer to my Note No. 288 of June 30, 1953 and to 


your Note No. D-180 of June 30, 1953 in reply, concerning the pro- 
posal for the construction by the Government of the United States of 
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America of an oil pipeline installation from Haines to Fairbanks, 
Alaska. Iam pleased to inform you that my Government accepts the 
stipulations stated in your Note with respect to the section of the 
right-of-way for the pipeline passing through British Columbia. 

My Government further agrees with your proposal that my Note 
No. 288 of June 30, 1958, your reply of June 30, 1953, and this Note, 
should be considered by our Governments to constitute an agreement 
to be known as the “United States-Canada Haines-Fairbanks Pipeline 
Agreement” covering the conditions of construction, ownership and 
operation by the United States of the section of the pipeline within 
Canada. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Don C. Buss 
His Excellency 
The Honorable 
Lester B. PEARSON, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 
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@ Entered into force November 19, 1953 
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Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Nicaragua. 


In conformity with the request of the Government of the Republic 
of Nicaragua to the Government of the United States of America, the 
President of the United States of America has authorized the appoint- 
ment of officers and noncommissioned officers to constitute a United 
States Army Mission, hereinafter referred to as Mission, to the Repub- 
lic of Nicaragua under the conditions specified below: 


TITLE I 


' Purpose and Duration 


Articte 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the 
Ministry of War, Navy and Aviation of the Republic of Nicaragua 
and officials of the Nicaraguan National Guard, and to enhance the 
efficiency of the Nicaraguan National Guard in matters of training, 
organisation and administration. The members of the Mission are, 
in the exercise of their functions, obliged to use the Spanich language. 

ArticLe 2. This Agreement shall enter into effect on the date of 
signing thereof by the accredited representatives of the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of Nicaragua. 

ArticLe 3. This Agreement may be terminated in the following 
manner: 


(a) By either of the Governments, subject to three months’ written 
notice to the other Government; 

(b) By recall of the entire personnel of the Mission by the Govern- 
ment of the United States of America or at the request of the Govern- 
ment of the Republic of Nicaragua, in the public interest of either 
country, without necessity of compliance with provision (a) of this 
Article. 


Articus 4. This Agreement is subject to cancellation upon the 
initiative of either the Government of the United States of America 
or the Government of the Republic of Nicaragua in case either country 
becomes involved in foreign or domestic hostilities. 
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TITLE II 
Composition and personnel 


Articite 5. This Mission shall consist of a Chief of Mission and 
such other personnel of the United States Army as may be agreed 
upon by the Department of the Army of the United States of America 
and by the Ministry of War, Navy and Aviation of the Republic of 
Nicaragua. The individuals to be assigned to the Mission shall be 
those agreed upon by the Ministry of War, Navy and Aviation of the 
Republic of Nicaragua or its authorized representative and by the 
Department of the Army of the United States of America or its 
authorized representative. 

Articte 6. Any member of the Mission may be recalled at any 
time by the Government of the United States of America provided a 
replacement with equivalent qualifications is furnished unless it is 
mutually agreed between the Department of the Army of the United 
States of America and the Ministry of War, Navy and Aviation of the 
Republic of Nicaragua that no replacement is required. 


TITLE III 
Duties, Rank and Precedence 


Articte 7. The personnel of the Mission shall perform such 
duties as may be agreed upon between the Minister of War, Navy 
and Aviation of the Republic of Nicaragua and the Chief of Mission, 
except they shall not have command functions. 

ArticLe 8. In carrying out their duties, the members of the Mis- 
sion shall be responsible to the Minister of War, Navy and Aviation 
of the Republic of Nicaragua and this responsibility shall be enforced 
through the Chief of Mission. 

ArticLe 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission 
in the rank he holds in the United States Army, and shall wear the 
uniform and insignia of the United States Army, but shall have pre- 
cedence over all Nicaraguan officers of the same rank, except the 
Commander of the Nicaraguan National Guard. 

ARTICLE 10. Each member of the Mission shall be entitled to all 
benefits and privileges which the laws and regulations of the Nicara- 
guan National Guard provide for Nicaraguan officers and noncom- 
missioned officers of corresponding rank. 


TITLE IV 
Privileges and Immunities 


ArtTIcLE 11. Members of the Mission and their dependents, while 
stationed in Nicaragua, shall have the right to import, export, possess 
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and use currency of the United States of America and to possess and 
use the currency of the Republic of Nicaragua. 

ArricLE 12, Mission members shall be immune fron the civil 
jurisdiction of Nicaraguan courts for acts or omissions arising out of 
the performance of their official duties. Claims of residents of the 
Republic of Nicaragua arising out of acts or omissions of members of 
the Mission shall be submitted to the Chief of Mission for appropriate 
disposition. Settlements of such claims by the Government of the 
United States of America shall operate as a complete release to both 
the Government of the United States of America and the Mission 
member concerned from liability for damages arising out of such acts 
or omissions. Determination as to whether an act or omission arose 
out of the performance of official duties shall be made by the Chief of 
Mission. 

Arricie 13. The personnel of the Mission and the members of 
their families shall be governed by the disciplinary regulations of the 
United States Army. 

ArticLE 14, Mission members, whether they be accredited or 
nonaccredited, or on temporary duty, shall not be subject to any tax 
or assessments now or hereafter in effect, of the Government of the 
Republic of Nicaragua or of any of its political or administrative 
subdivisions. 

TITLE V 


Compensation and Perquisites 


ArticLE 15. The members of the Mission shall receive from the 
Government of the Republic of Nicaragua such net annual compensa- 
tion, expressed in United States currency, as may be established by 
agreement between the Government of.the United States of America 
and the Government of the Republic of Nicaragua for each member of 
the Mission. 

This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly in- 
stallments, payable within the first five days of the month following 
the day it is due. Payments may be made in Nicaraguan national 
currency and when so made shall be computed at the rate of exchange 
in Managua most favorable to the Mission member on the date on 
which due. 

The compensation provided herein, and any which the members of 
the Mission may receive from the Government of the United States 
of America, shall not be subject to any tax, now or hereafter in effect, 
of the Government of the Republic of Nicaragua or of any of its 
political or administrative subdivisions. Should there, however, at 
present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might 
affect this compensation, such taxes shall be borne by the Government 
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of the-Republic of Nicaragua in order to comply with the provision of 
this Article that the compensation shall be net. 

ARTICLE 16. The compensation agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence upon the date of departure from the 
United States of America of each member of the Mission and, except 
as otherwise expressly provided in this Agreement, shall continue, 
following the termination of duty with the Mission, for the return 
trip to the United States of America. Compensation shall be paid 
for unused accrued leave at time of termination of duty and prior 
to departure from Nicaragua. 

ARTICLE 17, The compensation due for the period of the return trip 
shall be paid to a detached member of the Mission before his departure 
from the Republic of Nicaragua and such payment shall be computed 
for travel by the shortest usually travelled route, regardless of the 
route and method of travel used by the member of the Mission. 

ARTICLE 18. Each member of the Mission and his family shall be 
furnished by the Government of the Republic of Nicaragua with first 
class accomodations for travel, via the shortest usually travelled 
route, required and performed under this Agreement, between the port 
of embarkation in the United States of America and his official residence 
in Nicaragua, both for the outward and for the return trip. The 
Government of the Republic of Nicaragua shall also pay all expenses 
of shipment of household goods, baggage and automobile of each 
member of the Mission between the port of embarkation in the United 
States of America and his official residence in Nicaragua as well as 
all expenses incidental to the transportation of such household goods, 
baggage and automobile from Nicaragua to the port of entry in the 
United States of America. Transportation of such household goods, 
baggage and automobile shall be effected in one shipment, and all 
subsequent shipments shall be at the expense of the respective member 
of the Mission, except as otherwise provided in this Agreement or 
when such shipments are necessitated by circuntances beyond his 
control. Payment of expenses for the transportation of families, 
household goods and automobiles in the case of personnel who may 
join the Mission for temporary duty at the request of the Minister of 
War, Navy and Aviation of the Republic of Nicaragua shall be deter- 
mined by negotiations between the Department of the Army of the 
United States of America, or its authorized representative, and the 
Ministry of War, Navy and Aviation of the Republic of Nicaragua or 
its authorized representative, at such time as the detail of personnel 
for such temporary duty may be agreed upon. 

ArticLtE 19. Should the services of any member of the Mission be 
terminated by the Government of the United States of America for 
any reason whatsoever prior to completion of two years of service as 
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a member of the Mission, the cost of the return to the United States 
of America of such member, his family, baggage, household goods and 
automobile shall not be borne by the Government of the Republic of 
Nicaragua, nor shall the expenses connected with transporting the re- 
placing member to his station in Nicaragua, except the cost of ship- 
ment of his automobile, be borne by the Government of the Republic 
of Nicaragua. 

ArTIcLE 20. The personal and household goods, baggage and auto- 
mobiles of members of the Mission, as well as articles imported by the 
members of the mission for their personal use and for the use of mem- 
bers of their families or for official use of the Mission, shall be exempt 
from import taxes, custom duties, inspections and restrictions of any 
kind by the Government of the Republic of Nicaragua and allowed 
free entry and egress upon request of the Chief of Mission. This pro- 
vision is applicable to all personnel of the Mission whether they be 
accredited or non-accredited members, or on temporary duty. The 
rights and privileges accorded under this Article shall in general be the 
same as those accorded diplomatic personnel of the United States 
Embassy in Nicaragua. 

ARTICLE 21. Compensation for transportation and travel expenses 
incurred during travel performed on official business of the Govern- 
ment of the Republic of Nicaragua shall be provided by the Govern- 
ment of the Republic of Nicaragua. 

ARTICLE 22. The Ministry of War, Navy and Aviation of the 
Republic of Nicaragua shall provide the Chief of Mission with a suit- 
able automobile, with chauffeur, for use on official business. Suitable 
motor transportation, with chauffeur, shall, on call of the Chief of 
Mission, be made available by the Government of the Republic of 

. Nicaragua for use by the members of the Mission for the conduct of 
the official business of the Mission. 

ARTICLE 23. The Ministry of War, Navy and Aviation of the 
Republic of Nicaragua shall provide suitable office space and facilities 
for the use of the members of the Mission. 

ArticLe 24. If any member of the Mission, or any of his family, 
should die in the Republic of Nicaragua, the Government of the Re- 
public of Nicaragua shall bear the cost of transporting the body to 
such place in the United States of America as the surviving members 
of the family may decide, but the cost to the Government of the Re- 
public of Nicaragua shall not exceed the cost of transporting the 
remains from the place of decease to New York City. United States 
military authorities shall remove and dispose of the remains in accord- 
ance with the regulations of the Department of the Army of the United 
States of America. Should the deceased be a member of the Mission, 
his services with the Government of the Republic of Nicaragua shall 
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be considered to have terminated fifteen (15) days after his death. 
Return transportation to New York City for the family of the deceased 
member and for their baggage, household goods and automobile shall 
be provided as prescribed in Article 18. All compensation due the 
deceased member, including salary for fifteen (15) days subsequent to 
his death, and reimbursement for expenses and transportation due the 
deceased member for travel performed of official business of the Gov- 
ernment of the Republic of Nicaragua, but excluding compensation 
for accrued leave and not taken by the deceased, shall be paid direct 
to such person as may be authorized or prescribed by United States 
Military Law for appropriate disposition. All compensation due the 
deceased under the provisions of this Article shall be paid within 
fifteen (15) days of the decease of the said member. 


TITLE VI 
Requisites and Conditions 


ArTIcLE 25. So long as this Agreement is in effect, the Government 
of the Republic of Nicaragua shall not engage or accept the services of 
any personnel of any other foreign government nor of any individual 
who is not a citizen of Nicaragua, for duties of any nature connected 
with the Nicaraguan National Guard except by prior mutual agree- 
ment between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Nicaragua. 

ARTICLE 26. Each member of the Mission shall agree not to divulge 
or in any way disclose any classified information of which he may be- 
come cognizant in his capacity as a member of the Mission. This 
requirement shall continue in force after the termination of service 
witlt the Mission and after the cancellation of this Agreement. 

ARTICLE 27. Throughout this Agreement, the term ‘family’ is 
limited to mean wife and dependent children. 

ARTICLE 28. Each member of the Mission shall be entitled to one 
month’s annual leave with pay, or to a proportional part thereof with 
pay for any fractional part of a year. Unused portions of said leave 
shall be cumulative from year to year during service as a member of 
the Mission. 

ARTICLE 29. The leave specified in the preceding Article may be 
spent in the Republic of Nicaragua, in the United States of America, 
or in any other country, but the expense of travel and transportation 
not otherwise provided for in this Agreement shall be borne by the 
member of the Mission taking such leave. All travel time shall count 
as leave and shall not be in addition to the time authorized in the 
preceding Article. 

ARTICLE 30. The Republic of Nicaragua agrees to grant the leave 
specified in Article 28 upon receipt of written application, approved 
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by the Chief of Mission with due consideration for the convenience of 
the Government of the Republic of Nicaragua. 

ARTICLE 31. Members of the Mission who may be replaced shall 
terminate their services only upon the arrival of their replacements, 
except when otherwise mutually agreed upon in advance as provided 
in Article 5. 

ARTICLE 32. The Government of the Republic of Nicaragua shall 
provide suitable medical and dental care to members of the Mission 
and their families. In case a member of the Mission becomes ill or 
suffers injury, he shall be placed in such hospital or receive the atten- 
tion of such doctors as the Chief of Mission deems suitable. Such 
doctors and hospitals shall normally be chosen from doctors, hospitals 
and pharmacies, all acceptable to the Chief of Mission which shall 
have been designated in advance for regular use by the Ministry of 
War, Navy and Aviation of the Republic of Nicaragua in consultation 
with the Chief of Mission. All expenses incurred as the result of such 
illness or injury while the patient is a member of the Mission and 
remains in Nicaragua shall be paid by the Government of the Republic 
of Nicaragua. If the hospitalized member is a commissioned officer, 
he shall pay his cost of subsistence, but if he is an enlisted man, the 
cost of subsistence shall be paid by the Government of the Republic 
of Nicaragua. Families shall enjoy the same privileges agreed upon 
in this Article for members of the Mission, except that a member of 
the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence incident to 
hospitalization of a member of his family. 

ArTiIcLE 33. Any member of the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason of long-continued physical disability 
shall be replaced. 

ArTICcLE 34, It is understood that the personnel of the United 
States Army, to be stationed within the territory of the Republic 
of Nicaragua under this Agreement, do not and will not comprise any 
combat forces. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, Thomas E. Whelan, 
Ambassador of the United States of America to Nicaragua, and Oscar 
Sevilla Sacasa, Minister of Foreign Affairs of the Republic of Nicaragua, 
duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate, in 
the English and Spanish languages, in Managua, this nineteenth day 
of November, one thousand nine hundred and fifty three. 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE 
NICARAGUA 


De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Republica de 
Nicaragua al Gobierno de los Estados Unidos de América, el Presiden- 
te de los Estados Unidos de América ha autorizado el nombramiento 
de oficiales y personal subalterno para que constituyan una Misién 
del Ejercito de los Estados Unidos, que en adelante se denominara 
la Misién, a la Reptiblica de Nicaragua, de acuerdo con las disposi- 
ciones que se estipulan a continuacién. 


TITULO I. 
Propésito y Duracion 


Articuto I. El propésito de esta Misi6n es el de cooperar con 
el Ministerio de Guerra, Marina y Aviacién de la Republica de Nica- 
ragua y con los oficiales de la Guardia Nacional nicaragiiense, y el 
de mejorar la eficiencia de la Guardia Nacional nicaragiiense en 
materias de entrenamiento, organizacién y administracién. Los 
Miembros de la Misién estaf obligados en el ejercicio de sus funciones 
a usar el idioma espafil. 

ArticuLo 2. Este acuerdo entrara en vigor en la fecha de la firma 
del mismo por los representantes autorizados del Gobierno de los 
Estados Unidos de América y del Gobierno de la Republica de Nica- 
ragua. 

ArticuLto 3. Este acuerdo puede ser terminado de la siguiente 
manera: 


(a) Por cualquiera de los dos gobiernos, siempre que lo comunique 
al otro gobierno con tres meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de América todo 
el personal de la Misién o a sclicitud del Gobierno de la Republica 
de Nicaragua, en el interés ptiblico de cualquiera de los pafses, sin 
necesidad de cvmplir con el inciso (a) de este Articulo. 


ArticuLto 4. Este acuerdo esta sujeto a cancelacién por inicia- 
tiva del Gobierno de los Estados Unidos de América o del Gobierno 
de la Republica de Nicaragua en caso de que cualquiera de los dos 
paises se vea envuelto en hostilidades externas o internas. 
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TITULO II 
Organizacién y Personal. 


Articuto 5. La Misién constaraé de un Jefe de Misién y del per- 
sonal del Ejército de los Estados Unidos que determinen por mutuo 


acuerdo el Departamento del Ejercito de los Estados Unidos de Amé- . 
rica y el Ministerio de Guerra, Marina y Aviacién de la Republica 


de Nicaragua. Las personas que se asignen a la Misién seran las 
que convengan el Ministerio de Guerra, Marina y Aviacién de la 
Repiblica de Nicaragua, o su representante autorizado, y el Departa- 
mento del Ejército de los Estados Unidos de América o su repre- 
sentante autorizado. 

ArricuLo 6. Cualquier Miembro de la Misién puede ser retirado 
en cualquier momento por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América siempre que se provea un reemplazo con calificaciones equi- 
valentes, a no ser que se acuerde mutuamente entre el Departamento 
del Ejército de los Estados Unidos de América y el Ministerio de 
Guerra, Marina y Aviacién de la Republica de Nicaragua, que no 
se requiere ningin reemplazo. 


TITULO III 
Deberes, Rango y Precedencia 


Arricuto 7. El Personal de la Misi6n cumplir4 los deberes que 
se convengan entre el Ministro de Guerra, Marina y Aviacién de la 
Republica de Nicaragua y el Jefe de la Misién, con excepcién de que 
no tendré funciones de mando. 

ArticuLo 8. En el desempefio de sus deberes, los miembros de 
la Misién serfn responsables ante el Ministro de Guerra, Marina y 
Aviacién de la Republica de Nicaragua y esta responsabilidad se harA 
efectiva a través del Jefe de la Misi6n. 

ArticuLo 9. Cada miembro de la Misié6n serviré en ella con el 
rango que tenga en el Ejército de los Estados Unidos, y usara el 
uniforme e insignia del Ejército de los Estados Unidos, pero tendré 
precedencia sobre todos los oficiales nicaragiienses de igual rango, a 
excepcién del Comandante de la Guardia Nacional de Nicaragua. 

ArticuLo 10. Cada miembro de la Misién tendré derecho a todos 
los beneficios y privilegios que los Reglamentos de la Guardia Na- 
cional de Nicaragua provean para oficiales y personal subalterno 
nicaragtiense de rango correspondiente. 


TITULO IV 


Privilegios e Inmunidades 


ArTicuLo 11. Los Miembros de la Misi6n y sus dependientes 
mientras permanezcan en Nicaragua, tendr4n derecho a importar, ex- 


2247 


2248 


U.S. Treaties and Other International Agreements [4 usT 





portar, poseer y usar moneda de los Estados Unidos de América, y 
poseer y usar moneda de la Reptiblica de Nicaragua. 

ArticuLo 12. Los miembros de la Misi6n serén inmunes de la 
jurisdiccién civil de los tribunales nicaragiienses por actos u omisiones 
originados en el desempefio de sus deberes oficiales. Los reclamos de 
los habitantes de la Reptblica de Nicaragua originados de actos u 
omisiones de los miembros de la Misién seran sometidos al Jefe de 
la Misién para su disposicién apropiada. Los arreglos de tales recla- 
mos por el Gobierno de los Estados Unidos de América operarén como 
completa exoneracién para el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Miembro de Ja Misién implicado de responsabilidad por 
dafios originados de tales actos u omisiones. La determinacioh de 
si un acto o omisién se origin6é en el desempefio de dcberes oficiales, 
sera hecha por el Jefe de la Misién. 

Articuto 13. El personal de la Misi6n y los miembros de sus 
familias se regiran por los reglamentos disciplinarios del Ejército de 
los Estados Unidos. 

ArticuLo 14. Los miembros de Ja Misi6n, estén o no acreditados, 
o en servicio temporal, no estaran sujetos a impuestos o imposicién 
alguna ahora en vigor o en el futuro, del Gobierno de la Republica de 
Nicaragua o de cualquiera de sus subdivisiones polfticas 0 adminis- 
trativas, 

TITULO V 


Emolumentos y otras Remuneraciones 


ArticuLo 15. Los miembros de la Misién recibirfn del Gobierno 
de la Reptiblica de Nicaragua la remuneracién neta anual, expresada 
en moneda corriente de los Estados Unidos, que establezcan por acuer- 
do entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptblica de Nicaragua, para cada miembro de la Misién. 

Esta remuneraci6én se abonar4 en doce (12) mensualidades iguales, 
pagaderas dentro de los primeros cinco dias del mes siguiente al 
dia en que se vencen. Los pagos pueden ser hechos en moneda co- 
rriente nicaraguénse, y cuando asi se efecttie, deberin computarse al 
tipo de cambio en Managua més favorable al miembro de la Misién 
en la fecha en que se vence. 

La remuneracién dispuesta aqui, y cualquiera otra que los miem- 
bros de la Misi6n reciban del Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
Tica, no estarA sujeto a impuesto alguno, ahora en vigor o en el futuro, 
del Gobierno de Ja Reptblica de Nicaragua o de cualquiera de sus 
subdivisiones polfticas o administrativas. Sin embargo, si en el 
presente o durante la vigencia de este Acuerdo, existieren impuestos 
que pudieran afectar esta remuneraci6n, dichos impuestos los sufraga- 
r& el Gobierno de la Republica de Nicaragua a fin de cumplir con la 


4ust] Nicaragua—Military Mission—Nov. 19, 1953 


2249 


estipulacién de este Artfculo de que la remuneracién que se convenga 


serf neta. 

ArticuLo 16. La remuneracién que se convenga segtin se indica 
en el articulo precedente comenzar& a devengarse desde la fecha en 
que cada miembro de la Misién parta de los Estados Unidos de Amefi- 
ca y, salvo lo que expresamente se dispone en contrario en este Acuerdo, 
continuar& devengAindose despues de terminados sus deberes con la 
Misi6n, mientras dure el viaje de regreso a los Estados Unidos de 
América. Se pagaré remuneracién por licencia acumulada no usada 
al tiempo de la terminacién de sus deberes y antes de su partida de 
Nicaragua. 

ArticuLo 17. La remuneraci6n que se adeude por el] perfodo que 
dure el viaje de regreso se le pagar& al miembro de la Misién a quien 
se retire, antes de su partida de la Republica de Nicaragua, y tal pago 
se calcular& como si el viaje se hiciera por la ruta m4s corta que gene- 
ralmente se sigue, cualquiera que sea la ruta y el sistema de transporte 
que utilice el miembro de la Misién. 

ArTIcULO 18. El Gobierno de la Reptblica de Nicaragua propor- 
cionar& a cada miembro de Ja Misi6n y a su familia pasaje de prime- 
ra clase por la ruta mAs corta que generalmente se sigue, para el viaje 
que se requiera y se efecttie conforme a este Acuerdo, entre el puerto 
de embarque en los Estados Unidos de América y su residencia oficial 
en Nicaragua, tanto para el viaje de ida como para el de regreso. El 
Gobierno de la Republica de Nicaragua pagar& también todos los 
gastos de embarque de los efectos domésticos, equipaje y automévil 
de cada miembro de la Misién entre el puerto de embarque de los 
Estados Unidos de América y su residencia oficial en Nicaragua, asf 
como todos los gastos inherentes al transporte de dichos efectos 
domésticos, equipaje y automévil desde Nicaragua al puerto de 
entrada de los Estados Unidos de América. El transporte de dichos 
efectos domésticos, equipaje y automévil se haré en un solo ernbarque, 
y todos los embarques sucesivos ser4n por cuenta de los respectivos 
miembros de la Misién, salvo cuando se dispone de otro modo en este 
Acuerdo, 0 cuando dichos embarques sean necesarios por circuns- 
tancias ajenas a su voluntad. El pago de los gastos de transporte de 
las familias, efectos domésticos y automéviles, en el caso del personal 
que se agregue a la Misi6n para servicios temporales, a solicitud del 
Ministro de Guerra, Marina y Aviacién de la Reptblica de Nicaragua, 
ser& determinado mediante negociaciones entre el Departamento del 
Ejercito de los Estados Unidos de América, o su representante auto- 
rizado, y el Ministerio de Guerra, Marina y Aviacién de la Republica 
de Nicaragua, o su representante autorizado, al tiempo en que se 
convengan los detalles del personal para tales servicios temporales. 
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ArTiIcuLo 19. Si se terminan los servicios de cualquier miembro 
de la Misién por el Gobierno de los Estados Unidos de América por 
cualquier razé6n, antes de completar dos afios de servicio como miembro 
de la Misién, el costo de regreso a los Estados Unidos de América de 
tal miembro, su familia, equipaje, efectos domésticos y automévil, no 
serf, sufragado por el Gobierno de la Reptblica de Nicaragua, asf como 
tampoco los gastos relativos al transporte del miembro reemplazante 
a su puesto militar en Nicaragua, excepto el costo de embarque de su 
automévil, que ser& sufragado por el Gobierno de la Republica de 
Nicaragua. 

ArticuLo 20. Los efectos personales y domésticos, el equipaje y 
los automéviles de los miembros de la Misién, asf como los articulos 
importados por los miembros de la Misié6n para su uso personal y para 
el uso de sus familias o para el uso oficial de la Misién, estaran 
exentos de impuestos de importaci6n, de derechos aduaneros de 
inspecciones 0 restricciones de cualquier clase por el Gobierno de la 
Republica de Nicaragua, y les ser& permitido entrada y salida libres 
a solicitud del Jefe de la Misi6n. Esta disposicién es aplicable a todo 
el personal de la Misién sean o no sean miembros acreditados 0 en 
servicio temporal. Los derechos y privilegios acordados de conformi- 
dad con este artfculo serin en lo general los mismos que los acordados 
al personal diplom&tico de la Embajada de los Estados Unidos en 
Nicaragua. 

ArricuLo 21. El Gobierno de la Reptblica de Nicaragua sufra- 
gar& el transporte y gastos de viaje por viajes hechos en asuntos 
oficiales del Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua. 

ArtTicuLo 22. El Ministerio de Guerra, Marina y Aviaciofi de la 
Republica de Nicaragua proporcionaré al Jefe de la Misién un automé- 
vil adecuado, con chofer, para uso en asuntos oficiales. Asimismo, a 
solicitud del Jefe de la Misién, el Gobierno de la Republica de Nicara-~ 
gua pondré a la disposicién transporte a motor adecuado, con chofer, 
para el uso de los miembros de la Misién en el desempefio de las 
funciones oficiales de la misma. 

ArTicULO 23. El Ministerio de Guerra, Marina y Aviacién de 
la Reptblica de Nicaragua proporcionar4 una oficina adecuada, 
equipada debidamente, para el uso de los miembros de la Misién. 

ArTIcuLO 24. Si cualquier miembro de la Misién o cualquiera de 
sus familiares falleciere en la Repiblica de Nicaragua, el Gobierno de la 
Republica de Nicaragua sufragar& el costo de traslado de los restos 
hasta el lugar en los Estados Unidos de América que determinen los 
familiares sobrevivientes, pero el costo para el Gobierno de la Rept- 
blica de Nicaragua no exceder& del costo de traslado de los restos 
desde el lugar del fallecimiento hasta la Ciudad de Nueva York. 
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Las autoridades militares de los Estados Unidos retirar4n y dispondran 
de los restos de acuerdo con los reglamentos del Departamento del 
Ejercito de los Estados Unidos de América. Si el fallecido fuere 
uno de los miembros de Ja Misi6n, se considerar& que sus servicios 
con el Gobierno de Nicaragua han terminado quince (15) dfas después 
de su muerte. Se proporcionaré transporte de regreso a la ciudad 
de Nueva York para la familia del miembro fallecido y para su equipaje, 
efectos domésticos y automévil, de acuerdo con las disposiciones del 
Articulo.18. Toda remuneracién que se adeude al miembro fallecido, 
incluso su sueldo por los quince (15) dias subsiguientes a su muerte, 
y todo reembolso que se le adeude por gastos y transporte en viajes 
realizados en asuntos oficiales de la Reptiblica de Nicaragua, se pa- 
garan, a excepcién de la remuneracién por licencia acumulada y no 
tomadas por el fallecido a las personas que sean autorizadas o prescritas 
por las Leyes Militares de los Estados Unidos por disposicién 
apropiada. Toda remuneracién que de conformidad con las disposi- 
ciones de este Articulo se adeude al fallecido, se pagar4é dentro de 
los quince (15) dfas siguientes a la muerte del miembro de la Misién. 


TITULO VI 
Requisitos y Condiciones 


ArtTicuLto 25, Mientras esté en vigor este Acuerdo, el Gobierno 
de la Repiblica de Nicaragua no contratar4 o aceptarA los servicios de 
personal de ningtin otro gobierno extranjero o individuo que no sea 
ciudadano de Nicaragua, para prestar servicios de ninguna naturaleza 
relacionados con la Guardia Nacional nicaragiiense, excepto por mutuo 
y previo acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Republica de Nicaragua. 

ArTICULO 26. Cada miembro de la Misién se comprometeré a no 
divulgar ni a revelar, por ningtin medio, informacién clasificada alguna 
que pueda llegar a su conocimiento en su calidad de miembro de la 
Misi6én. Este requisito continuar& siendo obligatorio después de 
terminar el servicio con la Misi6én y después de la cancelacién de este 
Acuerdo. 

Articuto 27, En todo este acuerdo se entenderf que el término 
“familia” s6lo comprende a la esposa y a los hijos que dependan del 
padre. 

ArtIcuLo 28. Cada miembro de la Misién tendr4 derecho anual- 
mente a un mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte propor- 
cional de dicha licencia con sueldo por cualquier fraccién de un afio. 
Las partes de dicha licencia que no se usaren podrfn acumularse de 
afio en afio mientras la persona preste servicio como miembro de la 
Misién. 
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ArticuLo 29. La licencia que se estipula en el Artficulo precedente 
podra disfrutarse en la Reptblica de Nicaragua, en los Estados 
Unidos de Ai:éric>, o en cualquier otro pais, pero los gastos de viaje 
y de transporte que no sean abonables segiin las disposiciones de este 
Acuerdo, correr4n por cuenta del miembro de la Misién que disfrute 
la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contaré como 
parte de la licencia y no se afiadiré al tiempo que se autoriza en el 
Articulo precedente. 

Articuto 30. El Gobierno de la Republica de Nicaragua conviene 
en conceder la licencia estipulada en el Articulo 28, al recibir una 
solicitud por escrito con ese objeto, aprobada por el Jefe de la Misién, 
con la debida consideracién a la conveniencia del Gobierno de la 
Reptiblica de Nicaragua. 

ArticuLo 31. Los miembros de la Misién a quienes se reemplace 
terminarAn sus servicios solamente cuando lleguen sus reemplazos, 
excepto cuando mutuamente se convenga de antemano en lo contrario 
de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 5. 

Articuio 32. El Gobierno de la Republica de Nicaragua proporcio- 
narA atencién médica y dental adecuadas a los miembros de la Misi6n 
y asus familias. En caso de que un miembro de la Misi6n se enferme 
o sufra lesiones, se le colocar4 en el hospital o recibir4 la atencién de 
los doctores que el Jefe de la Misién considere adecuado. Tales 
doctores y hospitales serin escogidos de entre los doctores, hospitales 
y farmacias, todos aceptables al Jefe de la Misi6n, y que hayan sido 
designados de antemano para el uso regular del Ministerio de Guerra, 
Marina y Aviacién de la Reptiblica de Nicaragua en consulta con el 
Jefe de la Misi6én. Todos los gastos en que se incurra como resultado 
de dicha enfermedad o lesiones mientras el paciente sea miembro de 
la Misién y permanezca en la Republica de Nicaragua, correrfn por 
cuenta del Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua. Si el miembro 
hospitalizado es un oficial, pagar4 los gastos de subsistencia, pero si 
pertenece al personal subalterno, los gastos de subsistencia correr4n 
por cuenta del Gobierno de la Republica de Nicaragua. Las familias 
gozaran de los mismos privilegios convenidos en este Articulo para los 
miembros de la Misi6n, con la excepci6n de que un miembro de la 
Misi6n pagar4 siempre los gastos de subsistencia relacionados con la 
hospitalizaci6n de un miembro de su familia. 

Articuto 33. Cualguier miembro de la Misién que no pueda 
desempefiar sus deberes en la misma a causa de prolongada incapacidad 
figica ser& reemplazado. 

ArticuLo 34. Es entendido que el personal del Ejercito de los 
Estados Unidos, que ser& estacionado dentro del territorio de la 
Reptblica de Nicaragua de conformidad con este Acuerdo no forma 
ni formaran parte de fuerzas de combate alguna. 
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EN FE DE LO cvAL, los infrascritos Thomas E. Whelan, Embajador 
de los Estados Unidos de América en Nicaragua y Oscar Sevilla 
Sacasa, Ministro de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Nica- 
ragua debidamente autorizados para ello, firman este Acuerdo en 
duplicado, en los idiomas Ingles y Espafiol, en Managua, a los dieci- 
nueve dias de Noviembre de mil novecientos cincuenta y tres. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Tuomas E. WHELAN 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA: 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA: 


[SEAL] Oscar SEVILLA SACASA 


Oct. 28 and 27, TECHNICAL COOPERATION 


1953 
Training Grants to Netherlands Nationals 


Agreement between the 
Unirep States oF AMERICA 
and the NETHERLANDS 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Washington October 23 
and 27, 1953 


e@ Entered into force October 27, 1953 
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The Secretary of State to the Netherlands Ambassador 


DrEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
October 23 1953 
ExcreLLEnoy: 

I have the honor to state that, pursuant to previous discussions 
with representatives of the Netherlands Government, the Government 
of the United States of America is prepared to award a limited num- 
ber of training grants to Netherlands nationals, principally residents 
of Surinam and the Netherlands Antilles. Training under such grants 
is designed to enable the trainees to contribute for a reasonable length 
of time to the balanced and integrated development of the economic 
resources and productive capacities of Surinam or the Netherlands 
Antilles, as the case may be, in accordance with the terms set forth 
below. 


1. Three types of training grants may be awarded, as will be 
agreed upon in each individual case, as follows: 


(a) “Full cost” (Type A): Grants in which the Government of 
the United States will bear all costs incidental to the training, 
as specified in each case. 


(b) “Facilities Only” (Type B): Grants in which the Govern- 
ment of the United States will provide only such facilities of 
United States Government agencies as may be available in each 
case. 


(c) “Shared Cost” (Type C): Grants in which the Government 
of the United States will pay only part of the basic costs, others 
being provided by the trainee, the Netherlands, Surinam or 
Netherlands Antilles Governments, or a private sponsor, in a 
proportion to be specified in each case. 


2. The Government of the United States of America will notify the | 


Government of the Netherlands, whenever it finds that training grants 
are available to fulfill requests for training which may be made by the 
Netherlands Government on behalf of the Government of Surinam or 
the Netherlands Antilles, and will invite the Netherlands Government 
to recommend suitable candidates for the desired training. After 
consultation with the Government of Surinam or the Government of 
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the Netherlands Antilles, as the case may be, the Netherlands Govern- 
ment will notify the Government of the United States of the names of 
the candidates recommended on behalf of Surinam or the Netherlands 
Antilles. The Government of the United States will subsequently 
notify the Government of the Netherlands of the names of the candi- 
dates who have been selected by the Government of the United States 
to receive grants and will specify the type of grant to be awarded in 
each case, 

The channels for the communications between the Governments of 
the United States and the Netherlands referred to above shall be the 
Governor of Surinam and the United States Consulate at Paramaribo, 
and the Governor of the Netherlands Antilles and the United States 
Consulate General at Curacao, as the case may be, or such other offi- 
cials of either Government in Surinam and the Netherlands Antilles 
as either Government may subsequently designate. 

It should be mentioned that under United States law certain prin- 
ciples designed to insure effective operation apply to technical assist- 
ance furnished by the United States Government to other countries. 
It is understood that in connection with the activities proposed by 
this note the Netherlands Government will: 


1. Endeavor to coordinate and integrate all training activities to be 
carried on pursuant hereto; 

2. Cooperate in the mutual exchange of technical knowledge and 
skills with other countries participating in technical cooperation activi- 
ties of the nature of those to be carried on pursuant hereto; 

8. Endeavor to make effective use of the services of the persons who 
are trained under the proposed awards; 

4, Communicate to the Government of the United States of America 
in a form and at intervals to be mutually agreed upon, information 
concerning activities to be carried on pursuant hereto. 


It is also understood that the Governments of the United States of 
America and the Netherlands will endeavor to give full publicity to 
the objectives and progress of the training to be carried on pursuant 
hereto. 

Upon receipt of a note from the Netherlands Government indicating 
that the foregoing conditions and procedures are acceptable to the 
Netherlands Government, the Government of the United States of 
America will consider this note and the reply thereto as constituting 
an agreement between our two Governments which shall be effective 
from the date on which the exchange of notes is completed and shall 
remain in force for a period of one year or until one month after either 
Government shall have given notice in writing to the other of intention 
to terminate it, whichever is earlier. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Livineston T. MercHant 
His Excellency 
Dr. J. H. van Rowen, 
Ambassador of the Netherlands. 


—_— 


The Netherlands Ambassador to the Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON 8, D.C. 
BA-13602 
Sr: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Oc- 
tober 23, 1953, the terms of which are as follows: 


“EXCELLENCY : 

“T have the honor to state that, pursuant to previous discussions 
with representatives of the Netherlands Government, the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to award a limited 
number of training grants to Netherlands nationals, principally 
residents of Surinam and the Netherlands Antilles. Training under 
such grants is designed to enable the trainees to contribute for a rea- 
sonable length of time to the balanced and integrated development 
of the economic resources and productive capacities of Surinam or 
the Netherlands Antilles, as the case may be, in accordance with the 
terms set forth below. 


“1, Three types of training grants may be awarded, as will be 
agreed upon in each individual case, as follows: 


“(a) “Full cost” (Type A): Grants in which the Government of 
the United States will bear all costs incidental to the training, 
as specified in each case. 


“(b) “Facilities Only” (Type B): Grants in which the Govern- 
ment of the United States will provide only such facilities of 
United States Government agencies as may be available in each 
case. 


“(c) “Shared Cost” (Type C): Grants in which the Government 
of the United States will pay only part of the basic costs, others 
being provided by the trainee, the Netherlands, Surinam or 
Netherlands Antilles Governments, or a private sponsor, in a 
proportion to be specified in each case. 
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“2. The Government of the United States of America will notify 
the Government of the Netherlands, whenever it finds that training 
grants are available to fulfill requests for training which may be made 
by the Netherlands Government on behalf of the Government of 
Surinam or the Netherlands Antilles, and will invite the Netherlands 
Government to recommend suitable candidates for the desired train- 
ing. After consultation with the Government of Surinam or the 
Government of the Netherlands Antilles, as the case may be, the Neth- 
erlands Government will notify the Government of the United States 
of the names of the candidates recommended on behalf of Surinam 
or the Netherlands Antilles. The Government of the United States 
will subsequently notify the Government of the Netherlands of the 
names of the candidates who have been selected by the Government 
of the United States to receive grants and will specify the type of 
grant to be awarded in each case. 

“The channels for the communications between the Governments 
of the United States and the Netherlands referred to above shall be 
the Governor of Surinam and the United States Consulate at Para- 
inaribo, and the Governor of the Netherlands Antilles and the United 
States Consulate General at Curacao, as the case may be, or such other 
officials of either Government in Surinam and the Netherlands 
Antilles as either Government may subsequently designate. 

“It should be mentioned that under United States law certain prin- 
ciples designed to insure effective operation apply to technical 
assistance furnished by the United States Government to other 
countries. It is understood that in connection with the activities 
proposed by this note the Netherlands Government will : 


“1. Endeavor to coordinate and integrate all training activities to 
be carried on pursuant hereto; 

“2. Cooperate in the mutual exchange of technical knowledge and 
skills with other countries participating in technical cooperation 
activities of the nature of those to be carried on pursuant hereto; 

“3. Endeavor to make effective use of the services of the persons 
who are trained under the proposed awards: 

“4. Communicate to the Government of the United States of 
America in a form and at intervals to be mutually agreed upon, 
information concerning activities to be carried on pursuant hereto. 


“It is also understood that the Governments of the United States 
of America and the Netherlands will endeavor to give full publicity 
to the objectives and progress of the training to be carried on pursuant 
hereto. 

“Upon receipt of a note from the Netherlands Government indicat- 
ing that the foregoing conditions and procedures are acceptable to 
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the Netherlands Government, the Government of the United States of 
America will consider this note and the reply thereto as constituting 
an agreement between our two Governments which shall be effective 
from the date on which the exchange of notes is completed and shall 
remain in force for a period of one year or until one month after 
either Government shall have given notice in writing to the other of 
intention to terminate it, whichever is earlier. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply I have the honor to inform you that the Government of the 
Netherlands accepts the conditions and procedures as set forth in your 
note of October 23, 1958, and, in accordance with the suggestion 
therein, your note and this reply shall be regarded as constituting. an 
Agreement between our two Governments, which will be effective 
beginning with this date and will remain in force for a period of one 
year or until one month after either Government shall have given 
notice in writing to the other of intention to terminate it, whichever 
is earlier. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

J. H. van RoreEn. 
Wasuineton D. C. 
“October 27, 1953 


The Honorable the Srcrerary or STATE 
Department of State 
Washington D.C. 


60602 O - 56( Part 2) - 53- 


oct 14198 = MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and BELGIUM 


Amending Annex B to Agreement of 


January 27, 1950 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Brussels October 14, 1953 


@ Entered into force October 14, 1953 
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The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


No. 351. BrussEts, October 14, 1953. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the Embassy’s note No. 83 of July 24, 


1953 ['] and to recent conversations between representatives of our 


two Governments regarding a revision of Annex B of the Mutual 
Defense Assistance Agreement [’] between the United States of America 
and Belgium to provide for funds for administrative expenses in con- 
nection with the Mutual Defense Assistance Program during the year 
ending June 30, 1954. 

It was agreed during the conversations that Annex B to the Mutual 
Defense Assistance Agreement be amended to cover the period July 1, 
1953 to Jurie 30, 1954, and that no other change in the text need 
be made. The amended text of Annex B is as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium in 
conjunction with the Government of Luxembourg will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels and 
the United States Legation at Luxembourg, not to exceed in total 
59,600,000 Belgian and Luxembourg francs for their use on behalf 
of the Government of the United States for administrative expendi- 
tures within Belgium and Luxembourg in connection with carrying 
out that Agreement for the period July 1, 1953-June 30, 1954.” 


Upon receipt of a note indicating that the foregoing text is accept- 
able to the Belgian Government, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto consti- 
tute an agreement between the two Governments on this subject which 
shall enter into force on the date of your note. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consider- 
ation. 

Freperick M. Aucsr, Jr. 
His Excellency 
Pau VAN ZEELAND, 
Minister of Foreign Affairs 
of Belgium. 
! Not printed. 
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The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


DIRECTION GENERALE DE LA POLITIQUE 


NeD/7d/2834 Bruxe iss, le 14 octobre 1958 
Mownsi£uR L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser la réception de l’office de Votre Excellence 
du 14 de ce mois, ayant pour objet la modification de l’annexe B de 
l’Accord d’Aide pour la Défense Mutuelle entre la Belgique et les 
Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens 4 marquer 4 Votre Excellence l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe 1 de |’Article V de l’Accord d’Aide 
pour la Défense Mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement 
avec le Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera 
prié, & un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis a Bruxelles 
et la Légation des Etats-Unis & Luxembourg, des francs belges et 
luxembourgeois dont le total ne dépassera pas 59.600.000 francs 
belges et luxembourgeois pour l’usage de ces derniéres, au nom du 
Gouvernement des Etats-Unis, en vue du réglement des dépenses 
administratives en Belgique et au Luxembourg, résultant de l’exécu- 
tion de cet accord pour la période du ler juillet 1953 au 30 juin 1954.” 


Je saisis cette occasion, Monsieur |’Ambassadcur, de renouveler & 
Votre Excellence, |’assurance de ma trés haute considération. 


P van ZEELAND 
Son Excellence 
l’Honorable Freperick M. AuGER Jr., 
Ambassadeur des Etats-Unis 
d’ Amérique, 
a Brucelles. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN COMMERCE 
POLICY DIVISION 
No. D/7d/2834 BrusseExs, October 14, 1958 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
communication of the 14th of this month, concerning the amendment 
of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement between 
Belgium and the United States of America. 
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I wish to inform Your Excellency of the agreement of the Belgian 
Government with respect to the following text: 


‘In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement, the Belgian Government in conjunc- 
tion with the Luxembourg Government will deposit, when it is re- 
quested to do so, Belgian and Luxembourg francs the total of which 
shall not exceed 59,600,000 Belgian and Luxembourg francs, in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels and 
the United States Legation at Luxembourg, for their use on behalf of 
the Government of the United States, for payment of administrative 
expenses within Belgium and Luxembourg resulting from the execu- 
tion of that agreement for the period July 1, 1953-June 30, 1954.” 


I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to — 


Your Excellency the assurance of my highest consideration. 


P van ZEELAND 
His Excellency 
Freperick M. Auer, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
Brussels. 
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By Tuer PRESIDENT OF THE UNITED States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a convention between the United States of America and 
the Commonwealth of Australia for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on gifts 
was signed at Washington on May 14, 1953, the original of which 
convention is word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN- 
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES 
ON GIFTS 


The Government of the United States of America and the Govern- 


ment of the Commonwealth of Australia, desiring to conclude a 


Convention for the avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on gifts, have appointed for 
that purpose as their respective Plenipotentiaries: 
The Government of the United States of America: 
Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the United 
States of America, and 
The Government of the Commonwealth of Australia: 
Sir Percy C. Spender, K.B.E., Q.C., Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the Commonwealth of Australia, 
who, having communicated to one another their full powers, found 
in good and due form, have agreed as follows: 


Arricie I 


(1) The taxes which are the subject of this Convention are— 


(a) In the United States: 
The Federal gift tax; 
(b) In Australia: 
The Commonwealth gift duty. 
(2) This Convention shall also apply to any other tax of a sub- 
stantially similar character imposed by either Contracting State after 
the date of signature of this Convention. 


Arricix II 


(1) In this Convention, unless the context otherwise requires— 


(a) the term “United States” means the United States of Amer- 
ica and, when used in a geographical sense, includes only 
the States thereof, the Territories of Alaska and Hawaii, 
and the District of Columbia; 
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(b) the term “Australia” means the Commonwealth of Aus- 
tralia and includes the Territories of Papua, New Guinea 
and Norfolk Island; 


(c) the term “tax” means the Federal gift tax imposed by tune 
United States, or the Commonwealth gift duty imposed by 
Australia, as the context requires; 


(d) the term “taxation authority” means, in the case of the 
United States, the Commissioner of Internal Revenue as 
authorized by the Secretary of the Treasury and, in the 
case of Australia, the Commissioner of Taxation or his 
authorized representative ; 


(e) the term “territory”, when used in relation to one or the 
other of the Contracting States, means Australia or the 
United States, as the context requires. 


(2) In the application of the provisions of this Convention by one 
of the Contracting States, any term not otherwise defined shall, un- 
less the context otherwise requires, have the meaning which it has 
under the laws of that State relating to the taxes which are the subject 
of this Convention. 

(3) For the purposes of this Convention, the question whether a 
donor was a citizen, or was domiciled in any part of the territory, 
of one of the Contracting States at the time of the gift shall be de- 
termined in accordance with the law in force in that territory. 


Articte III 


(1) Where a donor at the time of the gift was a citizen of the 
United States or domiciled in any part of the territory of either 
Contracting State, the situs at the time of the gift of rights and in- 
terests, legal or equitable, in or over the classes of property specified 
in this paragraph shall, for the purposes of the imposition of tax in 
respect of the gift by reason only of the situs of property being within 
the taxing State and for the purposes of the credit to be allowed 
under Article V of this Convention, be determined exclusively in 
accordance with the following rules: 


(a) Immovable property (otherwise than by way of security) 
shall be deemed to be situated at the place where the land 
concerned is located ; 


(b) Tangible movable property (otherwise than by way of 
security and other than property for which specific pro- 
vision is hereinafter made) and bank or currency notes 
and other forms of currency recognized as legal tender at 
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(d) 


(e 


— 


(f) 


(g) 


(h) 


(3) 





the place of issue shall be deemed to be situated at the 
place where that property or currency is located, or, if 
in transitu, at the place of destination ; 


Debts (including bonds other than bonds referred to in 
sub-paragraph (d) hereof, bills of exchange and promis- 
sory notes, whether negotiable or not), secured or unse- 
cured and whether under seal or not, excluding the forms 
of indebtedness for which specific provision is made else- 
where in this paragraph, shall be deemed to be situated 
at the place where the debtor is resident, but if the debtor, 
at the time of the gift, has an established place of business 
in the State in which the donor is domiciled and debts 
were incurred in carrying on the business of that establish- 
ment, the debts so incurred shall be deemed to be situated 
in that State; 


Bonds, stocks, debentures, and other debts being securities, 
issued by any government, municipality or public.author- 
ity shall be deemed to be situated at the place where that 
government, municipality or public authority is located; 


Bank accounts shall be deemed tobe situated at the place 
where the bank or branch thereof, at ‘which the account 
was kept, is located ; 
Moneys, payable under a policy of assurance or insurance 
or under an annuity contract, whether under seal or not, 
shall be deemed to be situated where the policy or annuity 
contract provides that the moneys shall be payable or, if 
the policy or annuity contract does not provide where the 
moneys shall be payable— 
(i) in the case ofa company (corporation)— at the place 
where it is incorporated ; 
(ii) in any other case—at the place of residence of the 
person by whom the moneys are payable; 
A partnership shall be deemed to be situated at the place 
where the business of the partnership is carried on but only 
to the extent of the partnership business at that place; 
Ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to 
be situated at the place of registration of the ship or air- 
craft; 
Goodwill as a trade, business or professional -asset shall 
be deemed to be situated at the place where the trade, 
business or profession to which it pertains is carried on; 
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(j) Patents, trade marks and designs shall be deemed to 
be situated at the place where they are registered ; 


(k) Copyright, franchises, and rights or licenses to use any 
copyrighted material, patent, trade mark or design shall 
be deemed to be situated at the place where the rights aris- 
ing therefrom are exercisable. 


(2) The situs of rights or interests, legal or equitable, in or over 
property not specified in paragraph (1) of this Article, shall be 


determined in accordance with the law in force in the Contracting: 


State imposing the tax or allowing the credit. 
Articte IV 


(1) In determining the amount on which tax is to be computed, 
permitted deductions shall be allowed in accordance with the law in 
force in the Contracting State imposing the tax. 

(2) Where tax is imposed by one Contracting State in respect of 
a gift by a donor who, at the time of the gift, was not domiciled in 
any part of the territory of that State, but was a citizen, or was domi- 
ciled in some part of the territory, of the other Contracting State, 
the State so imposing that tax— 


(a) shall allow as an exemption an amount not less than an 
amount which bears the same proportion to-any specific 
exemption that would have been allowed under the laws 
of that State if that person had been domiciled therein 
as the value of the property subjected to that tax bears 
to the value of the property which would have been sub- 
jected to that tax if that: person had been so domiciled; 
and 


(b 


— 


shall (except for the purposes of sub-paragraph (a) of 
this paragraph and except for the purposes of any pro- 
portional allowance provided for in the laws of the Con- 
tracting State imposing that tax) take no account, in 
determining the amount or rate of that tax, of property 
situated outside its territory. 


ARTICLE V 


(1) Where a Contracting State imposes tax by reason of a donor’s 
being domiciled in some part of its territory or being its citizen, that 
State shall allow against so much of its tax (as otherwise computed) 
as is attributable to property situated in the territory of the other 
Contracting State, a credit (not exceeding the amount of the tax so 
attributable) equal to so much of the tax imposed by, that other Con- 
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tracting State as is attributable to that property; but this paragraph 
shall not apply as respects so much of that property as is referred to 
in paragraph (2) of this Article. 

(2) Where. each Contracting State imposes tax by reason of a 
donor’s being domiciled in some part of its territory or being its 
citizen, each Contracting State shall allow against so much of its tax 
(as otherwise computed) as is attributable to property which i 
situated— 


(a) outside the territory of éach Contracting State; or 
(b) in the territory of each Contracting State, 


a credit which bears the same proportion to— 


(c) the amount of its tax so attributable; or 


(d) the amount of the other State’s tax attributable to that 
property, 


whichever is the less, as the first-mentioned amount bears to the sum 
of both amounts, 

(3) The amount of the tax in each Contracting State attributable 
to any property shall be ascertained after deducting from the total 
amount of tax any applicable diminution or credit, other than the 
credit to be allowed under this Article: Provided, That, in case an- 
other credit for duty on gifts is allowable with respect to the same 
property pursuant to any other Convention between the crediting 
State under this.Convention and any other State, or pursuant to a law 
of the crediting State, the total credits shall not exceed the amount 
of tax of the crediting State attributable to that property computed 
before allowance of those credits, and in computing credit under 
paragraph (2) of this Article with respect to property situated 
outside both Contracting States any credit allowable by either Con- 
tracting State for duty on gifts payable in the country where the 
property is situated shall be taken into account in ascertaining the 
amount of tax of that Contracting State attributable to that property. 

(4) A credit or refund of tax resulting from the application of this 
Article shall not be granted unless a claim for that credit or refund, 
accompanied by all the information necessary for the purpose of as- 
certaining the amount of the credit or refund, is made within six 
years from the date of the gift. : 

(5) A refund of tax resulting from the application of this Article 
shall be made without payment of interest on the amount refunded. 

(6) Credit against tax imposed by one of the Contracting States 
shall not be finally allowed for tax imposed by the other Contracting 
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State-until the latter tax (reduced by credit, if any, allowable under 
this Article) has been paid. 


Articrz VI 


(1) The taxation authorities of the Contracting States shall ex- 
change such information (being information available under the 
Federal gift tax or the Commonwealth gift duty laws of the Con- 
tracting States) as is necessary for carrying out the provisions’ 
of this Convention or for the prevention of fraud or the administra- 
tion of statutory provisions against avoidance of the taxes which are 
the subject of this Convention. 

(2) Any information so exchanged shall be treated as secret and 
shall not be disclosed to any persons other than those (including a 
Court or a reviewing authority) concerned with the assessment or 
collection of the taxes which are the. subject of this Convention or 
the determination of appeals in relation thereto. 

(3) No information shall be exchanged which would disclose any 
trade secret or trade process. 


Articts VII 


Where a donor or donee shows proof that the action of the taxation 
authority of one of the Contracting States has resulted, or is likely to 
result, in double taxation contrary to the provisions of this Con- 
vention, he shall be entitled to present the facts to his State of 
citizenship or domicile or, if a corporation or company, to the State 
in which it is created, organized or incorporated and, should the 
claim be deemed worthy of consideration, the taxation authority of 
that State shall endeavor to come to an agreement with the taxation 
authority of the other State with a view to avoidance of any double 
taxation that may be involved. 


Articte VIII 


(1) The provisions of this Convention shall not be construed so as 
to deny or affect in any manner any right of diplomatic or other offi- 
cial representatives of either Contracting State to exemptions which 
they may now enjoy or which may hereafter be granted to those rep- 
resentatives. 

(2) This Convention shall not be construed as increasing the li- 
ability of any donor under the gift tax laws of the United States. 

(8) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or 
application of this Convention or its relationship to Conventions be- 
tween one of the Contracting States and any other State, the taxation 
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authorities of the Contracting States may, subject to applicable rights 
of appeal, settle the question by mutual agreement. 

(4) The taxation authority of each Contracting State may com- 
municate directly with the taxation authority of the other Contract- 
ing State for the purpose of giving effect to the provisions of this 


Convention. 


Artictn [X 


(1) This Convention shall be ratified and the instruments of rati- 
fication shall be exchanged at Canberra as soon as possible. 

(2) This Convention shall come into force on the date of exchange 
of instruments of ratification and shall be effective only as to gifts 
made on or after that date. 

(3) This Convention shall remain in force indefinitely but either 
Contracting State may on or before the 31st day of March in any 
calendar year after the year 1955 give the other Contracting State 
notice of termination, in which event the Convention shall not be ef- 
fective in respect of gifts made after the 30th day of September in the 
year in which that notice is given. 

In wrrness wHeError the above-mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention and have affixed thereto their seals. 

Dons at Washington, in duplicate, on the fourteenth day of May, one 
thousand nine hundred and fifty-three. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[sear] Watrer Bepett Syiru 


FOR THD GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
[sav] Percy C Sprenper. 
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Anp wuHenreas the Senate of the United States of America, by their 
resolution of July 9, 1953, two-thirds of the Senators present concur- 
ring therein, did advise and consent to the ratification of the aforesaid 
convention; 

AND wHeEreEas the aforesaid convention was duly ratified by the 
President of the United States of America on July 23, 1953, in pur- 
suance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and was 
duly ratified on the part of the Commonwealth of Australia; 

AND wHereas the respective instruments of ratification of the afore- 
said convention were duly exchanged at Canberra on December 14, 
1953, and a protocol of exchange was signed at that place and on that 
date by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America and the Commonwealth of Australia; 

AND WHEREAS it is provided in Article IX of the aforesaid conven- 
tion that the convention shall come into force on the date of exchange 
of instruments of ratification and shall be effective only as to gifts 
made on or after that date; 

AND WHEREAS, accordingly, upon the exchange of instruments of 
ratification of the aforesaid convention, the convention entered into 
force on December 14, 1953, effective only as to gifts made on or after 
that date; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the aforesaid convention to the end that the said convention 
and each and every article and clause thereof may be observed and ful- 
filled with good faith by the United States of America and by the 
‘citizens of the United States of America and all other persons sub- 
ject to the jurisdiction thereof. 

In TesTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-second day of December 

in the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

[seaL] three and of the Independence of the United States of 

America the one hundred seventy-eighth. 
DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
JoHN Fosrer DULLEs 
Secretary of State 
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Signed at Washington May 14, 1953 


Ratification advised by the Senate 
of the United States of America 
July 9, 1953 


Ratified by the President of the 
United States of America July 23, 1953 


Ratified by Australia December 14, 1953 


Ratifications exchanged at Canberra 
December 14, 1953 


Proclaimed by the President of the 
United States of America 
December 22, 1953 


Entered into force December 14, 1953 
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By tue PRESIDENT OF THE UNITED StaTES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a convention between the United States of America and 
the Commonwealth of Australia for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income 
was signed at Washington on May 14, 1953, the prigina of which 
convention is word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR THE AVOID- 
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia, desiring to conclude a 
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on income, have appointed for 
that purpose as their respective Plenipotentiaries: 


The Government of the United States of America: 

Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the United 
States of America, and 

The Government of the Commonwealth of Australia: 

Sir Percy C. Spender, K.B.E., Q.C., Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the Commonwealth of Australia, 


who, having communicated to one another their full powers, found 
in good and due form, have agreed as follows: 


Articie I 
(1) The taxes which are the subject of this Convention are— 
(a) In Australia: 


The Commonwealth income tax and social services con- 
tribution, including the tax at the further rates of tax 
payable in respect of income from property and the addi- 
tional tax assessed in respect of the undistributed amount 
of the distributable income of a private company (herein- 
after referred to as ‘‘Australian tax’’); 


(b) In the United States: 


The Federal income taxes, including surtaxes and excess 
profits taxes (hereinafter referred to as ‘United States 
‘tax’’). 


(2) This Convention shall also apply to any other tax of a substan- 
tially similar character imposed by either Contracting State after the 
date of signature of this Convention. 
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Articute II 


(1) In this Convention, unless the context otherwise requires— 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 
(e) 


(f) 


(g) 


(h) 


G) 


the terms “‘one of the Contracting States’ and “‘the other 
Contracting State” mean the United States or Australia, 
as the context requires; 

the term ‘‘Australia”” means the Commonwealth of Aus- 
tralia and includes the Territories of Papua, New Guinea 
and Norfolk Island; 

the term ‘United States’? means the United States of 
America and when used in a geographical sense includes 
only the States thereof, the Territories of Alaska and 
Hawaii, and the District of Columbia; 

the term ‘‘tax’? means Australian tax or United States 
tax, as the context requires; 

the terms ‘‘resident of one of the Contracting States’ and 
‘resident of the other Contracting State’? mean a United 
States resident or an Australian resident, as the context 
requires; 

the term ‘Australian resident’? means any person (other 
than a citizen of the United States or a United States 
corporation) who is a resident of Australia and not resi- 
dent in the United States for the purposes of United States 
tax, but a corporation (other than a United States corpo- 
ration) which is a resident of Australia shall not be deemed 
to be resident in the United States even though that cor- 
poration is engaged in trade or business within the United 
States; 

the term ‘United States resident’? means any individual 
who is resident in the United States for the purposes of 
United States tax and not a resident of Australia, and 
any United States corporation and any partnership created 
or organized in or under the laws of the United States, 
being a corporation or partnership which is not a resident 
of Australia; 

the term “resident of Australia” has the meaning which 
it has under the laws of Australia relating to Australian 
tax; 

the terms “enterprise of one of the Contracting States” 
and ‘enterprise of the other Contracting State’? mean a 
United States enterprise or an Australian enterprise, as 
the context requires; 
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the term “Australian enterprise’ means an industrial or 
commercial enterprise or undertaking carried on by an 
Australian resident; 


the term ‘United States enterprise” means an industrial 
or commercial enterprise or undertaking carried on by a 
United States resident; 

the term “company” has the meaning which it has under 
Australian law relating to Australian tax; 


the term ‘United States corporation’? means a corpora- 
tion, association or other like entity created or organized 
in or under the laws of the United States; 

the term “industrial or commercial profits” includes the 
profits of an industrial or commercial enterprise or under- 
taking but does not include income in the form of divi- 
dends, interest, rent, royalties, management charges, 
remuneration for personal services, or income from the 
operation of ships or aircraft; 

the term “permanent establishment’? means a branch, 
agency, management or fixed place of business and includes 
a factory, workshop, mine, oilwell, office or agricultural 
or pastoral property, or the use or installation of sub- 
stantial equipment or machinery by, for, or under con- 
tract with, an enterprise of one of the Contracting States. 
Where an enterprise or a resident of one of the Contracting 
States— 


(i) carries on business dealings in the other Contracting 
State through a bona fide commission agent or broker 
acting in the ordinary course of his business as such 
and receiving remuneration in respect of those dealings 
at the rate customary in the class of business in 
question; or 

(ii) maintains in that other State a fixed place of business 
exclusively for the purchase of goods or merchandise; 
or 

(iii) has a subsidiary corporation which is engaged in trade 
or business in that other State, whether through a 
permanent establishment or otherwise; or 

(iv) has an agent in that other State (other than an agent 
who has, and habitually exercises, a general authority 
to negotiate and conclude contracts on behalf of that 
enterprise, or regularly fills orders on its behalf from a 
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stock of goods or merchandise located in that other 
State), 


that enterprise or resident shall not, merely by reason 
thereof, be deemed to have a permanent establishment in 
that other State; 

(p) the term ‘‘taxation authority’ means, in the case of the 
United States, the Commissioner of Internal Revenue as 
authorized by the Secretary of the Treasury and, in the 
case of Australia, the Commissioner of Taxation or his 
authorized representative. 

(2) In the application of the provisions of this Convention by one of 
the Contracting States any term not otherwise defined shall, unless 
the context otherwise requires, have the meaning which it has under 
the laws of that State relating to the taxes which are the subject of 
this Convention. 


Articie IIT 


(1) An Australian enterprise shall not be subject to United States 
tax in respect of its industrial or commercial profits unless it is engaged 
in trade or business in the United States through a permanent estab- 
lishment in the United States. If it is so engaged, United States tax 
may be imposed upon the entire income of that enterprise from sources 
within the United States. 

(2) A United States enterprise shall not be subject to Australian 
tax in respect of its industrial or commercial profits unless it is engaged 
in trade or business in Australia through a permanent establishment 
in Australia. If it isso engaged, Australian tax may be imposed upon 
the entire income of that enterprise from sources within Australia. 

(3) There shall be allowed in determining the industrial or com- 
mercial profits attributable to a permanent establishment in one of 
the Contracting States all expenses of a type allowed as a deduction 
by that State and which are reasonably attributable to the permanent 
establishment, including executive and general administrative expenses 
so attributable, except that, in the case of Australia, there shall be 
applied the principle underlying section 38 of the Australian Income 
Tax and Social Services Contribution Assessment Act 1936-1953. 

(4) Where an enterprise of one of the Contracting States is engaged 
in trade or business in the other Contracting State through a perma- 
nent establishment in that other State, there shall be attributed to 
that permanent establishment the industrial or commercial profits 
which that enterprise might be expected to derive in that other State 
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar 
activities and its dealings with the enterprise of which it ig a perma- 
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nent establishment were dealings at arm’s length with that enterprise 
or an independent enterprise; and the profits so attributed shall be 
deemed to be income of that permanent establishment and shall be 
taxed accordingly. 

(5) If the information available to the taxation authority of the 
Contracting State concerned is inadequate to determine the profits to 
be attributed to the permanent establishment, nothing in this Article 
shall affect the application of any law of that State in relation to the 
liability of the permanent establishment to pay tax on an amount 
determined by the exercise of a discretion or the making of an estimate 
by the taxation authority of that State: Provided, That the discretion 
shall be exercised or the estimate shall be made, so far as the informa- 
tion available to the taxation authority permits, in accordance with 
the principle stated in this Article. 

(6) No portion of any profits arising from the sale of goods or 
merchandise by an enterprise of one of the Contracting States shall 
be attributed to a permanent establishment in the other Contracting 
State by reason of the mere purchase by that enterprise of the goods 
or merchandise within that other Contracting State. 


ArticLE IV 
(1) Where— 


(a) an enterprise of one of the Contracting States participates 
directly or indirectly in the management, control or capital 
of an enterprise of the other Contracting State; or 

(b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of one of 
the Contracting States and an enterprise of the other 
Contracting State; and 

(c) in either case conditions are operative between the two 
enterprises in their commercial or financial relations which 
differ from those which might be expected to operate 
between independent enterprises dealing at arm’s length 
with one another, 


then, if by reason of those circumstances profits which might be 
expected to accrue to one of the enterprises do not accrue to that 
enterprise, there may be included in the profits of that enterprise the 
profits which would have accrued to it if it were an independent 
enterprise engaged in the same or similar activities and its dealings 
with the other enterprise were dealings at arm’s length with that 
enterprise or an independent enterprise. 

(2) Profits included in the profits of an enterprise of one of the 
Contracting States under paragraph (1) of this Article shall, subject 
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to the provisions of Article XX of this Convention, be deemed to be 
income of that enterprise and shall be taxed accordingly. 

(3) If the information available to the taxation authority of the 
Contracting State concerned is inadequate to determine, for the 
purposes of paragraph (1) of this Article, the profits which might be 
expected to accrue to an enterprise, nothing in this Article shall 
affect the application of any law of that State in relation to the 
liability of that enterprise to pay tax on an amount determined by 
the exercise of a discretion or the making of an estimate by the 
taxation authority of that State: Provided, That the discretion shall 
be exercised or the estimate shall be made, so far as the information 
available to the taxation authority permits, in accordance with the 
principle stated in this Article. 


ArTIcLE V 


(1) Profits which an Australian resident derives from operating 
ships or aircraft registered in Australia shall be exempt from United 
States tax. 

(2) Profits which a citizen of the United States who is not a resident 
of Australia or a United States corporation which is not a resident 
of Australia derives from operating ships or aircraft registered under 
the laws of the United States shall be exempt from Australian tax. 


ARTICLE VI 


(1) A dividend paid to a United States resident by a United States 
corporation which is not a resident of Australia shall be exempt 
from Australian tax. 

(2) A dividend paid to an Australian resident by a company which 
is a resident of Australia (other than a United States corporation) 
shall be exempt from United States tax. 


ArticLte VII 


(1) The amount of Australian tax on dividends paid by a company 
which is a resident of Australia to a United States resident who is 
liable for United States tax thereon and is not engaged in trade or 
business in Australia through a permanent establishment in Australia 
shall not exceed 15 per centum of the dividend. 

(2) The rate of United States tax on dividends derived from sources 
within the United States by an Australian resident who is liable for 
Australian tax thereon and is not engaged in trade or business in the 
United States through a permanent establishment in the United States 
shall not exceed 15 per centum. 
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ArtIcLe VIII 
Any additional tax assessable— 


(a) in respect of the undistributed amount of the distributable 
income of a company which is a private company for 
‘purposes of Australian tax; or 

(b) under the laws of the United States with respect to un- 
distributed profits of corporations, 


as the case may be, shall be the amount which would have been 
assessable if Articles VI and VII had not been included in this 
Convention. 

, ARTICLE [X 


(1) An individual who is an Australian resident shall be exempt 
from United States tax on remuneration or other income received, 
in respect of personal (including professional) services performed 
in the United States, on or after the effective date of this Convention 
if— 

(a) during the taxable year in which the services are performed 
he is present in the United States for a period or periods 
not exceeding in the aggregate 183 days; and 

(b) the services are performed for or on behalf of an Australian 
resident. 


(2) An individual who is a United States resident shall be exempt 
from Australian tax on remuneration or other income received, in 
respect of personal (including professional) services performed in 
Australia, on or after the effective date of this Convention if— 


(a) during the year of income in which the services are per- 
formed he is present in Australia for a period or periods 
not exceeding in the aggregate 183 days; and 

(b) the services are performed for or on behalf of a United 
States resident. 


(3) In determining, for the purposes of this Article, whether a 
person for, or on behalf of, whom services are performed is @ resident 
of one of the Contracting States that person shall not be considered 
a resident of the other Contracting State solely by reason of the fact 
that he is engaged in trade or business in that other State through 
a permanent establishment in that other State. 


ARTICLE X 


Royalties (not being royalties in relation to motion picture films 
or the reproduction by any means of images or sound produced 
directly or indirectly from those films) for the use, production or 
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reproduction of, or for the privilege of using, producing or reproducing, 
a literary, dramatic, musical or artistic work in which copyright 
subsists, being royalties derived from sources within one of the 
Contracting States by a resident of the other Contracting State not 
engaged in trade or business in the former State through a permanent 
establishment in that State, shall be exempt from tax by the former 
State. 
ARTICLE XI 


A resident of one of the Contracting States deriving from sources 
within the other Contracting State— 


(a) royalties in respect of the exploitation of mines, quarries. 


or other natural resources; or 
(b) rentals from real property, 


may elect for any taxable year to be subject to the tax of the other 

State on a net basis as if that resident were engaged in trade or 

business within the other State through a permanent establishment 

in that State. , 
ArTIcLE XII 


(1) A pension (including a Government pension) and an annuity, 
derived from sources within one of the Contracting States by a resi- 
dent of the other Contracting State, shall be exempt from tax by 
the former State. 

(2) The term ‘‘annuity’” means a stated sum payable periodically 
at stated times, during life or during a specified or ascertainable period 
of time, under an obligation to make the payments in consideration 
of money paid. 

ArticLeE XIII 


Where a professor or teacher, who is a resident of one of the Con- 
tracting States, is temporarily present in the other Contracting State 
for the purpose of teaching during a period not exceeding two years 
at a university, college, school or other educational institution in that 
other State, remuneration derived by him for so teaching for that 
period shall be exempt from tax by that other State. 


ARTICLE XIV 


Income derived from sources within one of the Contracting States 
by a religious, scientific, educational, or charitable organization of the 
other Contracting State shall be exempt from taxation by the State 
from which the income is derived if, within the meaning of the laws 
of that State, that organization would, if established in that State, 
be exempt in respect of that income, and if within the meaning of 
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the laws of the other State it would be exempt in respect of income 
derived from sources within that other State. 


ARTICLE XV 


(1) Subject to section 131 of the United States Internal Revenue 
Code as in effect on the date of signature of this Convention, Austral- 
ian tax shall be allowed as a credit against United States tax. 

(2) Subject to any provisions of the law of Australia which may 
from time to time be in force and which— 


(a) relate to the allowance of a credit against Australian tax 
of tax payable outside Australia; and 


(b) do not affect the general principle of this paragraph, 


United States tax payable in respect of income derived by a resident 
of Australia from sources in the United States shall be allowed as a 
credit against Australian tax payable in respect of that income. 

(3) For the purposes of this Article— 


(a) profits, remuneration or other income in respect of personal 
(including professional) services performed in one of the 
Contracting States shall be deemed to be income derived 
from sources in that State; 
subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, 
an amount included in taxable income under Division 14 
or 15 of Part III. of the Australian Income Tax and Social 
Services Contribution Assessment Act 1936-1953, or that 
Act as amended from time to time, or the corresponding 
provisions of a statute substituted for that Act, shall be 
deemed to be income derived from sources in Australia; 
and 
(c) the terms “Australian tax” and “United States tax’’ do not 
include any tax payable in Australia or the United 
States which represents a penalty imposed under the law 
of either Contracting State relating to the taxes which are 
the subject of this Convention. 


ARTICLE XVI 


Each Contracting State shall, so far as it is practicable to do so, 
collect, and pay to the other Contracting State, amounts equivalent. 
to amounts due to the other Contracting State by way of taxes which 
are the subject of this Convention, being amounts the collection of 
which is necessary in order to ensure that the benefit of exemptions 
from tax, or of reductions in rates of tax, provided for by this Con- 
vention is not received by persons not entitled to that benefit. 


(b 
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Articte XVII 


Where a taxpayer shows proof that the action of the taxation 
authority of one of the Contracting States has resulted, or is likely to 
result, in double taxation contrary to the provisions of this Convention, 
he shall be entitled to present the facts to the State of which he is a 
citizen or a resident, or, if the taxpayer is a corporation or other entity, 
to the State in which it is created or organized and, should the tax- 
payer’s claim be deemed worthy of consideration, the taxation author- 
ity of that State shall endeavor to come to an agreement with the 
taxation authority of the other State with a view to avoidance of the 
double taxation in question. 


ArticLe XVIII 


(1) The taxation authorities of the Contracting States shall 
exchange such information (being information available under the 
respective taxation laws of the Contracting States) as is necessary for 
carrying out the provisions of this Convention or for the prevention of 
fraud or for the administration of statutory provisions against avoid- 
ance of the taxes which are the subject of this Convention. 

(2) Any information so exchanged shall be treated as secret and 
shall not be disclosed to any persons other than those (including a 
Court or a reviewing authority) concerned with the assessment or 
collection of the taxes, which are the subject of this Convention, or 
the determination of appeals in relation thereto. 

(3) No information shall be exchanged which would disclose any 
trade secret or trade process. 


ARTICLE XIX 


The taxation authority of each Contracting State may communicate 
directly with the taxation authority of the other Contracting State for 
the purpose of giving effect to the provisions of this Convention. 


ARTICLE XX 
The provisions of this Convention shall not— 


(a) be construed as restricting in any manner any exemption, 
deduction, credit or other allowance now or hereafter 
accorded by the laws of one of the Contracting States in the 
determination of the tax payable to that State; or 

(b) affect the operation of Divisions 14 and 15 of Part III. of 
the Australian Income Tax and Social Services Contribu- 
tion Assessment Act 1936-1953, or that Act as amended 
from time to time, relating to film business controlled 
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abroad and insurance with non-residents, or the correspond- 
ing provisions of any statute substituted for that Act. 


ArTIcLeE XXT 


(1) This Convention shall be ratified and the instruments of rati- 
fication shall be exchanged at Canberra as soon as possible. 
(2) This Convention shall become effective— 


(a) in the case of United States tax, on the first day of January 
in the year in which the exchange of instruments of rati- 
fication takes place; and 

(b) in the case of Australian tax, for the year of income com- 
mencing on the first day of July next succeeding the date 
upon which this Convention becomes effective in the case 
of United States tax. 


(3) This Convention shall continue in effect indefinitely but either 
Contracting State may, on or before the thirtieth day of June in any 
year after 1955, give to the other Contracting State notice of termina- 
tion and, in that event, this Convention shall cease to be effective— 


(a) in the case of United States tax, on and after the first day of 
January next following the giving of that notice of termina- 
tion; and 

(b) in the case of Australian tax, for the year of income com- 
mencing on the first day of July next succeeding the date 
on which this Convention ceases to be effective in the case 
of United States tax, and for all subsequent years. 


IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention and have affixed thereto their seals. 

Done at Washington, in duplicate, on the fourteenth day of May, 
one thousand nine hundred and fifty-three. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Water Bepe.y SmitH ([sHAL] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
Percy C SpPENDER. [SEAL] 
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. AND WHEREAS the Senate of the United States of America, by their 
resolution of July 9, 1953, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid convention; 

AND WHEREAS the aforesaid convention was duly ratified by the 
President of the United States of America on July 23, 1953, in pur- 
suance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and was 
duly ratified on the part of the Commonwealth of Australia; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the 
aforesaid convention were duly, exchanged at Canberra on December 
14, 1953, and a protocol of exchange was signed at that place and on 
that date by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America and the Commonwealth of Australia; 

AND WHEREAS it is provided in Article XXI of the aforesaid con- 
vention that the convention shall become effective (a) in the case of 
United States tax, on the first day of January in the year in which the 
exchange of instruments of ratification takes place, and (b) in the case 
of Australian tax, for the year of income commencing on the first day 
of July next succeeding the date upon which the convention becomes 
effective in the case of United States tax; 

AND WHEREAS, accordingly, upon the exchange of instruments of 
ratification of the aforésaid convention, the convention became 
effective commencing January 1, 1953, in the case of United States 
tax, and for the year of income commencing ouly: 1, 1953, in the case 
of Australian tax; 

Now, THEREFORE, be it known that J, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the aforesaid convention to the end that the said con- 
vention and each and every article and clause thereof may be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, J have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 


Dons at the city of Washington this twenty-second day of Decem- 
ber in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[seaL] fifty-three and of the Independence of the United States of 
America the one hundred seventy-eighth. 
DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Joun Foster Du.wes - 
Secretary of State 


TIAS 2881 UNITED STATES EDUCATIONAL 


May 29 and 


June 24, 1953 FOUNDATION IN INDIA 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and InpIA 


Amending Agreement of 
February 2, 1950 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at New Delhi May 29 and 
June 24, 1953 


@ Entered into force June 24, 1953 
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The American Ambassador to the Indian Deputy Minister for 
Eaternal Affairs 


AMERICAN Empassy, 
New Deru, 
May 29, 1953 


EXcreLLency: 

I have the honor to refer to the “Agreement Between the Govern- 
ment of India and the Government of the United States of America 
for Financing Certain Educational Exchange Programs”, which was 
signed at New Delhi on February 2, 1950 [+] by Prime Minister Nehru 
and former Ambassador Henderson. Particular reference is made to 
the first section of the first paragraph, Article 4, of the Agreement, 
which reads as follows: 


“The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of eight Direc- 
tors (hereinafter designated ‘the Board’), four of whom shall be 
nationals of India and four of whom shall be citizens of the United 
States of America.” 


On April 16, 1953, the Board of Directors of the United States 
Educational Foundation in India adopted a resolution to recommend 
that the above section of the first paragraph, Article 4, be amended 
io read: 

“The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of ten Directors 
(hereinafter designated ‘the Board’), five of whom shall be citi- 
zens of the United States of America and five of whom shall be 
nationals of India.” 


The reason for the proposed amendment is to ensure an adequate 
and representative attendance at Board meetings and to increase the 
number of non-official members serving on the Board. 

The Executive Secretary of the Board of Directors was requested 
to convey the Board’s views to the Government of India and the 
Ambassador of the United States of America, and to request them to 
initiate action to amend the Agreement accordingly. 

I have received an instruction informing me that the Government 


* Treaties and Other International Acts Series 2054; 1 UST 383. 
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of the United States agrees to this amendment. If your Government 
is in agreement I suggest that the amendment be accomplished by an 
exchange of diplomatic notes in accordance with Article 13 of the 
agreement. I therefore propose that this note and your reply thereto 
constitute amendment to the agreement as recommended by the Board 
of Directors of the United States Educational Foundation in India 
on April 15, 1953. ; 
‘Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 
George V. ALLEN 
His Excellency 
Antt Kumar Cuanpa, 
Deputy Minister for External Affairs, 
Ministry of External Affairs, 
New Dethi. 





The Indian Deputy Minister for External Affairs to the American 
Ambassador 


MInisrry oF Exrernan AFFAIRS 
New Desiui 
No. $/53/1861/70. June 24th, 1968. 


EXcELLENCY, 
T am in receipt of your letter dated the 29th May 1953 which reads 
as follows: 


“T have the honour to refer to the “Agreement between the Govern- 
ment of India and the Government of the United States of America 
for Financing Certain Educational Exchange Programs”, which was 
signed at New Delhi on February 2, 1950 by Prime Minister Nehru 
and former Ambassador Henderson. Particular reference is made 
to the first section of first paragraph, Article 4, of the Agreement, 
which reads as follows: 


“The management. and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of eight Directors 
(hereinafter designated ‘the Board’), four of whom shall be na- 
tionals of India and four of whom shall be citizens of the United 
States of America.” 


On April 15, 1953, the Board of Directors of the United States 
Educational Foundation in India adopted a resolution to recommend 
that the above-section of the first paragraph, Article 4, be amended 
to read: 
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“The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of ten Directors 
(hereinafter designated ‘the Board’), five of whom shall be citizens 
of the United States of America and five of whom shall be nationals 
of India”. 


The reason for the proposed amendment is to ensure an adequate 
and representative attendance at Board Meetings and to increase the 
number of non-official members serving on the Board. 

The Executive Secretary of the Board of Directors was requested 

to convey the Board’s views to the Government of India and the 
Ambassador of the United States of America, and to request them to 
initiate action to amend the Agreement accordingly. 
- I have received an instruction informing me that the Government 
of the United States agrees to this amendment. If your Government 
is in agreement I suggest that the amendment be accomplished by an 
exchange of diplomatic notes in accordance with Article 138 of the 
agreement. I therefore propose that this note and your reply thereto 
constitute amendment to the agreement as recommended by the Board 
of Directors of the United States Educational Foundation in India 
on April 15, 1953”, 


2. I am pleased to inform you that the Government of India agree 
to the amendment proposed and also to your suggestion that your 
note and this reply thereto constitute amendment to the agreement as 
recommended by the Board of Directors of the United States Educa- 
tional Foundation in India on April 15, 1953. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest considera- 
tion. 
, Ani K Cuanpa 
His Excellency the AmpassaDoR 
OF THE [JNrTED Srares or AMERICA, 
American E'mbassy, 
New Dethi. 


60602 O - 56( Part 2) - 55 4 
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TIAS 2882 EMERGENCY WHEAT AID TO JORDAN 


Oct. 14 and 21, 
1953 


Agreement between the 
UntrepD STATES OF AMERICA 
and JorDAN 


e Effected by Exchange of Notes 
Signed at Amman October 14 
and 21, 1953 


e Entered into force October 21, 1953 
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The American Chargé @Affaircs ad interim to the Jordan Minister 
of Foreign Affairs 
‘THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
American Empassy, 

No. 59 Amman, October 14, 1953. 
EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the request of the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan to the Government of the United 
States of America for assistance in combatting starvation and suffer- 
ing resulting from famine conditions among the people of Jordan as 
a consequence of the disastrous crop season just past. The Govern- 
ment of the United States of America, recognizing the burden under- 
taken by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan in 
seeking to relieve the suffering of its people, agrees to assist the Gov- 
ernment of the Hashemite Kingdom of Jordan in this enterprise. 

It is therefore proposed that : 


1. The Government of the United States of America will, subject 
to the terms and conditions of the United States legislation applicable 
to such assistance and to the terms and conditions set forth below, 
furnish to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan up 
to 10,000 tons of wheat in the form of a grant in order to alleviate 


starvation and mass suffering threatened by famine conditions in . 


Jordan. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
shall accept title to the wheat upon delivery of wheat on board vessel 
and shall be responsible for all costs accruing thereafter (other than 
the payment of freight to the initial destination in Jordan). 

2. In order to ensure maximum benefits to the people of Jordan 
from the assistance to be furnished hereunder, the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan undertakes to: 


(a) Prepare, in consultation with representatives of the Gov- 
ernment of the United States of America, a plan for the distri- 
bution of the wheat made available under this Agreement among 
the people of Jordan and for the distribution of such wheat and 
products thereof (i) free of cost to persons who by virtue of cir- 
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cumstances beyond their control are unable to pay for them and 
(ii) to others at lowest feasible prices, as agreed upon, from time 
to time, by the two Governments. 

(b) Include in such plan, to the maximum extent feasible, a sys- 
tem of public works projects which the two Governments deter- 
mine to be desirable and practicable in order that both the country 
of Jordan and the persons receiving assistance will receive maxi- 
mum benefits, 

(c) Pursue all appropriate measures to reduce its relief needs, 
to increase production and supply, and to improve the distribution 
of foodstuffs within Jordan in order to lessen the danger of similar 
emergencies in the future. 

(d) Carry out the plan agreed upon, with such modifications as 
may from time to time be mutually agreed to be necessary to 
achieve the famine relief objective. 


3. In order to further the public works projects referred to above 
and to enhance the value to Jordan of the assistance program, the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will establish in its 
own name a Special Account in a bank in Jordan agreed upon by the 
two Governments (hereinafter called the “Special Account”), and will 
deposit in this account promptly amounts of local currency accruing, 
after deducting the transportation expenses and handling costs to the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, from the sale of 
wheat supplied under this Agreement, or revenues otherwise accruing 
to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan as a result 
of the import of such wheat. The Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan may at any time make advance deposits in the 
Special Account. 

4, The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan may 
draw from the Special Account such amounts as may be agreed upon 
by the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan to defray the expenses of 
public works projects and other activities for the benefit of the people 
of Jordan agreed upon by the two Governments. 

5. The Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to operations thereunder. The Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan will provide such information as may be neces- 
sary to carry out the provisions of this Agreement, including state- 
ments on the use of assistance received hereunder and other relevant 
information which the Government of the United States of America 
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may need to determine the nature and scope of its operations under 
this Agreement and to evaluate the effectiveness of the assistance fur- 
nished or contemplated. 

6. It is assumed that the Government of the Hashemite Kingdom 
of Jordan will give full and continuous publicity in Jordan to the 
objectives and progress of the program under this Agreement, 
including information to the people of Jordan that this program is 
evidence of the friendship of the people of the United States of 
America for them. The Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan will make public, upon termination of this program and at 
least once each quarter during the course of its operation, full state- 
ments of operations hereunder, including information as to the use 
of assistance received and use of the local currency deposited in the 
Special Account. 

7%. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees 
to permit representatives of the Government of the United States of 
America to observe, without restriction, the distribution in Jordan 
of wheat made available hereunder, including the provision of facil- 
ities necessary for observation and review of the administration of 
this Agreement and the use of assistance furnished, and to receive any 
additional persons who may be necessary for the purpose. Upon 
appropriate notification from the Government of the United States 
of America, the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
will consider such persons as part of the Diplomatic Mission of the 
United States of America to the Hashemite Kingdom of Jordan for 
the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to 
that Mission and its personnel of comparable rank. 

8. All or any part of the assistance provided hereunder may be 
terminated by the Government of the United States of America if it 
is determined that, because of changed conditions, continuation of 
assistance is unnecessary or undesirable. Termination of assistance 
under this provision may include the termination of deliveries of all 
wheat scheduled hereunder and not yet delivered. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
provisions set forth in this note are acceptable to the Government of 
the Hashemite Kingdom of Jordan, the Government of the United 
States of America will consider that this note and Your Excellency’s 
reply thereto constitute an Agreement between the two Governments. 
Such Agreement shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 
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Pleace accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Anprew G. Lyncu 


His Excellency 
Dr. Hussrin Kuarini, 
Minister of Foreign Affairs, 
The Hashemite Kingdom of Jordan, 
Amman, Jordan. 





The Jordan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 





@ Affaires ad interim 
THE HASHEMITE KINGDOM EAS EROS al 
OF JORDAN setae: 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS ih a yNby 
AMMAN hae 
_ _ 

Ref : 52/5/1/10477 Bosudnctenaanes ogi) 
Date: 21st October 1953, conn ettnantinetnti ql 
EXceLLency, 


I have the honour to refer to your note No. 59, dated October 14, 
1953 regarding the request of the Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan to the Government of the United States of 
America for Assistance in combatting starvation and suffering result- 
ing from famine conditions among the people of Jordan as a conse- 
quence of the disasterous crop season just past and to inform you that 
the Jordan Government accept the provisions set forth in your above 
mentioned note. , 


Dr. H. F. Khalidi 
Minister for Foreign Affairs 
H. F. Ex Kararip1 


H.E. Mr. Anprew G. Lyncu, 
The Charge @ Affaires of US.A., 
Amman. 


ECONOMIC ASSISTANCE TO BOLIVIA Nov. 6 1958 


- Agreement between the 
Unirep States oF AMERICA 
and Botivia 


@ Signed at La Paz November 6, 1953 


e@ Entered into force November 6, 1953 
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ECONOMIC ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA 


4ust] Bolwuna—Economic Assistance—Nov. 6, 1953 
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The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Bolivia: 

Recognizing that the Government of Bolivia has urgent need for 
extraordinary economic assistance and that to a large degree this need 
is due to the fact that Bolivia has not to date been able to make 
adequate use of her resources; 

Considering that the Government of the United States of America 
has enacted legislation enabling the United States to furnish agri- 
cultural commodities and other economic assistance to the Govern- 
ment of Bolivia to help meet its urgent requirements; 

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing 
of such assistance by the Government of the United States of America, 
the receipt of such assistance by the Government of Bolivia, and 
the measures which the two Governments will take individually and 
together in furtherance of the above objectives; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I. 


Subject to the terms and conditions of United States legislation 
authorizing such assistance, the Government of the United States of 
America will furnish the Government of Bolivia, in accordance with 
its request, such agricultural commodities and other economic assist- 
ance as may be requested by it and agreed to by the Government of 
the United States of America, in the form of @ grant in order to help 
prevent serious economic dislocation and mass suffering threatened by 
the unfavorable developments in Bolivia’s economy and to help 
Bolivia’s efforts to increase the production of food and other commod- 
ities so as to lessen her extreme dependence for basic food and other 
needs on mineral exports. To the extent that commodities, the sub- 
ject of this agreement, may be obtained other than by United States 
Government procurement, the Government of Bolivia will cooperate 
with the Government of the United States of America to assure that 
procurement will be at reasonable prices and on reasonable terms. 
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ARTICLE II, 


In order to assure the maximum benefits to the people of Bolivia 
from the assistance to be furnished hereunder by the Government of 
the United States of America, the Government of Bolivia undertakes 
to: 


(a) prepare, in consultation with representatives of the Government 
of the United States of America, a plan for the distribution of the food 
made available under this agreement among the people of Bolivia, 
including a provision for supplying those who by virtue of circum- 
stances beyond their control are unable to pay for it, and to distribute 
this food in accordance with such plan. In the second of the cases 
mentioned, the distribution will be made through social welfare 
institutions, such as asylums, orphanages and charity institutions 
operating in Bolivia. 

(b) pursue all appropriate measures to reduce its needs for extraor- 
dinary economic assistance and to prepare, in consultation with 
representatives of the Government of the United States of America, 
a plan for increasing production and improving the distribution of food 
and other commodities with a view to the fuller economic utilization of 
Bolivian resources so as to lessen the danger of similar emergencies in 
the future. 


Articue III. 


(a) Recognizing that the value to Bolivia of an assistance program 
will be enhanced by the expenditure of the local currency derived from 
this aid rendered by the Government of the United States of America, 
the Government of Bolivia will establish in its own name a special 
account in the Banco Central de Bolivia (hereinafter called the ‘special 
account’’), and will deposit in this account promptly the amounts of 
local currency equivalent to the sums accruing to the Government of 
Bolivia, after deducting transportation expenses and handling costs to 
that Government, from the sale of the commodities supplied under 
this agreement on a grant basis or otherwise accruing to the Govern- 
ment of Bolivia as a result of the import of such commodities. The 
Government of Bolivia may at any time make advance deposits in the 
special account. 

(b) The Government of the United States of America will from time 
to time notify the Government of Bolivia of its local currency require- 
ments for administrative expenditures incident to the furnishing of 
assistance under this agreement and the Government of Bolivia will 
thereupon make such sums available out of any balances in the special 
account in the manner requested by the Government of the United 
States of America in its notification. 
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(c) The Government of Bolivia may draw upon any remaining 
balance in the special account for the benefit of the people of Bolivia 
in connection with such programs to increase food production and 
for such other projects and programs as may be agreed upon from 
time to time by the two Governments. 


ARTICLE IV, 


(a) The Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this agree- 
ment and to operations thereunder. The Government of Bolivia will 
provide such information as may be necessary to carry out the pro- 
visions of this agreement, including statements on the use of the 
assistance received hereunder and other relevant information which 
the Government of the United States of America may need to deter- 
mine the nature and scope of its operations under this agreement and 
to evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contem- 
plated. 

(b) The Government of Bolivia will give full and continuous pub- 
licity in Bolivia to the objectives and progress of the program under 
this agreement including information to the people of Bolivia that 
this program is evidence of the friendship of the people of the United 
States of America for them, and will make public, upon termination 
of this program and at least once each quarter during the course of 
its operation, full statements of its operations hereunder, including 
’ information as to the use of the assistance received and the use of 
the local currency deposited in the special account. 


ARTICLE V, 


The Government of Bolivia agrees to receive persons designated 
by the Government of the United States of America to discharge the 
responsibilities of the Government of the United States of America 
under this agreement and to permit such persons to observe without 
restriction the distribution in Bolivia of the commodities and serv- 
ices made available hereunder, including the provision of the facilities 
necessary for the observation and review of the carrying out of this 
agreement and the use of the assistance furnished under it. Upon 
appropriate notification from the Government of the United States 
of America, the Government of Bolivia will grant such persons the 
privileges and immunities accorded to employees of the Government 
of the United States of America assigned to duties in Bolivia in 
connection with Cooperative Technical Assistance Programs. 
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ARTICLE VI. 


All or any part of the assistance provided hereunder may be ter- 
minated by the Government of the United States of America if it is 
determined that because of changed conditions the continuation of 
‘the assistance is unnecessary or undesirable.. The termination of the 
assistance under this provision may include the termination of deliv- 
eries of any commodities scheduled hereunder and not yet delivered. 


ArticLe VII. 


This agreement shall come into force on the date of signature. 
Done at La Paz in the English and the Spanish languages this 6th 
day of November, 1953. 


For the Government of the United States of America: 


Epwarp J SPARKS 


For the Government of Bolivia: 
Feperico Forttn 


[SEAL] 


[SEAL] 
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ACUERDO DE ASISTENCIA ECONOMICA 
ENTRE EL GOBIERNO DE BOLIVIA 
Y EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 
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El! Gobierno de Bolivia y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América: , 

Reconociendo que el Gobierno de Bolivia tiene necesidad urgente 
de asistencia econémica extraordinaria y que en gran medida esta 
necesidad se debe al hecho de que Bolivia hasta el presente no ha 
podido hacer uso adecuado de sus recursos; 

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
ha promulgado legislacién permitiendo a los Estados Unidos de 
América suministrar productos agricolas y otra asistencia econémica 
al Gobierno de Bolivia para ayudarle a hacer frente a sus urgentes 
necesidades ; 

Deseando exponer los entendimientos que rigen el otorgamiento 
de tal asistencia por parte del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, la aceptacién de tal asistencia por parte del Gobierno de 
Bolivia y las medidas que los dos Gobiernos tomarén individual y 
conjuntamente al apoyar los objetivos arriba citados; 

Han acordado lo siguiente: 


Articuto I. 


Sujeto a los términos y condiciones de la legislacién de los Estados 
Unidos que autoriza tal asistencia, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América proporcionaré al Gobierno de Bolivia, de acuerdo a su 
pedido,. aquellos productos agrficolas y otra asistencia econdmica que 
pudiera ser solicitada por él y acordada por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, en forma de donacién, con el propésito de ayudar a 
impedir una seria dislocaci6n econémica y sufrimientos en masa, 
amagados por evoluciones desfavorables en la economia de Bolivia, 
y de ayudar a los esfuerzos de Bolivia para aumentar la produccién 
de alimentos y otros productos, de modo de reducir su extrema de- 
pendencia, en alimentos bAsicos y otras necesidades, de la exportaci6én 
de minerales. Al punto de que los productos objeto de este acuerdo 
pudieran ser obtenidos de otras fuentes que las del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el Gobierno de Bolivia cooperaré con 
el Gobierno de los Estados Unidos de América a fin de asegurar que 
la obtencién se efecttie a precios y términos razonables. 
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Articuto II. 


A fin de asegurar los mAximos beneficios al pueblo de Bolivia de la 
asistencia a suministrarse por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, el Gobierno de Bolivia se compromete a: 


a) preparar, en consulta con los Representantes del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, un plan para la distribucién nacional 
de los alimentos disponibles bajo el presente Acuerdo, al pueblo de 
Bolivia, incluyendo, adem4s, una estipulacién para suministrarlos a 
aquellos quienes, en virtud de circunstancias ajenas a su control, no 
pudieran sufragar su precio, y de distribuir los alimentos de acuerdo-a 
dicho plan. En el segundo de los casos mencionados, la distribucién 
se haraé a través de las instituciones de asistencia social, como ser 
asilos, orfelinatos y patronatos que funcionan en Bolivia. 

b) Adoptar todas las medidas apropiadas para reducir sus necesi- 
dades de ayuda econémica extraordinaria y preparar, en consulta con 
los Representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
un plan para aumentar la producci6n y mejorar la distribucién de 
alimentos y otros productos, con vista a una mds completa utilizacién 
econémica de los recursos bolivianos a fin de aminorar el peligro de 
estados de emergencia similares, en el futuro. 


Articuto III. 


a) Reconociendo que la utilidad para Bolivia de un programa de 
asistencia ser& acrecentada por el gasto de la moneda local procedente 
de Ja ayuda suministrada por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, el Gobierno de Bolivia abrir4 una cuenta especial a su nombre 
en el Banco Central de Bolivia (denominada en adelante “Cuenta 
Especial”), y depositara, prestamente, en esta cuenta, las sumas en 
moneda local equivalentes a las cantidades que corresponden al 
Gobierno de Bolivia, después de deducir los gastos de transporte y 
carguio, de la venta de los productos suministrados bajo el presente 
Acuerdo sobre la base de donacién, u otras, que corresponden al 
Gobierno de Bolivia como resultado de la importaci6én de aquellos 
productos. El Gobierno de Bolivia podr4, en cualquier momento, 
efectuar depésitos adelantados en la cuenta especial. 

b) El Gobierno de los Estados Unidos de América notificaré al 
Gobierno de Bolivia, de tiempo en tiempo, de sus necesidades en 
moneda local para gastos administrativos incidentes al suministro 
de asistencia bajo este Acuerdo, y el Gobierno de Bolivia, por consi- 
guiente, haré disponibles dichas sumas de cualquier saldo en la cuenta 
especial, en la forma solicitada por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América en sus notificaciones. 
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c) El Gobierno de Bolivia podra girar sobre cualquier saldo restante 
en la cuenta especial, en beneficio del pueblo de Bolivia, en relacién con 
aquellos programas para aumentar la produccién alimenticia y para 
aquellos proyectos y programas que fueran acordados, de tiempo en 
tiempo, por los dos Gobiernos. 


Articuto IV. 


a) A solicitud de cualesquiera de ellos, los Gobiernos entrar4n en 
consulta sobre cualquier asunto relacionado con-la aplicacién de este 
Acuerdo y las operaciones que se efectuaren bajo su vigencia. El 
Gobierno de Bolivia proporcionar4é aquella informacién que fuere 
necesaria para Hevar a cabo las estipulaciones de este Acuerdo, 
incluyendo informes sobre la utilizacién de la asistencia recibida y 
otras informaciones pertinentes que el Gobierno de los Estados Unidos 
de América pudiera necesitar, para determinar la naturaleza y el 
alcance de sus operaciones bajo el presente Acuerdo, y para avaluar 
la efectividad de la asistencia proporcionada o contemplada. 

b) El Gobierno de Bolivia dar& amplia y continuada publicidad a 
los objetivos y al progreso del programa bajo este Acuerdo, e incluso 
informara al pueblo de Bolivia que este programa es la evidencia de 
la amistad del pueblo de los Estados Unidos de América para con él, 
y publicaré asimismo al terminarse este programa y, por lo menos 
trimestralmente durante el curso de sus operaciones, informes amplios 
sobre las operaciones estipuladas, incluyendo informacién relativa a 
la utilizacién de la asistencia recibida y a la utilizacién de la moneda 
local depositada en la cuenta especial. 


ARTICULO V. 


El Gobierno de Bolivia concuerda en aceptar a los personeros 
designados por el Gobierno de los Estados Unidos de América, para 
desempeniar las responsabilidades del Gobierno de los Estados Unidos 
de América bajo este Acuerdo, y de permitir a dichos personeros 
observar sin restricciones la distribuci6én en Bolivia de los productos 
y servicios suministrados bajo estas estipulaciones, incluyendo el 
suministro de las facilidades necesarias para observar y revisar la 
realizacién de este Acuerdo y la utilizacién de la asistencia propor- 
cionada bajo estas estipulaciones. Ante la debida notificaci6n por 
parte del Gobierno de los Estados Unidos de América, el Gobierno de 
Bolivia otorgar4 a dichos personeros los privilegios e inmunidades 
acordados a empleados del Gobierno de los Estados Unidos de 
América designados para servir en Bolivia, en relacién con el Pro- 
grama Cooperativo de Asistencia Técnica. 
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Arricuto VI. 


Toda o cualquier parte de la asistencia suministrada en estas 
estipulaciones, podré darse por terminada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América si se determinara que, debido a un 
cambio en las condiciones, la continuacién de la Asistencia fuere 
innecesaria o indeseable. La terminaci6n de la asistencia bajo esta 
estipulaci6n podr& incluir la terminacién de entregas de cualesquier 
productos programados en las estipulaciones y no entregados atin. 


Articuto VII. 


El presente Acuerdo entrara en vigor en la fecha de su firma. 
Dado en La Paz, en los idiomas inglés y espafiol del mismo tenor 
el dia seis de noviembre de mil novecientos cincuenta y tres. 


POR EL GOBIERNO DE BOLIVIA: 
Feperico Forttn [sEaL] 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Epwarp J Sparks [SEAL] 


60602 O - 56( Part 2) - 56 


2307 


SIAN 2888 ECONOMIC ASSISTANCE TO ISRAEL 


Nov. 25, 1953 


Agreement between the 
UnitTepD STATES OF AMERICA 
and ISRAEL 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Tel Aviv and Jerusalem 
November 25, 1953 


@ Entered into force November 25, 1953 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Israeli Minister of 
Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 71 Tel Aviv, November 25, 1953. 


EXcELLENcY : 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two governments concerning participation by the Government 
of the United States of America in a program of special economic 
assistance that is designed to promote the economic development of 
the Near East and. Africa, for relief and rehabilitation of refugees in 
that area, and for other types of economic assistance to assist in main- 
taining economic and political stability in that area. It is contem- 
plated that these objectives shall be accomplished by, among other 
things, furnishing special economic assistance to certain of the coun- 
tries in the aforesaid area, including Israel. Accordingly it is pro- 
posed that such assistance to Israel as may from time to time be made 
available by the Government of the United States for the accomplish- 
ment of these objectives will be extended in accordance with the fol- 
lowing principles and procedures: 


(1) The furnishing of any such assistance by the Government of 
the United States for special economic assistance programs or projects, 
in furtherance of these purposes, will be based upon requests by the 
Government of Israel which may be approved by the Government of 
the United States, and will be subject to the terms and conditions of 
applicable United States legislative provisions. The Government of 
Israel will furnish to the Government of the United States of America, 
in support of each request, such supporting information and data as 
the Government of the United States of America may request in order 
to determine whether to give its approval to the request. The total 
funds so made available shall be expended in accordance with a pro- 
cedure mutually agreed upon. 

(2) The Government of Israe} will establish, in its name or that of 
an authorized agency of the Government of Israel, a special account 
in a bank acceptable to both Governments, and will deposit therein the 
Israel currency equivalent to the dollar aid provided under the terms 
of this Agreement, The exchange rate to be used in computing the 
amounts of such Israel currency deposits shall be the par value for the 
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Israel currency agreed with the International Monetary Fund in effect 
at the time of each deposit, provided that this par value is the single 
rate applicable to the purchase of dollars for commercial transactions 
in Israel. If there is no such agreed par value or if there are two or 
more effective rates that are not unlawful for the purchase of dollars, 
the rates used shall be the effective rates (including the amount of any 
exchange tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate) 
which, at the time of deposit, are applicable to the purchase of dollars 
for the respective purposes for which dollars supplied hereunder are 
used. In no case, however, will the amount of Israel pounds deposited 
be less than the equivalent, at the official rate of exchange at the time 
of the deposit, of the United States dollar aid provided hereunder. 
Such deposits will be made from time to time by the Government of 
Israel upon notification to that Government that dollars have been 
made available by the Government of the United States of America 
for expenditure pursuant to this Agreement. The sums in this account 
shall be used in furtherance of such purposes as may be consistent with 
the objectives of the aid programs in Israel and as may be mutually 
agreed between the two Governments. The special account provided 
for herein may be consolidated with the account provided for under 
the exchange of notes between the two Governments dated February 
27, 1952 [] and August 13, 1952, [7] it being understood that such 
accounts were consolidated pursuant to the authority contained in the 
aforementioned exchange of notes dated August 13, 1952. 

(3) The sums made available pursuant to paragraph (1) and para- 
graph (2) of this Agreement shall be expended under the general 
direction and supervision of designated representatives of each Gov- 
ernment, subject to the terms and conditions of this Agreement and 
the documents containing the requests of the Government of Israel 
and the approval of the Government of the United States of America. 
The Government of Israel will repay to the Government of the United 
States of America any sums of dollars and to the special account any 
sums of Israel pounds which are found to have been used for purposes 
other than those for which they were made available, or under terms 
and conditions other than those prescribed for their use. 

(4) The Government of Israel will make available to the Govern- 
ment of the United States of America full opportunity to ascertain 
the uses made of the funds made available pursuant to paragraphs (1) 
and (2) of this Agreement, including access to pertinent documents 
and records. 


2 Treaties and Other International Acts Series 2497; 3 UST, pt. 3, p. 3703. 
* TIAS 2672 ; 3 UST, pt. 4, p. 4971. 


4ust] Israel—Economic Assistance—Nov. 25, 1953 





(5) The Government of Israel will so deposit, segregate, or assure 
title to all funds made available pursuant to this Agreement that such 
funds shall not become subject to garnishment, attachment, seizure, 


or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organ- . 


ization, or government, when, in the opinion of the Government of the 
United States of America, such legal process would interfere with the 
attainment of the objectives of the program of assistance. 

(6) The Government of Israel will communicate to the Government 
of the United States in a form and at intervals to be mutually agreed 
upon: 


(a) Information concerning projects, programs, measures and 
operations carried on under this Agreement, including a 
statement of the use of funds, materials, equipment, and 
services provided thereunder; 


(b) Information regarding technical and economic assistance 
which has been or is being requested of other countries or of 
international organizations and which bears upon any 
project carried on or under consideration pursuant to this 
Agreement. 


Not less frequently than once a year, the Governments of Israel and 
of the United States of America will make public in their respective 
countries periodic reports on the technical and economic cooperation 
programs carried on pursuant to this Agreement. Such reports shall 
include information as to the use of funds, materials, equipment and 
services. 

The Governments of Israel and of the United States of America will 
endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the 
technical and economic cooperation programs carried on under this 
Agreement. 

(7) All employees of the Government of the United States of 
America assigned to duties in Israel in connection with cooperative 
technical and economic assistance programs and projects and accom- 
panying members of their families shall be exempt from all Israel in- 
come taxes and social security taxes with respect to income upon which 
they are obligated to pay income or social security taxes to the Govern- 
ment of the United States of America, and from property taxes on per- 
sonal property intended for their own use. Such employees and 
accompanying members of their families shall receive the same treat- 
ment with respect to the payment of customs and import duties on per- 
sonal effects, equipment and supplies imported into Israel for their 
own use, as is accorded by the Government of Israel to diplomatic 
personnel of the United States Embassy in Israel. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
provisions set forth in this note are acceptable to the Government of 
Israel, the Government of the United States of America will consider 
that this note and Your Excellency’s reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments.. Such agreement shall enter into 
force on the date of your Excellency’s note in reply and shall remain 
in force until three months after the receipt by either Government of 
notice in writing by the other of intention to terminate the agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Francis H. Russeun 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
MosHeE SHaReETT, 
Minister of Foreign Affairs 
for the State of Israel. 





The Israeli Minister of Forcign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS yina t900D 
JERUSALEM, ISRAEL Se agra at aa 
FA/812/53 JERUSALEM, 25 November 1963. 
Sir, 


T have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 71, dated 
25 November 1953, concerning special economic assistance to Israel 
within a program of special economic assistance of the United States 
of America to the Near Kast and Africa, under the terms and condi- 
tions of applicable United States legislative provisions, and to confirm 
that the provisions set forth in that Note are acceptable to the Govern- 
ment of Israel, which considers your Note and this reply as constitut- 
ing an agreement between the two Governments on this subject, enter- 
ing into force on this date. 

Please accept the assurances of my highest consideration. 


M. SHarerr 
Minister for Foreign Affairs 
Mr. Francis H. Russett, 
Chargé @ Affaires, 
United States Embassy in Israel. 


GENERAL AGREEMENT IAS 2885 
ON TARIFFS AND TRADE 


First Protocol of Rectifications 
and Modifications to the Geneva, 
Annecy, and Torquay Schedules 


Between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and OTHER GOVERNMENTS 


@ Signed at Geneva October 27, 1951 


@ Entered into force Cctober 21, 1953 
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GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 


FIRST PROTOCOL 
OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


signed at Geneva on 27 October 1951 


ACCORD GENERAL | 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


PREMIER PROTOCOLE 
DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS 
AU TEXTE DES LISTES ANNEXEES 
A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 


signé &@ Genéve le 27 octobre 1951 
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Geneva Schedules ~-['] Listes de Genéve 
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United Kingdom ...........2020800 2.2004 
United Kingdom (transposed schedule). ......... 
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United Kingdom (transposed schedule). ......... 
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2 TIAS 2100; 64 Stat., pt. 3, p. B139. 
) TIAS 2420; 3 UST, pt. 1, p. 588. 
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FIRST PROTOCOL 
OF RECTIFICATIONS 
AND MODIFICATIONS 
TO THE TEXTS OF THE 
SCHEDULES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE 


The Conrractinc Partigs to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade ['] (hereinafter referred to as 
the General Agreement), 


Havinc noted that certain recti- 
fications should be made in the 
authentic text of certain schedules 
to the General Agreement, and 


Desirinc to make certain modifi- 
cations in the authentic text of cer- 
tain schedules of the General Agree- 
ment, many of which reflect modifi- 
cations of concessions which have 
already been made effective in accor- 
dance with established procedures 
under the General Agreement, 


Heresy aGree as follows: 


1. The following rectifications and 
modifications shall be made in the 
texts of the Schedules forming part 
of the General Agreement on Tariffs 
and Trade: 


(a) Schedules annexed to the 


General Agreement on Tariffs and 
Trade, dated 30 October 1947. 


PREMIER PROTOCOLE DE 
RECTIFICATIONS ET 
MODIFICATIONS AU TEXTE 
DES LISTES ANNEXEES A 
L’ACCORD GENERAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 


Les ParTIES CONTRACTANTES & 
Accord général sur les Tarifs doua- 
niers et le Commerce (dénommé ci- 
aprés l’Accord général), 


AyantT constaté que certaines rec- 
tifications devraient étre apportées 
au texte authentique de certaines 
listes annexées a l’Accord général, et 


Désirant introduire dans le texte 


_ authentique de certaines listes an- 


nexées 4 |’Accord général certaines 
modifications dont un grand nombre . 


_ représentent des modifications de 


concessions qui ont déja été mises en 
application conformément aux pro- 
cédures prévues par |’Accord général, 


SoNT CONVENUES de ce qui suit: 


1. Les rectifications et modifica- 
tions suivantes sont apportées aux 
listes incorporées 4 l’Accord général 
sur les Tarifs douaniers et le 
Commerce: 


a) Listes annexées a !’Accord gé- 
néral sur les Tarifs douaniers et le 
Commerce, portant la date du 
30 octobre 1947. 


! Treaties and Other International Acts Series 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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SCHEDULE I ~ AUSTRALIA 


Rectifications to this Schedule are authentic 
only in the English language 


PART II ~ Preferencial Tariff 


Item 82(H) 


The rate of duty shall reads 
"24a (*)" 
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LISTE II - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS(*] 
SECTION A - TERRITOIRES METROPOLITAINS 


Seul fait foi le texte francais des rectifications’ om des 
modifications vortant sur la section A 


PREMIERE P'RTIS - Tarif de la nation le plus favorisée 


Position 15 a 


La sous-position ex doit se lire : 


" LTapins sauvages et liévres, consorvés 4 l'état frais 
par un procédé frigorifiaque (x) ". 


Fosition 19 


Dans la Note su»primer les mots " ne sont pas consolidés " 
et les rémplacer per : 


t n'est pas consolidé ", 
Position 21 a) 1 BI 
Supprimer les. mots entre parenthéses, 


Dans la Note supprimer las mots " ne sont pas consolidés " 
et les réfiplacer per : 


"ntoest pas consolidé ", 
Position 51 


Dans la Note supprimer les mots " ne sont pas consolidés " 
et les remplacer per : 


"n'est pas consolidé ", 
Position 55 ex.c 
le souseposition doit se lire: "¢)1", 


Dens “a sous-position ¢)l (nouvelle), supprimer les lottres 
A et o 


Dens la Note le numéro " 55 9 " doit se lire : " 55 ¢)1 " 
(2 fois) 


Position 68 


Les droits de monopole nécrlandsis " f.4,- " et " f,1,- " 
dans la " Note 1 " & cette vosition, doivent se lire : 


" £.5,02 " et " £,1.26 ", 


1 For the English language translation, see post, p. 2700. 
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LISTE II - BEAGICUN - LUNE BOURG - PAYS-BAS (suite) 


Position 70 
" dans la 


2.- 
t se lire : 


. 
4 
pe 


Le droit de monovole néerlendsis " f 
" Tote " A la sous-position " a " do 


MO teeebl M 


Le droit de monopole néerlandais " f.1.50 " dans la 
" Note "A ls sous-position " b_" doit se lire : 


WP dB ly 


Position 74 





Ins sr au com "encement de la Note les mots suivants 
" En ce qui concerne le sarrasin," 


Le droit de monopole néerlandais " f,2.- " 2--7 la " Note " 
a cette position doit se lire 


WeP2e5h- ts. 
Position 75 e 


ia sovs-position " ex a) " doit se lire : 
"a) 1B" 
Position 84 


Le droit de monopole néerlandais " f.15.- " dans la " Fote " 
4 la sous-position "6 " doit se lire : 


WPS TB eS. Ms 
Dans la sous-position 0) supprimor le " (x) ". 
Position @° 


Le droit applicable " £.50.- "4 la sous-position "4a" 
doit se lire : 


me 





hie 





8 P62678 
Position 94 ¢ 


Supprimer le " (x} ". 
Position ex 9¢ 
Cette position doit tre supprimée ct remplacée par : 
" 95, Matiares vésétales emplovées on vanncrie ou 
en spartoris : 
ex d) Raphia (X).......... exemption ". 
Position ex 100 


Dans la Note supprimer les mots " ne sont pas consolidés " 
et les rémplacer par : 


" ntest vas consolidé ", 
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LIS@E II - Bai - DURELBGUAG - 
Position ex 101 
Dans la Fote supvrimer les mots " 
at les réemplacer var : 
"niest pas coisolidé ". 
Position 102 
Dans la Note supprimer les mots " 
et les remplacer par : 
" ntest pas coasolidé ", 
Position 103 
Dans 1a Note sunprimer les mots " 
et les r&inlacer nar : 
"ntest pas consolidé " 
Position 105 
Dans la Note supprimer les mots " 
et les Yenpla@cer par : 
"ntest pas consolidé ", 
Dans la Note supprimer les mots " 
et les remplacer par : 
"ntest pas consolidé ", 
Position lll 
Dens la Note suvpriner les mots " 
et les ¥@%placer par : 
" ntest vas consolidé ", 
Position 115 
Dans la Note supprimcr les mots " 
et les YéMOlacer par : 
"ntest pas consolidé ", 
Position 123 
Le droit applicable " f.15.13 "4 


doit se lire : 
u £.19,- tt 


Position 129 
Supprimer la Hote. 





CG. 
Baer 


ne 


nS 


ne 


ne 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


YS-BAS (suite) 


sont 


> sont 


sont 


sont 


sont - 


sont 


sont 


sous-position " ex b " 


pas 


pas 


pas 


pes 


consolidés 


consolidés 


consolidés 


consolidés 


consolidés 


consolidés 


censolidés 


[4 UST 
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LISTE II - BELGIQUE - LUXD:BOURG - PAYS-BAS (suite) 


Fosition 134 
la Hote doit se lire: 


~ 


" Le droit de monopole néerlandais ou la charge corres- 
pondante belgo-luxcmbourgeoise ne dépassera pas le 
montant au droit de monopole néerlandeais ou de la cherge 
belgo-luxembourgeoise correspondante porcu sur le froment 
ou les autres céréales, multiplié par un coefficient 
égal 3 l'inverse du coefficient d'extraction de la farine 
contenue dens les produits sous rubricue ". 


| re Cornet 


la Note doit se lire : 


" Lo droit de monopole néerlendais ou la charge correspon- 
dante belgo-luxembourgeoise 12 dépassera pas le montant 
du droit de monopole néerlandais ou de la charge belgo- 
luxembourgeoise correspondante pergu sur le froment ou 
les autres céréales, sultiplié per un coefficient égal 
a l'inverse du coefficient d'extraction de la farine 
contenue dans les produits sous rubriauc ". 


Position 139 a) 1A 
Ia position doit se lire : "139 a) l ex a". 
Position 143 
la Note doit se lire: 
" Les produits sous rubriouc, logés en récipiznts 


contenant 1200 grammzs ou moins, poids net, scront 
exempts aux Pavs-Bas du droit d'accise sur les vins ". 


Position 148 
la sous-position " b " doit se lire : 
tt c) t 
la Note 1 doit se lire : 

" Le droit de monopole néerlandais ou la charge 
correspondante helgo-luxembourgeoise ne dévasscra 
pas 1e montant du droit de monopole néerlandais ou 
de la charge bolgo-luxembcurgceoise correspondante 
pergu syr le fromcnt ou les autres céréalss, 
multiplié par un coofficiont égal.a ltinverse du 
coefficient d'extraction de 12 farine contenue dans 
les produits sous rubricuc ", 

Position 154 . 
le droit applicable " £.254,24 " doit so lire : 

" £,319,20 ". 
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ISts II - BETGLWT - LU“S BOUNG - PAYS-BAS (suite) 


fasition 165 


Le droit de monopol, néerlandais " f. 2.- " dans la " Not: " 
& cette vosition doit se lire : 


dees Oyo Le 
Position 206 


Ala" Hote (+) " 4 le sous-position " b ex 3", le droit 
de douane " 71.82 " doit se lire: 


WeP.2.28° ", 
Position 294 


Les droits applicables de " f£.2.- " (trois fois) et 
" £.0.10 " (trois fois) doivent se eee 


" f£.2.51 "ct " £0.15 ". 
Position 32% 


ba sous-nenitiouttex ec doit 3c lire : 


Lo 


“ autres ™ 
Position 346 
Sunpprincr le " (x) " dans toutss los sous-positions. 


Dans lx sous-pyosition c., apris le wot " autres ", insérer 
un (3) a L'uxplicetion guivents + 
" (2) In ce qui conesrne le nitrate de sodium potas- 


sique, le droit de monopole nécrlandais ou la 
charge corresnondantes %clgo-luyembcurgeoise neo 
sera pas perqu ". 


Position 412 o_ 
Cotte position doit sc lirs : 


" 0) Yatt:s de Chine ot similaires, tapis de pied 
et autres tissus : 
1. Tissus dc raphia dits " Rabanes "..... 12 prc. 
.2, non dénommés........0... SNe: eteite Tuade S eyelas ete . 18 pic." 


Fosition 554 
Cette position doit se lire : 


" Tissus de matiércs textiles du chapitre 49, 
non dénon. @s -ii compris aillcurs.......... -. 18 pc.” 


Position 661 


Le droit applicable " £.9.61 " (@enx fois) doit se lire : 
f oP OTe 0 
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LISTE II - BELGIQUE - LUXE.BCURG - PAYS-BAS (suite) 


Position 662 
le droit applicable " f,.1.21 " (deux fois) doit se lire : 
" £.1.52 ", 
Position 679 a 
la sous-position doit sc lire : 
"ex a)" 
Position 704 ¢ 2 
Le droit de douane doit se lire : 
"4p.c. " 
Supprimer le renvoi. 
Position 757 al 
Le droit de douanc doit se lire : 
"4p.c. (+) ". 
Position 823 b 3 
la sous-position b) 3 doit se lire : 
" non dénonmées ", 
Position 857 ex e¢ 
La sous-position doit se lire : 


" e. Faliers at coussinets : 
ex pour véhicules automobiles ". 


Position 864 
Le mot " électrique " doit se lire : 
" électriques ". 
Position 893 c 2 D 
Supprimer lcs mots entre parenthéses. 
Position 926 a 
Ajouter aprés le mot " matériaux " les mots suivants : 
" , pesant moins de 250 kg ". 


60602 O ~ 56( Part 2) - 57 
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Stiga Jn 





SECTION B 



































soxte Traneais es 
tiant sur ls s 
Ge la nation 
_ GF te nation 
sc lice : 
"a. spéciale-cnt dénommées : 
2. autres : 
2x. Platre ", 
Position 72 
Les mote " A Lioxeantion " doivent si Lire : 
®" 4X Ltexelusion ". 
Tus mots et lantornes " doivent s: : 
mo : 
ef 4 Lanternes non conprisas ar 
rubricus du terif ". 
Position SO ¢ 
La sous-pesition doit se lire : 
"60 e. Tin vuton ds toute esn 
2. és en partie a liad o this 
BF oo un abv e'e ein tapi are, OP) cnesenei ee ees » OO) De Ors 
3. teints on pléces ou fabri 
tout ou partie A ltaids 
TODNGS joc gn greedeper etait wneud anvcevase 3 .G. 





BUX 
on pisces 
dea fils 


Le minisum dc peresption de 3 
10G kg net, préve pour les tissus teir 
ou fabrinués a4 tout ou en o.rtic 3 
teints n'est pes consolidé, 











4. lmprings de toute espsee : 
ox mercerisés en pidces ou fabriaués en 
tout ou en partie A l'aide ds fils 
MELCELTS OSs 0 s.5.aereiscsey olewerewe OUP Petes 





Note : be minimum do perception de. 500 fr aux 
TOC kg. n-t, préva pour los tissus imprinés n'est 
pes consolidé ", 
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SCHEDULE II - BELGIU!: - LUXEABURG - KETHERLANDS (continued) 
SaCTION ¢ = NET GUINEA 


Rectifications and modifications in Section C are 
authentic only in the English lenguage. 


PART, I - Host Pavourcd Nation Tariff 


Item ex 5& 
The item number " ex 58 " shall read : 
n 58 I t 


Item ex 62 II 
The sub~item number " ex 62 II " shall read : 
" ox 62 1." 
Item_ex 63 
The item number " ex 63 " shall read : 
"63 II". 
Item ox 115 
The item number " ex 115 " shall read : 
"118 IIT bd", 
Item ex 165 
The description shall read : 


" Bakelite, gialith and_the like, in blocks, raw 
shests ox. lumps, as well as s:nthetic resins, in 
picecs, scales, clots or povder ". 

item cx 170 
Delete this tem-number. 


stem ex 175 
The item number " cx 175 " shall read : 
" 175 I ae 
Iten ex 168 


In sub-item-number " ex 1€8 I" before " liquid soap, 
not packed for retail sale " shall be placed " b". 


The sub-itom-numbers " ex 1868 II a and b " shall read : 


"a, in luxury packing... .. ccc eee eee eee 30 pec. 

Bb. in other packing, including in a coloured paper 

~ or in @ paper betring printed designs, but not 
pleated, nor bearing relief ornaments or covered 
with metal; with the exception of soap, packed in’ . 
earthenware, porcelain, glass, celluloid or other... 
plastic material or in & soapbox,- tube or similar 
article, intended for use by the purchaser.. 18p.c." 


2325 


2326 U. S. Treaties and Other International Agreements [4 usT 





SCHEDULE II - BELGIUi - LUXE.BURG - NETHURLAEDS (continued) 


Itom 223 
The itemenumber shall read : 


" 223 I Raw or unfinished furskins of rabbit and 
opossun ", 


Item 233 


In the fifth line of the description of this item instead 
of " fiber " to read " fibre " 


Item ex 302 1 and 2 
The sub-item-numbers shall read : 
"ex 302 I and II ".. 


Item 304 
The item number " 304 " shall read : 
" ex 304 Wy 
Item 305 


In the first line of the description of this item between 
" cardboard " and ™ not " shall be placed © comua (","), 
Item 477 
This itea number with description and rate of duty has to 
be placed in the Schedule after iteom-number " 469", 
The subitem " I" sholl read : 
' ex ha uP 
Item 590 I 
The iten-number " 590 I" shall read " 590 " and the 
subdivision "a" shall read " I". 


The sub-item-nunber " 590 I > " shall be deleted and 
replaced before item " 590 "by : 


" ex 574 Working, sorting or finishing tables of 
iron or stecl, in so far ‘as they may be consi- 
dered as auxiliarics for industrial opera- 
HT ONS: coc eiars cs ach setae Sees sala ebevoeaice ewer, “ODO” 


Item 643 
Insert before this item : 


" ex 642 Lead in sheets or leaves, weighing 
more than 450 but not more than 
500 grammes per square meter, 
n.s.m,. 3 
I, unworked .......2.6.. eoscoseess§ Lree 
II. tinned and/or cut into pieces... 18 p.c. " 
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SCHEDULE II - BELGIUM - LUXE..BURG - NETHERLANDS (continued) 


Item 643 (continued) 


The description and rate of duty of item " 643 " shall 
read : 


" Lead in sheets (sheets or leaves of lead, 
even tinned, weighing 450 grammcs or less 
per square metor), even cut into pieces, 
NSS ice, 826 certesvaresass atid wT eae weal as baee wee f 18 p.c, " 


Itom 714 
The sub-item numbers " 714 II ex a and b " shall read : 


"ex a. for railway and tramway locomotives 
and for airplanes ......eeeee. eevee free 


ex b. for tractors and similar tractive 
mechanisms, not running on rails... § p.c. 


Cc. Other motors we. e cee ceeee Sieelesecdiers 18 p.c. " 


The sub-item numbers " 714 III ox a, ex b and c"shall 
read : - - = 


" ex a. clearly belongin,;, to the motors 
~ mentioned above in the sub-sections 
Me ORL EL, veceterravanscglentdes tuo ese veuere seeeeee Autiablo as 
those otors 


b. Others : 
ex. 1. suitable for use with euto- 
mobile motors, other than 
diesel motors ............5. 30 pec. 


2%. Other soccsciesseeeeecerence LO pecy " 
item 771_1 
The item nuabor " 771 I" shall read : 
wt ex 771 an 
Item ex 803 


The characters "a and" b " before the subdivisions 
shall read : = = 


WoL and "it" 
Item ex 810 
The word " pruposes " shall read : 
" purposes ", 
Tten 833 
The description shall read : 


" Tractors, walking tractors and similar tractive 
mechanisms, not running on rails, as well as parts 
clearly intended thercfor, n.s.n. ". 
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SCHEDULE II - BELGIUM - LUSE BURG - PSPHERLARDS (continucd) 
Tten ex 835 1 

Delete this sub-item-number, 
Item 836 


In the sixth line of the description 
" items 8335 and 634 " shall read : 


"item &34 ". 


In the third line of syb-item " 6356 I" " 18 percent 
ad valorem " shall read : 


"12 percent ad valorem ". 


The subdivisions "a" and" b " with the duties 
shall be deleted. ~ 724 
In the third column of subitem " 636 I " shall be placed : 


"18 pc. ", 
Item 877 II 
This sub-item-number " 877 II " shall read : 
u ex 277 Me 
In the description the sub-division-numbers "I " and " JI" 
shall read : 


"II" and" III". 
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SCHEDULE IX — CUBA 


Rectifications or nodifications to this Schedule 
are authentic only in the English language 


PART I ~ Most~Favoured-Nation Tariff 


Item _15-F 
In the coluun "Rate cf duty" 
"(not negotiated)" 


Item 15-G 
In the column "Rate of duty" 


"(not negotiated)" 


Item_56-A 
In the column "Rate of duty" 


"(not negotiated)" 


Item _56-B 
In the column "Rate of duty” 


"(not negotiated)" 


Item 62-D 
In the column "Rate of duty" 
"(not negotiated )" 


Item 73-C 
In the colunn "Rate of duty" 
"(not negotiated)" 


Item 73-D 
In the column "Rate of duty" 


"(not negotiated)" 


insert under 


insert under 


insert’ under 


insert under 


insert under 


insert under 


insert under 


the 


the 


the 


the 


the 


the 


the 


rate 


rate 


rate 


rate 


rate 


rate 


rate 


Insert a hyphen between the words "gutta percha" 


Item _78-E 


Insert a hyphen between the words "gutta percha” 


of duty the words: 


of duty the words: 


of duty the words: 


of duty the words: 


of duty the words: 


of duty the words: 


of duty the words: 
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SCHEDULE IX ~ CUBA 
(contd. ) 


After Item 83-A, in the column "Description of products", insert the 
following words in capital letters: 


"GROUP 2. COLORS, DYES AND VARNISHES" 


Item 94-B 
In the colum "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 


"(not negotiated)" 


Item 113-A 
In the column "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 
"(not negotiated)" 
(Item 113-A was incorporat:d in Schedule IX - Geneva through the 
First Protocol of Rectifications). 


Item 121-B 


In the column "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 
"(not negotiated)" 


Item 121-¢ 
In the column "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 
"(not negotiated)" 


Item 128- 
In the colunn "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 
"(not negotiated)" 


Item_129-F 
In the column "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 


"(not negotiated)" 


Item _129-G 
In the column "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 


"(not negotiated)" 
Item 129-H 
In the column "Rate of duty" insert under tho rate of duty the words: 
"(not negotiated)" 
Item 129-1 
In the column "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 
"(not negotiated)" 
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SCHEDULE IX - CUBA 
(contd. 


Item 129-3 
In the column "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 
"(not negotiated)" 
Item 142-4 
The word "gallons" shall read: 


"valloons" 
Item 155-3 
In the column "Rate of duty" insert under the rate of duty the words: 
"(not negotiated)" 
Item 209 


The word "violinccllos" shall read: 


“violoncellos" 


Item 222-B 


Insert a comma after the word "accessories" and another comma 
after the word "classified" 


Item 227-L 
The coma after the word "imported" shall be deleted 


PART_IT 





Preferential Tariff 





Item _72-C 
The word "Powder" shall read: 
"powder" 
Item 142-B 


The word "gallons" shall read: 
"galloons": 
item 155-4 
The word "Sub-Items" shall read: 
"sub-itons" 
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SCHEDULE IX - CUBA 


(contd. 
Item 155-E 
The word "receptables" shall read: 
"receptacles" 
Ztem 155.2 
The word "Sub-Items" shall read: 
"Sub-itens" 


Item 176.-H 
The word "Sub-Item" shall read: 
"Sub-iten" 


Item 224-B 
The word "Sub-Item" shall read:: 
"Sub-item" 


Iter 262-D 
"30" shall read: 
"30th" 
Iten_307 


Insert ~ hyphen between the words "gutta percha" 
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LISTE XI_- FRANCE [*] 


,Seul fait foi le texte frangais des rectifications 
ou des modifications portant sur cette liste 


Section A. Territoire métropolitain 


PREMIERE PARTIE - Tarif de la nation la plus favorisée 


Position ex 3: 
Supprimer les mots figurant entre parenthtses. 
Position ex 6: 
Supprimer les mots figurant ohne Saiatehnses: 
Position 2h; 
Au lieu de "(baudroies," lire: 
" (paudroies) ," 
Position 38 B; 
La position doit se lire; 
"autres, frais bruts, salés ou secs" 
Position ex 67 E 


Au lieu de "du ler juillet au dernier jour de février" lire: 
"du ler juillet au dernier jour de février inclus" 


Position 78 A 
Au ifeu de "du ler mai au 31 octobre" lire: 


"du ler mai au 31 octobre inclus". 
Positions 102 AA F; 
Le titre doit se lire: 


“Gruaux, semoules, grains de céréales mondés ou perlés, 
grains concassés et boulanges, germes, flocons:" 


Position 118 G: 
Au lieu de "apétalées en sacs" lire; 


"pétales de fleurs en sacs pour la parfumerie", 


1 For the English language translation, see post, p. 2706. 
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LISTE XT. + FRINGE (Section A) 


(@ uiitic ) 


Position Ub B: 
Ajouter aprés "éléococea" : 
"d'tofticioa" 
ositio 6G: 


Aprés le mot "cruciféres" ajouter le mot: 
"brutes" 


Position ex 183: 


Supprimer le mot "autres". 


Position 2190 B: 


Aprés le mot “autrement" insérer les mots: 
"en récipients" 


Position 195 A: 


La derniére sous position doit s. lire: 


"autres". 


Pesition 195 B: 


La troisiéme sous position doit se lire: 


"autrement", 


Position ex 204: 
La position doit se ire: 


"204 AN. 
Position ex 230: 


Aprés le mot "autres", ajouter les mots: 
"que lea marca de pommes uyant 10 p. 100 et moins d'humidité" 


Positions 281 A et B: 
la position doit se lire: 


" 281 Sables naturels ou artificiels non dénomms ni compris ailleurs, 
y compris la silice moulue, calcinée ou non esesecseees Exempta" 
Position ex 295: 
le libellé de cette position doit se lire: 


"Minorais de plomb autres quwl1'alquifoux, argentiféres ou non . 


Apres 1a Position 333 


Ajoutor en face de "Essences de pétrole": 
"334 A" 


Fositinn 360: 


La position doit se lire: 
e 360 A: Radio~éléments naturels eeesecerecececes en 
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LISTE AZ — FRANCE (Section A) 
(suite) 


Positions 37S 4 et B: 

La position Coit se lire: 

" 373 : Acides do itarséniz sesseveczececeecers LOG" 
Position 401 0: 

4, : ” r 

Supprimcr ie mot ~alzndun", 


Position 459 A: 
Le position doit se lire: 
Nox 45 5, 


Fosition ox 461: 


Supprimer ie mot "(carborandum)" 


Position ex 493 4: 
Entre les mots "éthers-oxydes" et "acycliques" ajouter: 
"et, éthoers-ozydes-alcools". 


Position ¢x 54]: 
La deuxiéme sous position doit se lire: 


"Guanidines et dérivés". 


Chapitre 32: 
Le titre coit se lire: 
"TRODULTS “Di LA DISTILLATION DU 8OIS, Tiss YEREBENTHINES ET 
DES RESTNUS NON DENOMMES NE COMPRIS ATLLETRG", 


Position ex 593: 
La peyition doit se lire: 
" Lagues artificielles: 
~ 4 base de colovants animaux ou végétaux, ne contenant 
PAS GG CHFMin .,rcarercecocevecersecverseerrecevessenes 15 % 
- 8 base de matieres colorantes organiques, cor.tenant ; 
en poids & l'état sec, moins de 3 p. 100 de colorants 
organiques ou moins de 8 9. 100 de pigments organiques 15 % " 


Position ox 611: 
Ila position doit se lire: 


" Couleurs, pignents et opacifiants povr la céramique, 
1l'émaitlerie, la verrerie, contenant du cobalt sous 
tauntes ses formes (oxyde ou wutrement) secacececaceyeses L7H" 
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(suite) 


Position ¢x 612. 
le position doit s2 lire: 


" Compositions vitrifiables (émaux), contenant du 
cobalt snus toutes ses formes (oxyde ou autrement),.... 17%" 





. troisifme sous position doit se lire: 
‘" modifies par des résines naturelles, des huiles 
ou autrement". 
Positions 719 Ba D: 
Les yositions doivent se lire: 
" 710 B - autres (Balata, gutta-percha, etc...)ecseceeceseeees Exempts" 


Le libellé de cette position doit se lire: 
" Caoutchoucs synthétiques 


Position 713: 
Ajouter aprés le mot "récupération" les mots: 





"au caoutchouc", 


ia) 


Posiijon Tig: 
» libelié de cette position doit se lire: 
"Piugues, feuilles et rubans en caoutchouc non vulcanisé, 
}¥ compris les articles sciés, dits"feuilles anglaises". 


a 


1 Jee D: 


Au lien de "moufles et gents & crispin pour usages industriels" lire: 


"moufles et gants & crispia pour usages industriels et 
autres articles". 


Position 722_E: 


Supprimer cette position. 


Cos positions doavent se lire: 
¥. 


" 725 Autres ouvrages en caoutchouc non dénommés ni 
CoMpPPis ALLLCUTS cesceeserececcvesccccerresescecscsesess Ly fh " 


Eoalt bon, 737 Ps 
La position doit se lire: 
" 737 D Peaux métallisées sececesccrecccescccsssosccesscceces 17 & 
737 BE Poaux vernies".e-:crsccocrececenccecerecsesesecseccer 17 GN 
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LISTE XI - PRANCE (Seatien A) 








‘suite) 
Positioas 752 A et B: 
Ces positicas dojwouw. ce lire: 


992 Articles de cuticrte non déowvsds ni compris alllours,..25%" 


Position 7509; 
la position doit se lire: 


" 760% ~ petits gris, hamsters, chévres, moutons et 
movwtlons d'Asie, hermines, chiens de Chine, 
poulains, en peaux ou en morceaux cousus..........+. 10% #* 


760 D - autres pelleteries (y compris les astrakans 
et les chévrettes) en peaux ou en morceaux 
cousus qu'elles soient ou non teintes ou 


VUStLECS.-s) eee ieee Feb Ge Sees Obes tone ecssteecessens. 10.9" 


Positions763 A a C: 


Ceu pos*tions dolvert se lire: 


NS 7163 SBOLS-O@- LOU) sabe tated oe se ened to enetesewedateseesseens “Sh 


Position 766_A: 
La position doit se lire: 
"ex 766 A", 


Positions 825 k, C ot E: 


les positions doivent se lire: 





" 825 C ~ papier cristal .evcelecedereesccccccecsecvecsssesees 20% 
825 D - papier ingraissable tel que grease proofscerceseseee 25% 
825 B ~ papier calque sarecensevtusceccccovecsesccssscecsess 25 % 
825 G - ovate de cellulose ..scrservocecsecccececescecececes 25%" 


Positions ox 826 A et 3B: 





les positions doivent ce lire: 


"ex 826 Papiers et cartons non dénommés formés 
en continu: 
- non marqués, ni filigranés, ni satinés, 
ni frictionnés, en bobines ou en feuilles: 
-- en un seul jet; ; 
ewr~ papier et carton paille ..sesseccccrecerccccseses 18% 
~-- autres: 
wooo contenant des p&tes mécaniques: 
o---- d'un poids au m2 de plus de 320 grseseceseeeses 25% 
=--- sans patcs mécaniques: 
wot sans pates de chiffons om tentenant 
moins de 75% de pate de chiffons...eccecccscses 25% 
ae contenant 75% et plus de p&te de chiffons...... 20% 
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LISTE XI - FRANCE (Section 4) 
(suite) , 


-- en deux ou plusieurs jets: 

-~-- & intérieur en papier paille .......cccerese eevee 
w-- & intérieur autre wo... cece cece een were et eeeeens 
- marqués, filigranés, satinés ou frictionnés........ 


Position 859 A & D: 
les positions doivent se lire: 
" Calendriers ev Cpucmérices: 
859 A - blocs éphémérides ct calendriers imprimés 
directement sur papier ou carton, avec ou sans 


blocs éphémérides, sans autre ouvraison..csceceseees 
“ 859 B - autres compris les calendriers de poche, 
CS, Ip: a Pp 
piqués, cousus Cu brochéS ....eceseeveercccecvecescea 


Position 867 D: 
La derniére sous position doit se lire: 


" ... lithographic, offset, héliographic, taille- 
douce, timbrage ou d'autres procédées .....eeeccence 


Position 868: 


La derniére sous position doit se lire: 
"- lithographic, offset, héliographic, taille~douce, 
timbrage ou d'autres prncédés cscccccccncvcescsvrcons 
Chapitre 55: le titre doit se lire: 
"MATIERES PREMIERES TEXTILES NON FILEES ET LEURS DECHETS" 


Positions 919 A et B: 


Nouvelle rédaction: 


"919 Fils de laine ou de poils fins, cardés ou peignés, 
purs ou mélangés, préparés pour la vente au détail..... 


Positions 927 A et B: 


les positions doivent se lire: 


"927 Fils de coton, pur ou mélangé, glacés ou mercerisés 
ou non, préparés pour la vénte au détail: 
- sur bobines de bois coscsreeccsecscgrecsecccesreccece 


= Butrement srecrcesvannearcocsersdessestuuserousecoecns 
Position 958: 
Le libellé de cette position doit se lire: 
" Tissus de soie ou de schappe mélangés d'autres textiles". 





18 % 


22%" 


20%" 


204" 


10%" 


10%" 
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LISTE XI_+ FRANCE (Section A) 


(suite ) 


Position 966: 
le libellé de cette position doit se lire: 
"Tissus de laine ou de poils fins mélangés d'autres 


textiles" 
Positions 983_A et B: 


Iles positions doivent se lire: 
" 983 Couvertures de coton, pur ou mélangé, en piéces 
ou confectionnées emcee Ome de nected eerdesonetverses LD g" 
Positions A et B: 
Les positions doivent se lire: 


" 994 Tissus de coco pur ou mélangé, unis ou fagonnés,..... 25 £" 


Position 1032 B: 
la position doit se lire: 


" Tapis & points noués ou enroulés: 


1032 B - en jute et fibres assimilées Cerro ooverereneereseen 30, % 
1032 C ~ en autres matidres textiles s..scccecescccersasenes 30%" 


Position ex 1033 E: 


La position doit se lire: 


"ex 1033 E - en sisal, & la main —(paillassons, carpettes, 
type Mourzarck et analogues)= ..cccesacessveess 25 
ex 1033 I - en manille, en abaca, en bananier, en agave, 
en aloés ou en maguey, & la main (paillassons, 
carpettes, type Mourzourck et analogues)...» 25%" 


Position 1038: 
la position doit se lire: 


" ex 1038" 


Position 1046 B: 
Ia position doit se lire: 
"1046 At 
F;sition 1055: 
Ia position doit se lire: 
"1055 Aa FY 


60602 O - 56( Part 2) - 58 
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LISTE XI_- FRANCE (Section A) 
(suite) 


Positions 108] A & C: 
les positions doivent se lire: 


"1081 Cols, faux cols, plastrons, manchettes pour 
hommes Ct ZATGOMNetS cevesserercccccacsccescecssseces 


Positions ex 1092 A et B: 
Supprimer les rubriques n° "ex 1092 A" ct "ex 1092 B" 


Positions1104 A AC: 
les positions doivent se lire: 


" Bas, cnaussettcs, socquettes et articles 
similaires en bonneterie de sole ou de schappe, 
pures ou mélangées, evec ou sans fantaisie: 
1104 A - bas, sous--bas, chaussettes ct mi-bas: 
=-- bas et sous-bas: 
--~ sur méticrs circulaircs (tubulaires), 
sans couture ou avec couture simulde..cecossesee 
mH BUETCS cess cccceccvcrccocceeeeraresereseseserere 
-- Chaussettcs et mi-bas ceesccceccccccccecccccccece 
1104 B -soequettes, scmelles ct pointes...cecccecccescoecce 


Positions 1105 A a C: 





Les positions doivent se ltre: 


" Bas, chaussettes, socquettes et articles 
similaires, en bonneterie de fibres syn- 
thétiques, pures ou mélangées, avec ou sans 
fantaisies: 
1105 A - bus, sous-bas, chaussettes ect mi-badessecceesonees 
1105 B = socquettes, conslles u% pointes.:ccocsresssscscces 


Position 1152 A: 


Insércr entre les mots "textiles" et "non filées" le mot: 


XN 


"naturelles" 


Positions 1227 A ct B: 
les positions doivent se lire: 


"1227 Verres dits "coulés" : martelés, imprimés, 


ondulés POCOLOSTOORM ESO CED EDO HO EDESEHESEREHOTELE DEES 


Positions 1236 A ot B: 
les pesitions doivent se lire: 


? "1236 Verrerie de table ou de cuisine (gobelets, 
verres, tasses, carafes, brocs, assiettes, 
saladiers, raviers, porte-couteaux, etc...) 
~- non taillés, ni dépolis, ni gravés, ni décorés.... 
- taillés, dépolis, gravés ou décorés autroment 
que par simple MOVLOZSsseccvesecsasncscvsresonenes 


[4 UST 


25%" 


20%" 


17% 
20 ¢" 
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LISTE XI > FRANCE (Section A A) 
: (suite) 


Position ex 1283 D: 
La position doit se lire: 


Fer et aciers en blooms, brames, billettes, 
largets, ébauches en rouleaux pour téles ct 
é bauches de forge: fer et acier en poudre: 
ex 1283 B - ébauches en roulcaux pour téles: 
-- en aciers alliés BPECLAW ve covesscosceteecoesones 18 % 
ex 1263 0 - autres: 
-- aciers aliic. spdéciaux, d'une teneur 
totale en tous éléments autres que le 
fer, le carbone, le soufre et le phosphore: 
de moins de 10 % PETE TTS CRT ER TUTTLE LT 8 % " 


sitions 1347 A& 0; 
Ices positions doivents se lire: 
" 1347 A et B Aluminium Drut secocoacsssesoseccecesreveeces 21H" 


Position 2359 A: 
Ia position doit se lire: 
Nox 1359" 


osition 1535 C: 
Le libellé de cette position doit se lire: 


"autres : pompes rotatives volumétriques (& pistons, a 
palettes, & engrenages, 4 vis, etc...), pompes pneuma- 
tiques, etc..." 


Pesition 1533 A: 
le titre de cette position doit se lire: 


"Groupes moto-compresseurs et mo:o-pompes & vide, 
turbo-compresseurs et turbo-pompes 4 vide" 


Positions 1569 A et Bt 
Los positions doivent se lire: 





"1569 Machines et appareils de concassage, de broyage, 
de pulvérisation simples non dénommés ni compris 
allleurs, leurs parties ect pices détachéeseccescecon 16%" 


Positions 1570 A a E: 


Les positions doivent so lire: 


* 1570 Appareils de criblage, de triage, de classement, 
de lavage et de déparriidrage, non dénommés ni 
compris ailleurs (y compris les appareils électro- 
statiques e+ magnétiques), leurs parties et 
piéces dgtachées SOCTOO STIS IE HVSSe AEE HE OREOEEHOCHE 16 % " 
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LISTE XI - FRANCE (Section A) 


(suite) 


Pogitions 1578 A a C: 
les positions doivent se lire: 


" 1578 Machines et appareils pour la préparation 
du béton (bétonniéres, vibrateurs 4 béton, 
etc...), leurs parties et piéces détachées.......00. 16%" 


Positions AAC: 
Les positions doivent se lire: 
81579 Machines ut upparcdls pour lu préparation des 
asphaltes, bitumes, tarmacadans, goudrons et 
appareils owxilieires (chaudiéres, fordoirs, 
joints & temps, enrobeurs, etc...), leurs parties 
et piéces GEtachdes een oaecrreceenrsccsvesseccecsecces 18 é , 


Position 1617 A: 


Supprimer un tiret devant les mots "parties el pisces 
détachées", "matrices et poingons", "autres". 


Positions 1626B et ex 1626 E: 
Les positions 1626 B et ex 1626 E doivent se lire: 
" Accessoires ct piéces détachées de métiers a 
tisser, & bonneterie, & tulles, & dentelles, 
& broderies, & tresses, & passementerie, & filet 
et des appareils et machines accessoires repris 
au n° 1625 A et B; 
1626 B - lames, lisses ct harnais eecsacecccesrcevececcosces 18 % 
ox 1626 E - autres, pour métiers & bonneterie, & tulles, 
& dentelles, & broderies, & tresses, & passe- 
menterie, a Pllet cocnecccevaccesvecrcecveseseeces 22 4 4 


Positio F: 
La derniére ligne la sous-position doit se lire: 
"en matiéres plastiques ou en autres natiéres". 


Position 1746: 
le dibelle de ia position doit se Lire: 


“omplificateurs de courants électriques de 
toutes sortes, & l'exception des lampes amplifi- 
catrices présentées isolément, et pour tous usages. 


Positions 1752 Ab Fs. 

les positions doivent se lire: 

"1752 Tubes, valves et lampes électriques autres que pour 
1'éclairage, non dénommées ni compris ailleurs 
(analyseurs électroniques d'images, tubes & émission 
secondaires et multiplicateurs d'électrons, tubes 
électrométres et photocompteurs, couples thermo- 
électriques dans le vide ou les gaz, tubes régulateurs 
de tension ou d'intensitéd, etc...) coccsssscccescsces 204" 
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LISTE XI - FRANCE tion A) 
(suite) 


Positions 1755 A & C: 
les positions doivent se lire: 


"1755 A et B Appareils d'électricité médicale, dentaire 
et vétérinaire, ct leurs accessoiresessessetees 


Positions 1758 A 8 C: 


les positions doivent se lire: 
"1758 A et B Appareils électrothermiques de culsinesseseesse 


Positions 1766 A & E: 


les positions doivent se lire: 
"1766 A et B Appareils d'allumage électrique pour moteurs... 


Positions Aad 
Les positions doivent se lire: 


"1785 Wagons, wagonnets et berlines pour voies de 
O m 60 et moins d'écartement cescoscescrorcecccveces 


Chapitre 95: 
le titre doit se lire: 


"VOITURES aUTOMOBILES, MATERIEL DE TRAVAIL ET DE 
MANUTENTION AUTOMOBILE, CYCLES ET AUTRES VEHICULES" 


Position 1799: 
La position doit se lire: 


"19799 Bt 


Position 1814: 
La position doit se lire: 


Remorques pour le transport des marchandises: 
1814 A - comportant des rails pour le transport sur 
route des wagons de chemins de fereceececovceecnee 
1814 B - autres, d'un poids de: 
-- moins de 100 kg COOH HSC EHTS SHOTS SESE CEE OS EOE CERO EE 
-- 100 ke inelne A 1.000 kg exclus cesessanenvocesece 
-- 1.000 kg et plus Coo eroeepesesecvestossceoeerees 


Positions 1846 A et B: 
Tes positions doivent se lire: 
"1846 Parties et piéces détachées, non dénommées ni 


comprises ailleurs, de tous compteurs, appareils 
de mesure, de contréle, de régulation ou d'analyse 


pour fluides gazeux ou liquides ou pour températures, 


PORES OH ES EEeEreesrecoresseoesereoeee 


opPeEebs® afuectEiques de mesure et de leurs dis- 


20%" 


18 % 


254" 


18%" 


35 & 
20 


25 % 
35%" 


20%" 
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LISTE XI - FRANCE (Section A) 
(suite) 


Position 1924 B: 
Le libellé de cette position doit se lire: 
"tourne-Cisques & moteur mécanique ou électrique, 


avec ou sans lecteur de son, y compris les changeurs 
de disques automatiques" 


Positions 1925 ¢ et D: 
les positions doivent se lire: 
"1925 © - autres (cartonset puplors purfords, cylindres 
et disques pour appareils automatiques, boftes & 
musique, GUC) s:bsie iors ve'ee Sc essiec 00004 svat ectesseees 25 % " 
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LISTE XI ~ FRANCE 


Le texte suivant remplace dorénavant 
la Section C - Afrique Occidentale Frangaise 


Premiére Partie 





Tarif de la nation la plus favorisée 


nena 





Position du Taux des 
Tarif de Désignation des produits droits 
1'AOF 








Poissons simplement salés, séchés ou fumés: 


01-33 a - morues, stockfish, harengsS ssssseseesscssovece 12% 
01-33 2 — BUtTOD coccceccccccncencccccenssesccecenccene exempts 
01-41 laits non concentrés ni sucrés POYeTeTETT TTT TTT 1% 
01-42 Créme de lait non concentrée ni sucrde sesscoes % 
O1~432 laits concentrés sans sucre ou additionnés 

de sucre PORORSATEETOROECO RHEE EOE ONED ELE EOEES %% 


Farines de céréales: 
2-61 a - de froment, d'épeautre et de méteil cseecoves 5% 


04-15 Poissons préparés ou conservés secescecsevcvesys 7% 


Produits de la boulangerie: 
43 ag = biscuits de mer (non sucrés) secssccceceesess 5% 


Produits de la p&tisserie ou de la biscuiterie: 


1-45 a - biscuits de mer légdrement sucrés srecceccees 5% 

%-91 Tabaos bruts (en feuilles ou en cétes) eoecceec 25% 
Tabacs fabriqués: 

1-92 a - cigares COPOSHO TL OOOH OVO OT SDEOHOOIOCROCCOSEDE 15% 

04~92 b S CIMArEttes sccoecsevceesrseveserscreseveevese 15% 
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LISTE XI_- FRANCE (Section C - Afrique Occidentale Francaise) 











(suite) 
Position du Taux des 
Tarif de Désignation des produits droits 
1'AQF 
Produits légers du pétrole et produits assimilés: 
ex 05-63 a - essences de pétrole: 
— étranger POCO CHC CHP ORE R EERO SHER EHO O ESE DEEEOS 1% 
ex 05-63 b ~ white spirit: 
-- étranger POR O oR Ee eEH ERE OH EHE EO REOHE HHO EE OEES 10% 
ex 05-63 © - pétrole lampant (kérozéne): 
- étranger Pee eer eedeeesareee seeder eesesenenonere 1% 
ex 05-63 3 - autres: : 
~— étranger POCO m ee EO OO TOT EEO CED HEHE EOE EHeEDOeE 10% 
Produits lourds du pétrole et produits assimilés: 
ex 05-64 a = gas oils: 
-_ étranger CORT CEEAOH HCH eEH OHH HE LOH EENOD ELE ESE 4h 
ex 05-64 b - fuel-oils fluides: 
= étranger COPS eH OHO Ede re EEE RE ROO EHO ERED EOE 4% 
ex 05~64 ¢ - fuel-oils lourds: 
- étranger CPR e oo eeHr TH OoE HEHEHE ELH HEH EL OSE HEED % 
Huiles de pétrole et produits assimilés lubri- 
fiants & base de produits du pétrole: 
ex 05-65 a - huiles blanches (dites de vaseline ou de 
paraffine) : 
~_ étranger OO CoeCErerer eraser eHeHOdeseereeseeeD % 
ex 05-65 b ~ spindle et mazoqut de graissage: 
== étranger PIOPIPETIS IIIT ESTIC TEE TETT Terrie tree % 
ex 05-65 2 - autres: 
~ étranger CeCe re er Hesse rae Ser Heder porerineerse T% 
ex 05-66 Vaselines: 
- étranger POPE Ree Oe HEE OHE EEE H EHH OLE HH EHO EEEEHED % 
ex 05-67 Paraffine: 
- étranger POC OE CHEE HO HEARD ODT OCEEOHH LOR OOO EEO®E % 
Savons: 
O~62 a - ordinaires PCCP OO CEHETEH EES HHH ERE OH EO TOHEDDOTES 2% 
07~62 2 — BUELES recvccevcctcertocrnccseerersrevecncrenre 20% 
07-76 Allumettes cosceccsccccccertocsecenceorevenncceses 15% 
08~34 Bandages et pneumatiques pour roues de véhicules, 25% 
Tissus de coton: 
’ 2-47 a - unis, mercerisés ou nOn essssccvecencecvscveves 206 
22-47 b - avec armures, nids d'abeilles, oeils de . 
pordrix et Similaires seccccccssccreccvveeseeees 20% 
R-47 e =A points de BAZES cocrvecccccescencececssevcrves 20% 


R47 & ~ basins, damassés et Similaires secossececsevces 206 
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LISTE XI_- FRANCE (Section C = Afrique Occidentale Francaise 
suite 
Position du Taux des 
Tarif de Désignation des produits droits 
1'AOF 
W-47 e = piqués, reps et similaires .sssescccsecccccesever 208 
2-47 £ - brochés (mousselines, plumetis et autres)...eee- 20% 
Re-L7 g - fagonnés (mercerisés ou non) ssseccesecreenseees 208 
12-48 Tissus de rayonne et d'autres fibres artificielles 
CONTINUCS soveroncnccscceressenenescssseseeeeneens 20% 
ex 12-63 Velours, peluches, tissus bouclés, tissus en 
chenilles ct assimilés: 
- velours ct pelucies on colon cveccessseccesenece 206 
ex 12-93 Tissus imprimés: 
= de COLON aevecccrccncvnncsccecnsesseceseseeesere 206 
13-21 & 13-24 vétements Peeenseeen esse veseegvessseseeeesensereen 15% 
‘13-36 CAVATCS soecncncaveeteervereccercsseesaceesesects 15% 
ex 14-12 Chaussures de toutes sortes avec dessus en toile, 
ex 14-13 en caoutchouc ou en tissu, caoutchouté et 
ex 14-16 semelles en caoutchouc ou autres matiéres adap- 
ex 14-17 tées par collage ou de toute autre maniére sesesee 104 
Chapeaux et autres coiffures en bonneterie ou 
confectionnés en tissus, en laiazes ou en feutres 
en places, y compris les tissus enduits: 
4-25 o - bérets, bonnets, calottes et coiffures 
similaires (YERPUPERISEPE ES ESIC ISEEUSE SESE 5% 
Emaux, verroteries, fibres de verre, ouvrages en 
silice et quartz fendu: 
15-39 b - verroteries et objets en verroterie, vitrifi- 
cations et objets en vitrification sssssscssseee 16% 
16-36 Bijouterie de fantalsle cecesececcvecsececesesses> 1% 
Moteurs et machines motrices non dénonmés ni 
compris ailleurs: 
19-17 a - moteurs & pistons 4 explosion ou 4 injectica 
POUT AUtOMODLLES sessvecveverceccsesecvesevascee 25% 
Piices détachées de machines A vapour, de turbines, 
de moteurs, de propulseurs, de pompes et de 
compresseurs t 
19-19 a = pour voitures automobiles ssecsecserccsesceveens 25% 
19-4 Machines et appareils pour l'agriculture sesoveece exempts 
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Position du 


LISTE XI_~ FRANCE (Section C - Afrique Occidentale Francaise) 





Tarif de 


1'AOF 


20-1 


20-21 
20-22 


20-23 


20-24 
20625 


20-26 


20-27 


20-28 


20-29 


21-21 
21-22 


ex 21-23 
& b2 B 


21-24 


21-25 





a 





(suite) 


vo 


Désignation des produits 


Générateurs, moteurs, trunsformateurs ect 
convetisseurs électriques; piles, accumulateurs, 
appareillage électrique eeceerorersccaeroesesneoce 


Appareils électriques de signalisation ssececouce 


Appareils d'éclairage électrique et lampes pour 
écleirage électrique: 
- lampes de poche et boitiers de re de poche. 


— autres sescesatantesoenst cae "ean etanece 


Appareils électriques pour la télédohonie et la 
télégraphie COC cervereedeeserereseracrHOsOerseoes 


Appareils radio-électriques Pevoesescerreorcnsats 


Tubes, valves et lampes électriques autres que 
pour 1'éclairage eee ee eereeereaarrecarroeereenece 


Appareils de radiologic et d'électricité 


médicales COPPC HOSTS eRHORCEC EDS VEDOIOETOOONREE 


Appareils électro-thermiques et électro- 
domestiques sesccvorcerecvvacessaar 1 erences anecoe 


Appareils de démarrage et d'allumage électriques 
pour moteurs; équipement électrique de 


COFFOSSCTLS eecrersesecaveovesorcerscrot os eseeene 


Appareils électriques non dénommés ni compris 
ailleurs POOR ROH H THESE LOOCEO RMF OL IVENDMEODOOEHO ROD 


Voitures pour le transport des personnes sesseceo 
Voitures pour le transport des marchandises sseoe 


Traoteurs agricoles ct autres, autres awa 

gazogéne : 

- dans ia limite d‘un contingent annucl de 1000 
tracteurs inclusivement cesec-rescccsseeoraerese 

~ hors contingent osecessesssccccecescuroarsnzeos 

Voitures 4 usages spéciaux, chariots de 

mamutention sseccesscccevveceescccocroeesseeneter 


Carrosseries ct partics de carrosseries i5sceeneo 


[4 UST 





Taux des 
droits 





2 2 RR 


2 


15% 
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LISTE XI_- FRANCE (Section C - Afrique Occidentale Francaise) 








(suite) 
Position du Taux des 
Tarif de Désignation des produits droits 
1'AOF 
21-26 Chéssis; parties et pitces détachées de chfssis .. 30% 
Cycles et motocycles, leurs parties et piéces 
détachées: 
21-27 a =~ CYCLES eecccnccccevcccccerceraese te aneceeonense 5% 
ex 21-27 « - places détachées et parties de cycles cecceesees 5% 


2349 


2350 U. S. Treaties and Other International Agreements [4 UST 





LISTE XI - FRANCE 


a 


Section C - Afrique Occidentale Francaise 
Deuxiéme Partie 


Tarif préférentiel 








Position du Taux des 
Tarif du Désignation des produits droits 
1'AOF 
Produits légers du pétrole et produits assimilés: 
ex 05-63 a - essences de pétrole: 
-~ usines exeroées de l'Union frangaise sessseses ™% 
éx 05-63 b - white spirit: 
-- usines exercées de 1'Union frangaise pevcccnse % 
ex 05-63 0 - pétrole lampant. (kéroséne) : 
J -- usinos exercées de 1'Union frangaise ceccesces % 
ex 06-63 z - autres: 
~~ usines exercées de l'Union frangaise sessesere % 


Produits lourds du pétrole et produits assimilés: 


ex 05-64 a - gas-oils: 

-- usines exercées de l'Union frangaise seceseces 3% 
ex 05-64 b - fuel oils fluides: 

~- usines exercées de l'Union frangaise sessevecs 3% 
ex 05-64 c - fuel oils lourds: : 

-- usines exehcées de 1'Union frangaise sessesees 5% 


Huiles de pétrole et produits assimilés lubri- 
fiants & base de produits du pétrole: 


ex 05-65 a ~ huiles blanches (dites de vaseline ou de 

paraffine) ; 

-- usines exercées de 1'Union frangaise sesserces 5h 
ex 05-65 b - spindle et mazout de grnissage: 

~~ usines oxorcées de l'Unicn frangaise sesecsers 5% 
ex 05-65 z - autres: 

-— usines exercdes de l'Union frangaise weesserse 54 
ex 05-66 Vaselines: 

~.usines exercées de l'Union frangaise seecsceess 54 
ex 05-67 Paraffine: 


- usines exercées de 1'Union frangaise ssessevove 5 
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LISTE XI_=- FRANCE 


le texte suivant remplace dorénavant 
la Sectign E - Etablissements Frangais de 1'Océanie 


Section E - Etablissements Francais de_1'Océanie 
Premiére Partie 
Tarif de la nation la plus favorisée 








Position du Taux des 
Tarif Désignation des produits droits 
Lait conservé: 
ex 30 - concentré, non sucré ou sucré cesscccscvesecvecs 1g 
ex 31 Beurre: 
= ON CONSEFVE cevccererenersceerreceseerssesccces 1% 


Légumes, plantes, racines et tubercules alimen~ 


taires: 
67 D - oignons, & l'état frais ou assimilé...coseseecon 2% 
- pommes de terre: 
67 E -~i l'état frais ou assimilé recor reere00070 200008 exemptes 
68 B -- desséchées, déshydratées ou évaporées, méme 
coupées en morceaux ou en tranches sscesecesess exomptes 
69 Légumes & cosses secs Oreo co severerercoee -ecceeses exempts 
ex 718 75 Fruits comestibles secs et tapés cesecssceccececes exempts 
et ex 80 
101 A Farines de froment ONONOEEOOODE OORT EEOC IDOE TEED 2% 
ex 161 et 162 Conserves de viande: 
- en boftes POTS CHHPOLOTNOOHEOTeseetrIECECIORTOLSOS i 
ex 164 Conserves de saumon et pilchard VoecwiesCeeveeveas exemptes 
167 B Sucres raffinés: 
- de betterave, canne et analogues sosecocevescoes 106 
= autres CP eePeree sro EP eCEenc ODER EereresesHECeRoe 10% 


Préparations & base de farine ou de fécule: 
~ autres: 
ex 187 B -- biscuits sucrés CoeercCecseoeeroecencesaeoneeeee 2h 


ex 191 et 192 Fruits en boftes COerOCETEOTO ORO DOES EEE OL eEeEOEESS exempts 
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LISTE XI _- FRANCE (Section E - Etablissements Francais de 1'Océanie) 





(suite) 
Position du Taux des 
Tarif Désignation des produits droits 
Tabacs : 
ex 236 ~- fabriqués: 
—— CIZATOS oveverscocesceseceenesrevssesssnceesed 10% 
m— CAGAPettes secorecocaceecvesesevecerresgoneson 10% 
238 Sel (chlorure de sodium) PECHKOHOSOREHH SLE LER SE OEE % 
334 4 Essence de pétrole (gazoline) eoveererneenesenses 8% 
334 C Pétrole lampant (kéroséne) Cera ree SO OSOeeecoLeos 6% 
335 Gas-oils, Luel-O118 secsevcceressensenvescaretees 10% 
326 Huiles de pétrole et produits assimilés, lubri- 
fiants & buse de preduits du pétrole: 
- mazout COOTER TECT OC OES OREO HESESETEOOHH EET ERIOD 10% 
= BULTES soccer cesoarcecvereeceeecevtcesreoresore 5é 
ex 599 Couleurs broyées & lihuile, autres que les noirs 
de fumée et de pétrole Derenseseeereeeesesz 00eFEON 5% 
14,6 Sellerte DOR OP OSCE OH BEOTOFE*S SHEL SOOT SOHEEHSOSOA 10% 
750 Articles de VOYERZS srecseccscsere=beesdenevecsced ia 
154 Vétements en cuir, peau ou cuir artificiel, 
doubdlés ou non ODUTOUIIOC EHD EH CREDA IO 2ELOHIEDOOTE 10% 
765 A, 766 A Bois communs, en grumes, équarris ou sciés essere exempts 
et 767 A 
825 & 835 Papiers et cartons en bebines ou en feuilles csoo 8h 
836 & 852 Ouvrages en papier et carton cecoconrooeevesstroe 8% 
853 & 868 Produits des industries du livre et produits des 
arts graphiques: 
- livres, journaux et publications orescseresores exempts 
— BULTES corcereerorcueccserereetencieleseeer sere 
ex 935 & 950 Cordas et cordeers ca-ss.3 + octet eaese raters ees exempts 
ex 51 & 997 Tissus en piéces de +ous textiles o::..ecoecesenn 10% 
ex 1021 & 1031 
ex 1054 & 1067 
1071 & 1085 VEtemoents srovecccecsr00c a cect eer see te e007eo 1080 15% 
1086 a@ 1093 Articles confecsionnés en tissus, non dénommés ni 
compris allleurs seccoecnesererzeessaPerevearereas 154 
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LISTE XI_- FRANCE (Section E = Etablissements Francais de 1.'Océanie) 


sition du 
Tarif 


1143 & 149 
1398 & 1434 


1435 & 1439 
Wél 

1462 & 1475 
1476 & 1518 


1527 


1539 


1587 & 1595 
1630. 
1662 


1700 & 1705 


1706 


1707 


1709 @ 1720 
1727 @ 1729 


1730 A 


(suite) 


Désignation des produits 





Chaussures OMVTAEACHHTOE ISCO HS Se SOIL oR ERHHOSERE SS 
Constructions métalliques; cuves et réservoirs; 
emballages uétalliques; cdbles, toilcs, grillages 
et treillis; chaines; ressorts; articles de 
pointerte, de clouterie, de boulounerie et de 


visserle nscocecrscrenenntoecerecosha0eeoegsseaas 
Outils et outillage a main DOOD R OOOH e REE ROOE SD 
Tuyaux PLleExAD LES senceecrecnerreresecesesererseres 
Quincailierie, serrureric cssesseneveescescess200 
Mobilier métallique; urticles d'éclairage et de 
chauffage; abjets d'ornemonts en métaux; bov- 
clerie; articles de mercerite en métauxs; fermoirs; 


articles divers on métaux veercrrececse sr panecees 


Moteurs & piston: 
~ pour véhicules autonobiles aceeesseccecceseecas 


Pidces détachées. 
- pour véhicules putomebiles seecoesre:ceececsuce 


Machines et appareils pour l'agriculture .sseseces 
Machines 4 coudre CPLPAC OCT AOOD IIE HEDOROTI TOES 
Machines 4 écrire CPOE TOO Her er rEnC EMO DOT EOOErNEE 


Générateurs, moteurs, transformateurs et conver= 
tisseurs Glectriques seovssercesecarecsosecceseac 


Piles électriques Perereresoraecresr2On en 207000% 
Accumulatcurs: 

= pour automobiles OF OCHO ODISTA SHES SOODSECCIEOEED 
- autres que pour aritomobiles sorsecsecesesecectac 
Appareillage électrique COOKS ECHOC HET EROSBEDCIOCOO® 
Appareils électriques de sigralisation .<ersosees 
Lampes porvatives ccuportans eur propre scurce 


d'énergie (lampes do poche et similaires): 
- lampes eamplaétes Trev eoeSrrmMErISCeerr7 O78 LOOED 


Taux des 
droits 





15% 


12% 


25% 


25% 
exempts 

8% 

8% 


8% 
log 


10% 
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LISTE XI_- FRANCE (Section E - Etablissements 


[4 UST 





(suite) 


ancais de_1'Océanie 


Position du Taux des 
Tarif Désignation des produits droits 
1731 Appareils d'éclairage équipés électriquement, 

non dénommés ni compris ailleurs seosecssvccceseses 8% 
1732 Lampes et tubes & incandescence scsecccesecsccneves 106 
1733 & 1735— Lampes & arc; lampes et tubes électriques 4 

décharge et autres lampes et tubes pour l'éclai- 

rage électrique; parties et pidéces détachées de 

lampes et tubes pour l'éclairage électrique essiees 8% 
1736 @ 1741 Appareils électriques pour la télégraphie et la ° 

téléphonie CO Hee re sas ee seESl HH HTHTTHTHRETEHEEEOESE 8% 
1742 & 1746 Appareils radiodlectriques ,sssccocsscecccccccevecs 8% 
1747 & 1753 Tubes, valves et lampes électriques autres que 

pour l'éclairage Poem eeoe sense ETEFO ORO CORO DEES OED 8% 
1754 & 1758 Apparcils de sediolsgle et didiectricité médicales. 8% 
1757 & 1764 Appareils électrothermiques et électrodomestiques.. 8% 
1765 & 1769 Appareils de démarrage et d’allumage électriques 

pour moteurs; équipement électrique de carrosserie; 

appareils électriques non dénemmés ni compris 

ALlleurs soosecoesceseerecesceserseeaHessseessesore &% 
1797 Voitures automobiles pour le transport des 

PETSONNES oosereoneececersse ress cesses sse se seo sesed 30% 

Voitures automobiles pour le transport des marchan- 

dises: 
1798 A - canions CORO re MeOH OOH SEH EEHOLHTOS SOS ODO SOS OOOR 30% 
1798 B — tracteursd gessocersccorcccdvcvenscereseegesesenesee exempts 
1801 -et 1802 Carrosseries et parties de carrosseries de voitures 

Automobiles serserecccectceseercees secs eer seeseeeee 25% 
1803 et 18% Ch&ssis complets de voitures automobiles, leurs 

parties et piéces détachées CoS oe Ce eHonreseenereone 25% 

ex 1992 Articles de sport en cuir SOSA HHH CES SO HOH TENE HOOE® 10% 

ex 1993 

ex 1994 

ex 1997 

ex 1998 B 

ex 1999 
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LISTE XI_- FRANCE 


Le texte suivant remplace dorénavant 
la Section I ~ Madagascar et Dépendances 


Section I_~ Madagascar et Dépendances 


Premiére Partie 


Tarif de la nation la plus favorisée 








NNT RE PRES PC ETE a Te BS TC iA NI A TEN A NI A REE I PII IT LETC INIT LETTE, 
Position du Taux des 
Tarif de _ Désignation des produits droits 
Madagascar 
30 Laits concentrés, y compris les babeurres, le 
lacto-sérum et la créme concentrés: 
~ SANE SUCTE sesevvccveresess eee ees essenessenesenty exempts 
- additionnés de sucre Poeeeeeerseresseenvcsevveca 5% 
31 Beurre frais, fondu ou salé Poe erect eceseeeesHreods 15% 
Pommes, poires et coings frais: 
ex 764A ~ pommes de table ,eccscccvcescctcrcccscsevetevete 104 
ex "6B - poires de table cessscccccccccsccoccssstececssve 10% 
Farines de céréales: 
101 A - de froment, d'épeautre et de méteil, quelque 
soit le taux d'extraction escccsseccecccscccsenees 10% 
173 Sucreries (bonbons, pastilles, dragées, caramels, 
nougats, etc.) sans cacao ni chocolat .sessecescecs 10% 


Farines, fécules et extraits de malt -préparés 
pour l'alimentation des enfants ou pour des 
usages diététiques ou culinaires, méme additionnés 
de cacao dans une proportion inférieure 4 50%: 

ex 183 - sans cacao: 
~ farines lactées, quelle que soit la proportion 


GO BUCTE cevcenecerecceccedeeeeseeeeseeesserees 5% 


Produits de la boulangeric: 
185 A = biscuits de Mor cecccccrececccesccrceccseececeny 15% 


Produits de la pAtisserie et de la biscuiterie: 


ex 187 B ‘= biscuits secs: 
“~~ sans cacao ou contenant moins de 20% de cacao: 
m== sans gucre ni micl sceceeseccccccscccescccsocs 15% 
—— suerés SCOPE AHO SES EASE H SEES HORS ESOT EET LEOH 10% 


60602 O - 56( Part 2) - 59 
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LISTE XJ - FRANCE (Section I — Madagascar et Dépendances) 


Position du 
Tarif de 
Madagascar 





ex 


194 


236 


334 A 
334 6 


336A aC 


596 A et B 


599 A ot B 
636 


973 A 


983 


(suite) 


Désignation des produits 


Confitures, gelées, marmalades, compotes, cuites, 
purées et p&tes de fruits sucrées ayant 40% et 
moins d'aumidité SOO RS SEH SEH SEs HS oes EREHESESECHES 


Vins (autres que les vins de liqueur et assimilés 
et les vins mousseux) provenant exclusivement de 
la fermentation des raisins frais ou du jus de 

TALsin Frais sesevecgecesecensergevaresvsvesevess 


Tabacs fabriqués BROKE O HE ereseeHEsHenHeeseseseHsese 


Produits légers du pétrole et produits assimilés: 
= essences de pétrole: 


- étranger PYETITTTITITILITITISETI TET 


-« pétrole lampant (kéroséne) : 


a étranger PORCH Soe re HEHE CEE EODEREHEEOESOOEOEDOL 


Huiles lourdes de pétrole et produits assimilés, 
lubrifiants & base de produits du pétrole: 


- étranger POCCH CEH EOEHER HOES CHER HET OREO EHEOED 
Vernis POTOR ES HC HH SHHEHER HAH HEREET OOOO OEHOOED 
Peintures PoP e reo ee Hen SH ORO EEEOD ECO CE LOO ERO OEOOED 


Bougies, chandelles, clerges, rats de cave, 
veilleuses et articles similaires en toutes 
matiéres (suif, huiles végétales concrétes, cire 
animale, stéarine, paraffine, cires minérales ou 
artificielles, Erie scene be eS 
Couvertures de laine ou de poils, en piéces ou 
confectionnées t 

- couvertures en laine pure Cee cercovessceceereos 


Tissus de coton pur, et assimilés, unis, non 
mercerisés: 
- écrus 
~~ tissus de coton pur, unis, écrus, dits 
*kaffir she etings" COoeereBsegeresonseenserese 


Couvertures de coton pur en piéces ov confec= 


tionnées COC OCRC HEHE eereresereseoeHeesoHeesEneed 


[4 UST 


Taux des 
droits 
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LISTER XI - FRANCK (Sectior. I - Medagaccar ct Dépendances 























(suite) 
Posizinn du : Tauy des 
Tezif de Désignatic:. des produits dro 3s 

Madagasear 

Chaussures 4 semelles en cuir ou en caoutchouc, 

naturels ou artificiele, & dessus en cuir ou 

matiércs assimilées non dénommées ni comprises 

ailleurs: 
ex 1143 A - chaussures ne dépassant pas la cheville: 

—~ pour hommes aevvveevssscesevceseseverncse9enod 15% 
ex 1143 B - chaussures dépassant la cheville: 

— pour HOMMES eiscccaccccocevercsessceeseseesesao 15% 
ex 147 AAC Chaussures a semelles en bois ou en liége: 

~ & dessus entibrement ou partiellement en cuir: 

-~ pour HOMMES veceosrersceossvcareceseoveesrovcs 15% 

Chaussures 4 sem>lles en autres matiéres: 
ex 1148 A : - & dessus entiérement ou partiellement en cuir: 

—~ pour hommes eesesvccvccvreccvoes server veveneoe 154 

Chaussures spéciales pour la pratique des sports: 
ex 149 A aD - & dessus entiérement ou partiellement en cuir 

et semelles en cuir ou autris matiéres: 

-- pour HOMMES ceersecvocesocaevevveereessceverre 15% 
ex 1295 A Téles non fagonndées (planes ou ondulées, & plat 

ou sneoatées)¢ 

- téles de fer étamé, cuivré, plombé ou zingus ., 15% 
ex 1296 Téles fagonnées (découpées autrement que de forme 

carrée ou rectangulaire, perforées, cintrées, etc.) 

- t6les de fer étamé, cuivré, plombé ou zinguéd .. 15 
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LISTE XI_- FRANCE 





Section I_~ Madagascar ot Dépendances 
Deuxitme Partie 


Tarif préférentiel 








nr NRE 
Position du faux des 
Tarif de Désignation des produits droits 
Madagascar 
Produits légers du pétrole et produits assimilés: 
ex 334 A - essences de pétrole: 
— provenant des usines exercées de la Métropole.. 1% 
ex 334 C - pétrole lanpant (kéroséne}: 
-- provenant des usines exercées de la Métropoless 1% 
ex 336A aC Huiles lourdes de pétrole et produits assimilés, 


lubrifiants & base de produits du pétrole: 
- vrovenant des usines exercées de la Métropole.. 1% 
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LISTE XI_=- FRANCE 


Le texte suivant remplace dorénavant 
la Section K - Nouvelle~Calédonie et Dépendances 


Section K = Nouvelle-Calédonie et Dépendances 


Promiére Partie 





Tarif de la nation la plus favorisée 


Position du 


Tarif de la Désignation des produits Taux des 
Nouvelle- droits 
Calédonie 





Viandes salées, séchées, fumées, cuites ou 
simplement préparées d'une autre maniére: 


ex 4 ~ de pore: 
~- bacon TIRE EU USES EEUECEOREPEEeLee eee errs rere ry exenpts 
~~ jambons et autres POPC C Creare eraser eareeeeeeeee 4% 
al Iait non concentré ni sucréd seccccovccevecerecrers exempt 
23 Laits concentrés y compris le babeurre, le lacto- 
sérum et la créme concentrés .secccccccccecvcecees exenpts 
24, Beurre frais, fondu ou sald secocceccosscececeetss 3% 
25 Fromages de toutes Sortes ssssoeceseveccccesencecs 1% 
Légumes et plantes potagtres, 4 1'état frais ou 
assimilé: 
ex 32 8B ~ OLBNONS cevcccrvcccccrcencserecercrescecseeenees exempts 
32 C ~ pommes de CErre seseccccverreeseccsevceceseceeee 


Légumes et plantes potagéres desséchés, déshydra- 
tés ou évaporés: 


33 B - pommes de terre, méme coupées en morceaux ou en 
TLANChES cececcccscccscvcecvesecnserececsseesers 6% 
ex 56 Riz (en paille ou en grains, méme glacds) weeeeee 30% 
60 A Farines de froment, épeautre et métedl cecsecsever exemptes 
Sucres de betterave, de canne et sucres analogues: 
106A - sucres bruts, y compris les vergeoises weccoeccs exempts 
106 B - sucres raffinés ou agglomérés, y compris les 


eandis See reorereseccrereresscveaccceeesenesereed exempts 
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LISTE XI_- FRANCE (Section K - Nouvelle-Calédonie et Dépendances) 





(suite) 
Position du 
Tarif de la Taux des 
Nouvelle~ Désignation des produits droits 
Calédonie 
ex 119 Farines lactées, quelle que soit la proportion 
de sucre CORT ETH TEOH RET EHORH HOE ETH HEEETESEAO OBE exemptes 
ex 123 b Biscuits secs sucrés Poco sore reee Ee ooeseesssereses exempts 
139 Confitures, gelées, marmelades, compotes cuites, 
purées et pftes de fruits sucrées cssesecseceocece exemptes 
148 Biéree SPOR e arene rs F rH OadT TECHME ROSE OER Ee OEEORD 25% 
150 Vins (autres que les vins de liqueurs et assimilés 
et les vins mousseux) provenant exclusivement.de. 
do fermentation des raisins frais et des jus de 
raisins frais SO HH CCS EH EHH HE EHH OOOH EOHHO OO ER OOO OOE 50% 
155 Eaux~de-vie OPE e Oe oeeeeer seers eOesroeeeneeoeesees 13% 
164 Sel (chlorure de sodium) Pere reeeeecseeeseeren coos exempt 
ex 177 Cendre de houille sresssesecrecccccecesesseccesecs exempte 
178 Houille CIUC secceseresvvocevecesesesvereseeserese exempte 
179 Cokes et semi-cokes (métallurgique et de gaz) eee» exempts 
256 Savons ordinaires OO re THe eOH ere reson eeesseOeesenee 10% 
ex 257 Autres savons (de toilette ou de parfumerie et 
autres), ne contenant ni sucre ni S1C001] essesesce 208 
305 Bandages et pneumatiques pour roues de véhicules. 10% 
Cuirs corroyés et peaux travaillées aprés tannage: 
- cuirs de gros bovins: 
311 B -- autres COOP eROo CE REDE CEO VEO EEHECEREDEET EO EEES exempts 
- autres: 
311 D ~~ autres: 
wo- de monton, tunnuge végétal ou minéral, non 
drayécs ,teintes, mates ou lisses pour doublure 
de chaussures POPP TECH RAE SOOTHE SLOT TE RHEE HEOHEED exempts 
315 Articles de bourrellerie POeoesereresreseeeeeesers 104 
316 Articles de sellerie: 
- selles de stock ct autres sellea.coscseccovecves 10% 


= autres articles SOO OH Po ere sede reresereseseesroce 40% 
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(suite) 
Position du 
Tarif de la Désignation des produits Taux des 
Nouvelle- droits 
Calédonie 
317 Serviettes, cartables, porte-musicue et similairs, 
sace-cabas et sacs A provision sesessssccccsscceses 15% 
318 Articles de voyage eovecccccccsccccercseveccecccece 15% 
319 Articles de maroquinerie et de gainerie non 
dénommés ni compris ailleurs esesescecceveccccccens 15% 
320 Vétements en cuir, peuu ou cuir artificiel .eccsse 10 
322 Articles industriels en cuir naturel ou artificiel, 
avec ou sans accessoires en autres matidres weceece exempts 
323 Autres ouvrages en cuir, peau, cuir artificiel, 
boyaux, baudruches, vessies, tendons, non dénommés 
ni compris Alllours cecvecvccvcnccensedvcecsecccere 15% 
325 Bois Druts seccccccncccccccccccesceccessectecsevere exempts 
326 Bois équarris OU SCIES ceceerenscecserecevascessces exempts 
ex 390 Tissus de laine pure sesecccecccscccccscececcsscnne 10% 
391 Couvertures de laine ou poils en piéces ou confec- 
tionnées POCO e eee TOTO EHH EOHETESEHO HOSE TE SE OROOEOS 10% 
ex 432 Tapis tissés: 
- en laine COCO Cee E eer eterno sees setEeeaeleserese een 104 
Bas, sous-bas, chaussettes, sacquettes, semelles, 
Betnies et articles similaires: 
489 en bonneterie de sole ou de schappe, pures ou 
mélangées Pero e ere reser see HOeeeesasesresesseseees 104 
491 - en bonneterle de laine ou de poils fins, purs ou 
mélangés Cee er reer orenreeesesreeeseesereresereore 15% 
493 ~ en bonneterie de coton, pur ou mélangd sesseseoee 154 
494 =- en bonneterle de rayonne ou autres fibres arti- 
ficiel?as continues, puros ou mélangées escoccces 15%° 
Sous~-vétements en bonneterie: 
497 =- en bonneterie de soie ou de schappe, pures ou 
mélangées PEC ee eer eee Heer Ha seaseteDEDEEeseDeesee 10% 
499 - en bonneterie de laine ou de poils fins, purs ou 
mélangée ~ PERE SHOE ERLE HEER POH SE CESEOOCHHHEL OH EEODD 15% 
501 - en bonneterio de coton, pur ou mélangéd ecscscecss 15% 
5 ~ en bonneterie de rayonne ou autres fibres arti- 
ficielles continues, pures ov mélangédes ececeneee 15% 
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LIST2 XI_- FRANCE (Section K -_ Nouvelle-Calédonie et Dépendances) 




















(suite) 
Position du 
Tarif de la Taux des 
Nouvelle-- Désignation des produits droits 
Calédonie 
vétements en bonneterie: 
505 ~ de soje ou de schappe, puros ou mélangées weeee 10% 
507 - de laine ou de poils fins, purs ou mélangés ... 15% 
509 - de coton pur ou mélangéd sesesssscccceccevcscoes 15% 
510: - de rayorne, fibranne ou autres fibres artifi- 
ciclles, pures ou mélungées ..c-ccceecccscsvees 15% 
Articles de layette en donneterie: 
512 - de sole ou de schappe, pures ou mélangdos wesc. uw 
5 ~ de laine ou poils firs, purs ov mélangés ..oee> 15% 
516 ~- do coton pur ou mélargé ssesecscevccccvvevvcece 15% 
517 - de r-yonue, fibranne ou autres fibres artifi- 
cielles, pures ou mélangées seorcccvevavceneces 154 
Articles de bonneterie non dénommés ni compris 
ailleurs: 
ex 526 - accessvires du vétement: 
— en soie, bourrette de sole ou S IAPPe.vesceres 10% 
-- en laine, coton ou reyonne e..ssecceeecesoveds 154 
ex 527 - autres arvicles en ponneterie non dénomnés ni 
compris ailicurs: 
~~ en soie, schappe ou bourrette Ce 8010 seceeese 10% 
on laine, coton ou rayonne cocssecesovecnsvece 154 
ex 532 & 537 Chaussures. 
+ souliers découveris: 
-~ en peau, en cuir, en tissu Ce “"*© pure ou 
mélangée POOF ENTE IH TE TOO UEH OTE OOCTE HET OBENOOE 10% 
- souliers nontant yer u.'& la cheville .wesoccsoce 10% 
- pantoufles doublées ou non doublées seseceveeen 10% 
~ chaussures pour enfants, avec semelles de cuir 
ou de peau ayant moins de 17 om. de longueur .. 10% 
614 Larges plats POOMeeoera cc eeoeeere Cr CCOROOHE EOE R OE 54 
ex 617 Téles planes, fagonnées ou non, aves ou revétues: 
~ étamées, suivrées, plombées ov zingudées sessece 106 
- autres DOLCE HORETHO RO ree He ROHHETTHS © OOOOH RHODES 5% 
ex 618 Fers tréfilés: 
. - fils de fer ou d'acier Coase enreceeer ees esrzees exempts 
423 Tubes ct tuyaux en fer oa en acter bruts ou tra- 
vaillés et fagonnés, polis ou TEVeiNS seoverenece 10% 
ex 649 Cébles, élingues, estroges 


de fer om d'acier aeccossdecrerenveneseeeecenes exempts 
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LISTE XI_- FRANCE (Seotion K - Nouvelle-Calédonie st Dépendances 


Position du 
Tarif de la 
Nouvelle- 
Calédonie 


(suite) 


Désignation des produits 


Taux des 


droits 





ex 673 et 674 


723 


ex 734 & 740 


11 & 747 
760 


761 


Articles de ménage, d'hygiéne et d'économice 
domestique et professionnelle et leurs piéces 
détachées on fonte, fer ou aogier, peints, polis, 
plombés, zingués, galvanisés ou vernissés sesesesere 


Meubles frigorifiques équipés (armoires, conserva- 

teurs, comptoirs réfrigérés, voitures frigorifiques, 
fontaines réfrigérées, otess d'un poids unitaire de: 
— 500 kg et moind secreccrecorerevocererecseresecese 


Meubles frigorifiques non équipés, meubles iso- 
thermes, sorbetidres et Similaires secccsecccccececs 


Equipements frigorifiques & éléments constitutifs 
fixés sur un socle COMMUN coaccecovsenesenesescoasse 


Machines et appareils d'extraction et de terrasse- 
nentymachines et appareils de broyage, de criblage 
et dtagglomération des produits minéraux; machines 
et appareils pour la céramique, la verrerie, la 
sidérurgie et la fonderie: 
- machines pour l'extraction des minerals sesssveses 
- machines complétes servant au traitement de tous 
minerais POORER RHO THER EH AETHER EERE HEHE NESE 


Machines et appareils pour l'agriculture esecsessecs 


5 


Tétes de machines 4 coudre avec ou sans moteur 
électrique COCR H OOOO ERLE SHH EOE OOEH EHEC HOLES EEEHR ED 


Batis, transmissions, accessoires et pisces détachtes 
de machines & GOUdTE cceccecevccvvccoseneseccsceeere 


Machines 4 écrire et similaires sesesscccesescecvece 


Générateurs et moteurs électriques, convertisseurs 
rotatifs, leurs parties et pidces détachdes cesseooe 


‘Piles électriques de toutes sortes: 


- piles séches POOTHRSCHHHCe EHSL AHH SEADOO HEAERAE HOSE 


Acoumlateurs électriques, et plaqucs d‘accumilcteuns 


5% 
exemptes 


exempts 


% 


% 
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LISTE XI_- FRANCE (Section K - Nouvelle-Calédonie et Dépendances) 


oe 


(suite) 
Position du 
Tarif de la Taux des 
Nouvelle- Désignation des produits droits 
Calédonie 
ex 826 Lampes st tubes & incandescence, a filaments de 
CALDONE coevsecseoescrsanenresasceseresrcorsesenses 20% 
643 Appareils tournants Glectro-domestiques non 


dénommés ni compris ailleurs (ventilateurs d'appar- 
tement, aspirateurs, cireuses @ parquet, machines 
& bases domestiquos et autres) yee-e vnousvecvceece 10% 





aust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1951 2365 





LISTE XI = FRANCE 





Tarif de Ja nation le plus favorisée 


SEAS el a en me ae ees ee 


Position 340_ A: 
Ie mot "bitumeux" dois se lire: 
"pbituminenx" 
Position ex 765 At 
Insérer entre les mot3 “de 5 m 50" 6b "& 15.50" le mot: 


"exclus" 
Positions 1568 41595: 


Ces positions doivent se lire: 


Nee ee onreevnrate mrten 

















Position du Taux des 
tarif de la Désignation des produits droits 
Tunisie 
1588 AA F sérisl agricole de préparesion et de 
Aral nage G2 SOR eavcccccsrescervoecere Exempt 
1589 Senoirs et distributeurs dengrais : 
~ gomoirs et distributeurs sur rouess ; 
= énandevrs Ge fiunlor seevencesececes 5% 
mmm QUETOS covenreccrrocusaneceesseeere Exempte 
~ antres (y compris les semoirs- 
brouettes), parties st places déta- 
chées do tous semoivs et distribu- 
teure é'engrais OOO Tee MeO e ees eceseee Exempts 
Materiel agriccle de récolte et da 
fenaison : 
1590 A ~ faucheuses et jrveleuses 3 
—~ noto-faucheuses et tarres de coupes 
A monter sur tracteur recccceeseccs 5% 
wm ALLIZTES eovecorosrsececenerseeceesens . Exempts 
1590 B = moiggornenses~lLeuses oseeesesececes Exemptes 
1590 C - missonneuses--bathauses, avec ou Sars Exemptes 


MOLOUF ceercenreveversecrsancecoseee 
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Position du 
tarif de la 
Tunisie 
1590 D 


1590 E 


1591 A 


1591 B 


1592 A 


1592 B 


1592 C 


1592 D 


1593 A et B 


LISTE XI ~ FRANCE (Sccti-aN - Tunisie) (suite) 


Désignation des produits 





- appareils de fenaison et similai- 


TER eevoececeerescerpeeecser ruses sare 


- dotteleuses (moteur non compris) o.. 
~- autres appareils cocecreccceeccecves 
- places détachées des appareils ci- 
dessus, & l'exception des ptéces 
de batteuses : 
-- des appareils admis en franchise .. 


—— BUTTES eperesreccercerscosveeecvoece 


Matériel agricole de battage et de 

pressage : 

- batteuses & grains (céréales et pe- 
tits grains) sscoscecvoserecncovecce 


- presses & paille et & fourrage eo. 


Appareils et instruments pour le trai- 
tement et la protection ges végétaux 
et appareils et instruments similaires, 
leurs parties et pices détachées : 


~- instruments et appareils 4 main 
(soufflets, seringues, lances etc..) 


- appareils & dos, & b&t ou sur brou- 
ettes (soufreuses; eae pul- 
vérisateurs, etce.<) soeesrcecececee 

- autres appareils 4 moteur (auto: 

. 
moteurs, BLCoecs coocesesecevesevese 


~ parties et places détachées ereceeee 


Appareils dtaviculture et d‘apiculture 
non dénommés ni compris ailleurs, 
leurs parties et pléces détachées os. 


Appareils de ferme, non dénomnés ni 
compris ailleurs, leurs parties et 
piéces détachées : 





Taux des 
droits 





Exempts 


5% 
Exempts 


Exemptes 
5% 


Exemptes 


Exemptes 


Exempts 


Exempts 


5h 


Exemptes 


Exempts 
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LISTE XI - FRANCE (Section N - Tunisie) (suite) 

















Position Gu Taux des 
tarif de la Désignation des produits droits 
Tunisie 
1594 A : ~ appereils pour la préparation des 
aliments des animaux e+ appareils 
Similaires secorercosecsgccseeere Exempts 
159% B ~ céchargeurs de fourrage de tous 


systtmes, ensileuscs, transpor= 
texs de fumler e% leurs piéces 


détachées BOOe CLE Heser ER TORC8O® 5% 
1594 C6 - autres (abreuvoirs autonatiques, 
Bermoirs, tess) aocscvsececeves 5% 


Autres appareils pour l‘ agriculture 
non dénonmés ni compris ailleurs : 


1595 A ~ tricurs & oevfs, & fruits, % tu- 
Derculed seesercscrnenseceoescces 5 


1595 B - autres (tarares, otGese) secovcce Exempte " 
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SOHET UE XV_- PAKISTAN 


Restifications or nodificeticns to this Schedule 
are authentic only in the Inglish language 


PART I - Most-Fevoured-Nation Tariff 


Ltem Ex_20(2) (a. 
\ This item shall read: 
MEX “ 30 " 


Item Fx 49(b) 
This item shall read: 
wt Ex 49 u 


Item _75/1) 
This item shall be deleted 


General Notes 


These notes shall read as follows: 


UST 


*(1) The referencesin tnis Schedule to the Pakistan CustomsTariff 


item numbers, Bescription of products, Rate of duty, etc. shall be 


construed with reference to the First Schedule to the Tariff ‘Act, 1934, as 
reproduced in the FiXISTAN Custcms Tariff as compiled by the Department 


of Commercial Intelligence Pakistan, 


(2) The expression "not otherwise specified't in the description of 
products in column 2 of this Schedule, unless the context indicates to the 
contrary, shall be construed as ‘not otherwise specified", in the Pakistan 


Customs: Tariff referred to in the previous note. : 
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HED! il- ‘ON_ OF H ICA 


Rectifieations or modifications to th’s Schedule 
are authentic only in the English language 


PART I ~ Most-Favoured-Nation Tariff 


tem 6 
The item shall read as follows: 


"66(a) Coir, cotton, fibre, flaz, grass, hemp, manila, 
jute, silk and moss, raw, waste and unmanufactured; 
flock except artificial and synthetic fibre 


flock PYUSTTTETTTLITITITE TTT Te tt tel) 
(d) Artificial and synthetic fibres - 


(4) flock and waste rayon seccvcccsccsccegsecce Free 
(41) rayon staple Libre sneecccncccccesscecccecs FLEE 
ex (411) synthetic staple Flore cscecececccveseceses Frac” 
Item 86(b) 
Insert after the word "tyres" the words: 
", rubber pneumatic tyre covers" 


item 129 
Insert in sub-item (h) after the word "tyres", the words: 


", rubber pneumatic tyre covers" 


Sten 230 
Insert in sub-item (e) after the word "tyres" the words: 


", rubber pneumatic tyre covers" 
Ztem_ 293: 
The two sub-items "ex (e)" shall reads 
"(e) Sanitary and tracing... ad valorem 74 pec.” 


FART II - Preferential Tariff 


Item 86 
In sub-item (b) insert after the word "tyres" the words: 


", rubber pneumatic tyre covers" 
In sub-item (4) the word "Sparkling" shall read; 
"Sparking" 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


Rectifications or modifications to this Schedule 
are authentic only in the English language 


Section A, Metropolitan Territory 
RT I - Most-Favoured-Nation Tariff 


2 


Firgt page of Schedule = After paragraph 4 
Insert the follewing now paragraph: 


"5, If the Government of the United Kingdom brings into 
force during the currency of this Agreement a Tariff 
based on the Brussels Convention for the Classification 
of Goods in Customs Tariffs, this Schedule shall cease 
to be valid upon the date on which such a Tariff enters 
into force, and shall be replaced by the Schedule in the 
new nomenclature which immediately follows this Schedule". 


Item Ex 3 VIII(4) and Ex 3 X(1) 
All four headings shall read: 


"Pools and parts of tools, (excluding medical, surgical, dental, 
vetorinary and dissecting instruments) and machine tool parts 
and accessories; ‘he following:" 


Item 6 - "Eastern Tissues - not dyed or printed" 
In the Rate of Duty Column, the words "per cent" shall be deleted 
Item 6 - "Other tissues" 
Above the last subheading "In other cases" insert further subheading 
"Wholly or in part discharged (continued):-" 
Iten 3 XIV(1) (vid) 
The description shall read: 
"Borax (refined) other than R Grade sodium tetraborate" 
Ttom 3 XVG) (45 (bd) 
The Gescription shall read: 
"Elastic goods, the following:- 


Material consisting of rubber shecting or synthetic rubber 
sheeting with a textile backing, not made up” 


Item Fr 3X (2) (x) (b) 
The tariff item number shall read: 
"3 XVII (2)(i)(a)" 
Scction C ~ Dependent Territories of the 
United Kingdon of Great-Britain 
and_ Northern Iroland 
‘This Section shall be deleted 








Insert, Schedule XIX, transposed into the Brussels Nomenclature, 
as follows:- 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
This Schedule is authentic only in the English 1-nyuage 
PART I | 


Most~Favourcd-Nation Tariff 


1. If the Government of the United Kingdom brings into force during the 
currency of this Agreement © Tariff based on the Brussels Convention for 
the Classification of Goods in Customs Tariffs, the folloving Schedule XIX 
shall replace, upon the date on which such a Tariff enters into forec, the 
text of the Schedule XIX of concessions negotiated at Geneva up to that 
date, 


2. Any article listed in Division 1 of this fe + of this Schedule which 
is liable in whole or in part to revenue duties ay may, unless expressly 
excepted in this Schedule, continue to be charged with those duties at the 
rates from time to time in foree, 


(a) "Revenue duties" for the purposes of this Schedule 
means the dutics, as set out in Part 6 of the 
"Customs and Excise Tariff of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland in operation 
on the ist January, 1947", on cocoa, hydrocerbon 
oils, silk, artificial silk (elsewhere in this 
Schedule referred to as synthetic or artificial 
textiles), spirits and sugar. 


60602 © - 56( Part 2) - 60 
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“here any article listed in Division 7 - 


(i) being an article of apparel (other than stockings 
end socks) is made wholly or partly of silk or 
of synthetic or artificial textiles (continuous 
or discontinuous); or 


(ii) is made wholly or partly of lace or embroidery (b); 
or 


- (iii) being an article of apparel, is made wholly or 
partly of feathers; 


then, except as provided in paragraph 4, paragraph 2 shall not apply, and 
the appropricnte ratc of duty (or the highest appropriate rate) set out in 
Division 2 may be charged if it excveds the appropriate rate set out in 
Division 1, but shall not be charged in addition to that rate or in 
addition to any other appropriate rate in Division 2, 


ue Notwithstanding the provisions of paragraph 3, paragraph 2 shall 
apply in the case of any article, other than tissue or apparel, which is 
made wholly of silk or of synthetic or artificial textiles (continuous or 
discontinuous), or in respect of which the value of the silk or of the 
synthetic or artificial textile component or the aggregate of the values 

of oll such components, as the case may be, excecds 20;. of the aggregate of 
the values of 211 the components of the article, 


(b) "Lace" includes lace and lace net of any kind, and 
material by whatever process or stitch made which 
in appearance or pattern resembles lace or lace 
net; 


"Embroidery" includes articles which have at any stage 
of manufacture been subjected, as to the whole or a 
part thereof, 


(i) to a process of embroidery by hand or machine 
needlework or to a process producing a 
similar effcct, or 


(ii) to a process of stiletto work, borer work, cut 
work or drawn thread work or to a process 
producing 2 similar effect, 
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5. A rate of duty set out in Division 2 shall not operate as a maximum 
rate in respect of any article which is not listed or provided for in’ 
Division 1, 


6. In this Schedule the qualification "R Grade" signifies that the 
product is "pure", "purissimum", "extra purc", "B.P.", "PhG.", "AR", 
"for analysis", "reagent", or of special quality for meeting special tests 
for purity, 


(B.P. = British Pharmacopoeia 
Ph.G, = German Pharmacopoeia 
AJR, = Analytical Reagent). 


7. The effect of several Section or Chapter notes (e.g. to Chapter 82) 
is that certain parts are to be classified in headings appropriate to the 
corresponding complete articles, To remove doubt, it is pointed out that 
for the purposes of this Schedule the United Kingdom concessions on articles 
set out as sub-headings do not extend to parts of those articles unless 
parts are expressly included, 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSICHi) 


Ti riff Tten 
Ho, 


ex 02-01 


ex 02-03 


ex 02-04 


ex 02-06 














Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 


Description of Products 


nt and cdible offls of the snimals 


f 
felling ~vithin herding No. 01-01, 


01-02, 01-03 or 01-04, fresh, chilled 
or frozen - 


Pigs’ hends, feet and offals 


oultry liver, fresh, chilled, frozen, 
sxlted or cooked - 


Cooked 


Other ment and cdible nest offals, 
fresh, chilled or frozen - 


Rabbits, fresh 


: Hert snd cdible next offels (excent 


poultry liver), scltcd, dried, smoked, 
cooked or sinilerly trented - 


(A) Pork, salted or pickled, 
other than bacon nnd ham 


(B) Hams 


Note; The quantity of hums permitted to 
ve imported from sll sources free of 
duty sill be not less then 775,000 
ewts iu year, In respect of hams not 
permitted to be imported free of duty 
the United Kingdom Government shall be 
free to cherge duty :t 2 most-favoured- 
nation r.tue not excecding 5d, per Ib., 
provided thst the most-Pavoured-nition 
rote shall not execed the preferenticl 
rite. 





! 20): 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDO.: (NEW NOwKNCLATURE VERSION 


Section 4. Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 


Tariff Iten i 
Nog : Description of Products | Rate of Duty 





CHAETER 3 . eo 


wx 03-01: ‘Fish, fresh (live or dead), chilled or 
| frozen - 
Salmon, chilled ‘or frozen Pree 
6x 3903 \ Crustaceans ond molluscs, whether in f 
i shell cr not, fresh (live or dead), i 
i chilled, frozen, svlted, dried or 
cooked wv 


(4) Oysters in shell of the ; 
! varicty ostres virginica; ' 


(1) From 1st June to the 
last day of Februnry ; 


(2) From 1st March to the » 10): 
Bist Moy i 


(B) Other oysters, excluding oysters , 30, 
in shell from 1st Nerch to 
31st May 


(C) Shell fish (cther thin cysters » 30 
and prams), fresh, chilled, H 
selted or cooked 


CHAPTER 4 


ex 04-02 ; Milk and crean, preserved, concentrated 
or sweetened ~ 


(4) Condensed milk, whole, sweetened : 5s. per 
: owt. 


(B) Condensed milk, whole, not ' 68, per 
sweetened owt, 


(C) Preserved milk (other than : 6s, per 
: condensed milk), not sweetened ' owt. 


Note; The expression "iilk" in the above 
subheadings docs nut include butteruilk, 
whey, lactoserwa, kephir, yoghourt or 
siiilar feriented iilke 
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Division 4 (continued) 


| 


fsrirt Item 
No, Deseription of Products Rute of Duty 


CLVTER b (conta) 


Ol-06 Naturcl honey 3s. 6d, per cvwt, 
or 10;. whichever 
is the greater, 
but not more than 
5s, per cut. 





CHAPTER § 


ex 05-02 Pigs', hogs! -ad boars! bristles; 


bedger hair :1d other brush-making 
hair - 


Pigs', hops' or boars! bristles, Free 
imported in wundles or bunches 

which cu t exclusively of such 

bristles sid in which the bristles 

are loid prurellel 








ex 05-03 , Horsehair and horschair waste - 
Hair of the tails or manes of 10; 





horses, 8s, mules and bovine 
animals, aressed -nd/or dyed, 
but not further processed or 
minufcturcd 


nad stomachs of animals 
sho 


ex 05-04. Guts, bl:idder: 
other than fi 





Sausaze ensings, hog, of a value Free 
exceeding £10 per cwt 
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NEY NOMENCLATURE VERSION) 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
Scetion A, Mctropolitsn Territory 
cART T 


Division 1 (continued) 








Parirvt Tter 


Noe Description of rroducts 





Rate of Duty 











GlapsHR_5 (conta) 





cx 95-07 Porthors 2 sets of fenthers, down, 
and bi ins «nd pirts thercof 






conpl. ts wi 


Lud fexthers ims ctol in bulk; 
and -lovm 


ex 05-10 Ivory, whether o¢ not sliced; powder, 
parings and waste thereof - 


Tusks :nd sections thercof 


ux CO=12 Corsl ‘nd simile: substances, unvorked 
or simply prep red, but not processed; 
shells, unvorked or pulvcrised or 
sam = 


(4) Crushed su-. shells, mainly of 
evleiun echbon’.te 


(3) Shells. (other then mother of pearl; 10,. 
trochus snd other herd shells 
sing the charseteristic 

eve of pearl shell), unworked 





i 


nay 











ex 06-02 Other Live plots, including trees, 
shrubs, bushes, roots, cuttings snd 
slips - 
(A) Fruit stocks of islling Sys 


vericties 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 


FART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Iten 


No. 


4 Description of Products 





ex 06-02 
(cont'd) 


cx 07-01 








CHAPTER 6 (cont'd) 


(B) Trees, shrubs and bushes, other 
than in flower: 


(1) Azalea indica 
(2) Cocos weddelliana 


(3) Kentia belmoreana 
(Howen belmoreana) 


(4) Kentis. forsteriana 
(Howea forsteriana) 


(5) Phoenix canariensis 


CHAPTER 7 
Vegetables, t'résh or chilled - 
(A) Asparngus: 


(1) From 1st January to 
15th April 


(2) Fron 16th April to 
30th June 


(B) Broccoli nd couliflowers: 


(1) From 1st November to 
15th Februa: 


(C) Green peas (unshelled): 


(1) From 1st January to 
31st May 





Rate of Duty 


1072 


10% 


8d. per 
lb. 


6s, per 
cwt. 


10% 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Wetropoliten Territory 


PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 
No. Description of Products 


Rete of Duty 








a 


ex 07-01 (D) Lettuce 2nd endive; 
(cont'd) 


CHAPTER 7 (cont'd) 


day of February 
(E) Chicory (salad): 


(1) Fron 1st November to 
31st March 


(F) Mushrooms: 


(1) From 1st May to 30th 
September 


(2) From ist October to 
30th April 





(a) From 1st September 
to 15th May 


(b) From 16th May to 
31st July 


(ce) From 1st August 
to 31st August 


(2) Other descriptions: 


(a) From 1st September 
to 30th April 


(b) From 1st Hay to 
31st August 


(1) Fron 1st November to last 


10s, per 
ewt. 

8s, per 

ewt, 

10% 

2055 

1s, per 
ewt. 

9s. 4d. 

per cxt, 
2s. per 
ewt, 

1s. per 
cwt. 

2s, per 
owt. 
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[4 UST 





SCHEDULE XIX + UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Scetion A, lMetropoliten Territory 
FART I 


Division 1 ( continued) 





—— 





Tariff Iten 
No. Description of Products 


CHAPTER 7 (cont'd) 


ex 07-03 


Rate of Duty 





Vegetables in brine, in sulphur water 


or in other temporary preservative 
solution = 


(A) Gherkins in brine 1050 
(B) Onions in brine 10% 
(C) Olives in brine, imported in 2 4 So 
container when the gross 
weight (including the weight 
of the container) does not 
excucd 1 cwt. 
ex 07-05 Dricd leguminous vegetables, whole, 
skinned or split - 


(4) Berns 10% 
(8) Split peas 15% 
(C) Lentils 10% 
ex 07-06 





Manioc, arrovroot, salep, jerusalem 
ertichokes, swecvt potatoes und other 
simil-r roots ond tubers with high 
starch or inulin content, fresh or 
dried, whole or sliced - 


Mrnioc Free 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NE_NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropoliten Territor 
PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Iten 
No, Deseription of Froducts 








CHAPTER 8 





ex 08-01 Tropicsl fruit, fresh or dricd, shelled 
or not = 
(4) Brezil nuts, shelled 10;: 


Note: If °t sny time unshelled Brazil 
nuts exported from Brasil to the United 
Kingdom arc charged with export duties 
or other tixes “hich re not offset by 
corresponding export duties or texes on 
shelled Brazil nuts cxported from 
Bregil, then the Government of the 
United Kingdom shall be free to impose 
on shelled br:2il nuts, in sdaition to 
the 10% provided for in this item, ao 
duty cquivalent to the amount by which 
the sforesnid export dutics or trxes on 
unshelled Brezil nuts exported from 
Brezil exceed the dutics or trxes 
charged on unshelled Brazil nuts 
supplied to the domestic shelling 








industry, 
(B) Brazil nuts, unshelled 5fo 
(C) Coconuts Free 
(D) Dates, dried 105» 
(E) Pinesyples: 
(1) Fresh 10%¢ 
(2) Dricd Sy 


(F) Bananss: 
(1) Fresh 2s, 6d, 
per ovt, 
(2) Driea 10% 





2382 U. 8. Treaties and Other International Agreements [4 ust 





SCHEDULE XIX ~ UNIVED KINGDOM (NBY MOMENGLATURE VERSTON) 
Section A, Metropolitan Territory 


PART I 








Tariff Item 
No. 









Deseription of Products Rate of Duty 


| 





ex 08-02 Citrus fruit, fresh or dried - 
(A) Lemons, fresh 10% 


(B) Oranges, fresh: 


(1) From 1st April to 3s. 6a, 
30th November per cwt, 
uy (2) From 1st December to 10% 


31st March 


ex 08-04 Grapes, fresh or dried - 





(A) Grapes, fresh, hothouse; 


(1) From 1st February to 3d. per 
30th Jane lb. 
(2) From ist July to 20% 





31st January 





(B) Grapes, fresh, other than 
hothouse; 


(1) From 1st July to 10% 
31st January 


(C) Raisins 88. 64. 
per owt, 
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SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM (NE NOMENCLATURE VERSION) 





Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 










Tariff {ten 
No, 





Description of Products Rate of Duty 





















CHAPTER 8 (cont'd) 


ex 08-05 Nuts other than those falling within 
heading No. 08-01, fresh or dried, 
shelled or not - 
(4) Yolnuts, unshelled 10;: 
(B) Pecan nuts, shelled or 1033 
unshelled 
ex 06-06 Apples, pears ond quinces, fresh = 
(4) Apples: 
(1) From 16th -.ugust to Free 
15th April 
(2) From 16th April to 4s, 6d, 
15th August per ct. 
(B) Apples consigned direct to 1073 
cider fxctories registered 
by His Mojesty's 
Commissioners of Customs 
and Excise- 
(C) Perrs: 
(1) From ist iugust to 3s, per 
31st January ewt, 
(2) Fron 1st February to 4s, 6d, 
31st July per cwt, 
ex 08-07 Stone fruit, fresh - 
(4) Cherries: 
(1) From 1st May to 34st May 10% 
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iE AIX - UNICID EINCDOMW 





Seetion A, 


Ectropoliten Te rritory 
PART I 








NEW NOMENCLATURE VE 


[4 UST 


RSTON) 





Tariff Iten 
No. 





Deseription of Products 


Rite of Duty 





ex 08-07 
(cont'd) 


cx 08-08 


ex 08-10 





Crt, 
(B) Pueches rnd neot wines, other 
then hothouse; 








(1) Prom 1st April to 
30th November 


Berries, fresh = 
(4) Currants: 
(1) From 1st May to 15th Junc 
(B) Raspberries and loganberrics: 
(1) Fron 1st July to 34st August 
(C) Strawberries: 
(1) From 1st April to 15th Jume 
(2) From 16th dune to 31st July 
Fruit (vhole, in pieces or in pulp), 
preserved. by frecwing = 
(4) Isjorted in 2 container when 
the gross weight (including 


he weight of the conta ner) 
exceuds 1 ewt, the following: 








(1) Fruit pulp 

2) Strawberries, raspberrics 

( » rasp 
(ineluding loganberries) 
and blackcurronts 


(3) Redcurrants 


(4) Gooseberries 





10% 


19% 
158 


158 


15% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NET NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4, ilctropolitan Territory 
PART I 


Division 4 (continued) 





Tariff Item 
No, 


ex 08-10 


(cont'd) 


ex 08-141 


cx 0812 





Description of Products 


Rate of Duty 





CHAPTER 8 (cont'd) 
(B) Grapefruit 


(C) Orange pulp, except such 
pulp containing the peel 


Fruit (whole, in pieces or in pulp), in 
brine, in sulphur water or in other 
temporary preservative solution - 


(A) Fruit pulp 
(B) Apples 


(C) Strawberries, raspberries 
(including loganberries) 
end bleckeurrants 

Redeurrmnts 


(D) 

(Z) Gooseberrics 
(F) Grapefruit 
( 


G) Orenge pulp, except such 
pulp containing the peel 


Fruit, dried, other than that falling 
within heading No, 08-01, 08-02, 
08-03, 08-04 or 08-05 - 


(4) Apricots 


(B) Apples 


(C) Pears 


Free 


Free 


415): 
3s, 6d, per 
ewt, or 257, 


whichever is 
the less, 


8s, per 
cut. 


Free 


Free 
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SCITULE XIX = UNTRD 


DOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 





Section A, Metropolitan Torritory 
PART I 


Division 1 (continued) 








Tariff Item 


No. Description of Products Rate of Duty 





CHAPCER 8 (cont'd) 


ex 08-12 (D) Peaches Free 
(cont'd) 
(E) Nectarines Free 
(F) Prunes 7s. per 
cwt. 


Note: The products provided for under 
the above sub-item shall be exempt from 
ordinary most~favoured=nation customs 
duties which exceed the preferential 
duties on such products, 





CHAPTER _9 
09-03 Maté Bi 
ex 09-04. Pepper of the genus piper; pimento of 


the genus capsicum (except capsicun 
i grossum) or the genus pimenta - 





Peppercorns (the fruit of piper hs, 6a, 

nigrum), unground per cwt, 
ex 09-05 Vanilla - 

Natural vanilla dried, but not 10% 


chopped, ground, manufactured 
or otherwise prepared 


ex 09-08 Nutmeg, macé and cardamoms = 


Nutmegs 10% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 


PART I 


Division 41 (continued) 





Tariff Item 














No. Hf Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 9 (cont'd) 
ex 09-09 Seeds of anise, badian, fennel, 
coriander, cumin, caraway and juniper - 
Aniseed 10; 
CHAPTER 10 
ex 10-01 Wheat and meslin (mixed wheat and rye) - 
Wheat Free 
10-03 Barley 10/. 
ex 10-06 Rice ~ 
Not broken 6s. per 
owt. 
CHAPTER 14 
ex 11-01 Cereal flours - 
Oat flour 5s. per 
cwt. 
ex 11-02 Cereal groats and cereal meal; other 
worked cereal grains (for example 
rolled or flaked (with or without heat- 
treatment), polished, pearled or kib- 
bled, but not further prepared), except 
husked, glazed or broken rice; edible 
germ of cercals = 
Oat groats; oatmeal (including all 5s. per 
cuts of oatmeal and feeding oatmeal cwt, 


or 


flaked oats 


60602 O - 56( Part 2) ~ 61 


ground oats); rolled oats and 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION 


Section A, Metropolitan Tcrritory 


PART I 


Division 1 (continued) 











Tariff Item 


No, Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 114 (cont'd) | 


ex 11~06 Flour and meal of sago and of manioc, 
arrowroot, salep and other roots and 
tubers falling within heading 


No, 07-06 = 
(A) Of manioc Free 
(B) Of sago 5% 
141-07 Malt, unroasted or roasted, but not 10% 
further processed 
ex 11-08 Starches = 
(A) Manioce starch Free 


(B) Maize starch: 





(4) Of a value not exceeding 10% 
10s. per cwt, 
(2) Of a value exceeding 10s, 73h or 
per cwt. is. per 
CWtey 
whichever 
is the 
greater. 


(C) Sago starch 5 
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SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 














Tariff Item 


No, Description of Products Rate or Duty 





CHii-TER 12 


ex 12-01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole 


or broken = 


(A) Soya beans 






(B) Groundnuts 
(C) Castor seed 
(D) Copra 

(E) Sesamum seed 


ex 12-03 Seeds and fruit of a kind used for 
sowing - 





Agricultural and horticultural 1072 


seeds 


ex 12-07 Plants and parts (including seeds and 
fruit) of trees, bushes, shrubs or 
plants, being goods of a kind used 
primarily in perfumery, in pharmacy or 
for insecticidal, fungicidal and 
similar purposes, fresh or dried, whole, 
erushed, ground or powdered = 


(A) Cinchona bark Free 


(B) Pyrethrum flowers Free 

(C) Timbo powder, being powder 
from various species of 
Lonchocarpus 


(D) The following, dried but not 
further prepared: 


(1) Cumaru seed Free 


2389 


2390 U. S. Treaties and Other International Agreements [4 ust 





SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territo 


PART I 


Division 1 (continued) 








Tariff Item 
No, Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 12 (cont'd) 


ex 12-07 (D) (cont'a) 
(cont'd) 
(2) Liquorice root Free 


(3) Quillaia bark Free 


ex 12-08 Locust beans, fresh or dried, whether 
or not kibbled or ground, but not 
further prepared; fruit kernels and 
other vegetable products of a kind 
used primsrily for human food, not 
falling within any other heading - 


Apricot stones 10% 


CHAPTER 13 


ex 13-02 Shellac, seed lac, stick lac and other’ 
lacs; natural gums, resins, gum-resins 
and balsams ~ 





Dragon's blood Free 
ex 13-03 Vegetable saps and extracts; pectin; — 
agar-agar and other natural mucilages 
end thickeners ~ 
(A) Fruit pectin; 


1) Citrus, in powder form 10% 
a 





(2) Other 25% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Division 1 



















Tariff Item 


No, Description of Products 





Rate of Duty 


CHAPTER 14 





ex 14-01 Vegetable materials of a kind used 
primarily for plaiting (for example 
cereal straw, cleaned and bleached 
or dyed, osier, reeds, rattans, 


canes, raffin and lime bark) = 


Rattan cane in the natural state, or 
not further preparcd than split and 
bleached 





ex 14-02 Vegetable materials of a kind used 

rimarily as stuffing or as padding 
for example kapok, vegetable hair 
and sea-wrack) ~ 











(A) Kapok (being the seed hairs 
of the eriodendron onfractuosum 
or bombax pentandrum), raw, 
dried, but not further treated 


(B) Milkweed (asclepias syricea and 
asclepias incarnate) , not 
further processed after strip- 
ping and drying 

ex 14-03 Vegetable materials of a kind used 

primarily in brushes or in brooms (for 
example sorgho, piassava, couch~grass 

and istle), whether or not in bundles 

or hanks = 


(A) Bahia piassava (attalea funifera), Free 
not further dressed after 
scutching or decorticating 


(B) Para piassava (leopoldinia Free 
piassaba) , not further 
dressed after scutching or 
decorticating 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 






No, 


Tariff Item 


Section 4A, Metropolitan Territory 
PART I (continued) 


Division 4 


Description of Products 





ex 14-03 
(cont'd) 


ex 15-01 


ex 15-03 


ex 15-04 


ex 15-07 





CHAPTER 14 (cont'd) 


(C) Madagascar fibre (dictyosperma 
fibrosum), not further dressed 
after scutching or’ 
decorticating 


CHAPTER 15 


Lard, lard oil and rendered poultry 
fat ~ 
Lard 


Olcostearine; oleo-oil, not emulsified 
or mixed or prepared in any way = 


Oleo-oil 


Fats and oils derived from fish and 
marine animals, crude or refined, 
but not further prepared ~ 


Fish and marine animal oil, 
crude, other than whale oil 
and cod liver oil 


Fixed oils of vegetible origin, fluid 
or solid, crude, refined or purified 


(A) Babassu oil 
(B) Castor oil 
(C) Coconut -oil 
(D) Cotton oil (cotton sced oil) 


(E) Groundnut oil 











Rate of Duty 








Free 


10;5 


lop 
12%/ 
15% 
Ws 
15% 
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Tariff Iten 


No, 


ex 15-07 
(cont'd) 


ex 15-10 


ex 15-13 


ex 15—15 


ex 15-16 


SCHELULS XIX - UNITSD KINGDO.: 






Navi NOMENCLATURE VERSION) 





















Section A. ictropoliten Territo 





continued 


Divisicn 1 











Description of Froducts Rate of Duty 


CHAPTER 15 (cont'd) 
Linseed vil 


) 

(G) Oiticica oil, crude 
) Pali oil, unrefined 
) 


Tung oil (China wood oil), 
crude 


(K) Karite butter (Shea buttcr) 
(L) Olive oil 
(M) Soya bean oil 

Acid coils; fatty acids - 


(4) Oleic acids, crude 












(B) Stearic acids, crude 


Margarine, imitation lard and other 
prepared edible fats - 


Oleo margarine 

Beeswax and other insect waxes - 
Beeswax 

Vegetable waxes - 


(A) Carnauba wax 





(B) Ouricury wax Free 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL:TURE VERSICN) 





Section A. Metropolitan Territory 


viLT I (continued) 





Division 4 





Tariff Iten 


[4 UST 





No, Description of Fbroucts Rate of Duty 





CHAPTER 16 


ex 16-02 Other prepared or preserved meat or meat 
offal - 
(4) Vigs' tongues, preserved in 103 


airtight containers 


Note: The products provided for under 
the above sub-item shall be exempt 
from most~favourcd=nation customs 
duties which exceed the preferential 
duties. on such products 


(B) Canned ground or chopped meat 10/: 
consisting wholly of pork 
(including hsm and bacon) 


'Note: The products ‘provided for under 

the -bove sub-item shall be exempt 

| from ordinnry mostef.voured-nation 

| customs dutics whieh exceed the 
preferential eee on such products 

by more than 5: ad valorem 





(C) Poultry liver 20. 
(D) Poultry and meat pastes of 2 20, 
value exceeding 10s. per lb. 
ex 16-03 Ment extrects, soups and broths = 
Soups ond broths; fot including 10/3 


extreects or essences of meat, 
preserved in airtight 
containers 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOI! (NEY NOMENCLATURT VERSION) 


Section A, “ietropolitan Territory 


PIT I 


Division 1 (continued) 








Tariff Item 


No, Description of Products Rate of Duty 


ex 16-04 Preptred or preserved fish, including 
cavinr and caviar substitutes and 
fish soups = 


(4) Cmmne? pilcharas (other than 
the cxnncd Viish comnonly 
knoim as "sardines"): 


(1) Of & value not exceeding s. 6a, 
£3. 15s, Od. per owt per cwt, 
(2) Of a value excecdin: 10}: 
#3. 15s, Od, per cwt, 
(B) Canned salmon 5yo 
(c) Soups, prescrved in airtight 10,. 
contriners 
ex 16-05 Crustaceans and molluscs, prepared or 
preserved, including soups - 
(4) Oysters preserved in 15% 
airtight containers 
(B) Lobster preserved in 10; 
airtight containers 
(C) Prawns and shrimps preserved 10; 
in oirtiyht containers 
(D) Soups preserved in airtight ; 10% 


containers 
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SCTRTT 













Rate of Duty 
17-04 Sugar confectionery, not containing 10}; 
cocoa 
CHAPTER 18 
18-06 Chocoli.te ‘nd chocol:te foods 10% 
CHAPERR 19 
ex 19-0b. Tapioca end sgo; tapioca and sago 
substitutes obtxined from potato 
starch - 
(A) Tepioen Sf 
(B) Pesrled sago 5 
ex 19-07 Bread, ships' biscuits ond other ordinary 
bakers! wares, not containing sugar, 
honey, uggs, futs, cheese or fruit - 
Biscuits 10% 
ex 19-08 Pastry, biscuits, cakes and other f'ine 
bakers! wares, whether or not con- 
taining cocoa in any proportion - 
Biscuits 10s 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 
















Tariff Item 


No. Descripticn of Products Rate of Duty 


CHAPTER 20 

ex 20-01 Vegetables end fruit preserved by 
vinegar or acetic acid, with cr 
without salt, spices or mustard, 
including pickles, mustard pickles 
and the like - 


(A) The following, not in airtight 
containers; 


(1) Gherkins 10}: 
(2) Onions 10; 


ex 20-02 Vegetables preserved otherwise than by 


vinegar or acetic acid - 


(A) In airtight containers, the 


following: 
(1) Asparagus 10% 
(2) Beans, but not including 104 
beans in pod 
(3) Maize, including maize 1073 
on cob (sweet corn) 
(4) Peas 10): 
(5) Dill 1035 


(6) Other, except tomatoes 45% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 
No, 


ex 20-03 


ex 20-04 


ex 20-06 








Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


continued) 


Division 1 





Description of Products 


CHAPTER 20 (cont'd) 


Fruit preserved by freezing, containing 
added sugar - 


(A) Grapefruit 


(B) Orange pulp, except such 
pulp containing the peel 


Fruit, fruit-peel,and parts of plants 
preserved by sugar (drained, glacé 
or crystallised) - 

(A) Cherries 
(B) Bananas 
(Cc 


(D) Guavas 


) 
) 
E) Oranges 
F) 


( 

(F) Pineapples. 

Fruit, including crushed fruit, other- 
wise preserved, whether or not con- 
taining added suger or spirit - 


(A) Grapefruit 


(B) Oronge pulp, except such pulp 
containing the peel 

(C) Fruit of the following 
descriptions, not containing 
added sugar: 


(1) Fruit pulp 





Free 


Free 


20,. 
10, 
10% 
10/: 
10,. 


10,: 


Free 


Free 


15y0 


[4 UST 








Rate of Duty 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. hetropolitean Territory 


PART I 


Division 1 (continued) 











Tariff Item 
No, Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 20 (cont'd) 


ex 20-06 (C) (cont'a) 
(cont'd) ; 
(2) Apples 3s, 3%. per 
owt, vr 25.2, 
whichever is 
the i1ess, 
3) Strevberries, raspberrics 45/5 
? Pp 


(including lognmerries) 
end blackcurrants 


(4) Redeurrants 15,< 
(5) Gooseberries 15): 
D) The following, in syrup: 
’ 


(1) Apples 2s, 3d, per 
cut, 


2) Apricots 12/3 
) Benanas 15s 


3 
4.) Cashews 15): 


( 

( 

( 

(5) Guaves Ve, 

(6) Loganberries 4s. per ewt, 
(7) Oranges 15). 

(8) Peaches AD. 

(9) Pineapples 5s. per cvt, 
(10) Pears 122 


(11) Cherries, stoned 10). 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Scetion A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Item 
No. Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 20 (cont'd) 


ex 20-06 (EB) Fruit Salad, Viz:- Mixtures of 

(cont'd) fruit (but not including mixed 
fruit pulp) containing not less 
then four separate descriptions 
of fruit, in which each of at 
least Vour descriptions con- 
stitute at least 8%, and no one 
description represents more 
than 504, by weight, of all the 
fruit in the mixture 
(excluding syrup): 


(1) Where not less than 80% Free 
by weight of all the 
fruit in the mixture 
(excluding syrup 
consists of all or any 
of the following 
fruits, viz: 


Peaches 
Neetrwines 
Pears 
Apricots 
Cherries 
(2) Other 5s, 6d. 
per cwt. 
ex 20-07 Fruit and vegetable juiccs, whether or 
not containing added sugar, but 
unfermented and not containing spirit - 
(A) Grapefruit juice Free 
(B) Orange juice Free 


(C) Prune juice 107 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitin Territory 
PaRT I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 


No. Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 20 (cont'd) 


ex 20-07 (D) Pineapple juice 10% 
(cont'd) 
(E) Tomato juice, preserved in 10% 

eirtight containers 


CHAPTER 21 


ex 21-05 Prepared vegetable soups and broths 
containing neither meat nor meat 
extracts or only treces thereof, 
plain, flavoured or seasoned = 





Soups and broths, preserved in 10% 
airtight containers - 


ex 21-07 Food preparations not elsewhere specified 
or included - 


Ice cream mix powier consisting of 10% 
a mixture of milk solids, and 

added sweetening matter, with a 

stabilizer, and with or without 

added colouring or flavouring 

materials 
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SCHEDULE XIZ - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 





Section 4, Metropolitan feurritory 
Piet I 


Division 1 (continued) 


Tariff Item | 
No, Description of Products Rate of Duty 
rien ane + 
CHAPTER 22 


ex 22-05 | Wine of fresh grapes, including grape 
} must with added spirit - 














(4) Wine execeding 27 degrees and 
not excecding 42 deyrees 
proof spirit 


| Note: The products provided for under 
under the above item shall be exempt 
from ordinary most-favoured-nation 
customs duti¢s which exceed the 
preferential duties on such products 
by more than 10s, per gallon, 


(B) Sparkling wine 


Note: The ordinary most-f:uvoured= 
nition customs surcharge on sparkling 
‘wine or on wine rendered sparkling in 
bond shell not excecd 12s, 6d, per 
gallon and shall not exceed the 
preferential surcharge, 





(C) Still wine in bottle 


Note: The ordinary most-favoured= 
nation customs surcharge on still wine 
in bottle shall not exceed 2s, 6d, por 
gallon and shali not exceed the 
preferential surcharge by more than 
is. per gallon. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 






Tariff Item 
No. 


PART I 


Division 1 (continued) 









Description of Products Rate of Duty 





ex 22-06 


22-10 


ex 23-04 








CHAPTER 22 (cont'd) 


Vermouths «nd other wines flavoured with 
aromatic cxtrects = 


(A) Wine excceding 27 degrees and 
not exceeding 42 degrees proof 
spirit 


Note: The products provided for under the 
above item shall be exempt from ordinary 
most-favoured-nation customs duties 
which exceed the preferential duties on 
such products by more than 10s. per 
gallon, 


(B) Still wine in bottle 


Note: The ordinary most~favoured-nation 
customs surcharge on still wine in 
bottle shall not exceed 28, 6d. per 
gellon and shall not exceed the 
preferential surcharge by more than 1s. 
per gallon, 


35% 


Vincgar 


CHAPTER 23 


Oil-cake and other residues (except 
dregs) resulting from the extraction 
of vegetable oils < 

Soya bean cake and soya bean 15 
meal 


60602 O - 56(Part 2) - 62 
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SCHEDULE XIX + UNITED KINGDOL (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4. Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 






Teriff Item 





No. Description of Products Rate of Duty 
ex 24-01 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse ~- 


Note: (1) If at ony future time the rate 
of ordinary most-favoured-nation 
customs duty chargeable upon tobacco, 
unmenufactured, unstripped, containing 
10 1b, or more of moisture in every 
100 1b, weight thereof, does not 
exceed £2, 5s, 2d, per lb., such 
tobsecco sh.11 thereafter be exempt from 
ordinary nost~fevourcd=n*.tion customs 
duties which exceed the preferential 
dutics thereon by more than 4s, 3d, 
per lb, 


(2) If at any future time the said 
most-favourcd-nation rate charyeable 
on such tobacco does not exceed 
£1, 15s. 64. per 1b,, such tobncco 
shall thereafter be exempt from ordinary 
most-f'-voured-nation customs duties 
which exceed the preferenti-l duties 
thereon by more than 1s. per 1b. 


CHiVTER 25 
25~03 Unrefined sulphur _ Free 
ex 25-14 Slate, including slate in roughly 
squered or sawn blocks, slabs or 
sheets - 
Not less than }$ inch in thickness 5s 
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SCHEDULS XIX ~ UNITED KINGDOH (NEW NCMENCLATURE VERSION 





Secticn A. Metropolitan Territory 


Divisicn 1 (continued 





Tariff Iten 


Ne. Descripticn =f Products Rate cf Duty 


CHAPTER 25 (cunt'2) 
ex 25-30 Borates, natural, unrefined - 
Beren uincrals, crute, and concentrates] Free 
cf boracite ani rasvrite 
CHAPTER 26 


ex 26-01 Metallic cres and concentrates and 
roasted ircn pyrites - 


Tungsten ores, cclumbiunm ores Free 
ané@ tantalum cres 


CHAPTER 2 
27-12 Petroleun jelly 10% 
ex 27-13 Paraffin wax, petrolcum wax, ozckerite, 
lignite wax, peat wax and other 


mineral wax - 


Paraffin wax 10% 


CHAFTER 28 


ex 28-1 Halogens (flucrine, chicrinc, bromine 
and iodine) = 


Iodine, other than R Grade Free 


ex 28-02 Sulphur, refined, purificd or 
precipitated; collcidal sulphur - 


Sulphur, excluding precipitated Free 
sulphur which satisfies the 
requirements of the British 
Pharmaccpceia 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 











Tariff Item 
No. 





Description of Products Rate of Duty 








CHAPTER 28 (cont'd) 





ex 28-03 





Carbon, pure (for example carbon black, 
anthracene black, acetylene black) - 


Carbon black from natural gas 10% 


ex 28-04 Hydrogen, rare gases ond other 


metalloids and non=metals - 


Selenium in the form of 107; 
powder, sticks and cakes 


ex 28-12 Boric oxide and boric acid = 

Boric acid (refined) 207. 
ex 28-19 Zine oxide and zine peroxide - 

Zine oxide, other than R Grade 207: 


ex 2838 Sulphates (including alums) and 
persulphates « 


Potassium sulphate, other than R Free 
Grade 


ex 28-39 Nitrites and nitrates - 





(A) Potassium nitrate (other Free 
than synthetic) 





(B) Sodium nitrate (other than Free 
synthctic) 


ex 28-46 Borates and perborates = 


Borax (refined), other than 2075 
R Grade sodium tetraborate 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDCM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continucd) 






Tariff Item 
No, 








Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 28 (cont'd) 







ex 28-7 Salts of metallic acids (for example 


chromates, permanganates, stannates) - 
(4) Potassium permanganate 334: 


(B) Sodium chromate 107: 


CHAPTER 29 


Synthetic organic dyestuffs (including 33%: 
pigment dyestuffs), whether soluble or 
insoluble; compounds, preparations and 

articles manufactured from any such 

dyestuffs, except any such compounds, 
preparations and articles. as are not 

suitable for use in dycing; and 

organic intermediate products used in 

the manufacture of any such dyestuffs 


ex 29-05 Cyclic alcohols and their halogenated, 
sulphonated or nitrated derivatives - 


(A) Menthol, natural, R Grade 15; 


(B) Menthol, natural, other than 5 
R Grade 


ex 29-14 Monoacids and their anhydrides, acid 
halides and acid peroxides; halo- 
genated, sulphonated or nitrated 
derivatives of monoacids - 


(A) Oleic acid, other than | 10, 
R Grade 


(B) Stearic acid, other than 10% 
R Grade 





(C) acetic acid,other than 3348 
glacial or synthetic 


2407 


2408 U. S. Treaties and Other International Agreements [4 ust 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Scction A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 







Tariff Item 


Now Description of Products Rate of Duty 








CHAPTER 29 (cont'd) 


ex 29-16 Alcohol acids, aldehyde-acids and ketone- 
acids, phenol-acids and other complex 
oxygen-function acids, their anhydrides, 
acid halides ond acid peroxides; their 
halogenated, sulphonated or nitrated 
derivatives - 





(A) Tartaric acid and cream of 10,3 
tartar 


(B) Citric acid 10,2 
(C) Lactic acid 330 


ex 29-40 Alkaloids, their salts, cthers, esters 
and other derivatives - 


(A) Caffeine and salts thercof 25). 
(B) Emetine and salts thereof 2058 


(C) Sulphate of quinine of 10ye 
vegetable origin 


(D) Theobromine and salts 257 
thereof 


CHAPTER 31 


ex 31-02 Mineral or chemical fertilisors, 
nitrogenous - 


Sodium, nitrate (other than ' Free 
synthetic) 








4ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1951 2409 








SCHERULE XIX - UNETED XINGNO.N! 


NEW NOMENCLATURE VERSION 





Section A. Netr) liten Territory 
Fait 


Divisi.n.1 (c.ntinued) 





aitant 2 en aoes aoe on an 
Turiff Iten. 
N. Description of tr.ducts 


SS me a a a ea Sin rs nea Ee Re ee a gs ne 
TL ety - 


TER 37 (eint'<) 





ex 347-04 Mineral wr chumtenl fertilisers, mo 


(4) P.tassiun. sulphate. 





(8) Potassdua chl rive, cther then Pree 
R Grac 





| (C) Pstassiun nitrate (other thon Free 
i synthctic) 
t 





Synthetic orcanic dycstuft's (including 3340 
pigment dyestuffs), whether s.luble ur 
inscluble; compcunds, preperati.ns and 
articles manut'actured from any such 
ayestut'fs, exeept any such ‘ 
preparataicns anc articles 
suitable for use in fycing; 
Lrganie intermediate produc 

the sminufacture cf any such aycestuffs 











cx 32-01 Tanning, extracts -f vegetable orisin - 
Garbier (catechu pnllidur) #ree 
ex 32-07 Other ovlouring matter, nut being 


1c. leurs f2lline within any of 
nec in this cheyter - 








Lithspone (try) ecntaining net less £3 «65s. per ton 
1 25). by weight .f sine er 20, which- 
sulj-hi.*e ever is the 
greater 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 





Scction a, Mutropolitan Territo 





PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 
No Deseription of Products Rate of Duty 





CHAPTER 32 (cont'd) 


cx 32-09 Preparcd painters. colours, paints, 
enanacls, Lacquers snd varnishes 
(including colours ground in oil or 
‘rater or mixed vith extenders, but not 
containing dricrs); prepared dyes - 


Varnishes not containing 457: 
plements 
ex 32-43 Vriting ink, printing ink and other 
inks - 
(A) Drawing ink 15, 
(B) Printing ink 124. 


CHAPTER 33 


a S oa . . : 
ex 33-01 Sssentinl or volatile vegetrble oils, 
liquid or concrete, terpeneless or not; 
resinoids = 


(4A) Essential oils, natural but not 
terpeneless, the folloving: 


(1) Geranium Free 
(2) Roseviood (Bois de Rose) Free 
(3) Ylengeyloang 10, 
(4) Orange 10; 
(5) Vetivert (cus-cus) : 10,. 
(6) tnisecd Free 


(7) Clove 10,. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section ., Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 





No. Description of Products 
CHAPTER 33 (cont'd) 
ex 33-01 (B) Citronella oil 
(cont'd) 
(C) Palmarosa oil 
(D) Copaiba oil 
Imported in 
Cask 
The liquid 
gallon 
& s. d. 
ex 33-06 Perfumery, cosmetics and 
toilet preparations - 
(4) Perfumed Spirits: 
(1) If warchoused 3 
years or more 9 12 0 





Rate of Duty 





(2) If warehoused 2 
and less than 
3 years 9 13 7 


(3) If not varehoused, 
or warehoused 
less than 2 years 9 14 =5 


“Paragraph 2 at the head of this 

Br ap. oe 
Schedule shall not apply to this 
item 


10% 
10,; 
Free 


Imported in 
Bottle 
The liquid 
gallon 
& 8&8 d. 
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SCHEDULE XIX ~- UNITED KINGDOM 





NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 











ariff Item 
Noe Description of Products Rate of Duty 
CI TER 33 (cont'd) 
ox 33~06 (B) Bath salts 25,6 
(cont'd) 


(C) Dental plate fixative powder 10). 


(D) Toilet preparations of the follow- 
ing descriptions (excluding bath 
salts ond essences and prepared 
fullers carth); 


(1) Tooth paste or powder 20}: 
and liquid preparations 
for dental purposes and 
mouth washes 





(2) Toilet paste or powder 207, 
(3) Toilet cream 20;. 
4) Lipstick, rouge and 20;: 
, Lip 
greasepaint 
(5) Hair dyes 20/8 
(6) Preparations for use in 20;2 
manicure or chiropody 
(7) Other preparations for 2078 
use on the hair, face 
or body 


Note: The products provided for under 
the above sub-item shall be exempt 
from ordinary most=favoured-nation 
customs duties which exceed the pre~ 
ferential duties on such products by 
more than 15/3 ad valorem, 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section a, Metropolitan Territory 
, PART I 


Division 1 (continued 









Tariff Item | 


No. Description of Products Rate of Duty 





CHLETER 34 
ex 34-01 Soap,, including medicated soap - 
(A) Soft soap 


(B) Hard soap (other than abrasive 
soap and toilet soap) 


(C) Toilet soap 


CHAPTER 35 
35-03 ‘Gelatine 


ex 35-06 Glues, pastes and similar adhesives of 
all kinds ~ 


(4) Glue and size derived from 
animal or fish 





(B) Paste and mucilage, in small 
containers, being articles 
of stationery 


CHAPTER 37 


37-01 Plates, sensitised, unexposed, of glass 
or other materials (including film in 
the flat) 


ex 37-02 Roll-film, sensitised, unexposed, 
perforated or not = 


Roll-film, other than © 
cinematograph film 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Mctropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 
















Tariff Item 


No, Description of Products Rate of Duty 






CHAPTER 37 (cont'd) 


Sensitised paper, paperboard and cloth, 
unexposed or exposed but not developed =- 


ex 37003 





Sensitised paper, paperboard and 25 
cloth, unexposed 


CHAPTER 38 
ex 38~08 Colophony and rosin pitch ~ 


Colophony Free 


CHAPTER 39 


ex 39-03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate, 
acetate and other cellulose esters, 
cellulose ethers and other cellulose 
derivatives, plasticised or not (for 
example vulcanised fibre, collodion, 
celluloid, varnish bases (dry or 

pasty extracts)) = 


(4) Vulcanised fibre in reels, 15, 
coils, shects, strips, rods 
or tubes, not further 
manufactured 





(B) Cellulose nitrate film base, 10/3 
and celluloid scrap and waste 


(C) Cellulose nitrate in rolls, 10 
other than cinematograph 
film base 
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NEW NOMENCLATURE VERSION 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





Sccticn A, e 





FART I 










Tariff Iten 


Nu Rate of Duty 


Descripticn of Freducts 
CHAPTER 39 (cont'd) 
ex 39-07 Articles cf artificial plastic matcrials 
of the kinds described in headings 
39-01 tc 39-06 - 

25% 
20% 


(a) Denture howls 
(B) Powder bewls and boxed 


(C) Beads and bead trimming 15g 


CHAPTER 4,0 


Natural rubber, balata, gutta-percha 
and sirdilar natural guns, raw, 
including ammoniacal latex - 


ex 40-01 


Rubber, raw, including crepe and Free 


rubber latex 
ex 40-05 Plates, sheets and strips of 
unvulcanised rubber - 


Whelly of natural or synthetic 
rubber 


10% 


ex 40-08 Plates anc sheets (not cut, or cut into 
rectangles), strips and provile shapes 


of unhardenca vulcanised rubber - 


(4) Plates, shects and strips wholly 
of natural or synthetic 
rubber 


(B) Floor matting with a textile 
backing cf cutten, hem» of all 
kinds, flax or jute, not mado 
up 
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SCHEDULE XIX “- UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 





Section A, Mctropolitan Territory 
PART I 


Divisicn 1 -(continued) 












Tariff Item 


No. Description of Products Rate of Duty 








CHAPTER O (cont'd) 


40-09 Piping and tubing of unhardencd 10,: 
vulcanised rubber 


ex 40-10 Transmission and conveyor belts of 
vulcanised rubber = 


(A) Belts: 

(1) Of a value not less than £1, 17s. 64. 
£12, 10s, per cwt, but per cvvt, 
not exceeding £18, 15s. 
per owt, 


(2) Of 2 value excecding 10,. 
£18, 15s, per cwt. 


ex 40-1 Other articles of unhardened vulcanised 
rubber ~ 


(A) Articles of stationery, the 


folloving: 

(1) Rubber bands ‘| 1S; 

(2) Rubber erasers of a value 15): 
excceding 2s. 6d. per lb. 

(B) Floor mats and matting with a 1s. 6d, per 
textile backing of cotton, Sqe yd, ex= 
hemp of all kinds, flax or “clusive of 
jute, made up fringes, or 


20,3, which 
ever is the 
greater 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Mctropolitan Territory 
PART I , 


Division 4 (continued) 











Tariff Item 








‘No, Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 41 
ex 41-04 Raw hides and skins (fresh, salted, dricd, 


pickled or limed), whether or not split, 
including shecpskins in the ‘rool - 


(A) Sheep and lambskins, not split Free 
(B) Goatskins, not split 10/3 
ex 41-02 Bovine cattle hide leather (including 


buffalo leather) and equine leather, 
except leather falling within heading 
No, 41-06, 41-07 or 41-08 - 


(A) Leather, dressed: 


(1) Box and willow calf, box 20,- 
and willow sides and other 
chrome tanned leather 
imported in skins or pieces 
weighing less than 4 lbs. 





each 
(2) Other sorts 15y. 
ex 41-03 Sheep and lamb skin leather, except 


leather falling within heading No. 
741-06, 41-07 or 41-08 - 


Leather, dressed 15;5 
ex 41-04 Goat ond kid skin leather, except leather 

falling within heading No. 41-06, 41-07 

or 41-08 ~ 

(A) Glacé kid being chrome tanned 10/3 


goatskin of smooth, polished 
finish, not shaped 


(B) Other dressed goat and kid 15 
skin leather 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 
No. 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





Description of Products 


| 


Rate or Duty 


a 








ex 41-05 


41-06 
41-07 
ex 41-08 


ex 41-09 





CHAPTER 41 (cont*d) 


Other kinds of leather, except Leather 
falling within heading No 41-06 410 
or &4t=08 


(A) Snake, lizard, crocodile and 
' alligator skins ngither 
dressed nor shaped 


(B) Dressed hide leather imported 
in skins or pieces weighing 
less than 4 lb eagh 

(C) Other dressed leather 

Chamoisedressed leather 
Parchment-dressed leather 
Patent leather and metallised leather 

(A) Patent leather, not shaped 

(B) Metallised leather; 

(1) Chrome tanned calf, kip 
and hide leather 
imported in skins or 
pieces weighing less 
than 4 lb each 

(2) Other 

Parings and waste of leather = 
Waste of chrome tanned calf, kip 
and hide leather, imported in skins 
or pieces weighing less than 4 lb, 
each, being leather of a kind not 


used in the uppers of boots and 
shoes 


10/3 


20, 


15/3 


15,0 


15): 


The 


20,5 





104 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL..TURE VERSION) 


Section A,  Mctropoliten Territory 
Pant I 


Division 14 (continued) 





Teriff Item 
No Description of Products Rate of Duty 








CHAPTER 42 


ex 42-02 Tr-vel goods (for example trunks, suit- 
cases, hat-boxes, travelling bags, 
haversacks, knapsacks, rucksacks , 
kitbsgs), handbags, wallets, purses, 
sntchcls, bricf-cases, collar boxes, 
dressing cases, pouches, toilct bags, 
tool cases and similsr containers 

of lesther cr of co:nposition Leather, 
of vulemnised fibre, of synthetic 
pla.tic metePical, of paperboard, or 
of textile fabric - 





(4) Women's handbays and pochettes 
of esther or of matcrial 
resembling leather: 


(1) Without key locks, and 17d or. 
of which ncither the 1s, 6d. cach, 
length nor the width, shichever is 
exclusive of the the greater 
handle, excceds 12 
inches 

(2) Other kinds 2243 or 


2s, 3d, each, 
whichever is 
the greater 


(B) Other containers of lenther 22% 
or of material resembling 
lexther 


ex 2-03 Articles of apparel and clothing access~ 
ories of le-ther or of composition 
leather - 


Gloves of leather and leather 30/- 
shaped for making into gloves 

(other than leather shaped for 
trimming or binding) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NK NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PiRT I 


Division 1 (continucd) 














Tariff Item 
Hoe Description of Products Rate of Duty 
| 
CHAPTER 42 (cont'd) 
ex 42-04, irticles of lerther or of composition 
leather of a kind used in machinery 
or mechanical appliances or for 
industrial purposes - 
(A) Hachinery belting (including 
conveyor and clevntor bands) 
ot’ lenther over ¢ inch thick 
and not more than 24 inches 
wide: 

(1) Of 2 value not less than £4, 10s. 
£30 per ewt, but not per owt. 
exeveding £45 per cvwt. 

(2) Of 2 value exceeding £45 10,; - 
per ct, 

CHAPTER U3 
ex 45-01 Row furskins - 
(A) Muskrat (Ondatra) Free 
(B) Fox: 
(1) Silver (Vulpes) Free 
(2) Gross (Vulpes) Free 
(3) Rea (Vulpes) Free 
(4) Grey (Urocyon) Free 
- (5) Arctic (Alopex) Free 
(C4 Raccoon (Procyon) Free 
CD) Skunk (Hephitis) Free 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
FART I 


Division 1_(continued) 





Tariff Iten 


No Description of Preducts Rate of Duty 


CHAPTER 43 (cont'd) 


ex 43-01 (E) Civet cat (Spilogale) Free 
(cont'd) 
(F) Opossury(Didelphis) Free 


(G) Mink (Mustela) Free 
(H) Otter (Lutra) Free 
(IJ) Sea Otter (Enhydra) Free 
43-02 Dressed furskins, including furskins 
assembled in plates, crosses and similar 
forms; dressed heads, paws, tails and 
the like (not being fabricated) - 
(A) Dressed furskins, not including [15% 
assembled furskins; dressed 
heads, paws, tails and the 
like 
(B) Furskins assembled in plates, 25% 
-crosses and similar forms 


CHAFTER | 


Note: Throughout this Chapter "standard" 
means the standard of 165 cubic feet. 


ex 44-03 Roundwood in the rough, whether or not 
stripped of its bark or rcughed down 
by means of axe or adze - 


(A) Persimmon, hickory and cornel Free 


(B) Gaboon mahogany (okoum$) in the [Free 
natural state, not hewn or sawn 
except cross-cut at the ends, 
and not less than 10 feet in 
length and 2 feet in diameter 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 














Tariff Item 











No, Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 4h (cont'd) 
ex 44-03 (C) Hardwood o 10,2 
(cont'd) 
(D) Wood of coniferous species: 

(1) 14 inches or more in 8s. per 
width throughout its standard 
length 

(2) Other: 

(a) Of a value of £18 8s. per 
or more per standard 
standard 
(b) Of a value of £16, 12s. 10;;, less 
or more, but less 1, for each 
thon £18 per 4s, by which 
standard the value 
exceeds 
£16, 88. per 
standard 


PROVIDED that if the Government of the 
United States of America notifies the 
Government of the United Kingdom that 
the tax imposed on the importation of 
lumber into the United States of 
America under Section 60f(c)(6) of the 
Revenue Act of 1932, as amended, has 
been removed; then, for so long as im- 
ports into the United States of America 
of lumber and timber described in Para- 
graph 401 of the Tariff Act of 1930 and 

. originating in Canada are exempt from 
ordinary customs duties and charges in 
excess of 50 cents per thousand board 
feet, imports into the United Kingdom 
of wood and timber.of coniferous 
species originating in the United 
States of America shall be accorded 
customs treatment as follows, instead 
of that provided for above;- 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 





Division 1 (continued) 








Tariff Item 
No. Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 44 (cont'd) 


ex 4h~O3 (E) Wood of coniferous species: 
(cont'd) 
(1) 9 inches or more in width Free 
throughout its length and 
15 feet or more in length 


(2) Other: 
(a) Of a value of £18 or Free 
more per standard 
(ov) Of a value of £16, 4s, 10;:, less ti 
or more, but less for each 4s, 
than £18, per by which the 
standard value exceeds 
£16 per 
standard 


PROVIDED further that, whenever for a 
period of any four consecutive months 
the average value of the imports into 
the United Kingdom from all countries 
of savm softwodds (exclusive of planed 
or dressed softwoods), as now shovm in 
the monthly Trade Returns of the 
United Kingdom under that heading, 
either exceeds £14 per standard or is 
less than £10 per standard; then, after 
consultation with the Government of the 
United States of America, each of the 
value limitations set forth in this 
item may be increased in the one case 
by £1 per standard for each complete 
pound sterling by which such average 
value exceeds £13 per standard, or 
may be decreased in the other case by 
£1 per standard tor each complete 
pound sterling by which such average 
value is less than £11 per standard; 
but the value limitations set forth in 
this item shall be restored as soon as 
possible after the conditions which 
gave rise to these modifications no 
longer exist, 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section fA, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 











pe 
Tariff Item 
No, _ Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 44, (cont'd) | 
ex 4-04 Wood, roughly squared or half squared, 
but not further manufactured 
(A) Persimmon, hickory and cornel Free 
(B) Hardwood 10;. 


(C) Wood of coniferous species; 


(1) 14 inches or more in width 8s, per 
throughout its length standard 

(2) Other: 
(a) Of a value of £18 or 8s, per 
more per standard standard 


(b) Of a value of £16, 12s, | 10/4, less 1). 
or more, but less than for each 4s, 
£18, per standard by which the 

value exceeds 

£16, 8s. per 


standard 
PROVIDED that if the Government of the 


United States of America notifies the 
Government of the United Kingdom that 
the tax imposed on the importation of 
lumber into the United States of America 
under Section 601(c)(6) of the Revenue 
fict of 1932, as amended, has been ree 
moved; then, for so long as imports into 
the United States of jimerica of lumber 
and timber described in Paragraph 404 of 
the Tariff Act of 1930 and originating 
in Canada are exempt from ordinary 
customs duties and charges in excess of 
50 cents per thousand board fect, im- 
ports into the United Kingdom of wood 
and timber of coniferous species \ 
originating in the United States of 
4merica shall be accorded customs treat-' 
ment as follows, instead of that : 
provided for above;= 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL:TURE VERSION) 


Section 4, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 










Tariff Item 








No. Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 44 (cont'd) 
ex 4h~Ol, (D) Wood of coniferous species: 
(cont'd) 


(1) 9 inches or more in width 
throughout its length and 
15 feet or more in length 


(2) Other: 


(a) Of a value of £18 or Free 


more per standard 


10, less 1% 
for each ks, 
by which the 
value exceeds 
£16 per 
standard 


(b) Of a value of £16, 4s, 
or more, but less than 
£18, per standard 





PROVIDED further that, whenever for a 
period of any four consecutive months 
the average valuc of the imports into 
the Unitcd Kingdom from all countries of 
savm softwoods (exclusive of planed or 
dressed softwoods), as now shown in the 
monthly Trade Returns of the United 
Kingdom under that heading, either 
exceeds £14 per standard or is less than 
£10 per standard; then, after consulta- 
tion with the Government of the United 
States of America each of the value 
limitations set forth in this item may 
be increased in the one case by £1 per 
standard for each complete pound sterling 
by which such average value excceds £13 
per standard, or may be decreased in the 
other case by £1 per standard for each 
complete pound sterling by which such 
average value is less than £11 per 
standard; but the value limitations set 
forth in this item shall be restored as 
soon as possible after the conditions 
which gave rise to these modifications 
no longer exist, 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION ) 


Section 4. Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 
’ No 


Description of Products 


On CEES Soe 


ex 44-05 





CHAPTER 44 (cont'd) 


Wood sovm.or cut lengthwise but not 
further preparcd, of a thickness 
excceding five millimetres - 


(A) Persimmon, hickory and cornel 


(B) Wood of coniferous ‘species 
(other then boxboards and 
sleeper blocks): 


(1) 14 inches or more in width 
throughout its length 


(2) Other: 


(a) Of a value of £18 or 
more per standard 


(b) Of a value of £16, 12s, 
or more, but less than 
£18, per stondard 


PROVIDED that if the Government of the 
United States of America notifies the 
Government of the United Kingdom that 
the tax imposed on the importation of 
lumber into the United States of imerica 
under Section 601(c)(6) of the Revenue 
dict of 1932, as amended, has been re- 
moved; then, for so long as imports into 
the United States of smerice of Lumber 
and timber described in Paragraph 401 of 
the Tariff Act of 1930 and originating 
in Canada are exempt from ordinary 
customs duties and charges in excess of 
50 cents pcr thousand board feet, imports 
into the United Kingdom of wood and tim~ 
ber of coniferous species originating in 
the United States of fimerica shall be 
accorded customs treatment as follows, 
instead of that provided for above:- 


| Bs. 








Rate of Duty 


Free 


per 
standard 


8s, per 
standard 
10;:, less 17 
for each 4s. 
by: which the 
value’ exceeds 


£16. 8s, per 


standard 
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SCHEDULE XIX ~- UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VEGSION) 


Tariff Iten 


Sectisn su Metropolitan Territory 
PART I 


Divisicn 1 (ocntinued) 


Descripticn cf Frocucts 


CHAPTER 4 (cont! 2) 


(C) Wood of ceonifercus species (uther 
than boxh.ards and slecper 
blocks) 


(1) 9 inches cor mere in width 
throucghcut its length and 
15 feet or iicre in length 


(2) Other ; 


(a) Of a value of £18 or 
more per standard 


(b) Of a value of £16 4s, 
or more,but less than 
£18, per standard 





PROVIDED furthcr that, whenever for a 


period of any four consecutive menths 
the averege value of the imports intu 
the United Kingdom from all countries 
of savn scftwocds (exclusive of planed 
or dressed scvftwoods), as now shown in 


Rate of Duty 


Free 


Free 


10%, less 1% for 
each 4s, by which 
the value exceeds 
£16 per standard 


the monthly Trace Returns of the United |’ 


Kingdom under that heading, either 
excceds £14 per standard or is less 
than £10 per standar@; then, after 
consultation with the Governncnt cof the 
Unitec States of America, each cf the 
valuc limitations set forth in this 
item may be increased in the one case 
by £1 per standard for each complete 
pound sterling by which such average 
value exceeds £13 per standard, cr may 
be decreased in the cther case by £1 
por standare for each ecmplete. pound 
sterling by which such average value is 
less than £11 per standard; but the 
value limitaticns set forth in this 
item shall be restcred as soon as 
possible after the ccnditions which 
gave rise to these modifications no 
longer exist, 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 






Tariff Item 


No, Rate of Duty 


Description of Products 












cont'd 





CHAPTER 
10% 
10% 
107: 





ex 4405 (D) Pencil slats 
(cont'd) 


(E) Hardwood 






Wooden staves for barrels, tuns, casks, 
vats, etc,, not further prepared than 
sawn on cne or both surfaces 


4h=08 






Hoopwood; split poles; piles, pickets 
and stakes of wood, pointed but not 
sown lengthwise; chins and chipwood - 


ex 4-09 










Hoopwood in the form of strips of 10% 
rough wood whether straight or 
coiled, but not including strips 

notched or otherwise jointed at the. 


ends 









Wood (including blocks, strips and 
friczes |for parquet, not assembled), 
planed, \tongued, grooved, rebated, 
chamfereil, V-jointed, centre 
V-jointed, beaded or centre~beaded and 
the like,'but not further 
manufactured - 


ox bheL3 


Hardwood flooring blocks, strips and | 172% 
friezes 


Piywood (including blockboard, lomin~ 
board and battenboard) and veneered 
wood, whether or not containing any 
material other than wood ~ 


ex bye15 


Plywood faced with softwood 10% 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4, Metr.pclitan Territory 
FART I 


Division 41 (continued) 










Tariff Iten 
No, 











Descripticn of Products 








Rate of Duty 


CHAPTER 44. (cont'd) 


Casks, barrels, vats, tubs, buckets and 
other ccopers' products and parts 
thereof, of wood, other than staves 
falling within heading No. 44-08 - 


ex 4h-22 


(A) Sections of cask heads not dowel- 
holed or pegged, and cask heads 
consisting of a single circular 
sheet of wood 


B Staves, bungs shives anc cask 
’ 
hoops 


20% 








(C) Hoopwood in strips,notched or 
otherwise jointed at the onds 


20% 


ex 4hn23 Builders’ carpentry ana joinery (including 
prefabricated and sectional buildings 
and agsebled parquet flooring panols) 


Asserbled hardwood parquet flooring 
panels 


17% 


ex bhe25 Wooden tools, tcol bodies, tcol handles, 
brush bodies and handles, boot and 
shoe lasts and trees ~ 


(A) Fork, shovel an@ spade handles of 
the box or "D' type, whether 
rivetted cor not 


Free 


(B) Other tovl hanéles 15% 


(C) Last blocks roughly shaped by 10% 
sawing or turning, but not 
further maufactured 
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SCHEDULE XOX _~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Scotion a, Metropolitan Territory 


Division 1_{ continued) 














Tariff Item 
No. Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER Li (cont! da) 


ex 4-27 Table lemps, wall lamp brackets and other 
lighting fittings, of wood; wall coat 
racks and other wall furniture, of wood; 
caskets, jewel causes, cigarette boxes, 
trays,fruit bowls and other fancy arti- 
cles, of wood, commonly used for domestic 
purposes; articles of wood for 
personal adornment < 


Beads and bead trimming 15% 


CHAPTER 46 


ex 46-01 Plaoits and similar products mvle from 
plaiting materials, for all uses, 
whether or not assembled into strips ~ 


Braids, plaited, not exceeding 1073 
1 inch in width, wholly of 

flattened natural straw which 

has not been subjected to any 

process or treatment other than 

bleaching 


ex 46-02 Plaiting materials woven or bound to- 
gether in sheet form, including straw 
mats and matting; straw envelopes 
for bottles - 


Mats and matting of rush, reed, of 
straw or grass 





ex 46=03 Articles of basketwork or wickerwork 
-made directly to shape from plaiting 
materials; articles made up from 
goods falling within heading No. 46-01 
or 46-02 = 


Baskets of willow, cane or wicker 3075 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 


LRT T 


Division 1 (continued) 










Tariff Item 


No, Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 48 


Note: Throughout this Chapter "standard 
ream means a ream of 480 sheets of 
double crown measuring 30 inches by 20 
inches when fully extended 


ex 48-01 Paper and paperboard (including 
cellulose wadding), machine made, in 
rolls or shects « 


Unlined strawboard of a weight 
equivalent to more than 90 lb, 
to the standard ream 


1555 


ex 48-07 Coated (including surfnce-coloured or 
design=printed) or impregnated paper 
or paperboard, in rolls or sheets; 
presspan and the like, in rolls or 
sheets ~ 





Unlined strawboard of a weight 
equivalent to more than 90 1b, 
to the standard ream 


156 


ex 48-10 Cigarctte papers, cut to size for 
cigarettes, whether or not in the form 
of booklets or tubes = 


In the form of booklets 16 2/3 

ex 48-12 Floor coverings with a backing of paper 
or of paperboard, whether or not cut 
to size, with or without linoleum 
compound = 


Felt base floor covering 15% 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL/.TURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 


ERT I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 
No 


ex 48-21 


50-01 


50-02 


?Y Paragraph 2 at the head of this Schedule shall not ap 


item 





Description of Products 


| Rate of Duty 





CHAPTER 48 (cont'd) 


Other articles of paper pulp, paper, 
paperboard or cellulose wadding - 


(A) Paper dress patterns 
including the paper 
envelopes in which they 
are enclosed , 


(B) Face and hand towels, made 
wholly of paper of a 
weight equivalent to not 
less than 10 1b, to the 
standard ream 


(C) Serviettes ond handkerchiefs, 
not printed, of a super- 
ficial orea not exceeding 
400 square inches, made 
wholly of paper of a weight 
equivalent to not less than 
7 lb. to the standard ream 


CHAPTER 


Silk-worm cocoons suitable for 
reeling 


Raw silk (not thrown) - 
(A) Undischarged 


(B) Wholly or in part 
discharged 


—}——~ 


107%, 





107. 


46d. per 
lb. 





yis. 6d. 
per lb. 


#28, 2d. 
per lb. 


y to this 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
WRT I 


Division 4 (continued) 








Tariff Item 


No, Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 50 (cont'd) 


50=03 Silk waste (including cocoons unsuitable 
for recling, silk noils and pulled or 
pornetted rags) ~ 


(A) Undischarged and noils 6a. per lb. 
(B) Other fis, 6d. per lby 
Note: The above rates under heading 
50-03 are without prejudice to any 


other duties which may be chargeable 
on waste not wholly of silk 


50-04. Silk yarn, other than yarn of waste or 
noil silk, not put up for retail sale 

(4) Yarn containing undischarged #224: of the value 

silk, but no other silk of the yarn, plus 


25, 24, per lb, 

of silk, plus 9d, 
per lb, of ony syn- 
thetic or artifi- 


oial textiles 
(B) Yarn containing discharged or #224. of the value 
partly discharged silk of the yarn, plus 


2s, 94, per lb, 
of silk, plus 9d, 
per lb, of any 
synthetic or 
artificial 
textiles 





7 Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this 
item 
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SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 





Tariff Iten 
No. Description of Products Rate af Duty 








CHAPTER 50 (cont'd) 


50-05 Yarn spun f'rom silk waste other than 
noil, not put up for retail sale » 
(A) Yarn containing undischarggd $2246 of the value 
silk, but no other silk of the yarn, plus 
2s, 2d. per Lb, of 
silk, plus 94, per 
Lb, of any 
synthetic or 
artificial, 
pextiles 
(B) Yarn containing discharged or 622% of the value 
partly discharged silk of the yarn, plus 
28 94, per lby of 
silk, plus 9d,’ per 





ib, of any synthetic 


or artificial 
fgextiles 
ex 50-06 Yarn spun from noil silk, not put up 
for retail sale « 
Yarn containing no silk other : £224; of the value 
thon noil silk ; of the yarn, plus 


9d, per lb, of noil 
silk, plus 9d, per 
lv, of any synthetic 
or artificial 
textiles 





Y Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this 
item 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 





Tariff Item 


No. 





50-07 


-56( Part 2) - 64 


Silk yarn and yarn spun from waste or 
noil silk, put up for retail sale - 


Section A, Metropolitan Territory 


PART I 


Division 1 (continued 


Description of Products 


CHAPTER 50 (cont'd) 


(4) Yarn containing undischarged 
silk, but no other silk 


(B) Yarn containing discharged or 
partly discharged silk; 


(41) Yarn containing no 


silk other than 
noil silk 


(2) Other yarn 


#Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 


reer nent tnt tennant etna utneenvrttntttenrrertes ott senensesnatans 4etrestngnaputcneenmentesenere een: snertcenaepttesaeerem senate 





Rate of Duty 


| f223;% of the value 
' of the yarn, plus 
2s, 2d, per 1b, of 
silk, plus 9d, per 
i lb. of any 
synthetic or 
artificial textiles 


#2245 of the value 
of the yarn, plus, 
9a, per lb. of 
noil silk, plus 9d. 
per 1b. of any 
synthetic or 
artificial textiles 


422k of the value 
of the yarn, plus 
2s. 9d. per lb, of 
silk, plus 9d, per 
lb. of any 
synthetic or 
artificial textiles 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEY NOMENCL/.TURE VERSION) 


Section 4, Metropolitan Territory 
PaRT I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 
Noe 


Description of Products 


Rate of Duty 





50-09 


CHAPTER 50 (cont'd) 


‘Yloven fabrics of silk or of waste silk 
other than noil = 


(A) Eastern fabrics of the varieties 
known as Shantung, Ninghai, 
Nanshan, Honan, Antung and 
Habutai: 


(1) Not dyed or printed 


(2) Dyed or printed 


(B) Other fabrics containing more 
than 10/4 by weight of silk; 


(1) Fabrics exceeding 30 
centimetres in width 
and containing more 
than 75)> by weight of 
silk, wholly or partly 
discharged (other than 
noil), or such silk and 
synthetic or artificial 
textiles 


| #Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 





224: of the value 
of the fabric, plus 
2s, 9d, per lb, 


fis. per square 
yard on the area of 
the fabric or 224) 
of the value of the 
fabric, whichever 
is the greater, plus 
3s. 6d. per lb, 


vis, per square yard 
on the area of the 
fabric or 223% of 
the value of the 
fabric, whichever is 
the greater, plus 
3s. 64. per lb, ¢! 
silk (other than 
noil), plus 14d. per 
lb. of any synthetic 
or artificial 
textiles, plus 10d, 
per lb. of any noil 





silk 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 





Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 





Tariff Item 
No. Description of Products 


Rate of Duty 





CHAPTER 50 (cont'd) 


50-09 (B) (cont'd) 
(cont'd) 
: (2) Febrics exceeding 30 
centimetres in width 
and containing more than 
75/ by weight of 
synthetic or artificial 
textiles: 


(a) Containing undis- 
charged silk, but 
no noil silk or 
other wholly or 
partly discharged 
silk 


(b) Containing noil 
silk, but no 
other wholly or 
partly discharged 
silk 





Y Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 


¥8d. pér square 
yard on the area 
of the fabric or 
22%% of the value 
of the fabric, 
whichever is the 
greater, plus 

2e, 3d, per lby 
of silk, plus 11d, 
per lb, of 
synthetic or 
artificial textiles 


8a, per square 
yard on the area 
of the fabric or 
22k: of the value 
of the fabric, 
whichever is the 
greater, plus 11d, 
per lb. of syn- 
thetic or 
artificial texe 
tiles, plus 10d, 
per 1b, of noil 
silk, plus 3s. 6d. 
per lb, of any 
other silk 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metrepclitan Territory 
PART I 
Divisicn 1 (continucd 


Tariff Iten 


Descripticn of Products 


No. 
CHAFTER 50 (ccnt!a) 
50-09 (B) (ecnt'a) 
(cent! 2) 
(3) Other fabrics : 
(a) Containing un@ischarged 
silk, but no other silk 
(vb) Containing discharged or 
partly discharged silk 
(including noil silk) 
50-19 Woven fabrics of ncil silk ~ 


(A) Fabrics exceeding 39 continetres 
in wicth and containing more than 
75 by weight cf silk, wholly or 
partly Cischarzed (uther than 
noil), cr such silk and synthetic 
or artificial textiles 


A Paragraph 2 at the head of this 
Schecule shall not apply to this 


iten 






Rate of Duty 


2242 of the value of 
the fabric, plus 

2s. 3€, per ib, of 
silk, plus 11d, per 
lb. of any synthetic 
or artificial 
textiles 


223% of the value of 
the fabric, plus 10d, 
per 1b, of any noil 
silk, plus 3s, 6d. per 
lb. of other silk, 
plus 11d, per 1b, of 
any synthetic or 
artificial textiles 


Ss per square yard 
on the area of the 
fabric or 22Ké of the 
value of the fabric, 
whichever is the 
greater, plus 3s, 64, 

er lb. of silk 
Tother than noil),plus 
11d. per lb. of any 
synthetic or artificial 
textiles, plus 10d, 
per lb. of any noil 
silk 
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SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 







Tariff Iten 
No. 





50-10 
(cont'd) 





Desoription of Products 


PART I 


continued) 


Division 1 


CHAPTER 50 (cont'd) 


(B) Fabrics exceeding 30 centimetres 


in width and containing more 
than 75% by weight of synthetic 
or artificial textiles but no 
wholly or partly discharged. silk 
(other than noil) 


(C) Other fabrics 


51-01 


CHAPTER 51 


Yarn of continuous synthetic or 


artificial textiles, not put up for 
retail sale - 


(A) Not containing silk 


“Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 


Rate of Duty 





8d. per square 
yard on the area of 
the fabric or 224i 
of the value of the 
fabric, whichever 
is the greater, 
plus itd, per lb. 
of synthetic or 
artificial textiles, 
plus 10d, per 1b, of 
noil silk, plus 

3s, 6d, per 1b. of 
any other silk 


223% of the value 
of the fabric, plus 
10d. per ld, of noil 
silk, plus 3s, 6d, 
per 1b, of any other 
silk, plus 11d. per 
lo. of any synthetic 
or artificial 
textiles. 


722% of the value 
of the yarn, plus 
9d. per lb. of 
synthetic or arti- 
ficial textiles 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 
No. 


51-01 
{cont'd) 


51-03 








Section A, Metropolitan Territory 


(B) Containing undischarged silk, 
but no other silk 


PART I 


Division 1 (continued 


Description of Products 


CHAPTER -51 (cont'd) 


(C) Containing discharged or 


partly discharged silk 


Yarn of continuous synthetic or 


artificial textiles, put up for retail 


sale 


(A) Not containing silk 


(B} Containing undischarged 


silk, but no other silk 


Paragraph 2 at the head of this 


Schedule shall not apply to this item 





| Rate of Duty 








223% of the value 
of the yarn, plus 9d, 
pér 1b, of synthetic 
or artificial 
textiles, plus 

2s, 2d, per 1d. of 
silk 


42243 of the value 
of the yarn, plus 
9a, per lb, of 
synthetic or 
artificial textiles, 
plus 2s, 9d, per lbp 
of silk 


224% of the value 
of the yarn, plus 
9a. per lb. of 
synthetic or 
artificial textiles 


$2246 of the value 
of the yarn, plus 
9d, per lb, of 
synthetic or 
artificial textiles, 
plus 2s, 2d, per 1b, 
of silk 


4 UST] 


Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1951 





Tariff Iten | 


Noe 


51-03 
(cont'd) 


51-04, 


SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL.TURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


Description of Products 





(C) Containing discharged or 
partly discharged silk 


Woven fabrics of continuous synthetic 
or artificial textiles - 


' (A) Fabrics exceeding 30 centimetres 
in width and containing more 

H than 75 by weight of synthetic 
i or artificial textiles, but not 
including fabrics containing 
silk wholly or partly dis- 
charged other than noil silk: 


(1) Containing no silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no noil silk 


| 
| #Paragraph 2 at the head of this 
' Schedule shall not apply to this item 





CHAPTER 51 (cont'd) 











| Rate of Duty 





| (2243 of the value 
: of the yarn, plus 


9a, per lb, of 
synthetic or arti~ 


| ficial textiles, 
_ plus 2s, 94, per 


lb, of silk 


7¥8d, per square 
yard on the area of 
the fabric or 224% 
of the value of the 
fabric, whichever 
is the greater, 
plus 114d, per lb. 
of synthetic or 
artificial textiles 


#84, per square 
yard on the area of 
the fabric or 22% 
of the value of the 
fabric , whichever 
is the greater, plus 
414d, per lb, of 
synthetic or artifi- 
cial textiles, plus 
2s, 3d, per lb, of 
silk 
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2442 U. S. Treaties and Other International Agreements [4 UST 
SCHEDULE XIX =~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section 4, Metropolitan Territory 
PART I 
Division 1 (continued) 
Tariff Item 
Now : Description of Products | Rate of Duty 
CHAPTER 51 (cont'd) 
51-04 (4) (conta) 
(cont'd) 


(3) Containing noil silk 


(B) Fabrics excecding 30 centimetres 
in width and containing more 
than 75,9 by weight of synthetic 
or artificial textiles ond silk 
wholly or partly discharged 
other than noil silk 


| (C) Other fabrics; 


(1) Containing no silk 


#Paragraph 2 at the head of this 
| Schedule shall not apply to this 
item 








%8d. por squcre 
yord on the oreo of 





: the frbric or 2245 


| of the valuc of the 
| fabric, whichever is 
| the greater, plus 

i 44d. per lb, of 

: synthetic or 

/ artificial textiles, 
' plus 10d, per 1b. of 


noil silk, plus 


| 3s. 6d, per lb, of 
' any other silk 


71s. per square 


yard on the area of 
the fabric or 224% 
of the value of the 
fabric, whichever 
is the greater, 
plus 11d. per lb. 
of synthetic or 
artificial textiles, 
plus 10d, per lb. 
of noil silk, plus 
3s. 6d. per lb. 

of any other silk 


#22k2 of the value 
of the fabric, plus 
iid, per lb,- of 
synthetic or 
artificial textiles 


4ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1961 
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Tariff Item 


No, 


5teOl. 
(oont!d) 


ex 53—02 


SCHEDULE XIX » UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 











Section A, Metropolitan Territory 


PaRt I 


continued 


Division 1 





Description of Products 


CHAPTER 54 (cont'd) 
(C) (cont'd) 


(2) Containing undischarged 
silk but no other silk 


(3) Containing discharged 
or partly discharged 
silk (including noil 
silk) 


CHAPTER 53 


Other animal hair (fine or coarse), 
not carded or combed ~ 


(A) Hair of pigs; hogs and boars, 
dressed or dyed, but not 


further processed or 
manufactured 


(B) Hatters’ fur 


Paragraph 2 at the head of this 


Schedule shall not apply to this item 





i 
i 
H 
: 


Rate of Duty 


7/22%p of the value 
of the fabric, 

plus itd, per 1b, 
of synthetic or 
artificial textiles, 
plus 2s. 3d. per lb, 
of silk 


224, of the value 
of the fabric, 

plus 11d, per lb. 
of synthetic or 
artificial textiles, 


plus 10d, per lb, of 


any noil silk, plus 


3s, 6d. per lb, of 


other silk 


104 


10% 
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SCHEDUTE XIX = UNITED KINGDOM (NEY NOMPNCLATURE VERSION) 


Scetion A, Metropolitsn Territory 





Division 1 (cortinucd) 





Tariff Item , : 
No, i Description of Products : Rate of Duty 


i 


CHAPTER 53 (cont'd) 


ex 53-03 Waste of shcep's or lambs! wool and of 
other animal hair (fine or coarse), 
not pulled or garnetted = 
Wool noils Free 
ex 53-06 Yarn of carded sheep's or lambs! wool | 
' (woollen y:rn), not put up for retail | 
gale = i 
(A) Yorn wholly of sheep's or lambs! TH 
j wool or wholly of a mixture of | 
; sheep's or lambs! wool with i 
i one or more of the textiles i 
i cotton, flex, hemp, alpsca, 
| mohair, cashmere, llama, 
: vicuns or canels' hair i 
(B) Yarn containing silk, synthetic | 
i or artificial textiles or silk ; 
i and synthetic or artificial i 
textiles: 
(1) Not containing silk | 224% of the value 
i : of the yarn, plus 
: : 9a, per lb, of 
| synthetic or arti~ 
| ficial textiles 
(2) Containing undischarged 742246 of the value 
silk, but no other silk : of the yarn, plus 


i 9d. per 1b, of any 
' synthetic or arti- 
i ficial textiles, 
pilus 2s, 2d, per 
lb. of silk 





; ¢Parngraph 2 at the head of this 
Schedule shall not avply to this item 


4ust] M ultilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1951 


SCHEDULE XIX - UNITRD KINGDOM (NEY NOMENCLATURE VERSION) 






Sogtion toe _ i 








Tariff Item i 
No. i Deseription of Products : Rate of Duty 


CHAETER 53 (cont'd) 
ex 53-06 (B) (cont'd) 
(cont'd) 
(3) Containing discharged or 

pertly discharged silk: 


(a) Containing no silk | £225% of the value 
other than noil silk | of the yarn, plus 

9a. per lb. of noil 

silk, plus 94, per 

lb, of any synthetic 

' or artificial 

| textiles 


i 
(b) Other | #22%% of the value 
; of the yarn, plus 
| 2s. 9d. per lb, of 
i | silk, plus 9d, per 
,; lb. of any synthetic . 
i ; or artificial 








i : textiles 
H H 
| Note: The Govermacnt of the United | 
| Kingdom shall be free to impose on ; 
yarns containing flux a duty higher | 


than that provided for in respect of i 
the above items if at any time supplies | 
of raw flax for exnort from the i 
territories of Belgium, Luxembourg. or 
the Netherlands are subjected to 
duties or other charges on exportation. 


| fPoragroph 2 at the head of this 
| Schedule shall not apply to this item 


2445 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I 








Division 1 (continued) 





Tariff Item : 
Description of Products : Rate of Duty 





Noe 
CHAPTER 53 (cont'd) 
ex 53-07 Yarn of combed shecp's or lambs! wool 
: (worsted yarn), not put up for retail i 
’ pu : 
sale = i F 


(A) Yarn wholly of sheep's or lembs' | 73 
i wool or wholly of a mixture of 
sheep's or lambs’ wool with one 
or more of the textiles cotton, 
flax, hemp, alpaca, mohair, 
cashmere, llama, vicuna or 
camels! hair 


(B) Yarn containing silk, synthetic 
or artificial textiles or silk 
and synthetic or artificial 


textiles: : 
(1) Not containing silk | 42245 of the value 
: of the yarn, plus 
9d, per-lb. of 
| synthetic or 
_artificial textiles 
(2) Containing undischarged | 42243 of the value 
silk, but no other silk | of the yarn, plus 


| 9a. per lb, of any 

i | synthetic or 

i ; artificial textiles 

! ‘plus 2s, 2d, per 1b. 
, of silk 


| YParagraph 2 at the head of this i 
| Schedule shall not apply to this item 


aust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1961 
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ex 53-07 


(oons#a) 


SCHEDULE XIX ~_ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


i 
} 





Section Metropolitan Territo 
PART I 
Division 1 (continued 


Description of Products 


CHAPTER 53 (cont'd) 


(3) Containing discharggd or 
partly discharged silky 


(a) Containing no silk 


other than noil 
silk 


(b) Other 


Notes The Government of the United 
Kingdom shall be free to impose on 
yorns containing flax a duty higher 
than that provided for in respect 
of the above items if at any time 
supplics of raw flex for export from 
the territories of Belgium, 
Luxembourg orthe Netherlands are 
subjected to duties or other charges 


on exportation, 








| 223; of the value 
| of the yarn, plus 


9a. per lb, of noil 
silk, plus 9d, per 
lb, of any synthetic 
or artifigial 
textiles 


£22k of the value 
of the yarn, plus 
2s, 9d. per lb. of 
silk, plus 9d, per 
1b. of any synthetic 
or artificial 
textiles 


2448 U.S. Treaties and Other International Agreements [4 ust 
SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


, Beotien A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 { continued) 











Tariff Iten 
No. Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 53 (cont'd) 


ex 53-08 Yarn of fine animal hair (carded or 
combed), not put up for retail sale - 


(A) Yarn wholly of alpaca, mohair, TE 
cashmere, llama, vicuna or camels! 
hair, or wholly of a mixture of 
one or more of those textiles with 
one or more of the textiles 
sheep's or lambs! wool, cotton, 
flax or hemp 


{B) Yarn containing silk, synthetic or 
artificial textiles. or, silk and 
synthetic or artificial textiles: 








(1) Not containing silk A22kk of the value of 
the yarn, plus 94,per 
lb. of synthetic or 
artificial textiles 


(2) Containing undischarged silk, |4224% of the value of 

but no other silk the yern, plus 9d. per 
lb. of any synthetic 
or artifioial | 
textiles, plus 2s, 24, 
per lb. of silk 


(3) Containing discharged or 
partly discharged silk: 


(a) Containing no silk 224% of the value of 
other than noil silk |the yarn, plus 9d. per 
lb. of noil silk,plus 
9a. per lb, of any 
synthetio or 
artificial textiles 


{b) Other 228% of the value of 

the yarn, plus 28.94, 

per lb, of silk,plus 

9a per lb. of any 

Aparagroph 2 at the head of this synthetic or 
Schedule shall not apply to this artificial textiles 
iten 


4ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1951 





SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitcn Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Item 


No, Description of Products ‘Rate of Duty 
CHAPTER 53 (cont'd) 
ex 53-10 Yorn of shcep's or lambs! wool or other 


animal hair (fine or coarse), put up 
for retail sale ~ 


(4) Yarn wholly of sheep's or | 7B 
Lamabs' wool, alpaca, mohair, 
cashmere, llama, vicuna or 
ennels'! hair, or wholly of 
a mixture of one or more 
of those textiles with one i 
or more of the tcxtiles i 
cotton, fl*x or hemp | 


(B) Yarn containing silk, synthetic 
or artificial textiles or silk 
and synthetic or artificial 
textiles: 


(1) Not ‘containing silk | £224: of the value 
'of the yarn, plus 
'94 per lb. of 
“synthctic or 
D artificial 
, textiles 


'fParegraph 2 at the head of this 
: Schedule shall not apply to this item 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINCDOM 





Section A, Netropolitan Tcrrito 


PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Iten 





Ho Description of Preducts 
CHAPTS2 53 (cont'd) 
ex 53-10 (8) (conta) 
(cont'd) 


(2) Costrining undischarged 
silk, but no other sil 


NEY NOMENCLATURE VERSION) 


Rate of Duty 


: #224; of the value 
of the yarn, plus 


9d, per lb, of 

‘any synthetic or 

i artificial textilos, 
' plus 2s, 2d. per 

/ lb. of silk: 


(3) Contsining discharged or 
partly discharged silk: 


(2) Containing no silk 
other than noil 
silk 


» f22%; of the value 
‘of the yam, plus 


9a. per 1b, of 


'noil silk, plus 94, 


per lb, of any 


: synthetic or 
_ artificial 
: textiles 


(b) Other 


/f22k5 of the value 


-of the yarn, plus 
2s. 9d. per 1b. of 

: silk, plus 9d, per 

' Db. of any synthetic 
or artificial 

: textiles 


‘Note: The Government of the United King- 
dom shall be free to impose on yarns. 

: containing flax a duty higher than that 

' provided for in respect of the above : 
/ items if at any time supplies of raw flax: 
_ for export from the territorius of : 
| Belgium, Luxembourg or the Netherlands 

; are subjectcd to duties or other charges : 
| on exportation ; 





ral 


‘Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, -Metropolitan Territory 





. Tariff Item : 
Nos i Description of Products 
CHAPTER 53 (cont'd) 
ex 53-14 Woven fabrics of sheep's or lambs! 








60602 O -56(Part 2) -65, 


PART I 


Division 1 (continued) 


wool or of fine. animal hair = 


(A) Fabrics consisting wholly of 


sheep's or lambs' wool, alpaca, 
mohair, cashmere, llama, vicuna 
or camels’ hair, or wholly of 
one or more of those materials 
and cotton, flax, or cotton 
and flax 


(B) Fabrics consisting wholly of one 


or more of the materials 
described in sub-heading (A) 
with not more than 10% by 
weight of silk, synthetic or 
artificial -textiles or any 
combination thereof: 


(1) Containing undischarged 
silk, but no other 
silk 


(2) Containing discharged or 
artly discharged silk 
Cansludineg noil silk) 


Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 


i 
| 
i 


: Rate of Duty 


17k of the 
value of the 
fabric 


7#17k6 of the value 
of the fabric, plus 
2s, 3d. per 1b, of 
silk, plus 11d, per 
lb, of any synthetic 
er artificial 
textiles 


41744 of the value 


of the fabric, plus 
10a, per 1b. of any 
noil silk, plus 

3s, 6d, per lb. of 
any other silk, 
plus 11d. per 1b. 
of any synthetic 

or artificial 
textiles 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL/.TURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 


No Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 53 (cont'd) 


ex 53-14 : (B) (cont'd) 
(cont'd) : 
(3) Containing no silk : A173; of the value 
: of the fabric, plus 
41d, per lb, of 
synthetic or arti- 
ficial textiles 


(C) Fabrics containing more than 10/. 

: by weight of synthetic or 

: artificial textiles or of ; 
i synthetic or artificial textiles 


and silk: 

(41) Containing no silk | (22%. of the value 

i | of the fabric, plus 

' 41d, per 1b. of 

: synthetic or arti- 

: | ficial textiles 

(2) Containing undischargead #22% of the value 
silk, but no other silk | of the fabric, plus 


: 41d, per lb. of 
: é | synthetic or arti- 

i | ficial textiles, 

i plus 2s, 3d, per 1b, 
of silk 


/Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item | 





4ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1961 


SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 
No, 


ex 53-11 
(cont'a) 


ex 54<041 











; 
i 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 53 (cont'd) 
(C) (cont'd) 
(3) Containing discharged or 


artly discharged silk 
tcatnaing noil silk) 


Note: The Government of the United Kingaan’ 


“shall be free to impose on fabrics con= 
taining flex a duty higher thon 172% of 


: the value of the fabric if at any time 
supplies of raw flax for export from the 


territories of Belgium, Luxombourg or 
the Netherlands are subjected to duties 
or other charges on exportation. 


QHAPTER hy 


‘Flex, raw or prepared for spinning; flax 


j 


i 
i 
i 


i 
| 
| 
| 


i 
i 


tow and waste (inoluding pulled or 
| garnetted rags) ~ 


(A) Plex tow 
(B) Flax, not further dressed 


after scutching or 
decorticating 


f Paragraph 2 at the head of this 


i 
i 


Schedule shall not apply to this item 





| Rate of Duty 


| peaks of the value 
iof the fabric, plus 
/itd. per lb. of 

i synthetic or arti~ 
(ficial textiles, 

| plus 10d, per 1b, 

| of any noil silk, 

' plus 3s, 6a. per 
[lbs of other silk 


i 
H 
\ 
i 
1 
{ 
f 
i 
i 
1 
i 
i 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4, Metropolitan Territory 
PRT I 


Division 1 (continued) 





Toriff Item 


No. : Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 54 (cont'd) 


ex 54-02 Ramie, raw or prepared for spinning; 
_ vamie tow and waste (including pulled 
or garnotted rags) < 





Ramie, raw | Free 


ex 54-03 Flax or ramie yarn, not put up for i 
retail sale < 


i (4) Yarn wholly of flax or wholly 
of n mixture of flax with one 
or more of the textiles cotton, 
hemp, sheep's or lambs’ wool, 
alpaca, mohair, cashmere, 
llama, vicuna or camels? hair 


(B) Yorn containing silk, synthetic | 
or artificial textiles or silk | 
and synthetic or artificial i 
textiles; ! 


(4) Not containing silk : A204; of the value 

i | of the yarn, plus 
i 9d, per 1b, of 

i | synthetic or arti- 
: : : Ficial textiles 


(2) Containing undischarged | 22k. of the value 

silk, but no other silk of the yarn, plus 
94, per lb, of any 
synthetic or arti- 
ficial textiles, 
plus 2s, 2d, per 
lb, of silk 


| fParngraph 2 et the head of this 
| Schedule shall not epply to this item | 
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SOSEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL..TURE VERSION) 
Section 4. Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item |; 
No. i Description of Products 


Rate of Duty 





CHAPTER 54. (cont'd) 


ex 54-03 | (B) (contta) 
(cont'd) : 
i (3) Containing discharged or 
: partly discharged silk: 





(a) Containing no silk 224, of the value 
other than noil of the yarn, plus 
silk 9d. per lb, of 

i noil silk, plus 94, 
i : per lb, of any 

i i synthetic or arti-~ 
| ficial textiles 


(b) Other | 4224% of the value 
: i of the*yarn, plus 
: | 28, 9d, per lb, of 
silk, plus 9d, per 
| lb. of any synthetic 
! or artificial 

1 textiles 
/Note: The Government of’ the United King- | 
dom shall be free to impose on yarns : 
containing flex a duty higher than that 
| provided for in respect of the above 
i itema if at any time supplies of raw flax 
. | for export from the territories of 

| Belgium, Luxembourg or the Netherlands 
are subjected to duties or other 
charges on exportation, 





i 


_AParagroph 2 at the head of this 
| Schedule shall not apply to this item 
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SCEEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
Pint I 


Division 1 ( continued) 





Tariff Item | 


No. Description of Products | Rate of Duty 





CHAPTER 54. (cont'd) 





ex 540k. | Flox or rantie yarn, put up for retail 
sale = i 


(A) Yarn wholly of flax or wholly of | 734 
a mixture of flax with one or 
more of the textiles cotton, 
hemp, sheep's or lambs! wool, 
alpaca, mohair, cashmere, 
llama, vicuna or camels! H 
hair 


(B) Yarn containing silk, synthetic | 
or artificial textiles or i 


| . silk and synthetic or artificial | 

textiles: | 

(4) Not containing silk | £224, of the value 
i of the yarn, plus 

i i 94 per lb, of 

: : synthetic or 

| artificial textiles 
(2) Containing undischargead : 224%, of the value 


of the yarn, plus 
9a, per lb, of 

any synthetic or 
artificial textiles, 
plus 2s, 2d. per lbs 
of silk 


silk, but no other silk 


fPoragraph 2 at the head of this : 
»  §chedule shallnot apply to this item |; 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Item | 
No, | Description of Products Rate of Duty 





ane eee op, SSS eacnapuetoi 


N 


| CHAPTER 54, (cont'd) 
| 


ex 54-04 (B) (cont'd) 


(cont'd) 





(3) Containing discharged or 
partly discharged silk: 


(a) Containing no silk £2243 of the value 
other than noil silk | of the yarn, plus 
94. per lb. of 
noil silk, plus 94, 
per lb. of any 
synthetic or 
artificial textiles 


(b) Other #224: of the value 
of the yarn, plus 
2s. 94, per lb, of 
silk, plus 9d, per 
lb, of any synthetic 
or artificial 
textiles 


Note: The Government of the United 
Kingdom shall be free to impose on yarns 
containing flax a duty higher than that 
provided for in respect of the above 
items if at any time supplies of raw 
flax for export from the territories of 
Belgium, Luxembourg or the Netherlands 
are subjected to duties or other 
charges on exportation 


Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued ) 





Tariff Item 
No. Description of Products Rate of Duty 


i 
| 
Fee a tian nL A ee Ea rarer oA Sie ewe 


CHAPTER 54. (cont'd) 


1 
1 
| 
| 
| Woven fabrics of flax or of ramie - i 

1 


ex 54-05 


(A) Fabrics consisting wholly of 175 of the value 
flex, or wholly of flax and one of the fabric 
or more of the following - 
cotton, sheep's or lambs! wool, 
alpaca, mohair, cashmere, llama, 
vicuna or camels’ hair 


or more of the materials 
described in sub-heading (A) 
with not more than 10% by 
weight of silk, synthetic or 
artificial textiles or any 
combination thereof: 


| (B) Fabrics consisting wholly of one 


(4) Centaining undischarged 41744 of the value 
silk, but no other silk of the fabric, plus 
: 2s. 3d. per lb. of 
silk, plus 11d, per 
lb. of any synthetic 
or artificial 


textiles 
(2) Containing discharged or 41734 of the value 
partly discharged silk of the fabric, plus 
(inoluding noil silk) 10d. per lb. of 


any noil silk, plus 
3s, 6d, per lb. of 
any other silk, 

plus 11d, per lb. of 
any synthetic or 
artificial textiles 


Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


Toriff Item 
No. 


ed Paremeaay (ea) Soler Bas Se. 


ex 5405 
(cont'd) 








! 


Scetion A, ictropolitan Territory 


Part I 


Division 1 (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 54. (cont'd) 


(B) (cont'd) 


(3) Containing no silk 


(C) Fabrics containing more than 10/ 
by weight of synthetic or 
artificial textiles or of 
synthetic or artificial textiles 
and silk: 


(1) Containing no silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 


/Poragroph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 


NEY NOMENCLATURE VERSION) 





| Rate of Duty 


se ee ae ee ee ee 


of the fabric, plus 
41d. per lb, of 
synthetic or 


i 

| 1737 of the value 
| 

| artificial textiles 
| 


#223, of the velue 
of the fabric, plus 
11d. per lb. of 
synthetic or 
artificial textiles 


| 

| 

iy 

i 

| 

! 

| i 

| #224% of the value 
| of the.fabric, plus 
! 41d. per lb. of 

; synthetic or arti- 
| ficial textiles, 

| plus 2s. 3d. per lb, 
of silk 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 





Tariff Item 
No. Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 54 (cont'd) 


ex 54-05 (C) (cont'd) 
(cont'd) 
(3) Containing discharged or 224% of the value 
artly discharged silk of the fabric, plus 
{saotaddng noil silk) 44a, per lb, of 


synthetic or artifi- 
cial textiles, plus 
10d. per lb. of any 
noil silk, plus 
3s, 64, per lb, 
of other silk. 


Note: The Government of the United 
Kingdom shall be free to impose on 
fabrics containing flax a duty higher 
than 174; of the value of the fabric 
if at any time supplies of raw flax 
for export from the territories of 
Belgium, Luxembourg or the Netherlands 
are subjected to duties or other 
charges on exportation 


CHAPTER 55 
ox 55-01 Cotton, not carded or combed - 
Not bleached or dyed ) Free 
ex 55002 Cotton linters = 
Unbleached Free 


Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Seotion Ai, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 4 (contimed) 










Tariff Item 


No. Description of Products Rate of Duty 







CHAPTER 55 (cont#d) 


Cotton waste (including pulled or 
garnetted rags), not carded or combed 


ex 55-03 


Cotton waste which has not been Free 
subjected to any process after 

becoming waste, but not including 

pulled or garnetted rags or 

waste containing textile fibres 

other than cotton 


ex 55-05 Cotton yarn, not put up for retagl 
sale = 


(A) Yarn wholly of cotton or wholly Te 
of a mixture of cotton with ong 
or more of the textiles flax, 
hemp, sheep's or lambs woo], 
alpaca, mohair, cashmere, 
llama, vicuna or camels 
hair 


(B) Yarn containing silk, synthetic 
or artificial textiles or silk 
and synthetic or artifiatal 


textiles; 

(1) Not containing silk 22%; of the value 
of the yarn, plus 
9a. per lb, of 
synthetic or arti- 
ficial textiles 

(2) Containing undischarged #22¥0 of the value 

silk, but no other sil of the yarn, plus 


9d. per lb. of any 
synthetic or artifi- 
cial textiles, plus 
2s, 2d. per 1b, 
Paragraph 2 at the head of this of silk 
Schedule shall not apply to this item 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 





Division 1 (continued) 






Tariff Item 







Noe Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 55 (cont'd) 
ex 55~05 (B) (cont'd) 
(cont'd) 





(3) Containing discharged or 
partly discharged silk; 


224% of the value 
of the yarn, plus 
9a, per lb, of 
noil silk, plus 94, 
per lb, of any 
synthetic or 
artificial textiles 


(a) Containing no silk 
other than noil 
silk 


(b) Other 4224 of the value 
of the yarn, plus 
2s. 94, per 1b, of 
silk, plus 9d, per 
lb, of any synthetic 
or artificial 
textiles 


Note: The Government of the United 
Kingdom shall be free to impose on 
yarns containing flax a duty higher 
than that provided for in respect 
of the above items if at any time 
supplies of raw flax for export from 
the territories of Belgiun, 
Luxembourg or the Netherlands are 
subjected to dutics or other charges 
on exportation 


7/Peragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEY NOMENCLATURE VERSION) 


| 
Tariff Item’ | 
{ 


No. 


| 
| 


| 
| 
| 


Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 


Section 4, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continucd) 


Description of Products ;Rate of Duty 


Se secs coerce Sete ny Deemer! ae diocese marmestraresea ee aes, 


CHAPTER 55 (cont'd) 


‘ Cotton yarn, put up for retail sale ~ 


(A) Yarn wholly of cotton or wholly Ty: 


of a mixture of cotton with one 
or more of the textiles flax, 
hemp, sheep's or lambs! wool, 
alpaca, mohair, cashmere, 
llama, vicuna or camels! hair 


(B) Yarn containing silk, synthetic 


or artificial textiles or f 
silk and synthetic or artificial 
textiles: ; 


i (224; of the value 
iof the yarn, plus 
19a, per lb, of 

| synthetic or 
‘artificial textiles 


(41) Not containing silk 


(2) Containing undischarged 'f224, of the value 
_silk, but no other silk of the yarn, plus 


:9d, per 1b, of any 
‘synthetic or arti- 
; ficial textiles, 
»plus 2s. 2d. per 
!1b, of silk 

{ 


\ 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 





Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Item 
No. y Description of Products 


| CHAPTER 55 (cont'd) 


ex 55-06 (B) (cont'd) 
(cont'd) 
(3) Containing discharged or 
partly discharged silk; 


(a) Containing no silk 
other than noil 
silk 


(>) Other 


Note; The. Government of the United 
Kingdom shall be free to impose on 
yarns containing flax a duty 
higher than that provided for in 
respect of the above itcms if at any 
time supplies of raw flox for export 
from the territories of Belgium, 
Luxembourg or the Netherlands are 
subjected to duties or other charges 
on exportation 


| 
{ YParagraph 2 at the head of this 
{ Schedule shall not apply to this item 





Rate of Duty 








22k; of the value 
of the yarn, plus 9d. 
per lb, of noil silk, 
plus 9d, per lb. of 
any synthetic or 
artificial textiles 


422%, of the value 
of the yarn, plus 
2s, 9d. per lb, of 
silk, plus 9d, per 
lb. of any synthetic 
or artificial 
textiles 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 
No. 


ex 55-07 


ex 55-08 


| 


} 


Section A. Petropoliten Terri tory 
PAPT I 


Division 1 (continued) 


Description of Products 






CHAPTER 55 (cont'd) 
Cotton gauze = 
Consisting wholly of cotton, or 


wholly of cotton snd one or more of 
the following ~ flex, sheep's or 


lembs' wool, alpaca, mohair, cashmere, 


llama, vicuna ov camels! hair 


Note; The Government of the United 
Kingdom shell be free to impose on 
fabrics containing flex a duty higher 
than 173: of the value of the fabric 
if at any time supplies of raw flax 
for export from the territories of 
Belgium, Luxembourg or the Netherlands 
are subjected to dutics or other 
charges on exportation 





Terry towelling and other terry fabrics, 
of cotton =< 


Fabrics consisting wholly of cotton, 
or wholly of cotton and one or more 
of the following - flax, sheep's 
or lambs! wool, alpaca, mohair, 
cashmere, llama, vicuna or 
camels! hair 


Note: The Government of the United 
Kingdom shall be frec to impose on 
fobrics containing flax a duty higher 
than 174; of the value of the fabric 
if at any time supplies of raw flax for 
export from the territorics of 
Belgium, Luxembourg or the Netherlands 
are subjected to duties or other 
charges on exportetion 





T 
i 


Rate of Duty 


i as at eat mens eee, 


1743 of the 
value of the 
fabric 


174. of the 
valuc of the 
fabric 
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Tariff Item 
Now 


ex 55-09 


Section 4. Letropolitan Territory 


Division 1 (continucd 


Description of Products 





: 
: 
{ 
' 
| 
t 


cotton 


(A) FP 


(B) F 


CHAPTER 55 (cont'd) 


| Other woven fxbrics, unfigured, of 


abrics consisting wholly of 
cotton, or wholly of cotton 
and one or more of the 
following - flex, sheep's or 
lambs! wool, alpaca, mohair, 
eashmere, llama, vicuna or 
camels! hair 


abrics consisting wholly of 
one or more of the materials 
described in sub-hending (A) 
with not nore than 10; by 
weight of silk, synthetic or 
artificial textiles or any 
combination thereof: | 


(1) Containing undischarged 


silk, but no other silk | 


(2) Containing discharged or 
pertly discherged silk 
Gnatuding noil silk) 


Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 





SCHEDULE XIX - UNITAD KINGDOM (NEY NOMENCLATURE VERSION) 


17%, of the 
value of the 
fabric 


#1733 of the value 
of the fabric, plus 
2s. 3d. per lb, of 
silk, plus 11d. per 
lb. of ony synthetic 
or artificial 
textilcs 


4173; of the value 
of the fabric, plus 
10d, per lb, of any 
noil silk, plus 

3s, 6d. per 1b, of 


. any other silk, 


plus 11d, per 1b. 
of any synthetic or 
artificial textiles 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION ) 


pection A, Metropolitan Territory 


PART I 
Division 4 (continued) ° 
Tariff Item ; : 
No. ' Deseriptien of Products : Rate of Duty 


Mine eae ewe spimalos Maw intel! Gireis, 


CHAPTER 55 (cont'd) 
ex 55~09 : (B) (cont'd) 


7/175: of the value 
of the fabric, plus 
11d. per lb. of 
synthetic or arti- 
ficial textiles 


; (3) Containing no silk 


(C) Fabrics containing more than 107 
‘oy weight of synthetic or 
artificial textiles or of 
synthetic or artificial 
textiles and silk: 


#224; of the value 
of the fabric, plus 
11a. per lb, of 
synthetic or arti- 
ficial textiles 


(1) Containing no silk 


422% of the value 
of the fabric, plus 
1414, per lb, of 
synthetic or arti« 
ficial textiles, 
plus 2s, 3d. per 1b. 
of silk 


(2) Containing undischarged 
silx, but no other silk 


: Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 


60602 © -56( Part 2) - 66 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Scction A, Metropolitan Territory 


PRT I 


Division 1 ( continued) 


Tariff Item 
No, 





CHAFTER 55 (cont'd) 


ex 55-09 
(cont'd) 


ex 55-10 





| (¢) (contta) 


(3) Containing discharged or 
_partly dischorged silk 
foneluaiee noil silk) 


Note; The Government of the United 
Kingdom shall be free to impose on 
fabrics containing flax a duty higher 
than 174% of the value of the fabric 
if at any time supplies of row flax 
for export from the territories of 
Belgium, Luxembourg or the 
Netherlands are subjected to dutics 

_or other charges on exportation 


Other woven febrics, figured, of 
cotton = 


(A) Fabrics consisting wholly of 
cotton, or wholly of cotton 
and one or more of the 
following - flax, sheep's or 
lambs' wool, alpaca, mohair, 
cashmere, llama, vieuna or 
camels' hair 


Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 





{ 





j 
i 
i 


422k, of the value 
of the fabric, plus 
41d, per 1b, of 
synthetic or 


‘ artificial textiles, 


plus 10d, per lb, 
of any noil silk, 


‘plus 3s, 6d. per 


: lb, of other silk 





17d. of the value 
of the fabric 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 ( continued) 





| 
Tariff Item | 


No, Description of Produots Rate of Duty 





CHAPTER 55 (cont'd) 


ex 55-10 


(B) Fabrics consisting wholly of one 
(cont'd) 


or more of the materials 
deseribed in sub-heading (A) 
with not more than 10% by 
weight of silk, synthetic or 
| artificial textiles or any 
combination thereof: 


717K of the value 
of the fabric, plus 
28, 3d. per lb. of 
silk, plus 11d, per 
‘Ib. of any synthetic 
or artificial 
textiles 


(4) Containing undischarged 
silk, but no other silk 


(2) Containing discharged or 
artly discharged silk 
tinstndins noil sili) 


#1726 of the value 
of the fabric, plus 
10d, per 1b, of any” 
noil silk,. plus 

3s, 6d. per lb of 
any other silk, plus 
did, per 1b, of any 
synthetic or 
artificial ‘textiles 
(3) Containing no silk 417k of the value 
of the fabric, plus 
14d. per lb, of 
synthetic or 
artificlal textiles 


Paragraph 2 at the head of this 


Schedule shall not apply to this item 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 





Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Item 
Noe 


ex 55=10 
(cont'd) 


Description of Products ; Rate of Duty 


CHAPTER 55 (cont'd) 


(C) Fabrics containing more than 10% 
by weight of synthetic or 
artificial textiles or of syn=- 
thetic or artificial textiles 
and silk: 





224% of the value 
of the fabric, plus 
did. per lb. of 
synthetic or artifi- 
cial textiles 


#2244 of the value 
of the fabric, plus 


414d. per lb, of 


(1) Containing no silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 


synthetic or artifi~- 
cial textiles, plus 
2s. 3d. per lb, of 
silk 


#2243 of the value 
of the fabric, plus 
Wid. per lb, of 
synthetic or avtifi- 
cial textiles, plus 
10a, per lb, of any 
noil silk, plus 

3s, 6d, per lb. of 
other silk 


(3) Containing discharged or 
artly discharged silk 
{including noil silk) 


Note: The Government of the United 
Kingdom shall be free to impose on 
fabrics containing flox a duty higher 
than 173 of the value of the fabric 
if at any' time supplies of raw flax 
for export from the territories of 
Belgium, Luxembourg or the Netherlands 
are subjected to duties or other 
charges on exportation 


YParagraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 


Tariff Iten 
No. : Description of Froducts Rate of Duty 


CHAPTER 56 


56~91 Discontinuous synthetic or artificial 
textiles ("staple fibre”), not carded, 
conbed or otherwise prepared for 
spinning - 







(4) Fibres not execeding 18 inches oa. per lb, 
in length 


(B) Fibres exceeding 18 inches in F22kg of the value 
length of the goods, plus 
9d, per lb, 


NOTE: The rate set out against subheading 
(A) under heading 56-01 is without 
prejudice to any other cuty which may be 
chargeable on fibres not wholly of 
synthetic or artificial textiles 


Waste (including yarn waste and pulled or A 9d, per 1b, 
garnetted rags) of synthetic or 
artificial textiles -(continuous or 
disccntinuous), not carded, combed or 
otherwise prepared for spinning 


56-02 


NOTE: The above rate under heading 56-02 


is withcut prejudice to any other 
duties which may be chargeable on 
waste not wholly of synthetic or 
artificial textiles : 


56-93 Synthetic or artificial textiles, 
discontinucus or waste, carded, combed 
or otherwise prepared for spinning - 


(A) Fibres not exceeding 18 inches Poa. per lb 
in length, oarded or combed, 
but not further prepared 


(B) Other : 


(1) Not containing silk /22kg of the valuw of 
the goods, plus 9d,. 
' per 1b. of synthetic 
Paragraph 2 at the head of this or artificial toxtiles 
Schedule shall not apply to this iten 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Seotion A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


ie Ztem Description of Products Rate of Duty 
e 


CHAPTER cont'd) 
56203 (B) (cont'd) 


(oont*a) 

(2) Containing undischarged silk, |/ 224% of the value of 
but no other silk the goods, plus 94, 
per lb, of synthetie 
or artificial 
textiles, plus 2a, 24, 
per lb, of silk 


(3) Containing discharged or — |f 224% of the value of 

partly discharged silk the goods, plus 9, 
per 1b, of aynthetio 
or artifioial 
textiles, plus 28,94, 
per lb, of silk 








NOTE: The rate set out against sub=- 
heading (A) under heading 56~03 is 
without prejudice to any other duty 
whigh may be chargeable on fibres not 
wholly of synthetic or artificial 
textiles 


56-04, Yern of d4scontinuous or waste synthetio 
or artificial textiles, not put up for |, 
retail sale - 


(A) Not containing silk f 224% of the value of 
the yarn, plus 94, per 
lb, of aynthetio ar 
artifiolal textiles 


(B) Containing undischarged silk, but |/ 224% of the value of 
no other ailk the yarn, plus 94, per 
: lb, of any synthetic 
r artifioial textiles, 
lus 28,20, perlb, of 
silk 


(0) Containing discharged or partly 224% of the value of 
discharged silk the yarn, plus 94, per 
lb, of synthetic or 
artificial textiles, 
plus: 2s,94, per 1b, 
f Paragraph 2 at the head of this of silk 
“Sahedule shall not apply to this : 
item 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDCH: (NEW NOMENCLATURE VERSION 


Section 4A. etropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





| 
| Rate of Duty 


Toriff Iten 
NOs Description of Products 





CHAPTER 56 (cont'd) 


56-05 Yarn of discontinuous or waste! 
synthetic or artificial textiles, 
put up for retcil sale - 





(4) Not containing silk f 22k: of the value of 
the yarn, plus 9d. 
per lb, of synthetic 
or artificial 


| textiles 
. ! 
(B) Containing undischarged silk, . | # 224. of the value of 
but no other silk | the yarn, plus 9d, 


| | per lb, of synthetic 
| or artificial 
textiles, plus 2s,2d, 
per lb. of silk 


; (C) Containing discharged or partly 


| # 224,. of the value of 
discharged silk ! 


the yarn, plus 9d. 
per lb. of synthetic 
or artificial 
textiles, plus 
2s,.9d.per lb. of 
silk 





t 

| # Paragraph 2 ot the head of this 
Schedule shall not apply to this 
item 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Letropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 





Tariff Iten | 


No, Description of Products 
i 





CHAPTER 56 (cont! a) 
56-06 


synthetic or artificial textiles - 


() Fabrics exceeding 30 centimetres 

{ in width and containing more 

i " than 7575 by weight of synthetic 

: or artificial textiles, but not 

i including fabrics containing 

i silk wholly or partly discharged 
other than noil silk ; 


(1) Containing no silk 


(2) Containing undischarged silk, 
but no noil silk 


7 Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this 
item 





Rate of Duty 


Woven fabrics of discontinuous or waste ‘ 





{ 
H 
i 
i 
H 
i 
i 
i 
H 
i 
H 
j 
i 





lf 8d,per squarc yard 


on the area of the 
fabric or 224,: of 
the value of the 
fabric, whichever 
is the greater, 
plus 11d.per lb, 

of synthetic or 
artificial toxtiles 


7 8d, per square yard 
on the area of the 
fabric or 22}. of 
the value of the 
fabric, whichever 
is the greater,plus 
1id.per lb. of syn- 
thetic or artificial 
textiles, plus 
2s.3d.per lb. of silk 


aust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1961 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOI: 


Tariff Iten 
No. 





5A-06 
\ cont: d) 


1 
H 
i 
i 
t 
i 


Section 1. ietropolitan Territory 


PART I 


Division 1 


Description of Products 


CHAPTER 56 (cont! 


(3° Containing noil silk 


(B) Fabicins exceeding 30 continetres in 
widch and containing more than 


75,. by Weight of synt 


continued 


NEW NOLENCL:TURE VERSION 





Rate of Duty 


a) 


hetic or 


artificial textiles and silk wholly | 


or partly discharged 
noil silk 


(C) Other fabrics ; 


(1) Containing no silk 


Paragraph 2 at the head of this 
Pp 
Schedule shall not apply te this 
iton 


other than 





/ 8d.per square yard 


on the area of the 
fabric or 224,. of 
tho value of the 
fabric, whichever 
is the greater, 
plus 11d.per lb. 
of synthetic or 
artificial textiles, 
plus 10d. per 1b. 
of noil silk, plus 
3s.6d,per lb, of 
any other silk 


f 1s.per square yard 


on the area of the 
fabric or 224° of 
the value of the 
fobric, whichever 
is the greater,plus 
1id.per lb. of syn- 
thetic or artificial 
textiles, plus 10d, 
per lb. of noil 
silk, plus 3s.6d. 
per lb. of other 
silk 


/ 224. of the value 


of the fabric,plus 
W1d.per lb, of 
synthetic or arti- 
ficial textiles 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NCMENCLATURE VERSION) 
Seetion 4 Metyopolitan Territory 
PART I 
Division 1 (continued) 


Tariff Iten 
No. Description of Products Rate of Duty 








CHAPTER 56 (cont'd) 


(2) Containing undischarged silk, but A 224%, of the value 

no other silk of tho fabric, plus 
41d. per lb, of 
synthetic or 
artificial textiles, 
plus 2s.3d. per Ib, 
of silk 


56-06 
(cont a) 


(3) Containing discharged or partly A22kG of the value 
discharged silk (including noil | of the fabric, plus 
silk) 11d, per lbs of 

synthotio or 

artificial textiles, 
plus 10d, per lb. of 
any noil silk, plus 
38.6da per lb. of 
other silk 


CHAPTER 


dressed (whether or not bleached or 
dyed); tow and waste of truc hemp 
(including pulled or garnetted rags) ~ 


ex 57-01 Truc henp easy sativa), raw or 


Not furthor dressed after seutching | Free 
or decorticating 


Pparagraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to 
this item 


aust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1951 2477 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDQI (NEV NORENCLATURE VERSION) 
Scction.1. lictropoliten Territory 
PisRT I 


Division 1 (continucd 


Toriff Iten 


No, Description of Products 


CHAPTER 57 (cont'd) 


Jute anc falso jutes, raw, scutched, 
combed or carded; tow and waste of 
jute and false jutes (including pulled 
or garnettced rags) - 


ex 57-03 


} 

4 

(A) Guaxima of. the varicty urena Free 
lobata, not: further processed 

i after stripping and drying 
i (B) Papoula de S80 Francisco Free 
| (hibiscus cannabinus), not 
i further processed ofter 
stripping and drying 


ex 57-0) i Other vegetrble toxtile fibres 
(including esparto grass and cane, 
crushed or conbed), raw or prepared 
for spinning; waste of such toxtiles 
(including pulled or garnetted rags) - 

(4) Caroa fibre (neoglaziovia Free 
variogata), not further | 
processed after stripping 
and drying 


(B) Tucum or ticun (bactris sctosa), 10,5 
not further processod after 


stripping and drying 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Secticn A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Iten 
Now Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 57 (cont'd) 
ex 57-05 Yarn of true hemp - 


Wholly of true hemp or wholly of a Ts 
mixture of true hemp with one cr more 
of the textiles cotton, flax, hemp 
(other than true hemp), sheep's or 
laribs' wool, alpaca, mohair, cashmere, 
llama, vicuna or camels! hair 


NOTE: The Governnent of the United 
Kingdom shall be free to impose on yarnd 
containing flax a duty higher than that 
provided for in respect of the above 
items if at any time supplies of raw 
flax for export from the territories of 
Belgium, Luxembourg or the Netherlands 
are subjected to duties or other 
charges on exportation 


ex 57~07 Yarn of other vegetable textile fibres + 


Wholly of hemp (other than true hemp) ed 
or wholly of a mixture of such hemp 
with. one or nore of the textiles 
cotton, flax, true hemp, sheep's or 
lanbs' wool, alpaca, mhair, 
cashmere, llama, vicuna or canels! 
hair 


NOTE: The Governnent of the United 
Kingdom shall be free to impose on 
yarns containing flax a duty higher 
than that provided fcr in respect of 
the above items if at any time supplies 
of raw flax for export from the 
territories of Belgium, Luxembourg or 
the Netherlands are subjected to duties 
or other charges on exportation 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLiTURE VERSION) 


Section i, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 








Tariff Iten 
No. Description of Products Rate of Duty 
q 
| CHAPTER 58 | 
ex 58-01 Carpets, carpeting and rugs, knotted \ 
| (made up or not) - 
; (A) Carpets (not including table 
covers woven in the manner of 
carpets), carpeting and rugs : 
H (1) Hand made | 4s, 6d.per 5Ge 
| iyd, exclusive 
{ of fringes 
| (2) Other 18,6d. por sq 
yd,exclusive of 
fringes, or 
H 20,,, whichever 
is the greater 
ex 58-02 i Other carpets, carpeting, rugs, mats | 
4 and matting, and "Kelem", "Schumacks" | 
| and "Karamanic" rugs and the like 
| (made up or not) - 
| Carpets (not including table covers 1s,6d,per sq. 
woven in the manner of carpets), | ¥dy exclusive 
carpeting, rugs, mats and matting, j of fringes, or 
| other than articles of coir 20,2, whichever 
| is the greater 
ex 58-04. | Pile fabrics, chenille fabrics and 


towelling or other terry fabrios of 
cotton falling within heading No.55-08 
and fabrics falling within heading 

No, 58-05) - | 


40 of the value 


' boueld fabrics (other. than terry 
| 473 
| of the fabric 


(4) Fabrics consisting wholly of one 
or more of the following - 

| cotton, flax, sheep's or lambs! 

! woolsalpaca, mohair, cashmere, 

| llama, vicuna or camels' hair 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Iten 


New 


ex 58-0k 
(cont'd) 


Section A, Metropclitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 58 (cont'd) 


(B) Fabries consisting wholly of one 
or nore of the materials 
described in subheading (4) with 
not nore than 10% by weight of j|- 
silk, synthetic or artificial 
textiles or any combination 
thereof : 





















(1) Containing no silk 174% of the velue of 
the fabric,plus 11d. 
per lb, of synthetic 


(2) Containing undischarged {A174 of the valuo of 

silk, but no other silk j|the fabric, plus 
28.3d per lb. of 
silk, plus 11d, per 
lb. of any synthetic 
or artificial 
textiles 


(3) Containing discharged or |A17$4 of the value of 
artly discharged silk the fabric, plus 10d, 
including noil silk) per lb, of any noil 

silk, plus 3s,6a per 

lb. of any other 
silk, plus 11d. per 
lb. of any synthetic 
or artificial 
textiles 


f Paragraph 2 at the head of this 
Sehedule shall not apply to this 


iten, 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 


No. 


ex 58-04 
(cont'd) 





¢ 
} 
! 
t 
i 
i 
i 
t 
\ 
\ 


PART I 


Division 1 (continued 


Deseription of Products 


CHAPTER 58 (cont'd) 


combination thereof ; 


(1) Exceeding 30 centimetres in 


Section A. Metropolitan Territory 


(C) Fabrics containing more than 10% 
by weight of silk, synthetic or j 
artificial textiles or any 


width and containing more than 
75% by weight of silk wholly 
or partly discharged (other 


than noil silk) or such silk 
and synthetic or artificial 


textiles 


(2) Exceeding 39 centimetres in | 


width and containing more than | 
75% by weight of synthetic or | 
artificial textiles, but no j 


silk wholly or partly dtacheteet 
(other than noil silk) 


(a) Containing no silk 


7 Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this 


item 


. 
t 


Rate of Duty 





/ 1s.per square yard 


on the area of the 
fabric or 224% of 
the value of the 
fabric, whichever 
is the greater, 
plus 3s.6d.per lb, 
of silk (other than 
noil), plus 11d, 
per lb, of any 
synthetic or artifi- 
cial textiles, plus 
10a. per lb. of any 
noil silk 


/ 8d.per square yard 


on the area of the 
fabric or 224% of 
the value of the 
fabric, whichever 
is the greater, plus 
11d.per lb. of 
synthetic or arti- 
ficial textiles 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW_NOLENCLATURE VERSION) 


Tariff Iten 
No. 





ex 58-04 
(cont'd) 


i 
| 





Section a, lietropolitan Territory 


~sRT T 


Division 1 (continued) 


! 
| Description of iroducts 


CHAiTER 58 (cont'd) 


(b) Containing undischarged | 


silk, but no noil 
silk 


(c) Containing noil silk 


(3) Other fabrics : 


f/ Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this 


item 


(a) Containing no silk 





Rate of Duty 


7 8a.per square yard 


on the area of the 
fabric or 224. of 
the value of the 
fabric, whichever is 
the greater, plus 
1id.per 1b. of syn- 
thetic oF artificial 
textiles, plus 
2s.3d.per lb. of 
silk 


7 8d.per square yard 
on the area of the 
fabric or 224: of 
the value of the 
fabric, whichever 
is the greater, 
plus iid.per 1b. of 
synthetic or arti- 
ficial textiles, 
plus 10d.per lb. 
of noil silk, 

plus 3s.6d, per 
lb. of any other 
silk 


f 225,. of the 
value of the 
fabric, plus 11d, 
per 1b, of syn- 
thetic or arti- 
ficial textiles 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL.TURE VERSION) 


Tariff Iten 
No. 





ox 58-04, 
(cont'd) 


H 
if 
| 








Section 4. fetropolitan Territory 


iuRT I 


Division 1 (continued) 


Description of i roducts 


CHAPTER 58 (cont'd) 


() Containing undischarged 


silk, but no other silk 


(c) Containing discharged or 


partly discharged silk 
(ineluding noil silk) 


NOTE; The Government of the United 


Kingdon shall be free to impose 


on fabries containing flax a 


duty higher than 173, of the val 


of the fabric if at any time 


supplies of raw flax for export 
from the territories of Belgium, | _ 
Luxembourg or the Netherlands are: 


sub jected to duties or other 
charges on exportation.. 


7? Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this: 
iten 


60602 O -56( Part 2) -67 


{ 
i 
} 
i 
! 
i 
i 
i 
i 
| 
| 


i 
H 
i 
i 


| 
| 
| 
| 
| 
@ 


i 
{ 
i 
i 
i 


| 


| 
| 
| 
i 





Rate of Duty 


f# 224. of .the valuc 


of the fabric, 
plus 11d.per lb. 
of synthetic or 
artificial tex- 
tiles, plus 
2s.3d. per lb. 
of silk 


f 22%. of the value 


of the fabric, 

plus 11d,per lb. of 
synthetic or arti- 
ficial, textiles, 
plus 10d.per lb. 

of any noil silk, 
plus 3s.6d.per 

lb. of other 

silk 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL..TURE VERSION) 


Section 4. Netropolitan Territory 
iaRT I 


Division 1 (continued 





Tariff Iten 
No, | Description of iroducts i Rate of Duty 





| CHAPTER 58 (cont'd) 


ex 58-05 ' Narrow woven fabrics, and narrow 
: febrics consisting of Warp without 
i weft assqubled by means of an 
! adhesive, other than goods falling 
within heading No. 58-06 - 


(4) Fabrics consisting wholly of one 147%. of the 
or more of the following - i value of the 
cotton, flex, sheep's or larbs' | fabric 
wool, alpaca, mohair, cashnere, i 
llana, vicuna or camels! hair 





(B) Fabrics consisting wholly of one 
or wore of the materials 
described in subheading (.1) with 

not more than 10,, by weight of 

: silk, synthetic or artificial 

textiles or any combination 

thereof ; 


7 174,. of the 
value of the 
fabric, plus 
1id.per lb. of 
synthetic or 
artificial 
textiles 


; (1) Containing no silk 


(2) Containing undischarged silk, = #4 17%. of the 
but no other silk | value of the 
' fabric, plus 
:  2s,3d.per 1b.of 
i silk, plus 11d, 
per lb, of any 
synthetic or 
artificial 
textiles 
7 Paragraph 2 at the head of this 
i Schedule shell not apply to this 
! iten 


4usT] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1961 2485 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLsTURE VERSION) 
Section 4. Metropolitan Territory 


Division 1 (continued) 


Tariff Item | \ 
No. | Description of iroducts ! Rate of Duty 













CHAPTER 58 (cont'a) | 


ex 58-05 (3) Containing discharged or 4 1746 of the value 


(cont'd) i partly discharged silk | of the fabric, 
\ (including noil silk) | plus 10d.per 1b, 


i of any noil silk, 
| plus 3s,6d.per 1b. 
i of any other silk, 
| plus 14a.per 1b, 

; of any synthetic 

! or artificial 


| | textiles 
| (C) Fabrics containing more than 10; | 
by weight of silk, synthetic. or i 
: artificial textiles or any i 
combination thereof ; i 
(1) Containing no silk if 224; of the value 


44d.per lb.of 
synthetic or arti- 
| ficial textiles 
i 
(2) Containing undischarged silk, ld 2243 of the value 
but no other silk of the fabric,plus 
| W4a.per Ib.of 
| synthetic or arti- 
; ficial textiles, 
| plus 2s.3d.per 1b, 
| of silk 
t 


i 
| : of the fabric,plus 
i 


/ Parograph 2 at the head of this | 
Schedule shall not apply to this item | 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4 _ Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


; ff It 
Sel on Description of Products Rate of buty 


CHAPTER 58 (cont'd) 


(3) Containing discharged or partly 223% of the value 
discharged silk (including of the fabric, plus 
noil silk) \ 1d, per lb. of 

synthetic. or. 

artificial textiles, 
plus 10d, per lbs of 
any noil silk, plus 
38.6d, per 1b, of 
other silk 








ex 58-0 
(cont! 3 


NOTE: The Government of the United 
Kingdom shall be free to 
impose on fabrics 
containing flax a duty 
higher then 174% of the 
value of the fabric if at 
any tine supplies of rew 
flax for export from the 
territories of Belgiun, 
Luxembourg or the 
Netherlands are subjected 
to duties or other charges | 
on expcertation, 


Poise coach 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this 
item 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitar. Territory 


PART I 
Division i (continued) 
















Tariff Iten 


No. 


ex 59-16 


ox 59-17 


Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 59 


Transmission, conveyor or elevator belts 
or belting, of textile material, 
whether or not strengthened with metal 

or other material - 






(A) Belts or belting of canvas and 
rubber (including balata and 
gutta-percha) 3 





(1) Of a value not less than 
£12 10s. per owt, but 
not exceeding £18 15s. 
per owt, 


£1 178. 64a 
per cwt. 


(2) Of a value exceeding 


10% 
£18 158. per cwt. 





Other textile fabrics and textile 
artioles of a kind commonly used in 
machinery or plant - 


fos. 34, per lb., 
plus 22h% of the 
value of the oloth 


Bolting cloth, not made up, treated 
or operated upon, containing no 
other fibre than silk 


A Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to 
this item 
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SCHEDULE XTX - UNITED KINGDOM (NEY NONENCLsTURE VERSION) 





Tariff Item | 


No. 


ex 60-01 


Section A, _etropolitan Territory 





PART I 


Division 1 (continued 


Description of Products 


CHiTER 60 


Knitted, netted or crocheted. fabric, 
not clastic - 


(4) Fabrics consisting wholly of one 
or more of the fullcewing - 
cotton, flax, sheep's or lambs! 
wool, alpaca, mohair, cashmere, 
llana, vicuna or camels! hair 


(B) Fabrics consisting wholly of one 


or more of the mtcrials 
described in subhetding (4) with 
not more than 10. by weight of 
silk, synthetic or artificial 
textiles cr any combination 
thereof ; 


(1) Containing no silk 


(2) Containing unéischarged silk, 
but no other silk 


(3) Containing discharged or partly | 
discharged silk (including 
noil ‘silk) 


/ Paragraph 2 at the head of this 


A A 


; Rate of Duty 


174; of the 
j value of the 
; fabric 


i 
i 
t 
‘ 
i 
t 
i 
1 
' 


: £17%. of the value 
of the fabric, plus 
tid. per lb. of 
synthetic or arti-~ 
ficial textiles 


ATE: of the value 

j of ‘the fabric, plus 

, 28.3d.per lb. of 

| silk, plus 11d.per 

: Jb. of any synthetic 
| or artificial 

' textiles 


7LT&. of the value of 
the fabric,plus 10d. 
per lb.of any noil 
silk, plus 3s.6d,per 
lb.of any other silk, 
: plus 11d.per 1b, of 
‘ any synthetic or 
artificial textiles 


Schedule shall not apply to this iten' 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Gegtion As Metropolitan ferritory 


PART I 


Division 1 (continued) 


ats Tye Description of Products Rate of Duty 
QHAPTER 60 (cont! a) 

ex 60-01 (Cc) Fabrics containing more than 10% 

(cont'd) by weight of silk, synthetic or 


artificial textiles or any 
combination thereof : 


(1) Exceeding 30 centimetres in | Ais, per square 
' width and containing more yerd on the area of 
then 75% by weight of silk | the fabric or 2246 
wholly or partly discharged | of the value of the 
(other than noil silk) or | fabric, whichever 
such silk and synthetio or | 41s the greater, plus 
artificial textiles 38,64, per Ib, of 
silk (other than 
noil silk), plus 114, 
per lb, of any 
synthetic or 
artificial textiles, 
plus 104, per 1b, of 
any noil silk 


(2) Exceeding 30 centimetres in 
width and comtaining more 
then 75% by weight of - 
synthetic or ‘artificial 
textiles but containing no 
silk wholly or partly 
Ascharged (other than noil 
silk) ; 


(a) Containing no silk 4a, per square yar¢ 
on the area of the: 
fabric or 224% of 
the. value of the 
febric, whichever is 
‘| the greater, plus 
11a. per lb. of 
synthetic or : 
ertifiolal textiles 


Aperagroph 2 at the head of this 
Schedule shall not. apply to this 
item 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOLM (NEW NGLENCL»TURE V-RSION) 


Tariff Ita 
No. 


ex 60-01 
(cont'd) 


ra a eG RG a A fT 


lietropolitan Territory 


PART I 


Division 1 (continued) 


Description of froducts 


CHiwpTER 60 (cont'd) 


(b) Containing un@ischergeod 


silk, but no noil silk 


(c) Containing noil silk 


(3) Other fabrics ; 


(9) Containing no silk 


?/ Paragraph 2 at the head of this 
-Schedule shall not apply to this item - 


H 


! 
Rate of Duty 


¥8c.per square yard 
‘on the area of the 
ifabric or 224! of 

, the value of the 

| fabric, whichever 
‘is the greatcr, 
[plus 14a.per 1b. of 
!synthetic or arti- 
‘ficinl textiles, © 
iplus 28.3c. per lb. 
jot silk 

f8a.per square yard 
;on the area of the 
‘fabric or 2247 of 

, the value of the 
ifabric, whichever 
‘is the greater, 
iplus 11d,por 1b.of 
synthetic or arti- 
[ficial textiles, 
jplus 10d.per 1b, of 
noil silk, plus 
3s.6d.per lv.of any 
‘othep silk 

#224, of the value 
tof the fabric, 
‘plus 11d.per 1b. 
‘of synthetic or 
jortificiol 
petone 


} 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4. Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 











Tariff Iten 


No, — Description of Yroducts Rate of Duty 


| 
| 





CHAPTER 60 ( cont'd) 


j 

| 

ex 60-04 (bd) Containing undischarged fe23% of the value 

(cont! a) silk, but no other silk of the fabric, plus 
14d,per lb,of syn- 
thetic or artificial 
textiles, plus 2s. 3d, 
per lb, of silk 


(c) Containing discharged or |/223%5 of the value 
partly discharged silk of the fabric,plus 
(including noil sili) 14d.per lb.of syn- 

thetic or artificial 
textiles, plus 10d. 
per lb. of any noil 
silk, plus 3s,6d. 

The Governnent of the United per lb. of other silk 

Kingdom shall be free to impose 

on fabrics containing flex a da 

higher than 171% of the value. of 

the fabric if at any time suppligs 


NOTE 


of raw flax for export fram the 
territories of Belgiun, Luxembourg 
or the Netherlands are subjected 
to duties or other charges on 
exportation. 
ex 60-02 Gloves, nittens and mitts, knitted, 
netted or crocheted, not elastic - 


Knitted gloves (not including 20% 
gloves known as astrakhan gloves) 
made wholly of wool or cotton or a 
coribination thereof 


Y Paragraph 2 at the head of this 
Schedule shall not apply to this item 
} 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOH (NEW NOLENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
LART I 


ivisi ife 


Tariff Iten | 


No, Description of. :roducts Rate of Duty 


CHAPTER 60 (cont'd) 


ex 60-03 Stockings, under-stockings, socks, 
ankle~socks, sockettes and the like, 
knitted, netted or crocheted, not 
elastic - 


(A) Wholly of silk or containing silk | 7 334 or 12s. 
Components the value whereof the dozen 
exceeds 20; of the aggregate of pairs, which- 
the values of all the components ever is the 
thereof greater 


(B) Made wholly of synthetic and/or 
artificial textiles, or containing 
synthetic and/or artificial 
textile components, the value 
whereof exceeds 20,2 of the 
aggrogate of the values of all the 
Components, but containing no 
silk ; 


(1) Containing no synthetic f 33%. or 75.64. 
textiles and where all the the dozen 
artificial textile consists pairs, which- 
of regenerated cellulose or ever is the 
cellulose acctate greater 


(2) In other cases # 33%: or 108, 
the dozen 
pairs, which- 
ever is the 
greater 





f/ varagraph 2 at the head of this 
Schecule shall not apply to this iten 
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SCHEDULE XIX =~ UNLTED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 


ariff It 
slap aaa Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 60 (cont'd) 


ex 60-05 Outer garments and other articles,knitted 
netted or crocheted, not elastic -— 


(A) Dressing goms 20% 


(B) Outer garnents of a kind suitable 
only for children under three 
years of age, the following ;:. 


Coats, dresses, skirts, romper 20% 
and other one-piece suits, card: 
igans, jumpers, blouses, . 
pinefores and boys' knickers 


ex 60-06 - | Elastic (including rubberised) fabric and 
: -articles (including elastic knee-pads a 
elastic stockings), knitted, netted or y 
crocheted - ? 


Elastic fabric, being mterial consist-| 174% 
ing of rubber sheeting or synthetic 

rubber sheeting, with a textile back 

not made up 


CHAPTER 64 


ex 61-04 Men's and boys' outer garments — 


(A) Dressing gowms 20% 


(B) Coats, one-piece suits and knickers,| 20% 
suitable for boys under three years 
of age 





ex 61-02 Wonen's, girls' and infants! outer 
gexments — 


(A) Dressing gowns 20% 


(B) Garments of a kind suitable only 20% 
for children under three years of | 
age, the following : 
Qoats, dresses, skirts, rompers 
and other one~piece suits, 
cardigans, jumpers, blouses 
and pinefores 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 


No, 


! 


r 


Description of Products : 


Section iis Metropolitan Territory 
PaRT I 


Division f (continued) 


Rate of Duty 


CHAPTER 61 (cont'd) 


(C) Women's and. girls' dresses, coats 
and skirts (other than divided 
skirts), whether imported as 
separate garments or as costumes, | 
made entirely of woven fabrics ; | 


(1) Wholly of cotton - 17k: or 18.94. £ 
per garment, 
! whichever is 


| tre. greater . 


(2) Not wholly of cotton, but | 20: or 2s, p 
containing no wool (including [per garment, 
&@lpaca, nohdir, cashmere, llama,} whichever is 
vicuna and cancls! hair) the greater 


f The rate of ats to be charged on any | 


garment which would otherwise fall 
within the sub-items, but which does 
not €o so by reason only that it 
consists wholly or partly of feathers 
or of lace or embroidery (as defined 
in footnote (b) to paragraph 3 at the 
head of this Schedule) shall not be 
higher than the highest appropriate 
rate provided for by paragraph} at 
the head of this Schedule. 
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Tariff Iten 
No. 


SCHEDULE XIX - UNIT@D KINGDOM 


Section a. Letropolitan Territory 





PART I 


Division 1 (continued 


CHATTER 61 (cont'd) 


Men's and boys' outer parnents, 
including collars, shirt fronts ond 
cuffs - 


(a) Wholly of woven fabrics, the 


following ; 


(1) vests, pants and combinations 


(2) Men's shirts with length 
measurements not less than 32 
inches (front) and 35 inches 
(back) and with neckbands 
measuring not less than 14 
inches, of a value not less 


than 4s, each, anc collars and 


cuffs therefor 


(3) vyjama sleeping suits 


The rate of duty to be charged upon 
any garment which would otherwise 
fall Within the sub-items, but wr 
does not do so by reason only the 
it consists wholly or partly of 
feathers or of lace or embroidery 
(as defined in footnote (b) to 
paragraph 3 at the head of this 
Schedule) shall not be higher than 


‘ the highest appropriate rate 


provided for by paragraph 3 at the 
head of this Schedule 


NSW NOHENCLiTURE VERSION 





20% 
20; g 


20% p 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMEN CL/.TURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 






ex 61-04 


ex 61-05 


ex 61-09 


Description of Products 


CHAPTER 61 (cont'd) 


Women's, girls' and infants’ under 
garments - , 





(A) Wholly of woven fabrics, the 
following ;: 


(1) Vests, knickers, combinations 

pettiooats and similar 
artioles, not including 
nightwear 


(2) Pyjama sleeping suits 








Handkerchiefs - 
Wholly or partly of cotton or flax 









Corsets, oorset-belts, suspender-belts, 
brassieres, braces, suspenders, garters 
and the like (including such articles of 
knitted, netted or crocheted fabric), 

whether or not elastic - 












Corsets, corsct-belts and similar body~ 
supporting undergarments and brassiere 






NOTE: The products provided for under the 
above item shall be exempt from ordinary 
most-favoured-nation oustoms duties which 
exceed the preferential duties on such 
products by more than 15% ad valorem 


Pthe rate of duty to be charged upon any 
garment which would otherwise fall within 
the sub=items, but which does not do so 

‘by reason’ only that it oonsists wholly or 
partly of feathers or of lace or embroid- 
ery (ads defined in footnote (b) to 
paragraph 3 at the head of this Schedule) 
shall not be higher than the highest 
appropriate rate provided for by 

‘paragraph 3 at-the head of this Schedule 


























Rate of Duty 







28,94, per 1b, or 
173%, whichever is 
the greater 


20% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDQY (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section i. Metropolitan Territory 
PaRT I 


Division 1 (continued) 





\ : 
Toriff Item | 
No. | ‘Description of Products | Rate of Duty 
| 


2 


CHAPTER 64 (cont'd) 





‘ 
1 
| 
ex 61-10 Gloves, mittens, mitts, stockings, | 
sooks and sockettes, not being knitted, 


netted or crocheted goods - 


Gloves (not including gloves known | 303 
as astrakhon gloves) wholly or 

partly cut out of fabric containi 

cotton, and sewn up (not including | 

gloves in which the fabric 
containing cotton is present in the 
lining only) and fabric containing 
cotton shaped for making into or 
lining gloves 


CHAPTER 62 


Household goods (bed linen and bed- 
spreads, table linen, toilct linen, 
kitchen linen) of textile mterials} 
curtains and other furnishing 
articles - 


ex 62-02 


(a) Bedspreads, ‘quilts, sheets, 1746 
pillow cases, bolster cases : 
and mattress casos wholly of 
cotton : 


(B) Faoe, hand or bath towels 17% 
wholly of cotton , 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NSW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I 





Division 1 (continued 


Tariff Item 
No, Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 63 


63-02 Used or new rags and other scrap Free 
textile articles fit only for pulling, 
for use in paper-making or as wipers 


CHAPTER 6). 


ex 64-02 Footwear with outer soles of leather, 
composition leather or rubber, other 
than footwear petting within heading 
No. 64-01 - 


(A) Men's footwear (but not including 15,3 
articles made wholly or partly of 
rubber, except where the outer 
part of the uppers, apart from 
stitchings, fastenings or 
ornaments, is made entircly of 
leather or leather and clastic) 


(B) Women's footwear (but not including 10% or 3s. 


articles made wholly or partly the pair, 
of rubber, except where the whichever 
outer part of the uppers, apart is the 
from stitchings, fastonings or greater 


‘ornaments,.is made entirely of 
leather or leather and clastic) 


ex 64-03 Footwoar with outer soles of wood or 
cork - 
“ (A) Men's footwear (but not including 15/6 


articles made wholly or partly of 
rubber, except where the outor 
part of the uppers, apart from 
stitchings, fastenings or 
ornaments, is made entirely of 
leather or leather and elastic) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDCii (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Netropolitan Territory 
PART I 


Division 4 (continued) 








Tariff Item | 


No. Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 64. (cont'd) 


ex 64-03 (B) Women's footwear (but not including | 10% or 3s. 

(cont! a) articles made wholly or partly the pair, 
of rubber, except where the outer whichever 
part of the uppers, apart from is the 
stitchings, fastonings or greater 


ornamonts, is made entirely of 
leather or leather and elastic) 


ex 64-04. . Footwear with outer soles of other 
matcrials - 


(A) Hen's footwear (but not. including 15,5 
articlos made wholly or partly of | [ 
rubber, except where tho outer 
part of tho uppers, apart fron 
atitchings, fastenings or ornaments, 
is mado entiroly of leather or 
leather and clastic) 


(B) Women's footwear (but not including | 10, or 3s. 
articlos made wholly or partly of the pair, 
rubbor, except where the outer whichever 
part of the uppers, apart from is tho 
stitchings, fastenings or ornaments,| groator 
is made entirely of loathcr or 
leather and elastic) 


ex 64-06 Gaiters, spots, leggings, puttces and 
similar articles and parts thoreof - 


Leggings of o kind suitable only 20,5 


for childron under throo years of 
age ~ 
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nvr rnnne oS 
SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION ) 
Section 1. Metropoliten Territory 
PART I 


Division 1 (continued 





Tariff Item 


No. | Description of Products | Rate of Duty 
i 
| CHAPTER 65, 
ex 65~01 | Hat-forms, hat bodies and hoods | 
| (ancluding plateaux (dises) and 1 
; ganchons (cylinders)), of felt, | 
| neither blecked to shape nor with | 
| made brins - | 
| 
(1) Loosely felted hat-forms and cone- heeper dozen 
! shaped hat bodies or 153, which~ 
i ever is the 
greater 
i 
| (B) Other descriptions, excluding 5s.per dozen 
plateaux and manchons or 25%, which~ 
i ever is the 
greator 
ex 65-02 | Hat-shapes, pleitec or made from 
| plaited or sther strips of any 
| material, neither blocked to shape 
i nor with mace brims -~ | 
T 
(a) Of felt | Ss.per dozen 





or 25..,which- 
; ever is the 


greater 
(B) Not of felt ; | 
(1) Of wool | 25,; 
(2) Othor | 


15,0 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NG NOMENCL: TURE VERSION) 
Section 4. Metropolitan Territory 


PART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Iten 








(a) Of felt 5s.por dozen 


or 25;.,which- 


No. Description of Products | Rate of Duty 
CHALTER 65 (cont'd) | 
| = | 
ex 65-03 ! Pelt hats and other felt headgear, i 
i being headgear made from felt hoods ! 
| falling within heading No. 65-01, i 
| trimmed or not - 
(.:) Of Which any part has a velour, 15s.per.dozon 
i : solcil, poach bloom or other | or 25,,,which- 
} finish with a raised or laid : ever is the 
\ ‘pile, not being of felt wholly i greater 
! of wool i 
; H 
i (B) In other cases | 5a.per dozon 
i : | or 25;., which- 
| ever is tho 
| greater 
: 
ex 6504 | Hats and other headgear, plaited or i 
i ede from plaited or other strips of | 
any material, trirmed or not - : 
| } 
i | ever is the 
i | greater 
| , { 
(B) Not of felt ; | 
H } Z 
| (1) Of wool, or lined, trimmed ! 25), 
i or decorated in any mmer, 
i or with mace brins 
i 
| (2) Other AS 
i 
} 
| 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4. Metropolitan Territory 
1iRT I 


Division 1 (continued 





i 
Tariff Iten | 


No. Description of ivroducts Rate of Duty 





CHigTER 65 (cont'd) 





| 
i 
ex 65-05 Hats and other headgear (including i 
i hair nets), knitted or made up from i 
! woven or knitted fabric, net or felt : 
| 4n the piece, coated or not (but not | 
| fro asscnbled strips of such | 
| materials), trimmed or not - i 
i i 
| (a) of felt: 
; | 
(1) Of which any part has a vejour, | 15s.per dozen 
soleil, peach bloom er other | or 25,1,which- 
H finish with o raised or laid = ever is tho 
\ pile, not being of felt wholly greater 
of wool i 
i 
i (2) In other cases | 5seper dozen’ 
: : or 25,.,Which- 
; ever is the 
| greater 
(B) Other descriptions : ; 
| (1) of.wool, or lined, trimmed or 25,. 
H decorated in any mnner, or | 
| with made brins i 
(2) Other 15% 
ex 65-06 Other headgear, trimmed or not - 
Headgear, not including rubber 25,2 


bathing caps 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLiTURE VERSION) 
Section 4. Metropolitan Territory 
LaRT I 


Division i (continued) 





Description of Lroducts 





CHAPTER 67 


ex 67-04 ' Ornamental feathers (including 
i skins or parts of birds with their 
| feathers), bleached, dyed or other~ 
| wise worked or mounted; articles 
| made of feathers or down - 
} Trimmings, millinery mounts and 25,7 
| similar articles, of feathers 


ex 67-02 Artificial flowers, foliage or fruit 
and parts thereof; articles made 
i of artificial flowers, foliage or 
| fruit - 
Artificial flowers, foliage and 254 
fruit 


CHAVTER 68 
| 





ex 68-01 Road and paving setts, curbs and flag- 
stones of natural stone - 


Granite setts and curbs 10% 


ex 68-02 Worked monumental or buileing stone 
(except slate) or steatite, and 

articles thereof, other than goods 
falling within heading No. 68-01 - 


207 
trays or penholders, pen or pencil 

racks, stands and trays, 

consisting (apart from glass or 

porcelain linings or small fittings 

of base metal) wholly of marble = | 


| 

i 

| 

| 

\ 

| (a) Vases, inkstands with or without 
| or granite 

i 

| 

i 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMBNCL: TURE VERSION) 


Tariff Iten 
No, 


ex 68-02 
(cont'd) 


ex 68-03 


ox 68-05 


ox 68-12 


Section 1., Metropolitan Territory 
2uRT I 


Division 1 (continued) 


Description of 1 rodcucts 





CHaTER 68 (cont'd) 


(B) Blotters and letter openers of 
marble or granite 


(C) Bureau sets consisting of two or 
more of the articles described 
in sub-heacings (A) ane (B) 


Worked slate and articles of slate, 
including articles of agglomerated 
slate - 


(4) In rectangular blocks, ground or 
polished, but not further 
manufactured and not less than 
3 inch in thickness 


(B) Roofing slates 


\hetstones, oilstones, hones anc the 
like of natural stone, of natural 


or: artificial abrasives (agglomerated 


or not), or cf pottery - 


(4) Whetstones, oilstones, hones 
and seythestones 


(B) Other abrasive hand tools of 
enery, corundum or artificial 
silicon carbide 


Articles of asbestos-cencent, of | 
cellulose fibre-cement or the like - 


Sheets, platas and tiles of 
asbestos~cenent 





Rate of Duty 


10/5 


20 


20,3 


15,3 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOL (NEW NOMENCLiTURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
z4RT I 


Division 1 (continued) 


No. 


Tariff Iten 
| Description of froducts 





CHATTER 68 (cont'd) 

ex 68-13 Fabricated asbestos and articles there- 
of (for example asbestos board, | 
thread and fabric; asbestos clothing, ; 
asbestos jointing), reinforoed or not, 
other than goods falling Within 
heading No. 68-14 - 


(B) Footwear 


(C) Headgear 


CHa TER 69 


| 
i 
| 
| 
(1) Sheets, plates and tiles | 154. 
| 
i 
| 
| 
| 
ex 69-08 Glazed setts, flags and paving, 
hearth and wall, tiles - 
Hearth and wall tiles flat, | 2s. 3a. 
| rectangular, not figured or | per square 
embossed, all white | yard 


ex 69-11 | ableware and other utensils of a kind 
H commonly usec for domestic or toilet 

\ urposes, of porcelain or china 

i including biscuit porcelain and 





parian) - 


(4) Denture bowls 





| 
| 
(B) iowder bowls and boxes | 20; 
q 
{ 
| 
| 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) - 


Section A, tetropolitan Territory 
FART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Iten 


No. Description of i, roducts Rate of Duty 


CHAL'TER 69 (cont'd) 


1 
| 
{ 


H 
Sanna ieiiemetee eee | 
i 


ox 69-12 j Tableware and other utensils of a kind: 
j commonly used -for domestic or 

toilet purposes, of other kinds of i 
pottery - ae | 


25,3 


20,; 


(4) Denture bowls 


(B) 1owder bowls and boxes 


ex 69-13 | = Statuettes, ornaments, other 
| furnishing goods and articles of 
personal adornment - 


Beads ané@ bead trimming i 15, 


CHA TER 70 


ex 70-10 Carboys, bottles, flagons, jars, i 
pots, tubular containers ond 
similar containers, of glass, cf'a 
i kirid used for the packing or 
transport of goods; stoppers and 
I other closures, of glass - 











20,, 


25,0 


(.:) Syphon vases 


(B) Other, excluding stoppers and 
i other closures and lamp- 
' worked glass 
i 
q 
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SCHEDULE XIX =< UNITED KINGDOM (NEI NOMENCLATURE VERSION) 
Section a. Metropolitan Territory 


LaRT I 


Division 1 (continued) 


Tariff Iten 
No. Description of vroducts 





CHALTER 70 (cont'd) 


ex 70-13 Domestic and stationery glassware, 

(cont'd) i other than articles falling within 
heading No. 70-19 - 
| 





(4) Powder bowls and boxes 205 


(B) Denture bowls 2574 


|  (C) Domestic glassware (including 
i blanks therefor), other than 
lamp-worked glass ; 


(1) Steamed glass drinking 
vessels 


20, 


(2) Other, except shelves, 
finger plates and table tops 


30,. 


ex 70-14, Illuminating and signalling glassware, 
other than of optical glass - 


(1) Miners! lamp glasses 10, 


| (2) 041 lamp chimneys of which 10,3 
the top orifice is not larger 

than the bottom orifice and 

the height is not less than 

twice the maximum dianeter 





4bd.per 1h. 
or 15% which- 
ever is the 
greater 


(3) Other, except lamp-worked ware 
and accessories and ,component 
parts of cycles or motor 
vehicles 





i 
t 
| 
i 
! 
i 
} 
i 
| 
i 
{ 
| 
| 
| 
| 
(A) Illuminating glassware : | 
| 
i 
| 
i 
| 
t 
i 
| 
| 
| 
| 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOL (NE. NOMENCL: TURE VERSION) 
Section 1, Letropolitan Territory 
VART I 


Division 1 (continued) _ 





Tariff Iten | 
No. Description of iroducts ; Rate of Duty 
H 





CHALTER 70 (cont'd) 





ex 70-18 i Optical glass and optical elements, 
i not optically worked (including such 
\ elements for corrective spectacle 
} 


lenses) - 


20.. 


| (a) Lenses and prisms and blenks 
i therefor, pressed or moulded, 
not being ; ' 


i (1) Dioptric or of optical glass 


: (2) accessories or component parts 
of cycles or motor vehicles 


(3) For gas buoys, ships’ lights | 
or lighthouses 


ex 70-19 Beads, imitation pearls, imitation 
precious stones, imitation | 
i flowers and similar fancy glass 
smallwares and articles mde 

i therefrom; glass mosaic cubes; 
artificial eyes other than those 
i for wear by humans; ornaments 
and other fancy articles of lamp- i 
| worked glass - 





Beads and bead triznming, but 157, 
not including lamp-workod i 
glass | 

} 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE SION 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 ( continued) 





Tariff ita 


No Description of Products Rate of Duty 
e 


CHAPTER 71 


ex 71-02 Precious and semi~precious stones, 
unworked, cut or otherwise worked, 
but neither set nor, strung (except 
temporarily strung for convenience 
of transport) - 


(A) Diamonds pierced so as to be 20% 
adapted for use in wire drawing 
dies, unmounted 


(B) Aquamarine, tourmaline, kungite, | Pree 
agate, onyx, topaz, amethyst 


(C) Rock: crystal quartz and citrine | Free 
quartz, unworked (including 
crushed) 


(D) Piezo-electric quartz plates, 10% 
bars and rods 


NOTE: If at any time Brazil exercises 
a right to restrict in any wey, 
or to subject to duties or 
other charges on exportation 
exceeding 10% ad valorem, 
supplies of raw quarts for 
export, the United Kingdom 
Government shall be free to 
pert a ‘compensatory duties, in 
addition to the 10% provided 
for in this sub-iten 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION ) 
Seotion A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





Toriff Item 
No. - Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 71 (cont'd) 


ex 71-12 Jewellery of precious metal or rolled 
precious netal - 


(A) Powder boxes 20% 


(B) Other jewollery of gold or 3K 
platinun 


ex 71-13 Goldsmiths! and silversmiths' wares, of 
precious metal or rolled precious metal 
other than goods falling within heading 
W1-12 - 


Powder bowls and boxes 20% 
ex 71-15 Articles consisting of , or incorporating, 


pearls, precious or semi~precious stones 
(natural, synthetic or reconstituted), 


not containing precious metal or rolled 
precious metal - 


(A) Powder bowls and boxes. 20% 


(B) Vases, inkstands with or without 20% 
trays or penholders, pen or 
pencil racks, stands and trays, 
consisting (apart from glass or 
porcelain linings or small 
fittings of base metal) wholly of 
onyx 


(C) Blotters-and letter openers of onyx| 20% 
(D) Bureau sets consisting of two or 25% 


more of the articles described in 
subheadings (B) and (C) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 ( continued) 
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Toriff Item : 
No. Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 13 
ex 73-01 Pig iron and spiegcleisen - 
(A) Pig iron other than ; 


(1) Pig iron smelted wholly with 
charcoal; 


(2) Vanadiun-titanium pig iron 
! produced in an electric 
furnace; 


g 


(3) Pig iron produced in an 
electric furnace and containing 
more than 0.1% by weight of 
cobalt but not more than 
0.025% by weight of phosphorus 
and not more than 0.02% by 
weight of sulphur; and 


(4) Pig iron produced in an 
electric furnace and containing 
not more than 0.025% by weight 
of phosphorus, not more than 
0.02% by weight of sulphur 
and not more than 2.5% by 
weight of total carbon 


Ferro-manganese, refined, 
containing less than 3% carbon 


Casks, Grums, cans, boxes and other 
similor containers, of sheet or 
plate iron or steel, of a 
description commonly used for the 

-- gonveyance or packing of goods - 


ex 73~25 


| 
ex 73-02 | Ferro-alloys - 
| 
i 
| 
| 
| 
i 
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SCHEDULE XIX — UNITED KING NOMENC, VERSION 
Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


4ff It 
eas ot - Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 73 (cont'd) 


ex 73-23 Casks and druns, of a capacity 4d, per 1b, or 204, 
(cont'd) of one gallon and upwards whichever is the 
greater 


ex 73-29 Chain and parts end fittings thereof, of 
iron or steel + 


(A) Jack chain (including nattress G12 per ton or 257, 
chain) whichever is the 
greater 


(B) Chain of a kind used on cycles 204 
(other than motor cycles) and 
parts ond fittings theroof 


(C) Other, not being ; 20% 


(41) Manufactured of wire, or 


(2) Accessories and component 
parts of cycles or motor 
vehicles 


ex 73-36 Stoves, grates, kitchen ranges, cookers, 
fires and the.like (inoluding combined 
stoves and boilers), not electrically 
operated, and parts thereof, of fron or 
steel - 


Domestic stoves and ranges burning 208 
liquid fuel 


ex 73-38 “ousehold and sanitary articles and parts 
thereof, of iron or steel - 


Wrought cnamolled baths 20% 
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Toriff Iten 
No. 


ex 73-40 


ex 74-03 


ex 74-04 


ex 74-07 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOL (NEW NOMENCLATURE VERSION) 











Section A. Metropolitan Territory 
PRT I 


Division 1 (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 73 (cont'd) 
Other articles of iron or stcel - 
(i) Bookshelves, shelving, storage 
bins, storage racks, cabinots 


and lockers 


(B) Mattress hooks 


(C) Powder bowls and boxes 


Wrought bars, rods, “ngles, shapes 


and sections, of copper, and copper 


wire - 


Wire, bare, not plated or coated 


Wrought plates, shects and strips, of 


copper - 


Containing more than 50;5 by 
weight of copper, if plain and 
not plated, coated, crilled or 
punched 


Tubes, pipes end hcllow bars, of 
copper - 


Containing more than 50% by 
weight of coprer 


: 


i 
| 
| 
| 
H 
| 
| 


Rate of duty 


15% 


£12 per ton or 
2541, Whichever 
is the greater 


20/3 


15% 
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SCHEDULS XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMBNCLiTURE VERSION) 


Tariff Item 


tot 
Oo. 


ex 74-17 


ox 74-19 


ex 76-02 


ex 76-03 


ex 76-06 








Section A. ietropolitan Territcry 
PaRT I 


Division 1 (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 74 (cont'd) 


Domestic heating apparatus (not being 
geysers or electrically operated) 
and parts thereof, of copper - 


Donestic stoves anc ranges 
burning liquic fuel 


Other articles of copper - 


powder bowls and boxes 


CHAPTER 76 


Wrought bars, rods, angles, shapes 
and sections, of aluminium, and 
Aluminium wire - 


Containing more than 50,5 by 
weight of oluminium, not plated, 
contec, crilled or punched 


Wrought plates, sheets and strips of 
aluminium - 


Containing more than 50% by weight 
of aluminium, if plain and not 
plated, coated, drilled or 
punched 


Tubes, pipes and hollow bars, of 
aluminium - 


Containing more than 50/3 by 
weight of aluminium, not plated, 
coated, drilled or punched 











Rate of Duty 


20/ 


20% 


15p 


157, 


15% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLTURE VERSION) 


Section .. Netropolitan Territory 
PaRT I 


Division 1 (continued) 








Tariff Iten ‘ 
No, Description of products i Rate of Duty 





CHAPTER 80 


ex 80-01 UnWrought ting, tin waste and 
scrap - 


Unwrought tin, not alloycd | Free 


-CHARTUR 81 


ex 81-01 | Tungsten (wolfram), unwrought, 
: wrought, and articles thereof - 


Wire 3345 


ex 81-04. | Other base metals, unwrought, 
wrought, anc articles thereof - 


(a) Unwrought cobalt, not alloyed | Free 


(B) antimony regulus metal, unwrought, 10;. 
i in cubes, blocks, ingots, bars i 
and rods 


(C) Cadmium metal; unwrotght, but not = = 10, 
including cadmium mass ; 


CHabTER 82 


ex 82-01 | Spades, shovels, picks, hoes, forks, 

i rakes, scythes, sickles, axes and. 

i hand tools of a kind used in 
: agriculture, horticulture or forestry 

with or without handles - 

i Spades, shovels, hoes, forks, 1575 
i rakes, scythes, sickles anc hand 
i tools of a kind used in i 
agriculture and parts thereof i 
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SCHEDULE XIX - UNITD KINGDOM (NEW NOMENCL.T 





URE VERSION) 
Section ..  hictr-politan Territory 
PaoRT I 


Division 1 (continued) 


Tariff Iten i 
Nu. | Description of Products | Rate of Duty 





CHaPTER 82 (cont'c) 


cx 82-02 | Saws (mon-nechtfieal) ané blaées for 
; hand or uechine saws (including 
toothless stunc-outting saw blades) - 


(a) Saws of > value of 3s,9d. or | 9a, cach of 
more cich 15)., whichever 
is the greater 


(B) Circular saw blades, motal cutting, | 45): 
(other than circular saw blades : 
fitted with torthed scgiszents of 
metal) 


(C) Hacksaw blades, bandsaw blides, 15,. 
jJigsow blsdes, fretsaw blades 


ex 82-03 | pliers (including cutting pliers), 

: pincers, tweezers, perforating 
punches inc the like; spinners, 
wrenches, tay wrenches; files “nd 
resps, with or without hincles - i 


(a) Files ne rasys of which the 15). 
serrated part cxcceds six i 
inches in length 


(B) .renches xnc spanners (cxcluding 15. 
tap wrenches, chain pipe i 
wrenches anc 2cjusteble pipe 
wrenches having one fixed jaw, 
one movable jaw anc one or more 
springs , but inclucin:; other 
pipe wrenches) 


(C) Stucks (inclucing screw plates) 15). 
ane tap wrenches : 


(D) iipe cutters 15, 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLaTURE VERSION) 





Tariff Iten 
No 





ex 82-03 
(cont'd) 


ex 82-04 





Section 4. Metropolitan Territory 
DART I 


Division 1 (continued) 


Desoription of vroducts 


CHAL TER. 82 (cont'd) 
(B) Pliers, pincers and nippers ; 


(1) Cf a value not exceeding 
12s. per dozen 


(2) Of a value exceeding 12s. 
per dozen 


(F) parts of pliers, pincers and 
nippers ; 


(1) Of a value not exceeding 6s. 
per dozen 


(2) Of a value exceeding 6s. 
per dozen 


Hand tools (with or without handles), 
including glaziers' diamonds, not 
falling within any other heading of 
this chapter; blow lamps, anvils; 
hand, table and bench vices and 
clamps; portable forges and grinding 
wheels (hand or pedal operated) - 


(\) Braces, not including breast 
drills and hand drills 


(B) Hand, table and bench vices 


Rate of Duty 


1s.6d, per 
dozen or 25%5, 
whichever is 
the greater 


3s. per 
dozen or 45;, 
whichever is 
the greater 


‘9d,per dozen 


parts or 257%, 
whichever is 
the greater 


18,6d.per 
dozen parts 

or 15%, which- 
ever is the 


~ greater 


15% 


15% 


2517 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NQMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PaRT I 


Division 1 (continued) 





No. Description of i’roducts | Rate of Duty 
| 





CHALTER 82 (cont 2) 





ex 82-0) (C) Tyre levers and other | 15,: 
(cont'd) appliances’ for fitting tyres 
i 
| (D) Broaches | 455 
| (E) Hand operated grinding wheels 20% 
of emery, corundum or i 
i artificial silicon carbide i 
a : : 
ox 82-05 | Lathe tools, bits, dies, taps, press 
tools and other tools for power 
tools or mechanical hand tools, i 
i with cutting or working edges of i 
metal, diamond, metallic carbides 
| or abrasives - i 
(a) Drills (including twist drills, | 158 
: bitstock drills, straight i 
flute drills, hollow and H 
combination centré drills), 
reamers and countersinks 
i (B) Machine files, band or rotary 455% 
| f 
| (C) Threading dies and taps 1575 
| (D) Broaches 154 
(E) Cutting tools for machine tools 15% 





other than cutting tools 
included in sub-headings (4), 
(B), (C) and (D) of this item 
but excluding ; 


types used in gear 
cutting machines; 


i 
q 
| 
t 
| (1) High precision hobs of the 
| 
i 


aust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Ocet. 27, 1961 2519 
ee ee ee. ee 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL«TURE VERSION ) 


Section A. Netropolitan Territory 


LART IT 


Division 1 { continued) 





romans etn mane e anane ann enema ee ttn 


Tariff Ite 


No. Description of i‘roducts Rate of Duty 





CHii TER 82 (cont'd) 


| 

H 

| 
ans ae 

i 

| 

ex 82-05 (2) Tools consisting of or i 
(cont' a) tipped with any sintered 
preparation of tungsten i 
{ carbide or other carbide i 
| with or without other 
ingredients; and | 
} 

| 

| 

1 

i 





| (3) Diamond tools and abrasive 
tools 


153 
20% 


(F) vress tools 


(G) Abrasive parts of machine tools 
4 of emery, corundum or 
artificial silicon carbide 


(H)_ Diamonds pierced’ so as to be 20, 
adapted for use in wire 
drawing dies and mounted | 
suitably for such use 


ex 82-13 

example secatcurs, hiir clippers, 
butchers! cleavers, paper knives) ; 

| manicure and chiropody sets and 

oo applisnces (including nail files) - 


{ 

Other articles of cutlery (for 
i 

{ 


j Nail polishers, nail clippers i 25,2 
| neil cleaners, nail files and 
i other manicure appliances; 
imnicure sets; parts of nail 
i clippers and nail cleanors 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLiTURB VERSION) 
Section a. Metropolitan Territory 


PaRt I 








Division 4 (continued) 





Tariff Iten . 


No, Description of iroducts | Rate of Duty 





| CHAPTER 83 


ex 83~03 i Safes, strong-boxes, armoured or 
reinforced strong-room doors 4nd 
compartments, anc cash and deed 
boxes, of base metal - 


156 
15/0 


| (A) Safes 
(B) Cash and deed boxes 


ex 83-0 | Filing cabinets, racks, sorting boxes, 
paper trays, paper rests and 
i similar office equipment, of base 
' metal, other than office furniture 

falling Within heading No. 94-03 - 

j Filing cabinets, shelving, 15:5 
| storage bins, racks and paper 

trays 


ex 83-05 | Fittings for loose~leaf binders, i 
of base metal; bulldog clips, paper . 
clips, indexing tags and similar 
stationery goods, of base metal - 


(4) vaper clips, mde wholly of 134. per 1b, 
wire, of a value exceeding / or 20,,,which- 
43d. per 1b. ; ever is the 

greater 

(B) larts for files, list binders 15/0 

and indexers 


ex 83-09 | Tubular and bifurcated rivets; clasps, | 
frames With clasps for hendbags and i 
the like, buckles, buckle-clasps, 
hooks, eyes and eyelets and the like, 
of base metal, of a kind commonly 

i used for clothing, travel goods, 
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SCHEDULE XIX-- UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 





Tariff Iten 
No. 





ex 83-09 
(cont'd) 


ex 83-10 


ex 84-02 


ex 84-06 


ex 84-07 


Section a. Metropolitan Territory 


PaRT I 


Division 1 (continued) 


Description of iroducts 


handbags, or other textile or 
leather goods (not being imitation 
Jewellery) - 
Hocks and eyes 
Beads and spangles, of base metal - 


Beads 


CHARTER 6h 
Boiler-house plant including 
economisers, super-heaters, soot~- 
removers, and gas-recoverers and 
the like; steam condensers - 
Injectors for boilers 
Internal combustion engines - 
(A) Stationary engines 
(B) Engines constructed or adapted 
solely for incorporation in 
flying machines and parts of 
such engines 


Hydraulic engines, including 
regulators therefor - 


Hydraulic engines 


Note. The Government of the United 


CHADTER G3 (cont'd) 


Kingdom undertakes that it will 
not raise duties exceeding 20% on 
other hydraulic machinery falling 
within Chapter 84. 








15; 


1576 


20% 


2521 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A. Netropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 


{ 
Tariff Item 
No. | 









Description of iroducts Rate of Duty 





CHAPTER 84 (cont'd) 


ex 84-08 Other engines and motors - 
Engines and motors constructed 20% 

or adapted solely for ; 
incorporation in flying i 
i machines anc parts of such ! 
engines anc motors 


ex 84-09. Mechanically propelled road rollers - 


Hechanically propelled road 15% 
rollers 
ex 84-10 Yumps for liquids (whether or not 
fitted with measuring devices); 
liquid clevators of bucket, chain, 
screw, band and similar kinds - 
(4) Pumps of the types used for the 15% 
celivery of petrol and oil at 
garages and filling stations 


(B) Other pumps, power-operated 1734 
ex B4~+1 | air pumps, vacuum punps and air or 
gas compressors (including motor 
pumps and turbo-pumps and 
compressors) 3 ventilators, blowers 
and the like - 


Air and gas compressors and 1570 
exheusters 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL.TURE VERSION) 


Section a. liectropolitan Territory 
yaRT I 


Division 1 (continued) 





Tariff Iten 
No. '  Deseription of iroducts 


Rate of duty 





CHAYTER 84 (cont'd) 

cx 84-12 air conditioning machines, self- 
contained, caaprising 8 motor- 
driven ventilator and clements for 
changing the temperature or 
humidity of oir - 





15) 


air conditioing machines 

ex 84-15 Refrigerators and refrigerating 
equipnent (electrical and other) - 

! Electrically operated refrigerators 15,. 

! and complete mechanical units 

for refrigerators or 

refrigerating plant 


| 
i 
i 
ex 84-16 | Galendering machines for any purpose 
i and cylinders therefor - 
| : 


Laundry ironing machines (other 15,5 
than hand-operated machines of 
the types used for domestic 


purposes) 





ex 84-18 Centrifuges, other than cream 
separators falling within heeding 
No, 84-26 - ; 
Centrifugal launéery driers 15,. 
(other than hand-operated 
machines of the types used for 
domestic purposes) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Iten : 
No, Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 84 (cont'd) 
ex 84-19 Machinery for cleaning, drying, filling, 
closing, labelling or capsuling bottles 
cans, boxes, bags or other cmtainers; 
other packing machinery; machinery for 
acrating mineral waters; dish washing 
and drying machines - 
(A) Carton and bread wrappers 2G; 
(B) Labeluing machines 204 


(C) Filling macliined with weighing 20/ 
devices 


(D) Can casing machines 154 


(£) Cappers, svaiers (excluding 1K 


carton scaling machines) and 
closers 


ex 84-22 Lifting machinery, telphers and conveyors 
(for example lifts, hoists, winches, 
cranes, transporter cranes, grabs, jacks 
pulley tackle, belt conveyors, 
teleferics); motor dumpers and the 
like - 


(A) Granes, hoists, winches, lifts 15% 
(elevators), telphers, conveyor 
or transporter installations (of 
types operating on a fixed 
track) od winders (being mining 
machinery), power~operated 


(B) Motor dumpers 15% 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section 4. Metropolitan Territory 
PaRT I 


Division 1 (continued 





Tariff Item | : 
No, Description of lroducts : Rate of Duty 





CHAVTER 84 (cont'd) | 


ex 84-22 (C) iarts of power~operated 
(cont'd) i machinery, the following ;: « 


(1) Conversion front end 15. 
attachments for cranes i 


(2) Crane attachments for / 1535 
lorries or tractors : 


| (D) Non-portable lifting jacks | 15,0 


ex 84-23 | Earth excavating, levelling, boring i 
and extracting machinery, stationary | 
or mobile (for example mechanical / 
shovels, coal-cuttcrs, excavators 
(including those with mechanical : 
i grabs), scrapers, levellers, i 
: bulldozers), not being machinery i 
H falling within heading No. 84-22; i 
pile-drivers - 

1 





| (a) Excavators, including long 15y. 
range excavators i 
(B) liotur graders 15,3 
(C) Rippers, rooters, scrapers, 1575 
i trenching machines, ditohers 
| and coal cutters, power- 
i operated 
! 
: (D) arts of power-operated | 
: machinery, the following ; : 
(1) Conversion front end i 1% 


attachments for 
excavators 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 
No. 


ex 84-23 
(cont'd) 


ex 84-31 


ex 84-32 





Section 4. Metropolitan Territory 


vaRT I 


Division 1 (continued) 


; Description of vroducts 





CHAYTER 84 (cont'd) 


(2) Angledozer and bulldozer 
attachments 


(3) Shovel and dragline 
attachnents for lorrics or 
tractors 


(4) Excavator buckets, 
including shovel dippers, 
dragline, clamshell, 
orange peel and grab bucket 
rock grabs and slings 


Mechinery for making and finishing 
pulp, paper or paperboard - 


Paper-making and paperboard-making 
mchines 


Book-binding mchinery, including 
book-sewing machines - 


(A) Folding, collating and bundling 
machines 


(B) Thread sewing and stitching 
machines 


(C) Cover making and fitting 
nechines 


(D) Book backing and rounding 
mechines 


(B) Blocking and embossing 
machines 


(F) Cutting machines 


t 
i 
i 
i 
i 
i 


i 


i 
S, 


i 
H 
i 
i 
i 
i 
i 
H 
i 





Rate of Duty 





15f 


20, 
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SCHEDULB XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE V=RSION) 
Section A. letropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 
No, 


Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 84. (cont'd) 


ex 8-32 | 

(cont'd) (G) Any combination of the above 
machines, with or without 
paper ruling mechanism 


20; 





ex 84-33 | Other machinery for making up paper 
or paperboard ~ 


(A) Automatic cardboard box and : 20,. 
carton forming and lining 
i machines 


.(B) Paper cutting machines 20/5 


i 

ex 8h~34 | Type-founding and typesetting machines, | 
+ awchinery for engraving or preparing i 
| printing plates; printing type, j 
| impressed flongs and matrices, i 
| printing blocks and plates, prepared i 
| lithographic stones and the like; 

| plates prepared for engraving - 


Typesetting machines i 1575 


ox 84-35 | Other printing machinery, not being 
i machines for printing textile fobric, 
wallpaper or the like; machines for 
uses ancillary to printing - 


platen or rotary presses, for | 

either lettcr-press, litho- i 
: graphic gravure or aniline : 
i printing, whether printing ! 
i from flat forms or from curved 
i plates or forms, whether hand |; 
' fed or automatically fed ! 


i 
(A) Sheet fed cylinder, flat bea, = 15/4 
i 
} 
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Scotion A. ietropolit.n Terri tory 
Par? L 


Division 1 (continued) 





Tariff Item | 
No. » Description of Products 





CHABTER 84. (cont'd) 


ex 84-35 : (B) liagazine presses, whcther flat 
(cont'd) bed, rotary shcect, or web fcd 
: and with or without folding, 
stitching, and cutting 
mechanism 


(C) Rotury newspaper printing 
machines, that is to say, 
rotary printing imchines 
designed for the printing of 
newspapers and the like from 
reels of paper, and cquipped 
with cutting and folcing 
mechanism 


(D) Paper ruling uschines 
ex 84-36 ilachinery for preparing textiles up to 
: the spinning stage; rachinery for 
making synthetic or artificicl textile 
fibres; spinning and twisting 
machines; doubling, throwing and 
reeling machines - 
(A) Opening umchines 
(B) Rag tearing machines 
(C) Garnetting machines 
(D) Feeding machines 
(8) Sprending machines 
(P) Drying sachines 


(G) Scutching machines 






#8 X1X_- UNITED KINGDOM (NSW NOMENCLATURE VERSION) 


15). 


15, 


20,: 


154 
1544 
15). 
15, 
15, 
15/5 
15,. 


Rate of Duty 
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Scetion a. Letropolitan Territory 
PaRT LT 


Division 1 (continued) 





Tariff Item : 
No. - Description of products ; Rate of Duty 


CHAPTER 8), (cont'd) 
ex 84-36 








(cont? a) (H) Tentcrhook Willeys i 15; 
: (Fearnought mchines) 
(IJ) Burring machines 15): 
(K) Hackling machines 15,. 
(L) Carding machines 155 
(ti) Lap forming machines 45, 
| (N) Combing machines i 15. 
i 
(0) Gilling machines | 15). 
(P) Carbonising mchines 15,0 
| (Q) Drawing frames 15,. 
i H 
(R) Roving, flyer or speed frames 15,. 
(S) Jute and hemp softening 15,3 
: machines 
i 
(Tf) Beating michincs 15,0 
(U) Fibre cutting machines 15). 
(V) Spinning mchines and twisting 15,. 
i machines, including spinning | 
} frames and rules, but not 
: including doubling machines i 
(W) Combinations of any of the above | 15,5 
: machines i 
| i 
(X) Pirn or other weft package : 20; 


winding machines 


(y) Cone or cheese Winding machines | = 207 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOLENCLATURS VERSION) 
Section... ietropolitan Territory 
PaRT T 


Division 1 (continucd) 










Tariff Iten 


No, | Description of Products Rate of Duty 
i 





CHAPTER 8. (cont'@) 


ex 84-37 ! Weaving machines, knitting machines, : 
ane machines for making tulle, lace, | 

H cubroidery, trinmingsor net; 

i ancillary mchincry. (including warping,} 

i sizing, Cobbic and Jacquard rachines) + 





(4) werp tying mchines 15,0 
(B) arp drawing machines 15;. 
i H 
(C) Varp knitting machines 15). 
(D) Flat bar knitting imchines, 15). 
a other than full-fashioned 
hose ichines 
(E) Crecling, warping or bearing 20,, 
machines 
(F) Sizing machines 20, 
} 
(G) Loons for weaving, of the type 20,. 
: fitted with box motions 
. (H) Knitting machines (other than 20,. 





flat bar knitting machines, 
full-fashioned hose machines 


| ané warp knitting nachines) 
i i 
ex 84-10 i Tiachincry, for washing, blcaching, dyeing, 


cleaning, Cressing, finishing textile | 
goods (including launéry mchinery, 
ironing .nd pressing mchines and ' 
fabric cutting machines); machines 
j for printing textiles, wallpaper, 
: linolowm, leather and the like - 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (Nei NOMENCL«TURE VERSION) 
Section a. hetr-rpolitan Territory 
PaRtT I 


Division 1 ( continued 


Tariff Iten 


No. Description of Procucts Rate of Duty 





i 
| 


CH.PTER 84. (cont'd) 


(A) Dry cleaning ene laundering 
machines (other than hand- 
operated machines of the 


ex 84-40 i 
H 
| 
i types used for domestic 
1 
} 
i 
i 
! 
i 


(cont'd) 


aR ar SACRE 


purposes) : 
15,5 
15,. 
15,. 
15,, 
15, 


(1) Cleaners and wshers 
| (2) Driers 

| (3) Wringers 

| (4) Ironing mchines 


(5) «any combination of the 
Above LaAchines 


ex 84-4) ' Sewing machines; furniture specially 
i adaptad for sewing machines; sewing 
machine needles - 





15, 
152 


(4) Sewing mchines 


i 

' 

| 

i 

| 

(B) Sewing mchine heads, being 

\ machines Without stanés or 

i separablecabinet work, and, in 
} the case of treadle or power 

i operated machines, without 

| equipnent fcr providing motive 
i power 

i 

1 

i 

| 

I 

| 

i 

4 


ex 84—h, 


Rolling mills and rolls therefor - 


Rolling mills, and parts thereof | 25,6 
other than forged or cast rolls of 
iron or steel 


60602 O -56( Part 2) - 70 
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SCHEDULE XIX - UNITSD ICNGDG 





Bid NOMENCL.TURE VERSION) 





Section a. Letropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 





Tariff Iter |, i 
No, | Description of vroducts i Rate of Duty 





CHArTER 84. (cont'd) 


ex 84-45 | Nachineo-tvols, metal-working, not 
; being incchines falling within 





heacing, No. 84-49 or 84-50 = 
junchine-tools 


ox 84-46 | 2Achine-tovls for working stone or 
glass ia the cole, other than 
machines falling within hending 


| Wo, Bh=k9 = 





(4) inchines for cutting, sheping, | 15. 
Cressing or polishing natural | 
builcing stone 


| (B) Glass verking machines of the | 15,. 
: types usec for surface : 
| grincin;,, polishing end 

sno.thing in the procuction i 

of plate glass : 


ox 84-48 '  xceess-rics anc parts of izachines 
falling within heacin,’s nucbered 
84-45 to 84-47 (incluCing work and : 
tool holéers for machine or iscchanical | 
hand tuols, self-opening, Cicheads, i 
precision Civicing heads end other 
precision xppliances for machine 





tools) - 
j (4) Lachine vices 15). 
| (B) Chucks 15, 
(C) Jigs and fixtures : 15). 


(D) Tool holders i 15,. 
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Tariff Iten 


No. 


ex 84-19 


ex 84-60 


ex 84-51 


SCHEDULE XIX -- UNITED KINGDOM 








Section 4. ietropolitan Territory 
PaRT I 


Division 1 (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 84. (cont'd) 
Tools adaptcda for working in the hand, 
pneumatic or wiith self-contained 
internal combustion motors - 


Tneunatic tools 


Gas-operoted welding, cutting and 
surface tempering 4ppliances - 


Velding machinery (other then 
tube-rmaking machinery) 
Typewriters, other than typewriters 
incorporating calculating mechanism; 
cheque-writing achines - 


(4) Typewriters, other than electric 
typewriters ; 


(1) Of o weight not exceeding 
22 lb 


(2) Of a weight exceeding 22 Ib 


(B) Cheque-writing machines 


aw NOMENCLATURE VERSION 








Rate of Duty 





155 


15; 


£1,15s.0d.per 
machine or 20,4 
whichever is 
the greater, but 
not’ more than 
&3 per machine 


£2 per machine 
or 20, which- 
ever is the 
greater, but not 
more than 
£3.10%0. per 
machine 


153 


2533 


2534. U.S. Treaties and Other International Agreements [4 ust 
a ee ee ee 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOM@NCL:TURE VERSION) 
Section 4. ketropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 





Tariff Iten ; 


No, Rate of Duty 


i=) 
QO 
an 
QO 
4. 

ics 
co 
z 
3 
% 
cm 
8 
9° 
2 
Q 
or 
a 





CHAPTER 84. (cont'd) 


t 

t 

q 

i 
ex 84-52 i Calculating machines, cash registers 

| ane the like, postage-franking, 

| ticket-issuing and other similar 
machines incorporating 4 recording | 
and totallins Cevice; Accounting 
machines - 
(4) Caleulating machines (including 1543 
adding machines), accounting 
machines (including listing 
machines, book-keeping machines, 
billing machines and posting 
i machines), and combinations 
thereof } 


15): 
10;) 


(B) vostage-fronking machines 


| (C) Cash registers, with or without 
i recording, or totalling devices 


ex 84-54, | Other office wachinery “nd appliances i 
(for example cuplicating mchines, 
aceressing mochines, coin-sorting and | 
| ,counting machines, pencil-sharpening 
| machines, perforating and stapling 

! machines) - { 





(4) Addressing mchines i 15), 
15,0 
1546 


(B) Letter opening machines 
(Cc) Letter sealing machines 
15; 
15/3 


(D) Stamp affixing machines 


(E) Coin-sorting, counting and 
wrapping mehines 


(F) verforating machines 1545 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section ». lietropolitan Territory 
PaRT I 


Division 1 (continued) 





Tariff Ite | 


No, Rate of Duty 


Description of 1:roducts 





CHAVTER 84 (cont'd) 


ex 84-54 | (G) Machines of the types used for 15, 
(cont'd) i the automatic production of i 
i typewritten correspondence i 


ex 84-55 | parts cof mechinery of appliances of | 

; : a kind falling within headings 
numbered 84-51, 84-52, 84-53 and 
: 84-54 - 


(4) Cases and other parts (not 
being ribbon spools or parts of 
such spools), of the following 
machines ; 


(1) Typewriters (including 2075 


electric typewriters) 
20/5 
20/, 


(2) Cheque-writing machines 


(3) Machines of the types used 
for the automatie production | 
of typewritten correspondence) 


(4) Calculating machines (including _ 20% 

adding machines), accounting | 

\ machines (including listing 

i machines, book-keeping 

i machines, billing machines 
ané posting machines) 

(B) Cash register: parts (other than 104, 

ribbon spools and parts of such 

spools) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NSW NOMANCLITURE VERSION) 


Section i, Nctropolitan Territory 
Lekt T 


Division 1 (continued) 








Toriff Item 
Description of iroducts 


CHAPTER 84 (cont'd) 


Machinery for sorting, screening, 
washing, crushing, grincing or mixing 
earth, stone anc similar solid 
substances; «chinery for 
agglomerating or moulding solid fuels, 
ceramic paste, concrete, plastering 
materials and the like, or for 
shaping foundry moulds of sand - 


Brick presses 


ex 84-57 Glass-working machines (other than 





and machines for mking electric lamp 
bulbs, laps and valves - : 


' (A) Automatic multi-head machines of 
the types used for ; 


(1) Bottle making 


(2) Making glass stems for electric 
i lamps 


2) Bxhausting clectric lamps and 
valves 


ex 84-59 Machinery or appliances not. falling 
: within any other heading in this 
Chapter - 


(4) Rolling mill (mctal working) 
‘machinery, the following : 


(1) Working and transporter roller 
racks and tables 


machines for working class in the cold) 





i 


x 


15,. 


15) 


15). 


15. 


25% 


Rate of Duty 
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SCHIDULE: XIX ~ UNTRD Koco (NSS 


Tariff Item 
No, 





ex 84-59 


(cont'd) 


ex 84-63 


ex 85-01 


ex 85-04 








i 
i 
i 
i 
i 
i 
: 
i 


i 
i 
i 
H 


Scotivn 1. :etropeliten Territory 


Division 1 (euntinued) 


Description of itrocucts 
CHal TER 84 (cont'd) 


(2) Ingot, slxb, bar and plate 
tilters and manipulators 


(3) Flying shears and strip 
ewllurs 


(B) zarts of the machines acscribed in 
subhexding (i) 


Shafts, scnring, sear-boxes, flywheels, 
clutches, pulloys, bearing blocks, 
shims .nc other ‘transiaission 
equipment fr machinery - 


Crankshofts, not being of 2 type 


suitable for use in motor 
vchiclceSer aircreft 


CHalbTER 85 


Electric gencrators, motors, trans- 





H 


formers, c nverters (rotary or static), | 


rectificrs, inductors, reactors, 
frequency tr«nsformers anc similar 
machinery ana apparatus, other than 
govcs fallin; within heading, 

No, 85-08, 35-09 or 85-21 - 

Hoters (ether than gramophone 
motors, cincematograph motors and 
motor generators) from 1 to 10 
horscpever 

Electric accumulators - 


Electric accwnulctors 


i 





Rate of buty 





255, 


25, 


25; 


15,. 


15/2 
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SCHEDULE XIX ~ UNIT“D KINGDON (NEW NOMENCLATURS VERSION) 


Tariff Iten 
No. 


ex 85-05 


ex 85-06 


ex 85-07 


ex 85-10 





i 


Sectivn .. _ Hetropolitin Territory 
LART I 


Division 1 (continued) 


Description of Vrocucts 
CHIPTER 85 (cont'd) 


yortable clectro-mechanical tvols 
adapted for working in the hand - 


Tools 








Electro-mechanical comestic appliances “i 


(A) Food mixers 

(B) Dish washing machines 

(C) Drink mixers 

(D) Fruit juice extractors 

(E) Food grinders or slicers 

(F) Refuse Cisposal units 

(G) Vacuum cleaners 

Electric shavers ond hair clippers - 

Electric shavers and hair clippers 

Blectro-thermic apparatus (including 
electric furnaces and electric 
welding machincs and apparatus) - 


(a) Welding machinery (other than tube- 
naking machinery) 


(B) Cooking and heating apparatus, but 
not including 3; 


(1) accessories and canponent 
ports of motor vehicles 


1573 


1% 


Rate of Duty 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDQI (Naw NOMENCLATURE VERSION) 
Section 4, i:ctropolitan Territory 


Division 1 (continued) 





Tariff Item 


No, Description of Products Rate of Duty 


i 
H 
i 
H 
j 





CHAPTER 85 (cont'd) 


ex 85-10 i (2) high frequency clectronic 
(cont! a) heating apparatus 


(3) laboratory apparatus 





ex 85-13 Electrical line telephonic and 
| telegraphic apparatus (including such | 

' apparatus for carrier-current line i 
systcms) - 
| 

(a) Telephone instruments of the desk  , 157. 
i and wall types 
| (B) Teleprinters; morse transmitters 15. 
i and receivers; morse perforators 
and reperforators i 
| 

i 

i 

| 

i 


ex 85-1), | Microphones and loudspeakers; clectric 
amplifiers - 

Loudspeakers of the cone type, with 20,3 
a diaphragm not exceeding 10 inches 
i in diameter 


ex 85~15 | Radiotelegraphic, radiotelephonic and 
| television transmitters and receivers 
| (including radio-gramophones and i 
| television cameras); radio navigational! 
' aid equipment; supersonic or electro- 
magnetic echo sounding apparatus - 


(a) Radio-gramophones | 20% 


| (8) Wireless receiving sets of the 203 
domestic or portable type and wire- | 
less transmitting sets, not i 
including sets designed or adapted 
for fitting to motor vehicles 


| (¢) Dials | 20% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDGM (NEW NOMENCL:TURE VERSION) 
Section 1. Metropolitan Territory 
YaRT I 


Division 1 (continued) 


Tariff Item | 
No. | Description of frocucts 


i 
j 
i ! 
i 
i 


Rate of Duty 





CHalTER 85 (cont'd) 


cx 85-20 | Blectric lighting lomps ané tubes and | 


i are lamps - 
arc lamps for cinemtograph 33k. 
projectors : i 
ex 85-24 | Garbon of a kind used for the manufacture 


i of electrical brushes, in blocks, i 
plates and bars; arc lamp carbons, | 
battery carbons, microphone carbons, +." 
carbon electrodes, carbon brushes and "|. 
other electrical carbons - 


(a) Primary battery carbons 20,; 


i 
i 
i 
H 
i 
i 
é 
i 
i 


(B) Arc lamp carbons : 


(1) Carbons exceeding 14 nillimetred 5s.per 1b. 
in diameter 


(2) Other carbons 7s.6d.per 1b. 


{ 
'  (C) Carbon parts of arc damp carbons 7s.6d.per 1b. 


CHAPTER 86 


ex 86-07 | Railway and tramway goods vans, goods 
wagons and trucks, including vans, 

trucks and trailers constructed for 
use both on rails and on the road - 


i Vans, wagons anc trucks constructed 33k 
| solely for use on railways or 
tromways not exceecing 3 feet in 
gauge 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Toriff Iten 
No. 


ex 86-09 


ex 87-01 











Section a. Metropolitan Territory 


DART I 


Division 1 (continued) 


Description of iroducts 


CHaiTER 86 (cont'd) 


iarts of railway and tramway loco- 
motives and rolling stock - 


Yarts of vans, wagons and trucks 
constructed solely for use on 
railways or tramways not 
exceeding three feet in gauge, 
other than complete roller 
bearing and ball bearing axle 
boxes 


CuABTER_ 67 


Tractors (other than those falling 
within heacing No. 87-07), whether 
or not fitted with power take-offs, 
winches or pulleys - 


(A) Agricultural tractors (not 
being track-laying tractors) 


(B) Track laying tractors ; 


(1) Of a drawbar horse-power 
not excecding 50 


(2) Of a drawbar horse-power 
exceeding 50 


(C) Other tractors of 25 horse-powor 
or more 





Rate of Duty 


15, 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLs TURE VERSION) 
Section 4. Metropolitan Territory 


PART I 


Division 1 (continued) 


Tariff Iten 
| 





No, Description of 1 roducts Rate of Duty 





CHA2TER 87 (cont'd) 


j 
i 
| 
t 
| 
i 
i 


I 
| 
i 
ex 87-02 | Motor vehicles (except tractors), not 
i falling within any following heading | 
i of this Chapter - i 
! 


Of 25 horse-power or more 3347 
ex 87-03 | Motor breakdown lorries, fire-engines, 
|  fire-escapes, scavengers, spraying 

| lorries, snow-ploughs, crane lorries, 
| and similer special purpose notor 

| vehicles - 
} 

q 

i 

i 


335. 


Of 25 horse-power or nore 





ex 87-06 Parts and accessories of tractors 

and other notor vehicles - i 
Tracks or parts of tracks of 1575 
track-laying tractors 


i 
ex 87-08 | armoured fighting vehicles and 
| armoured motor vehicles, whether or i 

not fitted with weapons, and parts 
; of such vehicles - i 
i 


Vehicles of 25 horse~power or 
more 


ex 87-09 i Motor-cycles (including auto-cycles), 
with or without side-cars; side-cars 
i of all kines - i 


Notor-cycles (including auto- i 
cycles) i 


NOTE: The above concession shall not 
extend to side-cars fitted to 
notor-cycles 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION 


Tariff Iten 
No. 





87-10 


ex 87~12 


ex 88-02 


ex 88-03 


90-03 


| 
i 
i 
i 
i 
! 
j 
| 
{ 
i 
| 
H 
| 
{ 
t 
| 


Section 1, Metropolitan Territory 
PART T 


Division 1 (continued) 


Description of iroducts 


GuwTER 87 (cont'd) 


Cycles (including delivery tricycles), 
not motorised 


Parts and accessories of articles 
falling within headings nunbered 
87-09, 87-10 and 87-11 - 


‘ Varts and accessuries of cycles 
(including delivery tricycles), 
not motorised 


CHAVTER 88 
Flying machines, gliders and kites - 


Flying machines, other than flying 
machines specially constructed so 
thas they can also be used as 
road vehicles 


varts of balloons, ‘airships, flying 
machines, gliders and kites - 


Constructed or adapted solely for 
incorporation in flying machines 


CHALTER 90 


Franes, mountings, and parts thereof, 
for spectacles, pince-ncez, lorgnettes, 
goggles and the like 


Pe a NE RE eee ERE SES OE EEN | 





Rate of Duty 


20,; 


20,: 


20,. 


20,, 


25/5 
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SCHRDULS XIX ~ UNITED KINGDOR (NEW NOLENCLATURE VERSION) 
Section a, Letrepolitan Territory 


waRT I 


Division 1 (continued) 





Tariff Iten | 


Ne. : Description of _roducts Rate of Duty 





CHisTER_90 (cont'd) 


ex 90-04 | Spectaclgs, pince-neg, lorgnettes, 
Goggles anc the like, corrective, 
protective or other - 


Not of optical ¢lass ner i 25,. 
optically worked, and not with i 
rrotective side-ahields i 


Cinenatograph cameras (including 
aerial cinematozraph anc micr sphoto- 
graphic caneras), and projectors, 
sound film recorders and souncheads i 
for vee wcrs and projectors, whether 
or not with lenses - 


ex 90-08 


| ; 
|  (s) Cinematogra,h projectors with or | 334. 
without stands or pedestals 
i ! 
| (B) Caneras (other than sound recording) 
: cuseras) ; | 
(1) For film of width 16 | 334, 
: millinetres 
i Hl 
(2) Por film cf width 9.5 | 40,2 


millimetres or less i 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued 


Tariff Iten 
No. Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 90 (ccnt!a) 


ex 90-10 uxiliary equipment and accessories for 
photography and cinematcgraphy (for 
exanple printing frames, driers, 
glazers, film printing, developing and 
synchronising apparatus, spools for 
winding film, screens for cinomato~ 
graph projecticn, exposure meters) = 


(A) Motion picture screens of cotton 2056 
or flax 


(B) Spools for photugraphic paper, 25% 
paperboard, cloth or film (other 
than cinematograph film) and 
parts of such spools 


(C) Cinematograph re~winds not 20% 
constructed for attachment to 
cinematograph prejectors 


ex 90-17 Medical, dental, surgical or veterinary 
instruments and appliances (inoluding 
electre-medical apparatus and 
ophthalmic instruments) = 


(A) Dental instruments and 
appliances : 


(1) Amalgam instruments 20% 
(2) Burnishers 20% 
(3) Burs 20% 
(4) Carvers 20% 


(5) Blevators 20% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Iten 
No. 


ex 90-17 
(cont'a) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 ( continued) 


Description of Products 


CHAPTER 90 (cont'd) 
(6) Engines, electric, dental 
(7) Excavators 
(3) Files 
(9) Forceps 
(10) Gags, mouth 


(141) Mirrors, mouth, not optically 
worked 


(12) Plastic filling instruments 
(13) Pluggers 
(14) Probes and explorers 


(15) Pyorrhoea instruments 


(16) Sealers and prophylactic 
instruments 


(17) Spittoons 


-(18) Spotlights, electric, complete 
with attachment for fitting to 


pedestals or units; other 
than focussing spotiights 


(419) Stoppers 
(20) Trimmers 





Rate of Duty 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOhi 





Tariff Iten 
No, 


ex 90-19 


60602 O - 56( Part 2) - 71 


Description of iroducts 





Orthopaedic appliances (including 





Section 4, ietropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (continued) 


NOMENCL..TURE VERSION) 





CHA TER 90 (cont'd) 


surgical belts); artificial linbs, 
eyes, teeth and other artificial 
parts of the body; deaf-aids; splint 
and other fracture appliances - 


; (4) The following articles, not being 


articles manufactured wholly or 
mainly of wire ; 


(1) Trusses 

(2) oR supporters for feet 
(3) artificial linbs 

(4) Crutches 


(5) Splints and similar fracture 
supports 


(B) artificial teeth, crowms and 


facings (excluding teeth, crowns 
end facings for specimen purposes 
mounted on metal strips or having 
@ number indelibly i:pressed or 
embossed on the front thereof) ; 


(1) iholly or partly of metal 


(2) Gvher 






Rate of Duty 


15.5 


10s.ver hun- 
dred or 15,3, 
whichever is 
the greater 


3s.per hundred 
or 15,3, which- 
ever is the 
greater 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION). 
Section ». _j ctropoliten Territory 


yaRT I 


Tarirf Iten ; i 
No, | Description of 1 roducts * Rate of Duty 





CHAYTER 91. 
ex 91-02 § Clocks with watch novemcents (except 
| marine time-keupers and instrument 


panel clocks) and alarm clocks - 


(4) Alayna clocks : 


(1) Of a value less than 12s. cach ; 3345 
(2) Of « value nut less than 12s. ; 25,. or &s. 
each - each, which- 
ever is the 
greater 


Chie TER 92 | 


ex 92-01 : Pianos and cther ieyboard stringed : 
: instruments, including automatic : 
pianos sné pianos incorporating 
electrical means of imlifying sound; | 
harps - ! 


Harps 25;. 
I 
92-02 | Other string musicel instruxents 25,0 
ex 92-03 | ¥ipe and reed organs, including 


harnoniums but excluding mouth oryans; 
clectronic organs - 


yipe end reece organs net including 
org.ns with clectrical 
amplification 





92-05 - Other wind msicsl instruacnts ! 25,3 
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SCHEDULE. XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A. Metropolitan Territory 
PART. I 


Division 1 (continued) 


Tariff Iten 


Nos Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 92 (cont'd) 
ex 92-08 Musical instrument strings - 


Strings othor than those of a kind 257: 
used on keyboard stringed 
instruments 


ex 92-09 Farts and accessories of musical 
irstrunents (other than strings), 
including perforated misic rolls or 
discs, metronomes and tuning forks ~ 


Parts and accessories of harps and 2 
of wind and string instruments 
falling within headings No. 92-02 
and 92-05 


at 


ex 92=10 Granwphones, dictaphones and other 
sound~recorders and reproducers - 


(A) Dictating machines, being machined 10% 
of the types used for recording 
dictated correspondence, and 
reproducing machines adapted 
fcr use in connection therewith 


(B) Gramephones with electrical 206 
amplification 


ex 92-14 Gramophone records and other scund 
recordings; matrices for’ the 
production of records, prepared record 
blanks, film for mechanical sound 
resording, prepared tapes, wires, 
strips and like articles for recording 
sound = 


Gramophone records for reproduding 2 
tusic 


g 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL:TURE VERSION) 


Section 4, Hetropolitan Territory 
PaRT I 


Division 1 ( continued) 


No. Description of iroducts 


i 
| 
canee eet teesseetseseeaeatan ttt afore re nnmnnemennintinmnnnnnnsinistnnn anima: separate tnernmtntn Attn emreennineen 





! CHY@TER 92 (cont'd) 

H — 

ex 92-12 | Other accessories and parts of 
| P 
| gramophones or other sound- 
| reproducers and recorders - 


Record shaving machines adapted | 
for use in connection with | 
i 
t 
t 


40,7 


dictating machines 


| CH TER 93 


ex 93-04 Other firearms, including lino- i 
throwing guns and the like - 


Sporting, guns with two or more | 25, 
smooth-bore barrels 


ex 93-06 warts of arns, including roughly 
sawn gun stock blocks and gun i 
barrel blanks, but not including 
parts of side-arms - 





Wooden gun, carbine and rifle 10,3 
stock blocks, roughly shaped 
by sawing, and such blocks 

planed or polished, but not 


further manufactured 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4. Metropolitan Territory 
LART I 


Division 4 ( continued) 











Tariff Ite | 


No, i Description of :roducts Rate of Duty 





oi 

| 

| 

i 

| 

| 

CHAVTER 9b, 

ex 94-01 Chairs and other seats (including | 

convertible bed-settces and the like), | 

ane parts thereof, of any materials- | 

} 

(1) Chairs and other seats, of base 15,3 

metal i 

i 

(B) Chairs of bentwood (not including | 20,3 

bent plywood cr lartinated wood, 
willow, cane or wicker) 


Other furniture and parts thercof, of 
any mterials - 


ex 94-03 


Tables,’ stands, desks, counters, 15; 
bookcases, bookshelves, Grawers, 
cupboards, storage bins, storage 
racks, lockers and cabinets 
(including filing cabinets), of 
base metal 


CHapTER 9 i 


Worked tortoise-shell and articles of 
tortoise-shell - 


ex 95-01 





Beads and bead trimiing 15/8 


\orked mother of pearl and articles 
of mother of pearl - 


ex 95-02 


i 

te 

Beads and bead trimming | 157. 

Worked ivory and articles of ivory - | 
H 


Beads anc bead trimming 15y3 


i 
j 
i 
| 
| 
i 
\ 
\ 
j 
{ 
i 
{ 
| 
i 
i 
| 
i 
j 
{ 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Secticn A. Metropolitan Territory 
PART I 


Division 1 (coptinued ) 





Tariff Iten . 
No. Description of Preducts Rate of Duty 


CHAPTER 95 (cont'd) 


ex 95-04 Worked bone (excluding whalebone) and 
articles of bone (excluding whale- 
bone) = 


Beads and bead trirnming 15% 


ex 95-05 Worked horns, coral and other animal 
carving material and articles of 
horn, coral and other aniral carving 
material - 


Beads and bead trimming 15% 


ex 95-06 Worked vegetable carving material (for 
example corozc) and articles of 
vegetable carving material ~ 


Beads and bead trimming 15% 


ex 95~07 Worked jet (and mineral substitutes for 
jet), amber, meerschaun, agglomerated 
amber and agglornerated meerschaun, and 
articles of those substances ~ 


Beads and bead trimming 15% 


ex 95=08 Moulded or carved articles of wax, of 
stearin, of natural gums or resins 
(for example -sclophony or copal), of 
modelling wax, of gelatine not 
hardened, or of other similar 
materials - 


(A) Beads and bead trinming 15% 


(B) Articles wholly of gelatine 20% 
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SCHEDULE XIX - UNIT) KINGDOM (NEW NOMENCL.TURES VERSION 





Scction .. Metropolitan Territo 
LaRT I 


vivision 1 (continued) 





Tariff Item | i 
No, | Description of i roducts i Rate of Duty 





CHaxTER 96 








ex 96-02 Other brooms, brushes and mops 
(including brushes of 2 kind uscd 
as parts of machines) - 

Brushes, bristle, mounted on 20,. 
mandrel, of a kind used in : 
dentistry 

cx 96-05 yowder-puffs and pads for applying 
: cosmetics, of any matcrial - | 
vowder puffs 20. 
CHa TER_97 
cx 97-04 Bquipment for parlour, table and 
i funfair games for adults or children , 
: (including billiard tables and i 
: pintables and table-temis : 
requisites) - 

Coin or disc operated machines 20), 

and parts thereof ! 
ex 97-06 appliances, apparatus, accessories end 


requisites for gymastics, athletics, | 
or for sports and outdoor games - i 


(4) Golf club head blocks roughly | 10,3 





shaped by sawing but not further { 
manufactured i 
(B) Golf clubs of a value exceeding 20, 


17s. 6d. each 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL.TURE VERSION) 
Section 1, hetropolitan Territory 
wukT 


Division 1 (continued) 
















Tariff Iten 
No. 


H 


Description of i roducts Rate of Duty 







CHu TER 97 (cont'd) 





ex 97~06 (C) Golf club shafts of a volue 
(cont!) i excccding 6s, 6d, each 20, 


(D) Golf tecs of wood 20/5 
| (B) Golf club bags | 20,3 
| (F) Roller skates i 20/5 
ex 9?~O7 _ Fish hooks, line fishing rods and 
i tackle, landing nets «nd the likc; 
hunting requisites (for exanple 
snarcs anc lines) - 
(4) Fish hooks , 25: 
(B) Fishin; rods of iron or stecl 15,4 


| (¢) Fishing reels 457 


CHGTER 98 


cx 98-01 {| Buttons, studs, cuff-links, snap- 
i fasteners, press-studs and push- i 
buttons, including blanks for such : 


i erticles - i 

(4) Snap-fastencrs, push-buttons 15: 
and studs i 

| i 

| (B) Buttons other than those made : 30; 


i wholly or partly of lanp-worked 
glass or cellulose acctate 
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SCHEDULE XIX - UNITSD KINGDOM (NE: NOMENCLATURE VERSION) 
Section ..  lictropolitan Territory 
taRT I 


Division 1 (concluced) 





Ls sy a 
i 
Tariff Item | i 
No. '  Peseription of 1 rocucts ' Rate of Duty 





CHArTER 98 (cont'd) : 
ex 98-04 en nibs and nib points - 


,on nibs 15. 
ex 98-05 '  teneils (excluding propelling and 
i slicing pencils), pencil leads, slate 
pencils, crayons anc ptstels, crawing : 
charcodls and writing nd drawing 
: chalks; tsailors' and billinrcs 
i chalks - 


i 
| 
| 
(a) Crayons, pastels and writing snd | 
érawing chalks 
| 
i 
i 
i 
| 
{ 
t 


;  (B) aencil leads 


98~14 | Gnoking pipes, pipe bowls, stais and 
i other parts of sucking pipes 
(including blocks cf wooe or root 

: rowhly shnped); cignr and 

! cigarctte-holders and parts thereof 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff (continued) 
Division 2 


Rates chargeable in accordance with paragraph 3 at the head of this 
Schedule in relation to Articles listed or provided for in 
Division 4 


Articles (i) which consist wholly or partly of lace 25% 
or lace net of any kind or which consist 
wholly or partly of material by what~ 
ever process or stitch made which in 
appearance or pattern resembles lace or 
lace net; or 


(ii) which at any stage of manufacture have 25% 
been subjected, as to the whole or a 
part thereof, to a process of 
embroidery by hand or machine needle~ 
work or to a process producing a similar 
effect; or 


(iii) which at any stage of manuf'acture have 25% 
been subjected, as to the whole or a 
part thereof, to a process of stiletto 
work, borer work, cut work or drawn 
thread work, or to a process producing 
a similer effect 





Apparel made wholly or partly of feathers 25% 


Articles of apparel (other than stockings and socks) 
made wholly or partly of silk or of synthetic or 
artificial textiles (contiruous or discontinuous): 


(1) where the article is made wholly of silk 
or of synthetic or artificial textiles 
or where the value of the silk component 
or of the synthetic or artificial 
textile component or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 20% of the aggregate of 
the values of all the components of the 
article: 


(a) where any component is silk 334% or 15s. 
the 1b., 
whichever is 
the greater 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDUi (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metron litan Territory 
PARE I 


Most-Favoured-Nation “ariff (concluded) 





Rates chargeable in accordance with paragraph 3 at the head of this 
Schedule in relation to Articles listed or provided for in 
Division 1 


Articles of apparel (other than stockings and socks) 
made wholly or partly of silk o1 of synthetic or 
artificial textiles (continuous or Jiscontinuous) 
(cont'd): 


(1) (cont'a) 


(») where no corponent is silk: 


(i) dresses and skirts (other 30% or 6s. 94. the 
than, divided skirts) 1b.y whichever is 
the greater 
(ii) otn.r 334% or 7s. 6d. the 


lb., whichever is 
the greater 


(2) where the value of thc silk or of the syn- 
thetic or artificial %-xtile component or 
the aggregate of the volues of all such 
components, as the coce vay be, exceeds 5% 
but does not excerd 20% o: “he aggregate 
of the vaiues of all the component. of 
the article: 





(a) where cay component is silk 224% or 5s. the 
lb-, whichever is 
the greater 


(b) where no comprnert is silk 22sh or 2s, 6a. the 
ib,. whichever is 
tre greater 





(3) where the value of tne siik or cf the syn- 
thetic or artificial textile component or 





5 ¢ values cf 
all the conconiits «1 she article; 


(a) where any component is 7ilk is, the 1b. or 20%, 
whichever is the 
greater 

(b) where no component is silk 6d. the lb. o 20%, 


. Whichever is the 
greater 
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SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART II 





Preferential Tariff’ 










Tariff Item 


No, Description of Products Rate of Duty 






Articles of apparel aed than 
stockings and socks) made wholly or 
partly of silk or of synthetic or 
‘artificial textiles (continuous or 
discontinuous), being articles of 
apparel listed or provided for in 
Part I of this Schedule: 


(1) where the article is made 
wholly of silk or of syne 
thetic or artificial textiles 
or where the value of the 
silk or of the synthetic or 
artificial textile component 
or the aggregate of the 
values of all such components, 
as the case may be, exceeds 
20% of the aggregate of the 
values of all the components 
of the article; 


(a) where any component is 
: 


silk 
(i) dresses ana 334% or 15s, the 
skirts (other lb. whichever is 
than divided the greater 
skirts) 
(44) other 30% or 13s, 6a, 


the lb., which- 
ever is the 


greater 
(b) where no component 30% or 6s. 9d. the 
is silk 1lb., whichever is 


the greater 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NCMENCLATURE VERSION) 


Section A. Metropolitan Territory 
PART II 


Nos Description of Products 


Articles of apparel (other than stockings 


and socks) made wholly or partly of 
silk or of synthetic or artificial 


textiles (continuous or discontinuous), 


being articles of apparel listed or 
provided for in Part I nf this 
Schedule (cont'd) : 


(2) where the value of the silk or 
of the synthetic or artificial 
textile componerit or the 
aggregate of the values of all 
such componente, as the case 
may be, exceeds 5%, but does 
not exceed 20;;; of the 
aggregate of the values of all 
the components of the article: 


(a) where any component is 
silk 


(b) where no component is 
ailk 


(3) where the value of the silk or of 


the. synthetic or artificial 
textile. component or the 
aggregate of the values of all 
such components, as the oase 
may be, does not exceed 5% of 
the aggregate of the values of 
all the components of the 
article ; 


(a) where any component is 
silk 


(b) where no component is 
silk 





Rate of Duty 


20% or 4s.6d, the 
lb., whichever is 
the greater 


20 or 28,34, the 
lb., whichever is 
the greater 


‘10% or 1a. the 1b, 


whichever is the 
greater 


40% or 6a, the lb., 


whichever is tho 


greater 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, _Motropolitan Territory 
PART II (continued) 














eee een aentae Ep RRS a 5 er 











Tariff Iten 


Now Description of Products 





CHAPTER 1 





01-02 Live bovine cattle (including buffalo) 


CHAPTER 2 


Meat and edible meat offals (except 
poultry liver), salted, dried. smoked, 
cookeé or similarly treated ~ 


ex 02~06 


Hans Free 
NOTE: The quantity of hams permitted to 
be imported from all sources free of 
duty shall be not less than 775,000 cwt, 
a year. In respect of hams not permitt 
te be imported free of duty, the United 
Kingdom Government shall be free to 
charge duty at a rate not exceeding 5d, 
per lb. 


CHAPTER & 


ilk and cream, preserved, concentrated or 
sweetened - 


ex 04-02 


(A) Condensed milk, whole 


(B) Preserved milk (excluding condensed 
milk), not sweetened 


4 The Government of the United Kingdom 
shall be free to charge the appropriate 
sugar duty on sweetened condensed milk 


NOTE:. The expression "milk" in the above 
subheadings does not include buttermilk, 
whey, lactoserum, kephir, yoghourt or 
sinilar fermented milk 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL..TURE VERSION} 


Scction 4. Hotropolitan Territory 


PART IZ (continued) 


Tariff Item 


i 
1 


No. | Description of Products ! Rate of Duty 
| 
Mees sete weet etme epee eee po 0 sae se Weenie Gah eh Sah es 00h? Voir tel eee eR dan ce eats el, dei aSa “hited, omen eoee, 
CHLETTR_» (cont'd) | 
ex 04-04 i Cheese and curd - | 
| \ 
Cheese Free 
CEAPTER 14 
ex 11-01 Cercal flours = ! 
Wheat flour Free 
| 
CHAPTER 50 
50-01 ; Silk-vorm cocoons suitable for recling | 
| 
50-02 = silk (not throw) + | 
! 
(A) Undischarged | 
1 
| (B) Wholly or in part discharged | 
50-03 Silk waste (including cocoons unsuitable 
for reeling, silk noils and pulled or 5/6 ths of the 
garnettced rags) = most-favoured= 
nation rates 
(A) Undischarged and noils shown in Part 
I of this 
(B) Other Schedule 
50-04 =: Silk yarn, other than yarn of waste or 
noil silk, not put up for retail sale ~ | 
| 
! 


(4) Containing undischarged silk, 
8 1 
but no other silk : 


(B) Containing discharged or 
partly discharged silk 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL..TURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 


PART II (continued) 





' ; 
Tariff Item } 
Noe i Description of Products | Rate of Duty 
Eel ceeetnon An Ene BON 
CHAPTER 50 (cont'd) 


1 
50-05 | Yarn spun from silk waste other than 
| noil, not put up for retail sale = 
(A) Containing undischargead 
silk but no other silk 


(B) Containing discharged or 
partly discharged silk 


silk other than noil - 


(4) Eastern fabrics of the 
varieties knovm os Shantung, 
Ninghei, Nanshan, Honan, 
imtung and Habutai: 


ex 50-06 | Yarn spun from noil silk, not put up 

| for retail sale = 
! Containing no silk other than | 
i noil silk 
i 

50-07 | Silk yarn and yarn spun from waste or 5/6 ths of the 
i noil silk, put up for retail sale = most-favoured= 
nation rates 
| (4) Yarn containing undischarged show in Part 
but no other silk I of this 

Schedule 
(B) Yarn containing discharged 
or partly discherged silk: 

| (1) Yarn containing no 
| silk other than 
| noil silk 
(2) Other yarn | 
\ 

50-09 ! Woven fabrics of silk or of waste | 
! 
| | 
t . 


(1) Not dyed or printed 
1 ! 


‘ (2) Dyed or printed 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 


PART II (continued) 





Tariff Item 
No, Description of Products | Rate of Duty 


CHAPTER 50 (cont'd) 


50~09 ' (B) Other fabrics containing more 
(eont'd) than 10% by weight of silk: 


(1) Fabrics exceeding 30 
centimetres in width 
and containing more 
than 75% by weight of 
silk, wholly or partly 
discharged (other than 
noil), or such silk 
and synthetic or artie 
ficial textiles 


(2) Fabrics exceeding 30 5/6 ths of the 
centimetres in width peace ae 
and containing more nation rates 
than 75% by weight shown in 
of synthetic or Part I of this 
artificial textiles; Schedule 


(a) Containing un- 
discharged silk, 
but no noil 
silk or other 
wholly or partly 
discharged silk 


(b>) Containing noil 
silk, but no 
other wholly or 
partly dis- 
charged silk 


60602 O - 56(Part 2) - 72 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW_NOMENCL..TURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 


PART II (continued) 


Tariff Item 
No. Description of Products 


CHAPTER 50 aii 





50-09 (B) ( ce 
(cont'd) 
(3) Other fabrics; 


(a) Containing undis- 
charged silk, 
but no other silk 


(») Containing discharged 
er partly discharged, 
silk (including 
roll silk) 


50-10 Woven fabrics of noil silk - 


(4) Fabrics exceeding 30 centimetres 
in width and containing more 
than 757 by weight of silk, 
wholly or partly discharged 
(other than noil) or such silk 
and synthetic or artificial 
textiles 


(B) Fabrics exceeding 30 centimetres 
in width and containing more 
than 754 by weight of synthetic 
or artificial textiles but no 
wholly or partly discharged 
silk (other than noil) 


(C) Other fabrics 


Rate of ee tothe 


2/6 ths of the 
most-favoured= 
nation rates 
shown in 

Part I of this 
Schedule 
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SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL/.TURE VERSION) 


Section 4, Metropolitan Territory 
P:RT II (continued) 


Tariff Item | 
i 
i 











Nos Description of Products ; 
| 

eg $ 

| i 

CHAPTER 51 | 

i 

51-01 Yarn of continuous .synthetic or \ 
artificial textiles, not put up for | 

| retail sale = | 

| (A) Not containing silk | 

| 

| (B) Containing undischarged | 

| silk,but no other silk | 

| (C) Containing discharged or | 

| partly discharged silk | 

51=03 | Yarn of continuous synthetic or ! 
artificial textiles, put up for i 

retail sale - ! 

| 

(4) Not containing silk : 

i 

(3) Containing undischarged ' 
silk, but no other silk | 

(C) Containing discharged or 1 
partly discharged silk , 

1 
51-04 Woven fabrics of continuous synthetic i 
or artificial textiles - 

(4) Fabrics exceeding 30 centimetres 
in width and containing more { 
than 7572 by weight of synthetic | 
or artificial textiles, but not 
including fabrics containing 
silk wholly or partly discharged 
other than noil silk: 

(1) Containing no silk 

(2) Containing undischarged 
silk, but no noil silk 

(3) Containing noil silk ! 


Rate of Duty 


5/6ths of the 
most-favoured= 
nation rates 
shorm in 

Part I of this 
Schedule 
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SCHEDULE AIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL..TURE VERSION) 





Section 4, Hetropolitan Territory 


PERT II (continued) 


Tariff Item 1 


No, Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 51 (cont'd) 


(B) Fabrics exceeding 30 centimetres 
in width and containing more 
than 75; by weight of synthetic 
or artificial textiles and silk 
wholly or partly discharged 
other than noil silk 





(C) Other fabrics: 
(1) Containing no silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk. 


(3) Containing discharged or 5/6ths of the 
artly discharged silk most-favoured= 
tesetuaing noil silk) nation rates 
shown in 
Part I of this 
Schedule 


CHAPIER 53 


ex 53-06 Yarn of carded sheep's or lambs' wool 
(woollen yarn), not put up for retail 
sale ~ 


(A) Yarn containing silk, syn- 
thetic or artificial textiles 
or silk and synthetic or 
artificial textiles: 


(4) Not containing silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 
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SCHEDULE XIX - UNL#ED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section 4. Metropolitan Territory 


PART TI (continued) 


Tariff Item Description of Products jRate of Duty 


| 
fates Cbaen. giinbiaibdie ay Mees ce! caidy.e Soa ae ecetes aya ea blaaae te wep ste sect paotaan oa 
CIAPTER 53 (cont'd) 
(4) (cont'a) 
(3) Containing dischargel or 


| 

i 

ex 53-06 | 
| 

partly discharged silk: 
! 


(cont'd) 


(a) Containing no silk 
othcr than noil silk 


(vb) Other 


ex 53-07 Yarn of combed sheep's or lambs! wool 
(worsted yarn), not put up for retail 
sale - 


(A) Yarn containing silk, synthetic 

or artificial textiles or silk 

ond synthetic or artificial 

textiles: 
| 5/6ths of the 
! most-favoured= 
nation rates 
shown in 
Part I of this 
Schedule 


(1) Not containing silk 


(2) Containing undischargea 
silk, but no other silk 


(3) Containing discharged or 
partly discharged silk: 


(a) Containing no silk 
other than noil silk 


(b) Other 


combed), not put up for retail sale ~ 


(4) Yarn containing silk, synthetic 
or artificial textiles or silk 
and synthetic or artificial 
textiles; 


(1) Not containing silk 


{ 
| 
{ 
t 
| 
ex 53-08 Yarn: of fine animal hair (carded or | 


(2) Containing undischargea _)| 
silk, but no other silk : 
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Section 4, Metropolitan Territory 


PART IT (continued) 


Toriff Iten | 
No ; Description of Products 





LPPER 53 (cont'a) 





ex 53-08 
(cont'd) 





(3) Containing dischs 
partly dischareg 


) 

) 

| (a) Containing no silk | 

| other than noil silk | 

. | (») Other 

ex 53-10 Yarn of sheep's or lambs! wool or other 





animal hair (fine or coarse), put up 
for retail sole - 


(4) Yarn containing silk, synthetic ar: 
artificial textiles or silk and 
synthetic or artificial textiles; 


(1) Not containing silk 
(2) Contsining undischarged 
silk, but no other silk 


(3) Containing discharved or 5/6ths of the 


pertly discharged silk: most~favoured= 
nation rates 
(2) Containing no silk show in 
other than noil sik Part I of this 
Schedule 


(b) Other 


ex 53-11 Woven fabrics of shecp's or lambs! wool 
or of fine animal hair - 


(A) Fabrics consisting by weight of 
not more taon 10% of silk, syn- 
thetic or artificial textiles, 
or any combination thereof, and 
otherwise consisting either 
wholly of shcep's or lanbs! wool, 
alpaca, moheir, cashmere, llama, 
vicuna or canels' hair or 
wholly of those materials and 
cotton, flax or cotton and flax: 
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Tariff Iten 
No. | 


' ex 53-14 
(cont'd) 


ex 503 








Sten 
Per ritory 


ri ( (eve, stinae2d) 





(4) (cont'd) 
(1) Conteining undischarred 


silk, but no other silk 


ng discherged or 
¥ scharzed silk 
(includ ing noil silk) 





(3) Containing no silk 


(B) Fabrics conteining more then 10% 

ne weds dit of syntietic or arti- 
i textiles or of synthetic 
or artificial textiles snd 
silk: 








(1) Containing no silk 


. 


(2) Conteunins untischorged 
silk, but no other silk 





(3) Containing dischrred 
or vartly discharged 
silk (including noil 
silk) 





CHAPTER 5k 


Plax or ranie yorn, not put up for 


retail szle - 


3 tainin @ Silk, synthetic 
or x textiles, or 

silk and synthetic or artificial 
textilcs: 






(1) Not containing silk 





NOMENCL.TURE VERSION) 


5/6ths of the 
most-fe.voured= 
“notion rates 
shovm in 

Part I of this 
Schedule 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 
Noe 


ex 54-0 
(cont'd 


ex 5S4n0h 


Section A, Metropolitan Territory 
PART IT (continued) 










Description of Products 


CHAPTER 54. (cont'd) 
(A) (cont'd) 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other 
silk 


(3) Containing discharged 
or partly discharged 
silk: 


(a) Containing no 
silk other than 
noil 


(b) Other 


Plax or ramie yarn, put up for retail 
sale ~ 


(A) Yarn containing silk, synthetic 
or artificial textiles or silk 
and synthetic or artificial 
textiles 


(1) Not containing silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 


(3) Containing discharged or 
partly discharged silk: 


(a) Containing no 
silk other 
than noil silk 


(b) Other 





Rate of Duty 



















5/éths of the 
most-favoured= 
nation rates 
shown in 

Part I of this 
Schedule 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


. Section A. Metropolitan Territory 
PART II (continued) 


Tariff Iten 
No, Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 54 (cont'd) 


ex 54-03 (A) (cont'd) 
(cont'd) 
(2) Containing undischarged 

silk, but no other silk 


partly discharged silk: 
(a) Containing no 
silk other than 
noil silk 


(bd) Other 


(3) Containing discharged " 


Z 5/6ths of the 
ex She Oh re yarn, put up for retail iwateeavouseds 
nation rates 
‘ 7 shown in Part I 
(A) Yarn containing silk, synthetic 
or artificial textiles or silk of this Schedule 
and synthetic or artificial 
textiles : 


(1) Not containing silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 


(3) Containing discharged or 
partly discharged silk: 


(a) Containing no silk 
cther than noil 
silk 


(>) Other 
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Section A, Metropolitan Territory 


PART IT (continued) 


Tariff Item i 


No, Description of Products Rate of Duty 
eae a Se, soaks = 


CHAPTER 54. (cont'd) 
ex 54-05 Woven fabrics of flax or of ramie ~ 


(A) Fabrics consisting by weight of 
not more than 107: of silk, 
synthetic or artificial textiles, 
or any combination thereof, and 
otherwise consisting either 
wholly of flax or wholly of flax 
and one or more of the folloving - ): 

| cotton, sheep's or lambs! wool, 

alpaca, mohair, cashmere, llama, 
| vicuna or camels' hair: 

t 





(1) Containing undischargea 5/6ths of the 


silk, but no other silk most-favoured= 
nation rates 
(2) Containing discharged or shown in 
artly discharged silk Part I of this 
{including noil silk) Schedule 


i 
! 
| 
i 
| 
i 

(3) Containing no silk | 

(B) Fabrics containing more than 10/4 )| 
by weight of synthetic or 
artificial textiles or of 

synthetic or artificial textiles 

1 


and silk; 
(1) Containing no silk 


| (2) Containing undischarged 
| silk, but no other silk 


(3) Containing discharged 
or partly discharged silk 
(including noil silk) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART II (continued) 











Tariff Item 


Noe Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 55 


ex 55-05 Cotton yarn, not put up for retail 
sale = 


(A) Yarn containing silk, synthetic 
or artificial textiles or silk 
and synthetic or artificial 
textiles: 


(1) Not containing silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 


(3) Containing discharged or 
partly discharged silk; 


(a) Containing no silk 5/6ths of the 


other than 
noil silk most-favoured~ 
nation rates 
b shown in 
( ) baa Part I of this 
ex 55-06 Cotton yarn, put up for retail sale - Schedule 


(A) Yarn containing silk, synthetic 
or artificial textiles or silk 
and synthetic or artificial 
textiles: 


(1) Not containing silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 


(3) Containing discharged or 
partly’ discharged silk: 


(a) Containing no silk 
other than noil 
silk 

(b) Other 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEV NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART IT (continued) 





Tariff Item 


No, Description of Products ‘Rate of Duty 
Sa i ana a aa 
CHAPTER 55 (cont'a) | 
ex 5509 Other ‘woven fabrics, unfigured, of 
cotton = 


not more than 10% of silk, 
synthetic or artificial 
textiles, or any combination i 
thereof, and otherwise con~ i 
sisting either wholly of cotton ) ! 
or wholly of cotton and one or ; 
more of the following = flax, : 
sheep's or lambs' wool, alpaca, ) | 
mohair, cashmere, llama, 

vicuna or camels’ hair: \ 


| 
(A) Fabrics consisting by weight of }) | 
i 


(1) Containing undischarged 5/6ths of the 


silk, but no other silk most~favoured= 
; nation rates 
(2) Containing discharged or ); shown in 
artly discharged silk Part I of this 
Cincluaing noil silk) Schedule 





(3) Containing no silk 


(B) Fabrics containing more than 10% 
by weight of synthetic or 
artificial textiles or of 
synthetic or artificial tex= 
tiles and silk: ‘ 


(1) Containing no silk 


silk, but no other silk 


(3) Containing discharged or 
Peat discharged silk 


| 
| 
{ 
i 
| 
| 
(2) Containing undischargea | 
i 
including noil silk) | 
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SCHEDULE XIX = UNITED ICHGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, ictropolitan Territory 
PART II (continued) 


Tariff Item 
No. Description of Products | Rate of Duty 
| 





CHAPTER 55 (cont'a) \ 


“ex 55-10 Other woven fabrics, figured, of cotton- 


(A) Fabrics consisting by weight of 
not more than 10% of silk, syn- 
thetic or artificial textiles, 
or any combination thereof, 
and otherwise consisting 
either wholly of cotton or 
wholly of cotton and one or more 
of the following - flax, sheep's 
or lambs' wool, alpaca, mohair, 
cashmere, lloma, vicuna or 


camels' hair; 
(1) Containing undischarged 5/6ths of the 


silk but no other silk most-favoured= 
nation rates 
shomm in 

Part I of this 
Schedule 


(2) Containing discharged or 
artly discharged silk 
including noil silk) 


(3) Containing no silk 


(B) Fabrics containing more than 10% 
by weight of synthetic or arti- 
ficial textiles or of synthetic 
or artificial textiles and 
silk: 


(1) Containing no silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 


(3) Containing discharged or 
artly discharged silk 
including noil silk) 
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SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM (NEW NCMENCLATURE VERSION ) 
Section A, Metropolitan Territory 
PART Il (continued) 











Tariff Item 


No, Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER _56 
56-01 


Discontinuous synthetic or artificial 
textiles ("staple fibre"), not carded, 
combed or otherwise prepared for 
spinning - 


(A) Fibres not exceeding 18 inches 
in length 
artificial textiles (continuous or nation rates 
shown in 


(B) Fibres exceeding 18 inches 
in length 
56-02 Waste (including yarn waste and pulled 5/6ths of the 
discontinuous), not carded, oambed 
Part I of this 


or garnetted rags) of synthetic or most=favoured~ 
or otherwise prepared for spinning 
Schedule 


56-03 Synthetic or artificial textiles, 
disoontinuous or waste, carded, 
combed or otherwise prepared for 
spinning - 


(A) Fibres not exceeding 18 inches 
in length, carded or combed, 
but not further prepared 

(B) Other: 

(1) Not containing silk 


(2) Containing undischarged 
silk bus no other silk 


(3) Containing discharged or 
partly discharged silk 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMFNCLATURE VERSION) 


Section A, | Metropolitan Territory 


PART IT (continued) 





ne pe 


ee t Sea eee a aca ee ame eo 
Tariff Item 


No, Description of Products | Rate of Duty 


CHAPTER 56 (continued) 


56-04 Yarn of discontinuous or waste 
synthetic or artificial textiles, 
not put up for retail sale - 





(A) Not containing silk 5/6ths of the 
most-favoured= 
(B) Containing undischorged silk, nation rates 
but no other silk shown in 
Part I of this 
(Cc) Containing discharged or Schedule 


pertly discharged silk 
56-05 Yarn of discontinuous or waste 
synthetic or artificial textiles, 
put up for retail sale - 
(A) Not containing silk 


(B) Containing undischarged silk 
but no other silk 


(C) Containing discharged or 
partly discharged silk 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL/.TURE VERSION ) 


Section A, Neotropolitan Territory 


EuhT I (continued) 


pene eh ae emt 2 nce ete ee A en 2 Pa ce Se ne 


| 


Rate of Duty 


Tariff Item 
No. Description of Products 
ce a a ce es a ee re a ati 2h See ke 
CHAPTER 56 (cont'd) 
56-06 Woven fabrics of discontinuous or 
waste synthetic or artificial 
textiles - 


(A) Fabrics exceeding 30 
centimetres in width ond 
containing more than 75/5 by 
weight of synthetic or 
artificial textiles, but 
not including fabrics con~ 
taining silk wholly or partly 
discharged other than noil 
silk: 


(1) Containing no silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no noil silk 


(3) Containing noil silk 

(B) Fabrics exceeding 30 
centimetres in width and 
containing more than 75,; by 
weight of synthetic or 
artificial textiles and silk 
wholly or partly discharged 
other than noil silk 


(CG) Other fabrics: 
(1) Containing no silk 


(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 


(3) Containing discharged or 
artly discharged silk 
tincluding noil silk) 


_5/6ths of the 
most-fevoured= 
nation rates 
show in 
Part I of this 
Schedule 
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SCHEDULE XIX_» UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Segtion A,  Motropolitan Territory 
PART IT (continued) 





No. Deseription of Products Rate of Duty 


CHAPTER 50. 


ex 50-04 Pile fabrics, chenille fabrics and 
boucle fabrics (other than terry 
towelling or other terry fabrios of 
cotton falling within heading No. 
55-05 and fabrics falling within 
heading No. 50-05) - 


(A) Fabries consisting by weight of 
not more than 10% of silk, 
synthetic or artificial 
textiles, or any combination 
thereof, and otherwise 
consisting wholly of one or 
more of the following - cotton, 
flax, sheer's or lambs wool, 
alpaca, mohair, cashmere, 
llama, vicuna or camels’ hair : 

5/6ths of the mst- 


(1) Containing no silk favoured-nation 
rates shown in 
(2) Containing undischarged Part I of this 


silk, but-no other silk Schedule 


(3) Containing discharged or 
artly discharged silk 
including noil silk) 


(B) Pabries containing more than 10% 
by weight of silk, synthetic or 
artificial textiles or any 
combination thereof : 





(1) Exceeding 30 centimetres 
in width and containing 
more than 75% by weight 
of silk wholly or partly 
discharged (other than 
noil silk) or such silk 
and synthetic or 
artificial textiles 


60602 O - 56{ Part 2) - 73 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Tariff Item 


No, 


ex 58-04. 
(cont'a) 


(B) (cont'd) 


Section A. Metropolitan Territory 


PART II (continued) 





Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 58 (cont'd) 


(2) Exceeding 30 centimetres 
in width and containing 
more than 754 by weight 
of synthetic or 
artificial téxtiles but 


) 
) 
) 
no silk wholly or partly 
) 


discharged (other than 
noil silk): 


(a) Containing no 
silk 


(bo) Containing 
undischarged 
silk, but no 
noil silk 


(c) Containing noil 


5 
ai /6ths of the 


| 
most~-favoured= 
nation rates 
shown in 
Part I of this 
Schedule 


(3) Other fabrics: 


(a) Containing n 
silk 


(b) Containing 
undischearged 
silk, but no 
other silk 


(c) Containing dis- 
charged or 
portly dis- 
charged silk 
(including noil 
silk) 
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REIL (continued) 


| 
Tariff Item : 
Nos Description of Products 


Rate of Duty 


| CHAPTER 58 (cont'd) 
( 


| 

ex 58-05 Ipsec woven fabrics and narrow fabrics 
consisting of warp without weft | 
assembled by means of an adhesive, 
other than goods falling within headin, 
No, 58-06 - 


(A) Fabrics consisting by weight of 
not more than 10, of silk, 
synthetic or artificial tcx~ 
tiles, or any combination 
thereof, ond otherwise con= 
sisting wholly of one or more 
of the following - cotton, flax, 
sheep's or lambs! ool, alpaca, 
mohair, crishmere, llama, 
vicuns or camels' hair; 


(1) Containing no silk 5/éths of the 
most-favoured= 
(2) Containing undischarged nation rates 
silk, but no other showm in 
silk Part I of this 
Schedule 
(3) Containing discharged or 
artly discharged silk 
(including noil silk) 


(B) Fabrics containing more than 10/5 
by weight of silk, synthetic or 
artificial textiles or any 
combination thereof; 


(1) Containing no silk 
(2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 
(3) Containing discharged or 
ertly discherged silk 
(inline noil silk) 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Section A, Mctropolitan Territory 
vLRT II (continued) 





Tariff Item 


Noe Description of Products | Rate of Duty 





CHAPTER 59 


ex 59-17 ‘Other textile fabrics and textile 
articles of a kind commonly used in 
machinery or plant < 


Bolting cloth, not made up, treated 
or operated upon, containing no 
other fibre than silk 


CHAPTER 60 


ex 60-01 ‘Knitted, netted or crocheted fabric, 
not elastic « ; 


| (A) Fabrics consisting by weight | 3/6ths of the 
of not more than 10% of silk, | most-favoured= 
synthetic or artificial i nation rates 
textiles, or any combination | shown in 
thereof, and otherwise con= | Part I of this 
sisting wholly of one or more ' Schedule 

of the following - cotton, i 

flax, sheep's or lambs! wool, ‘ 

alpaca, mohair, cashmere, 
llama, vicuna or camels! hair: 


(1) Containing no silk 


' (2) Containing undischarged 
silk, but no other silk 





- (3) Containing discharged or 
: i artly discharged silk 
Tinclutina noil silk) 


1 
t 
i 
i 
i 
‘ 
i 
i 
i 
j 
‘ 
H 
i 
i 
} 
i 
{ 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL.\TURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 


PART I (continued) 


| 
| 
Tariff Item ! 
Description of Products | Rate of Duty 





No, 
CHAPTER 60 (cont'd) | 
ex. 60-04 (B) Fabrics containing more than 107) | 
(cont'd) by weight of silk, synthetic 


or artificial textiles or any 
combination thereof; 


| 
| (1) Exceeding 30 centimetres 
in width and containing 
more than 75% by weight 
: of silk wholly or 


rtly discharged 
totter than noil silk) 
or such silk and 
synthetic or artificial 
textiles 


(2) Exceeding 30 centimetres 5/6ths of the 


in width and containing most-favoured~ 
more than 75% by weight nation rates 
of synthetic or shown in 
artificial textiles but . Part I of this 
containing no silk Schedule 


| 
: 
i 
t 
7 
i 

wholly or partly dis- 

charged (other than 

noil silk): 

(a) Containing no 
silk 


(b) Containing undis- 
charged silk, 
but no noil silk 


(c) Containing noil 
silk 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 


PART II (continued) 








| 
Toriff Item 
No. Description of Products i Rate of Duty 
atts falas seta) i ity i eos ee 
CHAPTER 60 (cont'd) 
ex 60-04 (B) (cont'd) 
(cont'd) 


(3) Other fabrics; 
(a) Containing no silk 
(b) ‘Containing undis- 


charged silk, but 
no other silk 


5/6ths of the 
most-favoured= 
nation rates 


shown in 
(c) Containing dis- eae I of this 
charged or partly Schedule 


discharged silk 
(including noil 
silk) 


ankle-socks, sockettes and the like, 
knitted, netted or crocheted, not 
elastic - 


(A) Wholly of silk or containing 
silk components the value 
whereof exceeds 20). of the 
aggregate of the values of 
all the components thereof 


273% or 108. 
the dozen pairs, 
whichever is 


| 
{ 
ex 60-03 Stockings, underestockings, socks, 
the greater 
{ 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART II (continued 






Tariff Item 
Noe Description of Products 


Rate of Duty 








CHAPTER 60 (cont'd) 


ex 60-03 (B) Made wholly of synthetic and/or 

(cont'd) artificial textiles, or 
containing synthetic and/or 
artificial textile components 
the value whereof exceeds 20% | 
of the aggregate of the values, 
of all the components, but 
containing no silk: 


30/0 or 68. 94, 
the dozen 
pairs, which- 
ever is the 
greater 


(1) Containing no synthetic 
textiles and where all 
the artificial textile 
consists of regenerated 
ecllulose or cellulose 
acetate 


307 or 9s, the 
dozen pairs, 
whichever is 
the greater 


(2) In other cases 


CHAPTER 85 


ex 85-15 Radioteleyraphic, radiotelephonic and 
telcvision transmitters and receivers 
(including radio-granophones and 
television cameras); radio navigational 
aid equipment; supersonic or electro-~ 
magnetic echo sounding apparatus =< 


Radio-gramophones 13% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Section A, Metropolitan Territory 
PART II (continued) 








rem mg eam 
Tariff Item | 
No. Description of Products j Rate of Duty 
CHAPTER 87 
ex 87-01 Tractors (other than those falling | 


within heading No, 87-07), whether or 
not fitted with power take-offs, 
winches or pulleys - 


Agricultural tractors (not 15/5 
being track-laying tractors) 


ex 87-09 Motor~cycles (including auto~cycles) , 
with or without side-cars; side-cars 


of all kinds ~- 


Motor-cycles (including 
auto-cycles) 


Note: The above concession shall not 
extend to side=cadars fitted to motor- 


cycles 


CHAPTER 91 


ex 91-02 Clocks with watch movements (except 
marine time-keepers and instrument 
panel clocks) and alarm clocks = 


(A) Alarm clocks: 


(1) Of a value less than 22/9 /; 
12s, each 


(2) Of a value not less 162/3% or 


than 12s, each 2s. 8d. each, 
whichever is 


the greater 
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TURE VERSION) 






Hetropoiitan Territory 


ET EE (continued) 





1 
Tariff item | . 
No. | ! Rate of Duty 
i 
i 
i 
ex 92-01 Pianos and ther keyboard stringed 
instruments, sncluding eutomatic 
pianos and pianos incorporating 
| electrical means of amplifying 
| sound; harps = 
| Harps 4167/3 9 
92-02 | Other string musical instruments 16737 
: ‘ : 22 
92-05 | Other wind musical instruments 167 3/3 


ex 92-08 Musical instrument strings - 

Strings other than those of 1673, 
a kind uscd on keyboard stringed 
instruments 


ex 92-09 Ports and aceessorics of iusical 
instruncnts (other thon strings), 
includins perforatal music rolls 
or discs, metronomes and tuning 
forks =< 








Parts and accessorics of 1673. 
harps cml ov wind ond 
string instruaunts Polling 
within headinys 

No, 92-02 and 92-05 
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TLE XIX = RE VERSTCN) 





‘TPN 





























' 
Deseription of Products Rate of Duty 
i 
emwee Covers 6 woe emwens & eae. fa: alte Mee merm me meee a ee 
: 1 
: 
(cont! 1) | 
! 
cx 92-10 i wa ani other | 
' reproducers = | 
i} 
{ 3 egy we atten Leaps Cee i 4. 
; ¢ hones with cleectrical 1 13%: 
plifie:tion | 
: ‘ 
cx 92-14 Sramophone reeerds and other sound | 
43 ; ices for the 
production of recoris, prepared | 
reeord blenks, iim for mechanical { 
scund recordings, prepared tapes, 
vires, strips ond like articles | 
for recorlins sound = } 
i 


Granophons recomls ror 
reprotucing music 
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SCHEDULE XAT = TNDONESIA 


Rectificationa or nodifications to thia Schedule are authentio 
. only in the English language 


PART I - Most-favoured-nation tariff 


Tken_ex 58. 
This item shall read: 


"58 In 
item ex 62 I 
This item shall read: 
"ex 62 I" 


Item 27.63 
This item shall read: 


tex 63 IL" 


dten% 103 FT 
Insert a comma after the word "packaging" 


item ox 128 
This item shall read: 


"ex 118 II b" 


iten 2 
Replace the colon after "n.s.m." by a semicolon 


Ttem_ox 165 
This item shall read: 


"Bakelite, galalith and the like, in blocks, raw sheets or 
lumps; synthetic resins, in pieoes, scales, clots or power" 


Aken ex 349 IL. 
The word "fron" shall read "fom" 


diem 9x.370 
This item shall be deleted 


Zten 24.275 
This item shall read: 


"175 1 
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SCHEDULE 4X1 = INDONESIA 
contd, ) 





Ttem_ex 188 
The description and rate of duty of the sub-items IIa and IIb shall 
read: 


- in luxury packing Cemeseonereccrseneresennetessesegeees 30 Pele 
b in other packing, including packing in a coloured paper 

or in a paper bearing printed designs, but not pleated, 

nor bearing relief ornaments or covered with metal; 

with the exception of soap, packed in earthenware, 

porcelain, glass, celluloid or other plastic material, 

or in a soapbox, tube or similar article, intended for 

use by the purchaser POCO O TE HOCEHH OOOH OR EDS HE RSELEHOEE HE 18 pec," 


Stem 223 
Delete the sub-item number "ex" and substitute by: 


uy 


Zten ex 302 
The sub-item numbers "1" and "2" shall read: 


"I" and "II" 
Ztem_ 304 
The item number shall read: 
"ex 304" 


Stem 477 
The sub-item number "J" shall read: 


fox re 
item 536 
Insert a comma after the word "hollowed" 
After jtom_ 568 
Insert the following item: 


"ex 574 Working, sorting or finishing tables, in so far 
as they may be considered as auziliaries for 
industrial operations OOo eeoneeseresnenetese 9 pec." 


dten_320 T 


Delete sub-item no. "g" 
Delete all of sub-item "b" 


diem 643 
This item shall read: 


Nex 6429 
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Si os 3 
(contd. ) 


item 74 U2 
The description and rates of duty shall read: 


"Other motors classified under this Item: 


exa for railway and tramway locomotives and for airplanes,...e. free 
ex b for tractorsand similar tractive mechanisms not running 
ON LTALLS + cvcccccsecvecscecccavncensccccccccecceesseseceses 9 Pec. 
c Other Motors cocvcceccosccecteserscssccscesccvesescsecscese LS pec." 


Ttem 714 Tif 


Sub-item number "ex a" shall read: 
®ex a.(1)" 


Sub-item number "ex b” shall read: 
wqaa)ye 

Sub-item number "¢." shall read: 
"(aaa)" 


Sten 771 J 
This item shall read: 


"ex 771" 


item 9x 803 
Sub-item number "a" shall read: 


"ex I" 
Sub-item number "b" shall read: 
oyq" 


Ttem 804 


In the last line of the description the word ."tecnhical" shall read: 
technical", 


iken.833 
The description shall read: 


"Tractors, walking tractors and similar tractive mechanians, 
not running on rails, as well as clearly therefor intended parts" 


Zhen_ox835.1 
This item shall be deleted 
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{oontd. ) 

Item 836 : 

The words "833 and" shall be deleted and the word "Items" shall 
read: 

"Item" 

Sub-item I shall read: 

"I, articles clearly intended to be used with vehicles which 

are not subject to a duty higher than 16 percent ad valorem... 18 psc." 
Item 877 II 

This item shall read: 


"ex 877" 
Delete the word "Other" at the beginning of the description. 
Sub-item number "I" shall read: 

myn 
Sub-item number "II" shall road: 

"VII" 
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b. Schedules contained in Annexes A and B of 
the annecy Protocol of Terms of Accession, 
dated 10 October 1949 ['] 


Listes contenues aux Annexes A et B du 
Protocole d’Annecy des conditions d'adhésion, 
portant la date du 10 octobre 1949. 





Rectifications and modifications in Section C are authentic 
only in the English language 


PART I  Most~-Favoured-Nation Tariff 


Tkomox436 Ja 
The description shall read: 
" Marble, in blocks or slabs, smooth- 
surfaced, obtained by sawing, rough- 
hewing or squaring, neither ground 


(planed), polished, finished nor wrought 
in another way". 


Them ox 436 Ils 
The description ehall read: 


" Marble, in blocks or slabs, ground 
(planed), polished, coated with enamel 
or painted ". 


1TIAS 2100; 64 Stat., pt. 3, pp. B151, 8347. 
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SCHEDULE IX - CUBA 
Rectifications or modifications to this Schedule are authentic, 
only in the English language 


PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 


Before Item 137-C-Ex insert the following: 


"137 Knit fabrics of flax or hemp with or without 
mixture of cotton or other vegetable fibers." 


Before Item 1h0-Ex insert the following as a heading: 
"1ho Carpets :" 
Item 198-Ex 
Next line to the description of the Item insert the words: 
"Plus an ad valorem duty of" 


In the column "Rate of dut;" at the level of the description of the 
Item, instead of "0.35 plus 10% ad val. per pair”. insert; 


"0.35 per pair” 


At the level of "Plus an ad valoren duty of" appearing in the 
column "Description of products” insert in the colum "Rate of dut:"; 


"10%" 
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LISTE XI_~ FRANCE [‘] 


Seul fait foi le texto frangais dea rceetifications 
ou des modifications portant sur cette liste 


Section As Territoire nétronolitein 
PREMIERE PARTIE ~ Tarit' de la nation la plus favorisée 


Position sx 23 A: 
La position doit se lire: 
"Poissons d'eau douce frais (vivants ou morts) 
ou conservés A l'état frais: 
- salmon idsat 
-~ truites PYRCERCURIUIUISISEVIEE ESE EISER ETE 20 % ® 
Po on @ t 
La position doit se lire: 


"ex 171 BM 


Paiticon ox 434: 

Supprimer le not "autrea:"dang la deuxidme sous-position 
Shapitre 32: 

le titre doit se lire: 


*®PRODUITS de la DISTILLATION du BOIS, des TEREBENTHINES 
Gt das RESINES non dénommis ni compris aLliours" 


Position 825 8 
la position doit se lire: 


"g25 c" 
Position ax 825 0 Licumior): 


la position doit se lire: 
"825 pt 


Position ox 825 0 (douxdane ): 
la position doit se lire: 
"825 Ef" 


1 For the English language translation, see post, p. 2735. 


60602 O ~ 56( Part 2) - 74 
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LISTE XI - FRANCE (Section A) 


(suite) 


Yositions 1283 B et 1283 D: 
Les deux positions doivent se lire: 


" Fer et aciers en blooms, brames, billettes, 
largets, ébauches en rouleaux pour téles 
et ébauches de forge; fer et acier en poudres 
ex 1283 B ~ébauches en rouleaux pour téles: 
-- en aciers non allids spéciaux ecevervcessevecereeses 16 % 
ox 1283¢ - autres: 
~- aciers non alliés spéciaux eseceraratccrtevcsreveves SF 
-- aciers alliés spéciaux, d'une teneur 
totale en tous éléments autres que le 
fer, le carbone, le soufre et le phosphore, de: 
m~-= MOAnS dC 10% sarvececeaversesereeenesegsaesegseoens 
one 10% et plus COROT HRHH EHSL OEHECRHER HEP HEH Seseees 


ac 
Rw 
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L - Cc 
le texte suivant remplace dorénavant 
la Section € - Afrique Occidentale Frangaise 
i - ie e Francali 
api a ja _plug favoriss> 
Fosi tion du Taux des 
Sayin e Désignation des produits droits 
Papiers et cartons non dénommés, formés en 
continu: 
= non marqués, ni filigranés, ni satinés, 
ni frictionnés: 
-- en un seul jet: 
11-22 b Scheme papicr et carton kraft cevesecesescccccesyeces 5% 
-- on deux ou plusieurs jets: 
ex 11-23 ore papier et carton kraft .e-ccscosccnsccsccceses 5% 
~ marqués, filigranés, satinés ou frictionnés: 
ex 11-25 oo papier et carton kraft AECOKEKOR HOP OEFeeeOHReee 5% 
Articles d'éclairage et de chauffage non 
électriques: 
ex 18-32 a - appareils d'éclairago, leurs parties et 
pléces détachées: 
-- lampes & incandescence & conbustibles liquides, 
du typo 4 pression, en cuivro pur ou allid.sse.. 7% 
ex 18-32 b - apparcils de chauffago, leurs parties et piéces 
détachéos: 
-~ réchauds & conbustibles liquides du type & 
pression, en cuivre pur ou allié esessecessecce Th 
ex 18-23 Outillage mécanique 4 main: 


~ lompes a soudor: 
-- en cuivre pur ou O111d ceverovceneccvevverecces 


1% 


2597 


2598 U. 8. Treaties and Other International Agreements [4 UST 





Live £L = Muncs (suite) 


Section I_- Madagascar et Dépendances 
Premiére Partie - Tarif de la Nation Ja plus Favorisée 


Position ox 767 A et B 
la position doit se lire: 
“ex 767 A" 


SCHEDULE XII = INDIA 


Rectifications or modifications to this Schedule are authentic 
only in tho English language 


FART I - Most-Favoured-Nation Tariff 


Item Ex 40 
The word "Anbius" shall read: 
"Abies" 
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SCHEDULE XV - PAKISTAN 


Rectifications or nodifications to this Schedule are 
authcentic-only in the English language 


PART I ~ Most-Favoured-Nation Tariff 


Iten_25(7) 
This item shall read: 


vEXx 25(7) Marble ceccccccccccccesccscess 25 % ad val," 
After Sem ex 28(8) 
Insert the following item: 
"Ex 30 Pumice Stone cecesecccccsccess 25 % ad val." 





2600 U.S. Treaties and Other International Agreements [4 usT 
SCHEDULE XTX -_UNITED KINGDOM 


Rectifications or modifications to this Schedule 
are authentic only in the English language 


Metropolitan Territory 
PART I ~ Most-Favoured-Nation Tariff 


Number existing note as paragraph 1. 


Insert new paragraph 2 as follows :- 
"2. If the Government of the United Kingdon brings into 

force during the currency of this Agreement a Tariff 
based on the Brussels Convention for the Classification 
of Goods in Customs Tariffs, this Schedule shall cease 
to be valid upon the date on which such a Tariff enters 
into force, and shall be replaced by the Schedule in the 
new nomenclature which immediately follows this 
Schedule." 


Insert Schedule XIX, transposed into the Brussels 
Nomenclature, as follows:- 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM (NEW NOMENCLATURE VERSION) 
This Schedule is authentic only in the English language 


Metropolitan Territory 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


1. If the Government of the United Kingdom brings into force during the 
curreney of this Agreement a Tariff based on the Brussels Convention for the 
Classification of Goods in Customs Tariffs, the following Schedule XIX shajl 
replice, upon the date on which such a Tariff enters into forec, the text of 
the Schedule XIX of concessions negotiated at Annecy current up to that 
date. 


2% Any article listed in Part I of this Sehedule which is linble in 
whole or in part to Revenue duties (a), may, unless expressly excepted in 
this Schedule, continue to be charged with those duties at the rates from 
time to time in force, 


3. In this Schedule the qualification "R Grade" significs that the 
product is "pure", "purissimum", "cxtra pure", "BP", "PheG.", "AR", "for 
analysis", "reagent", or of special quality for meeting special tests for 
purity. 


(B.P. = British Pharmacopocia 
Ph.G, = German Pharmacopocia 
A.R, = Analytical Reagent), 
4 The effect of several Section or Chapter notes (e.g. to Chapter 82) 


is that certain parts are to be classified in headings appropriate to the 
corresponding complete articles, To remove doubt, it is pointed out that 
for the purposes of this Schedule the United Kingdom concessions on 
articles set out as sub-hcrdings do not extend to parts of those articles 
unluss p.rts nre expressly included, 


(a) "Revenue duties" for the purposes of this Schedule means 
the dutics set out in Part 6 of the "Customs and Excise 
Tariff of the United Kingdom of Creat Britain and 
Northern Ireland in operation on the tst August, 1948", 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I ~- (continued) 





Tariff Item | 
No. ' Description of Products 





CHAPTER 2 


ex 02-01 | Meat and edible offals of the onimals 
falling within heading No. 01-01, : 
01-02, 01-03 or 01-04, fresh, i 
chilled or frozen - 


Sweetbreads Pree 





CHAPTER 3 


ex 03-01 | Fish, fresh (live or dead), chilled 
or frozen - i 


(A) Fish, fresh | lo. 


(B) Fish roes, fresh, chilled i By 
or frozen i 


ex 03-02 Fish, salted, dried or smoked - 


(A) Fish, salted (other than wet : 10 
salted split fish and fish 
preserved in brine) 


(B) Fish roes i 5,3 


ex 03-03 | Crustaceans and molluscs, whether in 
shell or not, fresh (live or dead), 
chilled, frozen, salted, dried or 
cooked = 


Prawns, fresh, chilled, salted 10 
or cooked 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I ~ (continued) 


Tariff Item 


No, : Description of Products 
CHAPTER & 
ex 04-02 : Milk and cream, preserved, 


concentrated or sweetened - 


(A) Preserved milk (other than 


condensed milk), sweetened # 


(B) Cream in hermetically sealed 


containers 


04-03 . Butter 


ex 04-04 _ Cheese ond curd = 

(A) Blue-veined 

(B) Other 
ex 04-05 , Birds! eggs and egg yolks, fresh, 
dried or otherwise preserved, 
sweetened or. not - 


(A) Poultry eggs in shell: 


(41) Not exceeding 14 lb. 
in weight per 120 


(2) Over 14 lb,, but not 
exceeding 17 lb. in 
weight per 120 


(3) Over 17 lb, in weight 
per 120 


CHAPTER 


05-13 ; Natural sponges 


rote. The expression "milk" in this 
subheading does not include 
buttermilk, whey, lactoserun, 
kephir, yoghourt or similar 


fermented milk 


:Rate of Duty 
'6s, per 
-cwt. 

, lop 
.15s. per 
i owt. 

, 10% 

156 

_ 1s. per 
: 120 

‘4s, 6d, 
‘per 120 
i 4s. 9d. 
: per 120 
i 
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SCHEDULE XIX_- UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 


Tariff Iten 


Nos : Description of Products Rate af Duty 
CHAPTER 7 
ex 07-01 Vegetables, fresh or chilled - 
Horser::dish : 10% 
CHAPTER 8 
cx 06-04 Grapes, fresh or dried ~ 
Currants 28, 
. per cwt, 
ex 08-05 Nuts other than those falling within 


herding Mo, 08-01, fresh or dried, 
shelled or not = 


Almond nuts, shelled 10% 


ax 08-11 Fruit (whole, in picces or in pylp), 
in brine, in sulphur water or in 
other temporary preservative 
solution - 


Cherrics preserved in sulphur ; 10% 
sroter or brine : 
cx 08-13 . Peel of melons and citrus and other 
fruit, fresh, frozen, dried, in brine, 
in sulphur water, or in other 
temporary preservative solution - 


Citrus fruit peels in brine : 4285 


Y% Paragraph 2 at the head of this Schedule shall not apply to this item 
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Tariff Item 


No. 


ex 09-10 


ex 12-07 


vx 12-08 


ex 12-09 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 9 
Saffron and other spices ~ 
Saffron (crocus sativus) stigmas 
and styles, dried but not 


chopped, ground, manufactured 
or prepared 


CHAPTER 12 


‘Plants snd parts (including seeds and 


fruit) of trees, bushes, shrubs or 
plants, being goods of 2 kind used 
primarily in perfumery, in 
pharmacy or for insecticidal, 
fungicidal and similar purposes, 
fresh or dried, whole, crushed, 
ground or povlered - 


Ipecacuanha root 


_ Locust beans, fresh or dried, whether 


or not kibbled or ground, but not 
further prepared; fruit kernels and 
other vegetable products of a kind 
used primarily for human food, not 
falling within any other heading - 


Locust beans (ceratonia siliqua) 


Cereal straw and husks, unprepared, 


or chopped but not otherwise 
preparcd = 


Straw 


Rate of Duty 


Free 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I_ = (continued 


Tariff Item : 
No. Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 12 (cont'd) 


ex 12-10 Mangolds, swedes, fodder roots; hay, 
' lucerne, clover, sainfoin and similar 
vegetable products (excluding goods 
falling within heading No, 12-09) 
of a kind used for animal food, 
green or dried, whole, cut or 
chopped - 


Hay Free 


CHAPTER 4 


ex 13-02 _Shellac, seed lac, stick lac and: 
other lacs; natural gums, resins, 

gum-resins and balsams - 
“, Mastic, being solid natural . ' Free 
resin 


CHAPTER 1 


ex 15-02 ‘ Pallow (including "premier jus") and 
’ onimal fats used for the production 
of tallow ~ 


Tallow (including "premier jus") | 10;: 


ex 15-04 ; Fats and oils derived from fish and 
‘ marine ‘animals, crude or refined, but 
not further prepared - 


Cod liver oil imported unmixed i1s, per 
F in casks, drums or other ; gallon 
i receptacles, capable of holding i 
at least 20 gallons and without i 
internal oontainers ! 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (continued) 


Tariff Item : 
No. : Description of Products .Rate of Duty 


CHAPTER 15 (cont'd) 


ex 15-07 .Fixed oils of vegetable origin, fluid i 
_ or solid, crude, refined or 
: purified - 


Pelm kernel oil “10/ 


ex 15-12 ‘Fats and oils hydrogenated but not 
further prepared ~ 


Whale oil .Free 


CHAPTER’ 16 


16-04 ‘Sausages and the like of meat or meat ‘20% 
offal 


ex 16-02 :Other prepared or preserved meat or 
meat offal - 


(4) Poultry and meat pastes of a 1 206 
-value not exceeding 10s, per : 
1b. 


(B) Canned pork or ham (not 10% 
including bacon or tongues). 
not ground, minoed, diced 
or chopped 


ex 16-04 . Prepared or preserved fish, including 
cavier and caviar substitutes and 
fish soups - 


(A) Fish roes, other than caviar of 
and caviar substitutes i 


(B) Herrings, brisling, mackerel, 110% 
tunny, canned i 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 


Tariff ten : 
No, Description of Products -Rate of Duty 


CHAPTER 16 (cont'd) 


ex 16-04 (C) Paste consisting, or apart from 10% 

(cont'd) flavourinss or.colouring matter | 
consisting, wholly of fish, or 
wholly of o mixture of fish and 
shell fish, and a farinaceous 
filler 


vx 16-05 ’Crustaccans and molluscs, prepared or 
preserved, including soups - 


Paste consisting, or apart from 10/4 
flavourings or colouring matter y 
consisting, wholly of shell fish, 
or wholly cf « mixture of shell 
fish and fish, and ” farinaceous 
filler 


CHAPTER 4 


ox 19-07 Bread, ships! biscuits and other ordinary — 
bakers! wares, not conterining sugar, 
honey, o's, fats, cheese or fruit - 








Hard crisp bresd sa 
flour cond yenst, 
inclusion of not more then 5 per 
cent of whest flour 


10% 


CHAPTER 20 


cx 20-02 Vegetables preserved otherwise than 
by vincgrr or scetice acid - 


Tomatots preserved in airtiyht 10% 
contsiners 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 





Tariir Item : 
No, Deseription of Products Rate of Duty 


CHAPTER 20 (cont#d) 


cx 20~O4 Fruit, fruitepeel. and parts of 
plants prescrved by sugar 
(drained, glace or crystallised) 


Peel 20/3 


cx 20-06 Pruit, including crushed fruit, 
otherwise preserved, whether or not 
containing added sugar or spirit 


Cherrivs preserved by sulphur 107 
dioxide solution or bring 


ex 20-07 Fruit and vegetable juices, whether 
or not containing added sugar, but 
unfermented and not containing 
spirit - 


Citrus fruit juices (other than 1553 
grepcfruit juice, and orange 
juice whether containing thg 
detached cclls of the fruit 
or not), unsweetengd 


CHAPTER 22 


22-04, Grape must, in fermentation or with 10j: 
fermentation arrestcd otherwise than 
by 2ddition of alcohol 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (continued) 





Tariff Item 


No. Description of Products : Rate of Duty 





CHAPTER 25 


ex 25-13 | Pumice stone, emery, natural corundum 
i and other natural abrasives - 


(4) Emery: 
(1) Ground or powdered : 10% 


(2) Other 





ex 25-15 ‘Marble, travertine, ecaussine and 
! similar calcareous rocks of an 
apparent density of 2.5 or more, i 
and alabaster, including such | 
. rocks in roughly squared or sawn ! 
i blocks, slabs cr sheets; i 
Grenules and chippings thereof - 


Marble and marble chippings 10; 





ex 25-16 Granite, porphyry, basalt, sandstone i 
' and other monumental and building 
: stone, including such stone in 
roughly squared or savm blocks, 
slabs or sheets, but excluding 
macadam - : 


(A) Granite, raw, in blocks 





(8) Granite in slabs or sheets of : 10% 
not less. than ¥ inch in i 
thickness and savn on one or : 
two sides only i 





ex 25-31 ' Felspar and fluorsper ~ 
(A) Felspar: 
(1) Ground or powdered Sp 


(2) Other | Free 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 






Tariff Item 
No. 









Description of rroducts Rate of Duty 


CILSTER 26 


tx 26-01 Metallic ores ani concentrates and 


roasted iron pyrites - 
(4) Bauxite Free 


(B) Titanium ores and conoen- Free 
trates thercof 


CHIPTER 28 


ex 28-11 Arsenic trioxile, arsenic pentoxide 


and acids of arsenic = 
Arsenic trioxide Free 


ex 26~17 Sodiun hydroxide (caustic soa) ; 


potassium hydroxide (crustic potash); 
peroxides of solium and potassium = 

Sodium hydroxide, R Grade 10% 
ex 28-32 Chlorates and perchlorates ~ 

(4) Potassium chlorate 10% 

(2) Sodium chlorate 10% 


cx 28-56 Carbides (for exrimple silicon carbide, 


boron carbide, metnllic cxrbides) - 
(4) Crrborundua, being crystalline Free 
silicon carbide, crude, 


unground 


(B) Caleium exrbide Free 


60602 O - 56( Part 2) - 75 
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Tariff Item 


J 


Ux 


ex 


Cx 


Cx 


No, 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(SE 





Description of Products 





29-14 


29-16 


29-27 


30-04 


‘wonoacids and their anhydrides, acid 
halides ond acid peroxides; halogenated, 
sulphonated cr nitrated derivatives of 


! 


/Organo-therapeutic glands and other 
' organs, dried, rhether or not powdered; 
extracts of organo-thernpcutic glands 








CHAPTER 29 


monozcids ~ 


Abietic acid 


Alcohol aciis, sldehyde-acids and ketone- 
acids, phensl-acias anda other complex 
oxygen-function acids, their anhydrides, 
acid halides «nd acid peroxides; their 
helogennted, sulphonated or nitrated 
derivatives - 


Caleiun turtrete, other than R Grade 


3 ind imines «nd their substitution 
acrivatives - 


Dicyandianide 


CHAPTER 


or organs ~ 


(A) Chorionic gonadotrophin ond 


scrum gonadotrophin 


(B) Liver extracts (including the 
active principles of liver) 


(C) Extracts of the following 
gicnds:- 


(i 
(ii 
(ii2 
(iv 


Thyroid, 
Parathyroid, 
Pituitary, 
Suprarenal cortex 


; Pre 


j 


hy 
5 
o 
G 


10,. 


10,3 


10,2 


i lop 


e 


[4 UST 








SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (continued) 


Tariff Item 


No. Description of Products 





CHAPTER 30 (cont'd) 


ex 30-03 Medicaments (including veterinary 
medicaments) ~ 


i Preparations of or containing the 
following:~ 


i (i) Chorionic gonadotrophin and 
i serum gonadotrophin 


(ii) Liver cxtracts and active 
principles of liver 


(iii) Thyroid, parathyroid, 


pituitary or supra- 
renal cortex glands 


CHAPTER 31 


ex 31-02 : Mineral or chemical fertilisers, 
nitrogenous = 


(A) Caleium cyanamide 


(B) Calcium nitrate, other than 


R Grade 
CHAPTER 32 
ex 32-04 Colouring mattcr of vegetable origin 


(including dyewood extract and other 
vegetable dycing extracts, but 


i excluding indigo) or of animal origin 


(including natural colour lakes) = 


Annatto colouring 








| Rate of Duty 


i 


i 
i 
i 


i 


A 


age 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (continued) 





Tariff Item 


No. Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 33 


ex 33-01 Essential or volatile vegetable oils, 
: liquid or concrete, terpeneless or 
not; resinoids <- 


(A) Essential oils, natural but | 
not terpeneless, the : 
following: : 

(1) Bergamot Free 


(2) Lemon Free 


(3) Mandarin | Free 


CHAPTER 38 


ex 38-05 | Toll oil (residual product of the 
: manufacture of wood. pulp by the 
| alkali process), crude or 
distilled - 


10% 


38-06 — Lignosulphites (residual products | 10% 
of the manufacture of wood pulp 
by the bisulphite process) 


Crude 
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Tariff Item 
No, 


ex 39-03 


ex 42-02 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 





Description of Products i Rate of Duty 





CHAPTER 39 


Regenerated cellulose; cellulose 


nitrate, acetate and other cellulose 
esters, cellulose ethers and other 
cellulose derivatives, plasticised 
or not (for example vulcanised 
fibre, collodion, celluloid, 
varnish bases (dry or pasty 
extracts)) - 


(A) Sodium carboxy methyl | 33k6 
cellulose i 


(B) Ethyl hydroxyethyl ' 33% 
cellulose i 


(C) Methyl cellulose 334. 


CHAPTER 4.2 


Travel goods (for example trunks, : 
suit-cases, hat-boxes, travelling bags, ; 
haversacks, knapsacks, rucksacks, : 
kitbags), handbags, wallets, purses, 
satchels, brief-cases, collar boxes,- 
dressing cases, pouches, toilet bags, 
tool cases and similar containers of 
leather or of composition leather, of 
vulcanised fibre, of synthetic 
plastic material, of paperboard or 
of textile fabric - 





- (A) Rucksacks, adapted at the 
bottom as well as at the top 
for strapping to the back 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 


Tariff Item 


No. Description of Products ‘Rate of Duty 


CHAPTER 42 (cont'd) 


ex 42-02 i (B) Handbags, shopping bags and 115% 
(cont'd) i similar receptucles with i 
: fastenings or frames (or 
other stiffencrs) of wood, 
with or without small fit- 
i tings of base metal or 
H textilc linings, which other- 
wise consist wholly of sisal 


CHAPTER 4&4 


‘Note: Throughout this Chapter "standard" | 
means the standard of 165 cubic feet. : 


Roundwood in the rough, whether or not i 
stripped of its bark or roughed dowm : 
by means of axe or adze - 


ex 44-03 


(A) Pitprops ; , Free 
(B) Wood of coniferous specics ' 88. per 
: standard 


' Provided that if the Government of the 
| United States of America notifies the 
i Government of the United Kingdom that 
+ the tax imposed on the importation of i 
lumber into the United States of America | 
under Section 3424 of the Internal 
: Revenue Code, has been removed; then, 
: for so long as imports into the United 
States of America of lumber and timber; 
described in Paragraph 401 of the Tariff - 
Act of 1930 and originating in Canada ! 
are exempt from ordinary customs duties 
and charges in excess of 50 cents per 
thousand boerd fect, imports into the i 
: United Kingdom of wood and timbor of : 
: coniferous species originating in the 
United States of America shall be 
accorded customs treatment as follows, 
instead of that provided for above:= 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEY NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (continued) 


Tariff Item 
No. ; Description of Products 


CHAPTER 44 (cont'd) 


cx hh-O3 : (C) Wood of conifcrous species: 
(cont'd) i 
(1) 9 inches or more in width 
throughout its length 
and 15 fect or more in 
length 


(2) Other: 


(2) Of w velue of £17. 12s. 
or more’ per standard 


(>) Of a value of less than 
£17, 12s, per standard 


_ Note: Section 3424 of the Intcrnal 

: Revenue Code (enactcd in 1939) is 
identical in substance with and 
replaces Scction 601 (c) (6) of the 

_ Revenue Act of 1932 as amended by 

* Section 704 of the Revenue Act of 

1938 


'Rate of Duty 
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Tariff Item | 


No, 


ex 4-04 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 


Description of Products 


CHAPTER 44 (cont'd) 


Wood, roughly squared or half- 


squared, but not further manufactured - 


(A) Pitbars 


(B) Wood of coniferous species 


Provided that if the Government of the 
United States of Amcrica notifies the 
Government of the United Kingdom that 
the tax imposed on the importation of 
lumber into the United States of 
America under Section 3424 of the 
Internal Revenue Code, has been 
removed; then, for so long as imports 
into the United States of America of 
lumber and timber described in 
Paragraph 401 of the Tariff Act of 
1930 and originating in Conada are 
exempt from ordinary customs duties 
and charges in excess of 50 cents 
per thousand board feet, imports into 
the United Kingdom of wood and timber 
of coniferous species originating in 
the United States of America shall be 
accorded customs treatment as follows, 
instead of that provided for above:- 





| 
| 
! 


| Rate of Duty 





ree 


8s. per 
standard 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 







Tariff Item ; 


No, Description of Products Rate of Duty 





CHAPTER 44 (cont'd) 


vx LyO4 i (C) Wood of coniferous species: i 
(cont'd) i 

i (1) 9 inches or more in width | Pree 
throughout its length and 


15 feet or more in length 





(2) Other: 


(a) Of a value of £17. 12s. 
or more per standard 


Free 


| 
i (b) Of « value of less | 8s, per 
than £17, 12s, per | standard 
i standard H 
1 


Note: Section 3424 of the Internal 
Revenue Code (enacted in 1939) is 
identical in substance with and 
replaces Section 601 (c) (6) of the 
Revenue Act of 1932 as amended by 
Section 704 of the Revenue Act of 
1938 


ex 44-05 i Wood sawm or cut lengthwise. but net 
: further prepared, of a thickness 

' execeding five millimetres - 

(4) Halved pitbars Pree 

(B) Softwood weatherboards | 73% 


(C) Softwood boxboards : 10% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 





Tariff Ttex. 
No. Dueseription cof Products Rete of Duty 


CHAPTER LA (cont'd) 


ox 4b=05 (D) Yiood of couiferous specivs bs. per 
(other then bexborras and standard 
sleeper blecks) 








Provided thit if tie Government of the 
Unit. States of aAncrica notifies the 
nt of the United Kingdom that 
the t-x imposed on the importation of 
lunber into the United Stites of 
americen unicr Section 3424 of the 
Interns] Sevenue Code, has been 
removed; then, fo: so len;: <s imports 
into the United St< of Amcricn of 
zy svibed in 
Tariff Act of 














exempt from ordinury customs dutics 
end charges in cxecuss of 50 conts 
per thoussnd be: {fvct, imperts into 







of conifcrou: 
the United Strtes of dzscrics 
accorded customs trentaent 1s follows, 
instead of that provided for above;= 





$ 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSTOU) 


Part I = (continucd 


Tariff Item 
No, : Description of Products 


CHAPTER 4 (cont'd) 


ex bbe (E) Wood of coniferous specics 

cont'a : other then boxbourds sux 

tta (other then boxboards and 
; slecper blocks); 


(1) 9 inches or more in width 
throughout its length 
. and 15 feet or more in 
: length 


(2) Other: 


(a) Of a value of 
£17. 12s. or more 
per standard 


(b) Of a valuc of less 
than £17. 12s. 
per standard 


: Note; Section 3424 of the Internal 
Revenue Code (enacted in 1939) is 

i identicenl in substance with and 

: replaces Section 601 (c) (6) of 

the Revenue Act of 1932 as amended 

by Section 704 of the Revenue Act 

of 1938 


ex 44-07 | Railway or tramway sleepers of wood =< 


Softwood sleepers, not further 
preparcd than sawn, 8 feet 

6 inches in length, 5 inches 
in depth, and cither 10 inches 
or 12 inches in width 





Rete of Duty 


Free 


8s. per 
standard 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 





Tariff Item 


Nos Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 44 (cont'd) 





ex bhnt3 ‘Wood (including blocks, strips and 
friezes for parquet, not assembled), 
planed, tongued, grooved, rebated, 
chanfered, V-jointed, centre 
V-jointed, beaded or centre=beaded 
and the likc, but not further 
+manufactured = 


(A) Softwood weatherboards 


(B) Softwood boxboards, planed, 
tongued or grooved i 


(C) Other softwood boards, less 7H 
than 2 inches in thickness H 
and 4 inches or more in i 
width 


Plywood (including blockboard, lamin- : 
board and battenboard) and veneered | 
wood, whether or not containing any 
material othcr than wood = 


ex khet5 





Plywood faced with birch : 10% 
ex 4-21 Complete wooden packing cases, boxes, 
crates, drums and similar packings 
imported assembled, unassembled or 

partly assembled - 





i (A) Imported unassembled and con- 
sisting of softwood boxboards, i 
| not dove-tailed, mortised or | 
i 1 
i 





tenoned at the ends 





(B) Imported unassembled and con- 
sisting of softwood boards, 
dove=tailed, mortised or 
tenoned at the ends 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 


(NEW_NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 





Tariff Item | 


No, Description of Products Rate of Duty 





ex 4h~23 | Builders' carpentry und joinery 
(including prefabricated and sectional 
buildings and assembled parquet 
flooring panels) - 


- 

| 

| 

| 
CHAPTER 44 (cont'd) | 

i 

| 

| 


(A) Doors of a height and width 1 1s, 6d, each 
“not less than 6 fcet ond | or 15%, 
2 feet respectively i whichever is 


| the greater 


(B) Other (excluding assembled 
parquet flooring panels) 


| thread reels and the like, of wood - 


Sewing thread reels, punched 
longitudinally and not 
exceeding in length 5 inches 
and in diameter at the ends 
2$ inches 


i 
i 
ex bh~26 Turned spools, cops, bobbins, sewing 
| 
i 
t 
i 
{ 
if 
i 
t 
q 


ex 44-28 | Other articles of wood - 


(A) Board consisting of an inner i 
layer of thin strips of wood \ 
or of blocks of wood not | 
exceeding 1 inch by 14% inches H 
in cross-section, covered on 
both sides trith one or more i 
layers of paper or paperboard 


(B) Pallets, being flat platforms | Free 
i of a kind used with forklift i 
: trucks having two-tongue ; 
forks 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 


Tariff Item | 
No, : Deseviption of Products 





CHAPTER Wh (cont'a) 


Gx bybn2E '  (C) Spring blind or shade rollers, 1053 
(cont!a) i whether with brackets or laths 
i or not, ond “hether in scts or 
i not, snd rollers therefor bored 
u at ene or both ends or further 
manufactured 


(D) Scftwood boxboards (other than 107 

in sets), lock-jointcd or 
glucd, but not dove-tcilcd, 
mortise] or tenoncd at the 
ends 





ex 46-03 Articles of baskutwork or wickervork 
Pomade directly to shxpe fron pleiting 
materinis; articles insade up from 
goods flling within herding 
: Nos 46-01 or 46-02 - 





i Handbegs, shopping bags and similar 15% 
eee cles with f eLenings or 
frames (ov other st 3) of 

: 0a, with or without small fittings 
or ee se mut or textile linings, 

se consist wholly of 










CHAPTER 47 


ex 47-01 Pulp derived by mechanical or chemical 
means from -my fibrous voj;ctable 
mterial - 








Wood pulp Free 
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ex 48-01 


Tariff Item 


j 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (continued) 


CHAPTER 48 


Note; Throughout this Cheptcr "standard 


ream" mcans +. rcam of 480 shects of 
double crown mensuring 30 inches by 
20 inches when fully extended, 


Paper and paperboard (including 
cellulose wadding), machine mode, in 
rolls or sheets = 


(A) Of a weight equivalent to not 
more than 90 lb, to the 
standard ream, not Leing 
paper imported solely for the 
purpose of being spun into 
yarn: 


(1 
(2 


) Tissue paper 

) Writing paper in shects. 
measuring: not less than 
16% inches by 24 inches 


(3) Newsprint, that is to say, 
paper in rolls, having a 
water absorbency when 
testcd by the one-minute 
Cobb method of not less 
then 4&5 grammes per 
square mctre, containing 
not less than 70 per 
cent of mechanical wood 
pulp, ond of a weight of 
not less than 20 lb. or 
more than 25 lb, to the 
standard ream 








2625 


2626 U.S. Treaties and Other International Agreements [4 ust 





SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 





Tariff Item 


No. | Description of Products Rate of Duty 
i 





CHAPTER 48 (cont'd) 


i 
i 
ex 48-04 i (A) (cont'd) 
(cont'd) i 
j (4) Paper of a weight 
i equivalent to more 
H than 7 1b, to the 


standard ream: 


| wholly of sul- 
i phate cellulose 
fibre 

(b) Machine glazed 16 2/34 

(except imitation | 
kraft and fully 
bleached white 
poster) ! 

(5) Other (except imitation i 20% 

kraft) 


! 
| 
i 
i 
| 
H 
| 
H 
| 
| 
i 
(a) Manufactured 16 2/%% 
i 
| 
{ 
| 
: 
i 
i 
i 
| 
(B) Of a weight cquivalent to more | 
than 90 lb. to the standard i 
ream: i 


(1) Kraft board, imported | 15% 


in reels 


(2) Other (except unlined | 20% 


strawboard 


48-02 Hand-made paper and paperboard - 


16 2/3% 
16 2/36 


(A) Tissue paper 





(B) Writing paper in shcets 
measuring not less than 163 
inches by 21 inches i 








(C) Other 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 





Tariff Item : 


No. Description of Products 





CHAPTER 48 (cont'd) 


ex 48-03 | Parchment or greaseproof paper and 
_ paperboard, and imitations thereof, 
and glazed transparent paper, in 
rolls or shects - 


(A) Greaseproof paper of a weight 
equivalent to more than 7 lb. 
but not more than 90 lb, to 
the standard ream 


(B) Other (except imitation 
greaseproof) 
ex 48-05 | Paper and paperboard, corrugated (with 
or without flat surface sheets), 
creped, crinkled, embossed or per- 
forated, in rolls or shects - 


(A) Of o weight equivalent to 

: not more than 90 lb, to 
the stendard ream (not 
being corrugated with flat 
surface shects); 


(1) Tissue paper 


(2) Paper of a weight 
equivalent to more 
than 7 lb, to the 

- Standard ream: 


(a) Manufactured wholly 
of sulphate cellu- 
lose fibre 


(b) Machine glazed 
(except imitation 
| kraft and fully 
i bleached white 
poster) 


(c) Greaseproof 


60602. O - 56( Part 2) - 76 





Rate of Duty 


16 2/37 


20% 


| 16 2/3}: 


16 2/54 


2 16 2/37 


16 2/% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEY NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (ccntinucd) 





Tariff Item | 
Ne, : - Description of Products 





CHAPTER 48 (cont'd) 


ox 46-05 (A) (cont'd) 

(cont'd) 
(3) Other (except imitation 1 20% 

: kinft and imitation : 

! grenseproof ) 


(B) Of a weight cquivelent to more 
than 90 lb, to the standard 
rean (net being corrugated : 
with flat surfrec shucts): H 


(1) Kraft board, imported in 15% 
recls : 


(2) Other £2043 


4b-06 ; Paper and prperborrd, rulcd, lincd or 
Squared, but not otherwise printed, in. 
rolls or sheets - 


(A) Writing paper in sheets 46 2/ 3% 
measuring not less than 164% : 
inches by 21 inches 


(B) Paper manufactured wholly of [16 2/3% 
sulphite ccllulose fibre, of ‘ 
a weight equivalent to more 
then 7 lb, but not more than 
90 lb, to the standard seam 


(C) Other | 2073 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (continued) 





Tariff Item | 
No, i 


ex 48-07 





Description of Products 


CHAPTER 48 (cont'd) 


| Coated (including surfacc-coloured 


or design-printed) or impregnated 
paper end paperboard, in rolls or 
sheets; presspan and the like, in 
rolls or shcets ~ 


(A) Of a weight equivalent to not 
more than 90 lb, to the 
standard ream: 


(1) Tissue paper 


(2) Writing paper in sheets 
measuring not less than 
164 inches by 21 inches 


(3) Of a weight equivalent 
to more than 7 1b, to 
the standard ream: 


(a) Manufactured wholly 
of sulphate 
ecllulose fibre 


(b) Machine glazed 
(except imitation 
kraft and fully 
bleached white 
poster) 


(ce) Greaseproof 
(4) Other (except imitation 


kraft and imitation 
greaseproof ) 


i 
i 


| Rate of Duty 


fs ones 





16 2/3% 


; 16 2/3% 


16 2/3; 


16 2/3/ 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 





Tariff Item 


No. Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 48 (cont'd) 





(B) Of a weight equivalent to more 
(cont'd) | than 90 lb, to the standard 
| ream: 


i (1) Kraft board, imported 15% 
in reels | 


(2) Other (except unlined ' 20% 
strawboard 


CHAPTER 59 


ex 59-06 Other articles of twine, cordage, rope 


or cables = 

| Hondbags, shopping bags and similar 15% 
i receptacles with fastenings or 

| frames (or other stiffeners) of 
wood, with or without small 
fittings of base metal or textile 
linings, which otherwise consist i 
wholly of sisal i 


CHAPTER 64, 


ex 64-05  — Parts of footwear (including uppers, 
in-soles ond screw-on heels), of 
any material except metal - 

Wooden heels, turned or otherwise 20% 
finished 
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Tariff Item 





ex 68-02 


ex 68-04 


ex 68-05 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 





Description of Products 


‘CHAPTER 68 


Worked monumental or building stone 
(except slate) or steatite, and 
articles thereof, other than goods 
falling within heading No, 68-01 - 


Granite, dressed, polished, 
carved or otherwise worked 
(other than gronite planed 
on one or two sides only but 
not further worked) 


Millstones, grindstones, cutting and 
polishing wheels and the like, of 
natural stone or natural or artifi- 
cial abrasive (agglomerated cr not), 
or of pottery, with or without axles, 
but not mounted; segments and other 
finished parts of cuch stones and 
wheels ~ 


Articles consisting, apsrt from 
any small fittings, wholly of 
grains of emery, silicon carbide 
or corundum (natural or artifi- 
cial) in homogeneous bonding 
media 


Whetstones, oilstones, hones and the 
like of natural stone, of natural or 
artificial abrasives (agglomerated 
or not), or of pottery - 


Articles consisting, apart from any 


small fittings, wholly of grains of 


emery, silicon carbide or corundum 
(natural or artificial) in 
homogeneous bonding media 


s 
i 
I 









Rate of Duty 


20% 


20% 
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Tariff Item 
No 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (continued) 


Description of Products 





ex 70-18 


ex 73-01 


ex 73-02 


ex 73-06 











CHAPTER 





0 


Optical glass ond optical clements, nat 
optically worked (including such 
elements for corrective spectacle 
lenses) - 


Lighthouse lenses, being dioptric 
drum lenses of external diameter 
not less than 10 inches 


CHAPTER 73 
Pig iron and spiegeleisen - 
4) Vanadium-titanium pig iron 
pig 
produced in an electric 


furnace 


(B) Pig iron, smelted wholly with 
charcoal 


Ferro-alloys - 
(4) Silico-manganese 
(B) Ferro-silicon containing not 
less than 20 per cent of 
Silicon 
(C) Ferro-chromiun 


(D) Ferro-molybdenum, ferro- 
vanadium and ferro-tungsten 


‘Puddle bars and pilings; ingots of iron 


or steel = 


Manufectured entirely from pig 
iron smelted wholly with 
charcoal 











3345 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


334% 


Free 


[4 UST 
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SCHEDULE XIX - UNITED KUGDON 





(Ba 


Pert Ls (continucd) 


NCLATURE VERSION) 


Deceription of Products 





CHAPTER 73 (cont'd) 






cx 73-07 Bloons, billets, s and shect bors 
(includin;, tinplete bars), and 

roughly forged picees, of iron or : 
stecl - i 





Of wrought iron produced by i Free 
puddling with cherecosl from 
pig iron smelted wholly with 


chrrcoal i 
tx 73-10 | Bars and rods (including wire rod) of : 
; iron or steel, hot-rolled, forged or i 


; cold-finished (including, precision- 


mde); hollow minim: drill stcvl - 





; (A) Loxs snd cods of wrought iron ! Pree 

; produced hy puddling with i 
charcoal rem pig iron H 
smelted vholly with charconl 


(PR) Other bra and rods, of 2 2043 
H velue exceeding £35 por ton 


hut not cexecvcding £70 per ton 


ex 73-12 i Hoop wnd strip of iron or steel, hot- 
rollud or cold-rolled - 
(A) Bends. hoop and strip over & 10,3 
inches wide sand from 19 to : 


12 gruge (Birmingham wire 
gouge) in thickness 


(B) Hoop and strip of « value 20% 
exeécding %60 per ton, other i 
then: 


(1) #xcceding 12 inches in 
sidth, in the fl-.t 


2634 


Tariff Item 


No. 


ex 73=12 
(cont'd) 


ex 73915 








SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 


Description of Products 


CHAPTER 73 (cont'd) 
(B) (cont'd) 


(2) Hoterolled over 10 
inches in width, in 
coils or flattened 
coils weighing more 
than 3 cwts 


(3) Bandsaw hoop and strip 
over & inches wide 
and from 19 to 12 
gauge (Birmingham wire 
gauge) in thickness 


Alloy stcel and high carbon steel in the 
: forms mentioned in headings numbered 
73-06 to 73-14 = 


i (A) Bandsaw hoop and strip over 
4& inches wide and from 19 to 
12 gauge (Birmingham wire 
gauge) in thickness 


(B) Cold-rolled machinery belting 
(including conveyor and 
elevator bands) exceeding 10 
inches but not excecding 32 
inches in vidth, imported 
in coils: 


(1) Of stainless steel, or 


(2) Hardened and tempered, 
of charcoal stcel 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


[4 UST 


Rate of Duty 


10/ 


10/5 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 
Part I - (continued) 





Tariff Item 


No. 


ex 73-15 
(contIda) 














Description of Products Rate of Duty 









CHAPTER 73 (cont'd) 


(C) Wire, bars and rods (of diameter 
not excceding 1 inch) and hoop 
and strip, heat resisting and not 
plated, coated or covered, con- 
taining by weight the following: 


2072 








Not less than Not more tha 
per cent per cent 


Chromium 19,5 26 
Aluniun 3.5 6.5 
Cobalt 15 4 


and not more than « total of 3 
per cent by weight of substances | 
other then chromiun, aluminiwa, 
cobalt and.iren 


(D) Bars and rods of a value 20,8 
exceeding £35 per ton but not 
excceding £70 per ton 


(E) Hoop and strip of a value 20% 
excceding £80 per ton, other 
than: 


(1) Excevding 12 inches in. 
width, in the flat 


(2) Hot-rolled over 10 inches 
in width, in coils or 
flattened coils weighing 
more than 3 cvts 


(3) Bandsaw hoop and strip 
over 4 inches wide and 
from 19 to 12 gauge 
(Birmingham wire gauge) 
in thickness 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEY NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 


[4 UST 











Tcifft Item 


No, 


Ee 


ex 73-18 


ex 73-23 





Description of Products 





CHAPTER 73 (cont'd) 


Tubes and pipes of iron (other than of 
cast tpaeh ov stecl, excluding high- 
pressure hydro-electric conduits = 


(A) Hot finished sesmless tubes 
and pipes (including hollows), 
ef plein exrbon steel 


Note: The Gevernnent of the United 
Kingdom undertnki:s to make provision 
for the “dmissinon of the products 
provided for under the shove item, up 
to“. m:ximum ousntity of 5,000 tons 
per ennum from 11 sources, xt a rate 
of duty not cxen ding 15 per cent 





(B) Sesnless tubes :nd pipes 
(including; helio). of 
stccl containin,; not less 
then 0.90 per cent 2nd not 
more than 1,30 per cent, by 
wight, of encbon, and not less 
than 0.90 per cent and not more 
then 1.65 per cent, by weight, 
of chromiun 


Casks, drums, csns, boxes .nd other 
simil-r containers, of shcet or plate 
iron or steel, of « description 
commonly used ter the conveyance or 
peckinz of goods + 


Churns for the conveyance of 
milk 


Rate of Duty 


£10 per ton 
or 25,., 

whichever is 
the preter 





£10 per ton 
or 25,., 

whichever is 
the greater 





5ye 
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Tariff Item 


No, 


ex 73-32 


ex 73-36 


ex 7h=41 











i 


i 


SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(IE NOMENCLATURE VERSION) 


Port I= (continued) 


Description of Products 


HAPTER 73 (cont'd) 


“Bolts and nuts (including bolt ends, 
screw studs and other screws for 
metal), whether or not threaded or 
tapped, screws for wood, screw hooks, 
screw rings and screw knobs, of iron 

steel; rivets (excluding tubular 
or ee tod), cotters, cotter- 
pins, washers and spring washers, 

of iron or stcel < 


(A) Screws for wood (other than 


coach screws, screw hooks, 
screw rings and screw knobs) 


(B) Screw hooks 


Stoves, grates, kitchen ranges, cookers, 


fires ond the like (including combincd 
stoves and boilers), not electrically 
operated, and parts thereof, of iron 
or steel « 


Stoves for domestic heating with 
solid fuel 


CHAPTER 


(Woven wire (including wire gauze and 


i 
| 


wire cloth), wire grill and wire 
ee or netting, of copper - 


Fourdrinier peperemachine wires 





: Rate of Duty 





| 24a, per gross 
: or 34d, por lb, 





i 
i 
| 
i 
i 
4 
i 


whichever is 
the greater 


20% 


15f 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(NEY NOMENCLATURE VERSION) 


Pert I - (continued) 





Tariff Item i 
Description of Products : Rate of Duty 





No, 
CHAPTER 74. (cont'd) 

ex 74-15 i | Bolts and nuts (threaded or not), screws, 
screw studs, screw hooks, screw rings 
| and the like, rivets (excluding i 
| tubular or bifurcated rivets), cotters, | 
| cotter-pins and washers (including i 
i spring wa: shers) , of copper = : 
(A) Screvs for wood (other then | 
i coach screws, screw hooks, 
i screw rings and screw 
i knobs) : i 
(1) Up to and including 9d, per lb, 
i 8 gauge | or ed, per 
| gross, 
i | whichever is 
: ‘ the greater 
(2) Over 8 gauge | 6d. per lb, 
| | 
CHAPTER 76 | 

ex 76-01 | Unvrrought aluminium (including i 


aluminium grenules); aluminium waste i 
and scrap - 


Unwrought aluminium, but not : 
including alloys of i 
aluminium 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 









Tariff Item 
No, 





Description of Products Rate of Duty 







CHAPTER 82 





Sars (non=mechanicn1l) and blades for 
hand or meshine saws (including 
toothless stone-cutting saw blades) ~ 


ex 82-02 


Blanks for bladés of hand panel 15% 
saws, being blanks of tapered 
cross—section, but not 


including toothed blanks 


ex 82-04, Hand tools (with or without handles), 
incluiing glaziers’ diamonds, not 
falling within any other heading of 
this Chapter; blow lamps, anvils; 
hand, table and bench vices and 
clamps; portable forges and grinding 
wheels (hand or pedal operated) - 
Self-contained pressure type 20% 
hand blow lamps for liquid fuel 





ex 82-08 \Coffee-mills, mincers, juice-extractors 
and similar domestic appliances of 
mechanical type, of a weight not 
excceding ten kilogrammes = 


15% 
15h 


(A) Food grinders or slicers 
(B) Fruit juice-oxtractors 


ex 82=114 Razors and razor blades (including 
razor blade blanks, whether or not in 
strips) - 


10% plus 
is, per 
gross 


Blanks for safety. razor blades, 
not ground 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (continued) 





Tariff Item 
Noe 


Description of Products 


| ats 





ex 83-01 


ex 83-02 


ex 83-07 


ex 84-06 


CHAPTER 83 


Locks, padlocks and parts thereof, of 
base metal = 
Keys 


Base metal fittings and mountings of a 
kind suitable for furniture, doors, 
windows, blinds, coachwork, saddlery, 
trunks and the like (including 
automatic door closers); base metal 
hat-ricks, hat-pegs, brackets and 
the like - 


Bolts, latches, hasps and hinges 


Lamps and lighting fittings ond parts 
thereof, of base metal (excluding 
switches, electric lamp holders, 
electric lamps for vehicles, electric 
battery or magneto lamps, and other 
articles falling within Chapter 85) - 


Oil lsmps and lanterns, 
| incandescent, of the pressure 
type 





CHAPTER 84 
Internal combustion engines <- 


Other than stnrtionary engines or 
engines of © type suitable for 
use in motor vehicles or 
airersft 





base metal; keys, finished or not, of 





Rate of Duty 


2075 


20): 


20% 


17d 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEY NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 








Tariff Item 


No, Description of Products ' Rate of Duty 





CHAPTER 84. (cont'd) 


ex 84~18 | Centrifuges, other than cream-separators i 
| falling within heading No, 84-26 ~ ! 
| 041 separators and other machines 20% 
; for separatin;; sediment or liquid 
| constituents from liquids mainly 
i by centrifugal action, but not 
H including articles liable on the 
: 10th September, 1949, to duty 
under the Safeguarding of 
Industries Act, 1921 


ex S424 _AppLignecs (hand, knapsack or transport~ | 
able) for atomisin; or spraying liquids 
or powders (including agricultural i 
sprayers snd steam or sand blasting i 
appliances ond fire extinguishing 
appliances) - 


Send blast nozzles lined with 1 45% 
material wholly or mainly of H 
silicon carbide or tungsten 
earbide 


ex 84-25 ‘Harvesting, threshing: ond winnowing 
. machinery; straw and fodder presses; 

hay and jsrass mowers; egg-greding and 

other greding m.chines for 

agricultural produce = 

Hay ond grass mowers (including 15h 

mowing attachments to tractors) 
other than those of the rotary 
blade type 


td aruhescatenaennniea 
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SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


(NEW_NOMENCLATURE VERSION) 


PART I = (continued 


Tarif: 
ii ae Description of Products Rate of Duty 


CHAPTER 84 (cont'd) 
ex 84-26 Dairy machinery (including milking 
machines), other than pasteurisers 
and other machinery falling within 
heading No, 84~17 ~ 
(A) Milking machines 15% 
(B) Churns for butter mking 15% 


(C) Combined churns and butter 15% 
workers 


(D) Cheese presses 10% 


(E) Cream separators: 


(1) Capable of separating the 1% 
cream from not less than 
400 Imperial gallens of 
milk per hour 


(2) Other 15% 


ex 84~42 Machinery (other than sewing machines) 
for preparing, tanning and working 
hides, skins and leather (including 
boot and shoe machinery) = 


Boot and shoe making or repairing 20% 
machines 


ex 84-59 Machinery or appliances not falling 
within any other heading in this 
Chapter - 


Gut cleaning mchines, being 1258 
slaughterhouse machinery 





8-62 Ball, needle or roller bearings 20% 


NOTE: This binding extends to parts of 
the items specified 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
(NEY NOMENCLATURE VERSION) 


Port I - (continued) 





fii Oem as | 


Tariff Item 
No. 


ex 85-01 


ex 86-09 


ex 90-01 










Description of Products } Rate of Duty 





CHAPTER 85 


Electric generators, motors, transformers, 
converters (rotary or static), 
rectifiers, inductors, reactors, 
frequency transformers, and similar 
machinery and apparatus, other than 
goods falling within heading No. 85-08, 
85-09 or 85-21 = 


(A) Three phase alternating 
current motors (other than 
motor generators) exceeding 
10 but not exceeding 250 
horse-pover, commutator type 

(B) Electric motor and generator 15% 

casings and unwound rotors 

and stators 


CHAPTER 86 


Parts of railway ond tramway locomotives 
and rolling stock ~ 

Complete roller bearing and 20% 
pall bearing axle boxes 


CHAPTER 90 


Optically worked glass, quartz, artifi-~ 
cial plastic or other materials, 
unmounted, and optically worked 
elements, unmounted « 


Lighthouse lenses, being dioptric 335% 
drum lenses of external diameter 


not less than 10 inches 


60602 © - 56( Part 2) - 77 
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SCHEDULE XIX = UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I - (continued) 






Tariff Itom 
No, 





Description of Products Rate of Duty 












CHAPTER 90 (cont'd) 


ex 90-02 Optically worked optical elements of 
glass, quartz, artificial plastic or 
other materials, mounted and suitable 
for fitting to instruments or 
appliances; optically worked mirrors, 
mounted = 


Lighthouse lenses, being dioptric 334% 
drum lenses of external diameter 
not less than 10 inches 


ex W-26 Revolution counters, production counters, 
taximeters, mileometers, pedometers and 
the like; speed indicators of all 

kinds - 


Taximeters 2056 





CHAPTER 92 


ex 92-04 Accordions (including foot-blown 
accordions), concertinas ond similar 
musical instruments; mouth-organs ~- 





(A) Accordions 3346 
(B) Concertinas 33% 


ex 97-06 Appliances, apparatus, accessories and 
. requisites for gymastics, athletics, 
or for sports and outdoor games =~ 


Skates, other than roller skates 20% 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 


(NEW NOMENCLATURE VERSION) 


Part I = (conoludea) 





Tariff Item i 
Nos i Description of Products :Rate of Duty 


GENER/L TARIFF PROVISION 





Machinery, the following:- 


, dir compressors, reciprocating 

' and rotary 

| Pneumatic machinery and tools 
Grindinz machinery for workshops 
Marine and stationary internal 

i conbustion engincs 

' Electrical motors and generators 

| Electrical deck machinery, being 

! winches, steering machincry, 

capstan winches and trawler 
winches 


Note: The products listed in the above 
item shell be exempt from ordinary i 
most~fvoured=nntion customs duties i 
when consivned direct to « ship- 
building yard registered’ by the 
Commissioners of Customs and Excise, 
to'be used for the building, 

: repairing or refitting of ships in 

| that yord. 
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SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM (NEW NOMENCL:.TURE VERSION) 


Metropolitan Territory 
ART II 


Preferential Tariff 











i 
Tariff Item | i 
No, i , Description of Products ;Rate of Duty 
CHAPTER 90 | 
i | 
ex 90-26 ‘Revolution counters, production counters, | 
; taximeters, mileomcters, pedometers i 
; and the like; speed indicators of all ' 
| kinds - 
Taximeters 134: 
| 
+ 1 
| ! 
| 
| 
| 
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SCHEDULE XXII ~ DENMARK 


Rectifications oz Modifications to this Schedule 
are authentic only in the English language 


PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 


Item, ‘various"_(second) 
Delete the item 


Thom ox 8 (first) 
The item number shall read: 
Vex 4" 
The Jescription shall read as follows: 


"Natrium siliciofluoratum, formalin, formaldehyde, 
nicotine, pyrethrum - in casks etc, ammonia 
without water (in liquid form)" 


Item e econd ) 
The item number shall read: 
"San 
The description shall read as follows: 
"Ammoniumbicarbonate in casks, rennet, formic acid." 


Item ex 24 (first) 
The item number shall read: 
"24a" 


Item ex 24..(second) 
The item number shall read: 
M24b% 


Item_ox 37 
The item number shall read: 
"37a" 


Item ox 63¢ 
The item number shall read: 
"630." 


Ttem_ox 65° 
The item number shall réad: 
Nex 65" 
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SCHEOULE XXIL ~_DENMARK 
(contd, ) 


Item ex 75 
The item number shall read: 
"ex 75 b® 
(After item ex 94) 
Insert’ the following new item: 
"97 a Casings and tubes for aircraft Free" 
Item ex 97 
The item number shall read: 
"tex 97b" 
Item ex 
The item number shell read: 
myn 
Item ex 1164 
The item number shall read: 
"116d" 
Item ex 116e 
The item number shall read: 
Nex 116£" 
Item ex 132a 
The item number shall read: 
"132a" 
Item ox 122¢ 
The item number shall read: 


"ex 132d" 
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SCHEDULE LIK = BARS 
(contd. 


Ibem ex 145 , 
fhe item number shall read: 
ay,5e 
Jtem_150 


The item number, description and rate of duty shall read: 
"ex 150 Glue of animal origin, including 
gelatine and isinglass, all kinds; 
carboxynethyle-cellulose Kr.0,15 per kg n 
Item 159/4 
The item number shall read: 
"ex 159/5" 
Item 159/5 


Delete item number 159/5 and replace 
opposite "Weighing not more" by: 


"ex 159/5" 
and opposite "Weighing more” bys 
59/4" 
tem 1 
The item number shall read: 
4179/1" 
Item ex 179/3 
The item number shall read: 
Nex 179/4" 
Zten_179/4 
The item number shall read: 
*179/5" 
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SCHEDULE XXII ~ DENMARK 
(contd. ) 


Item 179/5 


The item number shall read 
"1759/6" 
Item 179/6 
The item number shall read: 
1179/7 
Item ox 180/7 
The item number shall read: 
tex 180/8" 
Item ex _180/8 
The item number shall read: 
"ex 180/9" 
Item_ex 180/9 
The item number shall read: 
"ex 180/10" 
Item_180/10 
The item number shall read: 
"180/11" 
Ttem_ex 180/11 
The item number shall read: 
"ex 180/12" 
Item 188/2 
The item number shall read: 
"188 /3" 
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SCHEDULE II = DENMARK 
: (conta. ) 


Item ex 188/5 
The item number shall read: 
Nex 188/6" 
Item ex 222 (seventh) 
Delete the item. 
Iten ex 261 
The duscription shall read as follows: 
" Paraffins oil of turpentine, vege~ 
table, including gum spirits of 
turpentine and wood turpentine 1 
Item ex 262 (second) 
Delete the item. 
Item ex 275 (first) 
The item number shall read: 
naqs 
Item ex second) 
The item number shall read: 
tex 275a" 
Item ex 306 (first) 
The item number shall read: 
"3060" 
Item ex 306, (second) 
The item number snuli read: 
n306b" 
Item ex 306 (third) 
The item number shall read: 


"3060" 
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pL = 
Item ex 307a 


The item number shall read: 
"307a" 
Item _307b 
The item number shall read: 
"ex 3070* 
Item ex 307¢_(segond) 
The item nunber shall read: 
"3070" 
Item ex 3079 (thimd) 
The item number shall read: 
"ex 307e® 
Itom ex 346 
The item number shall reads 
"3460" 
(After item 351) 
Insert the following new items 
’ "ex 356a Tractors with electric machines 
(eege dynamos) attached The duty on the 
tractor - apart 
from the eleetris 


equipment - not 
to exoced 5 % av, " 


Ttem ex 3568 
Tho item number shall rood: 
"356d" 
tem_356 
i The item number shall read: 


"356a" 
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ea . ) 


The item number shall read: 


te) 60 


"3560" 
Note to nos, 356b-9 
Delete "nos. 356b-0" in the heading and replace by: 
‘nos. 356d-0" 
Delote "no. 356d” in the last line and replace by: 
"no. 356£" 
tem ox 356d 
The item number shall read: 
Nex 356£" 
Note to no. 3564 
Delete "no, 3564" in the heading and replace by: 
"no. 356f" 
Delete "no. 356d" in the fifth line and replace bys 
"no. 356f 
Ttem_ox fh. (first) 


Delete the item. 
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LISTE XXV_- GRECE ['] 


Seul fait foi le texte frangais des 
rectifications ou modifications portant sur la présente liste 


PREMIERE’ PARTI“ - Tarif de la nation la plus favorisée 


Position 97 Ex a 3 


a "Machines et appareils pour l'industrie textile...etc.." doit 
se lire: 


"97 a bis Machines et appareils pour 1'industrie 
textile....etc...." 


Position 97 Ex a 3 


"Machinus pour ]‘inyriuersc ..-ete.." doit se lire: 


"97 a ter Muchines pour 1'imprimerie ...etceee"” 


Position 134 a 
La position doit se lire: 


"134 d Mochines et appareils de télégraphie 
sans fil et de téléphonie ainsi que 
leurs parties séparément importées y 
compris les lampes polyodes: 


1 Appareils récepteurs de radiodiffusion - 
modéles courant de 6 lampes ou moins, y 
compris le rectificateur (sans phono- 
graphes ou accessoires similaires) ad valorem 16% 


2 Autres appareils récepteurs de radio- 


diffusion et de télévision ad valorem 20% 
3 Autres ad valorem 20% 

Piéces de rechange et parties des 

appareils des N% 1, 2 et 3 ad valorem 16%" 


1 For the English language translation, see post, p. 2739. 
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. LISTE XXVII_- ITALIE [!] 


Seul le texte frangais des rectifications 
ou des nodifications 4 la présente liste fait fot 


PREMIERE PARTIE - Tarif de la nation la plus favorisée 


Position 23, b = note - 5me ligne 
Le mot "maquereaux" doit se lire: 


“maquereau" 


Position ex 95 ~ note - lére ligne 
Les mots "destiné" et "admis" doivent se lire: 


"destinée" et "admise” 


Position 337 
les sous positions "ex i", "m" doivent &tre remplacées par: 
tex ht et nyt 


Position 341 


La sous position "h" doit 8&tre romplacée par 


"en 
Position 394-8 
Les sous positions "a 4" et"a 6" doivent étre remplacées par: 
Non6" et Na-gt 


et le mot "opothérapeutiques" doit étre remplacé par: 
"opothérapiques"” 
Ajouter les sous-positions: 


" 4) contenant du D threo 1 ~ p, nitrophényl 2 - 
dichloracétamido - propane 1 = 3 diol sxcecczse0e002 20 % 


5) contenant d'autres antibiotiques eseceerserecseerces 20 2" 
Position 448 
le mot "torrefiées" doit se lire: 


"torrefiés" 


! For the English language translation, sce post, p. 2740. 
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LISTS XMVIT ~ ITAL 
suite) 


Position 466 (a) 


la désignation de le position 466 a(1) sera libeliée come suit : 


"1) Nitrate de scdium naturel ave> un titre en azote non 
supérieur 4 16,23 % 
Le nitrate de sodiuz naturel uvuc un titre en azote 
non supérieur & 16,23% est admis, dans les limites d'un 
contingent annuel do 500.000 quintaux, de toute pro- 
venance, en exemption dé droits de douane selon les 
réglus et conditions qui seront établies par le 
Ministre des Finances" 


Position 791 
Le not "munies" doit se lire: 


"munis" 
Positions. 875 ex by ex ¢ 
Le mot "maxinun" doit se lire: 
"naxina" 


Position. 2x 926. 
La lettre "b" doit étre remplacée par; 


Not 
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SCHEDULE ZXX = SWEDEN 


Rectifieations or vodifications to this Schedule are 
authentic oniy in the English language 


PART I - Most-favoured-Nation Tariff 
* tom 38 
The description shall read: 
"Rhododendrons, azaleas, camelias and ericas® 


Items 5223-4 


Delete the tariff numbers and insert opposite "Tomato purée not covered 
by another number": 


152 +32 
(After item ex 63:}) 
Insert the following new item: 





Nex 63:2 Clemantines seccseoccsocscssccceces As specified in this 
Schedule with respect to 
fruits n.s.m. Tariff 
Nos. 67:11-12" 


(After stem 66:1) 
Insert the following new itemsr 


"Peaches: 


ex 66:2 From January 1 to Februery 29 ) As specified in this 

) Schedule with respect to 
ex 66:3 From March 1 to April 30 ) fruits n.s.m. Tariff 

; Nos. 67:11-12" 


ex 66:4 At other periods 


Item ex 70:2 





The Tariff number and description shall read: 
7002 Hazelnutsa® 
Insert the following new item: 


C7034 Chestnuts cerecsceesssocs creceere 30.- 20 %" 
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SCHEDULE _?°":_—~ SWEDEN 
{contd. 


Item 79 
This item shall read as follows: 


"Pepper, ginger, cloves and clove stems: 


Unground: 
79:1 Pepper and ginger sseccssesesese 50e- 
79:2 Cloves and clove stems seesesses 50e- 


Ltems_ex 83 
The Tariff numbers shall read: 
"83:1" and "83:2", respectively 
Item _ex 113 
The Tariff number shall read: 
"ex 113:2" 
Item ex 130:2 
This item shall read as follows: 


"Confectionery neS.Me: 


Other: 
130:2 Candied fruit-peel Deveeeneocere 50.- 
ex 130:3 Other: 


Cararels ,cocscesvcceesstecece 50.- 


Other (not including biscuits 
and pastils) ee rreetoeeronsers 50.- 


Item ex 142:3 
Replace this item by the following: 
"Fish and shellfish: 
14233 Boiled salmon in tins ses-cssooe T5e~ 
ex 142:4 Other: 


Lobster and salmon cevevesesee T5e-™ 


[4 UST 


25 & 
2540 


20 & 


25 & 


20%" 
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ex 


SCHEDULE XXX - DEN 
(contd. ) 


Item 143:4 
This item shall read as Sollows: 


"Fruits in syrup, not classified under Tariff 
Nos 143:1-3: 


143134 Plums and guavas sevsssccsencosvetesscoses O0en 
14334 Other; purée and mould of chestnuts o.ecce 60.-" 
Item ex _399:2 
The tariff number shall read: 
"399 32" 


Itom ex 630;1 


Delete the tariff number and insert the following between 
"Untrimmed" and "Capelines of hairfelt"; 


“Shapes and capelines: 
ex 630:1 Other kinds:" 
Item 1056 :2 
Replace 
"250 oc." by "245 ec." 
Item ex 1056:3 
The description and rates of duty shall read as follows: 
Yex 105633 Other: 


Having a cylinder capacity of less 


than 250 cc. perencecccccccccctecs ad val, 15% 
Other eeeehietyaekiuauawasiceiea ad val, 10 Zn 


(After item ex 1072) 


Insert the following new item: 


91072 :1 Electricity meters, also parts 
Thereol sescescccesveei:: ssecevones ad val, 15% 


60602 O - 56(Part 2) - 78 
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SCHEDULE 245 — SEDEN 


are 
(conta. ) 


Irom 107331 
The description and rate ‘of duty shall read: 
"Electric measuring instruments, not classified 
under Tariff No. 1072.1, also parts there- 
OF snecavccnrccncevesscvccsoscesoectys AG val. 15 ZH 
The note shail be placed immediately after the new item 1C72:1. 
Item 1002 
The heading imnediately above this item shall read: 
"Wind instruments, not classified under any other heading® 
After itom 1093 
Insert the following now item: 





1093 :1 Reed pipes of metal and electrotechnical 
parts, for pipe organs secscesecseceree Ad Val. 15 HF 
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c. Schedules contained in Annexes A and B of 
the Torquay Protocol to the General Agreement 
on Tariffs and Trade, dated April 21, 1951[*] 


Listes contenues aux Annexes A et B du 
Protocole de Torquay annexé A l'Accord Général 


sur les Tarifs douaniers et le Commerce, 
portant la date du 21 avril 1951, 


LISTE Il ~ BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS [2] 
SECTION A ~- TERRITOL POL: 


Seul fait foi le texte francais des rectifications ou 
des modifications portant sur la Section A 


CPREMIERE PaRT IE - Tarif de ta notion Je plug favorisée 
Position 1, 
Supprimer le mot " ex " et le remplacer par ; 
n a) n 


A la deuxiéme ligne, avant le mot " reproducteurs ", 
insérer le mot: 


" Animaux ", 


Dans la Note supprimer les mots " ne sont pas consolidés " 
et les remplacer par : 


" n'est pas consolidé ". 


Resition 3 
Supprimer le mot " ex " et le remplacer par : 
ft a) Ln 
Dans la Note supprimer les mots " ne sont pas consolidés " 
et les remplacer par : 


"n'est pas consolidé ". 


Position & 
Supprimer le mot " ex " et le remplacer par : 
Na) n 
Dans la Note supprimer les mots " ne sont pas consolidés " 
et les remplacer par ; 


" n'est pas consolidé ", 
Position 6 
Suppriner le mot " ex " et le remplacer par : 
ft a) ", 


Dans la Note supprimer les mots " ne sont pas consolidés " 
et les remplacer par : 


" n'est pas consolidé ", 


1TIAS 2420) 3 UST, pt. 1, pp. 625, 1490. 


For the English language translation, see post, p. 2741. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 
BAS (suite) 





LISTE II - SSEGIQUES - LUT BCURG - PAYS- 
Position 49 
i "ex b " et le renvoi (1) doivent se lire : 


La sous-~-position 
" >) Plants ¢e po.wses de terre 
1. du ler octobre au dernier jour de 
février inclus, 4 concurrence de 
1¢,.0CO tonnes métriques peur la 
BOC AL Yaielg ciate va 5 p.c. 


ous-position est 





" 





période envi 
" (1) stadinission dais cette 
subordomnée aux conditions 4 déterminer 
per le uinistrs des Finances ". 
ans le Kote supprimer les mots "ne sont pas consolidés " 
et les remplacer par : 
" ntest pas consolidé 


Position 51 
Dens la Note suppriuer les imots " ne sont pas consolidés 
et les remplacer par : 
" ntest pas consolidé " 


. 
. 


Position 55 c) 1 
lettre " B" et la remplacer per 


Supprimer le. 
tt 


"ex", 
Position ex 74 
Insérer- au commencencnt de la Note les mots suivants : 


" En ce aqui concerne le wzillet et les autres céréales," 
n> sont pas consolidés " 


Dans la Note supprimer les mots " 
et les remplacer par : 
" n'est pés consolidé ". 


Position 75 
La sous-position " ex a" doit se lire : 
t! a) 1 A Le 
Position 64 
Dans la Note sunprimer les mots " ne sont pas consolidés " 


et les <émplacer par 
"ntest pas consolidé " 

Position 105 

Dans la Note supvrimsr les mots " n> sont pes consolidés " 

et les remplacer par : 


" ntest pas consolidé " 
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LISTS II - BEEGIQUT - LUX BCUNG - PSYS-BLS (suite) 


Position 117 
Supprimor le " ex " devant la lettre") ". 
Position 139 
Ia sous-position " ox B" doit se lire: 
"ex AM, 
Position 140 
La sous-position " ex 1" doit se lire : 
Ww 1 ae u 
Position 148 
Les subdivisions de cette vosition Coivent se lire : 


" a) Préparations pour potages et povr bovillons : 
~ 1. emballées : 
“i, & base de novill:s, dites 
" Chicken noodle soup " (x). 
b) Potages préparés : 
~ 1. emballés : 
A. de tomatoes ou Gc petits pois (x) ". 








Supprimer la Note 1. 4 cette position, ainsi que la 
montion du ehirfre 2, 


Le mot " Notes " doit se lire " Hote ". 

Supprimer lo " ox " devant le lettre 7a", 
Position cx 611 

Cotte position doit se lire : 

" 611. Chapeaux nour hovutes, en paille, fibres de 

: palmier, écorcc, copeaux de bois, sparte, 
ou autres metiéres simileires :. 

a) en paille, fibres de »elmier, écorce 
ov cop2aux de bois ". 
Position ox 614 
Cette position doit se lire: 

" 614, Chapeaux pour fomnes, en paille, fibres de 
palmicr, €coree, conpeanx de bois, sparteo, ou 
autres matiéres similaircs : 

a) ‘en paille, fibre de palmier, écdree ou 
copeaux de bois ". 


2664 U. S. Treaties and Other International Agreements [4 ust 


LISTE I. BELGIQUE - LUXE: BOURG - PAYS-BAS (suite) 


Position ox 650 


Cette position doit se lire : 


" 650. Briques et piéces de construction réfrac- 
taire vie chamotte, de dinas, de magnésite, 
etc...) : 


a) de megnésite : 
ex. Briques réfractaires ". 


Position 679 
Ia sous-position " ex b " doit se lire : 
tt exa n 
Position 748 
la sous-position " ex ec " doit se lire : 
tt c) a wt 


4usT] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1951 


LISTE I. - BELGIQUE - LINEMBOURG - PaYS-BAS ["] 


Seul fait foi le texte frangais des rectifications ou 
des modifications portant sur la Section B 


PREMIERE PARTIE - Jorif de Ja notion 1s plus fayorisée 
Posi, tion 59 


la sous-position "A" doit se lire : 


" g) spécialement dénommés : 
2. autres ", 


la sous-position " B " doit se lire : 


"b) Couleurs dites & 1'ématl, & base de pigments, 
d'huiles siccatives et de matiéres résineuses 
naturelles ou artificielles, dont la densité 
ne dépasse pas 1,5, & 1’exclusion des vernis 
Collulosiquesd soanceccncnsenonvoreseracaccseccesence 12 pec, * 


Supprimer le renvoi " (+) ". 


Position 60 
la sous-position " 1 ex B " doit se lire : 
" a) 2 n, 
Position 64 
le libellé de cette position doit se lire : 


" Habillementes, lingeries et confections de toute 
espece : 


ad) Bas et chaussettes, sans sole 
@) Matelas avec ressorts intéricurs ". 


Dans le libellé de la position les mots " & l'exception " 
doivent se lire : 


"& l'exclusion ", 
la sous-position " b " doit se lire : 
" b) non spécialement désignés : 


« en bols 
2. en bambou, jone et similaires 
3. en métaux 


4. autres ", 
Position 8% 
la sous-position " ex b " doit se lire : 


" a) spécialement dénommés : 
5. Carbure de calciun ", 


Position 92 
Ia sous-position " ex g " doit se lire: 
w a) ". 


1 For the English language translation, see post, p. 2744. 
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SCHEDULE IX - CUBA 





Rectifications or modifications to this Schedule 
are authentic only in the English langunge 


PART I ~ Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 209-4 
The word "violincellos" shall read: 


"violoncellos" 


Genera] Notes 
Delete the second paragraph of General Note II, beginning with the 


words: 
"The notes at os." 
PART IT. = Preferential Tariff 
General Notes 
Uelete the second paragraph of General Note II, beginning with the 
words: 


"The notes at ane" 
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LISTE XI _- FRANCE [?] 


Seul fait foi le texte frangais des reotifications ou 
des mocifications portant sur cette liste 


Section 4; Territoire métropolitain 


PREMIERE PaRTIE- Tarif de la nation la plus favorisée 


Position ex 25 B 
La sous-position doit se lire: 


" ~- autrement qu'en filets" 


Aprés la position 67 ¢ 


Insérer la nouvelle sous-position suivante: 


" ex 67 D m= AULX secccccccccccecccccececnesece 10%: eee 1 


Position ex 67. E 
Insérer la nouvelle sous-position suivante: 


Wo primeurs secvccecsncrocvcececevasssesegee 30% weitite 0 


Aprés_ la position ex 71 ¢ 


Insérer la nouvelle position suivante: 
my TAC CATTONE cococccveccesccencccveseee 15% i " 


Position ex 73 
Supprimer le renvoi "(a)" et la note figurant au bas de la page. 


Aprés_la position 75 B 
Insérer la nouvelle position suivante: 
7 ex 77D -Prunes présentées: 
-- du ler juin au 31 octobre inclus .... 15g*#* ° 


Position 112 B 
Supprimer le renvoi "(a)" Ut la note figurant ou bas de la page 


tio 
Supprimer le renvoi "(a)" et la note figurant au bas de la page 


Position 122 4; 
Supprimer le renvoi "(a)" et la note figurant au bas de la page 


Position 112 Q 
Supprimer le renvoi "(a)" et la note figurant au bas de la page 


1 For the English language translation, see post, p. 2745. 
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ds = FRaNC 


Aprés Ja position 146 F_ 
Insérer les nouvelles positions suivantes: 


", 146 F - huile de sésame brute: 
-- destinée & lo savonnerie....Concession retirée 
vem BUTTE cececvrcccecessecesereeconcession retiréer 


"* 146 G - huile de colza, de navette, de 
moutarde, de caméline et d'au- 
tres cruciféres, brutes: 
-- destinées & la savonnerie....Concession retirée 
m— AUtFES crevecesccesseccccees sconcession retiréen 


Positions U6 He 146 J, 16 Ke 46 0 


Supprimer le renvoi "(a)" et la note figurant au bas de la pare 


La sous-position doit se lire: 


 ~autres que les salami, les mortadelles, les zamponi 
et les cotecchini" 


Position ex 190 B 
Insérer, aprds le mot "poids" le mot 
"brut" 


Appea Ja position 212 


Insérer la nouvelle position suivante: 


"ex 217 A Vernouths, présentés autrement qu'en 
bouteilles, flacons, cruchons, flasques 
et contenants analogues, d'une conte- 
nance de § litres et moindsccocsecreeses 40% HHH 


Position ex 289 
La position doit se lire: 
"Autres matiares minérales non dénommées ni comprises 
ailleurs: — 
ex 289 A - vermiculite: 
— en blocs, déchets, dcailles, poudre sessceceees Exenpte 
289 B - autres CROCE HEHO OH EHAOH CE SERE Hoes HOCEsC ores le Exenptes" 


Position 483 D 
la position doit se lire: 
Nex 483 p" 
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ST; al 


Position ex £86 B ous sn 
Supprimer le mot "--autres", supprimer un tiret devant le 
not "orthophénylphénol" 


Position ex 511 ¢ 
La position doit se lire: 
" ~ acide tartriqus, ses sels et ses esters : 
~ - sels de l'acide tartrique : 
~ - - autres ; 
~ -- - tartrate double de potassium et de 
sodium MOCK ooh eseceenseerseparteenoste 25 g" 


Position ex 541 


La premiére sous-position doit se lire: 
" —Guanidines et dérivés & l'exception de la nitroguanidine" 


Position ex 563 B 


La position doit se lire: 
1563 B" 


Position ex 565: 
Supprimer le mot "autres"; supprimer un tiret devant le mot 
"sarcosine" 


re tion 6 
Insérer la nouvelle position suivante: 
"+ ex 616 Huiles essentielles non déterpenées , concrates 

ou liquides: 

- Essences d‘orange douce (Portugal) 
et d'orange amére (begarrade)ssescesese SH * 

~- Essence de niaouli, de lemongrass, 
de girofle Poeevcecsonee. ecoccencesene concession 


4 et B retirée 
Aux positicns 695 A et 695 B, substituer la position suivante: 


" 695 Ethers de la cellulose : méthylcellulose, 
éthylcellulose, benzylcellulose, etc,..+.. 25%" 


Position 714 
La position doit se lire: 
" plaques, feuilles et rubans en caoutchous non 


vulcanisé, y compris les articles sciés dits 
"feullles cnclaisen" -.secncoesececccccenseeses D 4 e 


Pogition ex 737 D 
La position doit se lire: 
"737 DN 


Positions 752 A ei _s 
Au lieu de "752 A" et "752 BY mettre, en face de “Articles de 
gainerie..." le numéro 


" 752" 
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LISTE AI = FRANCE 
(suite 


Position 791 
la position doit se lire: 
tt ex 791" 


Aprés Ja position 891 


Insérer la nouvelle position suivante: 
" Ex 899 Sole grége, présentée autrement qu'en flottes 


ou écheveaux aecencneensnceces cer eeetoseeeesoeseLxompte 


Apras la position ex 921 B. 


Insérer les nouvelles positions suivantes: 
" 928 A et B Fils de rayonne acétate, pure ou mélangée, non 
préparés pour la vente au détail segessececveeee 
tt 929 A et B Fils de rayonne viscose et d'autres fibres 
artificielles continues, pure ou mélangées, 
non préparés pour la vente au détail spesceovere 


" 930 A et B Fils de rayonne et d'autrés fibres artificielles 
continues, pures ou mélangées, préparés pour la 
vente au détail COOH COOH HHS OOH TE EEHS PAE EEOAEE 

" 933 A et B Fils de fibranne et d'autres fibres 
artificielles discontinues, pures ou nélangées, 
non préparés pour la vente au détadl sevcsceees 


" 936 A et B Fils de chanvre ou de genét, purs ou mélangés, 
simples ou retors, polis Cee cavosccosereseseoetee 
éyant 1a position 974 D 
Insérer sous le titre les nouvelles positions suivantes: 
" ex 974 A = écrus: 
= AUEFES ceocccrrcccavecesnce eter senseeenses eee 
" ex 974 B - décrués, crémés ou blanchia: 


—~ autres COCHe SEHR EHH EOE EHH HESS SEES HHHOE EE AG 


" OTA Cm teints socsccccacccccvacccccerersreegereseeres 


Apres la position 974 2 
Insérer les nouvelles pusitions suivantes: 


. 977 Basins, damassés et similaires pesant 140 gr. 
et plus au m2, de coton pur, ot assimilés sesece 


: 978  Piqués et reps de ooton pur, et assimilda ssveve 
" 979 A eb B Tissus de coton pur, et assimilée, brochdés esses. 


© 980 A & D Tissus de coton pur, et assimilés, fagonnés, 
non dénommés ni compris ailleurs, non 
merserisés CHOCHHR OTS HAHH ORO EROOP TREKS OHeH eae ene 


[4 UST 


20% 


20% 


20% 


18% 


23% 


25% 


25% 
25% 


25% 
25% 
25h 


25% 


$e 


une 


one 


4 tte 


O48 
sett 


iE 
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Avant la position 981 D 
Insérer sous le titre les nouvelles positions suivantes: 
"981 A - Ecrus cocserececcnesceccscecccsssecseacens 5p Hae 
"981 B - décrués, crémés ou blanchis seccsececccees COG HHH 


"O81 CO = teints cecccscovecscccecrecsecseccetvevets 2p Hite NM 


Aprés la position 981 D 
Insérer les nouvelles positions suivantes: 


"990 A &C Tissus de chanvre ou de gen&t purs ou 
mélangés, UNIS secccccececccseeesseccceeoers 28% setae 


"991 A &G Tissus de chanvre ou de genét purs ou 
mélangés, fagonnés Choe COR Oe deer sores eeserer 28% queen 


"4. 6x 1028 Tissus bouclés de coton: 
- non tissés sur métier Jacquard: 
w~— ECLUS orcccvcerdcces ve rcceccccceveveseses 20% at SHE 
-- teints DOO C OCH HOS EE MRE ED eT EHEG SHOE OEEe 20% baiaial 
- tissés sur métier Jacquard: 
-- écrus POer cree ere tesenenteeeeseeHeTOOeese 20% bladed 
w~ TEANts seveccereccsccvscencesserereeesees 20% wee 1 


Positions 1105 A, B ct C 


Aux positions 1105 A, 1105’ B-et 1105 C, substituer les positions 
iL : 
Savon " Bas, chaussettes, socquettes et articles 


sinilaires, en bonneterie de fibres 

synthétiques, pures ou mélangées, avec ou 

sans fantaisies: 
1165 A ~ bas, sous bas, chaussettes et mi-bas ...+. 25% 
1105 B - socquettes, semclles et pointes ssssecseee 25%" 


Positions 1347 A, B et C 
Aux positions 1347 1, 1347 B et 1347 C, substituer la position 


suivante: 
"1347 Act B Aluminium brut cecesovecvcvceccetosseveveser 20%" 


Position ex 1538 A 
Le titre de la position doit se lire: 


"Groupes moto-compresseurs et moto-pompes a vide, 
turbo-compresseurs et turbo-pompes &@ vide" 





Positions 1569 A et B 


i 





‘ux positions 1569 A et 1569 B, substituer la position suivante: 


"1569 Machines et appareils de concassage, de broyage, 
de pulvérisation simples non dénommés ni compris 
ailleurs, leurs parties et piéces détachées oo. 16%" 
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LISTE XI = PRANCE 
(suite) 


Positions 1626 A, Bet ¢ 


Les positions doivent se lire: 


"Accessoires et piéces détachées de métiers & 
tisser, & bonneterie, A tulles, & dentelles, 

& broderies, & tresses, & passementerile, & 
filet et des appareils et machines accessoires 
repris au n° 1625 a et B: 


1626 A = NAVETTES cececccccccvsccsceccerseseceseeoene 20% 
1626 B - lames, lisses et harnais ssspeyeeceveccvcces 15% 
1626 C - platines, aignilles et articles analogues... 25% 


Position 1846 A et B 
La position doit se lire: 
"1846" 
Position 1895 A 
La position doit se lire: 
"ex 1895 A" 
Positiong1960 A ot B 
Aux positions 1960 A et 1960 B, substituer la position suivante: 


"1960 Brosses & barbe, y compris les tétes 
préparées PH POK CT RO CEH E HS EOE HELEH EEO CHOCE SOS 35% manent 


4ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Oct. 27, 1951 


LISTE XI ~- FRANCE 
Se ~ § me F 8 "Océ 








Ia position doit se lire: 

"Nex 993 A Tissus de jute, unis ob 0000 006g 0b ee 0460s ke eeeesensees 10 % J 
Position 1440 & 1452: 

la position doit se lire: 


"Coutellerilo cet couverts” 


Position 1555 & 1572: 


Ia position doit se lire: 
"1555 & 1575" 


Position 1828 et 1829: 
la position doit se lire: 


"Engins pour la navigation aéerienne: 
1828 & 1829 ~ aérodynes, groupes et éléments d'aérodynos ...06. 20%" 


Section Nouvelle-Calédonie e dance 
Premiére Partie - Tarif de la nation la plus favorisée 


Position 398: 
Ia position doit se lire: 
"AT7 A Sacs d'emballage importés pleins ou non, en jute,,..exempts” 


Section N._ Tunisie 
Premiére Partie - Tarif de la nation la plus favorisée 
Position 1589: 
la position doit se lire: 
"ex 1589" 


Position 1590 A: 
La position doit se lire: 


"ex 1590 A" 


Position 1590 F: 
Ia position doit se lire: 


"ex 1590 FY 
Position 1798 A: 
Ajouter, aprés le mot "marchandises" le suivant 
"; camions' 
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SCHEDULE XII - INDIA 





Rectifications or modifications to this Schedule 
are authentic only in the Inglish language 


PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 


Item Fx 10 
The description shall read: 


" Millet 
Spelt 
Maize " 


tem Ex 77 (2 
The description shall read; 


"Dental abrasives, (points, wheels, trimmers, stones, ete.,) 
whether mounted on mandrils or unmounted." 
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SCHEDULE XVZIL = UNION OF SOUTH AFRICA 


Reetificntions or modifications in this Schedule 
are authentic only in the English language 


PART I ~ Most-Favoured-Nation Tariff 


item 129 
Insert in sub-item (e) after the word "tyres" the words: 


", rubber preumatic tyre covers" 


Item 233 
Sub-item ex (d) shall read: 


"(d) Other nese. veseene vosenceepeccecs. ad valorem 15 p.c.” 


Item ex 335 (second) 
This item shall be deleted 


". 60602 © - 56( Part 2) - 79 
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- Kin 


Rectificntions or modifications to this Schedule 
are authentic only’in the English language 


Section-A,__Mitropoliten Territories 


PART I ~ Most-Favoured-Nation Tariff 





DStry 3p Sts 
etc. shall read as follows: 


‘Standard or reference gauges - 
External - 
Calliper or onap 
Ring - 
plain or cylindricil 
screw 
taper 


Internal - 

Plug -— 
cylindrical 
screw 
taper 

End point gauges 

Block gauges or slip gauges or 
reference discs 
End measuring rods 
Strbightcedges 
Surface plates 
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C) = 
SCHEDULE OK = UNA TED_KaNGDOM 


~ 16 omenc. 


Items "Gauges and measuring instruments etc." shall read 
as follows: 


"Standard or reference gauges - 
External - 
Calliper or snap 
Ring - 
plain or cylindrical 
, screw 
taper 
Internal - 
Plug - 
cylindrical 
screw 
taper 
End point gauges 
Block gauges or slip gauges or 
reference discs 
End measuring rods 
Straight edges 
Surface plates 





PART II - Preferential Tariff 


Item 3 VIII(5) 
The tariff item number shall read: 
" 3 VIII(6)" 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES 





Rectifications or modifications to this Schedule 
are authentic only in the English language 


PART I - Most-Favoured~Nation Tariff 


Item 1530 (c) 
The first sub-description shall read as follows: 


"Made from goat, kid, lamb, or sheep skins 
(except chamois, garment, and glove leather)" 


[4 UST 
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SCHEDULE XXIT._ = DENMARK 


Rectifications er modifications to this Schedule 
are authentic only in the English language 


PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 
Item 79 
The item number shall read: 
Nex 79% 
Item ex _180/3 
The item number shall read: 
"180/39 
Item ex 188/1 
The item number shall read: 
"1868/1" 
Item ex 270 _b 








The item number, description and rate of duty shall read: 


" Coarse articles of pasteboard, paperpulp or 
chemically treated fibres, including bobbins, 
pipes, bars, wheels, tool handles, pulleys, 
tubs, pails, bowls and similar coarse articles 
for household or industrial use: 


" (ex 270a Bobbins Kr, 0,05 per kg 
(ex 270) 
4 dex 270b Other articles os Kr. 0,08 por kg 
(ex 270) with freedom to 
change to 10% 
BeVeo " 
Item ex 307b 


The item number shall ivad: 


"307b" 
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LISTE AY = REGS [*) 


Seul fait foi le texte frangais des 
rectifications ou modifications portant sur la présente liste 


PREMIERE PARTIB - Tarif de la nation la plus favorisée 


Position? 
Insérer le titre suivant: 


"Légumes secs, matidres anylacées:" 


Position 75, 2a Jigns 
Le not "ndtallique" doit se lire: 


"nétalliques" 
Position 89, Jare ot 2ime lignes 


Le terme "de tout systame" doit se lire: 
"de tous systames” 


Roaitiona_180 2 st b 
Les positions doivent se lire: 


"180 Papier & lettros vergé ou filigrané, sans 
réduetion do tare pour les emballages 
iamSditets en papior ou les boftes: 


a Em feuilles d'une longucur supérieure & 
40 contimtres 200 kgs 100 


b % feulios d'une longushr inférieure a 
40 contindtres, en paquets ou petites 
boftss, accomodé pour la vente eu détail, 
enveloppes pour lettres en général ainsi 
que des cartes découpés pour cartes de : 
visite 100 kgs 2120 


Au "tableau des Coefficients d’avant-guerre consolidés et miintenus en 


vigueur", annexé & la Liste de Torquay, 11 y a lieu d'ajouter & celles 
éumérées au coefficient 36, les positions 63 b 3 et 83 b 4. Z 


1 For the English language translation, see post, p. 2751. 
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LISTE EVIL = _JTAL TS |*) 


Seul le texte frangais des reotifications ou modifications 
& la présente liste fait fol 


PREMIERE PARTIE - Tarif de le nation la plus favorisée 


Ghapitre VIII 
le mot "COMMESTIBLES® doit se lire: 


*OOMEST IBLES* 
Rosition74 
ajouter “a® au mot "coque® 
Chanttire X 
le not “"CEREAIS"® doit ae lire: 
°CERBALES* 
Ronition 102 = a.) 
Remplacer le "pas" pars 
®non" 
Position ox 113 ex b pote - gre Lise 
Le mot "torrefiedes® doit se lire: 
*torrefides” 
Position 225-9..2 
le mot "Scoreéses" doit se lire: 
*écoreés" 


Position 132 
Ajouter “e" au mot "végétal" 


Positions 26): 261-1: 26) exp 
Fliminer l'aocent du mot “minérais* 


Positions 268-b, 2 aloha Il ox 2B 
Remplacer les mote "de cotyle” pars 
"4' cotyle® 


1 For the English language translation, see post, p. 2752. 
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ee gee ee ee eee 


TT = TRA 
suite 
‘ositio) el ex det e 

Le mot"methoxy" doit se lire: 

"méthoxy" 
Position 380 

Le mot "désinfectatentes" doit se lire: 

"désinfectantes" 


Position 380-b, 2 ex beta 
Le mot "contenant" doit se lire: 


"contenant des" 


Positio e_ ligne 
le mot "mordengage" doit se lire: 
"mordangage" 
mis 2 ha 
le mot "gas" doit se lire: 
"gaz" 
Position 412-8, 1 ex bets 
Les mots "gas d'antracéne" doivent se lire: 
"gaz d'anthracéne" 


i -b 
Le mot "supérieur" doit se lire: 
"supérieure" 
Position 472 
Le mot "pelletteries" doit se lire: 
"pelleteries" 


Pogition 480-a, 2 alpha 
Le mot "ou" doit se lire: 


tot" 


Position 481 


Le mot "courroyées" doit se lire: 
"corroyées" 


Position 489 
le mot "provision" doit se lire: 


"provisions" 
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(suite): 
Position 489-a 


le mot "contenant" doit se lire: 





"contenant des" 
les mots "ou autres" doivent se lire: 


"ou d'tautres" 


Position 491 


Le mot "peaux doit se lire: 
"peaut 
Chapitre XLT 
le mot "PELLETTERIES" doit se lire: 
" PELLETERIES" 
Position ex 497-b 
le mot "pelletteries" doit se lire: 
"pelleteries" 
Position 529-a ex 3 
Remplacer les mots "de okoumé" par: 
"d'okoumé" 
Position 546 
Le mot "coupeaux" doit se lire: 
"copeaux" 


Eliminer ltaccent du mot "isolément" 


Position 550 


Les mots "doublures interieures" doivent se lire: 
“"doublure intérieure" 


Position 570-b, 2 hh 
les mots "& vapeur" doivent se lire: 


"& la vapeur" 


Position ex 576-f.2 


Ajouter un accent sur le premier "e" du mot "fecule" 


Position ex. 594,, ex-d, ox 1 
Supprimer “s" du mot "ouates" 
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suite 
Chapitre XLIX 
Le mot "ARTES" doit se lire: 
"ARTS" 
Shapitre LVIIT 
Le mot "PASSAMANTERIE" doit se lire; 
" PASSEMENTERIE" 
Ghapitre LIX 
le mot "FELTRES doit se lire: 
“FEUTRES" 
et les mots "DE MATIERES" doivent se lire: 
"EN MATIERES" 
Position 725 
Le mot "textile" doit se lire: 
"textiles" 
P 18 
T7 dere, 4me Ligne 
le mot “bonnetterie" doit se lire: 
"bonneterie" 
Ghapitre IX] 
Les mots "DE VETEMENTES" doivent se lire: 
"DU VETEMENT" 
Chepitre LXV 
Le mot "CHAPEAU" doit se lire: 
"CHA PEAUX" 
Chapitre IXviIT 
Le mot "AMIANT® doit se lire: 
"AMIANTE" 
Position. 791 
Le mot "munies" doit se lire: 
"munis" 1 
Fonition $10 ex ¢ 


Le mot "chrome" doit se lire: 


"chramo" 
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= LEE 
suite 


Poaition 81 ox ¢ 


Les mots "magnésiennes ot chrome-magnésiennes" doivent se lirs: 


"magnésiens et chromo-magnésiens" 


Position 8.3 


A la derniére ligne indiquer la lettre "b" comme sous-position 


Position 820. Jere ligne 
Le mot "des" doit se lire: 
Ndés tt 
Ghavitre [Xx 
Le mot "LEUR" doit se lire: 
"LEURS" 
Posdtdon ox 831 
Le mot "coleur" doit se lire: 
"couleur" 
Pondtion 834, lime ligne. 
L'indication de la sous-position "ex 2" doit se lire: 
"b ex 2" 
Poedtions 880-b,3; 881-b 
le not "brammes" doit se lire: 
"brames" 
Position. 883-9, ex gauma 
Le numéro"9" doit ae lire: 
"gg" 
Position 889 


Eliminer l'accent du premier "e" du mot "décauvilles"; 
le mot "percés" doit se lire: 


"percées" 


Position 891 


Le mot "cannellées" doit se lire: 
"cannelées" 


la désignation "de 0,4 mm. & 0.6 mm. exelus (1) doit se lire: 


"de 0,4 mm. jusqu'da 0,6 mm. exclus (1)" 
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LISTE =r ~ TTALIZ 
suite 
Position 896 al 


Supprimer l'entiére ligne se référant & la sous-position 2 
Position 896 a ex } alpha, ex 1 beta 
Le mot "phosfore" doit se lire: 
"phosphore" 
Position 896 a 2 alfa IT 
Le mot 'inférieur" doit se lire: 
"inférieure" 


Position ex 899-b, 10me ligne 


Le mot "supérieure" doit se lire: 





"supérieur" 
do: 2 
Remplacer les deux premiéres lignes par: 
"b 2) en fonte malléable, en fer ou en acier," 
Position ex 904-4, 2 
Les mots "pour transport ou emballage" doivent se lire: 
"pour le transport ou 1'emballage" 
Position 910 
Les mots "y comprises" doivent se lire: 
"y compris" 
Pogitinn 917 ox b 
Le mot “ornamentales" doit se lire: 
"ornementales" 
Position 218-4 
Les nots "pas piéces" doivent se lire: 
“par piéces" 
Position 920-n, 2 
Le mot "émailiées" doit se lire: 
"émailiés" 
t ex_981 
Suppriner l'accent du mot "lingdts" 
ositio al 
L'inseripticn doit se lire: 
"Lames de couteaux, méme non finios, en métal commmne® 


ion 1022-0 
Le mot "manicurc"™ doit se lire: 
"manucure" 


Position 1029-b, 2 


Le mot "fauteils" doit se lire: 
"fauteuils" 
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HSI AEE = abe 
(suite 
Position ex 1035 


le not "petits" doit se lire: 

"petites" 
et, au lieu de point-virgule, marquer deux-peints aprés les mots 
"métaux communs" 


Position 1043 ex b 
le not "tabulaires" doit se lire: 


"tubulaires" 


Position 1097-d, 2 B 
Le not "ou" doit se lire: 


Nett 


Pogition 1098 ex ¢ 
Supprimer l'accent des mots "répreduotions" et "réportatrices" 


sition 1 elt 
Le mot "peaux" doit se lires 


"peau" 


ABE 
le mot "haveuses" doit se lire: 
"h&veuses" 


Position 1171-4 
le not "Kv" doit se lire: 
WKytt 
Position, 1191-4 ,2 
le maf urlorvagentes" doit se lire: 
1 r) 


uorescen 
Position 1192 
Le mot "électro=médicales" doit se lire: 


"Slectro-médicaux" 


Pesition ex 2249 
Le mot "optiques" doit se lire: 


"optique" 
Position 1268 


Ie mot "psychoteonie" doit se lire: 
"psychotechnie" 
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E - 
suite 


Positions 1284-93 1284-b 


Le mot nesurant" doit se lire: 
"mesurant des" 
Position 1284 ex b 
le not "thermofoniques" doit se lire: 
"thermolonique" 


Position 1301 


le numsro contre indiqué doit se lire: 
"1301-b" 


Position 2306-9. 
Le mot "armoniques" doit se lire: 
"harmoniques" 
Position 1326-8, 1 alohe A 
le mot "poil" doit se lires 
"polls" 
Position 3335 
Te mot "ayant" doit se lire: 
"ayant le" 
Note ad Na 169 
Substituer le mot "aussi" par: 
"en plus" 
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SCHEDULE XXX - 


Roctifications or nodifica.iona in this Schedule 
are authentic only in the English language 


PART I - Most-favoured-Nation Tariff 
am_ex 


Delete "ex" from the tariff number "38", 


Items 52:3-4 


Delete the tariff numbers and insert opposite "Tomato purée not 
cavered by another number": 


52338 
The first line of the mte shall read: 


"Tarif? No. 52:3 does not include" 


Zkem ox 573} 
The tariff number shall read: 


ex 57" 


Thoms ex 6713-12 
Delete these items and substitute by the following: 
"Rdaible fruits and berries: 


Fresh: 
ex 63:1 Clemantines sescccccccvecsevvgecevecsescns Free 
ex 66:2 Peaches, from January 1 to February 29 .«. Free® 
Stem 9x 7012 
Replace this item by the following: 
"Nauta: 
70:2 HAwCIIUS osscsccccsseccccccseseecseseveces 20e~ 10% 


70% Chestnuts sesseccocsccosecccrccccecccesenes® Oem 10 4" 
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SCHEDULE 200, - SWEDEN 


contd, 
Item ex 79 
The tariff number shall read: 
079 32" 
item _ex 83 
The tariff number shall read: 
"g3:2" 
m_@ 22 


The tariff number shall read: 
"130:2" 


item ex 14233 
The tariff number shall read: 
"142 :3" 
Delete the word "Other" 


em @ : 
The tariff number shall read: 
"143139" 


Item ex_17832 
The tariff number shall read: 


"ex 178:19 
Delete the word "Other" 


Item ex 55234 
Delete the words "ex® and "Other" 
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HEDU: - 
contd. 


Item ex 630:1 
Replace this item by the follewing: 
"Shapes and capelines: 
ex 629:1 Of straw, grass, rushes, bast, wood 
shavings, roots and other vegetable 
materials, not classified under 
textile materials: 


Shapes and capelines of buntal 
LADTC secccccccccccsccccvessees GACH 


Item ex 652 
The tariff number shall read: 
652 3:1" 
Item _ex 945 
The tariff number shall read: 
1945 32" 
Item ex 1056;2 


The tariff number shall read: 
Nex 105623" 


Item ex 1073:2 
The tariff number shall read: 


"1072;:1" 


(After item 1090) 
Insert the following new item: 


"ex 1090:1 Mouth organs PTPPrrrrrrrrrrrrrerrrre errs 


60602 © - 56( Part 2) - 80 


0,40 


200.=< 


5 


154%" 
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SCHEDULE -_ SWEDEN 
" (eohtd. 


gtem ex 1094 
Replace this item by the following: 


1093 :1 Reed pipes of metal and electro- 
; technical parts, for pipe organs oes. a val. 10% 


eee 


ox 1094 Parts and accessories, n.Sele, 
if imparted separately sescscseececss SM Val, 15 a" 


Item cx 112832 
Delete this item. 


Item ex 1138 
The tariff number shall read: 
"1138:1" 


Item ex 1146 
Tho tariff number shall read: 
"114611" 
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Seul fait foi le texte frangais des rectifications 
ou deg modifications & la présente liste 


PREMIERE PARTIE - Tarif de la nation la plus favorisée 


Foadtion 0202 


A la derniére ligne, entre les nots "réfrigérés" et "congelés", 
renplacer la virgule par le mot: : 


Roy" 


Feadtion 0302 


A la premidre ligne de la position principale, ajouter une virgule 
aprés le mot "salés" 


Position 0908 


A la 2ame ligne du titre de la sous-position A, les nots “au sans 
coques" doivent se lire: ees 


"ou sans coques" 


Fasition 1001 
le not "dépeautre" doit se lire: 


"épeuutre" 
Position 110) 
A la ldre ligne de ia sous-position A, le mot "dépeautre" doit se lires 
"a'épeautre" : 


Position 1508 


A la 2&me ligne de la position principale, biffer la virgule aprés le 
mot "souflées® 


A la premidre ligne de la position principale, les mots “légumes ot" 
doivent se lire: : 


"légume ou" 
Position 2x. 2307 


la description doit se lire: 
"Le produit dit ‘condensed stickwater '" 


Aprdata position 2516 


Insérer aprds la position 2516 la nouvelle eoncession suivante 
"2518 ex B dolomie caloinée, on poutre sesecceoescecs Franchise © 





1 For the English language translation, see post, p. 2753. 
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Position 2522 


A la premiere ligne de la position principale, le mot "ordinaire" 
doit se lire : 


"“calcinée" 


Position 252 
A ltavant-derniére ligne du texte, le mot "pulvérisé" précédant le mot 
"talc" doit se lire : 
"pulvérisée" 
Position 3102 


A la premiére ligne de la position principale, le mot "ou" doit se lire: 
Wat u 


Position 3103 
A la premiére ligne de la position principale, le mot "ou" doit se lire: 
Naot 


Position 3105A 
A la preniére ligne du titre, le mot "ou" doit se lire: 
Ntetl : 
La sous-position "B - autres" doit se lire "2 - autres" et @tre insérée 
A la m@me hauteur que la sous—position A - 1, 


Position 3201 ex E 


Ajouter au texte dela concession "extrait d'écorce de pin" les mots 
suivants: : 
"(extrait d'écorce de l'espéce "Picea"')" 


Position 6106 
A la premiére ligne du titre, inscrer aprés le mot "foulards," le mot: 
"mantille," 


Position 6505 
Le texte du titre doit se lire : 


"Chapeaux et autres coiffures en bonneterie ou confectionnés en 
piéces d'autres matiércs textiles, & l'exclusion des chapeaux et coiffures 
fabriqués de bandes, résilles et filets 4 cheveux:" 


Position 8519 


A la 2éme ligne de la sous-position A ~ 2 les mots "et a la réception" 
doivent se lire : 


"ou a la réception" 


Position 9801 


a) A la 3éme ligne de la position principale, ajouter A la suite des mots 
"y compris", les mots : 


"les ébauches et" 


bd) Dans le titre de la sous-position C, ajouter A la suite des mots 
"autres. boutons", les mots : 


"et. formes pour boutons" 
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2. After 7 November 1951, this 
Protocol shall be open for signature 
at the Headquarters of the United 
Nations. 


3. The modifications and rectifi- 
cations contained in this Protocol 
shall become an integral part of the 
General Agreement on the day on 
which this Protocol has been signed 
by all the governments which are on 
that day contracting parties to the 
General Agreement. 


4. (a) The original of this Protocol 
shall be deposited with the Secre- 
tary-General of the United Nations, 
who is authorized to effect registra- 
tion thereof. 

(6) The Secretary-General of the 
United Nations shall promptly fur- 
nish a certified copy of this Protocol, 
and a notification of each signature 
to this Protocol, to each Member of 
the United Nations, to each Govern- 
ment which participated in the 
United Nations Conference on Trade 
and Employment, and to any other 
interested Government. 


(c) The Secretary-General is auth- 
orized to register this Protocol in 
accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations. 


IN WITNESS WHEREOF the respec- 
tive representatives, duly authorized, 
have signed the present Protocol. 


Done at Geneva, in a single copy, 
in the English and French languages, 
both texts authentic, this 27» day of 
October 1951. 


2695 





2. Aprés le 7 novembre 1951, le 
présent Protocole sera ouvert 4 la 
signature au Siége des Nations Unies. 


3. Les modifications et rectifica- 
tions énoncées dans le présent Pro- 
tocole feront partie intégrante de 
Accord général le jour ot ledit 
Protocole aura été signé par tous les 
gouvernements qui seront a cette 
date parties contractantes audit 
Accord. 


4. a) Le texte original du présent 
Protocole sera déposé auprés du 
Secrétaire général des Nations Unies, 
qui est autorisé a l’enregistrer. 


b) Le Secrétaire général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies trans- 
mettra sans retard a tous les Mem- 
bres de l’Organisation des Nations 
Unies, ainsi qu’aux autres gouverne- 
ments ayant pris part a la Conférence 
des Nations Unies sur le Commerce 
et l’Emploi et 4 tout autre gouverne- 
ment intéressé, une copie certifiée 
conforme du présent Protocole et 
leur notifiera chaque signature qui 
sera apposée au présent Protocole. 

c) Le Secrétaire général est auto- 
risé 4 enregistrer le présent Protocole 
conformément aux dispositions de 
l’Article 102 de la Charte des Nations 
Unies. 


EN For DE quor les représentants, 
dament autorisés, ont signé le pré- 
sent Protocole. 


Fair & Genéve, en un seul exem- 
plaire, en langues francaise et an- 
glaise, les deux textes faisant égale- 
ment foi, le 27 octobre 1951. 
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For the Commonwealth of Pour le Commonwealth 
Australia: J. G. PHIuuips d’ Australie: 
9 November 1951 
For the Republic of Austria:['] Pour la République d’ Autriche: 
For the Kingdom of Belgium:\3| Pour le Royaume de Belgique: 
. G. CasstERs 
For the United States of Brazil:('} Pour les Etats-Unis du Brésil: 
For Burma:('] , Pour la Birmanie: 
For Canada: Pour le Canada: 


Davin M. JoHNsON 
April 9, 1952 


For Ceylon:(?] Pour Ceylan: 
K. P. G. Perera 

For the Republic of Chile:("] Pour la République du Chili: 

For the Republic of Cuba:P] --+ Pour la République de Cuba: 


For the Czechoslovak Republic:[°] Pour la République tchécoslovaque: 


J. Nosek 
June 5, 1952 


For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark: 


Houten Eccert 
14.11.1952 


For the Dominican Republic:(?] Pour la République Dominicaine: 
A. ViLLADON ; 


* Post, p. 2699. 

? Signed Oct. 27, 1951. ‘ 

* Subject to reservation made at time of signing Torquay Protocol (TIAS 2420; 
3 UST 588), which reads: “The signature by Czechoslovakia cannot be interpreted 
as an explicit or implicit recognition by Czechosiovakia of the Governments of 
Western Germany or Southern Korea or of their. legal capacity to accede to the 
General Agreement.” , ; 

On Sept. 29, 1951, the United States gave notice that it was invoking its rights 
under the declaration adopted by the Contracting Parties to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade on Sept. 27, 1951, and was suspending, effective 
immediately and until further notice, the obligations of the United States with 
respect to Czechoslovakia under the General Agreement. 
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For the Republic of Finland:|"] Pour la République de Finlande: 
Leo TUGMINEN 


For the French Republic: Pour la République francaise: 


H. Hoprenor 
24 avril 1952 


For the Federal Republic Pour la République fédérale 
of Germany:('] d’ Allemagne: 
' HAGEMANN 
ar. 
For the Kingdom of Greece: © ' Pour le Royaume de Gréce: 


ALExIs Kyrovu 
28 February 1952 


For the Republic of Haiti:[*] Pour la République d@’ Haiti: 
Ren& Scutt 


For India: Pour UV Inde: 


A. 8. Lau 
31st Dec. 1951 


For the Republic of Indonesia:|'] Pour la République d’Indonésie: 


For the Republic of Italy:|?| Pour la République d’ Italie: 
ANGELO D1 Nota 


For the Republic of Liberia:|'] - Pour la République.de Libéria: 
Witmot A. Davin 


For the Grand-Duchy of Pour le Grand-Duché dé 
Luszemburg:|?) A. DuHR Luxembourg: 


For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas: 


D. J. von BALLUSECK 
20 March 1952 


For New Zealand:|'] 7 Pour la Nowvelle-Zélande: 


For the Republic of Nicaragua:('] Pour la République de Nicaragua: 


1 Post, p. 2699. 

3 Signed Oct. 27, 1951. 

‘8 Signed Torquay Protocol of Apr. 21, 1951, on June 19, 1951; withdrew from 
the General Agreement on Tariffs and Trade, effective June 13, 1953. 
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For the Kingdom of Norway:[?| Pour le Royaume de Norvége: 
E. Borresen 


For Pakistan: Pour le Pakistan: 
A. A. Faroog 
20th Feb. 1952 

For Peru’['] Pour le Pérou: 

For Southern Rhodesia:(?} Pour la Rhodésie du Sud: 

Noe. TowNn.LeyY 

For the Kingdom of Sweden:(?] Pour le Royaume de Suéde: 
Stic SAHLIN 

For the Republic of Turkey:['] Pour la République de Turquie: 

For the Union of South Africa:?| Pour Union Sud-Africaine: 
P. R. Borna 


For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande+ 
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d’Irlande du Nord: 


R. T. CALLENDER © 
Dec. 19th 1951 


For the United States of America:[?| Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 
Joun M. Leppy 


Certified true copy. Copie certifiée conforme. 
For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 


A. H. FELLER 
Acting Assistant Secretary-General in charge of the Legal 
Department. 


Secrétaire général adjoint chargé du Départment juridique, p. 1. 


1 Post, p. 2699. 
2 Signed Oct. 27, 1951. 
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Note by the Department of State 


(a) The present Protocol was signed for the following countries on 


the dates indicated: 
Austria . 

Burma ['] . . 
Cuba . 

Indonesia . 

New Zealand. 

Peru 

Turkey . 


. October 21, 1953 
. September 12, 1952 


August 27, 1952 


. December 12, 1952 
. October 21, 1952 


September 16, 1952 


. October 10, 1952 


(b) The following countries accepted the present Protocol, pursuant 
to the Torquay Protocol to the General Agreement on Tariffs and 
Trade, dated at Torquay April 21, 1951, by signature of the Torquay 


Protocol on the dates indicated: 


Brazil . 
Chile . 
Nicaragua . 
Uruguay 


. February 19, 1953 
. September 24, 1952 
. dune 80, 1953 

. November 16, 1953 


1 Subject to statement that “its signature should not be interpreted as an 
explicit or implicit diplomatic recognition of the Government of the Federal 


Republic of Germany and the Republic of Korea,”’ 
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Translation 


SCHEDULE II—BELGIUM—LUXEMBURG—NETHERLANDS 
SECTION A—METROPOLITAN TERRITORIES 


_Rectifications or modifications in Section A 
are authentic only in the French language 


Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 
Item 15 a 
Sub-item “ex” shall read: 
“wild rabbits and hares preserved fresh by any frigorific process (x)” 
Item 19 _e 
The second paragraph of the Note shall read: 
“On the quantities in excess of these quarterly quotas the Netherlands 
monopoly duty or the Belgian-Luxemburg charge is not bound.” - 
Item 21a. 1.B.1 . 
Delete the words between parentheses. 
Item 27 
In the Note for the words “‘and” and “‘are’’ substitute: 
“or” and “‘is’’, respectively 
Item 51 
The last sentence of the Note shall read: 


“Tf imported for other purposes or under other conditions the Netherlands 
monopoly duty or the corresponding Belgian-Luxemburg charge is 
not bound.” 
Item 55 ex c 
This sub-item shall read: 


“a, 1” 
In sub-item “‘c. 1” (new) delete: 
A” and “BR” 


In the Note sub-item ‘‘55 c” shall read: 
$5 c. 1” (twice) 


Item 68 
The rates of the Netherlands monopoly duty, ‘‘f. 4.-” and “‘f. 1.-,” in “Note 1” 
to this item shall read: 


“f. 5.02” and “f. 1.26” 
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SCHEDULE II—BELGIUM—LUXEMBURG—NETHERLANDS (continued) 


Item 70 
The rate of the Netherlands monopoly duty, “f. 2.-,” in the Note to sub-item 
”” shall read: 
“2.51” 
The rate of the Netherlands monopoly duty, “f. 1.50,” in the Note to sub-item 
“‘b” shall read: 


“f, 1.88” 





Item 74 wk 
Insert in the Note after the word ‘“‘charge’’: 


“for buckwheat” 
The rate of the Netherlands monopoly duty, “f. 2.-,” in the Note to this 
item shall read: 


“f, 2.51” 


Item 75 ex a 
This sub-item shall read: 


“a. 1. B” 





Item 84 


The rate of the Netherlands monopoly duty, “f. to ” in the Note to sub- 
item ‘‘b’’ shall read: 


“f, 18.83” 
In sub-item “‘b” delete the “(x).” 
Item 89 
The rate of duty i in sub-item “d, ” “f, 60.-,”” shall read: “f. 62.78” 
Item 94c 
Delete ‘‘x.” 
Item ex 99 


This item shall be deleted and sada’ by: 


“95 Vegetable materials used in basket-making or sparterie: 
ex d. Raffiabark (x). 2 6 1 6 ew ee ee ee free”’ 
Item ex 100 
The last sentence of the Note shall read: 
“Tf imported for other purposes or under other conditions the Nether- 
lands monopoly duty or the corresponding Belgian-Luxemburg charge 
is not bound.” 
Item ex 101 
The last sentence of the Note shall read: 
“Tf imported for other purposes or under other conditions the Nether- 


lands monopoly duty or the corresponding Belgian- -Luxemburg charge 
is not bound.” 
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SCHEDULE II~BELGIUM—LUXEMBURG—NETHERLANDS (continued) 


Item 102 
The last sentence of the Note shall read: 
“Tf imported for other purposes or under other conditions the Nether- 


lands monopoly duty or the corresponding Belgian-Luxemburg charge 
is not bound.” : 





Item 103 
The last sentence of the Note shall read: 
“If imported for other purposes or under other conditions the Nether- 
lands monopoly duty or the corresponding Belgian-Luxemburg charge 
is not bound.” 
Item 105 
The last sentence of the Note shall read: 
“If imported for other purposes or under other conditions the Nether- 
lands monopoly duty or the corresponding Belgian-Luxemburg charge 
is not bound.” 
Item 109 
The last sentence of the Note shall read: 
“If imported for other purposes or under other conditions the Nether- 
lands monopoly duty or the corresponding Belgian-Luxemburg charge 
is not bound.” 
Item 111 
The last sentence of the Note shall read: 
“If imported for other purposes or under other conditions the Nether- 
lands monopoly duty or the corresponding Belgian-Luxemburg charge 
is not bound.” 
Item 115 
The last sentence of the Note shall read: 
“If imported for other purposes or under other conditions the Nether- 
lands monopoly duty or the corresponding Belgian-Luxemburg charge 
is not bound.” 
Item 123 ; 
The rate of duty in sub-item “‘ex b,’’ ‘“‘f.15.13,” shall read: 
“£.19.-” = 
Item 129 : 
Delete the Note. 
Items 134 and 136 ['] 
Item 139 a.1.A 
This item shall read: 
“139 a.1 ex A” 


Item 143 [!] 


1-These items, which are included in the French text hereof, do not affect the translation 
contained in TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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SCHEDULE II—BELGIUM—LU XEMBURG—NETHERLANDS (continued) 


Item 148 
Sub-item ‘‘b” shall read: 


ay 


£ 
Note 1 [1] 
Item 154 
The rate of duty, ‘‘f.254.24,” shall read: 
*£.319.20” 


Item 165 


The rate of the Netherlands monopoly duty in the Note to this item, ‘‘f.2.-,” 
shall read: 


“£2.51” 
Item 206 
The duty, “‘f.1.82,” in the Note (*) to the sub-item “ex b.3” shall read: 
“£2.28” 
Item 294 
The rates of duty, “f.2—’’ (3 times) and “f.0.10” (3 times), shall -read: 
“£.2.51” and “f.0.13” 
Item 329 
Sub-item “‘ex ¢” shall read: 
“others” 
Item 346 : “a 


Delete the “(x)” in all sub-items. 
In sub-item “e” insert ‘‘(*)”’ after the word “other” and the following 
explanation: 





‘*(*) The product “sodium potassium nitrate’ is not subject to a Nether- 
lands monopoly duty or a corresponding Belgian-Luxemburg 
charge.” 

Item 412 b : 
This sub-item shall read: 
‘hb. China mats and similar mats, carpets and other fabrics: 
1. matting (fabrics of raffia) .......... .. 1Wp.e. 
2. not specified... 2... .....084 . .. 1p.ce. 
Item 554 
This item shall read: 
“Fabrics of textile materials, of Chapter 49, not elsewhere 
specified or included ..........2..2-0084 18 p. c. 
Item 661 


The rate of duty, “‘f. 0.61” (twice), shall read: 
“£.0.76” 


1This item, which is included in the French text hereof, does not affect the translation 
contained in TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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SCHEDULE II—BELGIUM—LUXEMBU RG—NETHERLANDS (continued) 


Item 662 
The rate of duty, “f.1.21” (twice), shall read: 
fF .1.52” 
Item 679a 
This sub-item shall read: 
“lex a” 
Item 704 ¢.2 
The rate of duty shall read: 
“4g p.c.” 
Delete the footnote. 
Item 757 a.1 
The rate of duty shall read: 
“4 p.c. (*)” 
Item 823 b.3 
This sub-item shall read: 
“not specified” 
Item 857 ex e 
This sub-item shall read: 


“e. Blocks and brasses (bearings and bearing liners) : 
ex for automotive vehicles” 





Item 864 [!] 
Item 893 ¢.2.D 
Delete the words between parentheses? 


Item 926 a . 
Add the following words‘after the word ‘“‘materials’’: 


‘* weighing less than 250 kilograms’’ 





17This item, which is included in the French text hereof, does not affect the translation 
contained in TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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SCHEDULE II—BELGIUM—LUXEMBURG— 
NETHERLANDS (continued) 


SECTION B—BELGIAN CONGO AND RUANDA-URUNDI 


Rectifications and modifications in Section B 
are authentic only in the French language 


Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 36 ex a 
This sub-item shall read: 


“a. specified: 
2. others: 
ex. Plaster’’ 


Item 72 
Substitute ‘exclusive of’’ for “except.” 
The words ‘ex Lamps and lanterns” shall read: 
“a. specified: 
2. Lamps and lanterns not included in other tariff numbers” 
Item 90 e 
This sub-item shall read: 


“90 e. Cotton fabrics of all kinds: 


2. partly manufactured of bleached yarns . . . . . . 20p.c. 
3.. dyed in the piece, or wholly or partly. manufactured 
of dyed yarns... . 2... 2 eee 20 p. c. 


Note: The fact that fabrics are ecorleai in the piece or wholly or 
~~ partly manufactured of mercerized yarns does not affect the tariffing 
of these items. 

The lower duty applicable of fr. 500 per 100 kg net provided for 
fabrics dyed in the piece or wholly or partly manufactured of dyed 
yarns, is not bound. 
4. Prints of all kinds: 

[ex] mercerized in the piece or wholly or partly manufac- 

tured of mercerized yarns. .........2.. 20 p. c. 

Note: The lower duty applicable of fr. 500 per 100 kg net provided for 
~~ printed fabrics is not bound.” 
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SCHEDULE XI—FRANCE 


Rectifications or modifications in this Schedule 
are authentic in the French language only 


Section A—Metropolitan Territory 
Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 





Item ex 3 

Delete the words in parentheses. 
Item ex 6 

Delete the words in parentheses. 
Item 24 [}} 
Item 38 B 

The description shall read: 

“others, fresh and in the raw state, salted or dried”’ 

Item ex 67 E 


Delete “from July 1st to the last day of February” and insert: 
“From July. lst to the last day of February, inclusive’’ 


Item 78 A 
Delete ‘‘From May lst to October 31st” and insert: 
“From May lst to October 31st, inclusive’. 
Items 102 A to F 


The title should read: 


“Groats, semolina, husked or pearled cereal grains, crushed grains, in 
grist, germinated grains, flakes” ; 


Item 118 G 


Delete “apetalous in bags” and insert: 
“petals of flowers in bags for perfumery” 


Item 146 B 


Delete “‘abrasin or eleococea oils’’ and insert: 
“abrasin, eleococea or oiticica oils” 


Item 146 G [J 


Item ex 183 
Delete the word “‘other.” 


Item 190 B ; 
After “otherwise” insert ‘‘in containers.” 


Item 195 A ['] 
Item 195 B ['] 


Item ex 204 
This item number shall read: 


“204 A” 


1These items, which are included in the French text hereof, do not affect the translation 
contained in TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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SCHEDULE XI--FRANCE (Section A) (continued) 





Item ex 230 
After the word “other” insert: 


“than residues of pressed apples containing 10% or less of 
water” ; 


Items 281 A and B 
These items shall read: 


“281 Natural or artificial sand not elsewhere specified or included, 
including ground silica, calcined or not. . . . .... =. Free” 


Item ex 295 
The description shall read: 
“Ores of lead, other than alquifou, argentiferous or not”’ 


After item 333 
“Gasoline” shall read ‘334A Gasoline.” 


Item 360 
This item shail read: 
360 A Natural radium-bearing elements .......,... 5%”’ 


Items 378 A and B 
These items shall read: 


“378 Arsenicacids. . . 2... 1 1 ee ee eee ee ee) 10H” 
Item 401 C 
Delete “‘alundum.” 
Item 455 A 
This item number shall read: 
“ex 455” 
Iter.: ex 461 


Delete “carborundum.” 
Item ex 493 A 
After the words “ether oxides’’ insert: 
“ether-oxide-alcohols” 
Item ex 541 
The second sub-item shall read: 
“guanidines and their derivatives” 
Chapter 32 
The title shall read: 


“Products of the distillation of wood, turpentine, resins, not else- 
where specified or included” 


60602 © - 56(Part 2) - 81 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


Item ex 593 
This item shall read: 
“Artificial lakes: 
— with a basis of animal or vegetable colouring, not contain- 
ingecarmine. ..... 2... ee ee eee ew we) 15% 


— with a basis of organic colouring matter, containing in 
weight less than 3 p. 100 of organic colourings or less ; 
than 8 p. 100 of organic pigments in a dry state. ... . 15%’ 


Item ex 611 
This item shall read: 


“Colours, pigments and opaque agents for ceramic, enamelling, 
glassmaking, containing cobalt in any form (cobalt oxide or 
Other) 22-5) 2S Woe eee Oe, Sats Saeed Se me ee ATHY 


Item ex 612 
This item shall read: 


“Vitrifiable compounds (enamels) containing cobalt in all its 
forms (cobalt oxide or other). . . . 2... 1 1 ee ee ee 1TH” 


Item 699 A: 
The third sub-item shall read: 
“altered with natural resins, oils or otherwise” 
Items 710 B to D 
These items shall read: 
“710 B. — other (balata, gutta-percha, etc.). . ..... =. . Free’ 
Item 711 
The description shall read: 
“Synthetic rubber” 
Item 713 
After the word ‘‘Recovered” insert ‘rubber.’ 
Item 714 
The description shall read: 


“Plates, sheets and strips of non-vulcanised rubber, including sawn 
articles, so-called “‘feuilles anglaises”’ 
Item 722 D 
Delete ‘‘mufflers (mittens) and gauntlets for industrial purposes” and insert: 
“mufflers (mittens) and gauntlets for industrial purposes and other 
articles” 


Item 722 E 
Delete this item. 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


Items 725 A to D 
These items shall read: 
“725 Other articles of rubber, not elsewhere specified or in- 


Cluded 2s. eS Se eS oe Ene. bee YR ae de ee Ves AH? 
Item 737 D 
This item shal! read: 
“737 D Metallised leather (skins)... .......2.2.2. 17% 
737 E Patent leather (skins). . 2% ....2.2.2.2.22.. 2.2. 17%" 


Items 752 A and B 
These items shall read: 


“752 Sheath and case-makers wares not elsewhere specified or 
included . 2... 1 0 ee ee we te we ew tw wt ww LEG" 


Item 760 C 
This item shall read: 


“760 C — grey squirrel, hamster, Asian goat, sheep and Moufion, 
ermine, China dog, foal, whole skins or sewn pieces. 10% 


760 D - other furskins (including Persian lamb and kid), 
whole skins or sewn pieces, whether or not dyed or 
lustered. 2 1 6 1 ew ee ee ee eee ee ee 10%” 


Items 763 A to C 
These items shall read: 


“763 Wood forfuel. . 2... 6 ee ee ee ee ee eee BR 


Item 766 A 
This item number shall read: 


“ex 766 A” 


Items 825 B, C and E 
These items shall read: 


“825 C - crystal paper ............+..+. + 20% 


825 D — grease-proof paper. .........2.2.+.+. +. 25% 
825 E — tracing paper .............4.+.. 25% 
825 G - wadding of cellulose ..........2.. 2. +. 25%” 


Items ex 826 A and B 
These items shall read: 


“ex 826 Paper and cardboard not specified, in a continuous form: 


— neither marked, nor watermarked, nor surfaced, nor 
rubbed, in reels or in sheets: 

— formed of a single layer of pulp (en un seul jet): 

- - — straw paper and cardboard .......2.4.2.. 18% 
~- — — other: 

~- - — — containing mechanical pulp: 

-—-— + —- weighing per square metre more than 320g... 25% 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


Items ex 826 A and B (continued) 


-— — -— — without mechanical pulp: 
sso - without rag pulp or canna less than ene 


of rag pulp... 25% 
-— = -- - containing 75% and more of. rag pulp. -... 20% 
— — formed of two or several layers (en deux ou plusieurs 
jets): 
— ~ — with the interior of straw paper . . . 2s . 18% 
~ — — with the interior of other than straw paper oo a 4 25% 
~- marked, watermarked, surfaced or rubbed. . . . . . . 25%” 


Items 859 A to D 
These items shall read: 


“Calendars and tear-off calendars: 


859 A -— tear-off calendar blocks and calendars directly 
printed on paper or cardboard with or without 
tear-off blocks, not further worked . ..... 18% 


859 B_ — other, including pocket calendars, stitched, sewn. 
orboundincloth ............. 22%” 
Item 867 D 
The last sub-item shall read: 


‘— — — lithography, offset, peiaielis cal copper cee es 
or other processes. . . . . | 20%’ 
Item 868 
The last sub-item shall read: 
‘— lithography, offset, ica iad ee same or 
other processes . .. . : . . . 20%” 
Chapter 55]'] 
Items 919 A and B 
The description shall read: 
“919 Yarn of wool or fine hair, carded or combed, pure or mixed, 
put up forretailsale 2... . 1... ee eee ee 10%” 


Items 927 A and B 
These items shall read: 


“927 Yarn of pure or mixed cotton, whether or not glazed or 
mercerized, put up for retail sale: 


- on wooden bobbins ................ 15% 
- otherwise ...........2. 2.4.22. 2-4. 10%” 


1The revised title of the French text does not affect the translation contained in TIAS 
1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


Items 958 and 966 [!] 
Items 983 A and B 
These items shall read: 
“983 Pure or mixed cotton blankets, in pieces or madeup. . . 15%’ 
Items 994 A and B 
These items shall read: 
“994 Fabrics of coconut fibres, pure or mixed, plain or figured . 25%” 
Item 1032 B 
This item shall read: 
“Carpets with knotted or twisted bindings: 
1032 B -— of jute and assimilated fibres. . ....... . 30% 
1032 C -—- of other textile materials. ....... 2... 30%” 
Item ex 1033 E 
This item shall read: 


“ex 1033 E — of sisal hand made (doormats, rugs, Mourzouck 
type and the like)... ........2.2. 2. 25% 


ex 1033 I — of manila, abaca, banana tree, agave, aloe or of 
maguey, hand made (doormats, rugs, Mourzouck 
type and the like). . 2... 2... 1... 1 25%” 


Item 1038 
This item number shall read: 
“ex 1038” 
Item 1046 B 
This item number shall read: : 
1046 A” 
Item 1055 
This item number shall read: 
1055 A to F” 
Items 1081 A to C 
These items shall read: 


“1081 Collars, detachable collars, shirt-fronts, cuffs for men and 
BOYSS 4.2. 6 ls es eR ea ve ee Se ae ee ee LEH? 
Items ex 1092 A and B 
Delete items “ex 1092 A” and “‘ex 1092 B.” 


1These items, which are included in the French text hereof, do not affect the translation 
contained in TIAS 1700; 61 Stat.. pts. 5 and 6. 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


Items 1104 A to C 
These items shall read: 
“Stockings, socks, ankle socks and the like, knitted, of silk or 

floss silk (schappe), pure or mixed, with or without fancy work: 

1104 A — stockings, under-stockings, socks and half-hose: 
— — stockings and under-stockings: 
— -—- on circular looms (tubular), seamless or with 

fictitious seams 


~ other. ...... 
socks and half-hose . 


1104 B_ - ankle socks, soles and toe pieces . 
Items 1105 A to C 
These items shall read: 


“Stockings, socks, ankle socks and the like, knitted, of synthetic 
fibres, pure or mixed, with or without fancy work: 


1105 A — stockings, under-stockings, socks and half-hose . 
1105 B_  - ankle socks, soles and toe pieces . 
Item 1152 A 
Insert before “textile materials’: 
“natural” 
Items 1227 A and B 
These items shall read: 
“1227 Cast glass (hammered, impressed, corrugated) 
Items 1236 A and B 
These items shall read: 


‘1236 Table or kitchen glassware (goblets, drinking glasses, cups, 
carafes, pitchers, plates, salad-bowls, radish-dishes, knife 
rests, etc.) : 


— not cut, dulled, engraved or decorated . 
~ cut, dulled, engraved or decorated otherwise than by 
simple moulding .... . 
Item ex 1283 D 
This item shall read: 
“Iron and steel in blooms, slabs, billets, flat bars, coils for re-rolling 
and rough forgings, iron and steel powder: 
ex 1283 B_ - coils for re-rolling: 
— — of special alloy steel . 
ex 1283 C — other: 


~ — special alloy steel with a total content of all 
elements, other than iron, carbon, sulphur and 
phosphorus, of less than 10%. 


22% 
30% 
22% 


22%” 


35% 
35%” 


20%”’ 


17% 


20%’ 


18% 


8%” 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 
Items 1347 A to C 
These items shall read: 
“1347 A and B Aluminium, unworked . 


Item 13859 A 
This item number shall read: 


“ex 13859” 
Item 1535 C 
The description shall read: 





“other: volumetrical rotary pumps (with pistons, vanes, gears, 
screws, etc.), pneumatic pumps, etc.’ 
Item 1538 A 
The title shall read: 
“Motor-compressor and motor vacuum pump sets, turbo-com- 
pressors and vacuum turbo pumps” 
Items 1569 A and B 
These items shall read: 

“1569 Simple machinery and apparatus for crushing, bruising, 
pulverising, not elsewhere specified or included, components 
and parts . 

Items 1570 A to E 
These items shall read: 

“1570 Machinery and apparatus for sieving, sorting, classifying, 
washing, freeing from dust, not elsewhere specified or 
included (including electrostatic and magnetic apparatus), 
their parts and components ........ 6 ; 

Items 1578 A to C 
These items shall read: 

“1578 Machinery and apparatus for the preparation of concrete 
(concrete mixers, concrete-vibrators, etc.), their parts and 
components 

Items 1579 A to C 
These items shall read: 

“1579 Machinery and apparatus for the preparation of asphalt, 

bitumen, tarmacadams, tars and auxiliary apparatus 


(boilers, melting apparatus, “joints & temps,’ coating 
apparatus, etc.) their parts and components . 


Item 1617 A {}} 


21%” 


16%” 


16%” 


18%” 


18%” 


‘This item, which is included in the French text hereof, does not affect the translation 


contained in TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


Items 1626 B and ex 1626 E 
These items shall read: 





“1626 Accessories and components of weaving looms, hosiery 
looms, tulle, lace, embroidery looms, plait, trimming, net 
looms and all accessory apparatus and machines included 
under items 1625 A and B: 


1626 B -— haddles, ways, harness... ... 2... 2.2... 18% 
ex 1626 E — other, for hosiery, tulle, lace, embroidery looms, 
plait, trimming, netlooms ... . . . 1 1... 22%” 


Itein 1745 F 
The last line of this sub-item shall read: 
“of plastic materials or other materials” 
Item 1746 
The description shal] read: 


“electric current amplifiers of all kinds, not including amplifying 
lamps entered separately, and for all uses” 
Items 1752 Ato F 
These items shall read: 

“1752 Electric tubes, valves and lamps other than for lighting 
purposes, not elsewhere specified or included (frame elec- 
tronic analysers, secondary transmitting tubes and 
electron multipliers, electrometer and photo-meter tubes, 


vacuum or gas thermo-electric torques, voltage and 
strength regulating tubes, etc.) . . ........ . 20%” 


Items 1755 A to C 
These items shall read: 


“1755 A and B Medical, dental and veterinary apparatus ana 


accessories. .........-. 20%’ 


Items 1758 A to C 
These items shall read: . 
“1758 A and B Electro-thermic cookery apparatus . ..... 18%” 
Items 1766 A to E 
These items shal] read: . 
1766 A and B-Electric ignition apparatus for engines .... 25%” 
Items 1785 A to C 
These items shall read: 


“1785 Wagons, tip-wagons and berlin coaches for track of Om 
60 and less gauge. ...... pare bate a ce ee TBHP 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 





Chapter 95 
The title shall read: 


“AUTOMOBILES, FACTORY, WAREHOUSE AND SIMI- 
LAR MOTOR EQUIPMENT, CYCLES AND OTHER 
VEHICLES” 


Item 1799 
This item number shall read: 
“1799 B” 
Item 1814 
This item shall read: 
“Trailers for the transport of goods: 
1814 A -— with rails for the road hauling of railway carriages 35% 
1814 B_ — other, weighing per unit: 


—~-—less than100 kg... . 2... .. 2... 2... 20% 
~ — 100 kg. inclusive to 1000 kg. exclusive. . . . . 25% 
~- 1000 kg. and more. ........ 2 ee 85%” 
Items 1846 A and B 
These items shall read: 
“1846 Parts and components, not elsewhere specified or included, 
of all meters, apparatus for measuring, controlling, regu- 
lating or analysing for gaseous or liquid fluids or for tem- 
perature, electric measuring apparatus, and accessory 
devices . ‘ bt eudaacae eo 2 ee ee 20%” 


Item 1924 B 
The description shall read: 
“turn-tables with electric or mechanical motor, with or without 
sound reproducing unit, including automatic record changer” 
Items 1925 C and D 
These items shall read: 
“1925 C ~ other (perforated cardboard and paper, cylinders 


and records for automatic apparatus, musical 
boxes, ete.) apa Wea ke ea ee wee es 25%” 
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SCHEDULE XI—FRANCE 


The following text shall be substituted for Section C— 
French West Africa 


Section C—French West Africa 


Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 





F. W. A. Tariff weg Rate of 
Item Number Description of products duty 
Fish, simply salted, dried or smoked: 
01-33 a - cod, stockfish, herrings. ........... 12% 
01-33 z =Other 60% 2 a) ae OE Ges “oe. G. “free 
01-41 Milk, not condensed or sweetened. .. ..... 7% 
01-42 Cream, not condensed or sweetened. . . . . .. T% 
01-43 Condensed milk, without sugar or with sugar added 7% 
Cereal flours: 
02-61 a ~ of wheat, spelt and meslin. ......... 5% 
04-15 Fish, prepared or preserved. .......... 7% 
Bakers’ products: 
04-43 a - ship’s biscuits (unsweetened) . . .. . we. ee 8% 
Pastry and biscuits: 
04-45 a - ship’s biscuits, slightly sweetened .. ..... 5% 
04-91 Raw tobacco (in leaves or stalks). . . ..... 25% 
Manufactured tobacco 
04-92 a ~Cigars........2.. ik 4 ake we BG 
04-92 b - Cigarettes... ..... Bees) wae a Ge EG 
Light petroleum products and assimilated products: 
ex 05-63 a — gasoline: 
~-from abroad ............... 10% 
ex 05-63 b ~ white spirit: 
+-from abroad ..... sep gnats Git aos 10% 
ex 05-63 c — refined petroleum (kerosene): 
~-fromabroad ............... 10% 
ex 05-63 z ~ other: 
--fromabroad ..... Poa? Oe se dete > 10% 
Heavy petroleum products and assimilated products: 
ex 05-64 a —~ gas oils: 
--from abroad ..... oa ad toe: dua ae Va 
ex 05-64 b - fluid fuel oils: 
--from abroad ........4....2+++ 4% 
ex 05-64 ¢ — heavy fuel oils: 


--from abroad ..... oe he ee he AS Re 7% 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section C—French West Africa) (continued) 














F. W. A. Tariff Oe Rate of 
teem: Munnber Description of products duty. 
Petroleum oils and assimilated products, lubricants 
with a base of petroleum products: 
ex 05-65 a - white oils (known as vaseline oil or paraffin oil): 
-—-from abroad ............ -.. T%H 
ex 05-65 b — spindle and lubricating fuel oils: 
--from abroad .............808- 7% 
ex 05-65 z — other: 
--fromabroad ............ eae. TM 
ex 05-66 Vaseline: 
-from abroad ...........2..4-. . T%H 
ex 05-67 Paraffin: 
-—from abroad ...........-024.- .. 7% 
Soap: 
07-62 a -ordinary. ........-2.2.800804. . . 20% 
07-62 z = other 4-2 ees oe es ts, es ph a eh 20% 
07-76 Matches. ............884 ..-» 15% 
08-34 Rubber tyres for vehicles ........2... 25% 
Cotton fabrics: 
12-47 a — plain, mercerized ornot .......... . 20% 
12-47 b - with honeycomb, huckabak and similar weaves . 20% 
12-47 ¢ —gauze-woven...........- Le es 20% 
12-47 d - dimity, damask and the like ......... 20% 
12-47 e — piqués, reps and similar fabrics . . ...... 20% 
12-47 f — brochés (muslin, satin-stitch and the like). . . 20% 
12-47 g - figured (mercerized or not). ........-. 20% 
12-48 Fabrics of rayon and other continuous artificial 
ADPESi Getic ee a es ee eet . 20% 
ex 12-63 Velvets, plushes, looped fabrics, chenille fabrics and 
assimilated fabrics: 
— cotton velvets and plushes. ........ . 20% 
ex 12-93 Printed fabrics: 
= Of cotton. 6.6% oe aw Me ae ee ee 20% 
13-21 
to 13-24 Clothing. . 2... 2. 1 eee ee eee .. + 15% 
13-36 TiG8 5. SeeAs, cfesctiehcey a ah Abra ee: Ge a We Sd oS 15% 
ex 14-12 Footwear of all kinds, with uppers of canvas, rubber 
ex 14-13 or rubberized fabric and soles of rubber or other 
ex 14-16 materials, fastened by means of glueing or any other 


ex 14-17 PIOCOSS! foo. e.S aa wee Pe ew ns ee 10% 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section C—French West Africa) (continued) 


F. W. A. Tariff 
Item Number 


14-25 c 


15-39 b 


16-36 


19-17 a 


19-19 a 
19-4 
20-1 


20-21 


20-22 


20-23 
20-24 
20-25 


20-26 
20-27 
20-28 
20-29 


21-21 
21-22 














cluding coated fabrics: 


gear 


silica and cast quartz: 


or included: 


cars . 


— for cars 


~ other 


lighting purposes . 
apparatus . 


apparatus . 


cluded. 


wane Rate of 
Description of products duty 
Hats and other head-gear, knitted or made-up of 
fabrics, lace fabrics (laizes) or felt in pieces, in- 
— berets, bonnets, skull caps and similar head- 
5% 
Enamels, smail glassware, glass fibres, ware of 
— small glassware and articles of small glassware, 
vitrifications and articles of vitrification . 16% 
Fancy jewelled ornaments . 10% 
Motors and power engines, not elsewhere specified 
- explosion or injection motors with pistons for 
25% 
Parts of steam engines, turbines, motors, propulsion 
units, pumps and compressors: 
25% 
Machines and apparatus for agriculture . free 
Generators, motors, electric transformers and con- 
verters; batteries, accumulators, electric appliances 7% 
Electrical signalling apparatus . 7% 
Apparatus and lamps for electric lighting: 
— pocket lamps and cases for pocket lamps . 6% 
7% 
Electrical telegraph and telephone apparatus . 7% 
Radio-electric apparatus . 7% 
Electric tubes, valves and lamps, other than for 
7% 
Medical radiology apparatus and electrical medical 
S ete 7% 
Electrothermic apparatus and electric domestic 
7% 
Electrical starters and electric ignition apparatus 
for engines; electrical equipment for car bodies . 7% 
Electrical apparatus, not elsewhere specified or in- 
a 7% 
Automobiles for carrying passengers . 30% 
30% 


Automobiles for carrying goods . 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section C—French West Africa) (continued) 








F.W. A, Tariff Description of products Rate or 





Item Number duty 
ex 21-23 a Agricultural and other tractors, except “gazogene”’ 
to b2 B tractors: 
— within a yearly quota of 1,000 tractors, inclusive. 15% 
- outside quota. ............... 830% 
21-24 Vehicles for special purposes; storehouse trolleys . 30% 
21-25 Coachwork and parts of coachwork. ...... 30% 
21-26 Chassis; parts and components of chassis. . . . . 30% 
Cycles and motorcycles, their parts and compo- 
nents: 
21-27 a -cycles..... 5% 


ex 21-27 ¢ - parts and components of cycles. . ...... 5% 
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SCHEDULE XI—FRANCE 
Section C—French West Africa 
Part I]—Preferential Tariff 
F. W. A. Tariff fooed Rate of 
Ttam-Nuiaber Description of products duty 

Light petroleum products and assimilated products: 
ex 05-63 a — gasoline: 

~-— from controjled factories of the French Union. 7% 
ex 05-63 b — white spirit: 

- — from controlled factories of the French Union. 7% 
ex 05-63 c — refined petroleum (kerosene): 

--— from controlled factories of the French Union. 7% 
ex 05-63 z — other: 

—- from controlled factories of the French Union. 7% 

Heavy petroleum products and assimilated products: 
ex 05-64 a — gas oils: 

~-—-— from controlied factories of the French Union. 3% 
ex 05-64 b ‘— fluid fuel oils: 

—-— from controlled factories of the French Union. 3% 
ex 05-64 c ~ heavy fuel oils: 

—- from controlled factories of the French Union. 5% 

Petroleum oils and assimilated products, lubricants 

with a base of petroleum products: 
ex 05-65 a ~ white oils (known as vaseline oil or paraffin oil): 

—— from controlled factories of the French Union. 5% 
ex 05-65 b — spindle and lubricating fuel oils: 

—- from controlled factories of the French Union. 5% 
ex 05-65 z — other: 

~ — from controlled factories of the French Union. 5% 
ex 05-66 Vaseline: 

— from controlled factories of the French Union. . 5% 
ex 05-67 Paraffin: 


- from controlled factories of the French Union . 


5% 
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Section E—French Establishments in Oceania 


SCHEDULE XI—FRANCE 


The following text shall be substituted for 
Section E—French Establishments in Oceania 


Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 











Tariff Item Puiie ; 
Number Description of products 
Preserved milk: 
ex 30 — condensed, sweetened or not ...... 
Butter: 
ex 31 —preserved .......0.-02. 2-2 eee 
Vegetables, edible plants, roots and tubers: 
67 D — onions, fresh or ina like condition. . . . 
— potatoes: 
67 E —— fresh or in alike condition. ..... 
68 B —-— desiccated, dehydrated or drained, whether or 
not cut in pieces orslices. ........ 
69 Pulses. ..... BA Eten As Chon, ere i tes om 
ex 71 to 75 & Edible fruits, dried and drained ....... 
ex 80 
101 A Wheat flour. .... oe etctiers de saul ee elina “a 
ex 161 & Preserved meat: 
162 SANTIS a ea BE ee a aa 
ex 164 Preserved salmon and pilchards ....... 
167B Refined sugar: 
—of beet, cane andthelike ......... 
Other: ee a ee eA 
Preparations with a base of flour or fecula: 
— other: 
ex 187 B —- sweetened biscuits. ........... 
ex 191 & 192 Tinned fruits .... .- be Oe tes tries, 
Tobacco: 
ex 236 — manufactured: 
~-cigars . 2... 1 ee ee ee stat EE 
—- cigarettes 2... ....-...2.26. 
238 Salt (sodium chloride). . ........ 
334 A GaSOlING ete. Ae edo Gb hy Se Seen ee 
334 C Refined petroleum (kerosene) ........ 
335 Gas oils, fueloils. . .......-..2-2-- 


Rate of 
duty 





1% 


1% 


2% 
free 


free 
free 


free 


2% 


1% 


free 


10% 
10% 


27% 


free 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section E—French Oceania) (continued) 











Tariff Item : oe Rate of 
Navaber Description of products duty 
336 Petroleum oils and assimilated products, lubricants 
with a base of petroleum products: | 
-fueloil, ..............2.4.2.. 10% 
Others 3 ie eld Sg deen be Bd oe, OH 
ex 599 Colours ground in oil, other than lamp black and 
petroleum black ..........2..2.2.2. 5% 
746 Saddlery goods. .........2.2.2.2... 10% 
750 Travel articles... 2... 2... wwe ee «10% 
754 Articles of clothing, of leather, hides or skins, or of 
artificial leather, lined or not. . . ....... 10% 
765 A, 766 A & Common wood, in logs, squared orsawn. . . . . free 
767 A . 
825 to 835 Paper and cardboard, in bobbins orin sheets. . . 8% 
836 to 852 Articles of paper and cardboard ........ 8% 
853 to 868 Products of the book industry and products of the 
= graphic arts: 
— books, newspapers and publications... .. . free 
other 26. gee ee ee ee oe BH 
ex 935 to 950 Rope andtwine ............4... free 
ex 951 to 997 
ex 1021 to 1031 Piece goods of any textile material . . . .... 10% 
ex 1054 to 1067 
1071 to 1085 Clothing:. 2. sn. Se Pe Se Ae ee 18% 
1086 to 1093 Made-up articles of fabrics not elsewhere specified 
orincluded ..........2....444.4. 15% 
1143 to 1149 Footwear ..... 0.0.2.5 564 2 ee ee es 15% 
1398 to 1434 Metallic structures; vats and tanks; metallic wrap- 
pings; cables, wire netting, lattice work and trellis; 
chains; springs; tack and nailmakers’ wares, bolt 
and screwmakers’ wares. ........... 12% 
1435 to 1439 Tools and hand tools ............. 8% 
1461 Flexible tubing and piping. . . ........ 12% 
1462 to 1475 Ironmongery and locksmithing. ........ 12% 
1476 to 1518 Metallic furniture; lighting and heating articles; 
metal articles for ornament; buckles; metal articles 
of haberdashery; fasteners; miscellaneous articles 
Of Metals: oe enroe su Ss ese ac Boa ee Sot ae, 2% 


ex 1527 Motors with pistons: 
~- for automotive vehicles .........2. =. 25% 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section E—French Oceania) (continued) 











Tariff Item ae Rate of 
Manion Description of products duty 
ex 1539 Spare parts: 
— for automotive vehicles . 25% 
1587 to 1595 Machines and apparatus for agriculture . . free 
1630 Sewing machines . 8% 
1662 Typewriters . 8% 
1700 to 1705 Generators, motors, electric transformers and con- 
verters 8% 
1706 Electric batteries . 10% 
1707 Accumulators: 
~ for cars ‘ 20% 
~ other than for cars 10% 
1709 to 1720 ~— Electric appliances 8% 
1727 to 1729 —_ Electrical signalling apparatus . 8% 
Portable lamps, having their own source of power 
(pocket lamps and the like): 
1730 A ~ complete lamps . : iterate . 10% 
1731 Electrically equipped ‘ighfiae ee not else- 
where specified or included. . ... . .. 8% 
1732 Incandescent lamps and tubes 10% 
1733 to 1735 Arc lamps; electric discharging lamps and tubes and 
other lamps and tubes for electric lighting; parts 
and components of eee and tubes for electric 
lighting . 8% 
1736 to 1741 Telegraph and telephone apparatus . 8% 
1742 to 1746 ~=— Radio-electric apparatus. . ; 8% 
1747 to 1753 ~—- Electric tubes, valves and lamps other than for 
lighting purposes... . 2... ewe 8% 
1754 to 1756 Medical radiology apparatus and electrical medical 
apparatus .. 8% 
1757 to 1764 Electrothermic apparatus and electric domestic 
apparatus . 8% 
1765 to 1769 _—- Electric starters and electric ignition apparatus for 
engines; electrical equipment for car bodies; 
electrical apparatus not elsewhere specified or 
included . 8% 
1797 Automobiles for carrying passengers. 30% 
Automobiles for carrying goods: 
1798 A — lorries . 30% 
1798 B — tractors . free 





60602 O ~ 56( Part 2) - 82 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section E—French Oceania) (continued) 











Tariff Item oe ; Rate of 
Ninuher Description of products suey 
1801 & 1802 Coachwork for automobiles and parts of coachwork 
for automobiles. .........2..... . 25% 
1803 & 1804 Complete chassis for automobiles, chassis parts and 
components ...... weer. Ue. a See 2B% 
ex 1992 
ex 1993 
ex 1994 . 
ex 1997 Sports articles of leather. . . 2... ....2202. ... 10% 
ex 1998 B 


ex 1999 
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SCHEDULE XI—FRANCE 


The following Section shall be substituted for 
Section I—Madagascar and Dependencies 


Section I-—Madagascar and Dependencies 





Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 














Madagascar ale Rate of 
Tariff Item Number Description of products duty 
30 Condensed milk, including buttermilk, lactoserum 
and cream, condensed: 
~ without sugar ............ .. . free 
~ with addition of sugar. . .......... 5% 
31 Butter, fresh, melted or salted ....... .. 15% 
Apples, pears and quinces, fresh: 
ex 76 A ~table apples .........2.4.. .... 10% 
ex 76 B ~table pears... 2... 2... ee ee ee es) 10% 
Cereal flours: 
101 A ~ of wheat, spelt and meslin, whatever the milling 
Tate; oe Sb hee ee Spel gs He tes 4 ter a tp ee 10% 
173 Confectionery (bonbons, pastilles, dragées, caramels, 
nougats etc.) without cocoa or chocolate... .. 10% 
Preparations of flour, starch or malt extracts, of 
the kind used as infant food or for dietetic or culi- 
nary purposes, without cocoa or containing less than 
50% of cocoa: 
ex 183 ~ without cocoa: 
—— malted milk, whatever the sugar content. . . 5% 
Bakers’ products: 
185 A -—ship’s biscuits ..........6.... 15% 
Pastry and biscuits: 
ex 187 B - dry biscuits: 
—- without cocoa or containing less than 20% of 
cocoa: 
---—without sugar or honey. ......... 15% 
—~-sweetened ..........24- .. + 10% 
ex 194 Jams, fruit jellies, marmalades, ‘‘compotes,” stews, 
“purées” and pulps, sweetened, containing 40% or 
less of water. 2... 2 1. ee eee ee ee 10% 
214 Wines (other than liqueurs and assimilated wines 
and sparkling wines) exclusively obtained from the 
fermentation of fresh grapes or of fresh grape juice . 20% 


236 Manufactured tobacco ........+..-. . 50% 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section I—Madagascar and Dependencies) (con.) 

















Madagascar wate Rate of 
Tariff Item Number Description of products dutty 
Light petroleum products and assimilated products: 
ex 3384 A — gasoline: 
--fromabroad .............2.. 5% 
ex 334 C — refined petroleum (kerosene): 
—-from abroad ...... Srigetes a ee ee os DI 
ex 336°A to C Petroleum heavy oils and assimilated products, 
lubricants with a base of petroleum: 
-fromabroad ............4.... 5% 
596 AandB- Varnishes ...........-...-2.+.. 15% 
599 AandB Paints. ...........+..-2.... 15% 
636 Candles, tapers, bow] tapers, night-lights, and simi- 
lar articles of any material (tallow, solid oils of vege- 
table origin, animal wax, stearine, paraffin, mineral 
or artificial waxes, etc.). ........... 15% 
ex 969 A Blankets of wool or hair, in pieces or made up: 
—blankets of pure wool... ......... 10% 
Pure cotton fabrics and assimilated fabrics, plain, 
not mercerized: 
ex 973 A — unbleached: 
—- fabrics of pure cotton, plain, unbleached, known 
s “‘kaffir sheetings’. ........... 10% 
ex 983 Pure cotton blankets, in pieces ormadeup.... 10% 
Footwear with natural or artificial leather or rubber 
soles, with uppers of leather or assimilated materials, 
not elsewhere specified or included: 
ex 1143 A — footwear not extending above the ankle: 
--formen ... . 2 ees 15% 
ex 1143 B — footwear extending above the cankia? 
--formen ..... wots or dothat own & OLRM 
ex 1147 A to C Footwear with wooden or cork soles: 
— with uppers made age or cuca of leather: 
--formen ..... ‘ : .. 15% 
Footwear with soles of other material: 
ex 1148 A — with uppers made wholly or sed of leather: 
--formen ...... 5S ae ... 15% 
Special footwear for sport: 
ex 1149 Ato D — with uppers made wholly or partly of leather and 


soles of leather or other materials: 
- formen .........28 222 +44 + 15% 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section I—Madagascar and Dependencies) (con.) 

















Madagascar aire Rate of 
Tariff Item Number Description of products duty 
ex 1295 A Sheet-iron, unfigured (smooth or corrugated, flat 

or in rolls): 
- sheets of iron, coated with tin, copper, lead or 
ZINC «gs ce eee eles Beet geben fe ee oe Cee WHY 
ex 1296 Sheet-iron, figured (cut otherwise than in a square 
or rectangular form, perforated, curved, etc.): 
- sheets of iron, coated with tin, copper, lead or 
ZINC. as ee Mes). He Rae SE oa LS Baw wala & TOG 
SCHEDULE XI—FRANCE 
Section I—-Madagascar and Dependencies 
Part [I—Preferential Tariff 
Madagascar. ee Rate of 
Tariff Item Number Description of products duty. 
Light petroleum products and assimilated products: 
ex 334 A — gasoline: 
--from controlled factories of the Metropolitan 
PerritOry sin ec ey i eS BS . 1% 
ex 334 C — refined petroleum (kerosene): 
--from controlled factories of the Metropolitan 
territory . 2... ee ee ee eee ee ew 1G 
ex 336 A to C Petroleum heavy oils and assimilated products, 


lubricants with a base of petroleum: 
-from controlled factories of the Metropolitan 
territory. 2... 2. ee ee ee ee eee IGA 
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New Caledonia 
Tariff Item Number 


ex 14 


21 
23 


24 
25 


ex 32 B 
32 C 


33 B 
ex 56 
60 A 


106 A 
106 B 


ex 119 
ex 123 B 
130 


148 
150 


SCHEDULE XI—FRANCE 


The following text shall be substituted for 
Section K—New Caledonia and Dependencies 


Section K—New Caledonia and Dependencies 


Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 





[4 UST 





Description of products 


Meat, salted, dried, smoked, cooked or otherwise 
treated: 

— pork: 

—— bacon F 

—— ham and other 


Milk, not condensed, without sugar . 

Condensed milk, including buttermilk, lactoserum 
and cream, condensed. . . 

Butter, fresh, melted or salted . 

Cheese of all kinds . . . Be Bias ahd Glee 
Vegetables and pot herbs, fresh or in a like condi- 
tion: 

-onions...... 3 

— potatoes. .... oars 


Vegetables and pot herbs, desiccated, dehydrated 
or drained: 

— potatoes, whether or not cut in pieces or slices 
Rice (in the straw or in grains, including glazed) . 
Flours of wheat, spelt and meslin. . 


Beet sugar, cane sugar and similar sugars: 

— raw sugar, including sugar made from waste 

— refined sugar or agglomerated sugar, including 
candy ...... 


Malted milk, whatever the sugar content 
Dry biscuits, containing sugar 


Jams, fruit jellies, marmalades, ‘‘compotes,” stews, 
“‘purées” and pulps, sweetened . . 


Beer: oe ce ew eas 


Wines (other than liqueurs and assimilated wines 
and sparkling wines), exclusively obtained from 
the fermentation of fresh grapes or of fresh grape 
JUICE: © see es pe as we 


Rate of 
duty 


free 
4% 


free 


free 
3% 
1% 


free 


6% 


6% 
30% 
free 


free 


free 
free 


free 


free 
25% 


50% 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section K—New Caledonia and Dependencies) 


(continued) 
New Caledonia a Rate of 
Tariff Itern Number Description of products aay 
155 Spirits oes Ne a Sees Bt ee eae Ayes So BE .. 18% 
164 Salt (sodium chloride). .........2.. . free 
ex 177 Cinders from coal. . . ...... S. neo a free 
178 Coal, crude... 2.2... eee eee . free 
179 Coal, coke and semi-coal coke (metallurgic or 
obtained in gasworks)... .....2.2.2... free 
256 Ordinary soaps. ..........4...4.. 10% 
ex 257 Other soaps (toilet, perfumed and other soaps), 
not containing sugar or alcohol. . ....... 20% 
305 Rubber tyres for vehicles ........2... 10% 
Curried leather and hides and skins, processed 
further than tanned: 
— hides of large bovine animals: 
311 B m= Other ir ele ee ee GAS er ae. ee ee free 
— other: 
311 D —— other: 
-—-—- sheepskins, mineral tanned or vegetabie 
tanned, not scraped, dyed, matte or smooth 
for footwear linings ......... . . free 
315 Harnessmakers’ goods. . ......... .. 10% 
316 Saddlery: 
- stock saddles and other saddles. . . ..... 10% 
— other articles. . 2... . 2... ee . 40% 
317 Portfolios, satchels, music cases and the like, shop- 
ping bags and baskets. .......... .. 15% 
318 Travel articles... 2... 2 ee ee ee . 15% 
319 Morocco wares, sheath and case-makers’ wares, not 
elsewhere specified or included . . ....... 15% 
320 Clothing of leather, of artificial skin or leather. . 10% 
322 Industrial articles of natural or artificial leather, 
with or without accessories of other materials. . . free 
323 Other articles of leather, skin, artificial leather, 
gut, gold-beater’s skin, bladders and tendons, not 
elsewhere specified or included. . .......- 15% 
325 Wood, rough. ...........2.4. . . free 


326 Wood, squared orsawn ........4..-- . free 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section K—New Caledonia and Dependencies) 


(continued) 











New Caledonia Diesevition otaroducts Rate of 
Tariff Item Number p P duty 
ex 390 Fabrics of pure wool 10% 

391 Blankets of wool or hair, in pieces or made up . 10% 
ex 432 A Woven carpets: 
-ofwool ....... 10% 
Stockings, under-stockings, socks, ankle socks, soles, 
toe pieces and the like: 
489 — knitted, of silk or floss silk ae pure or 
mixed. ah he crue she fs 10% 
491 — knitted, of wool or fine hair, pure or mixed . 15% 
493 — knitted, of cotton, pure or mixed . ; 15% 
494 — knitted, of rayon or other continuous artificial 
fibres, pure or mixed 15% 
Knitted underwear: 
497 — of silk or floss silk (schappe), pure or mixed . 10% 
499 — of wool or fine hair, pure or mixed 15% 
501 ~— of cotton, pure or mixed . Las 15% 
502 — of rayon or other continuous artificial Abres, pure 
or mixed 15% 
Knitted clothing: 
505 — of silk or floss silk (schappe), pure or mixed . 10% 
507 ~— of wool or fine hair, pure or mixed 15% 
509 — of cotton, pure or mixed . 15% 
510 — of rayon, cellulose-wool fibre or other artificial 
fibres, pure or mixed 15% 
: Knitted layette articles: 
512 — of silk or floss silk (schappe), pure or mixed . 10% 
514 — of wool or fine hair, pure or mixed . 15% 
516 — of cotton, pure or mixed . at 38 15% 
517 — of rayon, cellulose-wool fibre or other artificial 
fibres, pure or mixed 15% 
Knitted articles, not elsewhere specified or included: 
ex 526 — clothing accessories: 
— — of silk, floss silk waste or floss silk (schappe). 10% 
—— of wool, cotton or rayon ‘ 15% 
ex 527 ~ other knitted articles, not elsewhere specified 1 or 
included: 
—-— of silk, floss silk (schappe) or floss silk waste. 10% 
- — of wool, cotton orrayon . 15% 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section K—New Caledonia and Dependencies) 





(continued) 

New Caledonia Tesdtintioitok uroduel Rate of 
Tariff Item Number le Pee duty 
ex 532 to 537 Footwear: 

— low-cut shoes: 
—— of skin, leather, silk fabric, pure or mixed . . 10% 
— shoes extending up totheankle ....... 10% 
—slippers, lined ornot .... 10% 
— children’s footwear, with soles of ienthier or cali 
of less than 17 cms. inlength. ........ 10% 
614 Universal plates . 2... .........2..-. 5% 
ex 617 Smooth sheet-iron, figured or not, uncovered or cov- 
ered: 
— coated with tin, copper, lead or zinc. . . . . . 10% 
SOUHER 6 oa I ee we a ee a EG 
ex 618 Extruded wire: 
-—ofironorsteel ..........2.2.2.2.. ~~ free 
623 Tubes and pipes, of iron or steel, unworked or 
worked and polished or covered ........ 10% 
ex 649 Cables, slings and strops: 
-ofironorsteel ..........2.4.2.2.. ~~ free 
ex 673 & 674 Household articles, articles of hygiene and for do- 
mestic and professional use, and parts thereof, 
of cast iron, iron or steel, painted, polished, lead- 
coated, zinc-coated, galvanized or varnished . . . 10% 
Refrigerating furniture, ready for use (chests, pre- 
serving boxes, refrigerated counters, refrigerating 
windows, refrigerated fountains) weighing per 
unit: 
ex 721 - 500 kilosorless. ...........2... 10% 
722 Unfitted refrigerator cabinets, isotherm cabinets, 
ice cream freezers and the like . ........ 10% 
723 Refrigerating equipment with its constituent parts 
fixed on common base. ........... 10% 
ex 734-740 Machines and apparatus for extracting and digging; 
machines and apparatus for bruising, screening 
and agglomerating mineral materials; machines 
and apparatus for the ceramic industry, glass- 
making, iron smelting and casting: 
— machines for extraction of ores . . . 5% 
— machines, complete, used for the refinement. of all 
OPES ee S- Soy Se vide ea pa eee Se gO ae: ect aa, wl we es VEER: 


741-747 Machines and apparatus for agriculture. . . . . free 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section K—New Caledonia and Dependencies) 


(continued) 
New Csledonls Description of products Rate of 
Tariff Item Number P P duty 
760 Heads of sewing machines, with or without electric 
MOOR is: hd Ge le Soke is eee we Be ED 
761 Stands, transmission gears, parts and accessories of 
sewing machines... ...........- 7% 
783 Typewriters and the like .........2.. 6% 
807 Electric generators and motors, rotary converters, 
parts and components. ............ 10% 
Electric batteries of all kinds: 
ex 810 Dry cells . 2... 2... 7. ee ee ee es 10% 
811 Electric accumulators, and accumulator plates. . 20% 
ex 826 Incandescent lamps and tubes, with carbon fila- 
MONS. 2 eee) ey 4 WA wea SEM GS: BE 20H 
843 Revolving electric domestic apparatus, not else- 


where specified or included (ventilators, called 
“ventilators for flats,’’ vacuum cleaners, fioor- 
waxing apparatus, domestic and other machines) 10% 
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SCHEDULE XI—FRANCE 
Section N——Tunisia 
Part J—Most-Favoured-Nation Tariff 
Item 340A ['] 
Item ex 765 A 


Insert between ‘6.50 m.” and “15.50 m.”: 
- “exclusive” 


Items 1588 to 1595 
These items shall read: 





Tunisian Tariff er Rate of 
Item Number Description of products duty 
1588 A to F Agricultural machinery for preparing and draining 
the soils: & gi. Gi AD eS Bes .... free 
1589 Seed drills and fertilizer distributors: 
— Seed drills dnd wheel distributors: 
-- manure distributors. ............ 5% 
--other. .........-+.4.6. ..-. free 
- other (including barrow seed drills), parts and 
components of all seed drills and fertilizer dis- 
tributors .............4..2.2. =. ~~ free 
Agricultural harvesting and haymaking machinery: 
1590 A - mowing and swath-laying machines: 
- -— motor mowing machines and crossbars to be set 
up on tractors... ............ 5% 
== tOther i vince OW Boe ee AA AY on ed ree 
1590 B -reaper-binder machines. ........... ~~ free 
1590 C -— combined harvester-thresher machines, with or 
without motor. ............... ~~ free 
1590 D — haymaking apparatus and similar apparatus. . . free 
1590 E — trussing machines (without motor). ...... 5% 
-— other apparatus ............... ~~ free 
— parts of the above-mentioned apparatus, exclud- 
ing parts of threshing machines: 
- — of apparatus imported free of duty . .... . _ free 
= SOGNE? eos es hod ie ha! oo gkts ee ane 2 a BY 
Agricultural threshing and pressing machinery: 
1591 A — grain threshers (cereals and seeds) ...... . _ free 
1591 B - straw and fodder presses . .......... ~~ free 


1This item, which is included in the French text hereof, does not affect the translation 
contained in TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section N—Tunisia) (continued) 





Tunisian Tariff 
Item Number 


1592 A 


1592 B 


1592 C 
1592 D 


1693 A&B 


1594 A 
1594 B 


1594 C 


1595 A 
1595 B 


Description of products 





Apparatus and instruments for vegetable treatment 

and protection, and similar apparatus and instru- 

ments, their parts and components: 

— hand apparatus and implements (blowers, ae 
es, water-hose nozzles, etc.) . 


— apparatus carried on the balks, pack- sadille, or 


hand-cart (sulphurators, powder sprinklers, 
sprayers, etc.) . 


— other apparatus with ehnines ‘Gell-propeliers, ete: ). 


— parts and components. 


Apparatus for aviculture and apiculture not else- 
where specified or included, their parts and com- 
ponents 


Farming implements, not elsewhere specified or in- 

cluded, their parts and components: 

— apparatus for preparing animal foodstuffs and 
similar apparatus 


~ fodder unloaders of any eestor: cnailagitie appa- 


ratus, manure carriers and parts . 


— other (automatic watering troughs, seedbeds, ete! ) : 


Other appliances for agriculture, not elsewhere 
specified or included: 

— egg-, fruit-, tuber-sorting apparatus 

— other (winnowing machines, etc.) 


Rate of 
duty 


free 


free 


5% 


free 


free 


free 


5% 
5% 


5% 


free 
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(b) Schedules contained in Annexes A and B of 
the Annecy Protocol of Terms of Accession, 
dated 10 October 1949 [?] 


SCHEDULE XI—FRANCE 


Rectifications or modifications in this Schedule 
are authentic in the French language only 


Section A—Metropolitan Territory 





Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 





Item ex 23 A 
This item shall read: 


“Fresh-water fish, fresh (live or dead) or preserved in a fresh condition: 
— salmonidae: 
--trout ........ sae Gh al Cap, Aveo errag ne ae Ae ian. ah 20%” 


Item ex 171 
This item number shall read: 
“ex 171 B” 
Item ex 434 
Delete “‘other:” in the second sub-item. 
Chapter 32 
This title shall read: 


“PRODUCTS OF THE DISTILLATION OF WOOD, TURPENTINE 
AND RESINS, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED” 


Item 825 B 
This item number shall read: 
“825 C” 
Item ex 825 C (the first one) 
This item number shall read: 
(895 D” 
Item 825 C (the second one) 
This item number shall read: 
. “825 E” 


! Treaties and Other International Acts Series 2100; 64 Stat., pt. 3, p. B139. 
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SCHEDULE XI~—FRANCE (Section A) (continued) 


Items 1283 B and 1283 D 
These two items shall read: 





“Tron and steel in blooms, slabs, billets, sheet bars, coils for 
rerolling and rough forged chains; iron and steel powder: 
ex 1283 B_ — coils for rerolling: 
—- special non-alloy steel . 2... 2... 7... 1... 16% 
ex 1283 C -— other: 
—-— special non-alloy steel . 2... 2... 2. 7 eee 
—- special alloy steel, with a total content of all elements 
other than iron, carbon, sulphur and phosphorus, of: 
—--lessthanl0%..... eS” ae te ah Se abs pe an le 8% 
--~-10%andmore...... us jracwta eee ante ERUN 


8% 
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SCHEDULE XI—FRANCE 


The following text shall be substituted 
for Section C—French West Africa 


Section C—French West Africa 
Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 











F. W. A. Tariff ee Rate of 
Term. Nuiaker Description of products Aas 


Paper and cardboard not specified, in a continuous 
form: 
- neither marked, nor watermarked, nor surfaced, 
nor rubbed: 
—- — formed of a single layer of pulp (en un seul jet): 
11-22 b —-—- Kraft paper and cardboard. ..... 5% 

-—-formed of two or more layers of piilp an 
deux ou plusieurs jets) : 

ex 11-23 —--— Kraft paper and cardboard ..,..... 5% 
— marked, watermarked, surfaced or rubbed: 

ex 11-25 -—- Kraft paper and cardboard ......... 5% 


Lighting and heating apparatus, not electric: 
ex 18-32 2, — lighting apparatus, parts and components: 

—- incandescent lamps with liquid fuel under pres- 

sure, of pure oralloy copper ..... Ri ah at ys 7% 
ex 18-32 b — heating apparatus, parts and soriiponente: 

- — heaters with liquid fuel under pressure of pure or 

alloy copper .....-.. out Ben pees eae 7% 
ex 18-23 Hand mechanical tools: 

— blow lamps: 

—-of pure oralloy copper ........... 7% 
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SCHEDULE XI—FRANCE 


Section I—Madagascar and Dependencies 








Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 





Item ex 767 A and B 
This item number shall read: 


“ex 767 A”’ 
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SCHEDULE XXV—GREECE 





Rectifications or modifications in this Schedule are 


authentic only in the French language 


Part J—Most-Favoured-Nation Tariff 





Item 97 Ex. a. 3 


“Machinery and apparatus for the textile industry . . . etc. . . .”’ shall read: 
“97 a bis Machinery and apparatus for the textile industry ... ete... .”’ 
Item 97 Ex. a. 3 
“Printing works machinery .. . etc. . . .”’ shall read: 
“97 a ter Printing works machinery .. . etc... .” 
Item 134 d shall read: 
“134 d Machinery and apparatus for wireless, telegraph 
and telephony, and parts thereof imported 
separately, including tubes: 
1 Radio-receivers, current models of 6 tubes or 
less, including the rectifier (without phono- 
graphs or similar attachments) ad valorem 16% 
2 Other radio and television receivers ad valorem 20% 
3 Other ad valorem 20% 
4 Parts and components of apparatus included 
under 1, 2 and 3 above ad valorem 18%” 
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Item 337 


Delete sub-items ‘‘ex i, 





SCHEDULE XXVII—ITALY ['] 


Rectifications or modifications in this Schedule 
are authentic only in the French language 


Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 


” “mm” and insert: 


“eax h” and “a? 


Item 341 


Delete sub-item “h’’ and insert: 


bb? 


g 
Item 394-a 


Delete sub-items ‘‘a 4’’ and “a 6” and insert: 
“a6” and “s-8” 


Insert at the end of item 394-a the following sub-items: 


“4) containing D threo 1-p. iene 2-dichloracetamido- 


propane 1-3 diol . ... : . 2... 20% 


5) containing other antibiotics. . . . 2... ...... =. 20%" 


Item 466-a 


The description of item 466 a (1) shall read as follows: 
“1) Natural sodium nitrate containing not more than 16.23 per cent 


of nitrogen 


Natural sodium nitrate containing not more than 16.23 per cent 
of nitrogen is admitted free of duty within the limits of an annual 
quota of 500,000 quintals from all countries, under regulations and 
conditions to be established by the Minister of Finance.” 


Item ex 926—-b 
Delete the letter “b’’ and insert: 


“cc 


ce” 


1 With the exception of items included in this translation of the Schedule, {tems in the 
French text do not affect the translation contained in TIAS 2100; 64 Stat., pt. 3, p. B139, 
and, therefore, have been omitted. 
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(c) Schedules contained in Annexes A and B of the 
Torquay Protocol to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, dated April 21, 1951.['] 


SCHEDULE II—BELGIUM—LUXEMBURG—NETHERLANDS 
SECTION A—METROPOLITAN TERRITORIES 


Rectifications or modifications in Section A 
are authentic only in the French language 


Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 1 
Delete the word ‘‘ex’’ and replace by: 
gy 
Second line [1 
In the Note the words “‘and” and “‘are’”’ shall read: 
“or” and “‘is’’, respectively 
Item 3 
Delete the word ‘‘ex” and replace by: 
gn 
In the Note the words “and” and “‘are’”’ shall read: 
“or” and “is”, respectively 
Item 4 
Delete the word ‘‘ex’”’ and replace by: 
Man 
In the Note the words “and” and ‘‘are” shall read: 
“or” and ‘“‘is’’, respectively 
Item 6 
Delete the word ‘‘ex” and replace by: 
Mg? 


In the Note the words ‘‘and”’ and “‘are’’ shall read: 


“or” and ‘‘is’”, respectively 


1Treaties und Other International Acts Series 2420; 8 UST, pt. 1, pp. 625, 1490. 
2-This item, which is included in the French text hereof, does not affect the translation 
contained in TIAS 2420; 3 UST 588. 
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SCHEDULE II—BELGIUM—LUXEMBURG—NETHERLANDS (continued) 


Item 49 
Sub-item “ex b’”’ and footnote (1) shall read: 


“‘b. Seed potatoes: 


1. from October 1 to the last day of February, 
inclusive, a quantity not in excess of 10,000 
metric tons per period (1) ........... 5 p. c. 
(1) Admission under this sub-item is subject to 
conditions to be determined by 
the Minister of Finance.” 


In the Note the words ‘‘and”’ and ‘‘are’”’ shall read: 








“or” and ‘“‘is’’, respectively 
Item 51 
In the last sentence of the Note the words ‘‘and” and ‘‘are” shall read: 
“or” and “‘is’”’, respectively 
Item 55 ¢. 1 
The capital ‘‘B”’ shall read: 
ex” 
Item ex 74 ~ 
Insert in the Note after the word ‘‘charge’’: 
“for millet and other cereals’’; also the words ‘‘and”’ and ‘‘are”’ shall read: 


“or” and “is”, respectively 


Item 75 
Sub-item “‘ex a” shall read: 
Ma, 1 A” 
Item 84 


In the Note the words “‘and” and ‘‘are’”’ shall read: 
“or” and ‘‘is”, respectively 
Item 105 
In the last sentence of the Note the words ‘‘and” and “‘are’’ shall read: 
“or” and “‘is’’, respectively 
Item 117 
Sub-item ‘ex b” shall read: 
“bh” 
Item 139 
Sub-item ‘‘ex B’’ shall read: 
“ex A” 


Item 140 
Sub-item “ex 1” shall read: 


ay A” 
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SCHEDULE II—BELGIU M—LUXEMBURG—NETHERLANDS (continued) 
Item 148 
The sub-divisions of this item shall read: 





“a, Preparations for soups and broths: 
1. packaged: 
A. Chicken-noodle soup (x) 


b. Prepared soups: 
1. packaged: 
A, Tomato or pea soups (x)” 
Item 155 


Delete No. 1 of the Notes to this item. 
The word “Notes” shall read: 


“Note” 
Delete figure ‘2.’ 
Item 556 
Sub-item ‘ex d” shall read: 
“an 
Item ex 611 
This item shall read: 





“611 Hats for men, of straw, palm fibre, bark, wood-chip, esparto or 
other similar materials: 


a. of straw, palm fibre, bark or wood-chip”’ 
Item ex 614 
This item shall read: 
“614. Hats for women, of straw, palm fibre, bark, wood-chip, esparto or 
other similar materials: 
4. of straw, palm fibre, bark or wood-chip” 
Item 650 
This item shall read: 
“650 Fireproof bricks, and structural parts (of chamotte, dinas, magne- 
site, etc.): 
a. of magnesite: 
ex. fireproof bricks’ 
Item 679 
Sub-item ‘“‘ex b” shall read: 
“ex a” 
Item 748 
Sub-item ‘‘ex c’’ shall read: 


fla, 2” 
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SCHEDULE II—BELGIUM—-LUXEMBURG—NETHERLANDS 
SECTION B—BELGIAN CONGO AND RUANDA-URUNDI 


Rectifications and modifications in Section B 
are authentic only in the French language 





Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 





Item 59 
Sub-item ‘‘A”’ shall read: 
“a. specified: 
2. others” 
Sub-item ‘“B” shall read: 


“‘b, so-called enamel colours, with a base of pigments, sic- 
cative oils and natural or artificial resinous substances 
and with a density not exceeding 1.5, with the exception 
of cellulose varnishes . ......... eee .. Wp.e” 
Delete ‘‘(+).”’ 


Item 60 
Sub-item ‘1. ex B” shall read: 
“a, 2” 
Item 64 
The description shall read: 
“Articles of clothing, underclothing and made-up goods of all kinds: 


d. Stockings and socks, not containing silk 
e. Inner spring mattresses” 


Item 72 
Insert [!} 


Sub-item ‘‘b” shall read: 


“b. not specified: 
1. in wood 
2. in bamboo, cane and similar materials 
3. in metal 
4. others’’ 

Item 85 
Sub-item “ex b” shall read: 
“a. specified: 


5. Calcium carbide” 
Item 92 


Sub-item “ex ¢”’ shall read: 
“q”? 


1Phe insert included in the French text hereof does not affect the translation contained 
in TIAS 2420; 3 UST 588. 
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SCHEDULE XI—FRANCE 


Rectifications and modifications in this Schedule are authentic 
only in the French language 


Section A. Metropolitan territory 
Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 





Item ex 25 B 
This sub-item shall read: 


“— — other than in filets” 


After item 67 C 
Insert the following new item: 


“ex 67D --Garlic . 2... 1 1 ee eee ee ee 10% * * 
Item ex 67 E 
Insert the following new sub-item: 
Sh GAPIY eens Ble So Roe bee Ae, Se a ae (BONG FE? 


After item ex 71 C 
Insert the following new item: 
“4720 -Lemons .........-226+..+.-. UWA * ” 
Item ex 73 
Delete the reference ‘(a)’? and the footnote at the bottom of the page. 
After item 75 B 
Insert, the following new item: 


“ex 77 D — Plums, entered: 


--from June 1st to October 31st, inclusive . 15% * * *” 
Item 112 B 


Delete the reference ‘‘(a)”’ and the footnote at the bottom of the page. 
Item 112 C 

Delete the reference ‘‘(a)” and the footnote at the bottom of the page. 
Item 112 M 

Delete the reference ‘‘(a)” and the footnote at the bottom of the page. 
Item 112 Q 

Delete the reference “‘(a)” and the footnote at the bottom of the page. 
After item 146 E 

Insert the following new items: 

“+ 146 F — sesame oil, crude: 


--— intended for soap works. . . . concession withdrawn 
---other. ........ .. . concession withdrawn” 


“+ 146 G -colza, rapeseed, mustard, camelina 
oils and oils of other cruciferous 
plants, crude: 
—- intended for soap works. . . . concession withdrawn 
-~-otherr......... .. . concession withdrawn” 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


Item 146 H, 146 J, 146 K, 146 O 
Delete the reference ‘‘(a)” and the footnote at the bottom of the page. 
Item ex 160 
This sub-item shall read: 
‘other than salami, bologna sausages, zamponi and cotecchini”’ 
Item ex 190 B 
After “weighing” insert: 











“gross weight” 
After item 212 
Insert the following new item: 


“ex 217 A — Vermouth, imported otherwise than in bottles, 
flasks, jars, and similar containers, containing 
up to 5liters . ..... ce we ww we 40% HH” 


Item ex 289 
This item shall read: 


“Other mineral materials not elsewhere specified or included: 


ex 289 A — vermiculite: 


--—in blocks, waste, flakes, powder .......2.2.2... free 
289B -other ........... bodiret abies tein a go free! 
Item 483 D 
This item number shall read: 
“ex 483 D” 


Item ex 486 B 
Delete ‘— — other:”; 
delete one ‘—” before ‘“orthophenylphenol”’ 
Item ex 511 C 
This item shall read: 
‘— tartaric acid, salts and esters thereof: 
— — salts of tartaric acid: 
——-— others: 
—--- double tartrate of potassium and sodium. . . . . . . 25%” 
Item ex 541 
The first sub-item shall read: 


“— Guanidines and derivatives thereof, not including nitroguanidine”’ 
Item ex 563 B 
This item number shall read: 
“563 B” 
Item ex 565 


Delete ‘— other:”; 
delete one ‘~”’ before “‘sarcosine”’ 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


After item 610 
Insert the following new item: 





“4 ex 616 Essential oils, not ‘deterpened’, solid or liquid: 
~ of China orange and bitterorange ........ 8% * 
~ niaouli, lemon-grass, cloves . . . concession withdrawn”’ 
Items 695 A and B 
These items shall read: 
“695 Cellulose ethers: seh sary eee bi eicaasiatil benzyl- 
cellulose etc. . . . .. ental os sg ee ee BOUL 
Item 714 
This item shall read: 
“Plates, sheets and strips of non-vulcanised rubber, including 
sawn articles so-called ‘feuilles anglaises’. . . . . . » 2. 8%" 
Item ex 737 D 
This item shall read: 


“737 D” 


Items 752 A and B 


Delete ‘‘752 A” and “752 B”; 
opposite ‘“‘Sheaths and case-makers” wares insert: 


60759” 


Item 791 
This item shall read: 


“ex 791” 


After item 891 
Insert the following new item: 


“ex 899 Raw silk, entered otherwise than in hanks or 
BKCINS > 2: (o.2e aye ene Hoe) AE Bok ty he eles eS . free *** ” 


After item ex 921 B 
Insert the following new items: 


“928 A and B_ Yarn of acetate rayon, pure or mixed, 

not prepared for retail sale . . . . . 20% *** ” 
“929 A and B_ Thread of viscose rayon and other con- 

tinuous artificial fibres, pure or mixed, 

not put up for retailsale. ..... . 20% *** ” 
“930 A and B- Yarn of rayon and other continuous 

artificial fibres, pure or mixed, put up 

for retailsale . . . . . 20% *** 
“933 A and B_ Yarn of cellulose-wool anil of other dis- 

continuous artificial fibres, pure or 

mixed, not put up for retail sale. . . . 18% *** ” 
“936 A and B Hemp yarn or genista yarn, pure or 

mixed, single or twisted, glazed . . . . 23% **** ” 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


Before item 974 D 
Insert under this heading the following new items: 





“ex 974 A ~ bleached: : 
--other.... . 2 « s 258% 

“ex 974 B — scoured, eieamed® or ‘bleached? 
--other...... sf ty Al esp at a eeeeO% 

“974 C -~dyed..... blot ver peer ee, ated 20% 


After item 974 D 
Insert the following new items: 


«977 Dimity, damask, and the like, weighing 
140 g. or more per sq. metre, or pure 
cotton and assimilated fabrics. . . . 25% 
“978 Piqué and rep, of pure cotton and as- 
similated fabrics. . . . 25% 
“979 A and B- Pure cotton fabrics, aad ‘assimallated 
fabrics, brocaded .......... 25% 


“980 A to D Pure cotton fabrics, and assimilated 
fabrics, figured, not elsewhere specified 
or included, not mercerized . . . . . . 25% 
Before item 981 D 
Insert under this heading the following new items: 


“981 A - unbleached .. . wa es 25% 
“981 B ~— scoured, creamed or cbikached Sle ene 225% 


981 C = Oye i cos. Ge gratin wt ie Se  2BR 


After item 981 D 
Insert the following new items: 


“990 A to C Hemp fabrics or genista fabrics, pure or 


mixed, plain ... . 28% 
“991 A to C Hemp fabrics or veriizta: fabrics, pure or 

mixed, figured. .......... . 28% 
“ex 1028 Cotton looped fabrics: 

~— not woven on Jacquard loom: 

~-umnbleached .......... . 20% 

~-dyed..... 6 a haty LOU, 

— woven on Jacquard loom: 

~-unbleached ........... 20% 

~-dyed. 2... 2... 2... 1 1. 20% 


Items 1105 A, B and C 
Items 1105 A, 1105 B and 1105 C shall read: 


“Stockings, socks, ankle socks and the like, knitted of syn- 
thetic fibres, pure or mixed, with or without fancy work: 


wAAA YP 


*eAK OY 
AK 


eA 


aac 7) 


Peet aed 


wR YD 


RRA 
wR 
wR TP 


RAK 


A 


AK 


RA 


AK 
wR) 


1105 A ~ stockings, under-stockings, socks and half-hose . 25% 
1105 B_ — ankle socks, soles and toe pieces ... ... . 25%” 


/ 
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SCHEDULE XI—FRANCE (Section A) (continued) 


Items 1347 A, B and C 
Items 1347 A, 1347 B and 1347 C shall read: 
“1347 A and B Aluminium unworked ......... 20% ” 
Item ex 1538 A 
The title of this item shall read: 
“Motor-compressor and motor vacuum pump sets, turbo- 
compressors and vacuum turbo-pumps” 
Items 1569 A and B 
Items 1569 A and 1569 B shall read: 





“1569 Simple machinery and apparatus for crushing, 
bruising, pulverising, not elsewhere specified or 
included, and components and parts thereof. . . 16% ” 


Items 1626 A, B and C 


feat ates dnataattaienn On Sasenetinnatsinititaesiannway 


These items shall read: 


“Accessories and components of weaving looms, hosiery looms, tulle, 
lace, embroidery looms, plait, trimming, net looms and all accessory 
apparatus and machines included under items 1625 A and B: 


1626 A -— shuttles ........... 2.2.00 5-52 2 eee 20% 
1626 B —- haddles, ways, harness... ....2.2.. . ee es 15% 
1626 C -— platines, needles and similar articles... ...... 25%” 


Items 1846 A and B 
This item number shall read: 
1846” 
Item 1895 A 
This item number shall read: 
“ex 1895 A” 
Items 1960 A and B 
These items shall read: 


“1960 Shaving brushes, including their prepared heads . 35% * * * *” 
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SCHEDULE XI—FRANCE 


Section E—French Establishments in Oceania 








Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 993 
This item shall read: 


“ex 993 A Fabrics of jute, plain. . . ........2.. =. 10%” 


Items 1440 to 1452 
The description shall read: 


“Cutlery, forks and spoons” 


Items 1555 to 1572 
These item numbers shall read: 


“1555 to 1575” 


Items 1828 and 1829 
These items shall read: 


“Aircraft: 
1828 and 1829 - aircraft, aircraft components and fittings . . . . 20%” 


Section K—New Caledonia and Dependencies 
Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 398 
This item shall read: 


“477 A Packing sacks or bags, imported, full orempty, of jute. _free’ 


? 


Section N—Tunisia 


Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 





Item 1589 
This item number shall read: 


“ex 1589” 


Item 1590 A 
This item number shall read: 


“ex 1590 A” 


Item 1590 F 
This item number shall read: 


“ex 1590 F” 


Item 1798 A 
After ‘‘Goods’”’ insert: 


“: lorries” 
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SCHEDULE XXV—GREECE [’] 


Rectifications and modifications in this Schedule 
are authentic only in the French language 





Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 





Item 9 
Insert the following title: 


“Pulse; starchy substances:” 


Item 180 a and b 
This item shall read: 


“180 Writing paper, laid or watermarked, weight including paper wrappings 
or boxes: 
a In sheets over 40 cm in length 100 kgs . .. . . 100 
b In sheets less than 40 cm in length, in packages or “amall poxee: 
put up for retail sale, envelopes for letters in general, and cut 
cards for visiting cards 100 kgs. . . . . . 2... 2... 120” 


In the “Table of prewar coefficients consolidated and maintained in force,” 
which is annexed to the Torquay Schedule, the following tariff numbers shall 
be added: under ‘‘Coefficient 36”: 


83 b 3 
83 b 4 








1 With the exception of items included in this translation of the Schedule, items in the 
French text do not affect the translation contained in TIAS 2420; 3 UST 588, and, 
therefore, have been omitted. 
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SCHEDULE XXVII—ITALY ['} 


Rectifications or modifications in this Schedule 
are authentic only in the French language 


Part I—Most-Favoured-Nation Tariff 








Item 480-a, alpha II 
The word “or’’ shall read: 
“and” 
Item 813 
On the last line show “‘b” as a sub-item. 


Item 834, line 8 
Sub-item number “ex 2)’’ shall read: 
“b ex 2)” 


Item 883-a, ex gamma 


The figure ‘“‘9”’ shall read: 


“g %” 
Item 896 a 1 
Delete the 2 lines relating to sub-item 1. 


Item 901 ex b, ex 2 
Delete ‘“‘ex 2) cast iron, iron and steel fittings’’ and insert: 


“b 2) of cast iron, iron and steel,’’ 
Item 1019 , 
The description shall read: 
“Knife blades, whether finished or not, of base metal:” 
Item ex 1035 
After base metal delete “‘;” and substitute: 
an 
Item 1097—-d, 1 B 
Delete ‘‘or’” and substitute: 
“and” 
Item 1171-d 
Substitute “kw” for “kv.” 
Item 1301 
This item shall read: 
“1301-b” 


1 With the exception of items included in this translation of the Schedule, items in the 
French text do not affect the translation contained in TIAS 2420; 3 UST 588, and, 
therefore, have been omitted. 
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SCHEDULE XXXIII—FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY [}] 


Rectifications or modifications to this Schedule are 
authentic in the French language only 


Parr I—Most-Favoured-Nation Tariff 








Item 0202 : 
In the last line, substitute ‘‘or” for “,”’ between “refrigerated” and “frozen.” 
Item 0302. 


Delete the word “or” between “salted” and “dried” in the first line of the 
heading and insert a comma. 


Item 2002 
Delete ‘‘and” before “pot herbs” in the second line of the heading and 
insert: 
Sor” 
Item ex 2307 
The agreed concession ‘‘Residues. . . . . .8tickwater)” is to be replaced 


by the following: 
“Condensed stickwater”’ 
After item 2516 . 
Insert the following new agreed concession after item 2516: 
“2518 ex B_ —- Calcined dolomite, in powder. . ...... . free” 
Item 2522 
The first line shall read: 
“‘Calcined lime, whether or not ground or” 
Item 3102 
Delete “or” in the first line of the heading and insert: 
“and” 
Item 3103 
Delete ‘‘or’” in the first line of the heading and insert: 
“and” 
Item 3105 A 
In the first line of the heading, replace the word “or” by “and.” 
Sub-item ‘‘B-other’’ shall read ‘‘2-other’ and be inserted in line with sub-item 
A-1. 
Item 3201 ex E 
Add after the agreed concession “Fir bark extract”’: 
“(extract from the bark of firs of the genus ‘Picea’)”’ 
Item 6106 
In the title after “‘scarf,” insert “mantilla,”’. 
1 With the exception of items included in this translation of the Schedule, items in the 


French text do not affect the translation contained in TIAS 2420; 3 UST 588, and, 
therefore, have been omitted. 
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SCHEDULE XXXIII—FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (continued) 





Item 6505 
The title shall read: 
“Hats and other head-gear, knitted or made up of other fabrics, except 
hats and head-gear made up of bands and hair-nets:” 
Item 8519 
Delete ‘‘and’”’ before “receiving” in the second line of sub-item A 2 and 
insert: 


ity 9 


or 


Item 9801 
a-Insert between “‘including’”’ and “blanks” in the third line of the heading: 


“unfinished buttons and” 
b-Insert after ‘Other buttons” in sub-item C: 


“and molds” 


GENERAL AGREEMENT peaeragren 
ON TARIFFS AND TRADE 


Declaration on the Continued 
Application of Schedules to 
Agreement of October 30, 1947 


Between the 
Untrep SraTrEs OF AMERICA 
and OTHER GOVERNMENTS 


@ Done at Geneva October 24, 1953 
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES 


DECLARATION 
OF 24 OCTOBER 1953 ON THE CONTINUED 


AFPLICATION OF SCHEDULES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DECLARATION 
DU 24 OCTOBRE 1953 CONCERNANT LE MAINTIEN 


EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXEES 
A L°ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 
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The Contracting Parties 


to the General Agreement on Tariffs and Trade 





Les Parties contractantes 4 l’Accord général 


sur les tarifs douaniers et le commerce 





DECLARATION 
OF 24 OCTOBER 1953 ON THE CONTINUED 


APPLICATION OF SCHEDULES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DECLARATION 
DU 24 OCTOBRE 1953 CONCERNANT LE MAINTIEN 


EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXEES 
A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 


Geneva 
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DECLARATION OF 24 OCTOBER 1953 ON THE CONTINUED 
APPLICATION OF SCHEDULES TO THE GENERAL AGREE- 
MENT ON TARIFFS AND TRADE 


The contracting parties to the General Agreement on Tariffs and 
Trade ['] (hereinafter referred to as ‘the General Agreement”), 

Consiprerine that, under the provisions of Article XXVIII (as 
amended), [7] the assured life of the concessions embodied in the schedules 
annexed to the General Agreement will expire on 31 December 1953, 
in the sense that thereafter it will become possible for a contracting 
party by negotiation with other contracting parties to modify or cease 
to apply the treatment which it has agreed to accord under Article IT 
to any products described in its schedule, 

ConsipERING that, although by the terms of the Agreement the 
schedules will retain their full validity notwithstanding the expiry of 
their assured life, the possibility of invocation by contracting parties 
of the procedure of Article XXVIII for modification of specific con- 
cessions would, in present circumstances, impair the stability of tariff 
rates which has been one of the principal achievements of the General 
Agreement, and 

CoNSIDERING FURTHER that it would be particularly undesirable to 
arrive at such a result at a time when a number of contracting parties 
are studying ways and means of making further progress in the reduc- 
tion of tariffs and other barriers to trade and towards the achievement 
of the other objectives of the General Agreement, 

Heresy DEcuARE that they will not invoke prior to 1 July 1955 the 
provisions of Article XXVIII paragraph 1 of the General Agreement 
to modify or cease to apply the treatment which they have agreed to 
accord under Article II of the General Agreement to any product 
described in the appropriate schedule annexed to the General Agree- 
ment. 

The provisions of this Declaration shall not apply to concessions 
initially negotiated with a government with respect to which this 
Declaration is not in effect. 


1 Treaties and Other International Acts Series 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
18ee 3 UST, pt. 1, p. 1802. 
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The Declaration shall be open for signature at Geneva until 30 
October 1953. It shall thereafter be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations, who is authorized to register this 
Declaration in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations, and shall be open for signature at the Headquarters 
of the United Nations until 31 December 1953. 

The Secretary-General of the United Nations shall promptly furnish 
a certified copy of this Declaration to each Member of the United 
Nations, to each other government which participated in the United 
Nations Conference on Trade and Employment, and to any other 
interested government. 

In WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorised, 
have signed the present Declaration. 

Done at Geneva, in a single copy, in the English and French 
languages, both texts authentic, this twenty-fourth day of October, 
one thousand nine hundred and fifty-three. 
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DECLARATION DU 24 OCTOBRE 1953 CONCERNANT LE 
MAINTIEN EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXEES A L’AC- 
CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE 


Les parties contractantes 4 l’Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce (dénommé ci-aprés “1’Accord général’), 

ConsID£RANT que, en vertu des dispositions de l’article XXVIII (tel 
qu’il a été amendé), la validité obligatoire des concessions reprises dans 
les listes annexées a l’Accord général cessera au 31 décembre 1953, en 
ce sens qu’aprés cette date toute partie contractante pourra, par voie 
de négociations avec d’autres parties contractantes, modifier ou cesser 
d’appliquer le traitement qu’elle avait consenti, en vertu de I’article II, 
& un produit repris dans sa liste, 

ConsIp&£RANT que, bien qu’aux termes de l’Accord les listes doivent 
rester intégralement en vigueur nonobstant |’expiration de leur validité 
obligatoire, la faculté qu’ont les parties contractantes d’invoquer la 
procédure prévue 4 |’article XXVIII pour modifier des concessions 
déterminées compromettrait dans les circonstances actuelles la 
stabilité des droits de douane qui constitue l’une des principales 
réalisations de l’Accord général, 

Consipfrant, d’autre part, qu’un tel résultat serait particuliére- 
ment regrettable alors qu’un certain nombre de parties contractantes 
étudient les voies et moyens qui permettraient d’accomplir de nou- 
veaux progrés dans la réduction des tarifs et autres entraves au 
commerce et la réalisation des autres objets de l’Accord général, 

S’ENGAGENT ane pas se prévaloir avant le ler juillet 1955 des disposi- 
tions du paragraphe premier de I’article XXVIII de l’Accord général 
en vue de modifier ou de cesser d’appliquer le traitement qu’elles 
avaient consenti en vertu de l’article II de l’Accord général & un 
produit repris dans la liste correspondante annexée 4 |’Accord général. 

Les dispositions de la présente Déclaration ne s’appliquent pas aux 
concessions négociées primitivement avec un gouvernement 4 |’égard 
duquel la présente Déclaration n’est pas en vigueur. 
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La présente Déclaration sera ouverte 4 la signature & Genéave 
jusqu’au 30 octobre 1953; elle sera déposée ensuite auprés du Se- 
crétaire général des Nations Unies qui est habilité a l’enregistrer, 
conformément aux dispositions de l’article 102 de la Charte des 
Nations Unies, et sera ouverte 4 la signature au Siége des Nations 
Unies jusqu’au 31 décembre 1953. 

Le Secrétaire général des Nations Unies transmettra sans retard & 
tous les Membres de l’Organisation des Nations Unies, aux autres 
gouvernements qui ont pris part 4 la Conférence des Nations Unies 
sur le Commerce et 1’Emploi ainsi qu’a tout autre gouvernement 
intéressé une copie certifiée conforme de la présente Déclaration. 

EN For DE quot, les représentants soussignés, diment autorisés, ont 
signé la présente Déclaration. 

Fair 4 Genéve en un seul exemplaire, en langues frangaise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi, le vingt-quatriéme jour 
d’octobre mil neuf cent cinquante-trois. 
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d’ Australie: 


For the Republic of Austria: [{'] Pour la République d’ Autriche: 
Dr. Kurt ENDERL 
ad referendum 


For the Kingdom of Belgium: [{'] Pour le Royaume de Belgique: 
M. Surrens 


For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 
For the Union of Burma: |[?]. Pour l'Union birmane: 
For Canada: [?] Pour le Canada: 
For Ceylon: [7] Pour Ceylan: 


For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 
F. Garcfa OLpin1 
27-—-X—1953 
For the Republic of Cuba: ['] Pour la République de Cuba: 
A. Vargas Gé6mEz 


For the Czechoslovak Republic: }| Pour la République tchécoslovaque: 


For the Kingdom of Denmark: [*] Pour le Royaume de Danemark: 
GuNNAR SEIDENFADEN 


1 Signed Oct. 24, 1953. 

3 Post, p. 2765. 

* Signed Dec. 22, 1953. On Sept. 29, 1951, the United States gave notice that 
it was invoking its rights under the Declaration adopted by the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on Sept. 27, 1951, and was. 
suspending, effective immediately and until further notice, the obligations of the 
United States with respect to Czechoslovakia under the General Agreement. 
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For the Dominican Republic: ['] Pour la République Dominicaine: 


For the Republic of Finland: [)| = Pour la République de Finlande: 
Ouur J. VALLILA 


For the French Republic: [?| Pour la République frangaise: 
Anpr&é Pxiuip 
For the Federal Republic of 


Pour la République fédérale 
Germany: [?] 


d’ Allemagne: 
HaGEemMaNnn 
ad referendum 


For the Kingdom of Greece: [?] Pour le Royaume de Gréce: 


P. Paparzonis 
For the Republic of Haiti: ['] Pour la République d’ Haiti: 
For India: ['] Pour I’Inde: 


For the Republic of Indonesia: ['] Pour la République d’ Indonésie: 


For the Republic of Italy: [?] Pour la République d’ Italie: 


NorTaRANGELI 
For the Grand Duchy of Pour le Grand-Duché de 
Luaembourg: Luzembourg: 
J. Sturm 
le 30 octobre 1953 
For the Kingdom of the 


Pour le Royaume des Pays-Bas: 
Netherlands: [?] 


Brnrinck 


1 Post, p. 2765 
2 Signed Oct. 24, 1953. 


2763 


2764 U.S. Treaties and Other International Agreements [4 usr 





For New Zealand: [}] Pour la Nouvelle-Zélande: 
For the Republic. of Nicaragua: (}]) Pour la République de Nicaragua: 


For the Kingdom of Norway: [?] Pour le Royaume de Norvége: 


JoHAN MELANDER 
ad referendum 


For Pakistan: [}] Pour le Pakistan: 
For Peru: Pour le Pérou: 
For Southern Rhodesia: [7] Pour la Rhodésie du Sud: 
N. R. Hearucore 
For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: 


Lennart FINNMARK 
27 October 1953 


For the Republic of Turkey: [?] Pour la République de Turquie: 
H. Isrx 
For the Union of South Africa: [' Pour V Union Sud-Africaine: 


For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Britain and Northern Ireland: [?| Bretagne et d’Irlande du Nord: 


C. W. Sanpers 
For the United States of America: [7] Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 
Winturop G. Brown 


Certified true copy. Copie certifiée conforme. 
For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 
C A Stavropoutos 


Principal Director in charge of the Legal Department. 
Directeur principal chargé du Département juridique. 


1 Post, p. 2765. . 
2 Signed Oct. 24, 1953. 
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Note by the Department of State 


(a) The following countries signed the Declaration on the dates 
indicated: 


Burma ........ fxg wayhae Span te.8 December 31, 1953 
Canada... 2... ee ee te es December 17, 1953 
Ceylon ...... ah valle ee a eS a8 December 31, 1953 
Dominican Republic ............ December 29, 1953 
Haiti. aoa lowe ES ee as he Se December 16, 1953 
India. ..... Siti Migdtakt Mowe de eens December 23, 1953 
Indonesia... 1... 2 eee ee ee ee December 30, 1953 
New Zealand ..........+28008 December 28, 1953 
Nicaragua. . 1... 1 ee ee ee December 29, 1953 
Pakistan 2... 2 1 ee ee ee te December 29, 1953 
South Africa . . 2... .....20-002- December 29, 1953 


(6) Uruguay accepted the Declaration, pursuant to the Torquay 
Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 
at Torquay April 21, 1951, by signature of the Torquay Protocol on 
November 16, 1953. 


TIAS 2887 EXERCISE OF CRIMINAL JURISDICTION 


Oct, 26, 1953. 


OVER UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN 


Protocol and Annex with 
Agreed Official Minutes 


@ Signed at Tokyo October 26, 1953 


@ Entered into force October 29, 1953 
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PROTOCOL ON THE EXERCISE OF CRIMINAL JURISDICTION 
OVER UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN ['] 


Whereas the Protocol [?] to amend Article XVII, pertaining to 
the exercise of criminal jurisdiction over the United States forces in 
Japan, of the Administrative Agreement between the Governments 
of Japan and the United States of America [*] is to come into force 
on October 29, 1953; and 

Wuersas the Government of Japan is ready to meet the desire of 
the Governments concerned for similar provisions governing the 
exercise of criminal jurisdiction over their United Nations forces in 
Japan; 

THEREFORE, the Parties to this Protocol have agreed as follows: 


1. The exercise of criminal jurisdiction (including disciplinary 
jurisdiction) over the United Nations forces in Japan shall be governed 
by the provisions set forth in the Annex to this Protocol. 

The provisions set forth in the Annex shall be integrated into a 
general agreement regarding the status of the United Nations forces 
in Japan when such agreement is concluded. 

2. This Protocol shall be signed by the Governments of Japan, the 
United States of America acting as the Unified Command, and any 
State which has sent forces to Korea pursuant to the United Nations 
Security Council resolutions of June 25, June 27 and July 7, 1950 and 
the United Nations General Assembly resolution of February 1, 1951, 
and shall come into force on October 29, 1953 with respect to these 
signatory States. 

After the first coming into force of this Protocol, it shall be open, 
subject to the consent of the Government of Japan, for signature by 
the Government of any other State which has sent or may hereafter 
send forces to Korea pursuant to the aforesaid resolutions, and it shall 
come into force with respect to such sending State as of the date of 
its signature unless otherwise agreed. 


‘The text herein contained is a literal print of a copy certified as a true copy 
on Oct. 28, 1953, by the Chief of Archives Section, Ministry of Foreign Affairs 
of Japan. 

? Treaties and Other International Acts Series 2848, ante p. 1846. 

* TITAS 2492; 3 UST, pt. 3, p. 3341. 
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Governments of the 
Parties hereto, duly authorized for the purpose, have signed this 
Protocol. 

Dong in Tokyo this 26th day of October 1953 in the Japanese and 
English languages, both texts being equally authoritative, in a single 
copy, which shall be deposited in the Archives of the Government of 
Japan. Certified copies shall be transmitted by that Government 
to each of the signatory Governments. 


For the Government of Japan For the Government of the 
Karsvo OKaAzak1 United States of America 
Takeru INUKAI acting as the Unified 

Command 


JoHN M. ALLISON 


For the Government of the 
Commonwealth of Australia 


E. Ronatp WALKER 


For the Government of 
Canada 
R. W. MayHew 


For the Government of 
New Zealand 


R. L. G. CHALLIS 


For the Government of 

the United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland 


Ester DENING 
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ANNEX 
ARTICLE concerning Criminal J uriediction 


1. Subject to the provisions of this Article, 


(a) the military authorities of the sending State shall have the 
right to exercise within Japan all criminal and disciplinary 
jurisdiction conferred on them by the law of the sending 
State over all persons subject to the military law of that 
State: 


(b) the authorities of Japan shall have jurisdiction over the 
members of the United Nations forces or of the civilian com- 
ponents thereof, and their dependents with respect to offences 
committed within the territory of Japan and punishable by 
the law of Japan. : 


2. (a) The military authorities of the sending State shall have the 
right to exercise exclusive jurisdiction over persons subject 
to the military law of that State with respect to offences, 
including offences relating to its security, punishable by the 
law of that sending State, but not by the law of Japan. 


(b) The authorities of Japan shall have the right to exercise 
exclusive jurisdiction over members of the United Nations 
forces or of the civilian components thereof, and their de- 
pendents with respect to offences, including offences relating 
to the security of Japan, punishable by its law but not by the 
law of the sending State concerned. 


(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of 
this Article a security offence against a State shall include 


(i) treason against the State; 


(11) sabotage, espionage or violation of any law relating to 
official secrets of that State, or secrets relating to the na- 
tional defence of that State. 


3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the 
following rules shall apply: 


(a) The military authorities of the sending State shall have the 
primary right to exercise jurisdiction over a member of the 
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United Nations forces or of the civilian component thereof 
in relation to 


(i) offences solely against the property or security of that 
State, or offences solely against the person or property 
of another member of the force of that State or of the 
civilian component thereof, or a dependent; 


(ii) offences arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty. 


(b) In the case of any other offence the authorities of Japan shall 


have the primary right to exercise jurisdiction. 


(c) If the State having the primary right decides not to exercise 


jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State 
as soon as practicable. The authorities of the State having 
the primary right shall give sympathetic consideration to a 
request from the authorities of the other State for a waiver 
of its right in cases where that other State considers such 
waiver to be of particular importance. 


4, The foregoing provisions of this Article shall not imply any right 
for the military authorities of the sending State to exercise jurisdic- 
tion over persons who are nationals of or ordinarily resident in Japan, 
unless they are members of the force of that sending State. 


5. 


6. 


(a) The authorities of Japan and the military authorities of the 


sending States shall assist each other in the arrest of mem- 
bers of the United Nations forces or of the civilian compo- 
nents thereof, or their dependents in the territory of Japan 
and in handing them over to the authority which is to exer- 
cise jurisdiction in accordance with the above provisions, 


(b) The authorities of Japan shall notify promptly the military 


authorities of the sending State of the arrest of any member 
of the force of that sending State or of the civilian compo- 
nent thereof, or a dependent. 


(c) The custody of an accused member of the force of a sending 


State or of the civilian component thereof over whom Japan 
is to exercise jurisdiction shall, if he is in the hands of that 
sending State, remain with that State until he is charged by 
Japan. 


(a) The authorities of Japan and the military authorities of the 


sending States shall assist each other in the carrying out of 
all necessary investigations into offences, and in the col- 
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lection and production of evidence, including the seizure and, 
in proper cases, the handing over of objects connected with 
an offence. The handing over of such objects may, how- 
ever, be made subject to their return within the time speci- 
fied by the authority delivering them. / 


(b) The authorities of Japan and the military authorities of the 
sending State shall notify each other of the disposition of 
all cases in which there are concurrent rights to exercise 
jurisdiction. 

7. (a) A death sentence shall not be carried out in Japan by the 
military authorities of the sending State if the legislation of 
Japan does not provide for such punishment in a similar 
case. 


(b) The authorities of Japan shall give sympathetic considera- 
tion to a request from the military authorities of the send- 
ing State for the assistance in carrying out a sentence of 
imprisonment pronounced by the military authorities of the 
sending State under the provisions of this Article within the 
territory of Japan. 


8. Where an accused has been tried in accordance with the provisions 
of this Article either by the authorities of Japan or by the military 
authorities of a sending State and has been acquitted, or has been 
convicted and is serving, or has served, his sentence or has: been par- 
doned, he may not be tried again for the same offence within the 
territory of Japan by the authorities of another State, Party to this 


Protocol. However, nothing in this paragraph shall prevent the mil- - 


itary authorities of the sending State from trying a member of its 
force for any violation of rules of discipline arising from an act or 
omission which constituted an offence for which he was tried by the 
authorities of Japan. 


9. Whenever a member of the United Nations forces or of the civilian 
components thereof, or a dependent is prosecuted under the jurisdic- 
tion of Japan he shall be entitled: 


(a) to a prompt and speedy trial; 


(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or 
charges made against him; 


(c) to be confronted with the witnesses against him; 
(ad) to have compulsory process for obtaining witnesses in his 
favour, if they are within the jurisdiction of Japan; 


60602 © - 56( Part 2) - 85 
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(e) 


(f) 


— 


(g 


10. (a) 


(b) 


to have legal representation of his own choice for his defence 
or to have free or assisted legal representation under the 
conditions prevailing for the time being in Japan; 


if he considers it necessary, to have the services of a compe- 
tent interpreter; and 


to Communicate with a representative of the Government of 
the sending State and to have such a representative present 
at his trial. 


Regularly constituted military units or formations of the 
United Nations forces shall have the right to police any 
United Nations forces facilities. The military police of such 
forces may take all appropriate measures to ensure the main- 
tenance of order and security within such facilities. 


Outside these facilities, such military police shall be employed 
only subject to arrangements with the authorities of Japan 
and in liaison with those authorities, and in so far as such 
employment is necessary to maintain discipline and order 
among the members of the United Nations forces. 


11. If the provisions of Article XVII of the Administrative Agree- 
ment between the Government of Japan and the Government of the 
United States of America, signed at Tokyo on February 28, 1952, as 
amended by the Protocol signed at Tokyo on September 29, 1958 are 
further amended, Parties to this Protocol shall, after consultation, 
make similar amendments to the corresponding provisions of this 
Article, provided the forces of the sending State concerned are under 
' circumstances similar to those giving rise to such further amendment. 
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AGREED OFFICIAL MINUTES REGARDING 
ARTICLE CONCERNING CRIMINAL JURISDICTION 


Re paragraph 1 (a) and paragraph 2 (a) : 
The scope of persons subject to the military law of the sending 


States shall be communicated, through the Joint Board, to the Gov- 
ernment of Japan by the Governments of the sending States. 


Re paragraph 2 (c): 

The Governments of the sending States shall inform the Govern- 
ment of Japan and the Government of Japan shall inform the Gov- 
ernments of the sending States of the details of all the security offences 
mentioned in this sub-paragraph and the provisions governing such 
offences in the existing laws of their respective countries. 

Re paragraph 3 (a) (11): 

Where a member of the United Nations forces or of the civilian com- 
ponents thereof is charged with an offence, a certificate issued by or on 
behalf of his commanding officer stating that the alleged offence, if 
committed by him, arose out of an act or omission done in the per- 
formance of official duty, shall, in any judicial proceedings, be suf- 
ficient evidence of the fact unless the contrary is proved. 

The above statement shall not be interpreted to prejudice in any way 
Article 318 of the Japanese Code of Criminal Procedure. 

Re paragraph 3 (c): 

1. Mutual procedures relating to waivers of the primary right to 
exercise jurisdiction shall be determined by the Joint Board. These 
procedures shall be similar to those adopted by the Joint Committee 
under the Japan-United States Administrative Agreement. 

2. Trials of cases in which the Japanese authorities have waived the 
primary right to exercise jurisdiction, and trials of cases involving 
offences described in paragraph 3 (a) (ii) committed against the 
State or nationals of Japan shall be held promptly in Japan within a 
reasonable distance from the places where the offences are alleged to 
have taken place unless other arrangements are mutually agreed upon. 


Representatives of the Japanese authorities may be present at such 
trials, 


Re paragraph 4: 


Persons with the dual nationality of a sending State and Japan who 
are subject to the military law of the sending State and who have been 
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brought to Japan by the sending State shall not be considered as 
nationals of Japan, but shall be considered as nationals of the sending 
State for the purposes of this paragraph. 


Re paragraph 5: 


1. In case the Japanese authorities have arrested an offender who is 
a member of the United Nations forces or of the civilian components 
thereof, or a dependent subject to the military law of the sending State 
with respect to a case over which Japan has the primary right to 
exercise jurisdiction, the Japanese authorities will, unless they deem 
that there is adequate cause and necessity to retain such offender, re- 
lease him to the custody of the military authorities of the sending 
State provided that he shall, on request, be made available to the 
Japanese authorities, if such be the condition of his release. The 
authorities of the sending State shall, on request, transfer his custody 
to the Japanese authorities at the time he is indicted by the latter. 

2. The military authorities of the sending State shall promptly 
notify the Japanese authorities of the arrest of any member of the 
United Nations forces, or of the civilian components thereof or a 
dependent in any case in which Japan has the primary right to exercise 
jurisdiction. 

Re paragraph 9: 


1. The rights enumerated in items (a) through (e) of this para- 
graph are guaranteed to all persons on trial in Japanese courts by 
the provisions of the Japanese Constitution. In addition to these 
rights, a member of the United Nations forces or of the civilian com- 
ponents thereof, or a dependent who is prosecuted under the jurisdic- 
tion of Japan shall have such other rights as are guaranteed under 
the laws of Japan to all persons on trial in Japanese courts. Such ad- 
ditional rights include the following which are guaranteed under the 
Japanese Constitution : 


(a) He shall not be arrested or detained without being at once 
informed of the charge against him or without the immediate 
privilege of counsel; nor shall he be detained without ade- 
quate cause; and upon demand of any person such cause must 
be immediately shown in open court in his presence and the 
presence of his counsel ; 


(b) He shall enjoy the right to a public trial by an impartial 
tribunal ; 


(c) Heshall not be compelled to testify against himself; 
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(d) He shall be permitted full opportunity to examine all 
witnesses ; 


(e) No cruel punishments shall be imposed upon him. 


2. The authorities of the sending State shall have the right upon 
request to have access at any time to members of the force of that 
State or of the civilian component, or their dependents who are con- 
fined or detained under Japanese authority. 

3. Nothing in the provisions of paragraph 9 (g) concerning the 
presence of a representative of the Government of the sending State 
at the trial of a member of the force of that State or of the civilian 
component thereof, or a dependent prosecuted under the jurisdiction 
of Japan, shall be so construed as to prejudice the provisions of the 
Japanese Constitution with respect to public trials. 


Re paragraphs 10 (a) and 10 (b) : 


1. The military authorities of the United Nations forces will nor- 
mally make all arrests within facilities in use by and guarded under 
the authority of the United Nations forces. This shall not preclude 
the Japanese authorities from making arrests within facilities in 
cases where the competent authorities of the United Nations forces 
have given consent, or in cases of pursuit of a flagrant offender who 
has committed a serious crime. 

Where persons whose arrest is desired by the Japanese authorities 
and who are not subject to the jurisdiction of the United Nations forces 
are within facilities in use by the United Nations forces, the military 
authorities of the United Nations forces will undertake, upon request, 
to arrest such persons. All persons arrested by the military authori- 
ties of the United Nations forces, who are not subject to the jurisdic- 
tion of the United Nations forces, shall immediately be turned over 
to the Japanese authorities. 

The military authorities of the United Nations forces may, under 
due process of law, arrest in the vicinity of a facility any person in 
the commission or attempted commission of an offence against the 
security of that facility. Any such person not subject to the jurisdic- 
tion of the United Nations forces shall immediately be turned over to 
the Japanese authorities. 

2. The Japanese authorities will normally not exercise the right of 
search, seizure, or inspection with respect to any persons or property 
within facilities in use by and guarded under the authority of the 
United Nations forces or with respect to property of the United 
Nations forces wherever situated, except in cases where the com- 
petent authorities of the United Nations forces consent to such 
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search, seizure, or inspection by the Japanese authorities of such per- 
sons or property. 

Where search, seizure, or inspection with respect to persons or prop- 
erty within facilities in use by the United Nations forces or with 
respect to property of the United Nations forces in Japan is desired 
by the Japanese authorities, the military authorities of the United 
Nations forces will undertake, upon request, to make such search, 
seizure, or inspection. In the event of a judgment concerning such 
property, except property owned or utilized by the Government of a 
sending State or its instrumentalities, the authorities of the sending 
State concerned will turn over such property to the Japanese authori- 
ties for disposition in accordance with the judgment. 


Re application of this Article: 


The provisions of this Article shall not apply to any offences com- 
mitted before the coming into effect of this Article. 
Re implementation of this Article: 


The implementation of this Article and these Minutes shall be simi- 
lar to the implementation of the Protocol and the Agreed Official 
Minutes of September 29, 1953 between the Governments of Japan 
and the United States of America. 


Minister for Foreign Af- Ambassador Extraordinary and Pleni- 


fairs of Japan: potentiary of the United States of 
Katsvo Okazaki America to Japan: 
Minister of Justice of Joun M. ALLIson 
Japan: Ambassador Extraordinary and Pleni- 


potentiary of the Commonwealth of 
Australia to Japan: 


E. Ronatp WALKER 
Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of Canada to Japan: 

R. W. Maynew 
Chargé @ Affaires en pied of New Zea- 
land to Japan: 
R. L. G. CHatris 
Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the United Kingdom of 


Great Britain and Northern Ireland 
to Japan: 


Ester DENING 


’ Takeru Inuxkal 
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Oe RHR > ROKRBEE HK E 
John M. Allison 
odvmde kK N>KARECHRKS 
E. Ronald Walker 
me RHR REEHEKE 
R. W. Mayhew 
meme te KN AER 
R. L. G. Challis 
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Nau? RAO HNO BAER? KEEN 2° sy ORK HE A Re in 
Nate See fs 0 9 ay OO da Pi REX Ry OR BBRER EI? KU REA 
SWAROPOVOASPREREARKN we? RERM OMIRR? ve CORB 


WRIEY BO yp A 4. ON 2K HO STE Ym 4 OO 4, 199 


NO KRRO MEY KO” 


JOURS RINE” VOKRO RRRHEYR WEN S AMOR YU ORR QW 5° 


NOR RO KiB KY" 
NORRRSARROKBe’ oKRMREYR 1 > ROKR EVO BORA +) 


HARRI PATE ORMRRAS CHIR RY KARO KBN ERP SOR BMH 6° 


aust] Multilateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1953 


2779 








Cat 


BE do O BAS OMPTIE ES? WHORL A SP? TBO KY RA OROR 
RIX OK AO RIE DY BE ORT AY OY STS HP BY A) Pp BREE in UR Pa 0°? UE 
OO WGP ASE Ald O BAS © RGR BY Br SOL RP? NOK HO MIEN 
ris HURRY SAD EF AOS SO 

mH HO MIRR’ Re ARR COMRARRO’ Oe VOREYAR S peBO 
VY SQM RM 04 ( POM OV ERHNONS Po KOH RO SRV HER 
HAO BSE ORMYO SP? Mike HEX UKM WED BRE RIW 6° BRO’ 
TBE AY dO HS © SS O40 OME A HE HAO AME YO OO BK” HUE OS Bd 
YE BIONBOw VOBSPHS? 

RARE $ido © BS ME OP 6 ORLY OOM RRM UOKRY OCHS. 


Fide Q BHE ODO SP RE HE RE ho HO MLE Re RHO 


[4 UST 


U. 8S. Treaties and Other International Agreements 


2780 


SSRSS SYR” 


ei 


GH BSAY do © HAS O tTTOR te? Se te° PK dO AMR? mA’ HORRY 
S VRBO PY SOBRE in( YO MiB wE Nw OQ -U4nne? NO Nu? MRO 


HES O $B © .Q OME AE ei OR dae HK KE WOON REE < wip $0 


POL 2 Sy OC HOME REROBREY AS PRENE RNHBD 000 PY 


WSO 

O14 HA © aT OE Fe 59 Es 00 1s -U sR Hil 4m OT PSE Ado BRO RES VE Ws $0 
OR? HRA BMY HOME Wey COBBE UAB UO HE dO BM 
OR MME 8° mie HO MME © RK BEY 4 sy © Wah RRA vy Ua 40° ER AA 
CBM OEMIEY Vo REWER LWP RO RRO RE BLS ww SOL 4 


Cy? iS OK HO MEY mo USD MR WK OW SO 


2781 


4ustT] Multilateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1958 








2 


HRNDRL’ Rw Rh” KK AOR VORHL WIE <R WO em 


Se DE OG EO AMP IY RM OR MY $9 


(b) 


Ny QT ES EP SAR FERRO UGE GRE WIN DOB WIT? 


(C) 


VOR MURR SKA WAR we ws? 


(a) 


sO HTS? An HO RA < i tn OR HRV uh ed 2199 


SY GAD? BY UA EES et A ts S 


(©) 


5 TT OTE SAKE Se? Se * SSNS SS tt 
ROOK Y HORE OLE EWS S000 LHR ORE WIE 
We STH A ME LH RY 2 OO KK Po IO SE US PR 
10 8 OO REY STINE SIR OL ITE F149 in VAN Ro GO SAM 


RiWO° REO GEV Rp OOK RAO Rin wit 4.109 © VHB Pow Ow 6° 


[4 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


2782 


JOT © IME VY FY 40 9 U4n 090 


oh Rye 

a HASASTMVURDOREL’ mKHBNORWY4S’ mHHIO RRR 4 
SVR IWMD OD, PONY RI PRR WRY So UROORROR? HERG 
OBS © HR MOS RR Be ROO RKP OK HMOREROLN MR WRKRO 
Or? KH ORFAY &SPREWIND Oh POWER Pp OKM OM Bt 
40st © BO ME WIE Oo RHO vOROREL’ DKHRWY 4S Kat wey S 
no © Bie wd. ° 

S VON? DULY Rive MRK iO Vd DOR? ON? MAN KR<Y RK 


— 


fn QP up WO SME Rv? SAK VERWRKS? HR? PONS’? AMHR 


2783 


Multilateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1953 


4 UST] 





4 OK HMOMER’ DKA RARE BLE MPO | KORE HIP OMENNS PY 
PRE Fedo O BE OC RRM Won CM ER ROO RKP RS BORWUE 110 OO 
WE <NIY RE ORV HO R< WK ON ANA ERSVKR OOVHE 
tro Bdawe A? MAR<wK Rp’ SPHMOBMEY +AVKRL SRK 0O 
vtnr0° Bo? meHM OME RVORKWHKOR( CUNY HU UNWHO RRO 
Revo PRU’ CKHAOMEOMMRO RL’ THHO MRR OR<®W SO 
PP ROB QO UNR PMOHOVIME RUKOK So BAMOMeEL’ OKO 
MIO MHRO LV THAMES VO R< HHO RP Y VOR< OM EW TH 
HI © AOR 2 an ww WD RKO SO 

a KMMOM MEM DRM RRB ME ROR | NORE MEDD ( HOMES 


WO Sy? FIER R410 KO SE MH OT ESE KEY OO RO AE Wate 


[4 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


2784 


© OK HOME ARE WE MOR | KOBE WR RO NBEO MER SOU 
OB OHAM Ym KARL RPE weNOO VROMEO REUS RRO BO 
REV dw wes SRO? OKAN ASP’ PR REL S LVN O LORE SS 
MM SRB PL? hd VIO wt PMO So ROMP ORR! WORE 


YBa dir 0 -R Pav 09° 
al KW?” 
SHRM Soto || WHEW? BM OBWUR peo’ gO’ Karte 


US NPOM wo OMRA]? KURA UI? SAUTER 0 Kad4n 0 


mY RH)? 


2785 


Multilateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1953 


4 UST] 





i Me do BRO PIE ERA RS wR BUN ASP? VORRWENER PO 
BHO < YH WRN rr te? YOR ABR ZF OLRM RES R ROW OR © 
© 1000 dat 2 OY RS Pov OER ho RX WR OY swt RMI OK MO VU" A 
HRM SRO? ER BO SAM OREM & SP 10 BE KOIR GM BAK VW 10° 

RORAM SAMOMKYUA SPO OKMOR AM AME NMP KKM 


OV BK Op MW $0 


nGYRWO* 
1 RRB WICK WOR | KO REO MAUR POR OBL CEMRRER pe 


PON4R@o VRMO WR? mH lee PW OGM Aor BRRHREK PROB 


VEO 0 QO PME RENO S° 


[4 UST 


U.S: Treaties and Other International Agreements 


2786 





FE MPAK EER ORY Sp COUR ik 
HERSa SYR” 
9 SOTTO Met AS LY 4 ORE eR He Ado MM PORN RO 


KOK RH OW S° 


nOV K°* 
KARE DHE RO’ DK RABEL RO a SUBD 
He Anne nd Y OBEY ER 4 OES AS WO RIE O RIB it 8 00 Bh IW 210 0 Oa 


WEE UW MOY SO 


2787 


Multilateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1953 


4 UST] 





ed 
tna] 


SUNKEN" OO” OF HO MOE UAL IE WEE SS 0 OV sh O REELS * 

PIES © GM O BARU O WO WARS sKIhO BE OK SYN PRT UM WO -V 

4nrQ 0 

PRA R I P< OVP WY RO + dor + Ro Ue 
ey Hedy SAI PU EN A RR HE OBO 
HRWR+P KORNS HURL v ee” VOR WMO TR BHM XH 
W° VORXRORMR UY EK ORME NON po BW” MAK IO MR” 


(hat BW O ROM Hah © RO Hh AO RE OL UO 0 RWG MQ O 


60602 O - 56( Part 2) - 86 


[4 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


2788 


— 


BD HBA<R OKO MBC vw” MUQXRLYAESH BY Hoh<wKN 
ie 


GO DMUOKRO YROMOMEPNVER< wl BEX OKAY OM Beles 


SY SORELY HY wy OL WK OS P WIV ar OC RRWIK DPX BR 


(f) 


TQ EK -URR SON -u wuts * {Rh BR HE S ORR 


SH ORE OL WU 0 BRAS MUO RSF Uw OL RINE OAR Y 


€) 


¥i 


= ; 

2S MEN COHNOMRY Bw eS RRM BRM Beko OM MORAL 
SY MERE RB Wolo n BFE WIT O° HERZ O Mt AN OS MRK HS OBR YU ASH’ 
AK 1 ARS AX dH © SRE ts BER Ap 0 42S 4 bY © SRST AS Ai td BE OO WW UR FY HOO 


—_ 


2 MHROBRORBVAS PH’ BROUHMARC” QVROKH OMEVOSSYR 


2789 


Mulitlateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1953 


4 UST] 








REY NORTE WIND RBM A SY” ER OFAN DA -ue0” Rite O EK NIK 
CPEB SO un” BRON Hw” HOVER RS Kutt” VOR MONT 
HXOSOMOMRN’ DHMOBKKLASPE] ORBUNS PSH Ole 
HOY WNW So DI” ERO RNY KM Om IEA ee OR RaW 
OW DH O AIRY HORS WIKD RRB WR RO LIRR CEE OH re 
PIR O SM? RI UWE bOI 5° 

SEO HO RH RU VEX ROO KKM DKAMORES USP 
CUE ER BU RB SOP Oo KO BR wie 4 10° 


(a) 


AE WV IR RSE WIXD OB 
BS QPBVYUUUK > OK SOKO WK oR 


29 DWULKRENH<VRKPORR 


U. S. Treaties and Other International Agreements [4 UST 


2790 


SLR OBRASRA (RRL RM ONS OR SA Bw Ray Uw Oia 
1°) VAS BV WRI D Se Me 6° BY? WO ROR et’ 
np #0 8 4m TORS SORRY Min WS VENI V Om SP WN? 
BS mK MO MRR SK Ow MIR © AE Wi HOR ARG He CY OH 
HORHYUN SP? Bi’ Byywo et woe go 
3 REORKL” OX ONES ERORG VRE ORM OVS HS ROUT ee 
HOM MFR OKA EY Ribopy wwe 5° 
Q2 OHMS MRS” SMO MER VO KK OR MUM SPO KRORMBEP ims 
34 HE O ICL S YAO bm STIR A OS ORAS AO 0K -UROEE WORK 
FEY te he WE wad Quy by ys es 5 ° 


Oo UK) RWRVO KO BWV SO Poke O MEX VE Om MIRO SH 


2791 


Multilateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1958 


4 UST] 





SONG FRR TER AU Bn 0 BAR WR fn OU UK OO FESS BI? HAO 
© HWS TTS EO BRAM 1900 te” VOB OPH S® 
eS ote OME RSS HO Mes” mKHOR AEN ACORN ORROR 
4 UKHO ts OE 2.00 KO MEAS BER ORR UY VRE WEE. 
{we (OV LOO WOmRYOASY Blo] YW RIK DREW OW S ° 
SB mK MOMRe” SHO wMIRYRO” STS $8 MB SO SE ARK Wt BP I 
tHe 2S OOKK O MEY OSL ROE BY BMIW £ RE OW S © 
9 co TELA BR tel LAC ws SAM aR a 0 HO RRS” 
OA Oa > AMAVS WHO Hh dV Ore V wots © OK RYO ARR Wee Keys 
ar STARS 0 MA mn HU HB PIE OO UA © 


og mith © SUE SEO BETO” URL S YO ( YO 9 Rit Rie ORE 


[4 UST 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


2792 


— 


ONT OTTO RR YEO RU R 4n 00 BERK 46 9 0) 4.0 TT a 
© BROTHELS bah HO) Ss TT Oat AM © BE ROO HOD \ 9 tt EO KEK © thei He 
VE RHO SYR DOR 


A CHS ARLE © SHER 6 CEES cod Qt 


(b) 


VOPOMLA SHE" MHOC MIRA” BHM WOM rom | WOR iene 


(c) 


BR] SO BREW yO AALS” RRR WII OW S UU KW Mu Ute PY am 
Sh $F 2 SOHO ME YW © MW BH OW b SH OM Co MR] KO BR wie 
‘OHO AMR” SRO HA © BO WR WEEN TAK P10 00 URES WRG 2 SW” 
V ORO MO MIR SOMES 0 HUH” HO KIEL Ses SHOR Qe te 
HANGS ° 


NOK ORO RR” SOHO MERANKH OMKX tok AY tele 4 


2793 


4ust] Multilateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1953 


me 


S oe MO ME” ASA OO RRO Me MSY RO OKMKYURO OK 

IO HIE 40 Pb Btn 0-0 P nu BY STAN OY OT OWE 480) PB te RO UR 
PUM SOO (MO KHHMOKHVRpORw?) YOSP’ RAK PEW eh 
nO HB Eww fetnng ° | 


—_ 


BD VOXRO aX SORRY” MOK REN ME” KOO wt? 


BZ TER KH 
A Swe (RH RD) 7 Oe IER tO TO GR OV HO 
SUG YOR 4a nQ SPO HH 


ATE WWI 400 WEA Bio ORG Vt KORBWAREWS 0° 
SZ SMMOMMRU’ NOMYUOS Mt” SRA OM OC AMX HE YR IY 


RUE BE WIC nO dR | KO BR ele p90 


U. S. Treaties and Other International Agreements [4 UST 


2794 


RR 

Ee AGE UR 0 KR 
4 NORRMOR MLA ny eRe VOY” 
S SMA OMMIR SS MAS HO MBA DOY hOW UR TAO WY 4 
Sth ROR Ki (CY ORM RS BRORTBWOKRBV ASP CRP ORR wiley 
SB oXMO MRS” ARN OKO SRN CER SY POOKKY RO’ mK 
HMO SREY Shih HMO NPY PEP OUNAPWOBOUNS bh? KE 
B Wie 4n 09° | 
nS SHH OMMIRS TAEDA OBWY SOUR” MWHOWRYLYOP ER 
ROU WIRY ORLY EEO MPL VERE OUR HO S00 (ATE A! 


TIO XH UR nn Be ga° ) WO Sh BPRS SFI B40 Be ie 419° 


2795 


Multilateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1953 


4 UST] 





ne ARES RQY 
Be & 280K 
Ki 


] RPEVIYP LEV h xa ROKR BE CH RY 
John M. Allison 

~KLN> NAR REOR QL 
E. Ronald Walker 


ab 


Rh RMR NRL 
R. W. Mayhew | 
ft —e iN —-in NV +RROLRQN 
R. L. G. Challis 
RAY -t eo RoE NASOMEBA YONDER OHRBR OR AY 


Esler Dening 


[4 UST 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


2796 





UO Sai Hy BEA yO 


Hea I EN eee Peo IRE SON AY B10 0 UT HSI SEK HE 1b cn ee 
[Hw EBV HO OK EME ORR HR eo HOMMSKT ERY 40 


XE BT RODE RE ks de WR O° 


2797 


Multilateral—Criminal Jurisdiction—Oct. 26, 1958 


4 UST] 








2 NORWNHL DKRRK? Bl RPRVO PER peeks -RURHR ER SLE 
Rio eae Kon) bei oo? Kar PP or AS YoY or © BS AY At a eB KY 
SMe RMOA+] SIR] mOBENUCRHKAY RO yp BS ES HE KHOR 
Head (VP BR 2 Oo NO MINN VS OOHVHY NS PEAMM-INe+ al] 
+ ROY BR wi rr? | 

NOCINMH’ WORRORRRHOBL BROHMEY A) PB See Bee 
MOXAM WEEK KMD eHO SPROHOREYVRIY eS ORMMEO RM wSKEN 
yy? BM ON QUEM 20° NORNHL’ EHORBHY A SPL’? BRO ak 


AM SB’? sO HWS OLR wd 09° 


SHOR RVOp? vORINMOM PRR ROL RS? vOH AMM ANAM RS 


U. S. Treaties and Other International Agreements [4 UST 


2798 


me 4 0 RE do OC BY RY CEPR EROC RY RN BNR 

mK Y Boo MY R40 ERE RO LER VR hI Bh x= RG 
22 Pte ORE OLE RSBIN AR + DK OMNES PRIA TIN + RIIt+RONR 
Ravi POO P% aH” 

or 4A 2 ee kh O IK UO RY RY CRP REBOC RY RO BRS RW 
IY Soy Son BHR EO RAY oH RNR ROO P% 

HOP? NOMMMO MH’ KONA SRN KS 
a mY 2 DORIS Ado OEY ROR ERE (RR eq? ) OCR 
NO MWS SIBY BOO RRY 4A Re wR? 

SMM UR DORM mKHY 4+ CHE Ad OKO BAUR | REBRR 


ER weve’ BBRY dawg 0° 


TECHNICAL COOPERATION 


Economic Development Program 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Burma 


@ Signed at Washington October 24, 1952 


@ Entered into force October 24, 1952 
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PROGRAM AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
DIRECTOR OF TECHNICAL COOPERATION IN BURMA 
AND THE CHAIRMAN OF THE BURMA ECONOMIC AID 
COMMITTEE 


Pursuant to the Economic Cooperation Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Union of Burma, signed at Rangoon on September 138, 1950, [*] 
and subject to its provisions, the United States Director of Technical 
Cooperation in Burma and the Chairman of the Burma Economic Aid 
Committee have consulted and have agreed as follows: 


Arricte I. Operating AGENCIES 


A cooperative program of Economic Development has been initiated 
and shall be continued in Burma. The responsibilities assumed herein 
by the Government of the United States of America will be performed 
by it through the Technical Cooperation Administration (hereinafter 
referred to as the “Administration”), an agency of the Government 
of the United States of America. The Administration will secure 
the assistance of other agencies of the Government of the United States 
of America and of other public and private agencies in discharging 
its responsibilities under this Agreement. The Burma Economic 
Aid Committee (hereinafter referred to as “Brac”) shall be the re- 
sponsible agency and representative of the Government of the Union 
of Burma for the purpose of dealing with the Administration under 
this Agreement. 


ArticLte II. Fretps or Activrry 


This program will include, to the extent that the parties from time 
to time agree thereon, projects in public health and sanitation, edu- 
cation, agricultural development, and such other fields of activity as 
are related to the economic development of the Union of Burma and 
are among the authorized activities of the Administration. 


Arricte III. Jormst Contrisutions 


The parties shall contribute and make available, to the extent pro- 
vided below, funds for use in carrying out the program during the 
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period covered by this Agreement, in accordance with the following 
schedules : 

1. The Government of the United States of America, during the 
period from the date of entry into force of this Agreement through 
June 30, 1953, shall make available the funds necessary to pay the sal- 
aries and other expenses of the members of the Technical Mission, as 
well as such other expenses of an administrative nature as the Gov- 
ernment of the United States of America may incur in connection 
with this program. 

2. In addition, for the period from the date of entry into force of 
this Agreement through June 30, 1953, the Government of the United 
States of America shall contribute to the program the sum of $6,582,- 
000 (Six Million Five Hundred Eighty Two Thousand Dollars). 
This contribution shall remain in the United States until expended or 
otherwise withdrawn by agreement of the Administration and Brac. 

3. The total expenditures for local costs of projects covered by this 
Agreement to be initiated in the period ending June 30, 1953, which 
shall be borne by the Government of the Union of Burma, are esti- 
mated to be 35,000,000 Kyats, of which amount the Government of the 
Union of Burma, for the period from the date of entry into force of 
this Agreement through June 30, 1953, shall deposit to the credit 
of the special account established by the Economic Cooperation 
Agreement of September 13, 1950, the sum of 10,000,000 Kyats, in the 
currency of the Union of Burma. These deposits shall be made in 
such installments and at such times as Brac and the Administration 
shall agree upon. 

. 4, The parties may later agree in writing upon the amount of funds 
that each will contribute and make available each subsequent year for 
use in carrying out the program. 

5. Contributions by the Government of the Union of Burma and 
by the Government of the United States pursuant to paragraphs 2, 
3, and 4 of this Article shall be under the joint control of the Chair- 
man, Brac (hereinafter referred to as the “Chairman”), or his designee 
and the United States Director of Technical Cooperation in Burma 
(hereinafter referred to as the “Director”) or his designee, and no 
part of the funds shall be withdrawn or expended except by authori- 
zation of both the Chairman and the Director. The concurrence of 
either the Chairman or the Director in the authorization for the ex- 
penditure of funds may be modified or withdrawn at any time, but 
such action shall not affect any valid contract obligations previously 
incurred. : 

6. Funds contributed by the Government of the United States of 
America may be converted into Kyats at the par value for the Kyats 
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agreed with the International Monetary Fund in effect at the time of 
each conversion, provided this par value is the same rate applicable 
to the purchase of dollars for commercial transactions in the Union 
of Burma. If there is no such agreed par value or if there are two or 
more:effective rates that are not unlawful for the purchase of dollars, 
the rates ‘used shall be the rates agreed upon by the two Governments, 
but not less than the effective rates (including the amount of exchange 
tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate) which, 
at the time of conversion, are applicable to the purchase of dollars 
for the respective purposes for which the dollars contributed to the 
program are to be.used. 

%. All funds contributed pursuant to this Agreement shall continue 
to be available for the program of economic development during the 
existence of this Agreement, without regard to annual periods or 
fiscal years of either of the parties. 


ArticLeE IV. Progecr OPERATIONS 


1. The program of economic development herein provided for shall 
consist of a series of projects each of which shall be embodied in a 
written project agreement which shall be signed by the Chairman or 
his designee and the Director or his designee. Each project agreement 
shall define the work to be done, shall assign the administration of the 
project to the appropriate Ministry of the Government of the Union 
of Burma, shall make allocations of funds therefor from available 
monies, and may contain such other matters as the parties may desire 
to include. The projects contemplated for inclusion in the program 
for the period ending June 30, 1953, are shown in the list annexed 
hereto. The projects may be modified by agreement between the 
Chairman and the Director. 

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memo- 
randum shall be drawn up and signed by the Chairman and the 
Director, which shall provide a record of the work done, the objectives 
sought to be achieved, the expenditures made, the problems encoun- 
tered and solved, and related basic data. 

3. The general policies and administrative procedures that are to 
govern the disbursement of and accounting for funds, the incurrence 
of obligations, the purchase, use, inventory, control and disposition 
of property and other administrative matters, shall be determined 
jointly by the Chairman and the Director. , 

4, The books and records relating to the cooperative program shall 
be open at all times for examination by authorized representatives 
of the Government of the Union of Burma and the Government of the 
United States of America. The Chairman and the Director shall 
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jointly render an annual report of their activities to the two Govern- 
ments, and other reports at such intervals as may be appropriate. 

5. Any power conferred by this Agreement upon the Chairman and 
the Director may be delegated by either of them to any of his respec- 
tive assistants, provided each such delegation is satisfactory to the 
other. Such delegation shall not limit the right of the Chairman 
and the Director to refer any matter directly to one another for 
discussion and decision. 


Arvicte V. Riguts anp ExeMPrions 


Supplies, equipment and materials contributed by the Government 
of the United States of America, either directly or by contract with 
a public organization, shall be admitted into the Union of Burma 
free of any customs and import duties. 


Articts VI. Entry uvro Force anp Duration 


This Agreement shall enter into force on the date stated in the last 
paragraph of this Agreement and shall remain in force until three 
months after either Government shall have given notice in writing to 
the other of intention to terminate it, provided, however, that the 
obligations of the parties under this Agreement for the period after 
June 30, 1958, shall be subject to the availability of appropriations 
to both parties for the purpose of the program and to the further 
agreement of the parties pursuant to Article III, Paragraph 4 hereof. 


Dongs in duplicate, this 24th day of October, 1952, at Washington, 
D. C. 


Franx N. Tracer Hia Mauna 
(Name) (Name) 
United States Director of Chairman, 


Technical Cooperation in Burma Burma Economic Aid Committee 
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LIST OF PROJECTS TO BE INCLUDED IN TECHNICAL COOPERATION 


PROGRAM FOR PERIOD ENDING JUNE 30, 1953 


Projects 


Agricultural Research 

Forestry Research and Training 

Veterinary Research, Training and Model Dairy 

Environmental Sanitation 

New Medical Center (including National and Regional Medical Care, 
Medical Education and Nurse Training) 

Manufacture of Biologics and Pharmaceuticals 

Engineering, Technical and Artisan Education 

Agricultural College 

Agricultural Extension (national and in the several states) 

Rice Milling and Storage 

Irrigation and Flood Control 

Insect and Plant Disease Control 

Rural Credit, Land Tenure and Land Classification 

Cottage Industries using Agricultural Products 

Seed Improvement and Distribution 

Blementary and Secondary Education (including scientific education) 

Community and Adult Education 

Audio-visual Program 

Industry and Trade 

Transportation and Public Works 

Miscellaneous 


Estimated 
Dollar Costs 
$ 270,000 

190, 000 
112, 000 
915, 000 


1, 363, 000 
417, 000 
810, 000 

40, 000 
591, 000 
45, 000 
500, 000 
50, 000 
45, 000 
60, 000 
100, 000 
266, 000 
70, 000 
150, 000 
107, 000 
425, 000 
56, 000 


TECHNICAL COOPERATION Dee. 28, 1958 
| : AND 
ECONOMIC ASSISTANCE 


Agreement between the 
Unitep STATES OF AMERICA 
and PAKISTAN 


Supplementing Agreement of 
February 9, 1951, as Supplemented 


@ Signed at Karachi December 28, 1953 
@ Entered into force December 28, 1953 
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1954 SUPPLEMENTARY PROGRAM AGREEMENT FOR TECH- 


NICAL COOPERATION AND ECONOMIC ASSISTANCE 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 





Pursuant to the general “Agreement For Technical Cooperation 
Between the United States of America and Pakistan,” signed on the 
9th day of February, 1951,[*] and the “Supplementary Agreement For 
Technical Cooperation Between the United States of America and 
Pakistan,” signed on the 2nd day of February, 1952,[?] the Govern- 
ments of the United States of America and Pakistan 

Have further agreed as follows: 


1. In furtherance of the aforesaid Agreements, the Government of 
the United States of America will make available for the period end- 
ing June 30, 1954, up to $22,000,000, of which up to $19,000,000 shall 
be available for the extension of existing projects and for additional 
projects of technical cooperation and economic assistance as agreed 
from time to time by the designated Representative of the Government 
of Pakistan and the Director of the United States of America Opera- 
tions Mission to Pakistan, and the remainder shall be available to 
cover the salaries and other expenses of the technicians and specialists 
furnished by the United States of America, and training activities 
carried on outside Pakistan. Of such total sum up to $7,500,000 is 
for technical assistance and up to $14,500,000 is for special economic 
assistance. 

2, The Government of Pakistan agrees that it will make available 
sufficient rupees to defray all rupee costs of agreed projects; such sums 
in the aggregate will be not less than a sum of rupees commensurate in 
value with the dollars made available for such projects by the United 
States of America. 

3. The contributions of the two governments for agreed projects 
shall constitute a Joint Fund to be administered by the Representative 
of the Pakistan Government and the Director of the United States 
of America Operations Mission to Pakistan as co-directors of this 
cooperative program. Expenditures made by either Government in 


17Treaties and Other International Acts Series 2254; 2 UST 1008. 
2 TITAS 2506; 3 UST, pt. 3, p. 3767. 
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accordance with its own fiscal procedures and as agreed by the co- 
directors (by exchange of letters or other written memorandum) shall 
be credited to the respective Government’s contribution to such Joint 
Fund; and all expenditures from such Joint Fund shall be pursuant 
tosuch agreement by the co-directors. 

4, All persons employed by the Government of the United States 
of America in its service who are assigned to duties in Pakistan in 
connection with the technical cooperation and economic assistance 
program and projects and accompanying members of their families 
shall be exempt from Pakistan income tax with respect to: 


a. Salaries and emoluments paid to them by the Government of the 
United States of America, and 

b. Any non-Pakistani income upon which they are obliged to pay 
income tax or social security taxes of the Government of the 
United States of America. 


Such persons and members of their families shall receive exemption 
during their stay in Pakistan from the payment of customs import 
duties and sales taxes on their personal and household goods and 
professional effects brought into the country for their own use and 
shall be exempt from any requirement of import licenses in respect 
of such goods and effects, subject to the following conditions: 


(i) The concession is confined to direct imports only and not to 
local purchase or clearances from bond; 


(ii) no Pakistan foreign exchange is involved in such imports; 


(iii) the number of motor cars imported by any such employee 
under the concession will not exceed one; 


(iv) goods imported under this concession will not be sold or dis- 
posed of in Pakistan and in the event of their sale or disposal 
in Pakistan the duty thereon will duly be paid. 


5. All persons furnished by the Government of the United States 
of America through contracts with public or private agencies and 
assigned to duties in Pakistan in connection with the technical co- 
operation and economic assistance program and projects, and members 
of their families, shall receive the same exemptions under the same 
conditions as are described in Article 4 above. 

6. The provisions of the General Agreement dated the 9th day of 
February, 1951, and the Supplementary Agreement, dated the 2nd 
day of February, 1952, so far as they are not inconsistent with the 
provisions of this 1954 Supplement shall remain in full force and 
effect. 
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In witTNEss wHEREOF, the undersigned, being duly authorised 
thereto by their respective Governments, have signed the present 


agreement, 
Done at Karachi, in duplicate, this 28th day of December, 1953. 


FOR THH GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN: 
THE UNITHD STATHS OF 


AMERICA: 

Horace A Hinprera J. A, Ranm 

Horace A. Hildreth J. A. Rahim, 

Ambassador of. the Secretary to the Government 
United States of America of Pakistan, 

in Pakistan Ministry of Foreign Affairs 


and Commonwealth Relations. 


[sEaL] [sea] 


RELIEF SUPPLIES AND Sept 22, and 


Oct. 5 and 13, 


PACKAGES FOR IRAN sc 


Duty-Free Entry and Free Inland Transportation 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and Iran 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Tehran September 22, 
October 5 and 13, 1953 


@ Entered into force October 13, 1953 
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The American Ambassador to the Iranian Minister for Foreign Affairs 


American Empassy, 
No. 301 Tehran, September 22, 1953. 


ExceLLENcy: 

I have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 1519 of June 10, 
1958, and to conversations between representatives of our two Gov- 
ernments concerning measures to facilitate private manifestations of 
friendship between the people of our two countries through voluntary 
gifts of food and other basic supplies by individuals and organiza- 
tions in the United States to individuals and organizations in Iran. 
I also have the honor to confirm the understandings reached as a result 
of these conversations, as follows: 


1. The Imperial Government of Iran shall accord duty-free entry 
into Iran, as well as exemption from internal taxation, of supplies 
of goods approved by the Government of the United States, donated 
to or purchased by United States voluntary, non-profit relief and 
rehabilitation agencies qualified under United States Government 
Regulations, and consigned to such organizations, including branches 
of these agencies in Iran which have been or hereafter shall be ap- 
proved by the Imperial Government of Iran. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Regula- 
tions, such as basic necessities of food, clothing and medicines, and 
other relief supplies and equipment in support of projects of health, 
sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of 
small self-help industries, but shall not include tobacco, cigars, ciga- 
rettes, alcoholic beverages, or items for the personal use of agencies’ 
field representatives. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as 
exemption from internal taxation, shall also be accorded to supplies 
and equipment imported by organizations approved by both govern- 
ments for the purpose of carrying out operations under this Agree- 
ment. Such supplies and equipment shall not include items for the 
personal use of agencies’ field representatives. 

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including 
port, handling, storage, and similar charges, as well as transportation) 
within Iran to the ultimate beneficiary will be borne by the Imperial 
Government of Iran. 
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5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be con- 
sidered supplementary to rations to which individuals would other- 
wise have been entitled. 

6. Individual organizations carrying out operations under this 
Agreement may enter into additional arrangements with the Imperial 
Government of Iran, and this Agreement shall not be construed to 
derogate from any benefits secured by any such organizations in exist- 
ing agreements with the Imperial Government of Iran. 


T have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Imperial Government of Iran, this note and 
Your Excellency’s note in reply constitute an agreement between our 
two Governments, effective on the date of Your Excellency’s reply, 
to remain in force until three months after the receipt by either Gov- 
ernment of written notice of the intention of the other Government 
to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 

Loy W. Henverson 
His Excellency 
AspoLitaH ENnTEzaM, 
Minister for Foreign Affairs, 
Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs, 
Tehran. 





The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 


AmERIcAN Empassy, 
No. 849 Tehran, Iran, October 6, 19638. 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and 
has the honor to refer to conversations between officers of this Embassy 
and Mr. Afshar Qasemlu, Chief of the Ministry’s Fourth Political 
Division, regarding the intent and. purpose of paragraph number 6 
of the American Ambassador’s Note No. 301 dated September 22, 1953, 
to His Excellency the Minister of Foreign Affairs concerning the 
agreement relative to the distribution in Iran of certain goods donated 
to or purchased by certain United States voluntary, non-profit relief 
and rehabilitation agencies. 

Paragraph number 6 of the Note under reference reads as follows: 


“§. Individual organizations carrying out operations under this 
agreement may enter into additional arrangements with the Govern- 
ment of Iran, and this Agreement shall not be construed to derogate 
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from any benefits secured by any such organizations in existing agree- 
ments with the Imperial Government of Iran.” 


This paragraph provides, in effect, that the existence of the agree- 
ment in question between the Imperial Government of Iran and the 
Government of the United States shall not prevent any organization 
distributing goods in Iran in accordance with such agreement from 
making additional arrangements directly with the Imperial Govern- 
ment of Iran, and that it shall not reduce or limit any facilities or 
concessions already granted to any such organization by the Imperial 
Government of Iran. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Im- 
perial Iranian Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


Tuer Imprrtau Jrantan Ministry oF Foreign AFFAIRS, 
Tehran, Iran, 
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The Iranian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


No, 24648/410 Ocroser 13, 1953 


Mr. AMBASSADOR: 

I respectfully acknowledge receipt of your Note No. 301, dated 
September 22, 1953, whereby proposals are made by the Government 
of the United States of America to send to Iran free of charge some 
foodstuffs, and have the honor to state the following: 


The Imperial Government of Iran, with due consideration of the 
elaboration made in the Embassy’s Note No. 349, dated October 5, 
1953, hereby conveys its agreement to the proposals as set forth in 
Your Excellency’s Note and expresses its sincere gratitude for the 
help which will be rendered in this manner. As suggested in your 
Note No. 301, dated September 22, 1953, my reply in this connection 
shall be considered as an agreement between the Governments of Iran 
and the United States of America. 


I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my 
highest consideration. 
ABDOLLAH ENTEZAM 
To: 
His Excellency Mr. Loy W. Henverson, 
Ambassador of the United States of America, 
Tehran. 


RETURN TO FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY T4525, 
OF CERTAIN GERMAN NAVAL VESSELS 

ALLOCATED TO THE UNITED STATES 

BY TRIPARTITE NAVAL COMMISSION 


Agreement, with Annex, between the 
UniTED STATES OF AMERICA and the 
FEpERAL REPUBLIC OF GERMANY 


@ Signed at Bonn August 20, 1953 
@ Entered into force August 20, 1953 
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AGREEMENT 


This agreement between the Government of the United States of 
America, hereinafter called ‘““Unirep Statss” and the Government of 
the Federal Republic of Germany, hereinafter called “FrpreRau 
REPUBLIC’, witnesseth: 


WHEREAS, certain former German naval vessels, now the property 
of the United States, are being used and administered, under super- 
vision of the office of the United States High Commissioner for Ger- 
many, in support of the economy of the Federal Republic; 

WuHereas, the continuation of the transportation and commercial 
services being rendered by the vessels is essential to furtherance of 
the policies and interests of the United States and the Federal Republic; 

Wuaereas, the continued operation of the vessels under present 
arrangements would impose an unnecessary and unwarrantable ad- 
ministrative burden on the United States; 

Wuereas, the Federal Republic can assure efficient and economical 
utilization of the vessels; 

Wuereas, the vessels have been determined to be excess to the 
needs of the United States and proper authorization for disposal 
thereof has been issued. 

Now, therefore, it is agreed: 


Article I 


All rights in the vessels listed and described in Annex I attached 
hereto are to be transferred to the Federal Republic by the United 
States upon execution of this agreement. The Federal Republic 
hereby acquires all rights and assumes all liabilities of Omevs ['] or its 
successor Hicoe [*], with respect to any charter party now affecting 
any such vessels, including the right to cause any such charter party 
to be cancelled pursuant to its provisions. 


Article II 
The Federal Republic accepts each vessel in its present location 
and condition. 


1 Office of Military Government (U.S.). 
3 Office of the U.S. High Commissioner for Germany. 
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Article III 


The vessels are to be transferred for use in support of the economy 
of the Federal Republic and will not be exported or released from the 
control, ownership or use of the Federal Republic or individuals and 


entities subject to jurisdiction thereof, except by agreement with the ° 


United States. 
Article IV 


The Federal Republic will bear all expenses incident to transfer of 
custody and ownership and will assume liability for all unamortized 
conversion costs or other charges now outstanding against the vessels 
to be transferred and any vessels allocated to the United States by the 
Tripartite Naval.Commission and returned to the United States 
control after January 1, 1953. 


Article V 


The United States and its personnel will be held harmless by the 
Federal Republic from all claims which have been or may be asserted 
in connection with the original acquisition, use, control or transfer of 
any vessels allocated by the Tripartite Naval Commission to the 
United States, with the exception of claims which may arise from acts 
or transactions, arising subsequent to the date of the return in the 
case of vessels returned to the United States control. Current provi- 
sions concerning the satisfaction of occupation damages will not be 
affected by the provisions of this Article. 


Article VI 

The balance of any funds held in trust, joint accounts or otherwise— 
generally referred to as TNc funds—derived from the operation and 
administration of the vessels during the period of ownership of the 
United States shall become the property of the United States upon 
execution of this agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their 
respective Governments, have signed the present Agreement at Bonn 
on the twentieth day of August, 1953. 


THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA 
James B. Conant 

THE GOVERNMENT OF 

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ADENAUER 


[SEAL] 
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ABKOMMEN 


Dieses Abkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika, im folgenden als “VeREINIGTE STAATEN”’ bezeichnet, 
und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, im folgenden 
als “BUuNDESREPUBLIK” bezeichnet, beurkundet, dass 


IN ANBETRACHT DESSEN, dass einzelne friiher der deutschen Marine 
gehérende Schiffe, die jetzt Eigentum der Vereinigten Staaten sind, 
unter Aufsicht des Amts des Hohen Kommissars der Vereinigten 
Staaten fiir Deutschland zur Unterstiitzung der Wirtschaft der Bundes- 
republik verwendet und verwaltet werden; 

IN ANBETRACHT DESSEN, dass die Fortdauer der von diesen Schiffen 
geleisteten Transport- und Handelsdienste wesentlich fiir die Férde- 
rung der Politik und der Interessen der Vereinigten Staaten und der 
Bundesrepublik ist; 

IN ANBETRACHT DESSEN, dass der weitere Betrieb der Schiffe nach 
der jetzigen Regelung den Vereinigten Staaten eine unndétige und 
ungerechtfertigte Verwaltungslast aufbiirden wiirde; 

IN ANBETRACHT DESSEN, dass die Bundesrepublik eine wirksame 
und wirtschaftliche Verwendung der Schiffe gewahrleisten kann; 

IN ANBETRACHT DESSEN, dass entschieden worden ist, dass fiir die 
Schiffe in den Vereinigten Staaten kein Bedarf besteht und dass eine 
ordnungsgemisse Ermichtigung zur Verfiigung iiber die Schiffe 
ausgestellt worden ist, 

nunmehr folgendes vereinbart worden ist: 


ARTIKEL I 


Alle Rechte an den im Anhang I dieses Abkommens aufgefiihrten 
und beschriebenen Schiffen werden mit Vollzug dieses Abkommens 
von den Vereinigten Staaten der Bundesrepublik iibertragen. Die 
Bundesrepublik erwirbt damit alle Rechte und tibernimmt alle 
Verbindlichkeiten der Omeus und/oder ihrer Rechtsnachfolgerin 
Hicoa im Hinblick auf jede Charterpartie im Zusammenhang mit 
den genannten Schiffen einschlieflich des Rechtes, jede solche Charter- 
partie nach Massgabe ihrer Bestimmungen ungiiltig machen zu 
lassen. 
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Artixet II 


Die Bundesrepublik nimmt jedes Schiff an seinem gegenwartigen 
Ort und in seinem gegenwartigen Zustand an. 


ARTIKEL III 


Die Schiffe werden zur Verwendung bei der Unterstiitzung der 
Wirtschaft der Bundesrepublik tibertragen und diirfen nicht aus der 
Kontrolle, dem Eigentum oder der Verwendung der Bundesrepublik 
oder deren Hoheitsgewalt unterstehender Kérperschaften und Ein- 
zelpersonen ausgefiihrt oder freigegeben werden, es sei denn im 
Einvernehmen mit den Vereinigten Staaten. 


ARTIKEL IV 


Die Bundesrepublik tragt die im Zusammenhang mit der Uber- 
tragung der Verwaltung und des Higentums entstehenden Kosten 
und tibernimmt die Haftung fiir alle nicht getilgten Umbaukosten 
oder andere Verbindlichkeiten, die im Zusammenhang mit den zu 
tibergebenden Schiffen und allen den Vereinigten Staaten von der 
Dreimichtemarinekommission zugewiesenen und nach dem 1. Januar 
1953 der Kontrolle der Vereinigten Staaten unterstellten Schiffen im 
gegenwiartigen Zeitpunkt noch ausstehen. 


ARTIKEL V 


Die Bundesrepublik wird die Vereinigten Staaten und ihr Personal 
fiir alle Forderungen schadlos halten, die im Zusammenhang mit der 
urspriinglichen Erwerbung, Verwendung, Kontrolle oder Ubertragung 
aller von der Dreimachtemarinekommission den Vereinigten Staaten 
zugewiesenen Schiffe bereits geltend gemacht worden sind oder etwa 
noch geltend gemacht werden; mit Ausnahme von Forderungen, die 
gegebenenfalls aus Handlungen oder Massnahmen entstehen, die 
sich nach dem Riickgabetermin bei Schiffen ergeben, die der Kontrolle 
der Vereinigten Staaten unterstellt worden sind. Die geltenden 
Bestimmungen tiber die Befriedigung von Besatzungsschiden werden 
von den Bestimmungen dieses Artikels nicht beriihrt. 


ARTIKEL VI 


Guthaben aus Mitteln, die in treuhdnderischer Verwaltung, 
Gemeinschaftskonten oder auf sonstige Art verwaltet wurden—im 
allgemeinen als TNc-Mittel bezeichnet—, die aus dem Betrieb und 
der Verwaltung der Schiffe wahrend des Zeitraums des Eigentums 
der Vereinigten Staaten stammen, werden mit Vollzug dieses Abkom- 
mens Eigentum der Vereinigten Staaten. 


60602 O - 56( Part 2) - 88 
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten von ihren Regie- 
rungen ordnungsgemass Bevollmachtigten dieses Abkommen in Bonn 
am zwanzigsten Tage des Monats August 1953 unterschrieben. 


Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
James B. Conant 
Die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland 
ADENAUER 


[SEAL] 
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U.S. ALLOCATED TNC VESSELS TO BE TRANSFERRED 


TNC NO. 


NAME 
Wé&8 FILE 


AF 9 
182 — 
Pillau 
Bl 
AF 38 
184 
none 

B 90 
AF 45 
185 
Freiheit 
B 91 
AF 49 
187 

B 92 
AF 50 
188 
Gero 

B 93 
AF 59 
189 
Anton Otholt 
B 94 
AF 83 
191 
Lilo 

B 14 
AF 91 
193 
Seeloewe 
B 16 
AF 94 
194 
Harthmut 
B 17 
AF 104 
196 
Pregel 
B 97 
B 33 
14 
Ocean 
B 53 
B 291 
15 
Bertha Anna 
B 52 





36, 000 


36, 000 


30, 000 


35, 000 


25, 000 


30, 000 


40, 000 


36, 000 


30, 000 


25, 000 


70, 000 


50, 000 


Current 
DM VALUE| No. 


13 


TO THE FEDERAL REPUBLIC 


WéS FILE 


Meisenberg 
B 75 

D 151 
57 
Moewe 
B 184 
D 298 
19 
MLSG 
B 82 
DAHAG 3 
20 

Fram 

B 54 

F 272 
199 

Jan Hein 
B 118 
KK 5 
24 
Memel 
B 49 
KK 18 
25 
Bruno 

B 49 
KV 8 
27 
Stolzenfels 
B 68 
LT 227 
228 
Tanger 
B 195 
LT 802 
242 

B 196 








DM VALUE 


56, 000 


50, 000 


88, 000 


44, 000 


28, 000 


40, 000 


29, 000 


40, 000 


30, 000 


32, 000 


15, 000 


30, 000 
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Current 
No. 


25 


26 


27 


28 
29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


TNC NO. 
NAME 
W4&8 FILE 


LT 140 
222 
Conau 

B 100 
LT 172 
223 
Terschelling 
B 101 
LT 179 
224 
Emma 
B 102 
LT 207 
226 

B 103 
LT 210 
227 

B 104 
LT 250 
230 
Dina 

B 105 
LT 274 
231 
Irmgard 
B 87 
LT 289 
232 
Heimatkehrwieder 
LT 380 
233 
Baerbel Christa 
B 107 
LT 397 
234 
Felicitas 
B 108 
LT 404 
235 
Heinz Dieter 
B 109 
LT 407 
236 
Lerge 

B 110 
LT 499 
237 
MLSG 2 
Bll 














DM VALUE 


15, 000 
31, 000 


30, 000 
34, 000 


36, 000 
30, 000 


28, 000 


28, 000 
30, 000 
35, 000 
22, 000 
24, 000 


36, 000 


TNC NO. 


Current NAME 
No, Ws FILE DM VALUE 


38 LT 500 

238 

Klaus Otto 

B 112 22, 000 
39 LT 506 

239 

Uwe Gisela 

B 113 32, 000 
40 LT 512 

240 

Unterweser 

B 18 29, 000 
41 LT 605 

241 

Ruebezahl 

B 114 31, 900 
42 LT 847 

245 

Columbus 

B 86 40, 000 
45 LT 858 

246 

Oder 

B 116 32, 600 
44 LT 866 

247 

Ostland ’ 

B 117 35, 000 
45 LT 981 

248 

Begesack 

B 19 25, 000 
46 MFP 199 

351 

Sperber 

B 119 35, 000 
47 MW 116 

32 

Michael 

B 51 40, 000 
48 R 98 

310 

Mars 

B 724 30, 000 
49. R 253 ; 

323 

Silesia 

B 728 * 30, 000 














4ust] Germany—German Naval Vessels—Aug. 20, 1953 


Current © 


51 


52 


53 


54 


55 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


63 


W4&8 FILE 


R 264 
324 
Ilse 
B 729 
R 405 











B 58 
LCM 538 
206 

B 125 
LCM 832 
209 

B 128 
LCM 835 
210 

B 129 


ie 


30, 000 


30, 000 


25, 000 


19, 000 


12, 000 


36, 000 


20, 000 


20, 000 


26, 000 


17, 000 


27, 000 


3, 150 


3, 000 


3, 000 


Current. 
DM VALUE No. 


64 


65 


Wé&S FILE DM VALUE 


LOM 842 

212 

B 130 6, 000 
LT 845 22, 000 
244 

P 22 

33 

B 65 2, 000 
TK7 

38 

B 56 2, 000 
TK 8 

39 

B57 2, 000 
WK 1 

40 

B 149 6, 000 
WK 6 

42 

B 150 4, 000 
WL 3 

43 

B 147 5, 000 
WL 11 
a4 
WL 12 
45 
B 153 8, 000 
WL 15 





4, 500 





B 154 7, 000 


B 62 2, 000 


B 63 1, 800 


S 554 8, 000 


S 559 12, 000 


S 556 27, 150 


S 557 15, 000 
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No. 


81 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


88 


89 


90 


91 


92 


93 


94 


95 
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TNC NO. 


WSO 4 
50 

S 560 
Ernst 

148 

B 67 
Karl 

150 

B 66 
LCP 819 
221 
Oelexpress 
B9 
Marianne 
1 

B 182 
Moenckeberg 
151 

B 69 
Schwinge 





S 543 
Fehmarn 
149 

S 537 
Hadersleben 
358 

S 535 
Juist 
23 

S 539 
Ramsoy 
354 

S 544 
Diedrichsdorf 
147 
Aldebaran 
S 538 
BHT 5 
18 
Martha 
B 148 





NAME 
W&S FILE 


7, 000 


150, 000 


115, 000 


35, 000 


75, 000 


62, 900 


107, 000 


300, 000 


60, 000 


183, 000 


43, 000 


40, 000 


135, 800 


42, 000 


60, 000 


urrent 


97 


98 


99 


100 


101 


102 


103 


104 


105 


106 


107 


108 


o 
DM VALUE 


TNC NO. 
NAME 
W&8 FILE 
R 22 
301 
Ostfriesland 
RN 90 
84 
Regina 
B 172 
WL 16 
47 
MLSG 3 
B 155 
WwW 3 
362 
Franziska Joerck 
B 29 
AHZ 1 
2 
Maria Magdalena 
S 574 
Kilwa 
350 
S 567 








Lauting 


355 
8S 579 


LC 1 


S 565 


. Minerva 


352 
S 622 


DM VALUE 


33, 000 
32, 000 
136, 000 
105, 000 


100, 000 
1, 250, 000 


200, 000 
50, 000 
95, 000 

225, 000 

250, 000 


135, 000 


1, 600, 000 
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Current 
No. 


109 


110 


111 


112 


113 


114 


115 


116 


117 


118 


119 


120 


121 


122 


N 
Wé&8 FILE 


Sextant 

5 

S 549 

WwW 2 

361 

Ingrid Breuers 
8 542 

Zeus 

353 

8S 621 
Smokelayer 
No. 668 

92 

Santa Maria 
S 573 
Aldessen 
13 

8 552 
Bant 

16 

S 533 
Heppens 
21 

S$ 555 
Bombe 

153 

B 135 
C16 

156 
Assistent II 
B 134 
Dohle 

159 
Heimat 

B 140 
Dueker 
147 

B 72 
Ellerbeck 
B 136 
Exc. Baensch 
160 

B 228 
Hafenkapitan 


166 
B 85 











DM VALUE 


40, 000 


55, 000 


1, 500, 000 


30, 000 


17, 000 
153, 000 
153, 000 


29, 000 


15, 000 


25, 000 


28, 000 


30, 000 
30, 000 


50, 000 


Current 
No. 


123 


124 


125 


126 


127 


128 


129 


130 


131 


132 


133 


134 


135 


136 


TNC NO. 
NAME 
W4&8 FILE 
Hoerti 
169 
B 200 
Mellum 
172 
B 23 
Mottlau 


173 

B 137 
Pottwal 
176 

B 25 
Wapel 
178 

B 139 
L 860 
203 
Lorens de Haan 
B 123 
LU 54 
71 

B 197 
R 401 
327 
Koralle 
B 209 
R 403 
328 
Atoll 

B 210 
RA 106 
75 
Buran 
B 156 
RA 107 
76 

B 157 
RN 11 


79 








Goetz v. Berlichingen 


B 171 

RN 85 

83 
Margarete I 
B 37 

Stier 

93 

B 191 








DM VALUE 


25, 000 


110, 000 


30, 500 


18, 000 


25, 000 


21, 000 


25, 000 


70, 000 


65, 000 


31, 000 


36, 000 


15, 000 


18, 000 


22, 000 


2825 


2826 


U.S. Treaties and Other International Agreements [4 usT 














TNC NO. TNO NO. 
Current NAME Ourrent NAME 
No. W4&S FILE DM VALUE| No. Wé&8 FILE DM VALUE 
137 TF 3 151 Ploen 
96 175 
Bussard Porebunder 
B 43 18, 000 $519 60, 000 
138 TF 24 152 Sperling 
101 348 
B 36 18, 000 S 508 110, 000 
139 TF 35 153 Strande 
103 177 
Vesta S 520 108, 000 
B 162 25, 000 | 154 Aade 
140 Ursula 334 
115 S 500 135, 000 
B 46 18, 000/155  Alk 
141 Bodden 335 
‘ S 522 146, 900 
ombay : 
S$ 510 85, 000 156 Gulosenfjord 
142 Finwal S 502 230, 000 
161 157 C 33 
S 514 68, 000 336 
143 Flink Bardenfleth 
162 8 531 90, 000 
8 513 45, 000 | 158 Geier 
144 Grundhai 338 
164 S 501 130, 000 
S 515 40, 000 | 159 Nengst 
145 R404 341 
329 S 503 140, 000 
Libelle 160  Kurefjord 
B 211 115, 000 34. ~°~*U 
146 = 112 S 505 150, 000 
Schnell 161 sonore 
B 41 65, 000 
147 Hansa S 527 85, 000 
167 162 RA 109 
S 517 65, 000 7 
148 Hecht Friesland 
168 B 186 45, 000 
8 624 20, 000 | 163 RP 11 
149 Kolibri 87 
170 Salvfreu 2 
8 625 100, 000 B 175 20, 000 
150 Pinguin 164 SF 512 
174 250 


8 529 29, 000 Bll 35, 000 


aust] Germany—German Naval Vessels—Aug. 20, 1953 





TNC NO, 
Current NAME 
No. Wé&S FILE 
165 Habicht 176 
165 
5 516 36, 000 
166 TAF 44 
121 177 
Emil 
B 73 6, 000 
167 M 607 
276 
Christian Ivers 178 
8 774 420, 000 
168 M 608 
277 : 
Harald Ivers 179 
S 775 420, 000 
169 RN 61 
82 180 
Senior von Sonnen- 
kamp 
8 589 48, 000 
170 D770 181 
284 
Feuerl. 
Boot 1 
B 142 25, 000 | 182 
171 Fireboat Nr. 2 





B 143 6, 000 | 183 
172 FLB 


B 174 30, 000 
173 PS 2 


B 178 5, 000 ne 


174 RP 16 





23 186 


B 173 40, 000 
175 RW 526 


91 187 


24 22, 000 


Cc 
DM VALUE No. 


ME 
Wé8 FILE 
TF 9 


B 181 
Ech 145 
66 

Stint 

B 39 

HP 200 
69 
Weserlotse 
B 193 





Vogelsand 
B 33 
TF 6 

98 

B 158 
TF 46 
105 

B 45 


2827 





DM VALUE 


15, 000 


15, 000 


15, 000 


1, 500 


8, 000 


8, 000 


15, 000 


18, 000 


4, 000 


20, 000 


17, 000 


22, 000 


2828 


U. S. Treaties and Other International Agreements 





Current 
No. 


189 


190 


191 


192 


193 


1094 


195 


196 
197 


198 


199 


200 


TNC NO. 
NAME 
W4&8 FILE 
TF 101 ; 
112 
Keppler 
B 35 20, 000 
Greif 
163 
S 528 232, 500 
PC 2 
73 
Falke 
S 591 15, 000 
Rabaul 
345 
Ludwig Plate 
S 507 360, 000 
Sundalsfjord 
349 
Borkum 
S 521 400, 000 
Ruden 
291 
8 620 60, 000 
Trave 
359 
Gausa 
S 536 400, 000 
RF 85 
192 
Hein Mueck 
B15 44, 000 
Barbara 
64 
B 83 1, 850 
Margie 
72 
B 48 2, 500 
R 55 
303 
Stadt Oldenburg 
B 201 10, 000 
R 130 
319 
Vv. L. SwoO 
232 
B 218 30, 000 
R 249/322 
Gabel Juerge 
B 207 6, 000 


DM VALUE 








Current 
No. 


201 


202 


203 


204 


205 


206 


207 


208 


209 


210 


211 


212 


213 


214 


TNO NO. 
NAME 
W4&8 FILE 


R 267 
326 
Oderstrand 
B 208 
RP 12 
Thetis 
M 371 
257 

8 755 
M 582 
273 

8 771 
MT 2 
58 

S 572 
R117 
315 

S 629 
R 241 


321 

S 630 
Wohnboot 6 
181 

Alter Hefen 
8 570 
KKUE 94 
3 

S 575 

B 37 

8 

Juno 

B 27 
Dueker I 
118 

B 70 
Dueker IV 
119 

B71 

LCM 544 
207 
Elizabeth 
B 186 

RN 147 
34 
Taucher 
Weintzen 
B 38 





[4 UST 


DM VALUE 


6, 000 


3, 000 


20, 000 


30, 000 


15, 000 


6, 000 


6, 000 


65, 000 


50, 000 


70, 000 


11, 000 


8, 000 


12, 000 


8, 000 
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TNO NO. 
Ourrent NAME 
No. W485 FILE DM VALUE 


215 SF 314 

249 

B9 17, 000 
216 Sperrprahm West 

292 

B 76 45, 000 
217 TAI 

120 

B74 3, 000 
218 BP 47 

9 

Brokdorf 

8 623 100, 000 
219 Crane 2 

55 

8 593 30, 000 
220 Eider 

288 

8 581 
221 Koe 23 

26 

8 561 5, 000 
222 Dauens 

8 571 8, 000 
223 KB2 

290 

B 81 17, 000 
224 L 047 

201 

Olhoern 

B 122 12, 000 
225 LCM 844 

213 

Mytilus 

B 131 18, 000 
226 TF 55 

107 

B 165 500 
227 Bisam 

282 

S 550 ; 65, 000 
228 D BY 

285 

ACOI 

8 551 26, 000 


Current 
No. 


229 
230 


231 


232 


233 


234 
235 
236 
237 
238 


239 


240 


241 


242 


TNC NO. 
NAME 
W4&8 FILE 
#491 
4 
S 569 
Kralle 
143 
B 144 
LCM 535 
205 
Immanuel 
B 124 
Geheimrat Goeker 
142 
S 547 





Geheimrat Krueger 


141 
8 548 


DM VALUE 


38, 000 


75, 000 


12, 500 


650, 000 


950, 000 


FLOATING DOCKS 


No. 1 


122 

S 596 
No. 2 
123 

8 597 
No. 3 
124 

S 598 
No. 4 
125 

S 599 
No. 5 
126 

S 600 
No. 7 
127 
Dock 1 
S 601 
No. 8 
128 
Dock 2 
S 602 
No. 10 
297 

S 614 
No. 13 
129 

S 603 














110, 000 


70, 000 


400, 000 


40, 000 


1, 520, 000 


65, 000 


100, 000 


200, 000 


600, 000 


2829 
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TNO NO. 
Current NAME 
No. Wés FILE DM VALUE 


243 No. 16 

298 

8 617 2, 500 
244 No. 17 

299 

S 618 3, 500 
245 No. 22 

130 

8 615 350, 000 
246 No. 25 

131 

S 604 220, 000 
247 No. 27 

132 

S 605 300, 000 
248 No. 28 

133 

S 606 75, 000 
249 No. 33 

134 

S 607 250, 000 
250 No. 53 

135 

S 608 750, 000 
251 No. 56 

136 

S 609 250, 000 
252 No. 74 

137 

8 610 550, 000 
253 No. 75 

138 

8 611 475, 000 
254 No. 76 

139 

§ 612 280, 000 
255 No. 78 

300 

S 626 8, 000 
256 No. 85 

140 

S 613 900, 000 
257 Under 

HVB 

WKU 9 

6 











258 


259 


260 


261 


262 [1] 


263 


264 


265 


266 


267 


268 


TNO NO. 
NAME 
Ws FILE DM VALUE 


FISHING TRAWLERS 


Huexter. 

163 

Huexter 

BX 540; -0574 15, 000 
Teutoburger Wald 

179 

Nordenham 

BX 549; -0585 550, 000 
UJ 1227 

144 

Skolpenbank 

BX 273; -0465 650, 000 
UJ 1207 

142 

Bernhard Janssen 

BX 419; -0332 450, 000 
UJ 1227 

144 

Skolpenbank 

BX 273; -0465 650, 000 
UJ 1708 

174 

Schwertfisch 

BX 507; -0537 600, 000 
UJ Dahme 

164 

Friedrich Busse 

BX 448; -0477 200, 000 
VP 303 

135 

Tannenberg 

BX 541; -0575 134, 000 
VP 814 

137 

Buergermeister Smidt 

BX 271; -0464 430, 000 
VP 1102 

141 

Luetzow 

BX 379; -0246 450, 000 
VP 1709 

146 

Westpreussen 

BX 400; -0281 300, 000 














‘Inadvertent repetition of item listed as Ourrent 
B 146 1, 000 | No. 260. i 











4uSsT] Germany—German Naval Vessels—Aug. 20, 1953 
TNC NO. TNC NO. 
Curren NAME Ourrent NAME 
No. W&S FILE DM VALUE No. W&S PILE DM VALUE 
269 VP 2002 281 VS 905 
147 139 
Nordlicht Karl Bergh 
BX 464; -0496 495, 000 BX 529;-0560 15, 000 
270 VE 2005 FISHING LUGGERS 
W. Michaelsen 282 M 3440 
BX 463; -0495 200, 000 171 
271 NT 30 Luebbe Hartmann 
356 BX 530;-0562 267, 000 
Condor 283 «=« UJ 5606 
B 80 110, 000 16 
, Auerhahn 
aia vr BON 2018 BV 72;- 80, 000 
Wilhelm Kaisen 284 —-V_ 1208 
BX 550;-0586 505, 000 143 
273 VP 2014 Kappelhoff 
io. BX 525;-0556 80, 000 
Henry Everling 285 VP 5111 
BX 420;-0327 550, 000 156 
274 += VP 2016 Odin 
152 BX 537;-0570 80, 000 
Hans Boeckler 286 VP 5112 
BX 421; -0311 550, 000 157 
275 VP 2019 Tiu 
153 BX 534;-0567 80, 000 
Seefahrt 287. =~ VP 5113 
BX 423;-0326 104, 000 158 
276 VP 6405 Donar 
162 BX 535;-0568 80, 000 
Midlum 288 VP 5114 
BX 456;-0271 280, 000 159 
277. «VS 56 Baldur 
131 BX 636;-0569 80, 000 
Marburg 289 VP 5115 
BX 314;-0402 140, 000 160 
278 = V8. 163 Frija 
133 BX 538;-0571 80, 000 
August Broehan 290 VS 1506 
BX 468;-0497 15, 000 145 
279 VS 206 L, Ruyl 
134 BX 526;-0557 80, 000 
Regensburg 
BX 313;-0404 140, 000 FISHING CUTTERS 
280 «= V8. 902 291 A 1(LUH 104) 
138 8 
Senator Sachse Weser River 
BX 539;-0573 15, 000 BX 411;-0374 20, 000 


2832 





Qurrent 
No. 





293 


294 


295 


296 
297 


298 


209 


300 


301 


302 


303 


304 


TNC NO. 
NAME 
We&S FILE 


KFK 63 (M 3669) 
5 


Margarete Elisabeth 
BX 455;-0522 
KFK 64(M 3670) 

6 

Gudrun 

BX 545;-0580 
KFK 125(DB 25) 
10 

Kaeppen John 

BX 402;-0401 
KFK 144(VP 5521) 
15 

Pollux 

BX 551;-0588 
KFK 145(WP 5522) 
Milda 

BX 428;-0310 
KFK 146(WP 5523) 
Gotland 

BX 553;-0590 
KFK 189(WP 5530) 
27 

Germania 

BX 515;-0544 
KFK 213(VS 69) 


28 


Atlantik 
KFK 216(UJ 1762) 
30 


Fischereidir. Meinken 


BX 494;-0526 
KFK 219(VP 5528) 
31 

Ostpreussen 

BX 618;-0547 
KFK 232(VS 918) 
34 

Baerbel 

BX 446;-0472 
KFK 235(NS 03) 
36 

Adler 

BX 475;-0504 
KFK 281(VP 5539) 
48 

Tris 

BX 462;-0490 


DM VALUE 


40, 000 


30, 000 


60, 000 


40, 000 


40, 000 


30, 000 


30, 000 


40, 000 


60, 000 


30, 000 


40, 000 


306 


307 


308 


309 


310 


311 


312 


313 


314 


315 


316 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


TNC NO. 
NAME 
W&S8S FILE 


KFK 282(VP 5540) 


49 
Fladengrund 
BX 499;-0531 


KFK 283(VP 5541) 


50 
Saturn 
BX 519;-0548 


KFK 284(VP 5542) 


51 
Peterle 
BX 445;-0483 


KFK 285(VP 5543) 


52 
Christel 
BX 533;-0566 


KFK 286(VP 5544) 


53 

Neptun 

BX 544;-0579 
KFK 301(VS 327) 
178 

Vaterland 

BX 546;-0581 
KFK 370 


BX 458;-0488 
KFK 510(UJ 613) 
82 

Pirola 

BX 425;-0318 
KFK 513 (NB 67) 
84 

Salm 

BX 543;-0578 
KFK 529 

86 

Hornsriff 

BX 496;-0528 
KFK 534 

87 

Pommern 

BX 552;-0589 
KFK 544 (NB 75) 
78 

Anita 

BX 498;-0530 


[4 UST 


DM VALUE 


50, 000 


30, 000 


40, 000 


30, 000 


30, 000 


50, 000 


40, 000 


40, 000 


30, 000 


30, 000 


30, 000 


40, 000 
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TNC NO. TNO NO. 
Curren NAME Current NAME 
No. Wa&8 FILE DM VALUE No.. Wé8 FILE DM VALUE 
317 KFK 545 (NB 76) 329 KFK 3107 (KFK 159) 
89 21 
Hella Ellen 
BX 424:-0325 40, 000 BX 473;-0502 60, 000 
318 KFK 554 : 330 KFK 3894 (KFK 431) 
90 Ilse Feldmann 
Waltraut BX 482;-0511 30, 000 
BX 438 ;-0467 40, 000 | 331 M 8111 (KFK 156) 
319 KFK 612 (VP 1224) 20 
176 Holstein 
Elke BX 483;-512 30, 000 
BX 478;-0507 40, 000 | 332 M 3444 (KFK 256) 
320 KFK 621 (M 3454) 46 
91 Wilma 
Heika BX 430;-0383 40, 000 
BX 437;-0473 40, 000 | 333 M 3445 (KFK 257) 
321 KFK 622 (DW 23) 46 
92 Koopmann Bohn ; 
Tagila BX 433;-0309 40, 000 
BX 520;-0549 50, 000 | 334 M 3449 (KFK 416) 
322 KFK 626 (NO 46) 69 
93 Hildegard 
Borkumriff BX 343;-0308 40, 000 
' BX 500;-0532 30, 000 | 335 M 3660(KFK 50) 
323 KFK 627 (VP 5533) 1 
34 Sylt 
Alte Eiebe BX 447;-0476 40, 000 
BX 502;-0534 60, 000 | 336 M 3661(KFXK 51) 
324 KFK 631 (VP 5537) 2... 
96 Manne 
Karin BX 488;-0517 40, 000 
Sain ini 30, 000! 337 —-M 3667(KFK 60) 
325 KFK 633 (UJ 327) Tse 
97 
Christiana 
Poe, eer 40, 000 BX 435;-0466 40, 000 
326 KFK 639 (UJ 329) 338 M 3671 (KFK 2388) 
100 37 
Else Juergen Dieter 
BX 490;-0519 380, 000 BX 501 ;-0533 60, 000 
397 KFK 640 339 M 4252 (KFK 480) 
101 75 
Gebr. Meyer Butendiek 
BX 481;-0510 30, 000 BX 495 ;-0527 50, 000 
328 KFK 641 (LUF 500) 340 M 4253 (KFK 481) 
102 76 
Albinus Seelust 
BX 497;-0529 50, 000 BX 542;-0577 30, 000 


2833 


2834 


342 


343 


344 


345 


346 


347 


348 


349 


350 


361 


352 


TNC NO. 
NAME 
W4&8 FILE. 


RP 13 (FLB 206) 
175 

Elfriede 

BX 504;-0536 

SP 1 (KFK 184) 
23 

Otto 

BX 453;-0486 

SP 3.(KFK 175) 
22 

Castor 

BX 443;-0481 

UJ 1766 (KFK 133) 
12 

Rolano 

BX 573;-0611 
UIS1771-(KFK>215) 
29 

Dithmarschen 

BX 493;-0525 

VP 5545 (KFK 287) 
54 

Venus 

BX 571;-0609 

V8 181 (KFK 142) 
13 

Jan van Gent 

BX 436;-0475 

VS 132 (KFK 143) 
14 

Regulus 

BX 492;-0524 

VS 136 (KFK 465) 
71 

Inge 

BX 416;-0328 

VS 219 (KFK 227) 
33 

Hertha 

BX 444;-0482 

VS 222 (KFK 104) 
172 

Preil 

BX 441 ;-0471 

VS 223 (KFK 363) 
61 7 
Vineta 

BX 566;-0604 


DM VALUE 


20, 000 


40, 000 


40, 000 


30, 000 


60, 000 


30, 000 


40, 000 


60, 000 


40, 000 


40, 000 


40, 000 


30, 000 


354 


355 


356 


357 


358 


359 


360 


361 


362 


363 


364 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


TNO NO. 
NAME 
Wé8 FILE 


VS 224 (KFK 469) 
72 

Antje 

BX 472:-0501 

VS 225 (KFK 488) 
173 

Karoline 

BX 452;-0485 

VS 235 (KFK 291) 
55 

Steendiek 

BX 480;-0509 

VS 249 (KFK 326) 
59 

Marlies 

BX 418;-0322 

VS 260 (KFK 293) 
56 

Nordstern 

BX 548;-0584 


VS 328 (KFK 368) 


64 
Edith 
BX 558;-0596 


VS 330 (KFK 396) 


166 
Jan Grieb 
BX 432;-0312 


VS 346 (KFK 484) 


78 
Wanderer 
BX 547;-0583 


VS 421 (KFK 365) 


62 
Sturmvogel 
BX 99;-0429 


VS 424 (KFK 259) 


47 
Makrele 
BX 461 ;-0489 


VS 425 (KFK 131) 


11 
Berta 
BX 522;-0551 


VS 427 (KFK:485) 


79 
Helgoland 
BX 485 ;-0514 


[4 UST 


DM VALUE 


40, 000 


40, 000 


60, 000 


40, 000 


40, 000 


40, 000 


30, 000 


40, 000 


40, 000 


40, 000 


40, 000 


4ust] Germany—German Naval Vessels—Aug. 20, 1963 





366 


367 


368 


369 


370 


371 


372 


373 


TNC NO. 
NAME 

W&S FILE 
VS 827 (KFK 397) 
a - . 
Neuwerk 
BX 460;-0523 
VS 914 (KFK 185) 
24 
Wilhelm Peter 
BX 454;-0487 
VS 916 (KFK 187) 
25 , 
Heita 
BX 459;-0576 


V8 917 (KFK 188) 


26 

Rosengarten 

BX 476;-0505 

VS 919 (KFK 233) 
35 

Andreas 

BX 508;— 


VS 920 (KFK 252) 


43 

Blinkfuer 

BX 489;-0518 

VS 921 (KFK 253) 
44 

Rainer Falke 

BX 477;-0506 


VS 922 (KFK 366) 


63 
Uta 
BX 479;-0508 


VS 924 (KFK 472) 


73 
Thees Bott 
BX 484;-0513 


60602 © ~ 56( Part 2) - 89 





DM VALUE 


40, 000 


50, 000 


40, 000 


50, 000 


40, 000 


60, 000 


40, 000 


40, 000 


50, 000 


375 


376 


377 


378 


379 


380 


381 


382 


TNO NO. 
NAME 
W&58 FILE 


VS 925 (KFK 486) 


80 

Horst Wilhelm 

BX 429;-0470 

VS 931 (Pil 52) 
177 , 

Hei 31 

BX 574;-0612 

VS 1521 (KFK 246) 


38 

Karl Fock 

BX 474;-0503 

VS 1522 (KFK 247) 
39 

Carl Heidmann 
BX 572;-0610 

VS 1523 (KFK 248) 
40 

Niederelbe 

BX 514;-0543 


VS 1524 (KFK 250) _ 


41 

Fortuna 

BX 471;-0500 

VS 3130 (KFK 411) 
68 

Gerda . 

BX 401;-0492 

VS 4250 (KFK 478) 
74 

Else Marie 

BX 439;-0468 
KFK 147 (VP 5524) 
18° 
Norman 

BX 528;-0559 


2835 





DM VALUE 


40,.000 


25, 000 


60, 000 


30, 000 


40, 000 


40, 000 


40, 000 


40, 000 


20, 000 
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No 
3900 
45/3454 
55094 
61430 
61431 
61439 
63513/20 
63521/28 
63529/536 
521168 
521176 
521208 
3904 


45/3466 
7172 


7173 

83233 

83247 

83248 

83290 

MWM ex R-294 
45/3463 

Kaelble ex LCM839 
Kaelble ex LCM839 
55102/09 


3882 
3883 


[4 UST 


DIESEL MOTORS 


Charterer 
Gebrueder Luwen, Duisburg 
dto 
dto 
Franz Haniel Co., Duisburg 
Hermann Bestmann, Hamburg 
dto 
A. Zedler, Luebeck 
dto 
Wischke & Reimer, Luebeck 
Bartus-Hansa Transportges. Rheine/W. 
Franz Haniel Co. Duisburg 
dto 
Ostdeutsche Dampfschiffahrts & Transport GmbH, 
Hamburg : 
Walter Schultz, Duisburg 
Ostdeutsche Dampfschiffahrts & Transport GmbH, 
Hamburg 
dto 
J. A. Reinecke, Hamburg 
Franz Haniel Co., Duisburg 
dto 
Schluessel Reederei D. Oltmanti & Co. Bremen 
dto 
Franz Haniel, Duisburg 
Farbenfabriken Bayer, Leverkusen 
dto 
French Navy, Koblenz 


STEAM ENGINES 


Fa. Zoelke 
dto 





AIR TRANSPORT SERVICES May 26, 1058 


Agreement, with Annex and Schedule, 
between the UNITED STATES OF AMERICA 
and CuBa 


@ Signed at Habana May 26, 1953 


@ Entered into force June 30, 1953 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Cuba, desiring to conclude an Agreement 
for the purpose of promoting direct air communications between their 
respective territories, have accordingly appointed authorized repre- 
sentatives for this purpose, who have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


For the purposes of the present Agreement, and its Annex, except 
where the text provides otherwise: 

(A) The term “aeronautical authorities” shall mean in the case of 
the United States of America, the Civil Aeronautics Board and any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at 
the present time by the Civil Aeronautics Board, and, in the case 
of the Republic of Cuba, the Junta de Aeronautica Civil and any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at 
present by the said Organization. 

(B) The term’ ‘designated airlines’ shall mean those airlines that 
the aeronautical authorities of one of the contracting parties have 
communicated in writing to the aeronautical authorities of the other 
contracting party that they are the airlines that it has designated 
in conformity with Article 3 of the present Agreement for the routes 
specified in such designation. 

(C) The term “territory” sball have the meaning given to it by 
Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, signed 
at Chicago on December 7, 1944.['] 

(D) The definitions contained in paragraphs A, B, and D of 
Article 96 of the Convention on Internationa] Civil Aviation signed 
at Chicago on December 7, 1944 shall be applied to the present 
Agreement. 


ARTICLE 2 


Each contracting party grants to the other contracting party the 
rights specified in the Annex hereto necessary for establishing the 
international civil air routes and services therein described, whether 


! Treaties and Other International Acts Series 1591; 61 Stat. 1181. 
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such services be inaugurated immediately or at a later date at the 
option of the contracting party to whom the rights are granted. 


ARTICLE 3 


Each of the air services so described may be placed in operation 
as soon as the contracting party to whom the rights have been granted 
by Article 2 to designate an airline or airlines for the route concerned 
has authorized an airline for such route, and the contracting party 
granting the rights shall, subject to Article 7 hereof, be bound to 
give the appropriate operating permission to the airline or airlines 
concerned; provided that the airlines so designated may be required 
to qualify before the competent aeronautical authorities of the 
contracting party granting the rights under the laws and regulations 
normally applied by these authorities before being permitted to 
engage in the operations contemplated by this agreement; and 
provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in 
areas affected thereby such operations shall be subject to the approval 
of the competent military authorities. 


ARTICLE 4 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports 
and other facilities under its control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would 
be paid for the use of such airports and facilities by its national 
aircraft engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the 
territory of one contracting party by the other contracting party or 
its nationals, and intended solely for use by aircraft of the airline 
of such contracting party shall, with respect to the imposition of 
customs duties, inspection fees or other national duties or charges 
by the contracting party whose territory is entered, be accorded the 
same treatment as that applying to national airlines and to airlines 
of the most-favored-nation. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board civil sircraft of the airlines of one 
contracting party authorized to operate the routes and services 
described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory 
of the other contracting party, be exempt from customs, inspection 
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used 
or consumed by such aircraft on flights in that territory. 
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ARTICLE 5 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and 
licenses issued or rendered valid by one contracting party, and still 
in force, shall be recognized as valid by the other contracting party 
for the purpose of operating the routes and services described in 
the Annex, provided that the requirements under which such certifi- 
cates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above 
the minimum standards which may be established pursuant to the 
Convention on International Civil Aviation. Each contracting 
party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the 
purpose of flight above its own territory, certificates of competency 
and licenses granted to its own nationals by another State. 


ARTICLE 6 


(a) The laws and regulations of one contracting party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operations and navigation 
of such aircraft while within its territory, shall be applied to the 
aircraft of the airlines designated by the other contracting party, and 
shall be complied with by such aircraft upon entering or departing 
from or while within the territory of the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or 
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other 
contracting party upon entrance into or departure from, or while 
within the territory of the first party. 


ARTICLE 7 


Notwithstanding the provisions of Article 10 hereof, each con- 
tracting party reserves the right to withhold or revoke, after thirty 
(30) days prior notice to the other contracting party, the exercise of 
the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline des- 
ignated by the other contracting party in the event that it is not 
satisfied that substantial ownership and effective control of such 
airlines are vested in nationals of the other contracting party, or in 
case of failure by such airline, or the Government designating such 
airlines, to comply with the laws and regulations referred to in Article 
6 hereof, or otherwise to perform its obligations hereunder, or to 
fulfill the conditions under which the rights are granted in accordance 
with this Agreement and its Annex. In the event of action by one 
contracting party under this Article, the right of the other contracting 
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party to request consultation pursuant to Article 11 shall not be 
prejudiced. 
ARTICLE 8 


This Agreement and all contracts connected therewith shall be 
registered with the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 9 


Existing rights and privileges relating to air transport services 
which may have been granted previously by either of the contracting 
parties to an airline of the other contracting party shall continue in 
force according to their terms. 


ARTICLE 10 


Either of the contracting parties may at any time notify the other 
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice 
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation 
Organization. In the event such communication is made this Agree- 
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice 
to terminate, unless by agreement between the contracting parties 
the communication under reference is withdrawn before the expiration 
of that time. If the other contracting party fails to acknowledge 
receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days after 
its receipt by the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 11 


In the event either of the contracting parties considers it desirable 
to modify the routes or conditions set forth in the Agreement and 
attached Annex, it may request consultation between the competent 
authorities of both contracting parties, such consultation to begin 
within @ period of sixty days from the date of the request. When 
these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting 
the Annex, their recommendations on the matter will come into effect 
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 


ARTICLE 12 


If a general multilateral air transport Convention accepted by both 
contracting parties enters into force, the present Agreement shall be 
amended so as to conform with the provisions of such Convention. 


ARTICLE 13 


Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, 
any dispute between the contracting parties relative to the inter- 
pretation or application of this Agreement or its Annex, which cannot 
be settled through consultation, shall be submitted for an advisory 
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report to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each 
contracting party, and the third to be agreed upon by the two arbitra- 
tors so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a 
national of either contracting party. Each of the contracting parties 
shall designate an arbitrator within two months of the date of delivery 
by either party to the other party of a diplomatic note requesting 
arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon 
within one month after such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own arbi- 
trator within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon 
within the time limit indicated, either party may request the Presi- 
dent of the International Civil Aviation Organization to make the 
necessary appointment or appointments by choosing the arbitrator 
or arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts under the powers 
available to them to put into effect the opinion expressed in any such 
advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal 
shall be borne by each party. 


ARTICLE 14 


Changes made by either contracting party in the routes described 
in the schedules attached except those which change the points 
served by these airlines in the territory of the other contracting 
party shall not be considered as modifications of the Annex. The 
aeronautical authorities of either contracting party may therefore 
proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that 
notice of any change is given without delay to the aeronautical 
authorities of the other contracting party. 

If such other aeronautical authorities find that, having regard to 
the principles set forth in Section VII of the Annex to the present 
Agreement, interests of their airline or airlines are prejudiced by the 
carriage by the airline or airlines of the first contracting party of 
traffic between the territory of the second contracting party and the 
new point in the territory of the third country, the authorities of the 
two contracting parties shall consult with a view to arriving at s 
satisfactory agreement. 

ARTICLE 15 


This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, 
shall come into force on the day on which notice of its ratification by 
the Government of the Republic of Cuba is given to the Government 
of the United States of America. ['] 


‘June 30, 1953. 
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at Habana, Cuba, this twenty-sixth day of May, 1953, in 
duplicate, in the English and Spanish languages, each of which shall 
be of equal authenticity. 


For the Government of the United States of America: 
Wiutarp L. Breauiac 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


For the Government of the Republic of Cuba: 


P. Carrera Justiz Mievet ANGEL Campa 
Minister of Communications Minister of State 
and Transport 


[smaL] 
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ANNEX 


Section I 


The Government of the Republic of Cuba grants to the Govern- 
ment of the United States of America the right to conduct air trans- 
port services by one or more airlines of United States nationality 
designated by the latter country on the routes, specified in Schedule 
One attached, which transit or serve commercially the territory of 
the Republic of Cuba. 

Section II 


The Government of the United States of America grants to the 
Government of the Republic of Cuba the right to conduct air trans- 
port services by one or more airlines of Cuban nationality designated 
by the latter country on the routes, specified in Schedule Two attached, 
which transit or serve commercially the territory of the United States 
of America. 

Section III 


One or more airlines designated by each of the contracting parties 
under the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the 
territory of the other contracting party, rights of transit and of stops 
for nontraflic purposes, as well as the right of commercial entry and 
departure for international traffic in passengers, cargo and mail at 
the points enumerated on each of the routes specified in the Schedules 
attached. 

Section IV 


The air transport facilities available hereunder to the travelling 
public shall bear a close relationship to the requirements of the 
public for such transport. 

Section V 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the 
contracting parties to operate on any route between their respective 
territories (as defined in the Agreement) covered by this Agreement 
and Annex. 

Section VI 


In the operation by the airlines of either contracting party of the 
trunk services described in the present Annex, the interest of the air- 
lines of the other contracting party shall be taken into consideration 
so as not to affect unduly the services which the latter provides on 
all or part of the same routes. 
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Section VII 


It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement and 
Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the country of ultimate destination of the 
traffic. The right to embark or disembark on such services inter- 
national traffic destined for and coming from third countries at a point 
or points on the routes specified in the present Annex shall be applied 
in accordance with the general principles of orderly development to 
which both contracting parties subscribe and shall be subject to the 
general principle that capacity should be related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of destination; 

(b) to the requirements of through airline operation; and 

(c) to the traffic requirements of the area through which the 
airline passes after taking account of local and regional 


services. 
Section VIII 


It is the intention of both contracting parties that there should be 
regular and frequent consultation between their respective aeronautical 
authorities (as defined in the Agreement) and that there should thereby 
be close collaboration in the observance of the principles and the 
implementation of the provisions outlined in the present Agreement 
and Annex. 

Section IX 


(A) The determination of rates in accordance with the following 
paragraphs shall be made at reasonable levels, due regard being paid 
to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, and 
the rates charged by any other airlines, as well as the characteristics 
of each service. 

(B) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and points 
in Cuban territory referred to in the attached Schedules shall, con- 
sistent with the provisions of the present Agreement and its Annex, be 
subject to the approval of the aeronautical authorities of the con- 
tracting parties, who shall act in accordance with their obligations 
under the present Annex, within the limits of their legal powers. 

(C) Any rate proposed by the airline or airlines of either contracting 
party shall be filed with the aeronautical authorities of both contract- 
ing parties at least thirty (30) days before the proposed date of intro- 
duction; provided that this period of thirty (30) days may be reduced 
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in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of both 
contracting parties. 

(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having 
approved the traffic conference machinery of the International Air 
Transport Association (hereinafter called Iara), for a period of three 
years beginning June 30, 1952, any rate agreements concluded through 
this machinery during this period and involving United States air- 
lines will be subject to approval of the Board. Rate agreements 
coucluded through this machinery may also be required to be subject 
to the approval of the aeronautical authorities of the Government 
of Cuba pursuant to the principles enunciated in paragraph (B) above. 

(E) The contracting parties agree that the procedure described in 
paragraphs (F), (G) and (H) of the Section shall apply. 


1. If, during the period of the Civil Aeronautics Board’s ap- 
proval of the Iara traffic conference machinery, either any specific 
rate agreement is not approved within a reasonable time by either. 
contracting party, or a conference of Iara is unable to agree on a 
rate, or 


2. At any time no Jara machinery is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to 
renew its approval of that part of the Iata traffic conference 
machinery relevant to this Section. 


(F) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons and property by air on international 
services and to suspend proposed rates in a manner comparable to 
that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered 
to act with respect to such rates for the transport of persons and 
property by air within the United States, each of the contracting 
parties shall thereafter exercise its authority in such manner as to 
prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services 
from the territory of one contracting party to a point or points in 
the territory of the other contracting party from becoming effective, 
if in the judgment of the aeronautical authorities of the contracting 
party whose airline or airlines is or are proposing such rate, that rate 
is unfair or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt 
of the notification referred to in paragraph (C) above is dissatisfied 
with the rate proposed by the airline or airlines of the other contracting 
party, it shall so notify the other contracting party prior to the expiry 
of the first fifteen of the thirty (30) days referred to, and the con- 
tracting parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate 
rate. 
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In the event that such agreement is reached, each contracting 
party will exercise its best efforts to put such rate: into effect as 
regards its airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (C) above, the proposed rate may, 
unless the aeronautical authorities of the country of the air carrier 
concerned see fit to suspend its application, go into effect provi- 
sionally pending the settlement of any dispute in accordance with 
the procedure outlined in paragraph (H) below. 

(G) Prior to the time when such power may be conferred by law 
upon the aeronautical authorities of the United States, if one of the 
contracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the airline 
or airlines of either contracting party for services from the territory 
of one contracting party to a point or points in the territory of the 
other contracting party, it shall so notify the other prior to the expiry 
of the first fifteen (15) of the thirty (80) day period referred to in 
paragraph (C) above, and the contracting parties shall endeavor to 
reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will use its best effort to cause such agreed rate to be put into effect 
by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior 
to the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising 
the objection to the rate may take such steps as it may consider 
necessary to prevent the inauguration or continuation of the service 
in question at the rate complained of. 

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the 
aeronautical authorities of the two contracting parties cannot agree 
within a reasonable time upon the appropriate rate after consultation 
initiated by the complaint of one contracting party concerning the 
proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other 
contracting party, upon the request of either, both contracting parties 
shall submit the question to the International Civil Aviation Organi- 
zation for an advisory report, and each party will use its best efforts 
under the powers available to it to put into effect the opinion expressed 
in such report. 
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ROUTE SCHEDULES 


1, An airline or airlines designated by the Government of the United 


States shall be entitled to operate air services on each of the air 
routes specified via intermediate points, in both directions, and to 
make scheduled landings in Cuba at the points specified in this 
paragraph: 
1. From Miami, Florida to Camaguey, Cuba, and beyond. 
2. From Miami, Florida to Habana, Cuba, and beyond. 
3. From New York and/or Washington, D. C. to Habana, Cuba, 
and beyond. 
4. From Tampa, Florida/St. Petersburg, Florida, to Habana, 
Cuba, and beyond. 
5. From Houston, Texas and/or New Orleans, Louisiana, to 
Habana, Cuba, and beyond. 


. An airline or airlines designated by the Government of the Republic 


of Cuba shall be entitled to operate air services on each of the air 
routes specified via intermediate points, in both directions, and to 
make scheduled landings in the United States at the points specified 
in this paragraph: 

1, From Habana, Cuba, to Miami, Florida. 

2. From Varadero, Cuba, to Miami, Florida. 
. From Habana, Cuba, to New York. 
. From Habana, Cuba, to Key West, Florida. 
. From Habana, Cuba, to West Palm Beach, Florida. 
. From Habana, Cuba, to St. Petersburg, Florida. 


a oe 


. Points on any of the specified routes may at the option of the 


designated airline be omitted on any or all flights. 
Bravutac 
P, CARRERA JUSTIZ 


CaMPA 
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ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA DE CUBA Y EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


El Gobierno de la Republica de Cuba y el Gobierno de los Estados 

Unidos de América, deseosos de celebrar un Acuerdo con el propésito 
‘de fomentar las comunicaciones aéreas directas entre sus respec- 
tivos territorios, han nombrado sus representantes autorizados a tal 
efecto, quienes han convenido en lo siguiente: 


ARTICULO 1 


Para los fines de este Acuerdo, y de su Anexo, a menos que se 
estipule de otro modo: 


(A) La expresién “autoridades aerondéuticas” significardé, en el 
caso de los Estados Unidos de América, la “Civil Aeronautics Board” 
y cualquiera persona o dependencia autorizada para desempefiar 
las funciones que actualmente desempefia la ‘Civil Aeronautics 
Board”, y, en el caso de la Republica de Cuba, la “Junta de Aero- 
ndutica Civil’? y cualquiera persona o dependencia autorizada para 
desempefiar las funciones que actualmente desempefia dicho orga- 
nismo. 

(B) La. expresi6n “Iineas aéreas designadas” significaré aquellas 
Ifneas aéreas respecto de las cuales las autoridades aeronduticas de 
una de las Partes Contratantes hayan comunicado, por escrito, a las 
autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante, que son las 
Ifneas aéreas por ella designadas, de conformidad con el Articulo 3 
del presente Acuerdo, para las rutas especificadas en tal designacién. 

(C) La expresi6én “‘territorio” tendrd el significado que se le da 
en el Articulo 2 de la Convencién de Aviacién Civil Internacional, 
suscrita en Chicago el 7 de diciembre de 1944, 

(D) Las definiciones contenidas en los p4rrafos A, B, y D del 
Articulo 96 de la Convencién de Aviacién Civil Internacional, suscrita 
en Chicago el 7 de diciembre de 1944, serdn aplicables al presente 
Acuerdo. 

ARTICULO 2 


Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante 
los derechos especificados en el anexo adjunto, necesarios para esta- 
blecer las rutas aéreas internacionales civiles y los servicios descritos 
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en dicho Anexo, ya sea que tales servicios sean inaugurados inmedia- 
tamente o en fecha posterior, a opcién de la Parte Contratante a 
la que se otorgan dichos derechos. 


ARTICULO 3 


Cada uno de los servicios aéreos asi descritos podrdn ser puestos en 
operacién tan pronto como la Parte Contratante, a la cual se ha 
concedido por el Artfculo 2 el derecho de designar una lIfnea o lineas 
aéreas para la ruta respectiva, haya autorizado une linea aérea para tal 
ruta; y la Parte Contratante que otorga los derechos estar4 obligada, 
conforme al Articulo 7 de este Acuerdo, a conceder el permiso de 
operaciones pertinentes a la linea o lineas aéreas respectivas; tenien- 
dose entendido que las lineas aéreas as{ designadas, antes de ser 
autorizadas para inciar las operaciones contempladas en este Acuerdo, 
tendran que llenar los requisitos que exigen las autoridades aeronduti- 
cas competentes de la Parte Contratante que otorga los derechso, 
dentro de las leyes y reglamentos normalmente aplicados por dichas 
autoridades; y teniendose igualmente entendido que tales operaciones 
estardn sujetas a la aprobacién de las autoridades militares compe- 
tentes, en dreas de hostilidades o de ocupacién militar, o en dreas 
afectadas por las mismas. 

ARTICULO 4 


Con el fin de evitar practicas discriminatorias y asegurar la igualdad 
de tratamiento, ambas Partes Contratantes acuerdan que: 

a) Cada una de ellas podrd imponer o permitir que se impongan 
tarifas justas y razonables para el uso de los aeropuertos ptiblicos y 
otras facilidades bajo su jurisdiccién. Cada Parte Contratante, sin 
embargo, conviene en que estas tarifas no ser4n mayores que las que 
pagarian por el uso de dichos aeropuertos y facilidades sus aeronaves 
empleadas en servicios similares internacionales. 

b) El combustible, aceites, lubricantes y piezas de repuesto intro- 
ducidas en el territorio de una de las Partes Contratantes por la otra 
Parte Contratante o sus nacionales, para el uso exclusivo de las 
aeronaves de las Ifneas aéreas de dicha Parte Contratante, estardn 
sujetos al mismo tratamiento que se da a dichos materiales destinados 
a las lineas aéreas nacionales o las lineas aéreas de la Nacién mds 
favorecida, en lo que respecta a derechos de aduana, tarifas de ins- 
peccién, o cualquier gravamen o derecho nacional impuesto por la 
Parte Contratante cuyo territorio se introduzcan. 

c) El combustible, aceites, lubricantes, piezas de repuesto, equipo 
corriente y el abastecimiento que se transporten a bordo de las aero- 
naves civiles de las lineas aéreas de una de las Partes Contratantes 
autorizada a operar las rutas y servicios que se describen en el Anexo, 
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deberén, al llegar o dejar el territorio de la otra Parte Contratante, 
ser exonerados de derechos de aduana, de derecho de inspeccién o 
de otros derechos similares, atin cuando tales materiales sean usados 
o consumidos por dichas aeronaves en vuelos sobre dicho territorio. 


ARTICULO 5 


Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de com- 
petencia y licencias, expedidos o revalidados para una de las Partes 
Contratantes y atin en vigencia, serdn aceptados como vdlidos por la 
otra Parte Contratante con el fin de operar las rutas y servicios 
descritos en el Anexo, siempre que las formalidades segtin las cuales 
se expidan o revaliden sean iguales o superiores a las normas minimas 
que se establezcan de conformidad con la Convencién de Aviacién 
Civil Internacional. Cada Parte Contratante se reserva el derecho, 
sin embargo, cuando se trate de vuelos sobre su propio territorio, de 
rehusar el reconocimiento de tales certificados de competencia y 
licencias expedidos a sus propios nacionales por las autoridades de 
otro Estado. 

ARTICULO 6 


(a) Las Leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes 
relativas a la admisién a su territorio, o salida de él, de aeronaves 
dedicadas a la navegacién aérea internacional, o a las operaciones y 
navegacién de dichas aeronaves de las lineas aéreas designadas por 
la otra Parte Contratante y serién cumplidas por dichas aeronaves a 
la entrada al territorio de la primera Parte Contratante, a su salida 
de él o mientras permanezcan en el tcrritorio de dicha primera Parte 
Contratante. 

(b) Las Leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes 
relativas a la admisién a su territorio, o salida de él, de pasajeros, 
tripulaciones o carga de aeronaves, tales como los reglamentos rela- 
cionados con la entrada, despacho, inmigraci6n, pasaporte, aduanas 
y cuarentenas, serin cumplidas por los pasajeros, tripulaciones o carga 
de la otra Parte Contratante, o en nombre de ellos, a la entrada al 
territorio de la primera Parte Contratante, a su salida de él, o mientras 
permanezcan en el territorio de dicha primera Parte Contratante. 


ARTICULO 7 


No obstante las disposiciones del Articulo 10 de este Acuerdo, cada 
una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de rehusar o de 
revocar, previo aviso con 30 dias de anticipacién a la otra Parte 
Contratante, el ejercicio de los derechos que se especifican en el Anexo 
a este Acuerdo a alguna linea aérea designada por la otra Parte Con- 
tratante en el caso de no estar satisfecha de que la propiedad sustancial 
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y dominio efectivo de dicha linea aérea no pertenezcan a nacionales 
de la otra Parte Contratante, o en el caso de que tal linea aérea o el 
Gobierno que la designe no hayan cumplido las leyes y reglamentos 
a que se refiere el Articulo 6 de este Acuerdo, o de algin otro modo no 
haya cumplido con sus obligaciones conforme a este Acuerdo, 0 no 
haya satisfecho las condiciones conforme a las cuales se otorgan los 
derechos de conformidad con este Acuerdo y con su Anexo. 

En el caso de que una de las Partes Contratantes toma accién de 
acuerdo con este Articulo, no ser4 perjudicado el derecho de la otra 
Parte Contratante de promover consultas segtin lo establecido en el 
Articulo 11. 

ARTICULO 8 


Este Acuerdo y todos los contratos que tengan relacién con 4l, 
deberdn ser registrados en la Organizacién de Aviacién Civil Inter- 
nacional. 

ARTICULO 9 


Los derechos y privilegios existentes relacionados con los servicios 
de transporte aéreo que hubieran sido concedidos previamente por 
cualquiera de las Partes Contratantes a una linea aérea de la otra 
Parte Contratante continuardn en vigor de acuerdo con sus condi- 
ciones. 

ArticuLo 10 


Cualquiera de las Partes Contratantes puede en cualquier mo- 
mento, notificar a la otra su intencién de dar por terminado el presente 
Acuerdo. Tal notificacién deber4 ser enviada simulténeamente a la 
Organizaci6n de Aviacién Civil Internacional. En caso de que se 
haga tal notificacién, el presente Acuerdo terminaré un afio después 
de la fecha de recibo de la notificacién, a menos que las Partes Contra- 
tantes convengan en retirar la notificacién de referencia antes de 
expirar el plazo. Si la otra Parte Contratante deja de acusar recibo, 
se tendré4 por recibida la notificacién catorce dias después de que la 
reciba la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. 


ARTICULO 11 


En el caso de que cualquiera de las Partes Contratantes deseara 
modificar las rutas o condiciones establecidas en el Convenio y en el 
Anexo, podr4 promover consultas entre las autoridades competentes 
de ambas Partes Contratantes, debiendo iniciarse dichas consultas 
dentro de un plazo de sesenta dias, contados a partir de la fecha de la 
solicitacién. Cuando estas autoridades acuerden condiciones nuevas 
o revisadas que afecten al Anexo, sus recomendaciones serén puestas 
en vigencia después de que hayan sido confirmadas por un cambio 
de notas diplomAticas. 


4ust] Cuba—Air Transport Services—May 26, 1953 








ARTICULO 12 


De entrar en vigor, una Convenci6én multilateral aérea general 
suscrita por ambas Partes Contratantes, las disposiciones del presente 
Acuerdo deberdén modificarse y conformarse a las de la citada Con- 
vencién. 

ARTICULO 13 


Salvo que se especifique de otro modo en este Acuerdo, o su Ancxo, 
cualquier controversia entre las Partes Contratantes relativa a la 
interpretaci6n o aplicacién de este Acuerdo, o de su Anexo, que no 
pudiera ser resuelta por medio de consultas, deberd ser sometida, para 
los efectos de un informe consultivo, a un tribunal de tres Arbitros, 
uno nombrado por cada una de las Partes Contratantes y el tercero 
de comtin acuerdo entre los dos 4rbitros designados, siempre que 
dicho tercer 4rbitro no sea nacional de cualquiera de las Partes 
Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes designaré un 
Srbitro en un plazo de dos meses de la fecha de entrega, por cual- 
quiera de las Partes, de una nota diplomatica en la que se solicite el 
arbitraje de la controversia; y se Jlegaré a un acuerdo respecto al 
tercer 4rbitro en el plazo de un mes de dicho perfodo de dos meses. 

Si cualquiera de las Partes Contratantes deja de designar a su 
4rbitro en el periodo de dos meses, o se no se llega a un acuerdo 
respecto al tercer 4rbitro en el plazo indicado, cualquiera de las 
Partes podré solicitar al Presidente de la Organizaci6n de Aviacién 
Civil Internacional (Oact), que haga el nombramiento o nombra- 
mientos necesarios mediante la seleccién del drbitro o drbitros. 

Las Partes Contratantes harén todo lo posible, dentro de sus 
facultades, para hacer cumplir la opinién expresada en tal informe 
consultivo. Los gastos del tribunal de arbitraje se dividirdén, por 
mitad, entre las Partes Contratantes. 


ArticuLo 14 


Los cambios que etecttie cualquiera de las Partes Contratantes en 
las rutas establecidas en los itinerarios anexos, con excepcién de 
aquellos que alteren los puntos servidos por dichas lineas aéreas en el 
territorio de la otra Parte Contratante, no se considerarén como 
modificaciones al Anexo. Las autoridades aeronduticas de cual- 
quiera de las Partes Contratantes podrdn, por lo tanto, proceder de 
manera unilateral a efectuar tales cambios, siempre que se dé aviso 
de ellos, sin pérdida de tiempo, a las autoridades aeronduticas de la 
otra Parte Contratante. 

Si las dichas autoridades aéron4uticas encuentran que en conside- 
racién a los principios enunciados en el Articulo VII del Anexo a este 
Acuerdo, los intereses de su linea o lineas aéreas se perjudican por el 
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transporte, a bordo de la Ifnea o Ifneas aéreas de la primera Parte 
Contratante, de pasajeros y mercancfas entre el territorio de la 
segunda Parte Contratante y un nuevo punto en el territorio de un 
tercer pais, las autoridades de las dos Partes Contratantes se con- 
sultard4n con el fin de llegar a un acuerdo satisfactorio. 


ARTICULO 15 


Este Convenio, asi como las disposiciones del Anexo adjunto, 
entrar4n en vigor en la fecha en que se transmita al Gobierno de los 
Estados Unidos de América el aviso de su ratificaci6n por parte del 
Gobierno de la Republica de Cuba. 


En fé de lo cual, los infrascritos, debidamente autorizados por sus 
respectivos Gobiernos, suscriben el presente Convenio. 

Hecho en La Habana, el dia veinte y seis de mayo de mil nove- 
cientos cincuenta y tres, en dos ejemplares en los idiomas espafiol e 
inglés, cada uno de los cuales ser4n de igual autenticidad. 


Por el Gobierno de la Reptiblica de Cuba: 


P. Carrera JUSTIZ MiaGuEeL ANGEL Campa 
Ministro de Comunicaciones Ministro de Estado 
y Transportes 


Por el Gobierno de los Estados Unidos de América: 


Witarp L. Brauiac 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
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ANEXO 


Articuto I 


El! Gobierno de la Reptiblica de Cuba otorga al Gobierno de los 
Estados Unidos de América el derecho de mantener servicios de 
transporte aéreo con una o més lineas aéreas nacionales de los Estados 
Unidos designadas por este ultimo pafs para las rutas que se especifican 
en la Lista nimero 2 adjunta, en las cuales transitar4n para servir 
comercialmente al territorio de la Republica de Cuba. 


Articuto II 


El Gobierno de los Estados Unidos de América otorga al Gobierno 
de la Reptblica de Cuba el derecho de mantener servicios de trans- 
porte aéreo con una o més lineas aéreas nacionales de la Republica 
de Cuba designadas por este ultimo pafs para las rutas que se especifi- 
can en la Lista numero 1 adjunta, en las cuales transitarén para 
servir comercialmente al territorio de los Estados Unidos de América. 


Articuto III 


Una o més Jineas designadas por cada una de las Partes Contratantes 
conforme a las condiciones que dispone este Acuerdo, gozardn, en el 
territorio de la otra Parte Contratante, de los derechos de trdnsito 
y de escala para fines no comerciales, asi como del derecho de entrada y 
salida comercial para el trénsito internacional de pasajeros, carga y 
correo, en los puntos que se designan en cada una de las rutas que 
se especifican en las listas adjuntas. 


ArRTIcULO IV 


Los servicios de transporte aéreo que conforme a este Acuerdo se 
ofrecen al ptblico estaran fntimamente relacionados con las necesi- 
dades del ptiblico en lo que respecta a esta clase de transporte. 


ARTICULO V 


Se ofreceré equitativa e igual oportunidad para que las Ifneas aéreas 
de las Partes Contratantes funcionen en cualquier ruta entre sus 
respectivos territorios (tal como se definen en el Acuerdo) comprendi- 
dos en este Acuerdo y su Anexo. 


ArTIcuLo VI 


Para el funcionamiento de las lineas aéreas de una u otra de las 
Partes Contratantes en los servicios troncales que se describen en 
este Anexo, se tendrdn en cuenta el interés de la otra Parte Contra- 
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tante, de modo que no se afecten indebidamente los servicios que 
esta ultima mantenga en la totalidad o parte de una misma ruta. 


ArticuLo VII 


Ambas Partes Contratantes estan acordes en que los servicios que 
mantenga una linea aérea designada de conformidad con el presente 
Acuerdo y su Anexo, tendr4n, como objeto primordial, el proveer 
capacidad adecuada a la demanda del trénsito entre el pafs de origen 
de tal linea aérea y el pais de destino final de ese traénsito. El derecho 
de embarcar o desembarcar en dichos servicios internacionales trdfico 
destinado a terceros pafses o proveniente de ellos en algtin punto o 
puntos de las rutas que se especifican en este Anexo, se ejerceré de 
acuerdo con los principios generales de desarrollo metédico a que 
ambas Partes Contratantes se adhieren y que se sujetardn al principio 
general de que la capacidad se tiene que relacionar: 


a) con las necesidades del trénsito entre el pais de origen y los 
pafses de destino; 

b) con las necesidades-de servicio directo de las lineas aéreas; y 

c) con las necesidades del trAnsito en la zona por la cual pase la 
linea aérea tomdndose debidamente en cuenta los servicios 
regionales y locales. 


Articuto VIII 


Ambas Partes Contratantes consideran que se debe celebrar 
consultas regulares y frecuentes entre sus respectivas autoridades de 
aerondutica (tal como se definen en este Acuerdo) y que de esas 
consultas debe resultar una estrecha colaboracién en la observancia 
de los principios y el cumplimiento de las disposiciones que se expresan 
en el presente Acuerdo y su Anexo. 


ArticuLo IX 


A).— Las tarifas se computarén de conformidad con los pérrafos 
siguientes, en proporcién razonable, teniendo debidamente en cuenta 
todos los factores pertinentes, tales como el costo de funcionamiento, 
utilidades razonables y las tarifas adoptadas por otras lineas aéreas, 
asi como las particulares de cada servicio. 

B).— Las tarifas que adopte la linea aérea de una u otra de las 
Partes Contratantes entre puntes en el territorio de la Republica de 
Cuba y puntos en el territorio de los Estados Unidos de América a 
que se hace referencia en las Listas adjuntas, estardn de conformidad 
con el presente Acuerdo y su Anexo y estardn sujetas a la aprobacién 
de las autoridades de Aerongutica de las Partes Contratantes, las 
cuales procederdn de conformidad con las obligaciones que les impone 
el presente Anexo y dentro de los limites de sus facultades legales. 
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C).-Tods. tarifa que propongan la linéa o lineas aéreas de una u otra 
de las Partes Contratantes se presentarfn a las autoridades de 
aerondutica de ambas Partes Contratantes por lo menos treinta (30) 
dias antes de la fecha propuesta para su vigencia. No obstante, ese 
periodo de treinta (30) dias se podr& reducir en casos especiales si en 
ello convienen las autoridades de aerondutica de ambas Partes Con- 
tratantes. 

D).—En vista de que la Junta de Aeron4utica Civil de los Estados 
Unidos ha aprobado el organismo de conferencias de trénsito de la 
Asociaci6n Internacional de Transportes Aéreos (en adelante llamada 
ArrA) para un perfodo de tres afios que comenz6 en 30 de Junio de 1952, 
todo convenio de tarifas que se concierte por conducto de ese organismo 
durante este perfodo y que afécte a las Ifneas aéreas de los Estados 
Unidos, estar4 sujeto a la aprobacién de esa Junta. Los convenios dé 
tarifas que se concierten por conducto dé este organismo podrén estar 
asimismo sujetos a la aprobacién de las autoridades de aerondutica del 
Gobierno de Cuba de conformidad con los principios que se expresan 
en el pdrrafo (B) que antecede. 


E).—Las Partes Contratantes convienen en que el procedimiento. 


que se describe en los p4rrafos (F), (G) y (H) de este Articulo se 
seguirdn: 
1.-si durante el perfodo de aprobacién de la Junta de Aerondutica 
Civil al organismo de conferencias de la Arra una wu, otra de las 
Partes Contratantes no aprueba, dentro de un perfodo razonable, 
un convenio de tarifas determinado, o si una conferencia de la 
Arra no llega a convenir en alguna tarifa, o 
2.-si en algin momento no se puede recurrir al organismo de la 
Arta, 0 
3.-si en cualquier momento una u otra de las Partes Contratantes 
retira su aprobaci6n, 0 deja de renovarla, a esa parte del orga- 
nismo de la Arra que atafie a este Articulo. 


F).—En el caso de que la ley confiera facultades a las autoridades de 
aerondutica de los Estados Unidos para fijar tarifas equitativas y 
econémicas para el transporte de personas y carga por la via aérea en 
servicios internacionales y para suspender las tarifas propuestas de 
manera parecida a la que laJunta de Aeronautica Civil esté actualmente 
facultada para proceder respecto a tales. tarifas para el transporte de 
personas y carga por la via aérea en los Estados Unidos, cada una 
de las Partes Contratantes ejerceré en adelante su autoridad de 
manera que prevenga la imposici6én y vigencia de una tarifa o tarifas 
propuestas por alguna de sus lfneas aéreas para servicios desde el 
territorio de una de las Partes Contratantes a algin punto o puntos en 
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el territorio-de.la otra Parte Contratante si, a juicio de las autoridades 
de aerongutica de la Parte Contratante cuya linea o lineas aéreas im- 
pone o propone dicha tarifa, ésta resulta inequitativa o poco econémica. 
Si una de las Partes Contratantes, al recibir la notificaci6n a que se 
refiere el pérrafo (C) que antecede, no queda satisfecha con la tarifa 
propuesta por la linea o lineas de la otra Parte Contratante, lo notifi- 
caré asi a dicha Parte Contratante antes de que expiren los primeros 
quince de los treinta (30) dias indicados, y las Partes Contratantes 
trataran de llegar a un acuerdo sobre la tarifa adecuada. 

En el caso de que se llegue a ese acuerdo cada una de las Partes 
Contratantes se esforzaré en poner en vigor dicha tarifa en lo que 
respecta a su linea o lfneas aéreas. 

Si al cabo del perfodo de treinta (30) dias a que se refiere el pafrafo 
(C) que antecede no se ha llegado a un acuerdo, la tarifa propuesta, 
a@ menos que las autoridades de aerongutica del pais de origen del 
porteador interesado considere acertado suspender su vigencia, entrar4 
en vigor temporalmente mientras se subsana toda desavenencia de 
conformidad con el procedimiento que se indica en el p4rrafo (H) 
siguiente. 

G).-Si antes del momento en que la ley confiere esas facultades a 
las autoridades de aerondéuticas de los Estados Unidos una de las 
Partes Contratantes no est4 satisfecha con alguna tarifa propuesta 
por la linea o lineas aéreas de una u otra de las Partes Contratantes 
para servicios desde el territorio de una de las Partes Contratantes 
a algin punto o puntos en el territorio de la otra Parte Contratante, 
lo notificaré a la otra Parte Contratante antes de que expiren los 
primeros quince (15) dias de los treinta (30) dias perfodo a que se 
hace referencia en el p4rrafo (C) que antecede, y las Partes Contra- 
tantes tratarén de llegar a un acuerdo sobre la tarifa adecuada. 

En el caso de que se llegue a ese acuerdo cada una de las Partes 
Contratantes se esforzara en lograr que esa tarifa sea puesta en vigor 
por su linea o lineas aéreas. 

Se reconoce que si no se llega a ese acuerdo antes de que expiren los 
treinta (30) dias de referencia, la Parte Contratante que presente 
la objecién a la tarifa podr4 dar los pasos que sean necesarios para 
impedir que se establezca o que se mantenga tal servicio con la tarifa 
a que se objeta. 

H).-Si procediendo de acuerdo con los p4rrafos (F) y (G) que ante- 
ceden las autoridades de aerondutica de ambas Partes Contratantes 
no llegan a un acuerdo, dentro de un perfodo razonable, respecto a la 
tarifa en cuestién, después de consultas iniciadas a peticién de una 
de las Partes Contratantes sobre la tarifa propuesta o sobre alguna 
tarifa ya en vigencia de la linea o lineas aéreas de la otra Parte Contra- 
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tante, a solicitud ya de una, ya de otra de las Partes Contratantes, 
ambas Partes Contratantes someterén el asunto a la consideracién 
de la Organizacién de Aviacién Civil Internacional para que rinda 
un informe consultivo, yy cada una de las Partes Contratantes se 
esforzar4, de acuerdo con las facultades de que esté investido, de llevar 
a efecto el dictamen expresado en dicho informe consultivo. 
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TABLA DE RUTAS 


1.-Una linea o Ifneas aéreas designadas por el Gobierno de la Republica 
de Cuba tendré el derecho de mantener servicios aereos en cada 
una de las rutas que se especifican, via puntos intermedios, en 
ambas direcciones, y de hacer las escalas de itinerario en los puntos 
de los Estados Unidos que se especifican en este p4rrafo, como 
sigue: 
1.-De Habana, Cuba, a Miami, Florida. 
2.-De Varadero, Cuba, a Miami, Florida. 
3.-De Habana, Cuba, a New York. 
4.—De Habana, Cuba, a Key West, Florida. 
5.-De Habana, Cuba, a West Palm Beach, Florida. 
6.~De Habana, Cuba, a St. Petersburg, Florida. 
2.—Una linea o Ifneas aéreas designadas por el Gobierno de los Estados 
Unidos tendr4 el derecho de mantener servicios aéreos en cada una 
de las rutas que se especifican, via puntos intermedios, en ambas 
direcciones, y de hacer las escalas de itinerario en Cuba en los 
puntos que se especifican en este pdrrafo, como sigue: 
1.-De Miami, Florida, a Camaguey, Cuba, y mas alla. 
2.-De Miami, Florida, a Habana, Cuba y mas alla. 


3.-De New York y/o Washington, D. C. a Habana, Cuba, 
y mas alla. 


4.-De Tampa, Florida/St. Petersburg, Florida, a Habana, 
Cuba, y mas alla. 
5.-De Houston, Texas y/o New Orleans, Louisiana a Habana, 
Cuba y mas alla. 
3.-A opcién de las lineas aéreas designadas se podrén omitir en alguno 
o en todos los vuelos escalas en cualquiera de las rutas especificadas. 


CONVENTION RELATING TO REORGANIZATION = TIAS 2898 


Nov. 10, 1952. 


OF INTERNATIONAL COURTS OF TANGIER ZONE 


@ Dated at Tangier November 10, 1952 


@ Entered into force July 8, 1953 
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CONVENTION 


relative & la réforme de la juridiction 


internationale de la Zone de Tanger 
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Le Gouvernemont de 1tEtat espagnol, le Gouvernement de la 
Républioue francaise, le Gouvernement du Royaume Uni de Grande 
Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement de la République 
italienne, Parties contractantes & la Convention du 18 décembre 
1925 telle qu'elle a été amendée par ltAcoord du 25 juillet 1928, 
désireux de réformer la juridiction internationale de la Zone de 
Tanger organisée par ladite Convention et ledit Acoord, ont nom- 


mé & cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir ; 


Le Gouvernement de 1'Etat espagnol : 

~- U.Cristobal de] CASTILLO y CAMPOS, Ministre plénipoten- 
tiaire, Consul Général a'Espagne & Tanger. 

Le Gouvernement de la République frangaise : 

- M.Frangois de PANAFIEU, Ministre plénipotentiaire, Con- 
sul Général de France a Tanger. 

Le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et dtiIr~ 
lande du Nord ; 

- W.Thomas G.A. MUNTZ, Ministre plénipotentiaire, Consul 
Général de Sa Majesté britannique & Tanger, 

Le Gouvernement de la République italicnne : 

- M.Francesco MACCHI di CBLLERK Ministre plénipotentiaire, 
Consul Général a'Italie & Tanger. 

Lesquels, aprés stétre communiqué leurs pleihs pouvoirs 
respectifs, trouvés en bonne ét due forme, ont arrété et signé 


les articles suivants ; 
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Article premier 


Le texte de l'article 48 de la Convention du 18 Décembre 
1925 telle qufellc a 6té amendée par ltAccord du 25 juillet 
1926 cst romplacé par le texte ci-aprés : 

Une juridiction internationale est chargéc dtadministrer 
la justice aux ressortissants des puissances é6trangéres, ainsi 
qutaux sujets marocains dans les cas prévus par ltannexe au 
dahir chérifien du 16 février 1924 sur ltorganisation dtune ju- 
ridiction internationale & Tanger tel qu'il a 6té amendé par le 
dahir du 26 décembre 1928, 

Les relations des autorités judiciaires de la cone fran- 
gaise ov de la zone espagnoele avec la juridiction internationa- 
le de Tanger continuent a étre régiécs par l'Accord du 29 aé6- 
cembre 1916 touchant les rapports entre les autorités judiciai- 


res de ces daux zones. 
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Section I 


Composition de la Juridiction Internationale 
de Tanger 


Article 2 
la Juridiction Internationale de Tanger comprend : 


~- une Cour d'Appel 

- un Tribunal de Premitre Instance Civil et Correctionnel 
- wn Tribunal Criminel 

un Tribunal de Paix et de simple Police. 


Auprés de cette Juridiction, un Parquet assure les fonc- 
tions attribuées par les codes et lois de la Zone de Tanger au 
Ministére Tublic. 

Elle est assistée par le Service du Secrétariat~Greffe et 
par celui de 1'Interprétariat. 

Article 3 

La Juridiction Internationale de Tanger se compose de douze 
juges affectés au Siége et de deux procureurs affectés au Parquet. 

Le Siége comprend : deux juges espagnols, deux juges fran- 
gais, un juge belge, un juge britannique, un juge des Etats-Unis 
d'Amérique, un juge italien, un juge marocain, un juge néerlan- 
dais, un juge portugais et un juge sudédois, 

Les deux procureurs sont l'un de nationalité espagnole, 
l'autre de nationalité francaise. 

Tous ces magistrats sont nommés par dahir de S.M. Chérifien- 
ne, & la demande du Comité de Contréle, sur présentation de leur 
Gouvernement respectif, et, en ce qui concerne le magistrat maro= 
cain, du Mendoub de S.M, Chérifienne & Tanger. 

Article 4 

Ces Magistrats doivent présenter toutes les conditions 
requises pour bien remplir leurs fonctions, appartenir ou avoir 
appartenu, autant que possible, aux cadres de la Magistrature 


de leur pays, et connaftre couramment au moins une des langues 
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judiciaires prévues & l'art.54 de la présente Convention. 

Ils doivent, en dehors de leurs congés, résider A Tanger. 

Il leur est interdit de remplir d'autres charges ou fonce- 
tions que celles qu'ils regoivent dans la Juridiction internatio- 
nale,et d'exercer une activité rétribuée incompatible avee ce}le 
qui leur incombe dans cette Juridiction. 

Il leur est également interdit d'appartenir & des associa-~ 
tions politiques, quelles qu'elles soient, et de participer & des 
manifestations politiques. 

Tout Magistrat qui manque 4 ses devoirs professionnels, 
compromet la dignité de ses fonctions ou porte atteinte au pres- 
tige de la magistrature peut &tre révoqué par Dahir de S.M. Ché= 
rifienne, aprés avis de 1'Assemblée Générale des Magistrate pré- 
vue A la Section VIII de la présente Convention, et A la demande, 
soit du Comité de Contréle, décidée & l'unanimité de ses membres, 
soit du Gouvernement ou du Mendoub sur la présentation duquel il 
a été nommé. 

Article 5 

Tous les Magistrats sont "pares inter pares”, et l'attri- 
bution de leurs fonctions dans les différents organismes de la Ju- 
ridiction Internationale n'implique aucune différence hiérarchi- 
que entre eux. 

Ils recoivent un traitement égal, dont le chiffre est fixé 
par le Comité de Contréle. 

Ils jouissent de tous les ayantages accordés aux hauts fonc- 
tionnaires de la Zone. de Tanger, notamment du bénéfice de la caisse 
de prévoyance, 

Leurs congés, qui ne peuvent dépasser deux mois et demi par 
an, voyage & 1'étranger compris, leur sont accordés, compte tenu 
des nécessités de leur service, par l'Assemblée Générale des Ma- 


gistrats. 
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Article 6 

Avant d'entrer en fonctions les Magistrats pi€tent devant 
l'Assemblée Générale des Magistrats siégeant en audience publique 
et solennelle, le serment suivant : 

"Je jure et promets de bien et fidélement remplir mes fonc- 
tions, de garder religieusement le secret des délibérations, et de 
me conduire en tout comme un digne et loval Magistrat de la Juri- 
diction Internationale de Tanger". 

Les Magistrats auxquels le serment est interdit par leurs 
convictions religieuses font la déclaration suivante : 

"Je promets de bien et fidélement remplir mes fonctions, 
de garder scrupuleusement le secret des délibérations et de me con- 
duire en tout comme un digne et loyal Magistrat de la Juridiction 
internationale de Tanger". 

Section II 


La Cour d' Appel 


Article 7 
La Cour d'Appel est composée de deux Magistrats permanents, 


l'un de nationalité espagnole, l'autre de nationalité francaise, et 
de deux Magistrats non permanents appartenant & deux autres natio- 
nalités. 

Les deux Magistrats non permanents sont désignés parmi les 
Juges du siége, en fonction de leur ancienneté de service auprés de 
la Juridiction Internationale, et, en cas d'égale ancienneté, en 
fonction de leur Age, pour une période de quatre ans A l'expiration 
de laquelle ils prennent au Tribunal de premitre instance ou au Tri- 
bunal de Paix et de simple Police, les fonctions que l'Assemblée 


Générale des Magistrats leur assigne. 
La Cour d'Appel sitge avec trois Magistrats. Sea. décisions 


sont prises & la majorité. 
Sa composition aux audiences est fixée d'un commun accord 


entre tous ses membres, suivant. les nécessités du service, de 
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telle sorte que les quatre Magistrats qui en font partie sidgent, 
dans la mesure du possible, durant des périodes sensiblement é- 
gales. In cas de désaccord, a ce sujet, 1'Assemblée Générale des 
Magistrats prend toute décision utile. 
Article 8 
La présidence de la Cour d’Appel est exercée par chacun 
des Juges de la Cour, 4 tour de réle, par roulement annuel, en 
fonction de leur ancienneté de service auprés de la Juridiction In- 
ternationale, et en cas d'égale ancienneté, en fonction de leur Age. 
En cas d'absence ou d'empéchement, le Président en exeroi- 
ce est remplacé par le Magistrat de la Cour le plus ancien, et, 
en cas d'égale ancienneté, par le plus Agé. 
Article 9 
Lorsque le litige est relatif A un immeuble non immatricu- 
16, la Cour d'Appel s'adjoint deux jurisconsultes musulmans qui 
ont voix consultative. Ces jurisconsultes, ainsi que deux supplé- 
ants, sont désignés pour un an par l'Assemblée Générale des Magis- 
trats dans sa séance de la premitre semaine d‘'Octobre, et choisis 
sur une liste de huit noms établie par le Mendoub de S.M. Chéri- 
fienne A Tanger, 
Section III 
Le Tribunal de Premitre Instance 
Article 10 
Le Tribunal de Premiére Instance se compose de sept membres, 
dont un President, un Vice-Président et un Juge d'Instruction, dé- 
signés pour un an par l'Assemblée Générale des Magistrats dans sa 
séance de la premiére semaine du mois d'Octobre. 
Ltattribution des fonctions de Président et de Vice-Prési- 


dent est faite, par roulement annuel, en fonction de 1'anciennetdé 
des Magistrats du Tribunal auprés de la Juridiction Internationale 


et, en cas d'égale ancienneté, en fonction de leur Age. 
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Le Tribunal siége toujours avec trois Magistrats et ses 
décisions sont prises & la majorité. 
Artiole 11 
Une section du Tribunal connaft des instances en matitres 
civile, commerciale et administrative. 
Une autre section, dont ne pourra pas faire partie le Juge 
atInstruction, connait des instances en matiére correctionnelle. 
Ces sections sont présidées, l'une par le Président, l'au- 
tre par le Vice-Président du Tribunal. 
En cas d'absence ou d'emp&chement, le Président ou le Vice- 
Président sont remplacés par le Magistrat du Tribunal le plus ancien, 
et, en cas d'égale ancienneté entre plusieurs Magistrats, par le 
plus &gé. 
Article 12 
Sur les affaires de la compétence de la Chambre des mises 
en accusation, il est statué par trois Magistrats comprenant le 
Président ou le Vice-Président et deux membres du Tribunal de Pre- 
mitre Instance & l'exception du Juge d'Instruction. 
Article 13 
En cas de nécessité, la composition des sections du Tribunal 
ou de la Chambre des mises en accusation peut &tre complétée par le 
Président du Tribunal de Paix, et méme, A titre tout & fait excep- 


tionnel, par un des membres de la Cour d'Appel. 


Article 14 
Lorsque le litige est relatif & un immeuble non immatriculé, 


le Tribunal stadjoint deux jurisconsultes musulmans qui ont voix 
consultative. Ces jurisconsultes, ainsi que deux suppléants, sont 
désignés pour un an par l'Assemblée Générale des Magistrates dans sa 
séance de la premitre semaine d'Octobre, et choisis sur une liste 


de huit noms établie par le Mendoub de S.M. Chérifienne & Tanger. 
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Section IV 
Le Tribunal Criminel 
Article 15 

Le Tribunal Criminel est composé d'un Magistrat de la Cour 
d'Appel, Président, de deux Magistrats du Tribunal de Premiére Ins- 
tance n'ayant ni pris part & l'instruction de l'affaire, ni connu 
de cette dernitre & la Chambre des mises en accusation, et d'un Ju- 
ry de six membres tirés au sort, dans les conditions fixées par les 
articles 200 et suivants du Code de procédure criminelle, 

Lorsqu'il y a un seul accusé, ou lorsque tous les accusés 
ont la méme nationalité, le Jury doit comprendre trois membres de 
la-nationalité de l'accusé et trois membres ayant une nationalité 
différente. 

Lorsqu'il y a plusieurs accusés de nationalités différentes, 
le Jury est composé de la facon suivante ¢ 

. Si les accusés appartiennent & deux nationalités différen~ 
tes, le Jury comprend deux membres de chacune de ces nationalités, 
et deux membres ayant une autre nationalité. 

Si les accusés appartiennent & trois nationalités différen~ 


tes, le Jury comprend deux membres de chacune de ces nationalités. 


oe Si les accusés appartiennent & quatre nationalités diffé- 


rentes, le Jury comprend un membre de chacune de ces nationalités, 
et deux membres ayant une autre nationalité , 

Si les accusés appartiennent & cing nationalités différen- 
tes, le Jury comprend un membre de chacune de ces nationalités, 
et un membre d'une autre nationalité. 

Si les accusés appartiennent & six nationalités différentes, 
le Jury comprend un membre de chacune de ces nationalités. 

Si les accusés appartiennent A plus de six nationalités 
différentes, le sort déterminera les nationalités auxquelles de- 
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vront appartenir les Jurés et qui seront obligatoirement celles 
de six des acousés. 

Dans le cas ob i] n'existe pas de liste spéciale pour la na# 
tion A laquelle appartient l'accusé, celui-ci peut désigner celle 
des listes nationales prévues par l'art.186 nouveau du Code de Pro~ 
eédure Criminelle sur laquelle il désire que soient tirés au sort 
les membres du Jury qui, en vertu des dispositions précédentes, de~ 
vraient avoir la méme nationalité que lui. Vingt jours au moins a- 
vant l'ouverture de la session, le Président lui adresse notifica- 
tion dtavoir & lui faire connaftre son choix dans le délaide 48 
heures aprés cette notification. Faute par l'accusé d'user de ce 
droit dans ce délai, le Jury est composé de six membres de natione- 
lités différentes tirés au sort sur la liste générale des Jurés 

dans les conditions fixées aux art.200 et suivants du Code de 
Procédure Criminelle, 
- Article 16 

Les Magistrats et les Jurés délibérent ensemble sur la cul- 
pabilité de l’accusé. Leur décision & ce sujet est prise & la ma- 
jorité des voix. 

L' application de la peine est faite par les Magistrats seuls, 
leur décision étant prise A la majorité. 

Article 17 

Les jugements rendus par le Tribunal criminel sont suscep- 
tibles de recours devant la Cour d‘'Appel, mais seulement pour in- 
compétence, exces de pouvoirs, omission des formes légales substan- 

tielles, violation des droits de la défense, défaut de motifs,. 
fausse application, fausse interprétation ou violation de la loi. 

Ce recours doit, A peine d'’irrecevabilité, @tre formé dans 
le délai de 15 jours franes & compter du prononcé du jugement. 


Loraque la Cour d'Appel infirme la décision qui lui a été 
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déférée, elle renvoie l'affaire & une audience ultérieure, aussi 
rapprochée que possible, pour é@tre jugée par la méme Cour qui s'ad- 
joint un nouveau Jury comprenant exclusivement des membres n'ayant 
pas siégé au Tribunal Criminel. ; 
Ce nouveau Jury est composé et tiré au sort conformément aux 
dispositions de l'art.15 de la présente Convention. 
Section V 
Le Tribunal de Paix et de Simple Police 
Article 18 
Le Tribunal de Paix et de Simple Police est composé d'un Ju- 
ge unique désigné chaque année par l'Assemblée Générale des Magis-~ 
trats et qui recoit le titre de "Président du Tribunal de Paix et 
de Simple Police”. 


Article 19 
Lorsque l'encombrement du réle du Tribunal de Paix et de Sim-~ 


ple Police l'exige, l'Assemblée Générale des Magistrats peut dési- 
gner pour seconder le Juge unique prévu & l'article précédent, un 
Magistrat du Tribunal de Premitre Instance, ou, en cas de nécessité 
absolve, soit un avocat inscrit au tableau de l'ordre de Tanger, soit 
un notable présentant toute garantie d'honorabilité et de capacité. 
Ce dernier a.droit & une rémunération dont le montant sera fixé 


par une loi. 
Section VI 


Le Parquet 
Article 20 


Le Parquet est composé des deux Procureurs qui exercent l'ac- 
tion publique et sont les chefs de la Police Judiciaire. 

Il représente, par délégation de S.M. Chérifienne, 1'Adminis- 
tration de la Zone auprés de la Juridiction Internationale. 

Le Ministére Public adresse tous réquisitoires utiles au Ju- 


ge d'Instruction en we de l' ouverture, de la marche et de la cl6tu- 
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re des informations judiciaires. Il a qualité pour former opposi~ 


tion aux ordonnances du Juge d'Instruction. 


Article 21 


A tour de réle, en commengant par le plus ancien, et, en cas 
d'égale ancienneté, par le plus 4gé, chacun des deux Procureurs re- 
présente pendant un an, avec le titre de chef du Parquet, le Minis- 
tere Public auprés des autorités, des administrations publiques et 
des différents organismes de la Zone de Tanger. 

Ces deux Magistrats s'entendent sur la répartition des af- 
faires entre eux et la représentation du Parquet auprés de la Cour 
d'Appel, des deux sections du Tribunal de Premiére Instance, de la 
Chambre des mises en accusation et du Tribunal Criminel. En cas de 
difficulté & ce sujet, l'Assemblée Générale des Magistrats prend 
toute décision utile. 

Article 22 

Les deux Procureurs se remplacent mutuellement et de plein 
droit en cas d'absence, de maladie ou d'emp&chement de l'un d'eux. 

En cas d'absence, de maladie ou d'empéchement des deux Pro- 
cureurs & la fois, l'Assemblée Générale des Magistrats désigne un 
Magistrat du sitge pour remplir leurs fonctions par interim. 


Article 23 
Le Président de la Cour d'Appel et le Chef du Parquet doi-+ 
vent &tre de nationalités différentes. Si, par application des dis- 
positions des articles précédents, l'éventualité d'une attribution 
de ces deux postes & des Magistrats de méme nationalité se présen~ 
tait, le choix serait fait em faveur du Président de la Oour d'Ap~ 
pel. 
Article 24 
les fonctions du Ministére Public prés le Tribunal de Paix 


et de Simple Police sont exereées, sous le contréle et l'autorité 


du Parquet, par un Commissaire de Police, désigné par 1'Administra- 
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teur de la Zone et agréé par le Cher du Parquet. 
Article 25 

L'Administrateur-adjoint chargé des services judiclaires, a- 
gissant au nom de l'Administrateur, peut demander au Chef du Parquet 
des renseignements et, le cas échéant, lui adresser des recomman- 
dations, 

L'Administrateur de la Zone devra en informer le Comité de 
Contréle, 

Les Procureurs doivent tenir compte dans leurs réquisitions 
écrites des recommandations de l'Administrateur-Adjoint mais peuvent 
verbalement & l'audience présenter et soutenir leurs opinions per- 


sonnelles,. 
Section VII 
Exécution des décisions judiciaires - Révision ~ 
Mesures gracieuses 
Article 26 





L'execution des jugements et arréts en matiére pénale appar~ 


tient au Parquet. 
L'Administrateur-Adjoint de la Zone chargé des services judi~ 


ciaires veille & l'exécution de ces jugements et arréts. A cet effet 
il en recoit un extrait et est tenu au courant de leur exécution par 
le Parquet. Il peut attirer l'attention de ce dernier sur des caren~ 
ces ou des manquements dans cette exécution. 
Article 27 

S.M. Chérifienne conserve le droit de remettre ou de commuer 
en peines plus légéres les peines criminelles, correctionnelles ou 
de police prononcées par la Juridiction Internationale, Les décisions 
gracieuses interviennent sur l'avis du Président de la Cour d’Appel, 
du Magistrat du Parquet qui a connu de l'affaire, et de 1*Administra= 
teur-adjoint chargé des services judiciaires. 


Le recours est présenté par le condamné par 1'intermédiaire 
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de son avocat, & la Direction des Services judiciaires qui le trans- 
met au Chef du service du Parquet pour que soient recueillis les 
avis prévus ci-dessus. 

Article 28 

Eu égard au caractére de la Juridiction Internationale de 
Tanger, les jugements définitifs, ainsi que les Commissions roga= 
toires, des Tribunaux des Puissances signataires de l'Acte d'Algé~ 
siras sont exécutoires de plein droit dans la Zone de Tanger & l'en- 
contre des justiciables de oette Juridiction, & condition que ces 
décisions ne soient pas contraires & l'ordre publio de la Zone. 

Toutefois en oe qui concerne les jugements wne demande d'exe-~ 
quatur devra &tre présentée & la Cour d'Appel. 

L'Assemblée Générale des Magistrats détermine, dans un ré~ 
glement, les conditions de vérification de l'authenticité et de la 
régularité des jugements et commissions rogatoires d'aprés les lois 
du pays ot ils ont été rendus. 

Section VIII 
L'Assemblée Générale des Magistrats 
Article 29 


Les quatorze Magistrats composant la Juridiction Interna= 
tionale se réunissent en Assemblée Générale au moins une fois tous 
les trois mois et plus souvent si cela est nécessaire. 


Les deux Procureurs peuvent exprimer leur opinion sur toutes 
les questions, mais n'ont pas le droit de vote. 


Cette Assemblée désigne, parmi ses membres, dans les condi- 
tions qu'elle détermine, un Délégué qui préside ses réunions, la 
convoque chaque fois qu'il le juge utile, et représente la Juri- 
diction Internationale auprés des autorités, des administrations 
publiques et des différents organismes de la Zone. 

Article 30 


Chaque année, dans la premitre semaine du mois d'Octobre, 
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oette Assemblée effectue entre see membres, A l'exception des deux 
Procureurs et des deux Magistrats permanents de la Cour d'Appel, 
l'attribution, dans les conditions fixées par la présente Conven= 
tion, des fonctions de Juges non permanents & la Cour, de Prési- 
dent, de Vice-Président, Juge d'Instruction et Juges au Tribunal 
fde premiére instance, et de Président du Tritunal de Paix et de 
Simple Police. Elle veille, en outre, & l'exéoution des disposi~ 
tions de l'art. 8 de la présente Convention, relatives & la Pré- 
sidence de la Cour d'Appel. 

En cas d'absence, de maladie ou d'emp&chement quelconque 
d'un Magistrat du siége ou du Parquet, cette Assemblée se réunit 
sans délai, et, au besoin d'office, pour désigner un remplagant 
provisoire au Magistrat emp&ché. 

Article 31 


Outre les attributions qui lui sont dévolues par les autres 
dispositions de la présente Convention, l'Assemblée Générale des 


Magistrats assume les fonctions suivantes : 

- elle fixe les jours et heures des audiences du Tribunal 
de Paix et de Simple Police, du Tribunal de Premiétre Instance et 
de la Cour d'Appel, ainsi que les heures d'ouverture et de ferme~ 
ture des bureaux du Secrétariat-Greffe et de l'Interprétariat. 

- elle veille A la bonne organisation intérieure de la Ju- 
ridiction Internationale et & la discipline des Magistrats; déter- 
mine le. costume et les insignes que doivent porter oes derniers 
dans l'exercice de leurs fonctions, fixe, en considération des né- 
cessités du service, l'ordre et la durée des congés des Magistrats,- 
et prend toute déeision utile a ce sujet. 

- elle organise, si les eonditions de bon fonctionnement de 
la Juridiction le permettent, un service de vacationde 


=- elle effectue, dans les conditions prévues par le statut 
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du personnel du Secrétariat-Greffe et de 1'Interprétariat, les no~ 
minations, promotions et avancement de ce personnel, et exerce, sur 
celui-ci, dans les mémes conditons, l'action disciplinaire ; aux 
réunions de l'Assemblée Générale des Magistrats relatives A ces ob- 
jets participe 1'Administrateur-adjoint chargé des services judici- 
aires ; celui-ci peut exprimer son opinion sur toutes les questions, 
mais n'a pas le droit de vote. 

- elle prépare, avec la méme participation de l1'Administra- 
teur-adjoint chargé des services judiciaires le budget de la Juri- 
diction Internationale. 

- elle effectue, dans la limite des crédits budgétaires, 
l'achat des ouvrages de droit, des périodiques et des fournitures 
de bureaux nécessaires, ainsi que la nomination des chaouchs, 


concierges et hommes de peine. 


Article 32 
Les décisions de 1'Assemblée Générale des Magistrats sont 


prises & la majorité. En cas de partage des voix, celle du Magis= 
trat le plus ancien & la Juridiction Internationale, et, en cas 
dtancienneté égale, celle du Magistrat le nlus &gé, est prépondé— 


rante. 
Section IX 
Le Seerétariat-Greffe et 1'Interprétariat 
Article 33 


Le Service du Secrétariat-Greffe de la Juridiction Interna- 





tionale est dirigé, sous l'autorité de cette Juridiotion, par un 
Secrétaire-Greffier en Chef, assisté de six Seerétaires-Greffiers, 
ainsi que de Seorétaires-Greffiers adjoints, commis-greffiers, com 
mis-greffiers-adjoints et dames employées dont le nombre sera fixé 
par une Ordonnance du Comité de Contréle portant statut du person~ 
nel du Secrétariat-Greffe, 
Article 34 

Les agents du Secrétariat-Greffe doivent appartenir & l'une 

ou l'autre des nationalités visées au deuxiéme paragraphe de l'arti- 
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cle 3 de la présente Convention. 

Le Seerétaire-Greffier en Chef et les six Seorétaires~Gref- 
fiers sont nommés et, le cas échéant, licenciés ou révoqués , par 
Dahir de S.M. Chérifienne, sur la proposition de l*Assemblée Géné- 
rale des Magistrats et & la demande du Comité de Contréle, Les au- 
tres agents sont nommés par Ordonnance du Comité de Oontréle sur 
proposition de l'Assemblée Générale des Magistrats. 

Article 35 

Le Service du Seorétariat-Greffe assure le Secrétariat de 
la Cour d'Appel, du Tribunal de Premiére Instance, du Tribunal de 
Paix, et du Parquet. 

I1 ‘comprend en outre t 

- wn bureau de notifications et d'exécutions judiciaires. 

- un bureau des faillites, liquidations et administrations 
judioiaires. 

= un bureau du notariat. 

‘— la caisse judiciaire. 

L'attribution entre les agents du Secrétariat-Greffe des 
fonctions incombant & ce service fait l'objet de décisions de ‘l'As- 
semblée Générale des Magistratse 

Article 36 

Le personnel du bureau des notifications et d*exéoutions ju- 
diciaires est ohargé de faire les sommations, mises en demeure, 
constats, protéte et autres actes judiciaires, Il procdde en outre 
& l'exécution de toutes les décisions de la juridiction internatio-= 
nale jusqu'é et y compris la vente des meubles ou immeubles saisis. 

Article 37 

Le personnel du bureau des faillites, liquidations et admi~ 
nistrations judiciaires assure les fonctions de syndic des failli- 
tea, liquidateur judiciaire, liquidateur de sooiétés, séquestre des 
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biens litigieux, curateur & sucoeasion vaoante et, d'une marilére 
générale, toutes missions de gestion, de liquidation ou de conser 
vation n'entrant pas dans les attributions notariales, ! 
: La Juridiction Internationale peut en outre adjoindre aux 
agents de ce bureau d'autres mandataires dans les cas ot l'inter- 
vention de techniciens sera jugée nécessaire. 
Article 38 
En cas d'absence ou d'empéchement, un agent des Secrétariats, 
des bureaux ou de la caisse visés & 1’art.35, pourra &tre remplacé 
temporairement, s'il est nécessaire, par décisior de 1'Assemblée 
Générale des Magistrats qui désignera un agent d'un autre secré= 
tariat ou d'un autre bureau, 
Article 39 
Le bureau du Notariat sera chargé de recevoir tous les actes 
et contrats auxquels les parties doivent ou veulent faire donner 
le caractére d'authenticité attaché aux actes de l'autorité publi- 
que et d'en assurer la date, en conserver (.e dépdt, en délivrer des 
expéditions. 

L'organisation de ce bureau et les conditions dans lesquel- 
les seront recus les actes notariés et délivrées.des expéditions 
et des copies de cea actes seront fixées par une Ordonnance du Co- 
mité de Contréle. 

Le fonctionnement du bureau du Notariat est placé. sous la 
surveillance des Magistrats du Parquet, sans préiudice des dispo- 
sitions de l'art.43 ci-dessous. 

Article 40 

En cas de nécessité, 1'Assemblée Générale des Magistrats 
peut, sur la proposition du Secrétaire-Greffier en Chef, et dans 
la limite des crédits budgétaires, recruter des agents auxiliaires 


et des agents temporaires. 
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Article 41 
Un interpréte judiciaire pour la langue arabe, attaché A la 
Juridiction Internationale, est nommé par dahir de S.M. Chérifiene 
ne sur la proposition de l'Assemblée Générale des Magistrata et A 
la demande du Comité de Contréle. 
Un interpréte judiciaire-adjoint est nommé par Ordonnance 
du Comité de Contréle sur la proposition de 1'Assemblée Générale 
des Magistrats. 
Agticle 42 
Le statut prévu A l'art.33 ci-dessus déterminera les condi- 
tions de recrutement et d'avancement ainsi que le mode d'établis- 
sement des traitements et les régles de discipline des agents du 
Seerétariat-Greffe et de 1'Interprétariat. 
Article 43 
L'Administrateur-adjoint chargé des services judiciaires 
peut, lorsqu’il le juge nécessaire, demander A 1'Assemblée Généra- 
le des Magistrats, tous renseignements utiles concernant le fonc- 
tionnement du Secrétariat-Greffe et de 1'Interprétariat, et, le cas 
échéant, faire & ce sujet toutes recommandations & cette Assemblée. 
Section X 
Les Avocats 
Article 44 
Les avocata de la Zone de Tanger ont le droit de consulta- 
tion et de plaidoirie. Ils représentent leurs clients devant la 
Juridiction Internationale et présentent, en leur nom, tous mémoi-~ 
res, requétes et conclusions utiles sans qu'une procuration spécia~ 
le ne leur soit nécessaire. 
Ils ne peuvent toutefois, sans procuration spéciale, dénier 


i'écriture, compromettre ou transiger, accepter des offres, aveux 
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ou consentements, déférer ni référer le serment et, d'une maniére 
générale, faire tous actes comportant l'abandon ou la reconnaissan- 
ce d'un droit. 

Article 45 

Le droit d'exercer la profession d'avocat dans la Zone de 
Tanger ne s'acquiert que par l'inscription au tableau des avocats 
prés la Juridiction Internationale. 

Toutefois les avocats réguliérenent inscrits et jouissant 
d'un droit d'audience prés un Tribunal ou une Cour de l'une des 
Puissances signataires de l'Acte dtAlgésiras sont admis A plaider 
devant la Juridiction Internationale aprés avoir obtenu l'autori-~ 
sation du Président du Tribunal ou de la Cour ayant a comaftre 
de l'affaire au sujet de laquelle ils désirent &tre entendus. Mais 
ces avocats ne pourront accomplir devant cette Juridiction les ac- 
tes de la proodédure écrite comme mandataires de leurs clients. 

Article 46 

Le tableau des avocats est établi et arrété chaque année par 

les soins du B&étonnier et du Conseil de l'Ordre. 
Article 47 

Nul ne peut étre inscrit au Tableau des avocats prés la Ju- 
ridiction Internationale s'il : 

~ n'est ressortissant de 1'une des Puissances signataires 
de l'Acte d'Algésiras. . 

- ne remplit toutes les conditions de capacité et autres 
exigées par la Législation de l'Etat dont il est ressortissant pour 
étre admis & l'un des barreaux de cet Etat. 

~ n'a, dans la Zone de Tanger, un domicile et une résidence 
effectifs. 

=~ ne justifie avoir, pendant trois ans au moins, exercé la 


profession d'avocat prés un Tribunal ou wne Cour de 1'Etat dont 
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il est ressortissant, ou effectué un stage, soit dans les conditions . 
prescrites par la législation de cet Etat pour @tre inacrit & un 
barreau, soit dans les conditions prescrites par le réglement du 
barreau de Tanger, auprés d'un avocat inscrit A ce barreau ; est 
assimilé au stage l'exercice effectif de fonctions judiciaires, en 
tant que Magistrat, ou de fonctions dtenseignement dans une Facul= 
té ou une Ecole de Droit, en tant que professeur ou chargé de cours, 
Article 48 
Tous les avocats prés la Juridiction Internationale forment 
un seul Barreau. Celui-ci est administré par le Conseil de 1'Ordre, 
composé de neuf membres élus pour deux ans par l'ensemble des avo- 
cats, et représentatif, autant que possible, des différentes natio- 
nalités de ces derniers: Le Conseil élit, dans son sein, le Baton- 
nier de l'Ordre. 
Artigle 49 
' Le réglement du Barreau est établi par le Conseil de 1'Ordre 
et approuvé par 1'Assemblée Générale des Magistrats. 


Article 50 


Le Conseil de 1'Ordre exerce l'action disciplinaire sur les 

stagiaires et les avocats inscrits au Tableau. 
Article 51 

Toute décision du Conseil de 1'Ordre relative A une demande 
d'tadmission au stage ou a'inseription au tableau, & une plainte con- 
tre un stagiaire ou un avocat inscrit, ou A une question discipli- 
naire est susceptible de recours devant la Cour d'Appel composée 
des trois Magistrats siégeant & ladite Cour et, en outre, du Prési-~ 
dent et du Vice-Président du Tribunal de Premiére Instance. 

Ce recours est ouvert soit A l'intéressé soit au Parquet et 
doit &tre exercé dans le délai de quinze jours & compter de la no~ 


tification, par le BAtonnier de l'Ordre, de la décision contestée. 
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Toute décision du Conseil de l'Ordre relative & un des ob- 
jets visés au paragraphe premier du présent article doit 8&tre noti~ 
fide au Parquet par le B&tonnier de 1'Ordre. 

Toute plainte contre un stagiaire ou un avocat inserit doit 
obligatoirement &tre communiquée au Parquet qui a le droit d'impar. 
tir au Conseil de l1'Ordre un certain délai povr statuer A son sujet 
et lui notifier la décision A intervenir. L'absence de notification 
d'une décision, dans ce délai, par le B&tonnier équivaut, de la 
part du Conseil de 1'Ordre, & une décision implicite de rejet con- 
tre laquelle le Parquet peut exercer le recours prévu en deuxitme 
paragraphe du présent article. 

Section XI 
Dispositions Générales 


Article 52 
La Justice est rendue par la Juridiction Internationale de 


Tanger au nom de S.M.Chérifienne. 
Article 53 

La Juridiction Internationale de Tanger applique les codes, 
dahirs et lois spécialement promulgués pour la Zone, ainsi que les 
conventions internationales relatives A cette Zone. 

En cas de contradiction entre les dispositions de ces codes, 
dahirs et lois, d'une part, et celles de la présente Convention, 
d'autre part, ces dernitres prévaudront. 

Article 54 

Les langues judiciaires sont le francais et l'espagnol, les 
Jugements et actes du greffe étant rédigés ou établis en l'une ou 
l'autre de ces langues, au choix des Magistrats, s'il s'agit de 
Jugements, et du Seorétaire-Greffier en Chef, s'il stagit d'actes 
du Greffe, chaque partie pouvant aussi se servir du francais ou de 
l'espagnol dans la rédaction de ses requétes et pisces de précé ~ 


dure, 


60602 O - 56( Part 2) - 92 
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Les notifications ct sommations faitcs en frangais ou en 
espagnol sont valablcs encore que la partie A laquelle elles 
sont signifiécs prétende ignorer la langue dans laquelle ellcs 
sont rédigécs. iais cctte partie est en droit de demandcr au 
Sccrétariat-Greffe que lesdites notifications ct .sommations 
soicnt traduites par un expsrt et & ses frais. 

Les plaidoirics sont prononeées en espagnol ou en francais, 
souf le cas of le Présidont autoriscrait l'emploi d'une autre 
langue. 

Disnyositions Finales 
Article 55 

La préscnte Convention sera communiquée pour adhésion par 

les soins du Gouvernement de la République Frangaise aux Gou- 


vernements des puissances ayant adhéré A la Convention du 18 
A ltorganisation du Statut de la Zone de 
re- 


décombre 1923 relative 
Tanger, ainsi qu'au Gouvernement des Etats-Unis a'Amérique, 


présenté au Comité de Controle. 

Les Gouvernements des Puissances signataires de la présen- 
te Convention, ainsi que ceux qui y adhéreront, stengagent a 
recommandcr & l'adoption de S.M,Chérificnne le texte dtun dahir 
conforme aux dispositions des artioles 2 4 54 ci-dcessus, dahir 
qui romplaccra le dahir du 16 février 1924 tel qu'il a 6té emen- 
aé par le dahir du 26 novembre 1928. 

Article 56 

La présente Convention entrerna cn vigueur+dés que tous les 
Souvernements des Puissnnees visées a l'article 55 oi-dessus y 
auront donné leur adhésion. Elle est concluc pour une durée de 
cing annécs & partir de sa mise en vigucur dont la date sera no- 
tifiée & tous les Gouvernements signataires et adhérents par 
les soins du Gouvernement de la République Frangaiso, 

Elle sera renouvelée de plein droit par tacite rceconduc- 


tion, pour unc ou plusicurs périodes 6gales si, au moins six 
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mois avant son cxpiration, aucun des Gouvernements des Puissan- 


ces contractantcs n'a -dcmandé qu'clle soit réviséc. En cc cas, 


elle continucra & stappliqucr jusqu'é la conclusion de la nou- 


velle Convention. 
En foi de quoi les plénipnotentiaires 


ont signé la présente Convention et y ont 


Fait a Tanger, le 
en quatre 


Cc. del 


ci-dessus désignés 


apposé leurs sccaux./. 


dix novembre 1952 
exemplaires. 


CaSTILLO 


F. dc PANAFIEU 


Godric 


MUNTZ 


F, MACCHI di CELLERE 


Foon barat 6 CORSORLE 3 


CFAIR SNL Minisins idalpotontlaice 
Pasa 


poten 
NX at Service du Protocole. 










=) 


‘In translation reads: ‘‘True Certified Copy.” 


C) 
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Translation 


CONVENTION 


Relating to the Reorganization of the 
International Courts of the Tangier Zone 
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The Government of the Spanish State, the Government of the 
French Republic, the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, the Government of the Italian Republic, 
parties to the Convention of December 18, 1923, ['] as amended by 
the Agreement of July 25, 1928,[?] being desirous of reorganizing the 
International Courts of the Tangier Zone set up by the said convention 
and agreement, have for this purpose appointed their plenipotentiar- 
ies, to wit: 

The Government of the Spanish State: 

Mr. Cristébal del CastrLLo y Campos, Minister Plenipotentiary, 
Consul General of Spain at Tangier; 

The Government of the French Republic: 

Mr. Francois de Panarizu, Minister Plenipotentiary, Consul 
General of France at Tangier; 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 

Mr. Thomas G. A. Munrz, Minister Plenipotentiary, Consul 
General of Her Britannic Majesty at Tangier; 

The Government of the Italian Republic: 

Mr. Francesco Maccui di CELLERE, Minister Plenipotentiary, 
Consul General of Italy at Tangier, 


Who, after communicating to each other their respective full 
powers, found to be in good and due form, have drawn up and signed 
the following articles: 

Article 1 


The text of article 48 of the Convention of December 18, 1923, as 
amended by the Agreement of July 25, 1928, is replaced by the follow- 
ing text: 


International Courts shall be charged with administering justice 
to the nationals of foreign Powers, as well as to Moroccan subjects in 
the cases specified in the Annex to the Sherifian dahir of February 
16, 1924, concerning the organization of international courts in Tan- 
gier, as amended by the dahir of December 26, 1928. 

The relations of the judicial authorities of the French Zone or the 
Spanish Zone with the International Courts of Tangier shall continue 


1 League of Nations Treaty Series 28:542. 
2 Ibid. 87:211. 
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to be governed by the Agreement of December 29, 1916,|'] concerning 
the relations between the judicial authorities of those two zones. 


Section I 
Composition of the International Courts of Tangier 


Article 2 


The International Courts of Tangier shall include: 


A Court of Appeals 

A Court of First Instance for Civil Actions and Misdemeanors 
[Tribunal de Premiére Instance Civil et Correctionnel] 

A Criminal Court 

A Police Court [Tribunal de Paix et de Simple Police] 


In these courts, a Public Prosecutor’s Department shall discharge 
the functions assigned to the Public Prosecutor [Ministére Public] by 
the codes and laws of the Tangier Zone. 

They shall be assisted by the Clerk’s Office and the Interpreting 
Service. 

Article 3 


The International Courts of Tangier. shall be composed of twelve 
judges assigned to the Bench and two prosecuting attorneys assigned 
to the Public Prosecutor’s Department. 

The Bench shall comprise: two Spanish judges, two French judges, 
a Belgian judge, a British judge, an American judge, an Italian judge, 
a Moroccan judge, a Netherland judge, a Portuguese judge, and a 
Swedish judge. 

One of the two prosecuting attorneys shall be of Spanish nationality 
and the other of French nationality. 

All these magistrates shall be appointed by dahir of His Sherifian 
Majesty, at the request of the Committee of Control, on the recom- 
mendation of their respective Governments and, in the case of the 
Moroccan magistrate, on that of the Mendoub of His Sherifian 
Majesty in Tangier. 

Article 4 

These magistrates must possess all the qualifications required for 
the satisfactory performance of their duties; be or have been, if 
possible, judges or public prosecutors in their own countries; and be 
familiar with at least one of the judicial languages provided for in 
article 54 of the present Convention. 

They must reside in Tangier except during leaves of absence. 


' Dated Dec. 26, 1916. British and Foreign State Papers, vol. 110, p. 882. 
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They are forbidden to hold offices or exercise functions other than 
those assigned to them in the International Courts, or to carry on 
any paid activities incompatible with those devolving upon them in 
these courts. 

They are likewise forbidden to belong to political associations of 
any kind, or to participate in political demonstrations. 

Any magistrate who fails in the performance of his professional 
duties, compromises the dignity of his functions, or impairs the prestige 
of the magistracy may be recalled by dahir of His Sherifian Majesty on 
the recommendation of the General Assembly of Magistrates as pro- 
vided for in section VIII of the present Convention, and at the request 
either of the Committee of Control, as decided by a unanimous vote of 
its members, or of the Government or the Mendoub on whose proposal 
he was appointed. 


Article & 


All magistrates shall be pares inter pares, and the assignment of their 
functions in the various bodies of the International Courts shall not 
imply any difference in rank among them. 

They shall receive equal salaries, the amount of which shall be fixed 
by the Committee of Control. 

They shall enjoy all the advantages accorded to high officials of the 
Tangier Zone, including the benefits of the welfare fund. 

Their leaves of absence, which shall not exceed two and one-half 
months per year, including travel to a foreign country, shall be granted 
them by the General Assembly of Magistrates with due regard to the 
needs of their service. 


Article 6 


Before entering upon their duties, magistrates shall take the follow- 
ing oath before the General Assembly of Magistrates in a formal 
public sitting: 


“T promise and swear to perform my duties well and faithfully, 
religiously to keep deliberations secret, and to conduct myself in every 
way as a worthy and loyal magistrate of the International Courts of 
Tangier’. 

Magistrates whose religious convictions prevent them from taking 
the oath shall make the following affirmation: 


“T promise to perform my duties well and faithfully, scrupulously 
to keep deliberations secret, and to conduct myself in every way as a 
worthy and loyal magistrate of the International Courts of Tangier’’. 
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Section IT 
The Court of Appeals 


Article 7 


The Court of Appeals shall be composed of two permanent magis- 
trates, one of Spanish nationality, the other of French nationality, and 
of two nonpermanent magistrates of two other nationalities. 

The two nonpermanent magistrates shall be appointed from 
among the Court judges, according to their seniority of service with the 
International Courts and in cases of equal seniority, according to their 
age, for a period of four years, at the expiration of which they shall 
assume such functions in the Court of First Instance or the Police 
Court as the General Assembly of Magistrates may assign to them. 

The Court of Appeals shall sit with three magistrates. Its decisions 
shall be taken by a majority vote. 

Its composition at hearings shall be determined by mutual agree- 
ment of all its members, according to the needs of the service, in such a 
way that the four magistrates composing it shall, in so far as possible, 
sit for fairly equal periods. In case of disagreement in this matter, 
the General Assembly of Magistrates shall take any necessary decision. 


Article 8 


The presidency of the Court of Appeals shall be occupied by each 
of the judges of the Court in turn, in annual rotation, according to their 
seniority of service with the International Courts, and in case of equal 
seniority, according to their age. 

If the incumbent President is absent or otherwise prevented from 
attending, he shall be replaced by the magistrate of the Court with the 
greatest seniority, and in cases of equal seniority, by the oldest. 


Article 9 


In litigation concerning nonregistered real property, the Court of 
Appeals shall add to its number two Moslem jurists to serve as ad- 
visers. These jurists, as well as two alternates, shall be appointed for 
one year by the General Assembly of Magistrates at its meeting held 
the first week of October, from a list of eight names prepared by the 
Mendoub of His Sherifian Majesty in Tangier. 


Section III 
The Court of First Instance 
Article 10 


The Court of First Instance shall be composed of seven members, 
including a President, a Vice President, and an Examining Magistrate, 
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appointed for one year by the General Assembly of Magistrates at its 
meeting held the first week of October. 

The functions of President and of Vice President shall be assigned, 
in annual rotation, according to the seniority of the magistrates’ serv- 
ice with the International Courts, and in cases of equal seniority, 
according to their age. 

The Court shall always sit with three magistrates, and its decisions 
shall be taken by a majority vote. 


Article 11 


One section of the Court shall hear actions in civil, commercial, and 
administrative matters. 

Another section, of which the Examining Magistrate may not be a 
member, shall hear actions concerning misdemeanors. 

These sections shall be presided over, the first by the President and 
the second by the Vice President of the Court. 

If the President or the Vice President is absent or stews pre- 
vented from discharging his duties, he shall be replaced by the magis- 
trate of the Court with the greatest seniority, and in case of equal 
seniority among several magistrates, by the oldest. 


Article 12 


Decisions on matters within the competence of the Chamber for the 
Institution of Prosecutions shall be made by three magistrates includ- 
ing the President or the Vice President and two members of the 
Court of First Instance, with the exception of the Examining 
Magistrate. 

Article 13 


Where necessary, the composition of the sections of the Court or 
the Chamber for the Institution of Prosecutions may be completed 
by the President of the Police Court and even, in very exceptional 
cases, by one of the members of the Court of Appeals. 


Article 14 


In litigation concerning nonregistered real property, the Court 
shall add to its number two Moslem jurists to serve as advisers. Such 
jurists, as well as two alternates, shall be appointed for one year by 
the General Assembly of Magistrates at its meeting held the first 
week of October, from a list of eight names drawn up by the Mendoub 
of His Sherifian Majesty in Tangier. 
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Section IV 
The Criminal Court 


Article 16 


The Criminal Court shall be composed of a magistrate of the Court 
of Appeals, a President, two magistrates of the Court of First Instance 
who have not taken part in the preliminary investigation of a case or 
heard it in the Chamber for the Institution of Prosecutions, and a 
jury of six members chosen by lot under the conditions laid down in 
article 200 et seg. of the Code of Criminal Procedure. 

Where there is only one defendant, or where all the defendants are 
of the same nationality, the jury must include three members of the 
nationality of the defendant and three members of a different na- 
tionality. 

Where there are several defendants of different nationalities, the 
jury shall be composed as follows: 


If the defendants are of two different nationalities, the jury shall 
include two members of each of those nationalities, and two members 
of another nationality. 

If the defendants are of three different nationalities, the jury shall 
include two members of each of those nationalities. 

If the defendants-are of four different nationalities, the jury shall 
include one member of each of those nationalities, and two members 
of another nationality. 

If the defendants are of five different nationalities, the jury shall 
include one member of each of those nationalities, and one member 
of another nationality. 

If the defendants are of six different nationalities, the jury shall 
include one member from each of those nationalities. 

If the defendants are of more than six different nationalities, the 
nationalities of the jurors, which must be those of six of the defend- 
ants, shall be determined by lot. 

Where there is no special list for the nation to which the defendant 
belongs, he may indicate from which of the national lists provided for 
in article 186 (new) of the Code of Criminal Procedure he desires to 
have the selection by lot made of the jurors who, pursuant to the 
foregoing provisions, should possess the same nationality as he. At 
least twenty days before the opening of the session, the President 
shall notify the defendant that he must make his choice known to him 
within 48 hours after such notification. If the defendant fails to 
make use of this right within the said period, the jury shall be com- 
posed of six members of different nationalities chosen by lot from the 
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general list of jurors under the conditions prescribed in article 200 
et seg. of the Code of Criminal Procedure. 


Article 16 


The magistrates and jurors shall confer regarding the guilt of the 
accused. Their decision on this question shall be taken by a majority 
vote. 

The magistrates alone shall impose the penalty, their decision being 
taken by a majority vote. 

Article 17 


Judgments pronounced by the Criminal Court may be appealed to 
the Court of Appeals, but only for lack of jurisdiction, action ultra 
vires, omission of substantial legal formalities, violation of the rights 
of the defense, lack of grounds, false application, false interpretation, 
or violation of the law. 

Such appeal must, under penalty of inadmissibility, be formulated 
within the period of fifteen clear days from the pronouncing of the 
judgment. 

When the Court of Appeals seis aside a decision that has been 
submitted to it, it shall remand the case for a further hearing as 
soon as possible, to be tried by the same Court, which shall impanel 
& new jury composed exclusively of members who did not sit in the 
Criminal Court. 

The new jury shall be impaneled and selected by lot in accordance 
with the provisions of article 15 of the present Convention. 


Section V 
The Police Court 


Article 18 


The Police Court shall be composed of a single judge appointed 
each year by the General Assembly of Magistrates and given the title 
of ‘‘President of the Police Court”. 


Article 19 


Whenever overloading of the docket of the Police Court so requires, 
the General Assembly of Magistrates may appoint a magistrate of the 
Court of First Instance to help the single judge provided for in the 
preceding article, or, in case of absolute necessity, either an attorney 
who is a registered member of the Bar of Tangier, or a person of 
standing offering every guaranty of honor and ability. The last~- 
mentioned person shall be entitled to remuneration the amount of 
which will be fixed by law. 
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Section VI 


The Public Prosecutor’s Department 


Article 20 


The Public Prosecutor’s Department shall be composed of two 
prosecuting attorneys who will conduct public prosecutions and head 
the Judicial Police. 

By delegation of His Sherifian Majesty, it shall represent the 
Administration of the Zone at the International Courts. 

The Public Prosecutor shall address all necessary charges to the 
Examining Magistrate with a view to the opening, conduct, and 
closing of judicial inquiries. He is empowered to file objections to 
the rulings of the Examining Magistrate. 


Article 21 


In turn, beginning with the senior in point of service and, in case 
of equa! seniority, with the older in point of years, each of the two 
prosecuting attorneys shall, for one year and with the title of Chief 
of the Public Prosecutor’s Department, represent the Public Prose- 
cutor before the authorities, the public administrations, and the 
various agencies of the Tangier Zone. 

These two magistrates shall agree on the apportionment of cases 
between them and on the representation of the Public Prosecutor’s 
Department at the Court of Appeals, the two sections of the Court of 
First Instance, the Chamber for the Institution of Prosecutions, and 
the Criminal Court. In case of difficulty in this matter, the General 
Assembly of Magistrates shall take any necessary decision. 


Article 22 


The two prosecuting attorneys shall automatically replace each 
other if one of them is absent, ill, or otherwise prevented from attend- 
ing. 

If both prosecuting attorneys are absent, ill, or otherwise prevented 
from attending, the General Assembly of Magistrates shall appoint 
a magistrate of the Court to discharge their functions temporarily. 


Article 23 


The President of the Court of Appeals and the Chief of the Public 
Prosecutor’s Department must be of different nationalities. If 
through application of the provisions of the foregoing articles the 
possibility of assigning these two posts to magistrates of the same 
nationality should arise, the choice would be made in favor of the 
President of the Court of Appeals. 
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Article 24 


The functions of Public Prosecutor at the Police Court shall be 
performed, under the supervision and authority of the Public Prose- 
cutor’s Department, by a Police Commissioner appointed by the 
Administrator of the Zone and approved by the Chief of the Public 
Prosecutor’s Department. 

Article 25 


The Assistant Administrator for Judicial Services may, acting in 
the name of the Administrator, request the Chief of the Public 
Prosecutor’s Department for information and, should the occasion 
arise, address recommendations to him. 

The Administrator of the Zone must inform the Committee of 
Control thereof. 

In their written charges the prosecuting attorneys must take the 
recommendations of the Assistant Administrator into account, but 
they may verbally present and support their personal opinions at the 
hearing. 

Section VII 


Execution of Judicial Decisions. Review. Clemency Measures 


Article 26 


The execution of judgments and decrees in criminal cases shall 
rest with the Public Prosecutor’s Department. 

The Assistant Administrator of the Zone for Judicial Services shall 
see to the execution of such judgments and decrees. To that end, 
he shall receive an abstract thereof and be kept informed of their 
execution by the Public Prosecutor’s Department. He may call any 
defaulting or omission therein to the attention of that Department. 


Article 27 


His Sherifian Majesty shall.retain the right to remit or commute 
the sentences for crimes, misdemeanors, and minor offenses pronounced 
by the International Courts. Such decisions shall be made on the 
recommendation of the President of the Court of Appeals, the magis- 
trate of the Public Prosecutor’s Department who heard the case, 
and the Assistant Administrator for Judicial Services. 

The appeal of a condemned person shall be submitted through his 
attorney to the Office of Judicial Services, which shall transmit it to 
the Chief of the Public Prosecutor's Department for the opinions 
referred to above. 


Article 28 


In view of the character of the International Courts of Tangier, 
final judgments, as well as rogatory commissions, of the courts of the 


Pa 
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Powers which signed the Act of Algeciras ['] shall automatically be 
enforceable in the Tangier Zone against persons subject to those 
courts, provided such decisions are not contrary to public policy in 
the Zone. 

As regards judgments, however, a request for an exequatur must be 
submitted to the Court of Appeals. 

The General Assembly of Magistrates shall specify, in regulations, 
the conditions for verifying the authenticity and regularity of judg- 
ments and rogatory commissions under the laws of the country where 


they were rendered. 
Section VIII 


The General ‘Assembly of Magistrates 
Article 29 


The fourteen magistrates composing the International Courts shall 
meet in a General Assembly at least once every three months and 
more often if necessary. 

The two prosecuting attorneys may express their opinions on all 
questions, but shall not have the right to vote. 

The Assembly shall, under such conditions as it may determine, 
appoint a delegate from among its members to preside at its meetings, 
convene the Assembly whenever he deems it advisable, and represent 
the International Courts before the authorities, the public adminis- 
trations, and the various agencies of the Zone. 


Article 30 


Each year, the first week of October, the Assembly shall assign 
among its members, except the two prosecuting attorneys and the 
two permanent magistrates of the Court of Appeals, under the con- 
ditions laid down in the present Convention, the functions of non- 
permanent Court Judges, of President, Vice President, Examining 
Magistrate, and Judges in the Court of First Instance, and of Presi- 
dent of the Police Court. It shall also see to the execution of the pro- 
visions of article 8 of the present Convention, regarding the presidency 
of the Court of Appeals. 

If a magistrate of the Courts or of the Public Prosecutor’s Depart- 
ment is absent, ill, or otherwise prevented from serving, the Assembly 
shall meet at once and, if necessary, on its own motion, to appoint a 
temporary substitute for the magistrate unable to attend. 


' Treaty Series 456; 34 Stat. 2905. 
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Article 31 


In addition to the duties and responsibilities assigned to it by the 
other provisions of the present Convention, the General Assembly of 
Magistrates shall assume the following functions: 


It shall fix the date and hour of hearings by the Police Court, the 
Court of First Instance, and the Court of Appeals, as well as the open- 
ing and closing hours of the offices of the Chief Clerk and the Inter- 
preting Service; 

It shall take care of the satisfactory internal organization of the 
International Courts and the professional etiquette of the magis- 
trates; determine the robes and insignia to be worn by the magistrates 
in the performance of their functions; decide, according to the needs 
of the service, the order and length of their leaves of absence, and 
take any necessary decision in regard thereto; 

It shall, if conditions for the smooth functioning of the Courts 
permit, organize a vacation service. 

Under the conditions set forth in the Personnel Regulations for the 
Clerk’s Office and the Interpreting Service, it shall appoint, promote, 
and advance this personnel and shall, under the same conditions, take 
disciplinary action against them; the Assistant Administrator for 
Judicial Services shall participate in meetings of the General Assembly 
of Magistrates concerning these matters; he may express his opinion 
on all questions, but shall not be entitled to vote. 

It shall, with the same participation of the Assistant Administrator 
for Judicial Services, prepare the budget of the International Courts. 

Within the limits of the budgetary allocations, it shall purchase the 
necessary law books, periodicals, and office furnishings, as well as 
appoint chaoushs, caretakers, and laborers. 


Article 32 


The decisions of the General Assembly of Magistrates shall be 
taken by a majority vote. In case of a tie, the senior magistrate in 
the International Courts and, in cases of equal Henlonty, the oldest 
magistrate, shall cast the-deciding vote. 


Section IX 
The Clerk’s Office and the Interpreting Service 


Article 33 
The Clerk’s Office of the International Courts shall be directed, 
under the authority of these courts, by a Chief Clerk assisted by six 
clerk-secretaries and by assistant clerk-secretaries, junior clerks, 
assistant junior clerks, and female office workers the number of whom 
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shall be fixed in an order of the Committee of Control containing the 
personnel regulations of the Clerk’s Office. 


Article 34 


The members of the Clerk’s Office must possess one of the national- 
ities mentioned in the second paragraph of article 3 of the present 
Convention. 

The Chief Clerk and the six clerk-secretaries shall be appointed 
and, when necessary, discharged or dismissed, by dahir of His Sherifian 
Majesty, on the proposal of the General Assembly of Magistrates and 
at the request of the Committee of Control. The other staff members 
shall be appointed by. an order of the Committee of Control on the 
proposal of the General Assembly of Magistrates. 


Article 35 


The Clerk’s Office shall provide the secretarial staffs of the Court 
of Appeals, the Court of First Instance, the Police Court, and the 
Public Prosecutor’s Department. 

It shall also comprise: 


An office of judicial notices and executions; 

An office of bankruptcy, liquidation, and receivership; 
A notarial office; 

The judicial accounting office. 


The assignment among the members of the Clerk’s Office of the 
functions devolving upon that office shall be the subject of decisions 
by the General Assembly of Magistrates. 


Article 36 


The staff of the office of judicial notices and executions shall be 
responsible for serving summonses, formal notices, constats, protests, 
and other judicial acts. It shall also execute all decisions of the 
International Courts up to and including the sale of seized personal 
and real property. 

Article 37 


The personnel of the office of bankruptcy, liquidation, and receiver- 
ship shall perform the functions of official assignee in bankruptcies, 
judicial liquidator, liquidator of companies, receiver of contested 
property, trustee of unclaimed inheritance and, in general, all business 
of management, liquidation, or conservation not falling within the 
duties of a notary. 

The International Courts may also increase the staff of this office 
in cases where the assistance of technical experts is considered 
necessary. 
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Article 38 


Should a member of the secretarial staffs, the offices, or the account- 
ing office specified in article 35 be absent or otherwise prevented 
from discharging his duties, he may be temporarily replaced, if 
necessary, by decision of the General Assembly of Magistrates, which 
shall appoint a member of another secretariat or office. 


Article 39 


The notarial office shall be responsible for receiving all documents 
and contracts to which the parties must give or desire to give the 
character of authenticity attached to official documents of the public 
authority, and to record the date of such instruments, keep them on 
deposit, and issue certified copies thereof. 

The organization of this office and the conditions under which 
notarized documents will be received and certified and other copies 
thereof issued, shall be prescribed in an order of the Committee of 
Control. 

The functioning of the notarial office shall be under the supervision 
of the magistrates of the Public Prosecutor’s Department, without 
prejudice to the provisions of article 43 below. 


Article 40 


In case of necessity, the General Assembly of Magistrates may, on 
the proposal of the Chief Clerk and within the limits of the budgetary 
allocations, recruit auxiliary personnel and temporary personnel. 


Article 41 


A court interpreter for the Arabic language, attached to the Inter- 
national Courts, shall be appointed by dahir of His Sherifian Majesty 
on the proposal of the General Assembly of Magistrates and at the 
request of the Committee of Control. 

An assistant court interpreter shall be appointed by order of the 
Committee of Control on the proposal of the General Assembly 
of Magistrates. 

Article 42 


The regulations mentioned in article 33 above shall specify the 
conditions for the recruitment and advancement, as well as the man- 
ner of determining the salaries and the rules of professional etiquette 
of the personnel of the Clerk’s Office and the Interpreting Service. 


Article 43 


The Assistant Administrator for Judicial Services may, when he 
deems it necessary, request of the General Assembly of Magistrates 
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any pertinent information concerning the functioning of the Clerk’s 
Office and the Interpreting Service and, where appropriate, make 
any recommendations on this matter to the Assembly. 


Section X 
Attorneys 


Article 44 


Attorneys of the Tangier Zone shall have the right to give consul- 
tations and to plead. They shall represent their clients before the 
International Courts and submit, in their name, all necessary briefs, 
petitions, and conclusions, without the necessity of having a special 
power of attorney. 

They may not, however, without special power of attorney, repu- 
diate a document, make commitments or compromises, accept offers, 
confessions, or consents, tender or tender back an oath or, in general, 
perform any act involving the surrender or recognition of a right. 


Article 45 


The right to practice the profession of attorney in the Tangier 
Zone shall be acquired only by entry on the roll of lawyers practicing 
before the International Courts. 

However, attorneys regularly enrolled and enjoying a right to be 
heard in a tribunal or court of one of the signatory Powers of the Act 
of Algeciras, shall be allowed to plead before the International Courts 
after obtaining the authorization of the President of the tribunal or 
court that is to take cognizance of the case regarding which they 
desire to be heard. But such attorneys may not execute acts of the 
written proceedings as agents of their clients. 


Article 46 


The roll of lawyers shall be decided upon and drawn up each year 
by the President of the Bar and the Council of the Bar Association. 


Article 47 


No one may be registered on the roll of lawyers of the International 
Courts unless he: 


Is a national of one of the signatory Powers of the Act of Algeciras; 

Meets all the competency and other requirements of the laws of the 
State of which he is a national for admittance to the bar of that 
State; 

Has an actual domicile and residence in the Tangier Zone; 

Proves that for at least three years he has practiced the profession 
of lawyer in a tribunal or court of the State of which he is a national, 
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or has passed a probationary period under the conditions prescribed 
by the laws of that State for admittance to the bar, or under the con- 
ditions prescribed by the regulations of the Bar of Tangier, with an 
attorney registered therein. The actual exercise of judicial functions 
as a magistrate or of teaching functions in a faculty or school of law 
as professor or lecturer, shall be regarded as a probationary period. 


Article 48 


All lawyers at the International Courts shall form a single bar. 
It shall be administered by the Bar Association Council, composed of 
nine members, elected for two years by the entire body of attorneys, 
and representative, in so far as possible, of their various nationalities. 
The Council shall elect the President of the Bar from its own member- 
ship. 

Article 49 


The regulations of the Bar shall be established by the Bar Associa- 
tion Council and approved by the General Assembly of Magistrates. 


Article 50 


The Bar Association Council shall exercise disciplinary control 
over the probationers and attorneys registered on the roll. 


Article 51 


Any decision of the Bar Association Council relating to an applica- 
tion for admittance to probation or registration on the roll, to a com- 
plaint against a probationer or an enrolled lawyer, or to a disciplinary 
matter, may be submitted to the Court of Appeals composed of three 
magistrates sitting in the said court and, in addition, of the President 
and the Vice President of the Court of First Instance. 

Such remedy shall be open either to the person concerned or to the 
Public Prosecutor’s Department and must be exercised within fifteen 
days after notice of the contested decision is given by the President 
of the Bar Association. 

Notice of any decision of the Bar Association Council regarding 
one of the subjects mentioned in the first paragraph of the present 
article must be given to the Public Prosecutor’s Department by the 
President of the Bar Association. 

Any complaint against a probationer or an attorney on the roll 
must be communicated to the Public Prosecutor’s Department, which 
shall have the right to allow the Bar Association Council a certain 
period in which to rule on the complaint and to notify it of the decision 
to be taken. Failure of the President of the Bar to give formal notice 
of a decision within such period shall be equivalent to an implicit 
decision of rejection by the Bar Association Council, against which 
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the Public Prosecutor’s Department may exercise the recourse 
provided for in the second paragraph of the present article. 


Section XI 


General Provisions 


Article 52 


Justice shall be administered by the International Courts of Tangier 
in the name of His Sherifian Majesty. 


Article 63 


The International Courts of Tangier shall apply the codes, dahirs, 
and laws specially promulgated for the Zone, as well as the inter- 
national conventions relating to this Zone. 

In the event of contradiction between the provisions of such codes, 
dahirs, and laws, on the one hand, and those of the present Conven- 
tion, on the other hand, the latter shall prevail. 


Article 54 


The judicial languages shall be French and Spanish, the judgments 
and records of the Clerk’s Office being written or drawn up in 
either of these languages, at the option of the magistrates in the case of 
judgments and of the Chief Clerk, in the case of records of the Clerk’s 
Office, each party being permitted also to use French or Spanish in 
drafting his petitions and procedural] documents. 

Formal notices and summonses in the French or the Spanish 
language shall be valid even though the party on whom they are 
served claims ignorance of the language in which they are drawn up. 
But such party may request the Clerk’s Office to have them translated 
by an expert at the party’s expense. 

Pleadings shall be in Spanish or French unless the President author- 
izes the use of some other language. 


Article 56 


For purposes of accession, the present Convention shall be com- 
municated by the Government of the French Republic to the Powers 
that have adhered to the Convention of December 18, 1923, concerning 
the establishment of the Statute of the Zone of Tangier, as well as 
to the Government. of the United States of America, represented on 
the Committee of Control. ['] 

The Governments of the Powers signatory to the present Convention, 
as well as those which adhere thereto, agree to recommend for adoption 
by His Sherifian Majesty the text of a dahir in accordance with the 


1 See post, p. 2904. 
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provisions of articles 2 to 54 above, the said dahir to replace the dahir 
of February 16, 1924, as amended by the dahir of November 26, 
1928. 

Article £6 


The present Convention shall come into force as soon as all the 
Governments of the Powers mentioned in article 55 above shall have 
given their adherence thereto. ['] It is concluded for a period of five 
years from the date of its coming into force, which will be notified to 
all signatory and adhering Governments by the Government of the 
French Republic. 

It shall automatically be renewed by tacit agreement for one or 
more such periods if, at least six months before its expiration, none 
of the Contracting Powers has requested that it be revised. In the 
latter case, it shall continue to be applied until the conclusion of the 
new Convention. 

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed 
the present Convention and affixed their seals thereto. 

Done at Tangier, November 10, 1952, in four copies. 

D. veut CastILLo 

F. pE PANAFIEU 
Govric Muntz 

F. Maccui vt CreLLere 


1 July 8, 1953. Post, p. 2906. 
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The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 
No. 8 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs, and has the honor to refer 
to the note of January 27, 1953 ['] enclosing a certified true copy of the 
Convention of November 10, 1952 [?] relating to the reform of the 
international jurisdiction of Tangier and inviting the United States 
to adhere to this Convention. 

The Convention was signed by the plenipotentiaries of the Govern- 
ments of Spain, France, United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland, and Italy and amends the Statute of Tangier established 
by the Convention of December 18, 1923, modified by the Agreement 
of July 25, 1928, between the same parties. 

The United States is not a party to the Statute of Tangier. The 
Convention provides, nevertheless, that it shall be communicated for 
adherence, not only to the powers which have adhered to the Statute 
of Tangier, but also to the Government of the United States which is 
represented on the Committee of Control of Tangier as a result of the 
joint invitation from the French and British Governments to partici- 
pate in the provisional international regime created by the Agreement 
of August 31, 1945.[] 

The Embassy of the United States, pursuant to instructions of the 
Government of the United States of America, has the honor to inform 
the Ministry of Foreign Affairs that the Government of the United 
States of America, desirous of supporting to the fullest extent possible 
the implementation of the program of reforms prepared by the Com- 
mittee of Control, adheres to the said Convention of November 10, 
1952 subject to the following reservations: 


1. The adherence of the United States to the Convention does not 
modify or abridge in any manner the extra territorial jurisdiction 
of the United States in the Tangier zone; 


2. The adherence of the United States does not in any way imply 
adherence to the Statute of Tangier of December 18, 1923, as 
modified on July 25, 1928, which the Convention of November 
10, 1952 amends. 


* Not printed. 

? Ante, p. 2887. 

*Text printed in Treaties and Other International Acts Series 2752; 3 UST, 
pt. 4, p. 5504. 
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The Embassy takes this occasion to renew the assurances of its 
highest consideration. 
Paris, July 8, 1953. 
Tue Ministry oF Foreign AFFAIRS, 
Paris. 





The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


JB/JF 
MINISTERE LIBERTE - EGALITE - FRATERNITE 
DES : a 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Direction Générale 
des Affaires Politiques 


Direction d’Afrique-Levant 


Protectorats 


Paris, le 
Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
l’Ambassade des Etats-Unis et a l’honneur de lui faire savoir qu’il 
a recu des Gouvernements des Puissances intéressées les adhésions 
prévues a l’article 55 de la Convention du 10 novembre 1952 relative 
& la réforme de la juridiction internationale de la zone de Tanger. 
Ces adhésions ont été données aux dates suivantes: 


—Portugal 18 mars 1953 
—-Suéde 27 avril 1953 
-Pays-Bas 23 juin 1953 
~Belgique 3 juillet 1953 
—Etats-Unis 8 juillet 1953. 


L’Ambassade voudra bien trouver, ci-joint, la copie de la Note par 
laquelle 1’Ambassade des Pays-Bas a précisé la réserve & laquelle son 
Gouvernement. a soumis son adhésion, ainsi que la réponse du Gou- 
vernement frangais. 

Dans ces conditions, le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur 
de faire savoir 4 l’Ambassade que, sauf objection de sa part, la Con- 
vention du 10 novembre 1952 sera entrée en vigueur, conformément 
& l’article 56, 4 la date du 8 juillet 1953. Il lui serait reconnaissant 
de bien vouloir informer le Gouvernement des Etats-Unis de cette 
notification’ faite par les soins du Gouvernement de la République 
Frangaise. 

Le Ministére saisit cette occasion pour renouveler & |’Ambassade 
les assurances de sa haute considération./. 

, 9 juil 1953 
AMBASSADE DES Etats-UNIS 
Paris 
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Translation 
JB/JF 
MINISTRY LIBERTY . EQUALITY . FRATERNITY 
OF bas 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 


Political Affairs Division 

Africa and Middle East Section 
Protectorates Paris 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States and has the honor to inform it that the 
Ministry has received from the Governments of the Powers concerned 
the accessions contemplated in article 55 of the Convention of No- 
vember 10, 1952, Relating to the Reorganization of the International 
Courts of the Tangier Zone. 

These accessions were given on the following dates: 


Portugal March 18, 1953 
Sweden April 27, 1953 
The Netherlands June 23, 1953 
Belgium July 3, 1953 
United States July 8, 1953 


The Embassy will find enclosed a copy of the note in which the 
Ambassador of the Netherlands stated the reservation on which his 
Government conditioned its adherence, and the reply of the French 
Government. ['] 

In view of the foregoing, the Ministry of Foreign Affairs has the 
honor to inform the Embassy that, unless there is some objection on 
its part, the Convention of November 10, 1952, will be considered as 
having entered into force, in accordance with article 56, on July 8, 1953. 
The Ministry would be grateful if the Embassy would be good enough 
to inform the Government of the United States of this notification 
by the Government of the French Republic. 

The Ministry avails itself of this occasion to renew to the Embassy 
the assurances of its high consideration. 


July 9, 1958 


Emsassy oF THE UNITED STATES, 
Paris. 


1 Notes not printed. In translation the Netherlands reservation reads: “In 
accordance with the Constitution of the Kingdom, this adherence is given subject 
to denunciation in the event that the States-General should refuse to ratify the 
Convention.” 


HEALTH AND SANITATION TIAS 2804 


Jan. 30, 1952, 
and Apr. 9, 1953 


Cooperative Program in Peru 
Additional Financial Contributions 


Agreement between the 
Unirep States oF AMERICA 
and PERU 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Lima January 30, 1952, 
and April 9, 1953 


@ Entered into force April 9, 1953; 
operative retroactively May 16, 1952 


2907 


2908 


U. S. Treaties and Other International Agreements [4 usT 





The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 384 Lima, January 30, 1952 


ExcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments, effected by the exchange of notes signed at Lima on September 
21, [] 1950 and September 25, 1950, [?] providing for the continuation 
of the cooperative program of health and sanitation in Peru until 
June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our 
respective Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano 
de Salud Publica (hereinafter called the “‘Scisp’’) for the period ending 
December 31, 1951. 

I am authorized by my Government to propose that the United 
States of America contribute, through The Institute of Inter-American 
Affairs of the Technical Cooperation Administration, $145,000 (one 
hundred forty-five thousand dollars) to the Scisp for the period 
January 1, 1952 through December 31, 1952 on the condition that 
your Government will contribute S/.7,542,465.00 during the same 
period. It is contemplated that these contributions shall be made in 
monthly installments for the period January 1, 1952 through December 
31, 1952. The contributions herein provided are in addition to the 
contributions to the Scisp which our respective Governments have 
agreed to make in prior agreements. The contributions herein pro- 
vided shall be made by the two governments subject to the terms of 
the health and sanitation program agreement, concluded by the Gov- 
ernment of Peru and The Institute of Inter-American Affairs on 
September 25, 1950. [?] Contributions after December 31, 1952 will 
be the subject of subsequent arrangements between the appropriate 
authorities of our two Governments. 

In addition to the contributions to the Scisp provided for herein, 
my Government agrees during the period January 1, 1952 through 
June 30, 1955, subject to the availability of funds beyond December 31, 
1952, to make available, through The Institute of Inter-American 
Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds neces- 

! Should read ‘September 22,”’. 


2 Treaties and Other International Acts Series 2162; 1 UST 841. 
3 Not printed. 
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sary to pay the salaries and other expenses of the members of the 
Field Party of the Institute, as well as such other expenses of an 
administrative nature as the Government of the United States of 
America may incur in connection with this program. These funds 
shall be administered by the Institute and shall not be deposited to 
the credit of the Scisp. 

I shall appreciate receiving an expression from your Government 
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Govern- 
ment of the United States of America will consider the present note 
and your reply concurring therein as constituting an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Haroutp H. Tirrmann 
His Excellency 
Dr. Manvuet C. GALLAGHER, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 


The Perumian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador . 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (M).-6-3/40 Lima, 9 de abril de 1953. 


Srfor EMBAJADOR: 
Tengo el honor de hacer referencia a la Nota de Vuestra Excelencia 
N° 384 del 30 de Enero de 1952, con respecto al programa cooperativo 


de salud y saneamiento en el Pert, y las respuestas que interinamente. 


dié este Ministerio a dicha Nota, Nos. 6-3/28 del 16 de Febrero de 
1952 y M-6-3/37 del 26 de Marzo de 1952, y de confirmar que el 
Gobierno del Peri ha aceptado en todas sus partes la propuesta 
contenida en la Nota de Vuestra Excelencia a que se hace referencia, 
para lo cual me es grato adjuntarle, copia del oficio N° 248, de 28 de 
marzo Ultimo, del Ministerio de Salud Publica y Asistencia Social. 

Aprovecho de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideraci6n. 


Ricarpo RivERA SCHREIBER 
Al Excelentisimo Seiior 
Harotp H. Tirrrmann 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad .— 


2910 


U.S. Treaties and Other International Agreements [4 UST 





COPIA 





MINISTERIO DE SALUD PUBLICA 
Y 
ASISTENCIA SOCIAL 
Of.Ne 248 Lima, 28 de marzo de 1988. 


Seftor MInistro DE Estapo EN EL 

Despacuo DE RELACIONES EXTERIORES.— 

Me es grato referirme a su afento oficio n° (M) 2~7/23, con el que 
se sifve poner en mi conocimiento que la Embajada de los Estados 
Unidos de América solicita la confirmacién oficial de la suscripcién 
del Convenio Cooperativo de Salud Publica entre el Ministerio a 
mi cargo y el Instituto de Asuntos Inter-Americanos por el perfodo 
de 1° de enero al 31 de diciembre de 1953.—['] 

Cumpleme manifestarle, en respuesta, que el Acuerdo respectivo 
fué firmado con fecha 16 de mayo de 1952 por el Ministro de Salud 
Publica anterior, doctor Edgardo Rebagliati y el Director del Servicio 
Cooperativo Inter-Americano de Salud Putiblica, doctor H. Harland 
Paul. 

Dios ‘guarde a Ud. Luis N. Saenz. 

Ministro de Salud Publica y 
Asistencia Social. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Number: (M).-6-3/40 Lima, April 9, 1958. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 384 of Jan- 
uary 30, 1952, regarding the cooperative health and sanitation program 
in Peru, and to this Ministry’s replies thereto, namely Nos. 6-3/23 of 
February 16,1952, and M-6-3/37 of March 26, 1952, [7] and to confirm 
that the Government of Peru has agreed to all parts of the proposal 
contained in Your Excellency’s note in reference; accordingly, I have 
the pleasure of enclosing a copy of communication No. 248 of March 
28, 1953, from the Ministry of Public Health and Social Welfare. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Ricarpo Rivera ScHREIBER 
His Excellency 
Haroup H. Titrmann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United.States of America, 
City. 
! Should read ‘'31 de diciembre de 1952.~” 
2 Not printed. 


° * Jan. 30, 2 
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COPY 
MINISTRY OF PUBLIO HEALTH 


SOCIAL WELFARE 


No. 248 Lima, March 28, 1968. 


To THE MINISTER OF STATE IN CHARGE 

or Foreian AFFAIRS: 

I have the pleasure of referring to your communication No. (M) 
2-7/23 informing me that the Embassy of the United States of America 
requests official confirmation of the signing of the Cooperative Public 
Health Agreement between the Ministry in my charge and the Insti- 
tute of Inter-American Affairs for the period from January 1 to Decem- 
ber 31, 1953.["] 

In reply, I am to inform you that the agreement in reference was 
signed on May 16, 1952, by Dr. Edgardo Rebagliati, former Minister 
of Public Health, and Dr. H. Harland Paul, Director of the Inter- 
American Cooperative Public Health Service. 

May God keep you. 

Luis N. Saenz. 
Minister of Public Health and 
Social Welfare. 


1 Should read ‘December 31, 1952.” 


Dee 24, 1953, AMAMI ISLANDS 
Relinquishment by United States of America 
to Japan Under Article III of Treaty of Peace 


Agreement, with Annex, Exchange of 
Notes, and Official Minutes, between 
the UniTEpD STATES OF AMERICA 

and JAPAN 


@ Signed at Tokyo December 24, 1953 


@ Entered into force December 25, 1953 
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Agreement between the United States of America and Japan 
concerning the Amami Islands 


Wuenreas the United States of America desires, with respect to the 
Amami Islands, to relinquish in favor of Japan all rights and inter- 
ests under Article 3 of the Treaty of Peace with Japan signed at the 
city of San Francisco on September 8, 1951, [+] as announced by the 
Secretary of State on August 8, 1953; and 

Wuersas Japan is willing to assume full responsibility and au- 
thority for the exercise of all powers of administration, legislation 
and jurisdiction over the territory and inhabitants of the Amami 
Islands; 

TuHereForeE, the Government of the United States of America and 
the Government of Japan have determined to conclude this Agree- 
ment, and have accordingly appointed their respective representatives 
for this purpose, who have agreed as follows :— 


Article I 


1. With respect to the Amami Islands, the United States of America 
relinquishes in favor of Japan all rights and interests under Article 
3 of the Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Fran- 
cisco on September 8, 1951, effective from December 25, 1953. Japan, 
as of such date, assumes full responsibility and authority for the exer- 
cise of all and any powers of administration, legislation and jurisdic- 
tion over the territory and inhabitants of the Amami Islands. 

2. For the purpose of this Agreement, the term “Amami Islands” 
shall mean the group of islands, including their territorial waters, as 
defined in the attached Annex. 


Article IT 


1. The two installations and sites presently utilized by the United 
States of America in the Amami Islands will be used by the United 
States armed forces in accordance with the procedures set forth in the 
Administrative Agreement, [?] as amended, [*] under Article III of 
the Security Treaty [*] between the United States of America and 


1Treaties and Other International Acts Series 2490; 3 UST, pt. 3, p. 3169. 
2 TITAS 2492 ; 3 UST, pt. 3, p. 3341. 

*TIAS 2848, ante p. 1846. 

*TIAS 2491; 3 UST, pt. 3, p. 3332. 
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Japan, signed at Tokyo on February 28, 1952. However, in the 


_ event that, due to unavoidable delays, it is impossible to comply with 


the above procedures by December 25, 1953, Japan grants to the 
United States of America the continued use of those particular in- 
stallations and sites, pending the completion of the said procedures. 

2. The Government of Japan will take over the operation of the 
weather station at Naze, Amami Oshima, and shall furnish to the 
Government of the United States of America weather observations as 
way be agreed upon through consultations by the Joint Committee as 
provided for in Article X XVI of the Administrative Agreement. In 
the event that, due to unavoidable delays, it is impossible for the Gov- 
ernment of Japan to take over the operation on December 25, 1953, 
it is agreed that the present operation will be continued until such 
time as the Government of Japan is prepared to assume this responsi- 
bility. 

Article ITI 

1, On December 25, 1953, the Government of Japan shall begin to 
withdraw from circulation in the Amami Islands all “B” yen and 
issue, in its stead, Japanese yen at the rate of 3 Japanese yen for 1 
“B” yen. This exchange of currency shall be accomplished as speedily 
as possible. The “B” yen so withdrawn from circulation shall be re- 
turned to the United States Civil Administrator at Naha, Okinawa, 
without obligation by the Government of the United States of Amer- 
ica to reimburse the Government of Japan in any manner for it or 
for the Japanese yen issued in its stead. 

2. Existing budgetary and fiscal arrangements for collection of 
funds and payment of obligations will be maintained through Decem- 
ber 24, 1953, after which time the Government of Japan shall assume 
full fiscal responsibility in the Amami Islands. 

3. The Government of Japan shall assume all financial obligations 
of the postal system in the Amami Islands. Accounts between the 
postal system in the Amami Islands and the postal system in the re- 
maining islands of the Nansei Shoto shall be settled as agreed upon at 
u later date between the Government of the United States of America 
and the Government of Japan taking into calculation other assets of 
the postal system in the Amami Islands and the pre-war assets and 
obligations of the Japanese Government postal system in the remain- 
ing islands of the Nansei Shoto. 

4, Property of the Government of the Ryukyu Islands, including 
papers, archives and evidentiary materials, existing in the Amami 
Islands on December 25, 1953, shall be transferred to the Government 
of Japan on that date without compensation. 
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5. Property of the Government of Japan, including local govern- 
ments, existing in the Amami Islands on December 25, 1953 which 
have been under the custody of the Government of the United States 
of America prior to that date, shall be returned to the Government 
of Japan on that date without compensation. 

6. As of December 25, 1953, there will exist certain current accounts 
payable owed by various agencies and institutions in the Amami 
Islands to governmental and other agencies in the remaining islands 
of the Nansei Shoto arising from shipment of goods to the Amami 
Islands, and certain long-term obligations owed by individuals and 
institutions in the Amami Islands to the Ryukyu Reconstruction 
Finance Fund. The balances of these accounts and identities of 
debtors and creditors shall be confirmed by the two Governments as 
soon as possible. The Government of the United States of America 
shall transfer and assign, without compensation, to the Government 
of Japan all rights and interests in the accounts so confirmed. 

7. There will be, as of December 25, 1953 obligations owed by or to 
individuals, including juridical persons, in the Amami Islands to or 
from individuals, including juridical persons, in the remaining islands 
of the Nansei Shoto. The two Governments agree to establish pro- 
cedures that will expedite the settlement of these obligations. 


Article IV 


1. Japan waives all claims of Japan and its nationals against the 
United States of America and its nationals and against the local 
authorities of the Ryukyu Islands (Nansei Shoto) and its predeces- 
sors arising out of the war or out of actions taken because of the 
existence of a state of war, and waives all claims arising from the 
presence, operations or actions of forces or authorities of the United 
States of America which shall have occurred in or have any effect 
upon the Amami Islands prior to December 25, 1953. The foregoing 
waiver does not, however, include any Japanese claims specifically 
recognized in the laws of the United States of America or the local 
laws of the Ryukyu Islands (Nansei Shoto) enacted since September 
2, 1945. 

2. Japan recognizes the validity of all acts and omissions done 
during the period of occupation and during the period of military 
government or of the United States Civil Administration of the 
Amani Islands under or in consequence of directives of the occupying 
authorities, the military government or the United States Civil Ad- 
ministration or authorized by existing law during that time, and will 
take no action subjecting United States nationals or residents of the 
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islands of the Nansei Shoto to civil or criminal liability arising out of 
such acts or omissions. 


Article V 


1. Japan recognizes the validity of, and will continue in full force 
and effect : 


(a) judgments in civil cases rendered by any court in the Amami 
Islands prior to December 25, 1953, in respect of which there was 
no recourse or right to review under pre-existing law, and; 


(b) final judgments in civil cases rendered by the Ryukyuan 
Court of Appeals in Okinawa, prior to December 25, 1953, in respect 
to those cases which originated in any court in the Amami Islands, 
provided that in both instances such recognition or continuation 
would not be contrary to public policy. 


2. Without in any way adversely affecting the substantive rights 
and positions of the litigants concerned Japan will assume jurisdic- 
tion over and continue to judgment and execution any civil cases 
pending as of December 25, 1953 in any court in the Amami Islands 
or any civil cases originating in any such court which are pending 
in the Ryukyuan Court of Appeals as of the above date. 


Article VI 


Japan may, in accordance with its laws and procedures, exercise 
criminal jurisdiction over those persons in the Amami Islands who are 
serving sentences imposed by any Ryukyuan court prior to December 
25, 1958, or over any person in the Amami Islands whose case is pend- 
ing before such court or the Ryukyuan Court of Appeals in Okinawa 
as of the above date, provided that, where such person is in custody 
as of the same date, he shall continue to remain in the custody of the 
Japanese authorities pending appropriate disposition. The Japanese 
authorities will, in the exercise of criminal jurisdiction over such 
person, give due faith and credit to the evidentiary data and material 
used by the Ryukyuan court or by the Ryukyuan Court of Appeals in 
Okinawa in their exercise of criminal jurisdiction over the person 
concerned. 

Article VII 


Treaties, conventions and other international agreements to which 
Japan is a party, including the Treaty of Peace with Japan signed 
at the city of San Francisco on September 8, 1951, the Security Treaty 
between the United States of America and Japan signed on the same 
date and the Administrative Agreement thereunder as amended, the 
Notes exchanged on the same date between the Secretary of State of 
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the United States of America and the Prime Minister of Japan, and 
the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between the 
United States of America and Japan signed at Tokyo on April 2, 
1953,[7] shall be applicable to the Amami Islands as from the date 
of coming into force of this Agreement. 


Article VIII 


Any matter relating to the execution of this Agreement shall be 
agreed upon through consultation between the two Governments or 
the competent authorities thereof. 


Article IX 
This Agreement shall come into force on December 25, 1953. 
In wITNEss wHERFOF, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 


Done at Tokyo, this twenty-fourth day of December, 1953, in dupli- 
cate in the English and Japanese languages, both equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Joun M. ALLIson 
FOR JAPAN: 


Katsvo OkaAzAKI 


[SEAL] [SEAL] 


* Treaties aud Other International Acts Series 2863, ante p. 2063. 
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ANNEX 


The Amami Islands are defined as all of those islands, islets, atolls 
and rocks situated in an area bounded by 29 degrees north latitude on 
the north, 27 degrees north latitude on the south, 128 degrees 18 min- 
utes east longitude on the west and 1380 degrees 18 minutes east longi- 
tude on the east. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


AMERICAN EMpassy, 
No. 1025 Tokyo, December 24, 1953 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Japan concerning the Amami Islands, signed 
today and to state as follows: 


The Amami Islands and their territorial waters, because of their 
proximity to both the mainland of Japan and to the military in- 
stallations of the United States of America in the remaining islands 
of the Nansei Shoto, bear a unique relationship to the defense and 
security of the Far East. It is understood that the Government of 
Japan, cognizant of this unique relationship, will take into considera- 
tion those requirements which the United States of America con- 
siders necessary to preserve, strengthen and facilitate the defense of 
the remaining islands of the Nansei Shoto. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished 
consideration. 
JoHN M. ALiison 
His Excellency 
Kartsvo OxazaKkI, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


THE GAIMUSHO 
Toxyo, December 24, 1958 


Mr. Ampassapor, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date in which Your Excellency has informed me as 
follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Japan concerning the Amami Islands, signed 
today and to state as follows: 


The Amami Islands and their territorial waters, because of their 
proximity to both the mainland of Japan and to the military in- 
stallations of the United States of America in the remaining islands 
of the Nansei Shoto, bear a unique relationship to the defense and 
security of the Far East. It is understood that the Government of 
Japan, cognizant of this unique relationship, will take into con- 
sideration those requirements which the United States of America 
considers necessary to preserve, strengthen and facilitate the defense 
of the remaining islands of the Nansei Shoto.” 


[have further the honor to take note of Your Excellency’s statement, 
and to inform Your Excellency that the understanding set forth in 
the above-quoted paragraph is also the understanding of the Govern- 
ment of Japan. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Karsto OxAzAkKI 
Minister for Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. Joun M. ALLison, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the 
United States of America 
to Japan. 
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Agreed Official Minutes for the Agreement between the United States 
of America and Japan concerning the Amami Islands 


Toxyo, December 24, 1953 


1. With the appreciation of a unique relationship of the Amami Is- 
lands to the defense and security of both the United States of America 
and Japan, it is the intention of the Government of Japan that the 
Government of the United States of America will be kept fully in- 
formed, in advance, of possible future Japanese plans for the estab- 
lishment of defense facilities, including airfields, in the Amami 
Tslands, in the spirit of the Security Treaty between the United States 
of America and Japan. 


2. It is understood that the transfer of business between the five 
branches in the Amami Islands of the Bank of the Ryukyus and the 
Kagoshima Bank, including the transfer of the debts and credits be- 
longing to the former, will be made on December 25, 1953 under the 
terms of a contract between the two Banks approved by the Govern- 
ments of the United States of America and of Japan. 


3. It is understood that upon official written request, appropriate un- 
classified papers, archives and other documents retained in Okinawa 
by the Government of the Ryukyu Islands or the United States Civil 
Administration, but having a material bearing upon the administra- 
tion of the Amami Islands, will be supplied to appropriate officials of 
the Japanese Government for their examination. 


4, It is understood that subject to adjustment to reflect transactions 
which may have occurred up to midnight of December 24, 1953, the 
balances of the accounts and identities of debtors and creditors under 
paragraph 6 of Article IIT are as follows: 
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A. Ourstanpinc Depts or Amami IsLanps aS oF 25 Nov. 1953 
in “B” Yen 


To USCAR 
Oshima Food Company ¥55, 242, 807. 38 


To Dept. of Econ-Fin, Operations Bureau (Ex. Ryukyu Board of Trade) 





Oshima Federation of Fisheries Cooperative 21, 050. 50 
Oshima Industry Association 601, 890. 86 
Oshima Trader’s Association 642. 24 
Oshima Tsumugi Mfg. Association 6, 719, 949. 45 

Sub-total ¥7, 348, 533. 05 


To Ryukyu Federation of Agricultural Cooperative 
Oshima Agricultural Cooperative ¥9, 973, 633. 01 


To Ryukyu Federation of Fisheries Cooperatives 





Oshima Federation of Fisheries Cooperative ¥2, 740, 504. 66 


Total ¥75, 300, 478. 10 


B. Outsranpine Lone Term OBLIGATIONS OF AMAMI ISLANDS TO THE 
Ryukyu Reconstruction Finance Funp as or 31 Octoner 1953 
In “B” YEN 


Installment Loans Outstanding ¥104, 212, 384. 00 
Loans on Notes 2, 115, 800. 00 
Total ¥106, 328, 184. 00 
SamurL D. Bercrr Toru NaKaGawa 
Counsellor of the Embassy Director, Asian Affairs Bureau, 
of the United States Ministry of Foreign Affairs 


of America 


[SEAL] [sEau] 


EMERGENCY WHEAT AID TO AFGHANISTAN aaa ge 


Jan. 8, 1953 


Agreement between the 
Unirep States OF AMERICA 
and AFGHANISTAN 


@ Effected by Exchange of Notes 
Dated at Washington January 8, 1953 


@ Entered into force January 8, 1953 
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The Secretary of State to the Afghan Ambassador 


DEPARTMENT oF STA 
WasHINGTon 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Afghanistan and has the honor to refer to the 
request of the Government of Afghanistan for assistance in furnish- 
ing wheat to Afghanistan to meet the emergency need which has arisen 
as a result of the recent drought. 

Recognizing the danger of famine and unrest inherent in the present 
grave emergency confronting the people of Afghanistan, the Govern- 
ment of the United States is prepared to assist the Government of 
Afghanistan to obtain in the United States wheat and flour, which is 
vital to the maintenance of internal stability in Afghanistan and its 
capacity to develop its resources in the interest of Afghanistan’s 
security and independence. For this purpose the Government of the 
United States is prepared to provide wheat and flour to the Govern- 
ment of Afghanistan on credit terms in an amount not to exceed $1.5 
million. 

Such assistance will be made available in accordance with the fol- 
lowing understandings: 


(a) A line of credit will be established at the Export-Import Bank 
in the amount of $1.5 million to assist the Government of Afghanistan 
in financing the acquisition of wheat and flour. The line of credit 
shall expire on March 31, 1958, except as to amounts theretofore dis- 
bursed or amounts approved by the Government of the United States 
as having been theretofore committed. 

(b) The Government of Afghanistan will execute in favor of the 
Export-Import Bank a promissory note and loan agreement in the 
forms attached as Exhibits A and B respectively. 

(c) Procurement and shipment of the wheat and flour will be 
arranged by the Embassy of the Government of Afghanistan or. by 
agencies of the Government of the United States as may be mutually 
agreeable, and in accordance with procedures to be established by the 
United States Toa [*] after consultation with the Government of 
Afghanistan. 


Technical Cooperation Administration. 
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(d) Unless otherwise agreed, all expenses relating to distribution 
of the wheat and flour will be paid by the Government of Afghanistan 
out of funds other than those made available hereunder. 

(e) Procurement of the wheat and flour will be subject to any 
certification, priority, allocation, permit, or license which may be 
required under existing or future laws of the United States or any 
existing or future regulations of any agency or Department thereof. 

(f) The Government of Afghanistan will keep the Government of 
the United States informed concerning arrivals and distribution of 
such wheat and flour and the procedures for distribution. 

(g) The Government of Afghanistan agrees to give full publicity 
to the conclusion of this agreement with the Government of the United 
States and to the arrivals and distribution of the wheat and flour. 

(h) The Government of Afghanistan will continue to exert diligent 
efforts to obtain maximum procurement of foodgrains from domestic 
sources and added quantities as may be required from other friendly 
sources. 

(i) To assist in carrying out this agreement, it is contemplated 
that a technician will be detailed to the staff of the United States 
Director of Technical Cooperation for Afghanistan. 

(j) The assistance to be provided hereunder is subject to the pro- 
visions of the Mutual Security Act of 1951, as amended, [*] and all 
other applicable provisions of the laws of the United States. 


If the foregoing understandings are satisfactory to the Government 
of Afghanistan, it is suggested that the Government of Afghanistan 
so indicate in an appropriate reply, in which case the Government of 
the United States will initiate such steps as may be necessary to open 
the line of credit and establish the necessary procedures for procure- 
ment of the wheat and flour. 


Enclosures: [*] 
1, Promissory note 
2. Loan Agreement 


’ DEPaRTMENT OF STATE, 
Washington, January 8, 1953 


*65 Stat. 873; 22 U.S. C. § 1651 et seg. 
* Not printed. 
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The Afghan Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE ROYALE D’AFGHANISTAN 
WASHINGTON 


The Ambassador of Afghanistan presents his compliments to His 
Excellency the Secretary of State and has the honor to acknowledge 
receipt of the Note dated January 8, 1953, related to the request of 
the Government of Afghanistan for assistance in furnishing wheat 
to Afghanistan to meet the emergency need which has arisen as re- 
sult of the recent drought. 

The Note of Understanding reads as follows: 


“Recognizing the danger of famine and unrest inherent in the pres- 
ent grave emergency confronting the people of Afghanistan, the Gov- 
ernment of the United States is prepared to assist the Government 
of Afghanistan to obtain in the United States wheat and flour, which 
is vital to the maintenance of internal stability in Afghanistan and 
its capacity to develop its resources in the interest of Afghanistan’s 
security and independence. For this purpose the Government of 
the United States is prepared to provide wheat and flour to the Gov- 
ernment of Afghanistan on credit terms in an amount not to exceed 
$1.5 million. 

Such assistance will be made available in accordance with the fol- 
lowing understandings: 


(a) A line of credit will be established at the Export-Import Bank 
in the amount of $1.5 million to assist the Government of Afghanistan 
in financing the acquisition of wheat and flour. The line of credit 
shall expire on March 31, 1953, except as to amounts theretofore dis- 
bursed or arnounts approved by the Government of the United States 
as having been theretofore committed. 

(b) The Government of Afghanistan will execute in favor of the 
Export-Import Bank a promissory note and loan agreement in the 
forms attached as Exhibits A and B respectively. 

(c) Procurement and shipment of the wheat and flour will be ar- 
ranged by the Embassy of the Government of Afghanistan or by 
agencies of the Government of the United States as may be mutually 
agreeable, and in accordance with procedures to be established by the 
United States Tca after consultation with the Government of 
Afghanistan. 

(d) Unless otherwise agreed, all expenses relating to distribution 
of the wheat and flour will be paid by the Government of Afghanistan 
out of funds other than those made available hereunder. 

(e) Procurement of the wheat and flour will be subject to any certi- 
fication, priority, allocation, permit, or license which may be required 
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under existing or future laws of the United States or any existing 
or future regulations of any agency or Department thereof. 

(f) The Government of Afghanistan will keep the Government of 
the United States informed concerning arrivals and distribution of 
such wheat and flour and the procedures for distribution. 

(g) The Government of Afghanistan agrees to give full publicity 
to the conclusion of this agreement with the Government of the United 
States and to the arrivals and distribution of the wheat and flour. 

(h) The Government of Afghanistan will continue to exert diligent 
efforts to obtain maximum procurement of foodgrains from domestic 
sources and added quantities as may be required from other friendly 
sources. 

(i) To assist in carrying out this agreement, it is contemplated that 
a technician will be detailed to the staff of the United States Director 
of Technical Cooperation for Afghanistan. 

(j) The assistance to be provided hereunder is subject to the pro- 
visions of the Mutual Security Act of 1951, as amended, and all other 
applicable provisions of the laws of the United States.” 


Acting upon instructions received from his Government, the Am- 
bassador of Afghanistan has the honor hereby to communicate to His 
Excellency the Secretary of State his Government’s full agreement to 
the terms of the above quoted Note of Understanding, and, further, 
to express the appreciation and gratitude of his Government for this 
gesture of friendship and assistance to the people of Afghanistan in 
their hour of need. 


M. Nam 


January 8, 1953 
KH.4/2588 
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Apr. 9, 1952 
Cooperative Program in Panama 


Additional Financial Contributions 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PANAMA 


@ Effected by Exchange of Notes 
Signed at Panama February 11 and 
April 9, 1952 


@ Entered into force April 9, 1952 
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The American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign 
Affairs 
American Emsassy 
NO. 61 Panamd, R. P., February 11, 1952 


EXCELLENCY: 

J have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
monts, signed at Panam&é City on February 26, 1951 {'] as supple- 
mented,[?] providing for the initiation of the cooperative program of 
health and sanitation in Panamé until June 30, 1955 and specifying 
the contributions to be made by our respective Governments to the 
Servicio Cooperativo Inter-Americano de Salid Publica (hereinafter 
called the ‘“‘Servicio’’) for the period ending June 30, 1951. By a 
supplemental exchange of notes arrangements have been made for 
contributions by our respective Governments for the period July 1, 
1951 through December 31, 1951.[*] 

I am authorized by my Government to propose that the United 
States of America contribute, through The Institute of Inter-American 
Affairs of the Technical Cooperation Administration, $37,500 (thirty- 
seven thousand five hundred dollars) to the Servicio for the period 
January 1, 1952 through June 30, 1952 on the condition that your 
Government will contribute B/.37,500 (thirty-seven thousand five 
hundred balboas) during the same period. It is contemplated that 
these contributions shall be made in monthly installments for the 
period January 1, 1952 through June 30, 1952. The contributions 
herein provided are in addition to the contributions to the Servicio 
which our respective Governments have agreed to make in prior 
agreements. The contributions herein provided shall be made by the 
two Governments subject to the terms of the health and sanitation 
program agreement, as amended, concluded by the Government of 
Panam4 and the Government of the United States of America on 
February 26, 1951. Contributions after June 30, 1952 will be the 
subject of subsequent arrangements between the appropriate authori- 
ties of our two Governments. 

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, 
my Government agrees during the period July 1, 1951 through 
June 30, 1955, subject to the availability of appropriations beyond 


! Treaties and Other International Acts Series 2220; 2 UST 655. 
2 TIAS 2367; 2 UST 2509. 
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June 30, 1952, to make available, through The Institute of Inter- 
American Affairs of the Technical Cooperation Administration, the 
funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members 
of the Field Party of the Institute, as well as such other expenses of an 
administrative nature as the Government of the United States of 
America may incur in connection with this program. These funds 
shall be administered by the Institute and shall not be deposited to 
the credit of the Servicio. 

I shall appreciate receiving an expression from your Government 
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Govern- 
ment of the United States of America will consider the present note 
and your reply concurring therein as constituting an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 

J.C. WILEY 


His Excellency 
Lic. Ienacro Moutno, Jr., 
Minister for Foreign Affairs. 





The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
D. P. No 435 Panam, 9 de Abril de 1952. 


Seftor Emsasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia N° 61, de fecha 11 de Febrero del presente afio, en la cual 
expone lo siguiente: 


“EEXCELENCIA: 

Tengo el honor de referirme al acuerdo celebrado entre nuestros 
dos Gobiernos, firmado en la Ciudad de Panama el 26 de febrero de 
1951, y complementado después, en el que se dispone lo relativo 
a la iniciacién del programa cooperativo de salud e higiene en 
Panamé hasta el 30 de junio de 1955 y se especifican los aportes 
que deben hacer nuestros respectivos Gobiernos al Servicio Coopera- 
tivo Inter-Americano de Salud Publica (en adelante denominado 
el ‘‘Servicio’’) para el pericdo que expira el 30 de junio de 1951. 
Por canje complementario de notas se han hecho. arreglos sobre las 
contribuciones de nuestros respectivos Gobiernos para el perfodo 
del 1° de julio de 1951 al 31 de diciembre de 1951. 

He sido autorizado por mi Gobierno para proponer que los 
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Estados Unidos de América contribuyan, por conducto del Ins- 
tituto de Asuntos Inter-Americanos de la Administracién de la 
Cooperacién Técnica, con la suma de $37,500 (treinta y siete mil 
quinientos délares) para el Servicio por el perfodo del 1° de enero 
de 1952 al 30 de junio de 1952 a condicién de que su Gobierno 
contribuya con la suma de treinta y siete mil quinientos balboas 
(B/37,500) durante el mismo perfodo. Se tiene el plan de que 
estas contribuciones se hagan en contados mensuales por el perfodo 
del 1° de enero al 30 de junio de 1952. Las contribuciones aqui 
estipuladas son en adicién a las que nuestros dos Gobiernos han 
convenido hacer al Servicio en acuerdos previos. Las contri- 
buciones aqui estipuladas seran hechas por los dos Gobiernos con 
sujecién a los términos del acuerdo sobre salud y sanidad, segin 
ha sido modificado, celebrado por el Gobierno de Panama y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América el 26 de febrero de 1951. 
Los aportes posteriores al 30 de junio de 1952 estar4n sujetos a 
arreglos subsiguientes entre las autoridades apropiadas de nuestros 
dos Gobiernos. 

Ademés de los aportes aqui estipulados para el Servicio, mi 
Gobierno conviene durante el perfodo del 1° de julio de 1951 al 
30 de junio de 1955, con sujecién a la disponibilidad de partidas 
después del 30 de junio de 1952, en facilitar, por medio del Instituto 
de Asuntos Inter-Americanos de la Administraci6n de la Cooperaci6n 
Técnica, los fondos necesarios para pagar los sueldos y otros gastos 
del Personal local del Instituto, asi como los otros gastos de indole 
administrativa en que el Gobierno de los Estados Unidos pueda 
incurrir en relacién con este programa. Estos fondos serfn ad- 
ministrados por el Instituto y se depositaran al Crédito del Servicio. 

Agradecera la expresi6n de su Gobierno acerca de su anuencia 
a la proposicién antes mencionada. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América considerar4 la presente nota y su respuesta de 
anuencia a la misma como constitutivas de un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos el cual entrar& en vigor en la fecha de su 
respuesta. 

Sirvase aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi 
mas alta consideracién. 

(Fdo) Joun C. WiLEy 


Su Excelencia 
Lic. Ianacto Moutno 
Ministro de Relaciones Exteriores 
Panamd, R. de Panamd.— 


En vista de lo antes expuesto por Vuestra Excelencia, tengo a bien 
informarle, que el Gobierno de la Reptblica de Panamé acepta la 
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proposicién que aparece detallada en vuestra nota, de conformidad 
con las sugerencias en ellas descritas y considera vuestra nota y esta 
respuesta, como constitutiva de un acuerdo entre nuestros dos Gobier- 
nos, el cual empezaré a regir desde esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracié6n. 


Janacio Mouino 


Ignacio Molino, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
Joun C. WILEY 
Embajador de los Estados Unidos 
de América, 
Presente.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
D. P. No. 435 PanaMA, April 9, 1962. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 61 of February 11 of this year, which reads as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante p. 2947.] 


In view of the foregoing set forth by Your Excellency, I am happy 
to inform you that the Government of the Republic of Panama 
accepts the proposal set forth in detail in your note, in conformity 
with the suggestions described therein, and regards your note and 
this reply as constituting an agreement between our two Govern- 
ments, which shall enter into force today. 

T avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Jenacio Monino 


Ignacio Molino, 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency 
Joun C. WILEy, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 


HEALTH, WELFARE AND HOUSING Tune 19, 1953 


Cooperative Program in Panama 


Agreement between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and PANAMA 


Amending Agreement of February 26, 1951 


@ Signed at Panama City June 19, 1953 


@ Entered into force June 19, 1953 
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AGREEMENT AMENDING THE HEALTH AND SANITATION 
PROGRAM AGREEMENT OF FEBRUARY 26, 1951 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Panama have agreed upon the following provisions for amend- 
ing the agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Panama for a 
cooperative program of health and sanitation, signed at Panama 
City on February 26, 1951: [] 


1. The caption of the Agreement signed on February 26, 1951: 


“AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF HEALTH 
AND SANITATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF PANAMA” 


shall hereafter read as follows: 


“AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM OF HEALTH, 
WELFARE AND HOUSING BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF PANAMA” 
2. The phrase “health and sanitation’ shall hereafter read ‘health, 
welfare and housing’, wherever it appears in the said Agreement. 
3. Article III, paragraph 2, subparagraph (b) shall hereafter read 
as follows: 


‘(b) Initiation and administration of projects in the field of 
health, welfare and housing, pursuant to written operational agree- 
ments to be signed by the Minister of Labor, Social Welfare and 
Public Health (hereinafter referred to as the ‘“Minister’’) and the 
Chief of Field Party, which may include activities of the following 
types: operation and development of health centers. and other 
facilities for preventive medicine and disease control; develop- 
ment of safe water supply; sewage disposal and environmental 
sanitation; insect control; health education; development of 
nursing; social welfare; and housing.’ 


1 Treaties and Other International Acts Series 2220; 2 UST 655. 
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Donk in duplicate in the English and Spanish languages, at Panama 
City this Nineteenth day of June 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Rospert B. MEMMINGER 
Chargé d’Affaires, ad interim 
Embassy of the United States 

of America 
A H Hottoway 
Acting Chief of Field Party 
The Institute of Inter-American 
Affairs 


FOR THE GOVERNMENT OF 
PANAMA 
J R Guizapo 
Minister for Foreign A ffairs 


Ricarpo Arias E 


Minister of Labor, Social Welfare 
and Public Health 
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REFORMA DEL CONVENIO SOBRE UN PROGRAMA 
DE HIGIENE Y SALUBRIDAD CELEBRADO 
EL 26 DE FEBRERO DE 1951 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Panam4 han acordado las siguientes provisiones para enmendar el 
convenio celebrado entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la Republica de Panam& para promover 
un programa cooperativo de salud publica, firmado en la Ciudad de 
Panama el 26 de febrero de 1951: 


1. El titulo del Convenio celebrado el 26 de febrero de 1951: 


“ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO DE HIGIENE 
Y SALUBRIDAD ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE PANAMA” 


en adelante deber& leerse como sigue: 


“ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO DE SALUD, 
BIENESTAR Y VIVIENDA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE PANAMA” 
2. La frase “‘higiene y salubridad” en adelante deber4 leerse ‘‘salud, 
bienestar y vivienda’’, en todo el texto del mencionado Convenio. 
3. Artfculo III, parfgrafo 2, inciso (b) deber& leerse en adelante 
como sigue: 


“(b) Iniciaci6n y administracién de proyectos en materia de 
salud, bienestar y vivienda, en cumplimiento de convenios fun- 
cionales escritos para ser firmados por el Ministro de Trabajo, 
Previsién Social y Salud Piblica (que de ahora en adelante se 
denominara el ‘“‘Ministro’’) y el Jefe de la Misién, en los cuales 
convenios pueden figurar: el funcionamiento y desarrollo de uni- 
dades sanitarias y otras facilidades para la medicina preventiva y 
control de las enfermedades; la producci6n de aguas no contami- 
nadas; sistemas de alcantarillas y saneamiento del medio; exterminio 
de insectos, educacién sanitaria, e incremento de la profesién de 
enfermerfa, previsién social; y vivienda”’. 
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Hecuo en duplicado, en Inglés y Espafiol, en la Ciudad de Panama, 
hoy 19 de yumo de 1953. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE PANAMA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Rozert B. MEMMINGER J R Guizapo 
Encargado de Negocws, A. I. Minsstro de Relacwones Extervores 
Embajyada de los Estados Unidos 


de América 

A H Hotioway Ricarpo Arias E 
Jefe Intervno de la Misrén Minrstro de Trabajo, Premsién 
Instituto de Asuntos Inter- Social y Salud Publica 


amerieanos 
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PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1948 


Approved by the International 
Conference on Safety of Life at Sea, 
at London, June 10, 1948 


@ Proclaimed by the President of the 
United States of America August 15, 1953 


@ Entered into force January 1, 1954 
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REGULATIONS FOR PREVENTING COLLISIONS AT SEA ['] 


PART A.—PRELIMINARY AND DEFINITIONS 
Rule 1 


(a) These Rules shall be followed by all vessels and seaplanes upon 
the high seas and in all waters connected therewith navigable by sea- 
going vessels, except as provided in Rule 30. Where, as a result of 
their special construction, it is not possible for seaplanes to comply 
fully with the provisions of Rules specifying the carrying of lights 
and shapes, these provisions shall be followed as closely as circum- 
stances permit. 

(b) The Rules concerning lights shall be complied with in all 
weathers from sunset to sunrise, and during such times no other lights 
shall be exhibited, except such lights as cannot be mistaken for the 
prescribed lights or impair their visibility or distinctive character, or 
interfere with the keeping of a proper look-out. 

(c) In the following Rules, except where the context otherwise 
requires :-— 


(i) the word “‘vessel’”’ includes every description of water craft, 
other than a seaplane on the water, used or capable of being 
used as a means of transportation on water; 

(ii) the word “seaplane” includes a flying boat and any other air- 
craft designed to manceuvre on the water; 

(iii) the term “power-driven vessel’? means any vessel propelled 
by machinery; 

(iv) every power-driven vessel which is under sail and not under 
power is to be considered a sailing vessel, and every vessel 
under power, whether under sail or not, is to be considered 
a power-driven vessel; 

(v) a vessel or seaplane on the water is “under way” when she is 
not at anchor, or made fast to the shore, or aground; 

(vi) the term “height above the hull’ means height above the 
uppermost continuous deck; 


1 Proclaimed by the President of the United States of America Aug. 15, 1953 
(18 F. R. 4983 as-authorized by Public Law 172, 82d Cong., approved Oct. 11, 
1951 (65 Stat. 406; 33 U. S. C. §§ 143-147d), as amended by Public Law 82, 83d 
Cong., approved June 26, 1953 (67 Stat. 83)). 


2957 


2958 U.S. Treaties and Other International Agreements [4 usT 





(vii) the length and breadth of a vessel shall be deemed to be the 
length and breadth appearing in her certificate of registry; 
(viii) the length and span of a seaplane shall be its maximum length 
and span as shown in its certificate of airworthiness, or as 
determined by measurement in the absence of such 
certificate; 
(ix) the word “visible,” when applied to lights, means visible on a 
dark night with a clear atmosphere; 
(x) the term “short blast’? means a blast of about one second’s 
duration; 
(xi) the term “prolonged blast’’ means a blast of from four to six 
seconds’ duration; 
(xii) the word ‘“‘whistle” means whistle or siren; 
(xiii) the word ‘‘tons’’ means gross tons. 


PART B.—LIGHTS AND SHAPES 
Rule 2 


(a) A power-driven vessel when under way shall carry :— 


(i) On or in front of the foremast, or if a vessel without a foremast 
then in the forepart of the vessel, a bright white light so 
constructed as to show an unbroken light over an arc of the 
horizon of 20 points of the compass (225 degrees), so fixed 
as to show the light 10 points (112% degrees) on each side of 
the vessel, that is, from right ahead to 2 points (22% degrees) 
abaft the beam on either side, and of such a character as to 
be visible at a distance of at least 5 miles. 

(ii) Either forward of or abaft the white light mentioned in sub- 
section (i) a second white light similar in construction and 
character to that light. Vessels of less than 150 feet in 
length, and vessels engaged in towing, shall not be required 
to carry this second white light but may do so. 

(iii) These two white lights shall be so placed in a line with and 
over the keel that one shall be at least 15 feet higher than 
the other and in such a position that the lower light shall be 
forward of the upper one. The horizontal distance between 
the two white lights shall be at least three times the vertical 
distance. The lower of these two white lights or, if only one 
is carried, then that light, shall be placed at a height above 
the hull of not less than 20 feet, and, if the breadth of the 
vessel exceeds 20 feet, then at a height above the hull not 
less than such breadth, so however that the light need not 
be placed at a greater height above the hull than 40 feet. 
In all circumstances the light or lights, as the case may be, 
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shall be so placed as to be clear of and above all other lights 
and obstructing superstructures. 

(iv) On the starboard side a green light so constructed as to show an 
unbroken light over an arc of the horizon of 10 points of 
the compass (112% degrees), so fixed as to show the light 
from right ahead to 2 points (22% degrees) abaft the beam 
on the starboard side, and of such a character as to be visible 
at a distance of at least 2 miles, 

(v) On the port side a red light so constructed as to show an un- 
broken light over an arc of the horizon of 10 points of the 
compass (112% degrees), so fixed as to show the light from 
right ahead to 2 points (22% degrees) abaft the beam on the 
port side, and of such a character as to be visible at a dis- 
tance of at least 2 miles. 

(vi) The said green and red sidelights shall be fitted with inboard 
screens projecting at least 3 feet forward from the light, so 
as to prevent these lights from being seen across the bows. 


(b) A seaplane under way on the water shall carry :— 


(i) In the forepart amidships where it can best be seen a bright 
white light, so constructed as to show an unbroken light 
over an arc of the horizon of 220 degrees of the compass, so 
fixed as to show the light 110 degrees on each side of the 
seaplane, namely, from right ahead to 20 degrees abaft the 
beam on either side, and of such a character as to be visible 
at a distance of at least 3 miles. 

(ii) On the right or starboard wing tip a green light, so constructed 
as to show an unbroken light over an arc of the horizon of 
110 degrees of the compass, so fixed as to show the light 
from right ahead to 20 degrees abaft the beam on the star- 
board side, and of such a character as to be visible at a 
distance of at least 2 miles. 

(iti) On the left or port wing tip a red light, so constructed as to 
show an unbroken light over an arc of the horizon of 110 
degrees of the compass, so fixed as to show the light from 
right ahead to 20 degrees abaft the beam on the port side, 
and of such a character as to be visible at a distance of at 
least 2 miles. 

Rule 3 


(a) A power-driven vessel when towing or pushing another vessel 
or seaplane shall, in addition to her sidelights, carry two bright white 
lights in a vertical line one over the other, not less than 6 feet apart, 
and when towing more than one vessel shall carry an additional bright 
white light 6 feet above or below such lights, if the length of the tow, 
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measuring from the stern of the towing vessel to the stern of the last 
vessel or seaplane towed, exceeds 600 feet. Each of these lights shall 
be of the same construction and character and one of them shall be 
carried in the same position as the white light mentioned in Rule 2 
(a) (i), except the additional light, which shall be carried at a height 
of not less than 14 feet above the hull. In a vessel with a single mast, 
such lights may be carried on the mast. 

(b) The towing vessel shall also show either the stern light specified 
in Rule 10 or in lieu of that light a small white light abaft the funnel 
or aftermast for the tow to steer by, but such light shall not be visible 
forward of the beam. The carriage of the white light specified in 
Rule 2 (a) (ii) is optional. 

(c) A seaplane on the water, when towing one or more seaplanes 
or vessels, shall carry the lights prescribed in Rule 2 (6) (i), (ii) and 
(iii); and, in addition, she shall carry a second white light of the same 
construction and character as the white light mentioned.in Rule 2 (6) 
(i), and in a vertical line at least 6 feet above or below such light. 


Rule 4 


(a) A vessel which is not under command shall carry, where they 
can best be seen, and, if a power-driven vessel, in lieu of the lights 
required by Rule 2 (a) (i) and (ii), two red lights in a vertical line 
one over the other not less than 6 feet apart, and of such a character 
as to be visible all round the horizon at a distance of at least 2 miles. 
By day, she shall carry in a vertical line one over the other not less 
than 6 feet apart, where they can best be seen, two black balls or 
shapes each not less than 2 feet in diameter. 

(b) A seaplane on the water which is not under command may 
carry, where they can best be seen, two red lights in a vertical line, 
one over the other, not less than 3 feet apart, and of such a character 
as to be visible all round the horizon at a distance of at least 2 miles, 
and may by day carry in a vertical line one over the other not less 
than 3 feet apart, where they can best be seen, two black balls or 
shapes, each not less than 2 feet in diameter. 

(c) A vessel engaged in laying or in picking up a submarine cable 
or navigation mark, or a vessel engaged in surveying or underwater 
operations when from the nature of her work she is unable to get 
out of the way of approaching vessels, shall carry, in lieu of the lights 
specified in Rule 2 (a) (i) and (ii), three lights in a vertical line one 
over the other not less than 6 feet apart. The highest and lowest 
of these lights shall be red, and the middle light shall be white, and 
they shall be of such a character as to be visible all round the horizon 
at a distance of at least 2 miles. By day, she shall carry in a vertical 
line one over the other not less than 6 feet apart, where they can best 
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be seen, three shapes each not less than 2 feet in diameter, of which 
the highest and lowest shall be globular in shape and red in colour, 
and the middle one diamond in shape and white. 

(d) The vessels and seaplanes referred to in this Rule, when not 
making way through the water, shall not carry the coloured sidelights, 
but when making way they shall carry them. 

(e) The lights and shapes required to be shown by this Rule are 
to be taken by other vessels and seaplanes as signals that the vessel 
or seaplane showing them is not under command and cannot therefore 
get out of the way. 

(f) These signals are not signals of vessels in distress and requiring 
assistance. Such signals are contained in Rule 31. 


Rule 5 


(a) A sailing vessel under way and any vessel or seaplane being 
towed shall carry the same lights as are prescribed by Rule 2 for a 
power-driven vessel or a seaplane under way, respectively, with the 
exception of the white lights specified therein, which they shall never 
carry. They shall also carry stern lights as specified in Rule 10, 
provided that vessels towed, except the last vessel of a tow, may 
carry, in lieu of such stern light, a small white light as specified in 
Rule 3 (6). 

(6) A vessel being pushed ahead shall carry, at the forward end, 
on the starboard side a green light and on the port side a red light, 
which shall have the same characteristics as the lights described in 
Rule 2 (a) (iv) and (v) and shall be screened as provided in Rule 2 
(a) (vi), provided that any number of vessels pushed ahead in a group 
shall be lighted as one vessel. 


Rule 6 


(a) In small vessels, when it is not possible on account of bad 
weather or other sufficient cause to fix the green and red sidelights, 
these lights shall be kept at hand lighted and ready for immediate 
use, and shall, on the approach of or to other vessels, be exhibited on 
their respective sides in sufficient time to prevent collision, in such 
manner as to make them most visible, and so that the green light 
shall not be seen on the port side nor the red light on the starboard 
side, nor, if practicable, more than 2 points (22% degrees) abaft the 
beam on their respective sides. , 

(6) To make the use of these portable lights more certain and easy, 
the lanterns containing them shall each be painted outside with the 
colour of the lights they respectively contain, and shall be provided 
with proper screens, 
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Rule 7 


Power-driven vessels of less than 40 tons, vessels under oars or sails 
of less than 20 tons, and rowing boats, when under way shall not be 
required to carry the lights mentioned in Rule 2, but if they do not 
carry them they shall be provided with the following lights:— 


(a) Power-driven vessels of less than 40 tons, except as provided 
in section (6), shall carry :— 


(i) In the forepart of the vessel, where it can best be seen, and at a 
height above the gunwale of not less than 9 feet, a bright 
white light constructed and fixed as prescribed in Rule 
2 (a) (i) and of such a character as to be visible at a distance 
of at least 3 miles. 

(ii) Green and red sidelights constructed and fixed as prescribed in 
Rule 2 (a) (iv) and (v), and of such a character as to be vis- 
ible at a distance of at least 1 mile, or a combined lantern 
showing a green light and a red light from right ahead to 
2 points (22% degrees) abaft the beam on their respective 
sides. Such lantern shall be carried not less than 3 feet 
below the white light. 


(b) Small power-driven boats, such as are carried by seagoing 
vessels, may carry the white light at a less height than 9 feet above the 
gunwale, but it shall be carried above the sidelights or the combined 
lantern mentioned in sub-section (a) (ii). 

(c) Vessels of less than 20 tons, under oars or sails, except as 
provided in section (d), shall, if they do not carry the sidelights, 
carry where it can best be seen a lantern showing a green light on one 
side and a red light on the other, of such a character as to be visible 
at a distance of at least 1 mile, and so fixed that the green light shall 
not be seen on the port side, nor the red light on the starboard side. 
Where it is not possible to fix this light, it shall be kept ready for 
immediate use and shall be exhibited in sufficient time to prevent 
collision and so that the green light shall not be seen on the port side 
nor the red light on the starboard side. 

(d) Small rowing boats, whether under oars or sail, shall only be 
required to have ready at hand an electric torch or a lighted lantern 
showing a white light, which shall be exhibited in sufficient time to 
prevent collision. 

(e) The vessels and boats referred to in this Rule shall not be re- 
quired to carry the lights or shapes prescribed in Rules 4 (a) and 
11 (e). 

© Rule 8 

(a) (i) Sailing pilot-vessels, when engaged on their station on pilot- 
age duty and not at anchor, shall not show the lights prescribed for 
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other vessels, but shall carry a white light at the masthead visible all 
round the horizon at a distance of at least 3 miles, and shall also 
exhibit a flare-up light or flare-up lights at short intervals, which 
shall never exceed 10 minutes. 

(ii) On the near approach of or to other vessels they shall have 
their sidelights lighted ready for use and shall flash or show them at 
short intervals, to indicate the direction in which they are heading, 
but the green light shall not be shown on the port side, nor the red 
light on the starboard side. 

(iii) A sailing pilot-vessel of such a class as to be obliged to go 
alongside of a vessel to put a pilot on board may show the white light 
instead of carrying it at the masthead and may, instead of the side- 
lights above mentioned, have at hand ready for use a lantern with a 
green glass on the one side and a red glass on the other to be used as 
prescribed above. 


(6) A power-driven pilot-vessel when engaged on her station on 
pilotage duty and not at anchor shall, in addition to the lights and 
flares required for sailing pilot-vessels, carry at a distance of 8 feet 
below her white masthead light a red light visible all round the horizon 
at a distance of at least 3 miles, and also the sidelights required to be 
carried by vessels when under way. A bright intermittent all round 
white light may be used in place of a flare. , 

(c) All pilot-vessels, when engaged on their stations on pilotage 
duty and at anchor, shall carry the lights and show the flares pre- 
scribed in sections (a) and (5), except that the sidelights shall not be 
shown. They shall also carry the anchor light or lights prescribed in 
Rule 11. 

(d) All pilot-vessels, whether at anchor or not at anchor, shall, when 
not engaged on their stations on pilotage duty, carry the same lights 
as other vessels of their class and tonnage. 


Rule 9 


(a) Fishing vessels when not fishing shall show the lights or shapes 
prescribed for similar vessels of their tonnage. When fishing they 
shall show only the lights or shapes prescribed by this Rule, which 
lights or shapes, except as otherwise provided, shall be visible at a 
distance of at least 2 miles. 

(b) Vessels fishing with trolling (towing) lines, shall show only the 
lights prescribed for a power-driven or sailing vessel under way as 
may be appropriate. 

(c) Vessels fishing with nets or lines, except trolling (towing) lines, 
extending from the vessel not more than 500 feet horizontally into 
the seaway shall show, where it can best be seen, one all round white 
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light and in addition, on approaching or being approached by another 
vessel, shall show a second white light at least 6 feet. below the first 
light and at a horizontal distance of at least 10 feet away from it (6 
feet in small open boats) in the direction in which the outlying gear 
is attached. By day such vessels shall indicate their occupation by 
displaying a basket where it can best be seen; and if they have their 
gear out while at anchor, they shall, on the approach of other vessels, 
show the same signal in the direction from the anchor ball towards 
the net or gear. 

(d) Vessels fishing with nets or lines, except trolling (towing) lines, 
extending from the vessel more than 500 feet horizontally into the 
seaway shall show, where they can best be seen, three white lights at 
least 3 feet apart in a vertical triangle visible all round the horizon. 
When making way through the water, such vessels shall show the 
proper coloured sidelights but when not making way they shall not 
show them. By day they shall show a basket in the forepart of the 
vessel as near the stem as possible not less than 10 feet above the 
rail; and, in addition, where it can best be seen, one black conical 
shape, apex upwards. If they have their gear out while at anchor they 
shall, on the approach of other vessels, show the basket in the direction 
from the anchor ball towards the net or gear. 

(e) Vessels when engaged in trawling, by which is meant the 
dragging of a dredge net or other apparatus along or near the bottom 
of the sea, and not at anchor:— 


(i) If power-driven vessels, shall carry in the same position as the 
white light mentioned in Rule 2 (a) (i) a tri-coloured lantern, 
so constructed and fixed as to show a white light from right 
ahead to 2 points (22% degrees) on each bow, and a green 
light and a red light over an arc of the horizon from 2 points 
(22% degrees) on each bow to 2 points (224 degrees) abaft 
the beam on the starboard and port sides, respectively; 
and not less than 6 nor more than 12 feet below the tri- 
coloured lantern a white light in a lantern, so constructed 
as to show a clear, uniform, and unbroken light all round the: 
horizon. . They shall also show the stern light specified in 
Rule 10 (a). 

(ii) If sailing vessels, shall carry a white light in a lantern so con- 
structed as to show a clear, uniform, and unbroken light all 
round the horizon, and shall also, on the approach of or to 
other vessels show, where it can best be seen, a white flare-up 
light in sufficient time to prevent collision. 

(iii) By day, each of the foregoing vessels shall show, where it can 
best be seen, a basket. 
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(f) In addition to the lights which they are by this Rule required 
to show vessels fishing may, if necessary in order to attract attention 
of approaching vessels, show a flare-up light. They may also use 
working lights. 

(g) Every vessel fishing, when at anchor, shall show the lights or 
shape specified in Rule 11 (a), (6) or (c); and shall, on the approach 
of another vessel or vessels, show an additional white light at least 6 
feet below the forward anchor light and at a horizontal distance of at 
least 10 feet away from it in the direction of the outlying gear. 

(h) Ifa vessel when fishing becomes fast by her gear to a rock or 
other obstruction she shall in daytime haul down the basket required 
by sections (ce), (d) or (e) and show the signal specified in Rule 11 (c). 
By night she shall show the light or lights specified in Rule 11 (a) or 
(6). In fog, mist, falling snow, heavy rainstorms or any other condi- 
tion similarly restricting visibility, whether by day or by night, she 
shall sound the signal prescribed by Rule 15 (c) (v), which signal 
shall also be used, on the near approach of another vessel, in good 
visibility. 

Nore.—For fog signals for fishing vessels, see Rule 15 (c) (ix). 

Rule 10 


(a) A vessel when under way shall carry at her stern a white light, 
so constructed that it shall show an unbroken light over an arc of the 
horizon of 12 points of the compass (135 degrees), so fixed as to show 
the light 6 points (671% degrees) from right aft on each side of the 
vessel, and of such a character as to be visible at a distance of at least 
2 miles. Such light shall be carried as nearly as practicable on the 
‘same level as the sidelights. 

Norre.—For vessels engaged in towing or being towed, see Rules 3 (b) 
and 5. 

(6) In a small vessel, if it is not possible on account of bad weather 
or other sufficient cause for this light to be fixed, an electric torch or 
a lighted lantern shall be kept at hand ready for use and shall, on the 
approach of an overtaking vessel, be shown in sufficient time to pre- 
vent collision. 

(c) A seaplane on the water when under way shall carry on her tail 
a white light, so constructed as to show an unbroken light over an 
arc of the horizon of 140 degrees of the compass, so fixed as to show 
the light 70 degrees from right aft on each side of the seaplane, and 
of such a character as to be visible at a distance of at least 2 miles. 


Rule 11 


(a) A vessel under 150 feet in length, when at anchor, shall carry 
in the forepart of the vessel, where it can best be seen, a white light 
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in a lantern so constructed as to show a clear, uniform, and unbroken 
light visible all round the horizon at.a distance of at least 2 miles. 

(b) A vessel of 150 feet or upwards in length, when at anchor, shall 
carry in the forepart of the vessel, at a height of not less than 20 feet 
above the hull, one such light, and at or near the stern of the vessel 
and at such a height that it shall be not less than 15.feet lower than 
the forward light, another such light. Both these lights shall be visible 
all round the horizon at a distance of at least 3 miles. 

(c) Between sunrise and sunset every vessel when at anchor shall 
carry in the forepart of the vessel, where it can best be seen, one black 
ball not less than 2 feet in diameter. 

(d) A vessel engaged in laying or in picking up a submarine cable 
or navigation mark, or a vessel engaged in surveying or underwater 
operations, when at anchor, shall carry the lights or shapes prescribed 
in Rule 4 (c) in addition to those prescribed in the appropriate pre- 
ceding sections of this Rule. 

(e) A vessel aground shall carry by night the light or lights pre- 
scribed in sections (a) or (b) and the two red lights prescribed in Rule 
4 (a). By day she shall carry, where they can best be seen, three 
black balls, each not less than 2 feet in diameter, placed in a vertical 
line one over the other, not less than 6 feet apart. 

(f) A seaplane on the water under 150 feet in length, when at 
anchor, shall carry, where it can best be seen, a white light, visible 
all round the horizon at a distance of at least 2 miles. 

(g) A seaplane on the water 150 feet or upwards in length, when 
at anchor, shall carry, where they can best. be seen, a white light for- 
ward and a white light aft, both lights visible all round the horizon 
at a distance of at least 3 miles; and, in addition, if the seaplane is 
more than 150 feet in span, a white light on each side to indicate the 
maximum span, and visible, so far as practicable, all round the hori- 
zon at a distance of 1 mile. 

(h) A seaplane aground shall carry an anchor light or lights as pre- 
scribed in sections (f) and (g), and in addition may carry two red 
lights in @ vertical line, at least 3 feet apart, so placed as to be visible 
all round the horizon. 

Rule 12 

Every vessel or seaplane on the water may, if necessary in order to 
attract attention, in addition to the lights which she is by these Rules 
required to carry, show @ flare-up light or use e detonating or other 
efficient sound signal that cannot be mistaken for any signal author- 
ised elsewhere under these Rules. 
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Rule 13 

(a) Nothing in these Rules shall interfere with the operation of 
any special rules made by the Government of any nation with respect 
to additional station and signal lights for ships of war,: for vessels 
‘sailing under convoy, or for seaplanes on the water; or with the ex- 
hibition of recognition signals adopted by shipowners, which have 
been authorised by their respective Governments and duly registered 
and published. 

(6) Whenever the Government concerned shall have determined 
that a naval or other military vessel or waterborne seaplane of special 
construction or purpose cannot comply fully with the provisions of 
any of these Rules with respect to the number, position, range or arc 
of visibility of lights or shapes, without interfering with the military 
function of the vessel or seaplane, such vessel or seaplane shall com- 
ply with such other provisions in regard to the number, position, 
range or arc of visibility of lights or shapes as her Government shall 
have determined to be the closest possible compliance with these 
Rules in respect of that vessel or seaplane. 


Rule 14 


A vessel proceeding under sail, when also being propelled by 
machinery, shall carry in the daytime forward, where it can best be 
seen, one black conical shape, point upwards, not less than 2 feet in 
diameter at its base. 





Rule 15 


(a) A power-driven vessel shall be provided with an efficient 
whistle, sounded by steam or by some substitute for steam, so placed 
that the sound may not be intercepted by any obstruction, and with 
an efficient fog-horn, to be sounded by mechanical means, and also 
with an efficient bell. A sailing vessel of 20 tons or upwards shall be 
provided with a similar fog-horn and bell. 

(6) All signals prescribed by this Rule for vessels under way shall 
be given:— 

(i) by power-driven vessels on the whistle; 
(ii) by sailing vessels on the fog-horn; 
(iii) by vessels towed on the whistle or fog-horn. 


(c) In fog, mist, falling snow, heavy rainstorms, or any other con- 
dition similarly restricting visibility, whether by day or night, the 
signals prescribed in this Rule shall be used as follows:— 

(i) A power-driven vessel making way through the water, shall 
sound at intervals of not more than 2 minutes a prolonged 
blast. 
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(ii) A power-driven vessel under way, but stopped and making 
no way through the water, shall sound at intervals of not 
more than 2 minutes two prolonged blasts, with an interval 
of about 1 second between them. 

(iii) A sailing vessel under way shall sound, at intervals of not 
more than 1 minute, when on the starboard tack one blast, 
when on the port tack two blasts in succession, and when 
with the wind abaft the beam three blasts in succession. 

(iv) A vessel when at anchor shall at intervals of not more than 
1 minute ring the bell rapidly for about 5 seconds. In 
vessels of more than 350 feet in length the bell shall be 
sounded in the forepart of the vessel, and in addition there 
shall be sounded in the after part of the vessel, at intervals 
of not more than 1 minute for about 5 seconds, a gong or 
other instrument, the tone and sounding of which cannot 
be confused with that of the bell. Every vessel at anchor 
may in addition, in accordance with Rule 12, sound three 
blasts in succession, namely, one short, one prolonged, and 
one short blast, to give warning of her position and of the 
possibility of collision to an approaching vessel. 

(v) A vessel when towing, a vessel engaged in laying or in pick- 
ing up a submarine cable or navigation mark, and a vessel 
under way which is unable to get out of the way of an 
approaching vessel through being not under command or 
unable to manceuvre as required by these Rules shall, 
instead of the signals prescribed in sub-sections (i), (ii) and 
(iii) sound, at intervals of not more than 1 minute, three 
blasts in succession, namely, one prolonged blast followed 
by two short blasts. . 

(vi) A vessel towed, or, if more than one vessel is towed, only the 
last vessel of the tow, if manned, shall, at intervals of not 
more than 1 minute, sound four blasts in succession, 
namely, one prolonged blast followed by three short blasts. 
When practicable, this signal shall be made immediately 
after the signal made by the towing vessel. 

(vii) A vessel aground shall give the signal prescribed in sub- 
section (iv) and shall, in addition, give three separate and 
distinct strokes on the bell immediately before and after 
each such signal. 

(viii) A vessel of less than 20 tons, a rowing boat, or a seaplane on 
the water, shall not be obliged to give the above-mentioned 
signals, but if she does not, she shall make some other 
efficient sound signal at intervals of not more than 1 
minute. 
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(ix) A vessel when fishing, if of 20 tons or upwards, shall at inter- 
vals of not more than 1 minute, sound a blast, such blast 
to be followed by ringing the bell; or she may sound, in 
lieu of these signals, a blast consisting of a series of several 
alternate notes of higher and lower pitch. 


Rule 16 
Speed to be moderate in fog, &c. 


(a) Every vessel, or seaplane when taxi-ing on the water, shall, in 
fog, mist, falling snow, heavy rainstorms or any other condition simi- 
larly restricting visibility, go at a moderate speed, having careful 
regard to the existing circumstances and conditions. 

(b) A power-driven vessel hearing, apparently forward of her beam, 
the fog-signal of a vessel the position of which is not ascertained, shall, 
so far as the circumstances of the case admit, stop her engines, and 
then navigate with caution until danger of collision is over. 


PART C.—STEERING AND SAILING RULES 
Preliminary 


1. In obeying and construing these Rules, any action taken should be 
positive, in ample time, and with due regard to the observance of good 
seamanship. 

2. Risk of collision can, when circumstances permit, be ascertained 
by carefully watching the compass bearing of an approaching vessel. 
If the bearing does not appreciably change, such risk should be deemed 
to exist. 

3. Mariners should bear in mind that seaplanes in the act of landing 
or taking off, or operating under adverse weather conditions, may be 
unable to change their intended action at the last moment. 


Rule 17 


When two sailing vessels are approaching one another, so as to 
involve risk of collision, one of them shall keep out of the way of the 
other, as follows:— 


(a) A vessel which is running free shall keep out of the way of a 
vessel which is close-hauled. 

(6) A vessel which is close-hauled on the port tack shall keep out 
of the way of a vessel which is close-hauled on the starboard 
tack. 

(c) When both are running free, with the wind on different sides, 
the vessel which has the wind on the port side shall keep 
out of the way of the other. 
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(d) When both are running free, with the wind on the same side 
the vessel which is to windward shall keep out of the way of 
the vessel which is to leeward. 

(e) A vessel which has the wind aft shall keep out of the way of the 
other vessel. 


Rule 18 


(a) When two power-driven vessels are meeting end on, or nearly 
end on, so as to involve risk of collision, each shall alter her course to 
starboard, so that each may pass on the port side of the other. This 
Rule only applies to cases where vessels are meeting end on, or nearly. 
end on, in such @ manner as to involve risk of collision, and does not 
apply to two vessels which must, if both keep on their respective 
courses, pass clear of each other. The only cases to which it does 
apply are when each of two vessels is end on, or nearly end on, to the 
other; in other words, to cases in which, by day, each vessel sees. 
the masts of the other in a line, or nearly in a line, with her own; and 
by night, to cases in which each vessel is in such a position as to see 
both the sidelights of the other. It does not apply, by day, to cases 
in which a vessel sees another ahead crossing her own course; or, 
by night, to cases where the red light of one vessel is opposed to the 
red light of the other or where the green light of one vessel is opposed 
to the green light of the other or where a red light without a green 
light or a green light without a red light is seen ahead, or where both 
green and red lights are seen anywhere but ahead. 

(b) For the purposes of this Rule and Rules 19 to 29 inclusive, 
except Rule 20 (6), a seaplane on the water shall be deemed to be a 
vessel, and the expression ‘‘power-driven vessel’’ shall be construed 
accordingly. 


Rule 19 


When two power-driven vessels. are crossing, so as to involve risk 
of collision, the vessel which has the other on her own starboard side 
shall keep out of the way of the other. 


Rule 20 


(a) When a power-driven vessel and a sailing vessel are proceeding 
in such directions as to involve risk of collision, except as provided in 
Rules 24 and 26, the power-driven vessel shall keep out of the way of 
the sailing vessel. 

(b) A seaplane on the water shall, in general, keep well clear of all 
vessels and avoid impeding their navigation. In circumstances, how- 
ever, where risk of collision exists, she shall comply with these Rules. 
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Where by any of these Rules one of two vessels is to keep out of 
the way, the other shall keep her course and speed. When, from any 
cause, the latter vessel finds herself so close that collision cannot be 
avoided by the action of the giving-way vessel alone, she also shall 
take such action as will best aid to avert collision (see Rules 27 and 29). 


Rule 22 


Every vessel which is directed by these Rules to keep out of the 
way of another vessel shall, if the circumstances of the case admit, 
avoid crossing ahead of the other..: 


Rule 23 


Every power-driven vessel which is directed by these Rules to keep 
out of the way of another vessel shall, on approaching her, if necessary, 
slacken her speed or stop or reverse. 


Rule 24 


(a) Notwithstanding anything contained in these Rules, every 
vessel overtaking any other shall keep out of the way of the overtaken 
vessel. 

(b) Every vessel coming up with another vessel from any direction 
more than 2 points (22% degrees) abaft her beam, 7. ¢. in such a posi- 
tion, with reference to the vessel which she is overtaking, that at night 
she would be unable to see either of that vessel’s sidelights, shall be 
deemed to be an overtaking vessel; and no subsequent alteration of 
the bearing between the two vessels shall make the overtaking vessel 
a crossing vessel within the meaning of these Rules, or relieve her of 
the duty of keeping clear of the overtaken vessel until she is finally 
past and clear. 

(c) If the overtaking vessel cannot determine with certainty whether 
she is forward of or abaft this direction from the other vessel, she shall 
assume that she is an overtaking vessel and keep out of the way. 


Rule 25 


(a) In a narrow channel every power-driven vessel when proceeding 
along the course of the channel shall, when it is safe and practicable, 
keep to that side of the fairway or mid-channel which lies on the 
starboard side of such vessel. 

(b) Whenever a power-driven vessel is nearing a bend in a channel 
where @ power-driven vessel approaching from the other direction 
cannot be seen, such vessel, when she shall have arrived within one- 
half mile of the bend, shall give a signal by one prolonged blast of her 
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whistle, which signal shall be answered by a similar blast given by 
any approaching power-driven vessel that may be within hearing 
around the bend. Regardless of whether an approaching vessel on 
the farther side of the bend is heard, such bend shall be rounded with 
alertness and caution. 
Rule 26 

All vessels not engaged in fishing shall, when under way, keep out of 
the way of any vessels fishing with nets or lines or trawls. This 
Rule shall not give to any vessel engaged in fishing the right of ob- 
structing a fairway used by vessels other than fishing vessels. 


Rule 27 


In obeying and construing these Rules due regard shall be had to all 
dangers of navigation and collision, and to any special circumstances, 
including the limitations of the craft involved, which may render a 
departure from the above Rules necessary in order to avoid immediate 


danger. 
PART D.—MISCELLANEOUS 


Rule 28 


(a) When vessels are in sight of one another, a power-driven vessel 
under way, in taking any course authorised or required by these 
Rules, shall indicate that course by the following signals on her 
whistle, namely:— 


One short blast to mean “I am altering my course to starboard.” 
Two short blasts to mean “I am altering my course to port.” 
Three short blasts to mean “My engines are going astern.” 


(b) Whenever a power-driven vessel which, under these Rules, is to 
keep her course and speed, is in sight of another vessel and is in doubt 
whether sufficient action is being taken by the other vessel to avert 
collision, she may indicate such doubt by giving at least five short 
and rapid blasts on the whistle. The giving of such a signal shall not 
relieve a vessel of her obligations under Rules 27 and 29 or any other 
Rule, or of her duty to indicate any action taken under these Rules by 
giving the appropriate sound signals laid down in this Rule. 

(c) Nothing in these Rules shall interfere with the operation of any 
special rules made by the Government of any nation with respect to 
the use of additional whistle signals between ships of war or vessels 
sailing under convoy. 

Rule 29 

Nothing in these Rules shall exonerate any vessel, or the owner, 
master or crew thereof, from the consequences of any neglect to carry 
lights or signals, or of any neglect to keep a proper look-out, or of the 
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neglect of any precaution which may be required by the ordinary 
practice of seamen, or by the special circumstances of the case. 


Rule 30 


Reservation of Rules for Harbours and Inland Navigation 


Nothing in these Rules shall interfere with the operation of a 
special rule duly made by local authority relative to the navigation of 
any harbour, river, lake, or inland water, including a reserved seaplane 
area. 

Rule 31 


Distress Signals 


When a vessel or seaplane on the water is in distress and requires 
assistance from other vessels or from the shore, the following shall be 
the signals to be used or displayed by her, either together or separately, 
namely:— 

(a) A gun or other explosive signal fired at intervals of about a 

minute. 

(b) A continuous sounding with any fog-signal apparatus. 

(c) Rockets or shells, throwing red stars fired one at a time at 

short intervals. 
(d) A signal made by radiotelegraphy or by any other signalling 
method consisting of the group ....——... in the 
Morse Code. 

(e) A signal sent by radiotelephony consisting of the spoken word 
“Mayday.” 

(f) The International Code Signal of distress indicated by N. C. 

(g) A signal consisting of a square flag having above or below it a 

ball or anything resembling a ball. 

(h) Flames on the vessel (as from a burning tar barrel, oil barrel, 

&¢.). 
(i) A rocket parachute flare showing a red light. 


The use of any of the above signals, except for the purpose of 
indicating that a vessel or a seaplane is in distress, and the use of any 
signals which may be confused with any of the above signals, is 
prohibited. 


Note.—A radio signal has been provided for use by vessels in distress for 
the purpose of actuating the auto-alarms of other vessels and thus securing 
attention to distress calls or messages. The signal consists of a series of 
twelve dashes, sent in 1 minute, the duration of each dash being 4 seconds, 
and the duration of the interval between two consecutive dashes 1 second. 
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Rule 32 


All orders to helmsmen shall be given in the following sense: right 
rudder or starboard to mean ‘‘put the vessel’s rudder to starboard”; 
left rudder or port to mean “put the vessel’s rudder to port.” 


Certified a true copy. 
[SEAL] 
Lonpon E. J. Passanr. 
LInbrarian and Keeper of the Papers for 
the Secretary of State for Foreign Affairs. 
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The British Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


No. 403 
Ref: 7581/15/11/52 

Her Majesty’s Charge D’Affaires for the United Kingdom presents 
his compliments to the Secretary of State and has the honour to refer 
to his note No. 282 of 11th July, 1952, ['] dealing with the Interna- 
tional Regulations for the Prevention of Collisions at Sea, 1948. 


2. The International Conference on Safety of Life at Sea, 1948, 
approved the International Regulations for Preventing Collisions at 
Sea, 1948, and invited the United Kingdom Government, when sub- 
stantial unanimity had been reached as to the acceptance of these 
Regulations, to fix the effective date for their application by the 
Governments which had agreed to accept them, not less than one 
year’s notice of this date being given to all Governments. 
3. Substantial unanimity on these Regulations has now been reached 
and, in accordance with the Conference’s recommendation, Her Maj- 
esty’s Government have fixed the Ist January 1954 as the date on 
and after which the revised Regulations should be applied by the 
Governments which have agreed to accept them. 
4. A list of the countries that have so far agreed to accept the 
revised Regulations will be transmitted to you in due course. 
Britiso Empassy, 
Wasuincron, D. C., 


19th December, 1962. 


1 Not printed. 
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Last of Countries Which Have Agreed To Accept Revised Regulations 


Australia Italy 

Belgium Mexico 

Brazil Netherlands 

Burma New Zealand 

Canada Nicaragua 

Chile Norway 

Colombia Pakistan 

Denmark Peru 

Dominica Poland 

Ecuador Rumania 

Egypt South Africa 

Finland . Spain 

France Sweden 

Greece Turkey 

Hungary Union of Soviet Socialist 
Iceland Republics 

India United Kingdom 

Traq United States of America ['] 
Treland Yugoslavia 


December 29, 1952 





1 By Department of State note dated Oct, 26, 1951, the British Ambassador at 
Washington was notified as follows: 

“The Government of the United States of America accepts the Regulations in 
question and is prepared to require its vessels to comply with them on and after 
such date as the Government of the United Kingdom and Northern Ireland fixes 
for the general coming into force of these Regulations,”’ 
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